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ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 


DE   LA 


COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


I. 

I 

Le  Keurbrief  de  la  châtellenie  de  Bruges,  sous  Philippe  d'Alsace  (1). 

Vers  1190  (2). 

§  i .  Ex  quo  virscarna  bannitur  et  homo  prolocutorem  accipit  (3)  et  in  cau- 
sam(4)trahitur,  sive  (S)  a  cricwardra,  sive  ab  alio  aliquo,  et  scabini  super  hoc 
submoniti  fuerint  inter  duorum(6)objectiones,  si  officialis  domini  (7)  comitis 
monstraverit  kartam  (8)  legis,  quicquid  (9)  in  eadem  karta  (10)  est  (11),  ad 
hoc  placitum  pertinens,  firmum  tenebitur.  Sed  si  officialis  tune  non  mons- 
traverit, quicquid  (12)  scabini  tune  (13)  super  hoc  judicaverint,  tenebitur, 
nisi  scabini  inde  habuerint  aliquam  cognitionem(14')qu8esciIicetcognitiopr8e 
omnibus (15)  tenenda  est. 

§2.  Postjudicium  scabinorum,non  possunt  [scabini  alicubi] (1 6)  summoneri, 
ut  veniant  aut  diem  observent,  nisi  infra  virscarnam  de  omni  eo,  quod  ad 
scabinatum  pertinet. 


(1)  Vredics  a  imprimé  cette  pièce  dans  sa  Flandria  ethnica,  pp.  438  el  suiv.,  avec  plusieurs  variantes  que 
nous  ajoutons  en  note  suivies  de  la  lettre  V.  Elle  est  insérée  dans  une  confirmation  donnée  par  Louis  de  Nevers, 
à  Courlrai,  le  2  septembre  1523,  dont  l'original  repose  aux  archives  de  l'État  à  Bruges,  Cart.  4,  n°  37.  Nous 
avons  marqué  les  variantes  par  la  lettre  C.  Les  autres  variantes,  sans  plus  d'indication,  se  rapportent  aux 
copies  des  Cartulaires  du  Franc,  sauf  celles  marquées  de  B,  qui  se  rapportent  au  manuscrit  de  la  bibliothèque 
de  Bourgogne,  à  Bruxelles,  n°  730  du  catalogue. 

(2)  Vredhjs,  1.  1.,  447,  a  justifié  cette  date  par  d'excellentes  raisons.  Cfr.  Warnkonig,  ffist.  de  Fland., 
éd.  Gheldolf,  t.  IV,  p.  168. 

(3)  Accepit.  B. 

(4)  In  causa.  B. 

(5)  Vel.  V  et  B. 

(6)  Duas.  V,  C  et  B. 

(7)  Omis  :  domini.  V,  C  et  B. 

(8)  Cartam.  B. 

(9)  Quitquid.  B. 

(10)  Carta.  B. 

(11)  Omis:  est.  V,  C  et  B. 

(12)  Quanlisque.  B. 

(13)  Omis  :  tune.  B. 

(14)  Noticiam  seu  cognitionem.  B. 

(15)  Omnia.  B. 

(16)  Les  mots  entre  crochets  sont  omis.  V. 
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De  scabino  falsificando  (1). 

§  3.  Post  judicium  scabinorum  ,  si  cricwardra  falsificare  voluerit  aliquem 
scabinorum,  septem  comparibus  scabinis,  si  ibi  tune  habuerit,  eum  falsificare 
poterit,  sed  si  tune  non  habuerit  plegiare  (2)  poterit  auxilium  suum  ad 
proximum  diem  placiti  ;  et  si  tune  habuerit,  falsificare  prœdictum  scabinum 
poterit  ;  ita  ut  falsificatus  det  x  libras  coiniti  et  castellano,  et  scamnum 
osculando  rétro  exeat,  et  nunquam  ad  scabinatum  accédât.  Ad  hœc  sciendum 
quod  si  cricwardra  falsificare  voluerit  aliquem  scabinum,  quotquot  habere 
poterit  scabinorum  ad  falsificandum  eum,  totidem  sese  (3)  defendere  poterit 
contra  eum  prœdictus  scabinus  ;  hoc  dico  usque  (4)  ad  septem  ;  sed  si 
[cricwardra  ultra  septem  processerit  contra  unum,  quem  scabinus  habebit, 
oportebit  (5)  comitem  habere  duos.  Si  autem]  (6)  prœdictus  cricwardra 
prœdictum  scabinum  falsificare  non  poterit,  emendabit  praedicto  (7)  scabino 
x  libras. 

§  4.  In  nullius  domum  dienstmannum  mittent  (8)  de  omni  eo,  quod  ad 
scabinatum  pertinet,  nisi  per  scabinos.  Et  ille  erit  legitimus  dienstmannus  ; 
de  domo  autem  illa,  ad  quam  mittatur  (9),  victum  suum  accipiet,  aut  valens 
novem  denarios;  et  hoc  de  nullius  domo,  nisi  in  qua  manens  fuerit  ;  sed  in 
cœteris  domibus  poterit  bene  persedere,  licet  corpore  prœsens  non  fuerit  ; 
hoc  dico,  si  homo  ad  quem  mittitur,  eum  non  extra  placitaverit  post  octo 
dies;  alioquin  dienstmannus  habebit  ad  exitum  suum  duos  solidos. 

De  summonilione  hominis  ad  lapidem  (10). 

§  5.  De  summonitione  hominis.  Homo  (II)  summonitus  per  scabinos  ad 
lapidem,  dum  prœco  summonitionem  suam  stare  fecerit,  et  ille  per  scabinos 
bannitus  fuerit,  si   aliquis  propinquorum  suorum  postea  veniens,  eum  a 

(1)  Omis  cet  intitulé.  V,  C  et  B. 

(2)  Plegiarie. 

(3)  Se  defl'endere. 

(4)  Ut.  B. 

(b)  Opportebit.  B. 

(6)  Les  mots  entre  crochets  sont  omis.  V. 

(7)  Eidem.  V,  C  et  B. 

(8)  Miltelur.  B. 

(9)  Mittitur.  B. 

(10)  Omis  :  ad  lapidem. 

(11)  Fuerit  quisque  homo.  B. 
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banno  liberare  voluerit  et  cognitionem  tune  a  scabinis  habuerit  [quod  extra 
terrain  ante  (i)  summonitionem  extiterit,  prœdictus  homo  de  (2)  banno  liber 
erit.  Sed  si  auxilium  tune  non  habuerit  (3)],  plegiare  (4)  poterit  auxilium 
suiim  ad  proximum  diem  placiti  ;  et  si  tune  non  habuerit  prœdictus  homo 
remanebit  in  banno  ;  et  similiter  ille,  qui  eum  educere  voluit. 

§  6.  Sicut  in  domo  prsepositi  tenetur  de  hominibus  virscarne  (S),  ita  in 
virscarna  (6)  teneatur  de  hominibus  prsepositi. 

De  veritate  qnœ  dicitur  durginga  (7). 

§  7.  De  bannitis  equitandis.  Castellanus  equitabit  bannitos,  si  vacaverit  ; 
sin  autem  officialis  (8)  comitis  et  castellani  equitabunt  ;  et  hoc  semel  in  anno. 
Et  si  scabinis  visum  est,  bis;  et  si  aclhuc  opus  est,  ter;  ubicumque  incepe- 
rint,  totum  perequilabunt,  nisi  sinnam  (9),  aut  prse  (10)  comité,  aut  prae 
œgritudine  monstraverint.  Sed  de  altis  legibus  licet  equitare,  quandocumque 
opus  est,  infortunium  evenerit.  Sciendum  (II)  quod  si  ofïiciales  non  suffe- 
cerint  ad  equitandum,  castellanus  equitabit  ;  et  si  castellanus  non  suffecerit, 
cornes  equitabit.  Finita  (12)  omni  equitatione  sua,  cornes  habere  poterit 
veritatem  suam,  quœ  dicitur  durginga;  et  hoc  semel  in  anno  ;  et  si  non 
perequitatur,  non  habebit. 

In  anno  erit  semel  unum  gouding.  In  anno  erunt  duo  iveddinga. 

§  8.  Quidquid  (13)  invadiatur  coram  scabinis,  solvctur  coram  scabinis;  de 
omni  eo,  quod  invadiatur  coram  scabinis,  duo  scabini  poterunt  cognoscere 
usque  ad  x  (14)  libras  ;  très,  xv  (15)  libras  ;  quatuor,  xx  (16)  libras  ;  septem, 

(1)  Ad.  B. 

(2)  A.  B. 

(3)  Les  mots  entre  crochets  sont  omis  dans  Vredius. 
(A)  Plegiarie. 

(5)  Vierscare.  B. 

(6)  Vierscarna.  B. 

(7)  Omis  cet  intitulé. 

(8)  Officiâtes. 

(9)  Sunnam.  V. 

(10)  Pro.  V. 

(11)  Sciendum  est.  B. 

(12)  Funcla  V. 

(13)  Quitquid.  B. 

(14)  Decem. 

(15)  Quindecinii 

(16)  Viginti. 
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omnia.  Et  quotquot  scabini  possunt  cognoscere  alicujus  debitum,  totidem 
cognoscere  poterunt  ejusdem  solutionem.  Et  si  debitor  negans  super  hoc 
convictus  fuerit,  emendabit  comiti  et  castellano  très  libras. 

De  scurrisii). 

§  9.  Quicumque  scurram  hospitaverit  plus  quam  una  nocte,  si  in  crastino 
abcedere  noluerit,  poterit  eum  dominus  in  aquam  projicere  (2)  absque 
forefacto. 

§  iO.  Quicumque  scurrœ  vel  joculatori  vel  meretrici  aut  alicui  vago  vestes 
suas  ad  nuptias  dederit,  aut  si  de  nuptiis  ei  quispiam  missus  fuerit  et  dederit, 
convictus  emendabit  très  libras;  et  in  singulis  nuptiis  veritatem  suam  habere 
poterit  super  hoc  dominus  cornes  (3). 

De  bannùo  citato  (4). 

§  il.  Si  homo  bannitus  est  dudum,  et  postea  aliquis  eum  causa  odii  in 
causam  trahere  voluerit  de  altéra  re,  quam  de  (5)  ea  pro  qua  bannitus  est  ; 
si  bannitus  ad  justitiam  venire  voluerit,  habebit  conductum  veniendi  ad  justi- 
ciam  :  et  si  se  educere  poterit  per  justiciam,  inde  liber  erit  ;  sed  non  a  banno. 
in  quo  prius  fuerat  convictus  vero  satisfaciat. 

De  libero  homine  submonito  (6). 

§  12.  Homo  liber  summonitus  ad  lapidem  non  respondebit  ad  summoni- 
tioncm  prœconis,  si  contra  summonitionem  banc  loqui  voluerit,  sed  scoutete 
respondebit;  si  liber  fuerit  et  eum  summonuerit ;  et  non  respondebit  nisi 
suo  pari  ;  hoc  dico,  si  contra  summonitionem  loqui  voluerit.  Si  autem 
contra  summonitionem  nil  locutus  fuerit,  poterit  eum  prœco,  licct  liber  non 
sit,  bannire. 


(1)  Omis  cet  intitulé. 

(2)  Proicere. 

(3)  Habere  super  hoc  poterit  cornes.  V,  C  et  li. 

(4)  Omis  cet  intitulé. 

(5)  Pro.  V. 

(0)  Omis  cet  intitulé. 
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De  occiso  cum  communicato  consilio  (1). 

§  13.  Qui  hominem  occident,  communicato  consilio,  occisus  reconcilia- 
bitur  (2)  de  bonis  illius,  qui  occidit  (3),  salva  tamen  parte  uxoris  et  filiorum 
indiscretorum.  Quod  si  bona  occidentis  non  suffecerint  (4)  ad  reconcilia- 
tionem  (5)  occisi,  de  bonis  iilorum,  qui  in  auxilio  fuerint  (6),  supplebitur. 
Dum  tamen  protracti  fuerint  a  veritate  super  hoc  a  scabinis  accepta,  et  in 
bac  veritate  (7)  innocentes  semper  liberi  erunt.  Si  vero  (8)  homo  occiditur 
sine  consilio,  sed  in  lite  vel  in  casu  (9)  aliquo,  quilibet  sequatur  (10)  ibi  suos 
parentes,  et  secundumscabinatum  reconciliabitur  (11). 

§  14.  Omne  injustum  deponet  cornes,  sive  de  nummis  notarii,  sive  de 
nummis  cricwardrœ  (12),  sive  lapidarii,  sive  de  alia  qualibet  re. 

De  wulpingis  (13). 

§  15.  Sequitur  de  wulpingis.  Homines  de  wulpia,  sive  de  cadsand  (14) 
summoniti,  poterunt  (15)  se  ipsos  sinnare  (16),  prsestito  juramento  ad  diem 
placiti,  ad  quem  citius  prœ  mari  venire  poterunt. 

§  16.  De  terra  viscal  se  panditur,  cum  tertio  denario  solvetur  ;  sin  autem 
in  secundo  die,  sive  infra  annum,  solvetur  cum  uno  denario  tantum. 


(1)  Omis  cet  intitulé. 

(2)  Reconsiliabitur.  B. 

(3)  Occident.  B. 

(4)  Sufficiunt.  V. 

(5)  Reconsilialionem.  B. 

(6)  Fuerunt.  B. 

(7)  Libertale.  V. 

(8)  Si  autem.  V,  C  et  B. 

(9)  Vel  casu.  B  et  V. 

(10)  Sequanlur. 

(11)  Reconsiliabitur.  B. 

(12)  Cricwardre.  B. 

(13)  Omis  cet  intitulé. 

(14)  Caedsant.  V  etc.  Caedsand.  B. 

(15)  Potuerunt.  B. 

(16)  Sunnare.  V. 
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De  filio  fornicario  (I). 

§  17.  Quidquid  (2)  mulieri  contingere  potest  ex  parentibus,  hoc  filio  suo 
contingere  potest.  Quidquid  (3)  homo  dat  filio  suo  fornicario  sine  conditione, 
hoc  post  mortem  ejusdem  filii  devenire  potest  in  parentes  matris  pueri. 
Si  autem  a  pâtre  conditio  aliqua  super  donatione  illa  facta  fuerit,  conditio 
observanda  erit  post  mortem  prsedicti  (4)  pueri. 

§  18.  Quilibet  ad  suam  summonitionem  respondebit,  et  hoc  per  scabinos, 
et  quilibet  suo  pari. 

De  dico  maris  (5). 

§  19.  Quicumque  dicum  maris  ruperit,  protractus  a  veritate  a  scabinis 
accepta,  dextram  amittet,  et  omne  (6)  bonum  illius  in  manu  comitis  et 
castellani  erit. 


De  palingis  (7). 

§  20.  De  palingis  (8),  et  de  dunis,  et  de  illis  de  quibus  feodati  viri  (9) , 
affirmant  quod  sint(10)  advense  (11),  et  de  censu  (12)  viscal  cujus  quilibet 
nummus  rcquiritur  cum  duodecim  denariis,  in  secundo  die  post  solutionem  ; 
de  his  quatuor  rogant  vos  humiliter  homines  terrae,  quatinus  per  signum 
sanctœ  crucis  quod  assumpsistis,  et  per  terram  sanctam  quam  quserere  pro- 
ponitis,  hœc  quatuor  prœdicta  ita  emendari  faciatis,  ut  homines  vestri (13) de 
cctero  sufferre,  et  in  terra  vestra  melius  remanere  valeant. 


(1)  Omis  cet  intitulé. 

(2)  Quitquid.  B. 

(3)  Quitquid.  B. 

(4)  Omis  :  predicti.  B. 

(5)  Omis  cet  intitulé. 

(6)  Omis  :  omne.  V,  f.  et  B. 

(7)  Omis  cet  intitulé. 

(8)  Palengis.  B. 

(9)  Mot  douteux.  Vredius  a  vestri. 

(10)  Sunt.  B. 

(11)  Advene. 

(12)  Sensu.  B. 

(13)  Nostri.  C.  Manque  dans  Vredius. 
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§  21.  De  omni  re,  et  de  omni  eo,  quod  hic  non  est  nominatum  sive  in 
litteris  expressum,  erit  rectus  scabinatus,  excepto  eo,  quod  ad  justum  (i) 
vestrum  pertinet,  et  exceptis  feodatis,  et  ecclesiarum  redditibus,  et  exceptis 
hiis  quatuor,  quœ  superius  prœdicimus,  quœ  hommes  vestri  requirant  a 
vobis,ut  ea  temperetis  et  in  melius  mutetis  (2). 

§  22.  Homicidium  de  uno  hoinine  tantum,  et  incendium,  et  mortih'catio, 
relinquitur  in  manu  comitis  et  Castellani. 

De  insidiis.  De  veritate  f'alsificanda  (3). 

§  23.  Sequitur  de  insidiis.  Quicumque  auctor  fuerit  insidiarum  in  quibus 
homo  occiditur,  et  auctor  ille  super  hoc  recto  scabinatu  convictus  fuerit, 
homicida  erit.  Si  insidiœ  ponuntur  in  domo  (4)  alicujus  sive  in  orto  ejus,  et 
ille  conscius  fuerit,  et  hoc  revocare  possit  et  non  feceril,  et  super  hoc  a 
veritate  (5)  convictus  fuerit,  homicida  erit.  Quicumque  iis  (6)  insidiis  auxilio 
affuerint  (7),  convicti  super  hoc,  in  gratia  comitis  et  Castellani  erunt,  salva 
vita  et  membris  (8).  Quicumque  insidias  struxerit  in  quibus  homo  membrum 
perdiderit,  qui  membrum  abstulit,  membrum  perdet,  hoc  est  manum  ; 
similiter  et  auctor  insidiarum,  et  ille,  in  cujus  domo  sive  orto,  eo  sciente, 
hoc  factum  fuerit,  et  prohibuisse  poterat,  et  non  fecit.  Si  autem  supradicti 
omnes  hii  reclamando  ad  justiciam  venire  voluerint,  veritas  per  scabinos 
accipienda  erit.  Quod  si  judex  veritatem  contradixerit  et  falsificare  voluerit, 
plegiare  (9)  poterit  auxilium  (10)  ad  proximum  diem  placiti  (sive  in 
prœsenti  (H).  Et  si  auxilium  a  duobus  scabinis  habuerit,  hominem  ecclesi  se 
falsificare  poterit  et  tribus  scabinis  hominem  liberum,  et  quotquot  falsificati 
fuerint,  singuli  eorum  dabunt  très  libras  ;  et  de  cœtero,  quamdiu  cornes 
vixerit,  veritati  nulli  intererunt,  et  veritas  alia  loco  eorum  accipienda  erit. 


(1)  Victum.V  et  B. 

(9)  Mittetis.  B. 

(5)  Omis  cet  intitulé. 

(4)  Vredius  ajoute  :  Alterius  sive  in  domo. 

(5)  Super  hoc  veritate.  B. 

(6)  Hiis.  B. 

(7)  Affueril. 

(8)  Menbris. 

(9)  Plegiarie. 

(10)  Auxilium  suum.  V,  C  et  B. 

(11)  Ces  trois  mots  manquent  dans  Vredius. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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De  impetit ionc  domus  {{). 

§  24.  Sequitur  de  impetilione  (2)  domus.  Ubi  domus  impetitur  et  a 
scabinis  cognitum  sit,  si  homo  occiditur,  et  ille,  qui  conduclum  fecit,  non 
occident,  reconciliabitur  (3)  inde  (4)  occisum,  et  illi,  quem  inpetiit,  dabit 
decem  libras;  et  de  residuo  suo  erit  in  gratia  comitis  et  Castellani,  salva  vita 
et  membris.  Quod  si  nullus  occiditur,  qui  conductum  fecit  (5),  emendabit 
inpetito  sex  libras,  et  comiti  et  Castellano  decem  libras,  similiter  et  sequaces 
quotquot  convincuntur,  singuli  eorum  dabunt  très  libras. 

De  vulnere  penetraiivo  (6). 

§  25\  Sequitur  de  vulnere.  Qui  vulnus  in  capite  sive  in  ventre  fecerit, 
quod  dicunt,  penetrativum  vulnus,  convictus  dabit  vulnerato  sex  libras,  et 
comiti  et  Castellano  sex  libras.  Si  homo  ecclesiœ  (7)  est  très  libras. 

De  minutis  vulneribus  et  a  (8)  scabinis  cognitis  dabunt  très  libras. 

§  26.  Protractus  de  dontslaga  (9),  sive  harna,  dabit  homini  ecclesiœ  unam 
libram,  libero  vero  duas  libras.  Quidquid  (10)  servientes  patris  familias 
invicem  interceperint  (11).  si  dominus  eorum  hoc  pacificare  poterit,  alterius 
jurisdictioni  non  stabunt,  nisi  de  homicidio,  aut  talis  fuerit  Isesio,  quod  de 
jure  judici  prœsentari  debeat. 

De  wapeldrinc  (12). 
§  27.  Dewapcldrig  (13).  Si  homo  ecclesiœ  (14)  hominem  liberum  injecerit 

(1)  Omis  cet  intitulé. 

(2)  Impeticione.  B. 

(3)  Reconsiliabitur.  B. 
(■*)  In.  V. 

(5)  Fecerit.  B. 

(6)  Omis  cet  intitulé. 

(7)  Ecclesie. 

(8)  Omis  :  et.  B. 

(9)  Donslafta.  B. 

(10)  Quicumque.  B. 

(11)  Interceperunt.  B. 

(12)  Omis  cet  intitulé. 

(15)  Wapeldring.  V.  et  C.  Wapeldrync.  B. 
(H)  Ecclesie. 
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luto  vel  terrœ  (1),  cmendabit  ei  sex  libras;  comiti  et  Casteliano  sex  libras  (2); 
si  vero  liber  hominem  ecclesise  injecerit,  dabit  très  libras,  et  totidem  comiti 
et  Casteliano.  Liber  libero  sex  libras  ;  homo  ecclesiœ  (3)  homini  ecclesiœ  (3) 
très  libras,  et  totidem  comiti  et  Casteliano  (4). 

De  furibus. 

§  28.  De  furibus.  Qui  aliquem  ceperit  pro  fure,  et  jurare  possit,  se 
septimo,  ita  ut  illorum  sex  hœreditas  scabinis  satis  cognila  sit,  quod 
illum  utpote  furem  cum  provenza  (5)  ceperit,  fur  suspendetur.  Dum 
veritas  accipitur  de  furibus,  qui  protractus  fuerit,  dabit  illi,  cui  suum 
abstulit,  estimationem  rerum  suarum  ablatarum,  et  comiti  et  Casteliano 
très  libras;  et  duos  plegios  satis  cognitos,  quod  deinceps  desistet,  quem- 
libet  eorum  pro  tribus  libris.  Si  ille  postmodum  ceciderit,  et  eum  plegii 
adducere  non  possunt,  et  tune  jurabunt  illum  adducere  non  posse.  Quod 
si  postmodum  de  furto  impetitus  venerit,  purgabit  se  judicio  frigidœ  aqua* 
in  suo  corpore  tantum. 

De  raphia. 

§  29.  De  rapina  protractus  veritate  scabinorum,  si  infra  viginti  solidos 
rapina  fuerit,  spoliato  sua  duplum  restituet,  et  comiti  et  Casteliano  1res 
libras.  Quod  si  supra  viginti  solidos  fuerit  rapina,  duplum  semper  res- 
tituetur  (6);  et  de  residuo  erit  in  gratia  comitis  salva  vita  et  membris  (7). 

§  30.  Qui  bannitum  de  altis  legibus  bospitaverit,  ad  boc,  ut  per  eum 
malum  amplius  operetur  (8),  dabit  sex  libras  ;  de  alio  bannito  très  libras  (9). 

§  31  (10).  Qui  de  palingis  inpetitur,  si  ad  judicium  ardentis  ferri  venire 
noluerit,    veritatem    comitis   qualem   melius   super   boc    inveniri    poterit, 


(1)  Terre. 

(2)  Totidem,  au  lieu  de  :  sex  libras.  15. 

(3)  Ecclesie. 

(4)  Le  ms.  B  porte  :  comiti  castello;  ce  qui  est  une  faute  évidente. 

(5)  Provensa.  B. 

(6)  Duplum  restituet.  B. 

(7)  Menbris. 

(8)  Operetur  amplius.  V,  C  et  B. 

(9)  Et  de  alio  bannito  très.  V. 

(10)  Tout  ce  paragraphe  est  omis.  V,  C  et  B. 
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accipiet.  Et  si  prœdicta  veritate  terminari  non  poterit,  judicio  ratiocina- 
torum  supremuin  terminandum  erit  et  qui  protractus  fnerit,  erit  in  gratia 
comitis  et  Castellani  de  omni  bono  suo,  salva  vita  et  membris. 

De  forefactis. 

§  32.  De  forefactis.  De  omnibus  forefactis  virorum,  uxores  et  fîlii  nichil 
forefacere  possunt,  nisi  filii  discreti  facto  (i)  interfuerint. 

§  55.  Oppressio  mulierum  pertinet  ad  rectum   scabinatum. 

§  34.  De  canipulo  (2)  et  clava  torcoisa  (3),  sicut  cornes  juravit. 

§  35.  Omnes  banniti  qui  banniuntur  (4)  ad  (5)  lapidem,  debent  denun- 
tiari  banniti  in  ecclesia  sua  ;  et  quando  extra  bannum  sunt,  debent  similiter 
extra  bannum  denuntiari  in  ecclesia  sua,  alioquin  a  banno  non  erunt 
absoluti. 

De  summonitus  ad  lapidem  (6). 

§  36.  Cum  prœco  vocaverit  hominem  ad  lapidem,  débet  prius  jurare 
cum  wischepa  (7),  vel  testimonium  a  scabinis  habere,  quod  eum  summo- 
nuerit  :  et  tune  eum  semel  (8),  secundo,  et  tertio,  vocabit,  et  non  amplius; 
et  tune  banniet  secundum  judicium  scabinorum. 

§  37.  Quicum\!|ue  de  vulneribus,  sive  de  harna  (9),  sive  de  donslaga  (10) 
in  causam  tractus  fuerit,  scabinis  hoc  cognoscentibus,  débet  intrare  lapidem 
super  veritatem,  et  a  lapide  plegiari  (il),  sed  antequam  veritas  sonuerit, 
intus  redire. 

§  38  (12).  Usque  ad  nonam  placitandum  etusque  ad  vesperam  vocandum, 


(1)  Forefaclo.  V. 
(2j  Kanipulo. 
(5)  Torquoisa.  B. 
(i)  Banianlur.  B. 

(5)  Apud.  V,  C  et  B. 

(6)  Omis  cet  intitulé. 

(7)  Wilscepa.  C.  Witschepa.  V. 

(8)  Et.  V. 

(9)  Herna.  B. 

(10)  Dontglaga.  B. 

(11)  Plefiiarij. 

[12]  Ce  paragraphe  fait  suite  au  précédent,  et  la  phrase  est  liée  par  une  virgule.  Dans  le  vas.  B,  la  virgule  a 
disparu,  et  le  paragraphe  suivant  commence  au  mot  subbalo. 
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et  non  amplius.  Sabbato  querelse  exhibebuntur  futura  feria  sexta;  de  lis  (1) 
justificabitur  ;  et  ibi  semper  causa  repetetur  in  futura  feria  sexta,  ubi 
dimittitur  in  prœterita  ;  si  vero  festum  fuerit,  eo  die  placitabitur,  quem  ad 
hoc  scabini  ponent. 

§  39.  Quicumque  puellam  infra  annos  discretionis  existentem,  matri- 
monio  ad  se  attraxerit,  inconsultis  parentibus  ejus,  in  quos  devenire 
deberet  hœreditas  prœdictse  puellœ  (2),  et  super  hoc  citatus  venerit,  et 
convictus  fuerit,  erit  in  gratia  comitis  et  castellani  de  omni  bono  suo;  salva 
vita  et  membris;  qui  si  citatus  non  veniret  (3),  extra  legem  (4)  erit. 

§  40.  Si  autem  ille  puellam  extra  terram  tulerit,  proximi  parentes  ejus 
habebunt  bona  puellœ  in  manu  sua  ;  sed  si  puella  postea  recipiscens  redierit, 
et  virum  injusturn  relinquere  voluerit,  sive  discreta,  sive  indiscreta,  bona 
sua  habebit;  si  autem  viro  adhœserit,  bonis  privabitur. 

§  41.  Sciendum  quod  nichii  forefaciet  homo  in  defendendo  corpus  suum. 

De  obsidibu's  extra fidandis . 

§  42.  Post  homicidium  debent  (5)  obsides  pacis  utrinque  accipi  ;  illi  autem, 
in  quorum  parte  homo  occisus  est,  debent  extrafidari  per  bonos  plegios, 
quatuor  ad  minus,  et  taies,  quales  scabini  cognoscent,  illos  posse  plegiare, 
sicut  debent.  Illi  vero,  a  quorum  (6)  parte  homo  occisus  est,  non  debent 
extrafidari,  donec  occisum  reconciliaverint  (7)  ad  placitum  parentum,  aut 
secundum  arbitrium  scabinorum. 

§  43.  De  omni  controversia,  obsidibus  sumptis  possunt  obsides  utrinque 
extrafidari,  nisi  de  homicidio  tantum. 

§  44.  Omnes  illi  qui  spectant  (8)  ad  amicitiam  unius,  qui  in  lapide  est, 
expensam  obsidii  sui  solvent,  ita  ut  (9)  marca  respondeat  marcœ  (10). 


(1)  Dehijs. 

(2)  Predicte  puelle. 

(3)  Venerit. 

(4)  Venerit  extra  Ieges.  V. 

(5)  Deberent.  B. 

(6)  Le  ms.  B.  porte  par  erreur  quatuor. 

(7)  Ce  mot  porte  la  surcharge,  écrite  d'une  autre  main  :  vel  reconciliati  fuerit. 

(8)  Qui  plus  spectant.  B. 

(9)  lia  quod  marcha.  B. 

(10)  Les  mots  marca  et  marcae  portent  les  surcharges,  écrites  d'une  autre  main  :  homo  et  homini. 


14  ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 


De  pignore. 

§  45\  De  pignore.  Quando  alicujus  uxor  mortua  fuerit  sine  liberis,  débet 
illa  pecunia  (1)  dividi  in  octo  partes  ;  quinque  partes  habebit  homo  ex  pignore, 
et  très  partes  parentes  uxoris  mortua;,  ita  ut  hoc  nunquam  redeat;  hoc  est 
de  pecunia  ;  de  terra  sicut  esse  consuevit. 


De  mensura. 

§  46.  De  mensura.  Omnis  mensura  sive  pisa  œqualis  erit  in  villis  et  in 
oppido  (2);  et  omnis  mensura  œquabitur  ad  mensuram  oppidi  (3). 

§  47.  Quicumque  prœco  de  injusta  mensura  protractus  fuerit,  de  qualibet 
injusta  mensura  dabit  comiti  et  Castellano  très  libras. 

§  48.  Quicumque  homo  ad  domum  alicujus  injustam  mensuram  tulerit 
sive  pênes  eum  inventa  fuerit,  convictus  dabit  très  libras.  Quicumque  eum 
super  hoc  in  causam  traxerit,  et  ille  super  hoc  convictus  fuerit,  emendabit 
impetitori  (4)  suo  secundum  statum  suum  et  dampnum  duplumrestituet. 

§  49.  De  hominibus  oppidorum  et  hominibus  villarum  (5)  talis  jurisdictio 
observabitur,  qualem  (6)  ad  invicem  melius  adinvenire  poterunt. 

De  cilatis  ad  conquerendum.   De  querelis  exhibendis  (7). 

§  50.  Quicumque  citatus  fuerit  ad  exhibendum  querelam  suam,  et  non 
vcnerit,  ipsi  (8)  super  hoc  amplius  non  justificabitur.  Nichilominus  tamen 
cornes  et  Castellanus  querelam  illam  veritate  scabinorum  persequentur  (9). 

§  51.  Quicumque  de  querela  sua  non  citatus  infra  annum  (10)  tacuerit, 
responsum  super  hoc  non  habebit. 


(1)  Peccuniam.  15. 

(2)  Opulo.  B. 

(3)  Opidi.  B. 

(4)  Imperatori.  V. 

(5)  Opidorum  et  villarum.  lî. 

(6)  Quale.  15. 

(7)  Omis  cet  intitulé. 

(8)  Ipse.  V. 

(9)  Prosequenlur.  V.  et  C.  Prosequanlur.  B. 
(10)  Inlïa  ;i n ii ii m  non  citatus.  B. 
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§  52.  Si  homo  ecclesiœ  velit  aliquid  loqui  contra  (1)  hominem  liberum, 
habebit  liberum  hominem  advocatum.  Quilibet  débet  respondere  suo  pari. 

§  53.  Quicumque  in  prsetorio  fuerit  bannitus,  poterit  emendare  bannum 
suum  de  quatuor  soiidis  et  uno  denario  intra  (2)  septem  dies  :  quod  si  non 
venerit  (3),  extra  legem  erit. 

§  54.  Quicquid  homo  litigii  inceperit,  aut  controversiœ,  protractus  dabit 
très  libras. 

§  55.  Redditus  ecclesiarum,  et  comitis,  et  feodatorum,  erunt  extra 
scabinatum. 


De  prœsentia  comitis. 

§  56.  De  prœsentia  comitis  non  est  dies  observandus  (4),  quo  venerit  (5), 
sed  in  quo  recedit,  et  in  quibus  est  residens.  Si  de  aliquo  mentio  facta  fuerit, 
quod  dicunt  de  prœsentia  comitis  et  alii  e  contra  negaverint,  per  rectum 
semper  scabinatum  justifîcabitur. 

De  feodo  (6). 

§  57.  Si  litigium  aliquod  fuerit  de  feodo  aut  hereditate,  quinque  homini- 
bus  comitis  et  quatuor  hominibus  terrœ.  quos  scabini  ad  hoc  eligent,  causa 
illa  terminanda  relinquitur  (7). 

De  gouding. 

§  58.  De  gouding  (8).  Statutum  est,  sabbato  post  Epiphaniam  prœcones 
convenire  ad  viscarnam  et  ibi  (9)  edictum  accipere,  diedominica  in  ecciesiis 
denunciare  et  placitum  proxima  feria  secunda  esse.  Durabit  autem  placitum 
per  totam  hebdomadam,  hoc  esta  feria  secunda  usque  ad  vesperam  proximi 


(1)  Adversus.  V,  C  et  B.  Ce  mot  6gure  également  en  surcharge,  écrite  d'une  autre  main,  dans  le  rôle. 

(2)  lnfra. 

(3)  Quod  si  venerit.  V. 

(4)  Non  est  observandi  quo  venit.  B. 

(5)  Quo  venit.  V  etc.  Les  deux  mots  soulignés  dans  le  texte  figurent  par  renvoi  en  interligne. 

(6)  Omis  cet  intitulé. 

(7)  Relinquetur. 

(8)  Goudyng.  B. 

(9)  Ibidem.  B. 
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sabbati;  nullo  die  festo  placitum  intercipiente.  Prsecones  autem  accipient 
apud  virscarnam  edictum  suum  ultimosabbato,  quando  brevia dari  poterunt 
antevigiliam  natalis  domini  ;  et  ita  in  ecclesiis  suis  denimtiabunt  gouding  (1) 
prsediclo  tempore. 

§  59.  Est  autem  gouding  sic  statutum  ;  primo  die  et  ultimo,  hoc  est  feria 
secunda  et  sabbato,  placitabunt  cornes  et  homines  ecclesise,  intérim  hommes 
terrse. 


Nidlus  in  gouding  potest  sinniri  (2). 

§  60.  Qui  alterum  in  causam  (3)  traxerit,  tractus  potest  plegiari  usque  ad 
sabbatum  et  non  amplius.  Et  tune  si  non  venerit,  débet  banniri  et  plegius 
ejus.  Nullus  in  placito  hoc  potest  sinniri  (4).  Homines  terrse  habent,  sicut 
dictum  est,  quatuor  dies  in  hoc  placito,  feriam  terliam,  quartam,  quin- 
tam  (5),  sextam  :  hic  alter  alterum  potest  plegiare,  de  die  in  diem,  usque 
ad  vesperam  ferise  sextae  (6);  et  tune  si  non  veniret  (7),  débet  banniri,  et 
plegius  ejus.  Nullus  judex  potest  differre  (8)  causam  alicujus  hominis,  nisi 
cognitum  sit  a  scabinis,  eum  non  sufficere  ad  hoc  justifîcandum. 

§  61.  Sabbato  ûnito  placito  (9),  ommes  prsecones  et  homines  ad  magnam 
virscarnam  convenient,  et  ibi  coram  scabinis  omnia  sua  duella  et  cetera 
facta  enumerabunt  et  brevibus  committent,  et  tempus  duellorum  et  bannito- 
rum  a  scabinis  (10),  ibi  statutum  observabunt,  ita  ut  de  bannitis  primo, 
postea  de  duellis  tractandum,  et  de  judiciis  aquœ  et  ferri. 

§  62.  Placito  autem  isti  debent  interesse  cornes  aut  comitissa  aut  Castel- 
lanus. 

§  63.  Si  forte  contingat,  quod  monachi  aut  (li)  clerici  aliqui  affirmave- 
rint  (12),  aliquem  infirmum  ante  mortem  suam  aliquod  bonum  contulisse, 

(1)  Goudyng.  B. 

(2)  Omis  cet  intitulé. 

(3)  In  causa.  V. 

(4)  Suniri.  V. 

(5)  Quintam  et  sextam.  B. 

(6)  V1-. 

(7)  Venerit. 

(8)  Déferre.  V  et  B. 

(9)  Ajouté  par  renvoi  en  interligne  dans  le  rôle  ;  se  trouve  dans  V,  C  et  B. 

(10)  Omis:  a  scabinis.  B. 

(11)  Vel.  V,Cet  B. 
(12}  Aflirmaverunt. 
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vel  eis  vel  ecclesiis  suis,  et  (1)  si  litigium  super  hoc  ortum  fuerit,  et  (2) 
veritas  accepta  per  scabinos  hoc  declarabit  utrum  donatio  illa  légitima  fuerit 
an  non. 

§  64.  Banniti  non  equitabuntur  (3),  nisi  a  comité  vel  comitissa  vel 
Castellano. 

§  65.  De  omni  causa,  unde  hic  non  est  facta  mentio,  erit  rectus 
scabinatus. 

Archives  de  l'État  à  Gand;  rôle  en  parchemin  écrit  au 
xme  siècle.  V.  de  Saint-Génois,  Invent,  analyt., 
n°  6.  Archives  de  l'État,  à  Bruges  ;  Cartulaires  du 
Franc  ;  Wittenbouc,  fol.  1  ;  Iioodenbouc  IV,  fol.  14 
verso.  Une  traduction  flamande  de  cette  keure,  du 
xive  siècle,  se  trouve  dans  le  manuscrit  Jur.  civ., 
n°  239,  de  la  bibliothèque  de  Vienne,  fol.  26a,  sous 
ce  titre  :  «  Dit  syn  noch  enighe  andre  pointen 
ende  articlen  behorende  der  wettelichede  van  den 
Vryen.  »  Moive,  Anzeiger;  Karlsruhe,  1838,  col.  465. 
Imprimé  dans  Warnkonig  ,  Hist.  de  Fland., 
éd.  Gheldolf,  t.  IV,  p.  465,  n°  XL VI  ;  Vredius,  Flan- 
dria  ethnica,  p.  458  ;  Beaccourt,  Jaerboeken  van 
den  Vryen,  t.  I,  p.  163;  Actes  des  privilèges  du 
Francq,  p.  4.  Transcrit  par  N.  Rosimel,  Com- 
mentarii  in  pallias  Franconatensium  leges, 
art.  1,  n°  7. 


Traduction  de  la  keure  qui  précède,  avec  notes  explicatives  (4). 

«  §  1.  Quand  la  vierscare  est  proclamée,  qu'un  homme  reçoit  un  avocat  plaidant  (S) 
«  et  se  trouve  attrait  en  justice,  soit  par  le  cricwardre  (  plus  tard  crikhouder,  porte- 
«  crosse,  subordonné  au  châtelain  ou  bailli),  soit  par  quelque  autre  (homme  privé)  et 
«  que  les  échevins  ont  été  semonces  (ou  conjurés)  sur  le  procès,  entre  les  exposés  (  la 


(1)  Omis  :  et.  B. 

(2)  Omis  et,  et  posé  une  virgule  après  fuerit.  V,  G  et  B. 

(3)  Equitabunt.  B. 

(4)  Inséré  par  M.  Gheldolf,  dans  sa  traduction  de  Y  Hist.  de  Flandre  de  Warnkoemg,  t.  IV,  pp.  378-415. 
«  Le  Keurbrief,  dit  avec  raison  cet  auteur,  constitue,  malgré  la  négligence  de  sa  rédaction,  une  des  sources 
les  plus  riches  pour  l'étude  du  droit  national  dans  les  premiers  temps  du  moyen  âge,  où  l'on  peut  puiser  ues 
données  importantes  sur  la  transformation  graduelle  de  l'ancien  droit  germanique...  » 

(b)  Prolocutor.  Dans  le  roman-wallon  du  xme  siècle,  uvant-parlier  ;  en  flamand  taelman.  Raepsaet, 
Analyse,  n°  395  {Œuvres,  IV,  pp.  264-265)  ;  Alkemade,  Kamp-regt,  nos  XXX  à  XXXIII,  où  il  donne  des 
extraits  de  la  Somme  rurale  de  Bocteiller,  ch.  75. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  3 
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«  demande  et  la  re'plique)  des  deux  parties,  si  l'officier  (dans  la  version  flamande 

«  maenre,  semonceur),  du  seigneur  comte  a  fait  voir  le  texte  delà  loi,  quelque  disposi- 

«  tion  que  contienne  ce  texte  relative  à  ce  plaid,  elle  sera  fermement  observée  (1).  Mais 

«  si  l'officier  ne  montre  pas  ce  texte  au  même  instant,  tout  ce  que  les  e'chevins  jugeront 

«  alors  à  cet  égard,  sera  observé,  à  moins  que  les  e'chevins  n'aient  eu  à  ce  sujet  quelque 

«  connaissance  (qu'ils  ne  se  rappellent  ou  recordent  quelque  décision  antérieure  en 

«  pareille  matière);  car  ce  record  doit  être  tenu  avant  toutes  choses.  » 

Ce  paragraphe  1  nous  montre  tout  d'abord,  par  sa  frappante  analogie  avec  le  litre  LX,  n.  1,  delà  Loi  salique 
(Bai.ïze,  I,  320),  les  échevins  de  la  cliâtellenie  comme  les  successeurs  des  anciens  rachimbourgs  ou  hommes 
libres. 

«  §  2.  Après  le  jugement  des  échevins,  ceux  ci  ne  peuvent  être  semonces  de  venir 

«  ou  de  se  rendre  à  un  ajournement  en  quelque  lieu  que  ce  soit,  sinon  dans  la  viers- 

«  care,  pour  tout  ce  qui  appartient  à  (la  compétence  de)  l'échevinage. 

«  §  3.  Après  le  jugement  des  échevins,  si  le  criavardre  veut  convaincre  de  fausseté 

«  quelqu'un  d'eux,  il  le  pourra  au  moyen  de  sept  échevins  ses  pairs,  s'il  les  a  sur  les 

«  lieux  au  même  instant  ;  s'il  ne  les  a  pas,  il  pourra  donner  caution  (2)  d'avoir  leur 

«  appui  (3)  au  prochain  jour  de  plaid,  auquel,  s'il  les  a,  il  pourra  convaincre   ledit 

«  échevin  de  fausseté,  à  tel  effet  que  l'échevin  convaincu  paye  10  livres  au  comte  et  au 

«  châtelain  et  qu'après  avoir  baisé  le  banc,  il  sorte  à  reculons  et  ne  puisse  plus  jamais 

«  rentrer  dans  l'échevinage.  11  est  à  savoir,  en  outre,  que  si  le  criavardre  veut  convaincre 

«  un  échevin   de   fausseté,   autant  qu'il   pourra   produire  d'échevins  pour  établir  la 

«  fausseté,  autant  ledit  échevin  devra  lui  en  opposer  pour  qu'il  puisse  se  défendre 

«  contre  lui  ;   c'est-à-dire  jusqu'au  nombre  de  sept  ;  mais  si   le  criavardre  ne  peut 

«  convaincre   de  fausseté  ledit  échevin,  il  lui  payera  une  amende  (  ou  réparation  ) 

«  de  10  livres.  » 

Après  ces  dispositions  générales  sur  l'autorité  des  échevins,  le  Keurbrief  s'occupe  dans  le  paragraphe  suivant 
des  sergents  (dienstmanni). 

«  §  4.  On  n'enverra  dans  la  maison  de  personne  un  sergent,  à  raison  de  tout  ce  qui 
«  appartient  à  la  compétence  des  échevins,  si  ce  n'est  de  leur  autorité.  Et  il  faut  que 
..  ce  soit  un  sergent  légal.  De  la  maison  où  il  sera  envoyé  (comme  gardien  judiciaire) 
»  il  recevra  sa  nourriture,  ou  la  valeur  de  9  deniers  ;  et  cela  seulement  de  la  maison 
..  dans  laquelle  il  demeurera  de  sa  personne  ;  mais  il  pourra  bien  tenir  garnison  dans 
.«  d'autres  maisons,  encore  qu'il  n'y  soit  présent  corporellement  ;  ce  qui  s'entend,  si 

(1)  Conférez  :  Capit.  J,a.  802,  c.xxvi(Baljjze,  I,  570),  et  Capit.  III,  a.  803,  addit.  c.  III  (l'Wrf.  I,  306). 

(2)  Sous  peine  d'une  amende  de  10  livres,  d'après  la  fin  du  piragraphe. 

(3)  l.e  mot  auxilium  du  texte  nous  porte  à  croire  qu'ils  servaient  au  crikhouder  de  consacrament aies, 
sacrumentales  ou  conjuratores.  V.  Eichiiorn,  Deutsche  st  u.  R.  Ge.schichte,  §§  77,  78. 

L'explication  de  Rabpsaet,  Analyse,  n»397  (Œuvr.,  V,  269),  est  d'ailleurs  évidemment  erronée. 
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«  l'homme  (  le  débiteur  )  vers  lequel  il  est  envoyé'  ne  l'a  mis  hors  de  cause  dans  la 
«  huitaine  (  en  s'acquittant  ):  autrement  le  sergent  aura  deux  sous  à  sa  sortie.  » 

Vredius  cite,  sur  cet  article,  le  chapitre  291  des  ordonnances  de  police  du  Franc,  d'après  lequel  les  atnmans 
peuvent,  chacun  dans  son  métier,  établir  trois  ou  quatre  sergents. 

«  §  5.  De  l'ajournement  ou  de  la  semonce  d'un  homme  (1).  Un  homme  e'tant 
«  semonce'  de  par  les  échevins  pour  se  rendre  (  au  lieu  de  leurs  se'ances  dans  le  bourg 
«  à  Bruges  )  au  Steen,  lorsque  l'amman  aura  fait  conster  de  la  semonce  et  que  l'homme 
«  aura  e'te'  (pour  défaut  de  comparaître)  banni  par  les  échevins,  si  l'un  de  ses 
«  proches  vient  plus  tard  dans  l'intention  de  le  délivrer  du  ban  ;  et  qu'il  puisse  établir 
«  à  la  connaissance  des  échevins  quil  était  absent  du  pays  avant  l'ajournement,  cet 
<  homme  sera  libéré  du  ban.  Mais  si  le  proche  n'établit  pas  alors  le  fait  d'absence,  il 
«  pourra  donner  caution  d'en  fournir  la  preuve  (2)  au  prochain  jour  de  plaid,  et 
«  s'il  ne  peut  l'établir  alors,  l'homme  demeurera  banni,  et  avec  celui  qui  voulait  le 
«  délivrer. 

«  £  6.  Ce  qui  dans  la  maison  du  prévôt  (de  Saint-Donat  )  est  observé  à  l'égard  des 
«  hommes  de  la  vierscare,  doit  être  aussi  observé  dans  la  vierscare  à  l'égard  des 
«  hommes  du  prévôt. 

«  £  7.  Des  chevauchées  de  bannis.  Le  châtelain  fera  la  chevauchée  des  bannis,  s'il 
«  en  a  loisir;  sinon,  les  officiers  (  officiâtes,  version  flamande  macndvrs  )  du  comte  et 
«  du  châtelain  la  feront  ;  et  cela  une  fois  l'an,  et  si  les  échevins  le  jugent  convenable, 
«  une  autre  fois,  et  même  s'il  est  encore  nécessaire,  une  troisième  fois  ;  et  partout  où 
«  ils  auront  commencé  la  chevauchée,  ils  exploreront  toute  l'ammanie,  à  moins  qu'ils 
«  ne  montrent  une  essoine  (  excuse  ou  empêchement  )  de  la  part  du  comte  ou  par 
«  maladie  (3).  Mais  des  cas  de  haute  justice  il  est  permis  de  faire  la  chevauchée  aussi 
«  souvent  qu'il  est  besoin  et  qu'un  tel  cas  sera  arrivé.  Il  est  à  savoir  que,  si  les  semon- 
«  ceurs  (  ou  officiers  )  ne  suffisent  pas  pour  la  chevauchée,  le  châtelain  la  fera  ;  et  si 
«  celui-ci  ne  suffit  pas,  le  comte  fera  la  chevauchée  (4).  Lorsqu'elle  sera  entièrement 
«  terminée,  le  comte  pourra  avoir  sa  vérité  (tenir  son  enquête)  que  l'on  appelle 
«  durginga;  et  cela  une  fois  l'an  ;  il  ne  l'aura  pas  si  l'on  ne  fait  pas  la  chevauchée.  Il  y 


(1)  A  conférer  avec  les  articles  12  et  36.  La  disposition  du  présent  article  ne  s'entend,  d'après  le  paragraphe  32 
de  la  charte  du  10  juillet  1350  (chartrier  de  Rupelmonde,  n°  1623)  que  du  cas  où  «  uns  lions  est  amoneste* 
ou  adjournez  en  la  vierscare,  pour  cause  ou  raison  pécuniaire.  » 

Du  reste  il  est  possible  que  la  summonitio  hominis  ad  lapident  doive  s'entendre  d'une  sommation  de  se 
constituer  au  Steen  comme  otage  :  V.  la  pièce  qui  suit  {Curae  emendandae  in  ojficio  Brugensi,  §  2.) 

(2)  Par  son  serment  et  celui  de  ses  conjuratores. 

(3)  Peut-être  celte  dernière  phrase  se  rapporte-elle  non  aux  officiers,  mais  aux  bannis,  qui  moyennant 
cette  condition  échappaient  à  la  chevauchée. 

(4)  F.  ce  que  nous  dirons  plus  lard  sur  l'article  64. 
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«  aura  une  seule  fois  dans  l'année  un  gouding  (1)  ;  par  an  il  y  a  deux  weddinga.   > 

Plusieurs  observations  se  présentent  au  sujet  de  ce  dernier  article. 

Et  d'abord  l'on  peut  s'étonner  du  nom  de  chevauchée  donné  à  la  poursuite  des  bannis,  car  la  chevauchée 
constitue  ainsi  que  l'host  une  expédition  militaire;  néanmoins  il  y  a  différence  entre  host  et  chevauchie, 
car  host  est  pour  défendre  le  pays,  qui  est  pour  le  proffit  commun,  et  chevauchie  est  pour  défendre 
son  seigneur.  (Ane.  coût.  d'Anjou.) 

Le  nombre  des  bannis  dut  être  souvent  tellement  considérable  (la  peine  du  bannissement  étant  encourue 
non-seulement  pour  certains  crimes  et  délits  proprement  dits,  mais  encore  pour  le  simple  défaut  de  com- 
paraître) que  la  rupture  de  leur  ban  menaçait  l'ordre  légal  des  plus  grands  dangers  :  leur  poursuite  dut  donc 
prendre  par  cela  même  le  caractère  d'une  expédition  armée  pour  la  défense  du  seigneur  haut-justicier  et  de  la 
paix  publique  :  ce  qui  explique  suffisamment  l'expression  dont  on  se  servit  pour  la  désigner.  Les  justiciables 
avaient  aussi  le  plus  grand  intérêt  à  ce  que  cette  poursuite  ne  fût  pas  négligée,  et  nous  les  voyons  dans 
l'article  7  préciser  les  obligations  dont  la  sanction  réside  dans  le  refus  de  l'enquête  dite  durginga.  Les  con- 
tumaces bannis  pour  délits  peu  graves  ou  pour  simples  contraventions,  et  ceux  bannis  en  matière  civile  pour 
défaut  de  comparution  avaient  encore,  lors  de  la  chevauchée,  la  faculté  de  purger  leur  contumace,  comme 
nous  le  verrons  dans  la  suite  de  cet  ouvrage,  en  traitant  de  Y  Histoire  spéciale  du  droit  en  Flandre  jus- 
qu'au XIFe  siècle.  La  durginga  ayant  surtout  pour  objet  la  recherche  des  individus  coupables  d'avoir 
accueilli  des  bannis,  et  ceux-ci  n'étant  définitivement  tels  qu'après  la  chevauchée,  rien  n'était  plus  naturel 
que  de  faire  précéder  l'enquête  par  la  chevauchée.  Nous  aurons  occasion  par  la  suite  de  mettre  dans  tout  leur 
jour  le  caractère  de  ces  deux  coutumes.  Pour  le  moment,  il  nous  suffira  de  citer  les  termes  du  commentaire 
de  Rommel  sur  l'article  14  des  coutumes  du  Franc  de  Bruges,  n°  2.  «  L'enquête  générale  a  lieu,  alors  que, 
sans  aucune  accusation  ou  dénonciation  préalable,  le  juge  recherche  d'office  et  en  général  s'il  existe  quelque 
part  des  sacrilèges,  des  brigands,  des  gens  qui  leur  fournissent  des  lieux  de  retraite,  sans  lesquels  ils  ne  peu- 
vent longtemps  se  dérober  aux  poursuites,  et  généralement  au  sujet  de  tous  crimes  et  délits,  s'il  existe  quelque 
part  des  gens  criminels,  et  si  quelques  délits  se  trament  dans  l'ombre  ou  ont  été  perpétrés.  Et  pour  que  cette 
enquête  se  fasse,  il  n'est  pas  besoin  de  quelque  bruit  déjà  répandu,  mais  on  y  procède  dans  les  hameaux  et 
villages  par  une  information  sommaire  parmi  le  peuple  (per  levein  aliquam  et  plebeiam  investigationem). 
Ce  droit  d'informer  s'appelle  deurgaende  ivaerheyt  ou  commune  vérité  (2).  » 

Le  Keurbrief  stipule  encore  dans  ce  même  article  qu'il  y  aura,  par  an,  un  gouding  et  deux  weddinga. 
Nous  trouvons  l'explication  du  gouding  dans  les  articles  58  à  62  de  la  même  charte,  ainsi  que  dans  les  23  pre- 
miers articles  du  chapitre  premier  de  la  keure  de  Zélande  homologuée,  au  mois  d'août  1495  à  Bruxelles,  par 
Philippe  le  Beau,  père  de  Charles-Quint  (3).  Dans  celte  dernière  keure  le'gotiding  porte  le  nom  de  hooghe 
vierschare  (4).  Quant  aux  deux  weddinga,  nous  les  croyons  identiques  avec  les  campdinghe  mentionnés  dans 
l'article  17  de  la  keure  des  Quatre-Métiers,  de  Tan  1242,  que  nous  publierons  dans  la  suite  de  cet  ouvrage. 

Le  wedding  serait  ainsi  littéralement  le  plaid  sur  gages  de  bataille  (de  wedden,  gager),  la  campding  le 
plaid  des  combats  judiciaires  (S).  Pour  le  détail  des  matières  traitées  dans  les  gouding  et  weddingen,  nous 

(1)  y.  plus  loin  les  articles  58  à  62. 

(2)  Rommel  ne  fait  guère  que  reproduire  les  termes  de  DAMnocDERE,  Praxis  rer.  crim.,  chap.  VIII.  Cette 
enquête  est  un  usage  qui  remonte  au  temps  de  la  monarchie  franque.  (V.  le  capitulaire  de  Pépin,  roi  d'Italie, 
de  l'an  793,  c.  XI,  princ.)  (Baluze,  I,  544),  celui  de  Charles  le  Chauve,  de  l'an  853,  tit.  XIV,  ch.  IV 
(Bai.uze,  II,  65).  Raepsaet,  Analyse,  n°  89  (Œuvres,  III,  357),  ne  distingue  pas  assez  soigneusement  la 
chevauchée  de  la  commune  vérité. 

(3)  Keuren  van  don  Lande  van  Zeelandt,  imprimés,  in-4<>,  sans  date  tôt  Midelburgh,  by  Bartholomeus 
de  Laler,  ordinaris  Drucker  van  de  Ed.  Mog.  Heeren  Stulen  '*  Lants  ende  Graeffelyckheyt  van 
'/.celant. 

(4)  C'est  ce  que  Vredius  avait  déjà  remarqué,  p.  461,  et  dans  ses  Jddit.,  p.  i.xxiiu,  et  ce  que  confirme 
pleinement  la  comparaison  des  articles  cités  du  Keurbrief  et  des  keuren  de  Zélande. 

(5)  Nous  trouvons  la  confirmation  de  notre  interprétation  dans  le  Decretum  Tassilonis  ducisBaivariorum , 
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nous  voyons  forcé  de  renvoyer  le  lecteur  à  notre  Hist.  spéciale  du  droit.  Nous  remarquerons  seulement 
que  cette  limitation  des  plaids  généraux  au  nombre  de  trois  par  an  nous  reporte  au  chapitre  14  du  5<-  capi- 
tulaire  de  Louis  le  Débonnaire  de  l'an  819,  où  cet  empereur  mentionne  cette  réduction  comme  établie  déjà 
par  une  constitution  de  Charlemagne  (Baiuze,  I,  616)  (1). 

«  §  8.  Tout  ce  qui  est  nanti  par  gage  par  devant  les  échevins,  sera  paye' par-devant  eux  ; 
«  de  tout  ce  qui  est  payé  par-devant  eux,  deux  échevins  pourront  en  connaître  jusqu'à 
«  (  la  valeur  de  )  10  livres,  trois  jusqu'à  15,  quatre  jusqu'à  20  livres,  et  sept  de  quelque 
u  valeur  que  ce  soit.  Le  nombre  d'échevins  compétents  pour  connaître  d'une  dette,  l'est 
m  également  pour  connaître  de  son  payement.  Et  si  le  débiteur  niant  sa  dette  est 
«  convaincu  d'être  débiteur,  il  payera  au  comte  et  au  châtelain  une  amende  de  3 
«  livres  (2).  » 

«  §  9.  Quiconque  aura  hébergé  un  saltimbanque  (scurra)  (3)  pendant  plus  d'une 
«  nuit,  pourra,  si  celui-ci  ne  veut  partir  le  lendemain,  le  jeter  à  l'eau  sans  méfaire.  » 

«  §  10.  Quiconque  aura  donné  à  un  ribaud  ou  ménestrel,  à  une  femme  publique, 
«  ou  à  quelque  vagabond  des  habits  pour  assister  à  un  festin  de  noces,  ou  si  quelqu'un 
»  du  festin  envoyé  vers  de  telles  gens,  leur  en  donne,  s'il  est  convaincu,  il  sera  en 
«  amende  de  trois  livres.  Dans  chaque  noce,  le  comte  pourra  avoir  sa  vérité  (informer) 
«  de  pareil  fait.  » 

C'est  là  une  espèce  de  loi  somptuaire  et  de  morale  publique. 

«  |  11.  Si  un  homme  est  banni  depuis  longtemps,  et  que  plus  tard  quelqu'un 
«  veuille,  par  motif  de  haine,  l'attraire  en  justice  de  quelque  autre  chef  que  de  celui 
«  pour  lequel  il  est  banni,  si  le  banni  veut  venir  se  défendre  en  justice,  il  aura  un 
«  sauf-conduit  à  cet  effet  ;  et  s'il  peut  alors  se  justifier,  il  sera  mis  hors  de  cause  quant 

de  l'an  772,  de  popularibus  legibus,  art.  5  et  6  :  «  De  pugna  duorum,  quod  wehadinc  vocatur...  » 
et  plus  loin  :  «  qui  supradictœ  pugnae,  quod  Camfwic  dicimus,  peracto  judicio,  etc..  »  Liivdenbrog,  Codex 
Legum  Antiquarum,  p.  441.  Conférez  la  Lex  Bajuvariorum  de  l'an  630,  tit.  XI,  cap.  V  (Baluze,  I,  124). 
Vredius  interprète  mal  à  propos  les  weddinga  du  Keurbrief  dans  le  sens  moderne  du  mot  wedding, 
gageure,  nantissement  de  chose  mobilière.  M.  Warkonig  (ouvrage  allemand,  t.  III,  première  partie,  p.  533), 
se  trompant  sur  l'étymologie  du  mot,  entend  par  wedding  un  plaid  légal,  et  le  fait  dériver  de  wet,  loi. 

(1)  Le  gaudinghe  dans  la  Villa  SU.  Pétri  lez-Gand  est  appelé  générale  placitum  dans  une  charte  du 
mois  d'août  1219,  publiée  dans  DrERicx,  Charter  boekje,  p.  30. 

(2)  Par  l'article  42  de  la  charte  du  10  juillet  1330,  la  compétence  de  trois  échevins  fut  élevée  à  20  livres, 
cinq  échevins  purent  connaître  de  toutes  sommes. 

(3)  Art.  43,  charte  du  10  juillet  1530  :  «  Bibaut,  menestreul,  loudier,  feme  commune.  »  Le  particulier  ne 
peut  plus  arrêter  pour  les  livrer  aux  gens  du  seigneur,  et  à  la  semonce  de  ceux-ci,  les  échevins  doivent  les 
bannir  pour  un  terme  laissé  à  leur  arbitrage. 

Chez  les  Lombards,  la  police  sur  les  arioli  (devins)  était  exercée  par  le  sculdasius.  Leg.  Longobard, 
lib.  I!,  tit.  38,  art.  2  (sous  le  roi  Liutprand,  années  728  à  743). 

L'hospitalité  ne  s'étendait  pas  ordinairement  au  delà  de  deux  nuits  (Grimm,  Deutsche  Rechtsalterthutner, 
p.  400),  par  la  raison  que  celui  qui  hébergeait  un  étranger  pendant  un  temps  suffisant  pour  le  faire  considérer 
comme  reçu  dans  sa  famille,  devenait  responsable  des  délits  qu'il  pouvait  commettre  :  J.  D.  Meyer,  Esprit, 
origine  et  progrès  des  institutions  judiciaires,  I,  137. 
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«  à  cette  action,  mais  non  de'livre'  du  ban,  sous  lequel  il  se  trouvait.  S'il  est  condamné 
«  comme  e'tant  convaincu,  qu'il  satisfasse  (à  la  condamnation).  » 

Nous  voyons  par  l'article  37  de  la  charte  du  10  juillet  1330  que  le  sauf-conduit  était  donné  par  les  bailli  et 
échevins.  Du  reste  cette  charte  restreint  l'article  au  cas  où,  le  banni  n'ayant  pas  encouru  la  confiscation  de  ses 
biens,  «  aucuns  li  veut  riens  demander  sur  ses  dis  biens.  » 

«  §  12.  Un  homme  libre  étant  semonce  (pour  se  rendre)  au  Steen,  ne  répondra  point 
«  à  la  semonce  de  l'amman,  s'il  veut  la  contredire;  mais  il  répondra  à  l'écoutète,  si 
«  celui-ci  est  homme  libre  et  a  fait  la  semonce;  et  il  ne  répondra  qu'à  son  pair,  bien 
«  entendu  s'il  veut  contredire  la  semonce,  l'amman,  quoique  n'étant  pas  homme  libre, 
«  pourra  le  bannir.  » 

L'article  5  statuait  sur  l'ajournement  de  tout  individu  libre  ou  non  libre;  le  présent  article  établit  des  dispo- 
sitions spéciales  pour  la  citation  faite  à  un  homme  libre  (1).  Il  nous  montre  la  charge  de  l'amman  (prceco) 
comme  étant  régulièrement  remplie,  de  même  qu'anciennement  celle  du  villicus,  par  une  personne  non  libre, 
tandis  que  le  contraire  a  lieu  pour  les  fonctions  d'écoutète  (2). 

«  §  13.  Si  quelqu'un  tue  un  homme  de  concert  avec  d'autres  personnes  (  ou  avec 
«  préméditation  )  le  prix  de  la  réconciliation  du  mort  sera  prélevé  sur  les  biens  de 
«  celui  qui  l'a  tué,  sauf  la  part  revenant  à  la  femme  et  aux  enfants  mineurs  de  celui-ci. 
«>  Si  ces  biens  ne  suffisent  pas  pour  la  réconciliation,  il  y  sera  suppléé  sur  les  biens  de 
«  ceux  qui  ont  été  en  aide  au  meurtrier,  pourvu  cependant  qu'ils  aient  succombé  dans 
«  l'enquête  (la  vérité)  sur  ce  tenue  par  les  échevins,  et  ceux  reconnus  innocents  par 
«  cette  enquête  seront  toujours  libérés  de  toute  contribution  à  la  réconciliation.  Mais 
«  si  un  homme  est  tué  sans  préméditation,  et  dans  une  rixe  ou  par  accident,  chacun 
«>  suivra  en  ce  cas  le  sort  de  ses  parents  et  contribuera  à  la  réconciliation  selon  la 
<>  décision  de  l'échevinage.  » 

La  première  partie  de  cet  article  tend  à  faire  préférer  les  dommages-intérêts  dus  à  la  famille  de  la  victime 
au  droit  de  confiscation  du  comte.  Le  Keurbrief  est  muet  sur  la  répartition  du  prix  de  réconciliation  entre  les 
parents  du  mort  :  les  Lois  anciennes  (du  Franc)  de  la  ville  de  Bruges,  en  vers  flamands,  du  xive  siècle,  nous 
retracent  ce  qui  était  pratiqué  à  cet  égard  d'après  la  coutume. 

«  §  14.  Le  comte  supprimera  toute  exaction,  soit  des  deniers  du  notaire,  soit  des 
«  deniers  du  cricwardre  ou  du  garde  du  Steen  (de  la  prison),  soit  de  tout  autre  chef.  » 

Le  notarius  désigné  dans  cet  article  est  le  fonctionnaire  connu  plus  tard  sous  le  nom  de  clerc  de  la 
vierschare  ;  le  lapidarius  est  le  steenwaerder .  Leurs  émoluments,  ainsi  que  ceux  du  crickhouder,  furent 
réglés  par  une  décision  des  échevins  du  Franc,  du  15  juillet  1337  (3),  de  la  manière  suivante  :  Le  crickhouder 


(  1  )  Cela  seul  prouve  l'erreur  de  Vredius,  qui  soutient  que  dès  1 190  tous  les  habitants  de  la  châtellenie  étaient 
de  condition  libre. 

(2)  Chez  les  Lombards  aussi  la  dignité  de  Sculdasius  était  réservée  aux  hommes  libres.  L.  LoncoB,  1,  17,  10 
(sous  l'empereur  Lothaire,  840-833). 

(3)  Samedi  avant  la  Sainte-Marie-Magdeleine.  Arch.  de  la  Fland.  occid.,  carton  6,  n»  24. 
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reçoit,  pour  garde  et  droit  d'otage  de  toute  personne  du  Franc,  12  deniers  parisis  ;  le  clerc  de  la  vierschaere, 
12  deniers  parisis  pour  rayer  des  registres  tout  otage  ou  autre  personne  condamnée  pour  délits  ou  crimes,  et 
4  deniers  parisis  de  chaque  otage  à  chaque  trêve  privée  ;  et  le  sleenwaerder,  8  deniers  parisis  de  chaque 
otage  qui  a  donné  sûreté  de  se  constituer  comme  tel  au  Steen,  soit  qu'il  y  entre  ou  non. 

«  §  15.  S'ensuit  des  Wulpingen.  Les  hommes  de  Wulpen  ou  de  Cadsand  e'tant 
«  semonce's  pourront  s'excuser  eux-mêmes  par  leur  serment,  au  premier  jour  de  plaid 
«  auquel  l'état  de  la  mer  leur  permettra  de  venir.  » 

11  s'agit  ici  d'une  essoine  exceptionnelle  accordée  aux  hahitants  de  ces  deux  territoires,  encore  séparés  à 
celte  époque  par  des  bras  de  mer  (1),  et  delà  terre  ferme  de  la  chàtellenie. 

«  §  16.  Si  l'on  fait  des  saisies  pour  arrérages  de  cens  de  terre  fiscale,  on  payera  ces 
«  arrérages  avec  augmentation  du  troisième  denier  ;  mais  si  le  payement  se  fait  le 
«  lendemain  de  l'échéance  ou  pendant  l'année,  l'augmentation  ne  sera  que  d'un  denier 
«  (par  solde  12  deniers-).  » 

La  pénalité  encourue  pour  retard  de  payement  était  primitivement  du  double  de  l'arrérage,  comme  nous 
l'apprend  plus  loin  le  §  20.  Les  terres  fiscales  étaient  celles  faisant  partie  des  briefs  di(s  d'Arlricke  et  d'Asse- 
broeck,  et  en  outre  celles  soumises  au  payement  de  la  rente  annuelle,  dite  lyfnere,  au  profit  du  comte. 

«  g  17.  Tout  ce  qui  peut  advenir  à  une  femme  par  succession  de  ses  parents,  peut 
«  aussi  advenir  à  son  fils.  Tout  ce  qu'un  homme  donne  à  son  fils  bâtard,  sans  y  apposer 
«  de  condition,  peut,  à  la  mort  de  ce  fils,  passer  aux  parents  de  sa  mère.  Mais  si  le 
«  père  a  mis  quelque  condition  à  cette  donation,  elle  devra  être  observée  à  la  mort  de 
«  l'enfant.  » 

Cette  disposition  est  reproduite  dans  les  articles  83  et  84  dans  la  charte  de  1330,  avec  cette  modification  que 
la  faculté  de  donner,  laissée  au  père  naturel,  n'y  est  mentionnée  qu'à  titre  d'aliments  (pour  son  vivre  souffisant) 
et  reslreinte  aux  héritages  non  fiefs,  et  que  le  comte  hérite  du  bâtard  qui  ne  laisse  ni  enfants  légitimes,  ni 
parents  maternels,  sans  qu'il  ait  la  faculté  de  disposer  à  cause  de  mort  (2). 

«  §  18.  Chacun  répondra  à  sa  semonce,  et  cela  par  devant  les  échevins,  et  chacun 
«  répondra  à  son  pair.  » 

Cet  article  généralise  la  disposition  spéciale  de  l'article  12. 

«  §  19.  Quiconque  aura  rompu  une  digue  de  mer,  et  succombera  dans  l'enquête 
«  tenue  par  les  échevins,  perdra  la  main  droite,  et  tout  son  bien  sera  à  la  disposition 


(1)  Us  avaient  disparu  en  partie  à  la  fin  du  xin«  siècle.  V.  la  carte  jointe  au  premier  volume  de  notre 
Histoire  de  la  Flandre.  Néanmoins,  cette  disposition  se  trouve  reproduite  dans  l'article  33  de  la  charte  du 
lOjuillei  1330. 

(2)  Dans  la  Hollande  méridionale,  d'après  l'article  28  d'une  charte  de  Jean  de  Hainaut,  de  l'année  1303,  nul 
n'était  bâtard  de  sa  mère.  Néanmoins  les  bâtards  n'y  avaient  pas  non  plus  le  droit  de  tester,  sans  octroi  spécial 
du  comte.  Jenmerkingen  op  Grotius,  t.  II,  p.  108,  et  t.  III,  p.  122.  (Raepsaet,  Analyse,  n°  319.) 
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«  du  comte  et  du  châtelain.  »  Reproduit,  à  l'exception  de  la  mention  du  châtelain,  dans 
«  l'article  40  de  la  Keure  de  1330. 

«  §  20.  Des  clôtures  (l),  et  des  dunes,  et  de  ceux  dont  vos  feudataires  affirment 
«  qu'ils  sont  étrangers  à  la  châtellenie,  et  du  cens  fiscal,  dont  chaque  sol  est  exigé 
«  avec  augmentation  de  douze  deniers  le  lendemain  de  l'échéance,  quant  à  ces  quatre 
«  points,  les  hommes  de  votre  terre  vous  prient  humblement,  au  nom  du  signe  de  la 
«  sainte  croix,  que  vous  avez  adopté,  et  de  la  terre  sainte  que  vous  vous  proposez  de 
«  conquérir,  que  vous  les  fassiez  corriger  de  telle  sorte  que  vos  hommes  puissent  les 
«  supporter  désormais  et  mieux  demeurer  dans  votre  terre.  » 

Ces  quatre  griefs  exposés  d'une  manière  si  vague  dans  cet  article,  ne  peuvent  guère  s'éclaircir,  à  l'exception 
du  dernier,  déjà  mentionné  au  paragraphe  16,  qu'au  moyen  d'actes  beaucoup  postérieurs,  d'où  résulte  aussi 
la  preuve  que  les  humbles  prières  des  habitants  de  la  châtellenie  ne  furent  que  très- tardivement  exaucées. 

Les  deux  premières  plaintes  ont  toutes  deux  pour  objet  l'exercice  du  droit  de  garenne  ou  de  forêt,  dans 
l'acception  étendue  que  ce  dernier  comporte  dans  le  capilulaire  de  Charlemagne  :  cap.  II,  anni  815,  c.  19 
(Baixze,  I,  520)  (2).  C'était  un  droit  réservé  de  chasse  et  de  pèche  au  profit  du  seigneur  justicier,  s'étendant 
souvent  sur  les  terres  des  sujets  et  emportant  même  la  prohibition  de  les  cultiver.  Même  alors  qu'il  était  restreint 
aux  domaines  du  seigneur,  il  causait  un  tort  considérable  à  l'agriculture,  en  ce  que  la  prohibition  bannale,  ou 
le  bannum,  comprenait  défense  aux  particuliers  de  se  garantir  des  ravages  du  gros  et  menu  gibier,  peuplant 
la  garenne,  par  la  clôture  de  leurs  champs  (5).  Les  dunes  situées  tout  le  long  de  la  mer  du  Nord,  et  formant  la 
défense  naturelle  de  la  châtellenie  contre  les  invasions  delà  mer,  paraissent  avoir  été  du  temps  une  pépinière 
de  lapins  sauvages,  et  constituaient  à  ce  titre  une  garenne  réservée  au  comte,  dont  l'existence  était  doublement 
préjudiciable  aux  riverains,  en  ce  qu'outre  les  dommages  dont  ils  avaient  à  souffrir  dans  leurs  récoltes,  ils 
étaient  menacés  de  voir  se  rompre  les  digues  de  réserve  placées  en  arrière  des  dunes,  par  suite  des  trous  que 
les  lapins  y  creusaient.  Aussi  lorsque  les  sujets  de  la  duchesse  Marie  de  Bourgogne  essayèrent  de  profiter  de  sa 
jeunesse  et  de  son  isolement  pour  obtenir  le  redressement  de  leurs  griefs,  voyons-nous  les  bourgeois  de 
Bruges  stipuler,  dans  l'article  54  du  privilège  que  celte  princesse  se  vit  forcée  de  leur  accorder,  à  Bruges,  le 
21  avril  1477,  que  les  praeters,  ou  gardes  des  garennes  de  Maie,  Zysseele  et  autres  devront  les  garder  de 
manière  à  préserver  les  riverains  de  tout  dommage,  que  s'ils  sont  en  défaut,  chaque  riverain  pourra  exclure 
les  lapins  et  les  tuer  sur  son  champ;  si  l'on  s'y  oppose,  la  garenne  sera  détruite  et  l'opposant  banni  pour 
50  ans  (4).  Bientôt  après  les  États  du  pays  de  Flandre  font  insérer  dans  la  charte  donnée  à  Gand  le 
11  février  1477  (1478  nouveau  style),  article  58,  une  interdiction  faite  au  garde  suprême  des  dunes  (Upper~ 
duunheerdre)  et  à  ses  subordonnés  de  molester  les  marchands  et  autres  qui  traversent  les  dunes  sans  y 
chasser,  et  la  faculté  accordée  à  quiconque  demeure  aux  environs  des  dunes,  ou  qui  y  a  et  possède  des  terres 
en  propriété  ou  à  litre  de  bail,  de  pouvoir  sans  raéfaire  {onbegrepen),  boucher  les  trous  que  les  lapins  font 

(1)  De  Palingis;  Carpentier,  Supplément  au  Glossaire  de  Ducange,  verbis  Palarium,  Paleria  et 
Palihga.  Le  mot  Palissade  a  la  même  origine. 

(2)  De  même  dans  les  capitulaires  de  Charles  le  Chauve,  tit.  LU,  c.  52  (de  l'an  877,  Baluze,  II,  268  et  810). 
On  peut  consulter,  parmi  les  auteurs  modernes  :  Champioisnière,  De  la  propriété  des  eaux  courantes 
(Paris,  1846,  in-8»),  chap.  I,  pp.  59-87. 

(5)  Une  charte  du  roi  d'Angleterre  Henri  III,  du  7  septembre  1256,  ne  permet  aux  moines  d'ivichurch  près 
deWilton,  d'essarler,  mettre  en  culture,  et  clore  d'un  fossé  et  d'une  haie,  une  terre  dont  il  leur  fait  don, 
que  selon  la  loi  forestière,  de  manière  qu'un  daim  avec  ses  jeunes  puisse  y  entrer  et  en  sortir. 
{Monasticon  Anglicanum,  II,  275.) 

(4)  f'ersamelinge  van  eenige  oude  wetten,  etc.  Brugge,  Joseph  van  Praet,  1787,  p.  127.  Sur  le  mot 
Praeter,  on  peut  voir  Haepsaet,  Analyse,  n°  544  (Œuvres,  V.  106-110). 
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dans  les  digues  et  les  chasser  et  exclure  (weeren)  de  leurs  terres  et  récoltes  (1).  EnQn  cette  dernière  faculté  est 
de  nouveau  expressément  reconnue  par  l'article  55  de  la  charte  accordée  à  la  sollicitation  de  la  ville  de  Bruges, 
le  30  mars  suivant  (2). 

Outre  ces  griefs  relatifs  aux  dunes,  il  paraît  qu'il  en  existait  un  autre  quant  aux  bestiaux  qui  s'échappaient 
de  leurs  gardiens  et  entraient  dans  la  garenne  ;  celle-ci  étant  toujours  en  défense  (5),  il  est  probable  que  ces 
bestiaux  éiaient  saisis  par  les  gardes  des  dunes  et  confisqués  au  profit  du  seigneur.  Du  reste,  ce  motif  de 
plainte  avait  cessé  avant  la  fin  du  xive  siècle  (4). 

Quant  aux  étrangers  à  la  châtellenie  (advenae),  nous  les  voyons  figurer  dans  la  confirmation  de  1325 
(Vred.,  p.  447)  sous  le  nom  d' incommelins  (du  verbe  flamand  inkomen,  entrer).  Le  comte  Louis  de  Nevers 
y  dispose  que  l'échevinage  du  Franc  ne  pourra  s'occuper  des  droits  que  les  comtes  avaient  accoutumé  de  per- 
cevoir sur  eux  à  raison  de  ce  qu'ils  étaient  incommelins,  tels  que  ceux  de  mainmorte,  de  meilleur  chef,  et 
autres;  ni  connaître  de  questions  concernant  leur  état;  néamoins  les  incommelins  demeuraient,  comme 
antérieurement,  justiciables  de  l'échevinage  pour  leurs  biens,  possessions  et  héritages,  situés  au  Franc,  et  de 
leurs  mesfaits  contre  convenenches ;  ils  étaient  soumis  aux  keuren  concernant  les  otages  et  aux  tailles.  Le 
droit  du  comte  sur  les  incommelins  est  le  même  que  le  droit  français  désigne  sous  le  nom  de  droit  d'au- 
baine (5).  D'après  les  établissements  de  Saint-Louis  (liv.  I,  chap.  87)  :  «  Se  aucuns  hons  étrange  vient  ester 
(demeurer)  en  aucune  châtellenie  de  aucun  baron,  et  il  ne  fasse  (reconnaisse,  fateatur)  seigneur  dedans  l'an 
et  jour,  il  en  sera  exploitable  au  baron  :  et  se  avanture  estoit  qu'il  mourut,  et  n'eut  commandé  à  rendre  quatre 
deniers  au  baron,  tuit  li  meubles  seraient  au  baron.  »  Indépendamment  de  ce  droit  des  barons,  l'autorité 
royale  s'était  arrogé  en  France,  à  leur  préjudice,  un  droit  de  cens  capital  (chevage,  capitagium)  de 
12  deniers  par  an,  un  droit  de  formariage  et  un  droit  de  mainmorte  à  charge  des  aubains.  En  Flandre  tous 
ces  droits  étaient  exercés  par  le  comte. 

Enfin,  quant  au  cens  fiscal,  l'article  57  du  privilège  déjà  cité  du  21  avril  1477  nous  apprend  que  les  rece- 
veurs des  briefs  d'Artrike  (6),  alors  dits  de  Middelbourg,  de  la  lyfneere  du  comte,  des  rentes  d'Assebrouc  et 
autres  rentes,  faisaient  souvent  payer  pour  amendes  du  chef  de  défaut  de  payement,  jusqu'au  centuple  de  la 
rente  annuelle,  que  d'ailleurs  ils  exigeaient  un  salaire  exorbitant,  en  cas  de  mutation  pour  changer  le  nom  du 
débiteur  sur  leurs  rôles  ou  briefs  :  motifs  pour  lesquels  cet  article  stipula  en  faveur  des  débiteurs  la  faculté  de 
rachat  à  un  taux  raisonnable  (7). 

«  §  21 .  De  tous  biens  et  de  toutes  causes  non  dénommées  ici  ou  autrement  re'gle'es 

«  par  chartes,  les  e'chevins  seront  juges  compétents,  à  l'exception  de  ce  qui  regarde 

«  vos  vivres,  des  matières  féodales  et  des  revenus  des  églises,  et  des  quatre  points 

«  ci-dessus  mentionnés,  que  vos  hommes  vous  prient  de  mitiger  et  améliorer.  » 

Confirmation  de  1525  :  «  De  Omnire,  c'est  à  savoir,  de  ce  qui  appartient  à  lyfnere  le  conte,  des  fiefs  et  des 


(1)  Fersaemelinge,  etc.,  pp.  75-76. 

(2)  Fersaemelinge,  p.  100.  La  ville  stipulait  alors  pour  le  Franc,  qui  avait  perdu  son  rang  de  quatrième 
membre  de  Flandre  dès  le  9  avril  1477.  Ibid.,  pp.  110-115. 

(3)  V.  Loysel,  Instit.  coutum.,  II,  n,  11. 

(4)  Charte  du  6  juin  1580,  par  laquelle  ceux  de  la  prévôté  et  du  chapitre  de  Saint-Donat  sont  assimilés  à  ceux 
du  Franc,  relativement  aux  bestiaux  échappés  vers  les  dunes.  (Ccstis,  Ms.  Archives,  vol.  VI,  pp.  157  et  suiv.) 
On  peut  en  outre  consulter  une  ordonnance  de  Charles-Quint  du  22  mars  1519.  (Arch.  de  la  FI.  occid., 
carton  21,  n°  4.) 

(5)  Répert.  de  jurisprudence  de  Merlin,  V°  Aubaine,  nls  I  et  III  (article  de  M.  Guyot).  Dccange,  Glossar., 
V»  Albani. 

(6)  V.  les  actes  des  4  juillet  1232  et  13  janvier  1255  (1256,  n.  st.),  publiés  dans  notre  ffist.  de  la  Flandre, 
II,  437  et  455. 

(7)  Fersaemelinge,  etc.,  de  Joseph  Van  Praet,  p.  72. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  4 
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rentes  des  églises.  »  Article  51  de  la  charte  du  10  juillet  1330  :  «  Encores  deffendons-nous,  sur  les  poineschi 
dessous  escriptes,  a  tous  noseschevinsela  cascunparsoy  qu'il  ne  cognoissent  ou  s'entremettent  des  droitures  que 
nous  ou  nos  prédécesseurs  avons  acostume  a  avoir  sur  nos  Incomelins  qui  demoront  dedens  le  pays,  des 
choses  et  rentes  qui  appartienent  a  nostre  vivre,  et  a  nostre  Renenghe,  ne  des  rentes  des  église,  ne  de  nos  fiefs 
ou  arrière  fiefs,  ne  des  rentes  qui  puent  yssir  de  ces  dis  fiefs  ou  arire  fiefs  a  trois  ans  plus  ou  mains,  vendre 
donner  ou  engaagier,  ou  par  autre  manière  translater  en  autre  persone,  ains  en  laissent  cognositre  nous,  nos 
Rentiers  ou  Keneurs  et  hommes,  selonc  ce  que  ce  a  cascun  appartient,  doit  ou  puet  appartenir  :  de  tous 
autres  cas  qui  pourront  avenir,  que  nous  n'avons  chi  retenus  par  especial  appartenir  a  nostre  seignorie,  se  fera 
droit  et  loy  par  les  échevins,  au  conjurement  de  nous  ou  de  nostre  Baillu.  » 
Ces  deux  dispositions  nous  dispensent  de  tout  commentaire  ultérieur. 

u  §  22.  Le  suicide,  l'incendie  et  le  meurtre  (I)  sont  laisse's  à  justicier  à  la  volonté 
«  du  comte  et  du  châtelain.  » 

La  confirmation  de  1323  étend  davantage  la  juridiction  réservée  au  comte  dans  les  matières  criminelles. 
Voici  ce  qu'elle  porte  à  cet  égard  :  «  Item  nous  déclairons  que  li  trois  cas  contenus  en  l'article  conlinuelment 
suivant  qui  comenche  :  Homicidium  etc.  C'est  à  savoir,  quant  une  persone  meisme  se  ochist,  arsins  et 
murdres,  item  et  li  cas  quant  on  meff'ait  sur  le  Bailliu  de  le  Castelerie  de  Bruge,  pour  loquoison  de 
son  office,  ou  en  faisant  son  office,  et  quant  on  meff'ait  sour  sainte  Eglise,  ou  quant  on  meff'ait  sour 
persone  de  sainte  Eglise,  ou  cas  ou  li  meffais  commencheroit  dou  lay  (laïc)  sour  persone  de  sainte 
Eglise,  et  nemie  ou  cas  li  persones  de  sainte  Eglise  commencheroit  le  meff'ait,  doivent  estre  et  seront 
délaissiet  a  le  signorie  dou  conte;  mais  qu'il  soit  avant  conneu  que  le  cas  soient  tel  que  dessus  est  dit. 
Lequelle  avant  cognissance  nous  recognissons  a  no  dites  gents  dou  Franc  en  la  manière  qui  s'ensuit  :  C'est  à 
savoir,  que  ou  cas  de  mourdre,  et  ou  cas  quant  on  meff'ait  sur  le  Bailliu  dessus  dit  par  locoison  de  son 
office  ou  en  faisant  son  office,  et  ou  cas  quant  on  meff'ait  sour  sainte  Eglise,  que  nous,  nos  successeurs 
contes  de  Flandres,  ou  li  lîallius  dessusdit,  qui  seront  pour  le  tans  que  li  cas  si  offeront,  devront  eslire  et 
esliront  quatre  de  nos  hommes  de  fief,  teils  queboin  nous  semblera  pourno  partie,  et  li  loi  du  Franc  devra  eslire 
et  eslirachiunc  de  leur  Eschevins,  soint  homme  de  fief  ou  non,  teils  que  boin  leur  semblera,  pour  leur  partie, 
lequel  neuf  ensamble  enquerront  dou  fait,  à  le  fin,  que  s'il  est  trouve  par  leur  enqueste  que  li  cas  soient  teil 
que  dessus  est  dit,  li  lois  sen  doit  du  tout  osteir  et  délayer  (délaisser)  au  signeur  pour  adrechier  ensi  com  il 
apertenra  :  et  aussi  s'il  estoit  troveit  que  li  eus  ne  fuissent  mie  teil,  comme  dessus  est  dit,  il  demorront  a  le  loy 
pour  adrechier  si  com  il  apertenra.  Es  autres  trois  cas,  c'est  a  savoir,  ou  cas  ou  une  personne  meisme  se  ochist, 
et  ou  cas  darsin,  et  ou  cas  ou  on  meff'ait  sour  persone  de  saint  Eglise,  ensi  que  dessus  est  devise,  li  avant 
cognissance  apertenra  as  dis  Eschevins  a  le  fin  dessus  dite.  »  Nous  sommes  portés  a  croire  que  le  premier  mode 
ici  indiqué  de  vider  le  débat  sur  la  compétence  constitue  de  la  part  du  comte  une  extension  arbitraire  de  la 
disposition  contenue  au  paragraphe  57  du  Keurbrief,  et  qu'avant  la  confirmation  de  Louis  de  Nevers,  les 
échevins  étaient  juges  de  leur  propre  compétence  pour  le  cas  de  meurtre  comme  pour  ceux  de  suicide  et 
d'incendie. 

Dans  la  charte  du  10  juillet  1330,  connue  chez  les  historiens  du  Franc  sous  le  nom  de  mauvais  privilège, 
et  octroyée  par  le  comte  aux  francs-hôtes  après  leur  rébellion,  la  juridiction  réservée  au  comte  reçut  de 
nouveaux  accroissements;  il  en  avait  été  de  même  pour  la  ville  de  Bruges,  sous  le  comte  Gui,  après 
la  révolte  de  1280  (2). 

(1)  Texte  latin  :  mortificatio  ;  ancienne  version  flamande:  mordaet  (Vred.,  463).  Lex  Ripuariorum 
anni  630,  lit.  XV  :  Mordridus  (Baluze,  I,  31).  Capitul.  III  anni  813,  c.  44  :  Murdrum  (Baluze,  I,  514). 

(2)  Par  une  charte  du  7  mai  1544,  Charles-Quint  accorda  aux  magistrats  du  Franc  la  connaissance  des  cas 
réservé!  dans  la  confirmation  de  1323,  à  l'exception  des  crimes  commis  contre  la  personne  du  comte,  de  son 
bailli  ou  de  ses  autres  officiers,  et  sous  réserve  de  pouvoir,  quand  il  le  voudrait,  saisir  les  hommes  de  flef  de  la 
cour  du  liourg  de  Bruges  des  dits  cas  auparavant  réservés.  (Arch.  delà  FI.  occid.,  carton  10,  n°  10.)  La 
charte  du  10  juillet  1330  avait  été  abrogée  dès  l'année  1338. 
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«  §  23.  Du  guet-apens.  Quiconque  sera  auteur  d'un  guet-apens,  dans  lequel  un 
«  homme  sera  tué,  s'il  est  convaincu  devant  les  échevins  d'en  être  l'auteur,  sera  tenu 
«>  pour  homicide.  Si  les  embûches,  dans  lesquelles  un  homme  est  tué,  sont  dressées 
«  dans  la  maison  ou  le  jardin  d'un  tiers,  si  celui-ci  peut  les  empêcher  et  ne  le  fait  (1), 
«  et  qu'il  en  soit  convaincu  par  enquête,  il  sera  tenu  pour  homicide.  Tous  ceux  qui 
«  auront  été  en  aide  à  pareil  guet-apens,  s'ils  en  sont  convaincus,  demeureront  à 
«  la  merci  du  comte  et  du  châtelain,  sauf  leur  vie  et  leurs  membres.  Quiconque 
«  aura  dressé  des  embûches,  dans  lesquelles  un  homme  aura  perdu  un  membre, 
«  celui  qui  aura  causé  cette  perte,  perdra  également  un  membre,  c'est  à  savoir, 
«  la  main  ;  de  même  que  l'auteur  du  guet-apens  et  celui  dans  la  maison  ou  le  jardin 
«  duquel  cela  aura  eu  lieu,  de  son  su,  et  qui,  pouvant  l'empêcher,  ne  l'a  pas  fait  (2). 
«  Que  si  tous  les  susnommés  veulent  venir  en  appel  devant  la  justice  (3),  l'enquête 
«  devra  être  faite  par  les  échevins.  Que  si  le  juge  veut  contredire  l'enquête  comme 
«  fausse,  il  pourra  donner  caution  d'en  établir  (4)  la  fausseté  au  prochain  jour 
«  de  plaid,  ou  même  l'établir  incontinent.  Et  s'il  a  l'appui  de  deux  échevins,  il 
a  pourra  fausser  le  témoignage  d'un  homme  sujet  d'une  église,  et  à  l'aide  de  trois 
«  échevins  celui  d'un  homme  libre,  et  tous  ceux  qui  auront  été  faussés,  payeront 
«  chacun  trois  livres  (5),  et  ne  pourront  désormais,  durant  la  vie  du  comte,  com- 
«  paraître  dans  aucune  enquête,  et  d'autres  les  remplaceront  dans  l'enquête  dont,  il 
«  s'agit. 

«  §  24.  De  l'assaut  d'une  maison.  Lorsqu'une  maison  est  assaillie,  et  que  cela  est 
«  connu  par  les  échevins,  si  un  homme  est  tué  par  un  autre  que  par  celui  qui  a  dirigé 
«  l'assaut,  ce  dernier  sera  tenu  du  prix  de  réconciliation  pour  l'individu  tué  et  payera 
«  dix  livres  à  celui  qu'il  a  poursuivi  :  pour  le  reste  de  ses  biens,  il  sera  à  la  merci  du 
«  comte  et  du  châtelain,  sa  vie  et  ses  membres  saufs.  Si  personne  n'est  tué,  celui  qui 
«  a  conduit  l'assaut,  payera  une  amende  de  six  livres  à  celui  qu'il  a  poursuivi,  dix  livres 
«  au  comte  et  au  châtelain.  Tous  ceux  qui  seront  convaincus  de  l'avoir  suivi  payeront, 
«  de  même,  chacun  trois  livres.  » 

L'article  36  de  la  charte  de  1330  contient  des  dispositions  beaucoup  plus  sévères  à  cet  égard,  elle  aggrave  en 
outre  les  peines  pour  le  cas  où  l'assaut  a  eu  lieu  de  nuit  soit  entre  soleil  couchant  et  levant. 


(1)  L'article  54  de  la  charte  de  1330  y  ajoute  la  condition  qu'il  sache  que  les  embûches  tendent  à  tuer  un 
homme;  il  est  à  croire  qu'elle  doit  être  sous-entendue  ici,  d'après  ce  qui  suit  dans  ce  paragraphe,  au  sujet  de 
la  perte  d'un  membre. 

(2)  Le  Keurbrief  ne  parle  pas  de  la  peine  des  complices  dans  ce  cas.  L'article  33  du  privilège  de  1530 
commine  contre  chacun  d'eux  une  amende  de  30  livres. 

(3)  Nous  croyons  que  par  justicia  il  faut  entendre  le  gauding.  F.  ce  que  nous  dirons  sur  les  §§  58  à  62 
ci-après . 

(4)  Au  moyen  de  conjuratorcs. 

(5)  D'après  l'article  57  de  l'acte  de  1530,  ils  doivent  être  punis  par  enseigne  publique,  et  ne  peuvent 
jamais  être  crus. 
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«  §  25.  S'ensuit  de  la  blessure.  Celui  qui  aura  fait  une  blessure  à  la  tête  ou  au 
n  ventre,  ce  qu'on  appelle  plaie  pe'ne'trante,  et  qui  en  sera  convaincu,  payera  au  blessé 
«  six  livres,  et  au  comte  et  au  châtelain  six  livres,  il  ne  payera  que  trois  livres  (au  lieu 
«  de  six)  s'il  est  homme  (sujet)  d'une  église.  Pour  légères  plaies,  connues  par  les 
«  échevins,  on  payera  trois  livres. 

»  §  26.  Le  coupable  de  dontslagen,  de  harna  (1),  payera  à  un  homme  sujet  d'une 
«  église,  une  livre,  et  deux  livres  à  un  homme  libre.  Pour  les  délits  que  commettent 
«  entre  eux  les  domestiques  d'un  même  chef  de  maison,  si  celui-ci  peut  les  pacifier, 
«  ils  ne  seront  soumis  à  nulle  autre  juridiction,  à  moins  qu'il  n'y  ait  homicide  ou 
«  lésion  telle  que  de  droit  elle  doive  être  portée  à  la  connaissance  du  juge  (ou 
«  bailli).  » 

Les  mois  de  dontslag  et  de  harna  n'ont  point  été  interprétés  d'un  manière  satisfaisante  par  Vredius 
(p.  463).  Il  lit  doulslaga,  qu'il  regarde  comme  une  forme  ancienne  de  dootslagh,  homicide  ou  coup  mortel  ; 
mais  il  est  évident  qu'il  se  trompe,  puisqu'on  ne  peut  admettre  que  le  keurbrief  punissant  une  plaie  à  la  tête 
ou  au  ventre  d'une  amende  de  12  livres  n'aurait  comminé  pour  l'homicide  qu'une  simple  indemnité  de 
2  livres  (2).  Ducange  (au  mot  Dursclach)  s'approche  davantage  de  la  vérité,  quand  il  entend,  par  ce  mot,  des 
coups  sans  blessure  (5)  ou  etfusion  de  sang.  Le  délit  dont  il  s'agit  est  peut-être  identique  avec  celui  mentionné 
dans  la  Lex  Frisionum,  lit.  22,  §  3,  où  le  savant  éditeur  Sibrand  Siccama  (4)  lit  Duustsleke.  Ce  serait  donc 
un  coup  étourdissant,  suffisant  pour  suspendre  momentanément  les  fonctions  des  sens. 

Quant  au  mot  harna,  rendu  par  dom  Carpentier,  dans  son  supplément  à  Ducange,  par  blessure,  plaie 
grave,  ou  même  homicide,  il  se  retrouve  dans  plusieurs  keures  à  peu  près  contemporaines,  sous  la  forme  plus 
complète  de  haropen,  que  Ducange  nous  paraît  avoir  exactement  interprété  dans  son  Glossaire  par  Cappil- 
lorum  atulsio,  le  fait  d'arracher  les  cheveux  à  quelqu'un. 

«  £  27.  Du  wapeldrinc  (5).   Si  un  homme,  sujet  d'église,  jette  un  homme  libre 

(1)  Keure  de  Poperinghe  de  1147,  confirmée  en  1208,  §  14  :  Dunlslaghen  et  Harropen;  item  de  1233, 
§  14  :  Dontslagen  et  Haropen;  Keure  d'Arkes  de  1232,  §  34  :  Dunsslaghen  et  Haropen;  Keure  du  pays  de 
Furnes  de  1240,  §  7  :  Donslac  et  Harop  au  singulier. 

(2)  Le  savant  Iiire  (Glossar.  Suio-Gothicum)  cite  le  mot  Dynt  employé  pour  coup  dans  les  anciennes  lois 
de  la  Gothie  orientale  {Suède).  Hickes  (Linguurum  veterum  scplenlrionaiium  thésaurus,  Oxoniœ,  1705, 
fol.  Dissert,  episl.,  p.  91,  §§  58,  59)  cile  un  document  anglo-saxon  où  l'on  rencontre  dynt  dans  le  sens  de 
plaie,  trace  de  coup.  Kilian  a  le  verbe  donsen,  qu'il  traduit  par  frapper  au  dos  du  poing,  ou  de  la  masse  du 
roseau  des  étangs  (typhœ  clavâ).  Le  frison  a  le  verbe  dina,  gonfler.  Le  dontslag  serait,  selon  celle  de  ces 
trois  élymologies  que  l'on  adopte,  un  coup  laissant  des  traces,  un  coup  dans  le  dos,  un  coup  occasionnant 
gonflement. 

(3)  De  même  Lindenbrog,  Codex  Legum  anlii/uarum,  Glossar.,  V°  Durslegi. 

(4)  Lex  Frisionum,  sive  anliquœ  Frisionum  leges  à  religuis  veterum  Germanorum  legibus  separalim 
editœ  et  notis  illustrâtes  à  Sibr.  Siccama  Icto,  etc.  Franequerac,  1617.  V.  aussi  Canciani,  Barbarorum 
Leges,  III,  20.  Siccama  cite  le  passage  suivant  des  anciennes  lois  de  la  Frise  en  langue  frisonne  :  «  11  y  a 
Dusinga  quand  on  frappe  quelqu'un  tellement  que  les  oreilles  lui  tintent  et  qu'il  en  est  étourdi  :  en  ce  cas 
l'amende  est  de  16  gros.  »  Le  mot  dusing  existe  encore  dans  le  même  sens  qui  est  aussi  celui  du  flamand 
duiseling,  étourdissement.  Ce  dialecte  conserve  aussi  les  synonymes  duddeslec,  dustslec,  duslstect, 
duslswang,  duststow  et  duswerp.  Hettema,  Friesch  en  Nederlandsch  Wocrdenbock,  Leeuwarden,  1832. 

(5)  Keure  d'Arkes  près  de  Saint-Omer,  de  1232,  §  35,  et  keure  du  métier  de  Furnes,  de  1240,  §  7. 
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«  dans  la  vase  ou  la  terre,  il  devra  pour  amende  six  livres  à  l'homme  libre,  et  six 
•    livres  au  comte  et  au  châtelain  ;  si  un  homme  libre  le  fait  envers  un  sujet  d'église, 
«  il  lui  payera  trois  livres,  et  autant  au  comte  et  au  châtelain.  D'un  homme  libre  à 
«  un  homme  libre,  l'amende  sera  de  six  livres  ;  d'un  sujet  d'église  à  un  sujet  d'e'glise, 
«  trois  livres,  et  autant  au  comte  et  au  châtelain.  » 

Le  mot  wapeldrinc  (d'après  Grimm,  Deutsche  Rechts  Alterthumer,  p.  631),  désignait  le  fait  de  précipiter 
quelqu'un  inopinément  dans  l'eau,  de  manière  à  l'en  laisser  sortir  vivant.  Il  aurait  pour  racines  le  mot 
anglo-saxon  icapel  ou  wapul,  source,  et  le  verbe  drenken,  noyer.  Si  c'est  là  sa  véritable  étymologie,  on  voit 
que  le  mot  avait  considérablement  dévié  en  Flandre,  au  xne  siècle,  de  son  sens  primitif  (1). 

«  |  28.  Des  voleurs.  Si  quelqu'un  prend  un  voleur  sur  le  fait,  et  qu'il  affirme  sous 
«  serment,  lui  septième,  pourvu  que  l'héritage  (en  immeubles)  des  six  autres  soit 
«  reconnu  suffisant  par  les  e'chevins,  qu'il  l'a  pris  en  flagrant  délit  avec  l'objet 
«  volé  (2),  le  voleur  sera  pendu  (3).  Lorsqu'une  information  se  prend  au  sujet  de 
«  voleurs,  celui  qui  succombe  payera  au  volé  la  valeur  des  choses  qu'il  lui  a  enlevées, 
«  et  au  comte  et  au  châtelain  trois  livres,  et  fournira  deux  cautions  qu'il  ne  le  fera 
«  plus  à  l'avenir.  Chacune  des  cautions  payera  trois  livres,  si  le  voleur  vient  à  récidiver, 
«  et  qu'elles  ne  puissent  l'amener  en  justice,  et  sera  en  outre  tenue  d'affirmer  cette 
«  impossibilité  sous  serment.  Et  si  l'individu  inculpé  de  vol  par  récidive  se  présente 
•'  plus  tard  à  la  justice,  il  sera  seul  soumis  au  jugement  par  l'eau  froide.  » 

Article  intéressant  pour  l'iiistoire  de  la  preuve  par  conjuratores,  et  du  système  de  cautionnement  pour 
délits,  encore  usité  de  nos  jours  en  Angleterre. 

«  §  29.  L'individu  reconnu  coupable  de  rapine  par  enquête  des  e'chevins,  si  l'objet 
«  enlevé  par  violence,  n'excède  pas  la  valeur  de  20  sous,  restituera  le  double  à  la 
•  personne  dépouillée  et  payera  3  livres  au  comte  et  au  châtelain.  Si  l'objet  volé  vaut 
«  plus  de  20  sous,  la  double  valeur  sera  toujours  restituée,  et  le  coupable  sera  pour 
«  le  reste  de  ses  bie,ns  à  la  merci  du  comte,  vie  et  membres  saufs.  » 

Nous  penchons  à  croire  que  la  rapina  prévue  par  cet  article  doit  s'entendre  spécialement  des  extorsions  et 
exactions  illégales  de  la  part  de  ceux  qui  avaient  droit  de  port  d'armes.  C'est  ainsi  que  dans  les  tarifs  de 
tonlieux  réglés  quelques  années  plus  tard  (le  15  juillet  1 199)  par  le  comte  Baudouin  (4),  ce  prince  déclare  que 
celui  qui  exigera  quelque  chose  au  delà  du  tarif,  demeurera  en  son  pouvoir,  quant  à  sa  personne  et  ses  biens, 
comme  brigand  public  et  voleur  de  grand  chemin. 

Remarque  d'ailleurs,  à  l'appui  de  notre  opinion,  que  la  rapine  est  punie  moins  sévèrement  que  le 
simple  vol. 

(1)  On  peut  l'expliquer,  dans  le  sens  que  lui  donne  le  Keurbrief,  par  la  racine  weepel,en  vieux'flamand 
vide,  vain,  de  manière  à  le  rendre  en  français  par  :  noyade  vaine  ou  à  vide. 

(2)  Provenza,  ce  qui  est  provenu  du  vol. 

(3)  Par  l'article  67  de  la  charte  du  Franc  de  1330,  la  pendaison  n'est  comminée  que  pour  le  larcin  d'objels 
d'une  valeur  au-dessus  de  10  sous.  De  10  à  5  sous,  le  voleur  perd  l'oreille.  De  5  sous  à  un  denier,  il  encourt 
une  amende  laissée  à  l'arbitrage  des  échevins. 

(4)  ffist.  de  la  Flandre,  111,  233  et  suiv. 
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L'arlicle  68  delà  charte  de  1330,  alors  que  tout  brigandage  de  la  part  des  nobles  avait  cessé,  est  au  contraire, 
plus  rigoureux  pour  la  rapine  que  l'article  67  pour  le  vol  (1).  Si  l'objet  enlevé  par  violence  vaut  moins  de 
5  sous,  la  peine  est  laissée  à  l'arbitrage  des  échevins;  si  la  valeur  est  de  3  à  20  sous,  c'est  le  gibet  ;  au  delà, 
c'est  la  roue  avec  fracture  des  membres  et  confiscation  des  biens;  sauf  en  tous  cas  restitution  du  butin,  s'il  est 
retrouvé. 

«  §  50.  Celui  qui  aura  hébergé  un  individu  banni  pour  cas  de  haute  justice  à 
«  l'effet  que  celui-ci  commette  un  nouveau  crime,  payera  six  livres  ;  pour  un  autre 
«  banni,  trois  livres.  » 

Cette  disposition  paraît  bien  indulgente  si  on  la  compare  à  celle  de  la  keure  contemporaine  de  la  ville  de 
Bruges,  où  ce  même  fait  est  puni  d'une  amende  décuple.  Mais  il  est  à  remarquer  que  les  bannis  devaient 
trouver  plus  de  facilité  pour  se  cacher  dans  la  population  agglomérée  des  villes  ;  du  reste  la  peine  de  ce  délit 
fut  considérablement  aggravée  par  l'article  73  du  privilège  de  1330,  dont  voici  la  disposition  :  «  Item  après  ce 
que  aucuns  est  denunchie  en  se  église  pour  banni  de  haut  cas  ou  de  vilain,  et  aucuns  le  herberge  ou  recepte  en 
sa  maison  pour  mal  ou  pys  faire  que  n'est  li  cas  dont  il  est  bannis,  se  le  dit  bannis  fait  mal  ou  pys,  li  her- 
bergans  ou  receptans  sera  bannis  pour  tel  cas  comme  cils  estoit  bannis  qu'il  eut  herbergiet  ou  recepte,  mais 
au  cas  ou  le  herbergics  ou  receptes  pas  aucun  ne  fait  nul  mal  ne  vilonie  a  nule  personne,  ne  biens,  li  herber- 
gans  ou  receptans  ne  sera  en  amende  que  de  syssante  livres,  et  ou  cas  que  aucuns  berbergera  banni  d'autre  cas 
que  de  haut  ou  de  vilain,  ou  qu'il  sera  banni  pour  amende  ou  cause  pécuniaire,  se  li  dis  banni  meffaisoit  sur 
aucun,  li  dis  herbergans  ou  receptans  sera  bannis  comme  de  vilain  cas.  Et  se  li  dis  bannis  ne  se  meffaisoit,  li 
dis  herbergans  ou  receptans  ne  paiera  fors  que  tele  amende  comme  estoit  celle  de  la  quele  lis  dis  herbergies  ou 
recepteis  estoit  bannis.  » 

«  §  51.  Celui  qui  est  poursuivi  pour  fait  de  clôtures,  s'il  ne  veut  point  subir 
«  l'épreuve  du  fer  ardent,  devra  se  soumettre  à  l'enquête  du  comte,  telle  qu'elle 
«  pourra  le  mieux  être  tenue  en  cette  matière.  Et  si  cette  enquête  ne  conduit  pas  à  un 
«  résultat  définitif,  la  cause  sera  décidée  souverainement,  par  les  reneurs  (ratiocina- 
«  toi-es),  et  celui  qui  sera  reconnu  coupable,  sera  à  la  merci  du  comte  et  du  châtelain 
«  pour  tous  ses  biens,  vie  et  membres  saufs.  » 

Si  ce  n'était  un  fait  historique  incontestable  que,  dans  tous  les  pays,  les  lois  relatives  à  la  conservation  des 
chasses  étaient  encore  au  xnc  siècle,  d'une  rigueur  véritablement  excessive,  on  répugnerait  à  croire  que 
jamais,  dans  la  Flandre,  on  ait  puni  de  la  confiscation  de  biens  le  fait  d'avoir  clôturé  son  terrain  contre  les 
invasions  et  les  dévastations  des  bêtes  fauves  ou  du  menu  gibier.  On  serait  tenté  d'admettre  qu'il  ne  faut  pas 
prendre  les  mots  :  de  palingis,  de  notre  article  dans  leur  sens  littéral,  et  qu'on  n'encourait  la  peine  y  cora- 
minée  que  lorsqu'on  avait  profilé  des  clôtures  pour  détruire  du  gibier,  ou  bien  lorsqu'en  les  établissant  on 
avait  empiété  sur  les  terres  du  comte,  comprises  dans  la  garenne.  Mais  l'exemple  de  l'Angleterre,  où  les  lois  de 
forêts  ne  furent  quelque  peu  mitigées  dans  leur  application  que  par  la  charte  des  rois  Jean-Sans-Terre  (1201) 
et  Henri  III  (1223),  arrachée  à  ces  princes  par  leurs  barons,  joints  à  eux  le  clergé  et  le  peuple,  ne  nous  laisse 
aucun  doute  sur  le  sens  réel  de  celte  disposition,  dont  les  sujets  flamands  n'obtinrent  le  plein  et  entier  redres- 
sement qu'en  1477. 

Remarquons  cependant  qu'elle  ne  reparaît  plus  dans  la  charte  de  confirmation  du  keurbrief  du 
2  septembre  1323  :  ce  qui  s'explique  par  la  considération  que  l'épreuvedu  fer  chaud  avait  cessé  d'être  en  usage 
à  cette  époque  (2). 


(1)  F.  la  note  (3)  de  la  page  précédente. 

(2)  Aux  archives   de  la  Flandre  orientale  (chartes  de  Hupelmonde,  n°  1207)  existe  une'  enquête  tenue  aux 
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«  §  32.  Des  forfaitures.  Quelque  forfaiture  qu'un  homme  ait  encourue,  sa  femme 
«  ni  ses  enfants  ne  peuvent  rien  forfaire,  à  moins  que  les  enfants  parvenus  à  l'âge  de 
«  discrétion  n'aient  participe'  au  délit.  » 

Limitation  fort  juste  de  la  responsabilité  en  matière  de  crimes  et  délits.  L'article  69  de  la  charte  de  1330 
ajoute  :  «  Sauve  ce  que  li  père  puet  forfaire  ses  biens  au  seigneur  sans  ce  qu'il  vienge  à  ses  enfants,  en  aucun 
cas  cydessus  escript.  » 

«  §  33.  Le  viol  appartient  à  la  compétence  des  échevins.  » 

L'article  ne  s'explique  pas  sur  la  peine;  nous  exposerons  quelle  était  la  législation  de  la  Flandre  en  cette 
matière,  en  traitant  de  V Histoire  spéciale  du  droit  flamand. 

«  §  34.  Il  en  sera  du  couteau  appelé  canipitlus  et  de  la  masse  turque,  ainsi  que 
«  le  comte  l'a  juré.  » 

Il  est  fait  mention  de  ces  mêmes  armes  dans  la  keure  des  quatre  métiers  de  l'an  1242,  §42,  et  l'ancienne  version 
flamande  les  traduit  par  Knyf,  et  torcoise  ou  tourcose  colve.  Le  mot  Knyf  désignait  autrefois,  suivant 
Huydecoper,  un  couteau  long  et  pointu,  ou  plutôt  une  sorte  de  poignard.  Colve  (Kolf  dans  l'orthographe 
moderne)  est  la  clava  des  Latins,  et  correspond  à  massue  :  il  ne  s'emploie  guère  aujourd'hui  que  dans  le  sens 
de  crosse.  De  Saint-Génois  (Mon.  anc,  p.  534),  ou  plutôt  les  Godefrot,  aux  inventaires  desquels  il  emprunta 
ses  analyses,  traduisent  Machua  torcoisa  (§§  5  et  18  de  la  keure  du  métier  de  Furnes,  du  mois  de 
juillet  1240)  par  massue  turcoise.  Nous  n'hésitons  pas  à  suivre  leur  interprétation  (1). 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  ne  peut  être  douteux  qu'il  ne  s'agisse  d'armes  meurtrières  contre  le  port  desquelles  le 
comte  avait  juré  de  sévir  rigoureusement. 

«  |  35.  Tous  ceux  qui  sont  bannis  au  Steen  (dans  le  bourg,  à  Bruges)  doivent  être 
«  proclamés  bannis,  chacun  dans  son  église  ;  et  lorsqu'ils  sont  hors  de  ban,  ils 
«  doivent  être  également  proclamés  hors  de  ban  dans  leurs  églises,  sinon  ils  ne 
«  seront  pas  libérés  du  bannissement.  » 

Cet  article  tend  à  faire  donner  aux  bannissements  et  aux  reliefs  ou  rappels  de  ban  la  publicité  nécessaire,  pour 
que  nul  ne  pût  prétexter  son  ignorance  s'il  donnait  asile  à  un  banni,  ou  s'il  traitait  comme  tel  un  individu 
dont  le  ban  avait  cessé. 

m  §  36.  Lorsque  l'amman  veut  faire  l'appel  de  quelqu'un  au  Steen,  il  doit  première- 
«  ment  affirmer  sous  serment  avec  ses  recors,  ou  obtenir  record  des  échevins  qu'il 


Dunes,  entre  Dunkerque  et  Zuutcote,  par  les  hommes  de  fief  de  la  châtellenie  de  Furnes,  au  sujet  d'individus 
prévenus  d'avoir  pris  des  lapins  (des  17  et  18  février  1310,  nouveau  style). 

(1)  V .  de  Roquefort,  Gloss.  de  la  langue  romane,  au  mot  Turcois. 

Nous  ne  pouvons  passer  sous  silence  que  M.  Kervyn  de  Lettenhove,  ffist.  de  Flandre,  I,  357,  et  II,  11, 
y  voit  des  massues-torches  pouvant  servir  de  phares  ou  de  signaux,  explication  que  nous  ne  pouvons  admettre, 
quelque  ingénieuse  qu'elle  soit. 

Déjà  dom  Carpentier,  dans  son  supplément  au  Glossaire  de  Dccange,  V»  Torcoisus,  où  il  cite  ce  para- 
graphe du  Keurbrief,  avait  interprété  ce  mot  par  Turcicus. 

Les  variantes  de  diverses  chartes  imprimées  :  cortoisa,  curtoisa,  turtoisa,  tortosa,  s'expliquent  facilement 
par  le  peu  de  différence  des  c  et  des  t  dans  l'écriture  des  xne  et  xm»  siècles. 
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*  a  ajourné  cette  personne,  et  alors  il  en  fera  l'appel,  une  première,  une  deuxième 
«  et  une  troisième  fois,  sans  plus  ;  et  alors  il  le  bannira  selon  le  jugement  des 
«  e'chevins.  » 

Nous  retrouvons  ici  la  prouve  par  conjuratores  (cum  wischepa)  ;  dans  le  cas  actuel,  ils  constituent 
une  sorte  de  recors;  mais  celte  fois  elle  se  trouve  en  concurrence  avec  le  témoignage  des  échevins.  11  est  à 
remarquer  que  l'ajourné  n'était  banni  que  s'il  n'avait  pas  comparu  sur  l'un  des  trois  appels. 

«  §  57.  Quiconque  est  appelé'  en  justice,  à  la  connaissance  des  e'chevins,  sous  la 
«  pre'vention  de  blessures,  d'avoir  arraché  les  cheveux  ou  d'avoir  porté  un  coup  ayant 
«  laissé  trace,  doit  entrer  en  prison  (au  Steen)  en  attendant  l'enquête,  et  peut  en  sortir 
«  moyennant  caution,  mais  il  doit  y  rentrer  avant  que  le  résultat  de  l'enquête  soit 
«  proclamé. 

«  §  58.  Les  plaids  doivent  durer  jusqu'à  midi,  l'appel  des  causes  jusqu'à  l'heure  de 
«  vêpres,  sans  plus.  Les  plaintes  seront  formées  le  samedi  ;  on  y  fera  droit  le  vendredi 
<  suivant,  et  la  cause  sera  toujours  reprise  le  vendredi  prochainement  suivant  au  point 
«  où  elle  sera  restée  huit  jours  auparavant  ;  mais  si  le  vendredi  est  un  jour  férié,  les 
«  plaids  seront  tenus  à  un  autre  jour  à  Gxer  par  les  échevins. 

«  §  59.  Quiconque  aura  entraîné  une  fille  non  encore  parvenue  à  1  âge  de  discrétion, 
«  à  se  marier  avec  lui,  sans  le  consentement  des  parents  héritiers  présomptifs  de  cette 
«  fille,  et  qui,  comparaissant  sur  la  citation  à  lui  donnée  de  ce  chef,  en  sera  convaincu, 
«  sera  de  tous  ses  biens  à  la  merci  du  comte  et  du  châtelain,  vie  et  membres  saufs. 
«  S'il  ne  comparait  pas  sur  la  citation,  il  sera  hors  la  loi. 

«  §  40.  S'il  a  emmené  la  fille  hors  du  pays,  les  plus  proches  parents  de  celle-ci 
«  prendront  possession  de  ses  biens  ;  mais  si  la  fille  venant  plus  tard  à  résipiscence 
«  revient  au  pays  et  se  décide  à  quitter  son  illégitime  mari,  qu'elle  ait  atteint  ou  non 
«  l'âge  de  discrétion,  elle  recouvrera  ses  biens  ;  mais  si  elle  demeure  attachée  à  son 
«  mari,  elle  sera  privée  de  ses  biens.  » 

L'article  77  de  la  charte  de  1330  reproduit  ces  deux  derniers  paragraphes  d'une  manière  plus  explicite. 
Il  est  ainsi  conçu  :  «  Item  quicumques  pucelle  désagie  prenge  pour  mariage,  sans  asentemenl  de  ses  parents 
a  qui  le  héritage  de  ladite  puciele  devrait  avenir  si  elle  morroit,  sil  est  sur  ce  adjournes  a  la  plainte 
desdis  parents  ou  d'aucun  autre  ou  de  seigneur  se  lidit  parent  ne  se  pleingcnt,  s'il  vient  et  il  en  soit 
par  droit  convaincus,  il  et  si  aidant  seront  en  la  volenle  du  seigneur,  sauve  vie  et  membres,  s'il  ne  vient 
il  et  si  aidant  seront  hors  de  loy  comme  weltelois,  et  se  ensi  est  quil  maine  la  pucelle  hors  de  la  terre, 
li  parent  devant  dit  tenront  les  biens  de  ladite  pucelle  jusques  à  son  retour,  et  se  la  pucelle  retournée  veut 
laissir  son  mari,  et  elle  le  puisse  faire  de  droit,  en  quelque  eage  que  elle  soit,  elle  retournera  à  tous  ses 
biens,  et  li  rendront  si  parent,  mais  au  cas  que  elle  voudra  demourer  avecques  celle  baron  que  elle  puet 
de  droit  luissier,  elle  sera  privée  de  tous  ses  biens,  et  demouront  a  ses  dis  parents,  sauve  ce  que  li  sires 
en  aura  la  value  dou  dysime  denier,  et  li  prendans  sera  en  la  volenle  du  seigneur,  sauve  vie  et 
membres,  ensi  comme  dit  est.  » 

«  §  41 .  Il  est  à  savoir  qu'un  homme  ne  forfait  rien  en  défendant  son  propre 
«  corps.   » 
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«  §  42.  Après  un  homicide,  on  doit  prendre  les  otages  de  paix  des  deux  côte's  ; 
«  mais  ceux  du  côte'  du  mort  doivent  être  libérés  (du  steen)  moyennant  caution  d'au 
«  moins  quatre  personnes  reconnues  suffisantes  par  les  échevins  pour  répondre  des 
«  otages  ainsi  libérés.  Ceux,  au  contraire,  du  parti  qui  a  donné  la  mort,  ne  peuvent 
<•  être  libérés  sous  caution,  avant  d'avoir  payé  le  prix  de  la  réconciliation  pour 
«i  l'homicide  au  gré  de  ses  parents  ou  à  l'arbitrage  des  échevins. 

«  §  43.  En  toute  matière  de  rixe  où  l'on  prend  otage,  les  otages,  de  part  et  d'autre, 
«i  peuvent  être  mis  en  liberté  sous  caution,  le  cas  d'homicide  seul  excepté. 

«  §  44.  Tous  ceux  qui  appartiennent  à  la  parenté  d'un  individu  détenu  au  steen, 

«  payeront  la  dépense  de  sa  détention  comme  otage,  chacun  pour  sa  part  virile  (1).  » 

L'article  90  de  la  Relire  de  1330  porte  au  contraire  que  «  selonc  ce  qu'il  seront  plus  prochains,  selonc  ce 
«  paieront  plus  des  dis  despens.  » 

«  §  45.  Lorsqu'une  femme  mariée  vient  à  décéder  sans  enfants,  sa  succession 
«  mobilière  doit  être  divisée  en  huit  parties,  desquelles  cinq  appartiendront  au  mari 
«  par  droit  de  gage  (ou  de  survie)  et  les  trois  autres  aux  parents  de  la  femme  décédée, 
«  le  tout  sans  aucun  retour  par  la  suite  :  ce  qui  s'entend  de  la  succession  mobilière  ; 
«  pour  les  biens  fonds  on  suivra  l'ancienne  coutume.  » 
L'arlicle  82  du  privilège  de  1330  ajoute  :  «  Et  autel  droit  a  la  feme  quant  li  hons  muert,  ensi  comme  dit  est.  » 

«  |  46.  De  la  mesure.  Toutes  mesures  et  poids  seront  les  mêmes  dans  les  villages 
«  que  dans  la  ville,  et  toutes  mesures  seront  vérifiées  sur  celles  de  la  ville. 

«  §  47.  Si  un  amman  quelconque  est  reconnu  coupable  du  chef  de  fausse  mesure, 
«  il  payera  pour  chaque  fausse  mesure,  trois  livres  au  comte  et  au  châtelain. 

«  §  48.  Toute  personne  qui  aura  apporté  une  fausse  mesure  dans  la  maison  d'autrui, 
«  ou  chez  qui  on  en  aura  trouvé  une,  s'il  en  est  convaincu,  paiera  trois  livres. 
«  Si  quelqu'un  l'attrait  en  justice,  et  qu'il  en  demeure  convaincu,  il  l'amendera  d'après 
«  son  état  à  celui  qui  l'a  poursuivi  et  restituera  au  double  le  dommage  causé.  » 

Les  dispositions  de  ces  trois  derniers  paragraphes  sont  reproduites  dans  les  articles  80  et  81  de  1330  avec 
addilion  que  l'amende  due  à  la  partie  poursuivante  sera  «  à  la  volente  des  eschevins,  et  quant  aux  mesures 
que  les  porra  li  Baillis  veoir  et  esprover  aveques  eschevins  toutes  fois  quil  li  semblera  hoin  et  aux  mains  il 
le  devra  faire  trois  fois  en  lan.  » 

«  §  49.  Entre  les  gens  des  villes  et  les  gens  des  villages  l'exercice  de  la  juridiction 

«  sera  réglé  de  la  manière  qu'ils  trouveront  de  commun  accord  le  mieux  convenir.  » 

Si  les  parties  ne  pouvaient  s'accorder,  elles  se  soumettaient  ordinairement  à  l'arbitrage  du  comte  {V.  la 
décision  sur  le  Burgstorm,  du  22  juillet  1289  (2).) 


(1)  Nous  traduisons  les  derniers  mots  du  paragraphe,  d'après  le  sens  des  mots  en  interligne  dans  le  texte  du 
chartrier  de  Rupelmonde  et  d'après  l'ancienne  version  flamande,  rapportée  par  Vredids,  p.  272  ;  Gelden  elck 
even  ghelyck  sjne  ghiselteere. 

(2)  Publiée  dans  notre  Coutume  de  la  ville  de  Bruges,  1. 1,  p.  145.  Des  copies  se  trouvent  dans  les  Cartu- 
laires  du  Franc,  Wittenbouc,  fol.  21,  n°  3.  lioodenbouc  111,  fol.  24  v».  Roodenbouc  IV,  fol.  2  v». 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  S 
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«  §  50.  Si  quelque  personne  que  ce  soit  est  cite'e  (de  par  le  seigneur)  pour 
«  présenter  sa  plainte,  et  ne  comparaît  point,  il  ne  lui  sera  plus  tait  droit  à  ce  sujet. 
«  Néanmoins  le  comte  et  le  châtelain  poursuivront  la  plainte  faite,  par  enquête  des 
«  échevins. 

«  §  51.  Toute  personne  qui  même  non  citée  à  l'effet  de  présenter  plainte,  se  sera 
«  tue  pendant  une  année  après  le  fait  dont  elle  pouvait  se  plaindre,  ne  pourra  plus 
«  obtenir  de  réponse  (de  son  adversaire)  à  ce  sujet.  » 

L'article  44  du  privilège  de  1530  suspend  le  cours  de  cette  prescription  annale,  pour  tout  le  temps  où  l'admi- 
nistration de  la  justice  serait  suspendue  (où  il  y  aurait  cessation  de  loi,  ces  van  wette). 

«  §  52.  Si  un  homme  (sujet)  d'église  veut  se  porter  partie  contre  un  homme  libre, 
«  il  aura  un  homme  libre  pour  avoué  (1),  (car  il  est  de  principe  que)  chacun  doit 
«  répondre  à  son  pair.  » 

Vredics  (p.  473)  interprète  à  tort,  et  contre  le  sens  précis  de  l'ancienne  version  flamande,  les  mots  liberum 
hominem,  par  franc-hôte. 

«  5  53.  Quiconque  aura  été  banni  dans  la  vierscare,  pourra  purger  son  ban  dans 
«  la  huitaine,  moyennant  quatre  sous  et  un  denier  :  mais  s'il  ne  comparait  point, 
«  il  sera  hors  la  loi.  » 

D'après  l'article  46  de  la  Keure  de  1330,  cela  doit  s'entendre  de  celui  qui  est  en  défaut  de  comparaître  à  une 
enquête  a  laquelle  il  est  appelé.  L'amende,  due  pour  purger  le  défaut,  était  perçue  par  l'amman. 

On  peut  au  surplus  consulter  à  ce  sujet  le  paragraphe  1  du  projet  de  Keure  imprimé  parmi  les  pièces  justifi- 
catives, n°  LV. 

«  §  5-4.  Quiconque  introduit  en  justice  quelque  plainte  (du  chef  de  délit)  ou 
•   demande  (en  matière  civile),  s'il  y  succombe,  paiera  3  livres.  » 

Interprétation  conforme  à  l'article  43  du  privilège  de  1530. 

«  §  55.  Les  rentes  des  églises,  du  comte  et  des  vassaux  demeurent  en  dehors  de 
«  la  compétence  des  échevins.  » 

{V .  plus  haut  le  paragraphe  21.) 

«  §  56.  Pour  ce  qui  concerne  la  présence  du  comte,  on  ne  doit  pas  considérer  le 
h  jour  de  son  arrivée,  mais  bien  celui  de  son  départ,  et  ceux  de  son  séjour  (2).  S'il 
«  est  question  d'un   fait,  que  les  uns  allèguent  être  arrivé  durant  la  présence  du 

(1)  Version  flamande  citée  par  Vredius,  p.  473  :  advocaet.  V.  le  mémoire  couronné  par  l'Académie  de 
Bruxelles,  intitulé  :  Histoire  des  avoucrics  en  Belgique,  par  le  baron  Jui.es  de  Satut-Gbhois.  Bruxelles,  1837. 

Une  disposition  analogue  se  rencontre  dans  le  paragraphe  26  de  la  Keure  des  Gantois  de  1192.  (f/ist.  de 
la  FI  ,111,  231.) 

(2)  Disposition  modifiée  dans  le  projet  de  Keure  imprimé  dans  les  pièces  justificatives,  n°  LV.  §  9hit. 
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«  comte,  tandis  que  les  autres  nient  cette  circonstance,  l'échevinage  sera  toujours 
«i  compe'tent  pour  faire  droit  sur  ce  débat.  » 

Les  délits  commis  pendant  le  séjour  du  comte  dans  la  châtellenie  étaient  réservés  à  sa  juridiction  (Keure  du 
métier  de  Furnes  de  1240,  art.  2),  et  ordinairement  punis  de  peines  quadruples  (Keure  de  la  ville  de  Middel- 
bourg  en  Zélande  du  mois  de  mars  1253,  vieux  style,  §  54,  dans  Mieris,  C/iurlerboek,  1,  271  et  suivants).  Les 
échevins  tenaient  du  comte  leur  juridiction  ;  c'est  la  raison  pour  laquelle  il  pouvait  les  déposer  lorsqu'il 
prenait  pour  la  première  fois  possession  du  pays  (Charte  du  14  novembre  1230,  Pièce  juslif.,  n°  XLVIII,  et  c'est 
aussi  ce  qui  explique  la  limitation  de  leurs  pouvoirs  quant  aux  délits  commis  pendant  le  séjour  du  comte.  En 
Italie,  ce  principe  avait  été  poussé  beaucoup  plus  loin  :  l'empereur,  au  plutôt  le  roi  des  Lombards,  pouvait 
toujours  exercer  par  lui-même  la  juridiction  des  villes;  aussi  prétendait-on  que  les  pouvoirs  des  magistrats 
municipaux  cessaient  dès  que  le  roi  entrait  en  Italie  (1). 

«  §  57.  S'il  s'élève  quelque  débat  sur  la  nature  féodale  ou  allodiale  d'un  fonds,  la 
«  question  sera  décidée  par  cinq  hommes  (vassaux)  du  comte,  et  quatre  hommes  du 
«  pays,  que  les  échevins  choisiront  à  cet  effet.  » 

Disposition  reproduite  dans  l'article  52  de  la  Keure  de  1330.  Sur  d'autres  conflits  de  juridiction,  l'on  peut 
voir  nos  annotations  sur  le  paragraphe  22. 

«  §  58.  Pour  le  gouding,  il  est  établi  que  le  samedi  après  l'Epiphanie,  les  ammans 
«  se  réunissent  à  la  vierscare  et  y  reçoivent  l'ordonnance,  qu'ils  la  proclament  dans 
«  les  églises  le  dimanche,  et  que  le  plaid  ait  lieu  le  lundi  immédiatement  suivant.  Le 
«  plaid  durera  pendant  toute  la  semaine,  du  lundi  jusqu'au  soir  du  samedi  suivant, 
«  puisque  nul  jour  férié  ne  vient  l'interrompre.  Les  ammans  recevront  à  la  vierscare 
«  leur  ordonnance  le  dernier  samedi  (avant  la  vierscare)  et  alors  les  briefs  (ou  les 
«  rôles)  (2)  pourront  être  donnés  (ou  formés)  avant  la  veille  de  Noël,  et,  ainsi,  ils  en 
«  feront  la  proclamation  dans  leurs  églises  au  temps  fixé  ci-dessus.  » 

«  §  59.  Le  gouding  est  établi  de  telle  manière  :  le  premier  et  le  dernier  jour,  soit 
"  le  lundi  et  le  samedi,  plaideront  le  comte  et  les  hommes  (ou  sujets)  dune  église, 
«  les  jours  intermédiaires,  les  hommes  de  la  terre. 

«  |  60.  Si  quelqu'un  attrait  un  autre  en  justice,  le  défendeur  (défaillant),  peut 
«  être  cautionné  jusqu'au  samedi,  et  non  au-delà.  Et  s'il  ne  comparaît  pas  alors,  il 
«  doit  être  banni,  lui  et  sa  caution.  Nul  ne  peut  être  excusé  (essoiné)  dans  ce  plaid. 
«  Les  hommes  du  pays  ont,  comme  il  est  dit  plus  haut,  quatre  jours  dans  ce  plaid, 
«  les  mardi,  mercredi,  jeudi  et  vendredi,  auxquels  ils  peuvent  se  cautionner  l'un 
«'  l'autre  (en  cas  de  défaut  de  comparaître)  du  jour  au  lendemain,  jusqu'au  soir  du 
«  vendredi,  et  le  défaillant,  qui  n'aura  pas  comparu  alors,  sera  banni,  lui  et  sa  caution. 

(1)  De  Savigny.  Histoire  du  droit  romain  au  moyen  âge,  I,  §  47. 

(2)  A  l'ouverture  de  chacune  des  tenues  du  parlement  (avant  qu'il  fût  sédentaire),  le  prince  décernait  des 
lettres  patentes  {briefs)  en  forme  de  commissions,  avec  une  liste  (ou  rôle)  des  membres  qui  devaient  y  prendre 
séance.  Pasqcusr,  Recherches  de  la  France,  liv.  H,  ch.  3. 
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«  Nul  juge  (ou  bailli)  ne  peut  remettre  la  cause  d'un  homme,  à  moins  que  les  e'chevins 
«  ne  portent  connaissance  qu'il  est  dans  l'impossibilité'  d'y  faire  droit. 

»  §  61.  Le  plaid  étant  fini  le  samedi,  tous  les  ammans  et  les  hommes  se  re'uniront 
«  à  la  grande  vierscare,  et  là  ils  énuméreront  devant  les  e'chevins,  tous  leurs  duels  et 
«  autres  faits  (à  prouver)  (1)  et  les  inscriront  aux  rôles,  et  ils  observeront  les  temps 
«  fixe's  par  les  e'chevins  pour  les  duels  et  les  bannis  (témoins  absents  des  enquêtes)  (2), 
«  de  manière  que  l'on  traite  d'abord  des  bannis,  et  ensuite  des  duels  et  des 
«  épreuves  par  l'eau  et  le  fer  (chaud). 

«  |  62.  A  ce  plaid  doivent  être  présents  le  comte  ou  la  comtesse,  ou  le  châtelain.  » 

Ces  cinq  paragraphes  nous  offrent  sur  le  mode  primitif  d'exercice  de  la  haute  justice,  les  renseignements  les 
plus  anciens  et  par  conséquent  les  plus  précieux,  malgré  leur  laconisme.  Le  gouding,  dont  il  est  question  ici, 
doit  son  origine  a  l'ancienne  organisation  judiciaire  de  la  Germanie.  Chez  les  Germains,  «  le  comte  ou  son 
«  lieutenant  présidait  le  tribunal,  mais  sans  voix  délibéralive.  La  décision  des  procès  appartenait  à  tous  les 
«  hommes  libres  du  canton  (3).  Convoqués  tantôt  en  masse,  tantôt  individuellement,  ils  jugeaient  le  fait  et 
«  appliquaient  le  droit.  Cet  état  de  choses  fut  modifié  par  Charlemagne.  On  désigna  expressément  pour  juges 
«  un  certain  nombre  d'hommes  libres...  Mais  cette  nouvelle  institution  ne  porta  aucune  atteinte  aux  droits  des 
«  hommes  libres;  ils  continuèrent  à  prendre  part  aux  jugements  comme  dans  les  temps  antérieurs  (4).  «  Ce 
mot  flamand  gouding  répond  au  placilum  pagi  de  la  basse  latinité  ;  quant  à  l'institution,  on  la  relrouve  en 
Zélande  sous  le  nom  de  hooge  vierscare  (haute  juridiction)  (5),  et  dans  le  Kenneraerland  (le  pays  entre 
Alkmaar  et  Hillegom  dans  la  Hollande  septentrionale)  sous  celui  de  graefe-dinge{Ci)  (plaid  du  comte).  Lorsque 
vers  la  fin  de  la  race  carlovingienne,  époque  de  la  naissance  du  comté  de  Flandre,  la  royauté  eut  cessé  de 
constituer  le  centre  de  l'État,  et  que  la  souveraineté  devint  décidément  locale,  ces  plaids  du  comte  déjà  connus 
sous  les  premiers  Carlovingiens,  remplacèrent  définitivement  les  anciennes  assemblées  nationales  (7). 

Quels  étaient  en  1100  et  dans  la  chàtellenie  de  Bruges,  les  juges  tenus  de  se  rendre  à^ces  plaids  pour  former 


(1)  C'est  le  sens  donné  au  mot  fada  dans  un  arrêt  du  parlement  de  France  de  1275  (Olim,  11,358); 
El  scribent  partes  facta  sua.  Et  les  parties  mettront  par  écrit  les  faits  par  elles  posés  et  qu'elles  veulent 
établir. 

(2)  V.  notre  annotation  sur  le  paragraphe  53. 

(5)  Le  canton  est  la  même  chose  que  le  pagus  (gou  en  flamand,  gau  en  allemand).  Quant  à  la  circonscrip- 
tion du  territoire,  les  mots  pagus  et  comitatus  sont  le  plus  souvent  synonymes;  le  comte  de  Flandre  dut 
sans  doute  à  son  voisinage  des  frontières,  la  réunion  de  plusieurs  pagi  sous  son  gouvernement,  de  même  que 
le  titre  de  Marchio.  F.  Eicdhoiw,  §  83,  et  le  passage  du  moine  de  Saint-Gall  qu'il  cite  à  la  note  f. 

(4)  De  Savigivy,  Hist.  du  droit  romain  au  moyen  âge,  I,  §  53.  Il  importe  de  remarquer  que  M.  Gpizot, 
Essais  sur  l'histoire  de  France,  pp.  237-241 ,  a  pleinement  démontré  que  la  dignité  d'homme  libre  n'excluait 
pas  la  qualilé  de  vassal  féodal. 

(5)  y.  plus  haut  nos  observations  sur  le  paragraphe  7. 

(G)  Keuren  de  Florent  V,  du  vendredi  après  la  mi-carême  1291,  et  de  Guillaume  de  Bavière,  du  13  avril  1415; 
citées  dans  van  Ai.kewade,  Behandeling  van  't  Kamp-rrgl,  édil.  de  P.  Van  der  Schelling,  Hoterd  ,  1740, 
p.  45.  (A  la  p.  38,  noie,  nous  pensons  qu'il  faut  lire  godinge  ou  goudinge.)  (/est  le  plaid  du  comte  sur  ses 
tujels,  mallus,  comilis  placilum,  dans  les  Capil.  5,  a.  803,  c.  XV  (Bai.ize,  I,  393),  Capit.  a  807,  c.  IV 
(Ibid.,1,  459);  mallus  comilis  dans  le  Prœccpt.  I  pro  Ilispanis,  a.  815,  c.  II  (Ibid.,  1,  550);  publiais 
comilis  matins,  dans  le  diplôme  du  roi  Arnoul,  de  l'an  898  (Fichuorn,  D.  St.  n.  H.  G.,  §  172.  rem.  2). 

(7)  Ils  présentent  la  plus  grande  analogie  avec  ce  qu'on  appela  plus  tard,  en  France,  du  nom  de  grands- 
jours,  grandes-assises,  grands-plaids  ou  simplement  assises. 

Consulter  le  Réperl.  dejurispr.  de  Merlin,  V'*  Assises  et  Grands-Jours. 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES.        37 

le  tribunal?  Quelles  étaient  les  personnes  qui  avaient  la  faculté  d'y  siéger  ou  de  s'en  dispenser?  Le  keurbrief 
ne  statue  point  explicitement  sur  ces  deux  questions.  Si  l'on  consulte  le  degré  de  développement  qu'avait  déjà 
à  cette  époque  l'organisation  féodale,  on  ne  peut  guère  douter  que  les  simples  hommes  libres,  dont  la  négligence 
de  venir  siéger  aux  plaids  avait  nécessité  l'institution  des  échevins,  n'eussent  entièrement  perdu  le  droit  de 
prendre  part  à  la  décision  des  affaires  débattues  dans  le  gouding,  et  que  leur  rôle  n'y  fût  borné  à  celui  de 
conjureurs  ou  même  de  simples  témoins.  Quant  aux  échevins,  si  l'on  doit  admettre  que  leur  inamovibilité, 
reconnue  plus  tard  par  la  charte  du  14  novembre  1230,  existait  déjà  de  fait  dès  l'année  1100,  il  est  difficile  de 
comprendre  comment  ils  auraient  pu  être  écartés  Au  gouding  dans  les  causes  concernant  les  hommes  de  la  terre. 
Aussi  semble-t-il  résulter  de  la  disposition  finale  du  paragraphe  60  qu'ils  étaient  réellement  compétents  dans  ces 
matières.  Quant  aux  causes  du  comte,  comprenant  les  appels  de  faux  jugement  ou  de  fausse  vérité  §§  3 et  23)  et 
les  cas  de  grand  criminel  réservés  à  sa  haute  justice,  nous  sommes  porté  à  croire  que  dans  la  cbâlellenie  de 
Bruges,  de  même  que  plus  tard  encore  en  Zélande,  il  était  libre  au  comte  d'y  appeler  comme  juges  tels  de  ses 
vassaux  qu'il  voulait  choisir  à  cet  eflet,  les  autres  non  convoqués  conservant  toujours  la  faculté  de  venir  y 
siéger,  s'ils  le  voulaient  (1);  il  dut  en  être  de  même  pour  les  appels  et  cas  de  haute  justice  des  hommes 
sujets  des  églises,  pour  autant  que  celles-ci  ne  jouissaient  pas  de  l'immunité  complète  de  la  juridiction  du 
comte. 

Nous  bornons  ici  nos  explications  sur  le  gouding,  nous  réservant  d'entrer  dans  de  plus  amples  développe- 
ments au  sujet  de  cette  institution,  lorsque  nous  nous  occuperons  de  V  Histoire  spéciale  du  droit  en 
Flandre  (2). 

«  §  63.  S'il  arrive  que  des  moines  ou  d'autres  membres  du  cierge'  affirment  qu'un 
«  malade  a  transmis  avant  sa  mort  quelque  bien,  soit  à  eux,  soit  à  leurs  églises,  et 
«  qu'un  débat  civil  s'élève  à  cet  égard,  l'information  prise  par  les  échevins  déterminera 
«  si  celte  donation  a  été  ou  non  accomplie  d'une  manière  légale.  » 

D'après  les  capitulaires,  tout  procès  concernant  la  saisine  d'une  terre  (non  féodale,  ni  censuelle)  devait  être 
définitivement  jugé  devant  le  comte  [3)  (au  gouding);  vis-à-vis  du  clergé,  la  compétence  des  échevins  pouvait 
souffrir  quelque  doute  :  ce  paragraphe  est  destiné  à  le  faire  disparaître. 

«  §  64.  La  chevauchée  des  bannis  ne  se  fera  que  par  le  comte,  la  comtesse  ou  le 
•i  châtelain.  » 

La  portée  de  ce  paragraphe  n'est  autre,  croyons-nous,  que  d'exclure  l'échevinage  de  l'exercice  de  ce  droit. 
Entendu  dans  le  sens  littéral,  il  constituerait  une  véritable  antinomie  avec  le  paragraphe  7,  qui  attribue 
expressément  cette  chevauchée  aux  officiales  du  comte  et  du  châtelain,  si  ce  dernier  n'a  pas  le  loisir  de 
la  faire  par  lui-même. 

(1)  Keure  de  Zélande  de  149S,  art.  3.  Il  nous  semble  d'autant  plus  légitime  de  suppléer  aux  lacunes  du 
Keurbrief  par  les  dispositions  de  ces  heures,  qu'en  vertu  du  lien  de  vasselage  qui  unissait  une  partie  de  la 
Zélande  à  la  Flandre,  les  institutions  de  notre  pays,  et  surtout  du  métier  de  Bruges,  durent  exercer  une 
influence  considérable  en  Zélande.  11  est  néanmoins  à  remarquer  que,  dans  ce  dernier  pays,  le  pagus  ne  paraît 
jamais  avoir  eu  d'échevins  propres,  les  simples  hommes  libres,  non  nobles,  et  petits  propriétaires  ayant  préféré 
se  recommander  à  des  seigneurs,  nobles  et  grands  propriétaires,  qui,  eux-mêmes,  étaient  vassaux  du  comte. 

(2)  Le  lecteur  peut  consulter  l'ouvrage  cité  de  Van  Alkemade  et  Vander  Schelling,  les  keures  de  Zélande, 
et  les  Coslumen,  ordonnantien  en  slatulcn  der  stad  Middelburg  in  Zeeland  met  de  aanteekeningen  van 
M.  Jan  de  Tuimerman  en  M.  Corn.  Versleys;  Middelb.,  1771.  Jn-4°,  rub.  111,  art.  2,  3  et  4. 

(5)  Capit.  exe.  ex  Lege  Longob,  a.  801,  c.  XXX  (Baluze,  I,  334),  Capit.  I,  a.  810,  c.  11  (Ibid,,  I,  473), 
Capit.  3,  a.  812,  c.  IV  (Ibid.,  I,  497). 


38  ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 

«  §  65.  De  loutes  les  causes  non  mentionne'es  ici  comme  re'serve'es,  l  echevinage 
«  sera  juge  compe'lent.  » 

Nous  renvoyons  pour  ce  paragraphe  aux  observations  faites  plus  haut  sur  les  §§  22  et  23. 


II. 

Retires  à  corriger  dans  le  métier  de  Bruges. 

Sans  date  (1). 

Curœ  emendandse  in  offîcio  Brugensi  in  anno.... 

§  \.  Bannitus  in  virscarna  de  veritate;  débet  emendare  bannum  suum  ad 
proximum  diem  placiti  cum  quatuor  solidis  et  uno  denario  et  débet  statini 
jurare  veritatem  post  emendationem  banni  super  cuncta  illa,  de  quibus  a 
scabinis  sumptus  est  ad  veritatem.  Si  vero  non  venerit  jurare  :  ita  quod 
proférât  veritatem  suam  ad  tempus  debitum,  secundum  legem  patriœ  vide- 
lieet  infra  très  respectus,  qui  ad  legem  ab  antiquo  sunt  statuti  :  exlex  est.  Et 
sciendum,  quod  si  ille,  qui  citatus  est,  extiterit  extra  terram,  tempore  illo 
quo  a  scabinis  ad  veritatem  acceptus  est,  similiter  in  templo  citatus,  et 
aliquis,  cujus  hereditas  congnita  habeatur,  veniat  coram  ballivo  et  scabinis 
in  virscarnia  et  babeat  ibidem  congnitionem  scabinorum  duorum  vel  plu- 
rium,  quod  ille  citatus  ad  veritatem,  fuit  extra  terram,  tempore  illo,  quo 
sumptus  fuit,  et  quod  fuit  citatus,  in  templo  similiter  et  tempore  illo,  quo 
dictum  citatum  a  dicto  banno  inlendit  deliberare  :  prœdictus  sumptus  ad 
veritatem,  liber  est  ab  illo  banno.  Si  vero  congnitionem  competentem  ille 
super  prœdictis  non  babuerit  poterit  plcgiare  auxilium  suum  ad  proximum 
diem  placiti  si  vclit,  et  si  deficiat  de  auxilio  competenti,  incurrit  emendam 

(1)  Warnkonig  se  fonde  sur  le  caractère  de  l'écriture  de  celle  pièce  pour  en  assigner  la  date  a  la  seconde 
moitié  du  treizième  siècle.  M.  de  Saint-Génois.  Inv.  anal.,  n°  148,  la  fixe  vers  1290.  M.  Gheldolf  la  luit 
remonter  plus  haut  en  se  basant  sur  ce  <|ue  le  comte  Philippe  y  est  nommé  sans  aulre  désignation  (§  2);  les 
portes  du  bourg  y  sont  appelées  les  quatre  portes  de  la  ville  (urbis),  tandis  que  la  ville  même  y  figure  sous 
le  nom  de  villa  (§  5);  d'un  autre  côté,  les  amendes  sont  dévolues  au  comte  seul,  sans  aucune  mention  du 
Châtelain  (§§  2  et  G).  Nous  pensons  donc  que  cette  keure  (ou  ce  projet)  appartient  aux  premières  années  qui 
suivirent  le  rachat  de  la  chàtellenie  sous  le  comte  Ferrand.  Le  style  de  la  pièce,  l'orthographe  des  mots  it'r- 
tcarna,  cura,  aclenus,  oelus,  l'absence  des  qualifications  de  franol  scabiiii  ou  de  libvruin  o/fic  tu  m,  sont 
autant  d'arguments  à  l'appui  de  notre  opinion.  Hist.  de  Flund.,  t.  IV,  p.  170. 
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trium  librarum  contra  comitem.  Similiter  et  sumptus  ad  veritatem  rcmanebit 
exlex  ut  praedictum  est,  et  bannitus,  quanvis  extra  terrain  extiterit,  débet 
jurare  semper  (1). 

§  2.  Quilibet  ho-mo  acceptus  in  obsidem  per  scabinos  si  ad  submonitionem 
debitam  non  venerit,  per  scabinos  banniri  débet  et  condempnari  contra 
comitem  in  sexaginta  libris  et  contra  advcrsarium  ejus  in  tribus  libris,  sed  a 
banno  illo  poterit  aliquis  parentum  suorum  illum  bannitum  deliberare 
secundum  modum  expressum  in  cura  (2)  Comitis  Pbilippi.  Si  vero  obses 
pacis  veniat  die  martis  vel  die  veneris  ad  petram  tempore  placiti  sive 
sabbato.  in  virscarna  infra  tempus  placiti,  et  offerat  et  ostendat  ibidem  in 
quodam  brevi  nomina  parentum  suorum,  quos  intendit  exponere  extra 
treugas  suas,  jurans  contentos  in  brevi  esse  parentes  suos  in  tercio  gradu,  et 
quod  ipsos  non  audet  comprebendere  infra  treugas  suas,  et  obsidium;  bal- 
livus  accepto  brevi  illo  in  instanti  débet  submonere  scabinos,  ut  de  illis 
expositis,  obsidium  competens  sumatur  ;  et  illi  obsides,  qui  tune  sumuntur, 
debent  citari  ad  proximum  diem  martis  convenientem  ;  et  sive  obsides 
sumpti  super  iioc  facto  venerint  sive  non,  et  sive  obsides  de  hoc  facto 
sumanlur  a  scabinis  sive  non,  ille  obses,  qui  se  deliberavit  per  juramentum 
suum  ut  supra  dictum  est,  de  cetero  videiicet  post  illum  diem  martis,  non 
débet  illos  parentes  suos  compreliendere  infra  treugas  suas,  amodo  quos 
exposuit.  Sed  usque  ad  illum  diem  martis,  débet  parentes  suos  comprelien- 
dere universos  et  expositos  non  amplius,  et  scabini  debent  cognoscere,  quod 
non  exivit  terram  causa  obsidii. 

§  3.  Si  vero  aliquis  de  parentibus  obsidis  infringat  obsidium  et  de  hoc  ad 
legem  convictus  fuerit  ;  obses  incurrit  contra  comiten  penam  sexaginta 
librarum,  et  contra  adversarium  ejus  penam  decem  librarum.  Sed  ille,  qui 
convincitur  de  infractione  treugarum,  débet  illum  obsidem  sub  cujus  treugis 
comprchensus  fuit,  quitare  de  dictis  pénis  si  tantum  habeat  valens  ;  vel 
obses  poterit  ad  legem  terrœ,  tenerc  illum  convictum  extra  terram  et  poterit 
de  jure  manus  apponere  ad  bona  illius  universa,  donec  de  dictis  pénis  sit 
quitatus;  nec  cornes  nec  aliquis  alius  poterit  manus  apponere  ad  bona  illius 
donec  obses  de  dictis  illis  pénis  sit  quitatus.  Si  vero  ille  in  terram  venire 
prsesumat,  sine  consensu  illius  obsidis,  ballivus  débet  illum  arrestare  et 
tenere  usque  ad  voluntatem  conquerentis. 


(1)  Ce  mol  est  effacé  et  remplacé  par  Nichilomimis. 

(1)  Pour  cora  ou  chora.  Il  s'agit  de  la  Keure  de  1190,  §  5. 
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§  4.  Sciendum  vero,  quod  nemo  obsidibus  universis,  qui  de  controvcrsiis 
sumuntur  ad  legem,  tenetur  in  expensis,  nisi  specialiter  de  obsidibus  illis, 
quorum  adversarii  sumuntur  in  opidis,  quibus  parentes  sui,  qui  ipsis  atti- 
nent  de  illa  parte  parentele,  unde  controvcrsia  movet,  tenentur  in  expensis 
duorum  solidorum  quolibet  die,  quandiu  jacuerit  ad  legem  sine  fraude.  Sed 
obsides,  qui  sumuntur  ad  legem  de  homieidiis  et  jacent  in  petra,  donec  fuerit 
reconeiliatum  de  parentibus  inculpabilibus  secundum  legem  lerrae,  habere 
debent  expensas  suas  mediante  computatione  légitima  facta,  coram  scabinis 
sicut  actenus  fecerunt.  Sed  specialiter  habere  debent  expensas  suas,  de 
parentibus  illis,  qui  ipsis  attinent,  de  illa  parte  parentele  unde  homicidium 
venit,  tam  ex  una  parte  quam  ex  altéra;  et  non  de  aliis. 

§  5.  Sciendum  vero,  quod  omnes  obsides  pacis  sumpti  de  discordia 
qualibet,  prœterquam  de  homicidio,  possint  exire  petram,  si  velinl  sine 
intercipere  et  ambulare  intra  quatuor  portas  urbis  ;  pontem  extendentem 
versus  pralum  ;  et  sic  infra  templum  beati  Donatiani,  usque  ad  ostium 
templi,  quod  cxlendit  versus  claustrum  ;  et  in  aliis  eapellis  infra  urbcm  sitis, 
mediante  plegiatione  suffîcienti  data  coram  scabinis.  Hoc  adjecto,  quod 
manducare  debent  et  dormire  de  die  et  nocte  in  petra,  nec  unus  obsidum 
potcrit  adversario  contradicere  exitum  petre,  si  velit  exire  ;  sed  sciendum, 
quod  si  aliquis  obses  pacis  inlîrmitate  in  lecto  detentus  fuerit  et  duo  scabini 
vel  plurcs  id  cognoscant,  dictus  obses  poterit  jacere  vel  ita  languens  ambu- 
lare infra  scabinagium  ville  Brugensis,  donec  scabini  cognoverint,  quod 
dictus  obses  de  infirmilate  illa  ita  convaluit  quod  habeat  potestatem  compe- 
tentcm  rcintrandi  lapidem  ;  sed  adversarius  illius  infîrmi  débet  remanere  in 
petra  intérim  modo  debito. 

§  6.  Item  sciendum  quod  de  obsidibus  pacis  sumptis  ad  legem  per  scabinos 
in  die  quo  citati  sunt  ad  petram,  quo  die  videlicet  obsides  sumpti  debent 
petram  intrare  vel  banniri  ;  in  illo  die  débet  quilibet  obses  esse  sub  protec- 
tionc  adversarii  sui  ac  si  ille  sumptus  in  obsidem  devenisset  obses,  quilibet 
contra  alium,  coram  scabinis  Brugis  ad  petram  de  summo  mane  illius 
dici  (1).  Quicumque  vero  obsidum  infrigerit  treugas  in  alterum  eodem  die 
incurret  j)cnam  sexaginla  librarum  contra  comitem,  et  contra  adversarium 
suum  penam  deeem  librarum.  Si  vero  aliquis  de  parentibus  obsidum 
infringat  obsidium  eodem  die  et  inde  ad  legem  convictus  fuerit,  obses  incurrit 
penam   sexaginla   librarum  contra  comitem   et  contra  adversarium  ejus 

(1)  Il  manque  ici  un  mot. 
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penam  decem  librarum.  Sed  ille,  qui  convincitur  de  illa  infrictione,  sicut 
dictum  est,  débet  illum  obsidem  quitare  de  dictis  pénis  sub  formis  preno- 
latis. 

§  7.  Quicumque  intrat  lapidem  per  iegem  et  judicium  scabinorum  sive 
sit  de  obsidfo  sive  de  aliis  quibuscumque  causis,  super  omnibus  querelis, 
unde  ille  posset  calunpniari  in  lapide  :  debent  ille  querelle  terminari  per 
judicium  illorum  scabinorum,  per  quorum  judicium  ille  intrat  in  lapidem; 
et  ille  qui  convictus  fuerit  de  Yestoec  (1)  super  lite  facta  in  lapide,  incurrit 
penam  sexaginta  librarum  contra  comitem,  et  contra  conquerentem  in 
emendam  in  quadruplo.  Ac  si  illud  forefactum  fecisset  infra  scabinagium 
extra  usque  ad  summam  sexaginta  librarum  et  omnes  alii  qui  convicti 
fuerint  de  lite  vel  aliis  quibuscunque  forefactis  minoribusquam  de  sexaginta 
libris  quod  debuisset  fecisse  in  petra;  incurret  emendam  quadruplam  tam 
contra  comitem  quam  contra  conquerentem  ac  si  illud  forefactum  exterius 
infra  scabinagium  contigisset.  Sed  illam  veritatem  debent  inquirere  quinque 
scabini,  quos  communitas  scabinorum  citata  per  precones  vel  major  pars 
scabinorum  communi  consensu  elegerint;  et  scabini  qui  citati  fuerint  in 
ecclesiis  condebitis  et  venerint,  habent  potcstatem  eligendi  illos  quinque 
scabinos. 

§  8.  Quicumque  alium  in  causain  traxerit  ad  legem,  sive  sit  de  lite,  sive 
de  vi,  sive  de  aliis  quibuscunque  causis,  débet  petitionemsuampleniuscerti- 
ficare  et  specificare,  de  quo  nomine  litis,  vel  de  qua  vi,  vel  de  qua  causa  sit, 
quod  illum  vult  inpetere. 

§  8bis.  Quicumque  convictus  fuerit  de  vermetenesse  (2)  ubi  bomo  occi- 
ditur,  est  in  forefacto  decem  librarum  contra  comitem,  et  contra  beredes 
occisi  in  emenda  trium  librarum.  Quicumque  affuerit  in  auxilio  in  insidiis, 
ubi  bomo  occiditur,  et  inde  per  veritatem  ad  legem  convictus  fuerit,  est 
in  emenda  sexaginta  librarum  contra  comitem,  et  contra  heredes  occisi  in 
emenda  trium  librarum  ;  sed  auctor  insidiarum  similiter  et  ille  in  cujus  domo 
vel  orto  insidie  posite  fuerint,  et  ille  conscius  fuerit  illarum  insidiarum  et 
hoc  revocare  potuisset  et  hoc  non  fecit,  et  super  hoc  per  veritatem  a  scabinis 
sumptam  convictus  fuerit,  homicida  remanebit  sicut  in  brevi  cure  magne 


(f)  Pour  gestok,  excitation  ;  du  verbe  sloken,  allumer,  exciter.  Dans  la  keure  d'Eecloo,  de  1210,  §  11,  on  lit 
Yscliot  pour  geschot  ou  geschut,  animaux  mis  en  fourrière. 

(2)  Témérité,  hardiesse  présomptueuse;  en  flamand  moderne,  vermelenheid  ou  vermctelheid.  Employé 
dans  le  même  sens,  au  paragraphe  28  de  la  keure  de  Saflelaere  de  1264;  Diericx,  Charler-Boekje,  pp.  Ixxij 
cl  151.  Le  rôle  porte  fautivement  vermeinesse. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  6. 
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continctur  (i).  Scd  talis  homicida  non  poterit  reconciliari,  nisi  conférât 
hcredibus  occisi  si  liber  fuerit  occisus,  viginti  quatuor  libras  et  si  fuerit  homo 
ecclesie  duodccim  libras. 

§8lcr.  De  quacumque  causa  veritas  per  scabinos  accipitur,  duo  de  veri- 
tate  poterunt  protrahcre  univcrsos  de  forefacto  trium  librarum,  tam  contra 
comitem  quam  contra  conquercutem  :  sed  de  forefactis  altioribus  opportet 
protraxiones  fieri  et  teneri  per  majorem  partem  veritatis. 

§  9.  Qui  alium  vulneraverit  eu  m  canipulo  et  inde  ad  legem  convictus 
fuerit.  emendabit  comiti  sexaginta  libr.  et  conquerenti  si  vulnus  fuerit 
penetrativum  emendabit  duodccim  libras.  Si  vero  vulnus  non  fuerit  penetra- 
tivum  emendabit  conquerenti  sex  libras.  Quicumque  alium  timoraverit 
cum  canipulo  extracto  irato  animo  et  inde  convictus  fuerit  ad  legem,  emen- 
dabit comiti  decem  libr.  et  conquerenti  très  libras. 

§  9,,is.  De  prœsentia  comitis,  dum  prœsentiœ  comitis  proclamata  fuerit 
in  singulis  ecclesiis  officii  Brugensis,  débet  secundus  dies  post  adventum 
comitis  et  non  primus,  et  omnes  alii  dies  usque  ad  octavum  diem  cum  die 
octavo,  esse  de  prœsentia  comitis;  si  cornes  tamdiu  moretur  in  officio 
Brugensi,  et  si  diucius  cornes  moram  faciat  in  dicto  officio,  illi  dies  non  sunt 
de  prœsentia  comitis.  Sed  in  prœsentia  comitis  tune  temporis  est  :  quicquid 
controversie  contingit  in  domô  vel  in  orto  ejus.  Si  vero  moram  non  fecerit 
cornes  per  octo  dies,  primus  dies  adventus  ejus  non  est  de  prœsentia  comi- 
tis, scd  omnes  alii  dies  cum  die  recessus  sui  usque  ad  octo  dies  debent  esse 
de  prœsentia  comitis.  Sciendum  itaque  quod  in  singulis  ecclesiis  officii 
Brugensis  débet  prœsentia  comitis  per  prœcones  debitos  denuntiari  sive 
manifestari;  sin  autem,  prœsentia  comitis  non  crit  observanda. 

§  10.  De  hominibus  prœpositi  et  aloest  (2)  et  universis  aliis  extraneis  : 


(1)  Keure  de  1190,  §  23.  Celle  désignation  de  Bref  de  la  grande  Keure  implique  l'existence  d'une  petite 
keure  qui,  selon  War^koixig,  t.  IV,  p.  171,  ne  peut  être  autre  que  celle-ci  même. 

(2)  Plus  loin  :  Alost.  Ce  nom  appartenait  en  1240  à  un  bois  de  la  comtesse  Jeanne  sur  les  confins  d'Eecloo 
et  deCaprycke,  aujourd'hui  converti  en  une  ferme,  qui  ligure  sous  le  nom  d'/Iaeclitgoed  sur  la  Carie  topo- 
graphique  de  la  province  delà  Flandre  orientale,  par  P.  Géiuri»,  inspecteur  du  cadastre.  A  l'époque  de  la 
rédaction  de  celle  keure,  Aloest  ou  Alost  devait  nécessairement  comprendre  un  territoire  plus  étendu  que 
celui  de  ce  bois,  puisqu'il  y  exislait  des  écbevins  spéciaux  :  peut-être  embrassait-il  le  territoire  désigné  en  1240 
sous  le  nom  de  Novum  Eccloo,  la  ville  d'Eecloo  actuelle. 

Au  mois  de  juillet  1233,  Fernand  et  Jeanne  vendirent  1,'iO  bonniers  (r>97  bectares)  de  wastines  à  Alscoet  près 
Caprycke,  avec  privilège  que  ceux  qui  viendraient  y  demeurer  ne  pourraient  être  traduits  en  juslice  par  les 
baillis,  ni  à  Bruges,  ni  à  Gand,  mais  seulement  à  Alscoet  ou  à  Havenscot.  Le  Glay,  Hist.  de  Jeanne,  p.  191. 

Le  14  février  1212  (n.  st.),  quatre  arbitres  nommés  respectivement  par  le  comte  Thomas  et  la  comtesse  Jeanne, 
et  par  Guillaume  de  Maldeghem,  attribuèrent  à  ce  dernier,  en  compensation  du  droit  de  justice  qu'il  pouvait 
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debent  scabini  tenereeandem  Iegem  prsedictis,  dum  placitum  movetur  coram 
ipsis;  qualem  illi  tenent  hominibus  officii  Brugensis,  nisi  forte  contingerct 
quod  ratiocinatores  prœpositi,  seu  canonicorum,  sivc  scabini  de  Alost  eu  m 
gravioribus  curis  et  stalutis  bomines  officii  Brugensis  indecenter  et  inconve- 
nienter  vellent  coram  ipsis  tractare. 

§  10lib.  Statutum  est  per  scabinos  officii  Brugensis,  quicumque  contraxerit 
matrimonium  in  ofïicio,  statim  dum  sponsus  cum  sponsa  dormierit,  debent 
omnia  bona  sua  tam  mobilia  quam  hereditates  singule,  dum  alter  corum 
decebat,  partiri  in  duas  partes,  ita  quod  persona  vivens  sibi  obtineat 
un  a  m  medietatem  tam  mobilium  quam  bereditatum,  et  beredes  defuncti 
debent  succedére  in  aliam  medietatem,  tam  mobilium  quam  bereditatum. 
Si  vero  persona  vivens  circunscriptis  debitis  suis  faciat  stare  ad  legem 
quod  débita  que  dicit  se  deberc,  sint  majora  quam  communia  mobilia 
levant  :  beredes  defuncti  poterunl  se  deliberare  et  subtrabere  super  illo 
onere  debitorum  mediante  parte  ipsorum  in  dictis  mobilibus,  si  velint, 
salva  tamen  bereditate  ipsorum.  Si  vero  partiri  velint  tam  in  mobilibus 
quam  in  bereditatibus,  debent  dare  plegiationem  sufficientem  ut  solvant 
medietatem  debitorum  illorumque  persona  vivens  ad  legem  fecerit  stare 
se  debere.  Sed  sciendum  quod  persona  vivens  débet  monstrare  in  brevi 
certas  personas  quibus  ipse  tenetur  in  debitis  similiter  et  quantum  debeat 
cuilibet  persone  et  illa  débita  debent  facerc  stare  se  teneri  per  juramen- 
tum  ipsorum  quod  vera  sint  et  sine  fraude.  Insuper  sciendum  quod  mobilia 
omnia  debent  dividi  de  quolibet  bominc  manente  in  ofïicio  Brugensi 
secundum  legem  virscarniœ,  ubi  moritur  et  ubi  mansus  principalis  ejus 
fuerit  ;  similiter  et  hereditates  site  infra  scabinagium  Brugense  ;  sed  here- 
ditates defuncti  si  quas  habuerit  extra  scabinagium  Brugense,  debent 
dividi  secundum  consuetudinem  et  legem  terrée  illius,  in  qua  hereditates 
site  sunt. 

§  H.  Insuper  statutum  est,  quod  si  homo  et  uxor  ejus  habuerint  mansum 
cum  fundo  infra  scabinatum  officii  Brugensis,  defuncto  altero  ipsorum  vivus 
si  de  ipso  fundus  maneat,  débet  sibi  attraherc  et  possidere  fundum  cum 
manso,  sed  mansus  débet  estimari  ac  si  lingna  et  alia  pertinentia  ad  domum 
jacerent  super  terram  et  fundum  débet  possidere  per  mutationem  melioris 

avoir  dans  la  forêt  à'Alscod  et  ses  dépendances  et  sur  les  hôtes  y  demeurants,  la  moitié  du  produit  des  forfaits 
dans  le  métier  de  Maldeghem,  la  justice  devant  s'exercer  dans  ce  métier,  au  nom  du  comte,  qui  avait  aussi 
le  droit  de  nommer  et  de  révoquer  les  échevins.  (V.  Maldeghem  la  loyale,  par  Ume  la  comtesse  de  Lalaing, 
pp.  589-390.  Bruxelles,  1849,  in-8».) 
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terrae  quam  continget  habere  extra  mansum  ;  et  per  hoc  débet  dare  duas 
virgas  pro  una  ;  et  si  super  praedicta  estimatione  mansi,  et  super  mutatione 
terrae  non  poterint  invicem  concordare  vivus  et  heredes  defuncti,  scabini 
debent  illud  terminare  sine  fraude  prout  ipsis  videbitur  expedire.  Et 
sciendum  quod  ad  fundum  pertinent  fossae  fundi  et  duae  virgœ  extra  fossam, 
si  terra  extra  fossam  fuerit  possessores  {{)  fundi  ;  similiter  et  pomeria,  cum 
fundo  domumculœ  ad  furnum,  pertinent  ad  fundum.  Si  vero  mansus  non 
fuerit  circumcinctus  fossa,  duae  virgae  extra  mansum  debent  pertinere  ad 
fundum,  si  terra  sit  illius  cujus  fundus  fuit;  et  simili  modo  debent  heredes 
defuncti  sibi  attrahere  et  possidere  mansum  cum  fundo,  si  fundus  veniat  ex 
parte  defuncti. 

Si  vero  homo  et  uxor  ejus,  de  communi  (?),  catallo  fundum  cum  manso 
acquisiverint,  defunctoaltcro  ipsorum  vivus  débet  sibi  attrahere  et  possidere 
perpetuo  illum  mansum  cum  fundo  sub  modis  et  conditionibus  prsenotatis; 
mortuo  porro  pâtre  et  matre,  primogenitus  de  liberis  débet  sibi  attrahere  et 
possidere  fundum  cum  manso  sub  modis  praenotatis  :  et  si  masculos  non 
habuerint,  primogenita  débet  possidere  fundum  cum  manso  sub  modis 
praenotatis,  si  vero  pater  et  mater  reliquerint  liberis  suis  mansuras  duas  vel 
plures,  primogenitus  vel  primogenita,  nbi  non  masculus,  débet  eligere 
mansum  quem  velit  et  possidere  sub  forma  praedicta,  et  secundogenitus,  si 

aliquis  fuerit  secundum  mansum  sub  cadem  forma  (2) 

fuerint  plures  filiae,  primogenita  débet  secundo  eligere  secundum  mansum 
sub  forma  qua  prius.  Si  non  tercionatus  fuerit  et  duo  masculi  fuerint,  et 
plures  fuerint  filiae,  filia  primogenita  débet  eligere  tertium  mansum  sub 
forma  praedicta,  et  sic  dcinceps.  Si  plures  fuerint  filii  vel  filiae  et  mansi, 
masculi  debent  primo  eligere  et  possidere  mansus;  unus  postalium,  quod- 
quod  fuerint  masculi  et  mansus;  ita  quod  quilibet  masculorum  habeat  unum 
mansum,  si  tôt  sint  mansus,  et  ubi  non  fuerint  masculi,  debent  filiae  unapost 
aliam  eligere  mansus  sub  formis  praenotatis  (3). 

Archives  de  l'État  à  Gand,  original.  Analysé  par 
M.  de  Saint-Génois,  lurent.,  nu  148.  Imprimé  par 
M.  Gheldolf,  dans  V Histoire  de  Flandre  de 
Warnkomg,  t.  IV,  p.  434. 


(1)  Lisez  :  possessoris. 

(2)  Suit  un  passage  devenu  indéchiffrable  par  vétusté. 

(8)  11  est  remarquable,  dit  M.  Gheldolf.  à  propos  de  ces  deux  derniers  articles,  que  de  toutes  les  législations 
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D'après  ces  auteurs,  celte  keure  ne  serait  qu'un  projet  émané  des  échevins  seuls,  et  présenté  à  la  sanction  du 
comte  ;  mais  qui,  n'ayant  pas  reçu  cette  sanction,  pour  l'un  ou  l'autre  motif  resté  inconnu,  ne  put  jamais  figurer 
au  nombre  des  privilèges  du  Franc.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  statut  n'en  a  pas  moins  une  grande  importance, 
surtout  lorsqu'on  le  rapproche  du  keurbrief,  qu'il  précise  et  complète  dans  plusieurs  de  ses  dispositions. 


III. 

Reconnaissance  de  l'inamovibilité  des  échevins  du  métier  de  Bruges. 

14  novembre  1230. 

Fernandus,  Flandrie  et  Hannonie  cornes,  et  Johanna,  uxor  ejus,  Flandrie 
et  Hannonie  comitissa,  omnibus  présentes  litteras  inspecturis,  salutem. 
Noverint  universi,  quod  nos  presentium  testimonio  recognoscimus,  quod 
Scabinos  terre  officii  Brugensis  amovere  non  possumus,  nisi  essent  falsificati 
secundum  legem  ;  preterquam  cura  novus  dominus  in  terram  vencrit,  ipse 
eos  amovere  poteritet  deponere.  Et  juramentum  quod  eis  fecimus,  promit- 
timus  eis  bona  fide  tenere  et  observare.  In  cujus  rei  testimonium  présentes 
litteras  sigillis  nostris  fecimus  confirmari.  Datum  apud  Maleam  anno  domini 
millesimo  ducentesimo  tricesimo,  Feria  quinta  postfestum  beati  Martini. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Cartulaires  du  Franc  ; 
Roodenbouc  1,  fol.  11  ;  TFittenbouc,  fol.  20. 
Imprimé  par  M.  Gheldolf  dans  YHist.  de  Fland.  de 
Warmconig,  t.  IV,  p.  417,  d'après  le  Cartulaire  du 
Franc,  à  la  Bibliothèque  de  Bourgogne,  à  Bruxelles, 
n»  730,  fol.  S.  Cette  pièce  est  fautivement  imprimée 
dans  Beaucourt,  Jaerboeken  van  tVrye,  1. 1,  p.  140. 
Transcrit  par  N.  Rommel,  Comment.,  article  I,  n°  13. 

Un  entendit  du  magistrat  du  Franc  dans  l'affaire  de  Jacques  de  Thiennes,  seigneur  de  Castre,  donne  de 
cette  pièce  l'analyse  suivante:  «  Que  feux  de  noble  mémoire  Ferrandus  comte  de  Flandres  et  de  Haynnau  et 
dame  Jehenne  sa  compaigne  par  previleges  qu'ilz  accordèrent  ausdis  du  Francq  recongneurent  pour  le  bien 
et  sceurte  dudit  terroir  qu'ilz  y  povoient  déporter  les  échevins  dudit  terroir  du  Franc  s'ilz  estoient  falsaires  ou 
que  leur  nouveau  seigneur  fuist  nouvellement  venu  et  receu  à  sa  terre  promettant  entretenir  le  serment  que 
sur'CC  jlz  avoient  fait...  »  An.  1510.  Dossier  n°  4273.  Dans  une  autre  pièce  de  l'époque,  on  trouve  qualifié  le 
«  crime  de  perduellion  et  de  faux.  »  Dossier  n°  4282. 

«  11  est  à  remarquer,  ajoute  M.  Gheldolf,  t.  IV,  p.  173,  que  Baltyk,  Ms.  fol,  1,  Rommel,  sur  l'art.  1,  n°  6,  et 


des  peuples  barbares,  ce  soit  celle  des  Saxons  qui  se  rapproche  le  plus  de  cette  keure,  quant  à  la  succession 
légitime.  Lex  Saxonum,  tit.  VII,  éd.  Lindenbrog,  pp.  467-477.  Eichhorn,  D.  St.  u.  R.  Ge$ch.,§6'o. 
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«  Clstis,  Ms.  t.  XII,  p.  9,  s'accordent  à  fixer  à  l'année  1190  l'institution  d'échevins  perpétuels  dans  la  chàtel- 
«  lenie  de  Bruges;  d'après  ces  écrivains,  le  châtelain  avait  eu  jusqu'alors  le  pouvoir  de  renouveler  les  magis- 
«  trais  de  cette  juridiction  (mais  seulement  pour  le  terme  d'une  année,  à  chaque  fois);  et  ce  fut  sur  ses  instances 
«  que  le  comte  Philippe  consentit  à  ce  qu'ils  demeurassent  en  fonctions  leur  vie  durant,  bien  qu'aucun  acte 
«  concernant  soit  celte  autorité  du  châtelain,  soit  celle  concession  de  Philippe  d'Alsace,  ne  nousailélé  conservé, 
«  nous  ne  voyons  aucune  raison  de  révoquer  en  doute  l'allégation  de  ces  auteurs  ;  bien  plus  elle  nous  semble 
«  confirmée  par  les  termes  mêmes  de  ce  diplôme  qui  impliquent  de  la  part  des  comtes  la  reconnaissance  d'un 
«  droit  préexistant  bien  plutôt  que  la  concession  d'un  droit  nouveau.  » 

«  Ab  hoc  tempore,  dit  Rommel,  art  1,  n°  14,  usque  ad  regimen  Joannis  ducis  Burgundie,  qui  in  uxorem 
«  duxit  Margarelam,  unicam  filiam  Ludovici  Maleani,  comilis  Flandric,  numerus  scabinorum  fuit  incertus,  et 
«  ideo  anno  1413  lirmiter  slatuit  et  ordinavit  numerum  scabinorum  non  posse  esse  minorera  quam  xxvu  et 
«  divisit  illos  in  très  regiones,  scilicet  novem  in  regione  orientali,  novem  in  regione  occidentaliel  novem  in 
«  regione  seplcntrionali.  » 

L'art.  6  du  privilège  du  10  juillet  1350  attribue  13  échevins  à  chacun  des  trois  quartiers,  soit  au  tolal  39  ;  il 
est  vrai  que  l'art.  3  énonce  qu'antérieurement  et  pendant  longtemps  on  avait  créé  des  échevins  en  trop  grand 
nombre.  Custïs  en  a  noté  2  en  1228,  7  en  1229,  19  en  1259,8  en  1243,  40  en  1240  etautant  en  1278.  Ce  der- 
nier nombre  paraît  être  le  plus  ordinaire  avant  1530.  l)'après  les  écrivains,  il  fut  réduit  à  36  en  1395. 
Cfr.  Gheldolf,  t.  IV,  p.  204.  L'édit  de  1414  le  fixa  à  27.  En  1477,  par  suite  des  troubles,  il  tomba  à  12; 
en  1185,  se  releva  à  27  ;  en  1487,  retomba  à  12  ;  en  1489,  remonla  à  27  et  ne  subit  plus  de  changement 
jusqu'en  1706.  Depuis  il  descendit  à  16;  et  une  rescription  du  20  décembre  1789  proposa  le  rétablissement 
du  régime  de  1414,  et  la  nomination  de  27  échevins  dont  3  bourgmestres  de  quartiers  et  d'un  bourgmestre  de 
la  commune  pris  parmi  les  nobles  notables.  liepresentatiebouc,  reg.  61,  fol.  28  v°. 

La  lettre  de  commission  donnée  par  le  princeportait  que  le  nouvel  échevin  «  sera  tenu  faire  le  screraent  a  ce 
deu  et  pertinent  es  mains  du  bailly  de  Bruges  et  du  Franc  ;  >■  et  donnait  en  mandement  «  audit  bailly  que 
ledit  serement  ainsi  fait  »  parle  titulaire,  «  il  le  mecteet  jnstitue  ou  face  mectreel  jnslituer  de  par  lui  en  pos- 
session et  joissance  dudikeschevinaige  et  dicelluy  ensemble  des  droitz,  honneurs,  prérogatives,  prééminences, 
libériez,  franchises,  proutlitz  et  emolumens...  »  Le  nouvel  échevin  jurait,  en  retour,  loi  et  fidélité  au  prince, 
de  maintenir  sa  seigneurie,  de  rendre  droit  et  justice,  de  proléger  la  veuve  et  l'orphelin,  de  défendre  les  lois, 
cueres  et  libertés  du  pays,  de  garder  le  secret  des  délibérations,  de  veiller  à  la  tranquillité  et  à  la  paix  publique, 
de  tenir  à  l'écart  les  fugitifs  et  les  bannis,  de  maintenir  l'intégrité  du  territoire.  Ce  serment  était  prêté  sur  la 
croix.  On  y  ajouta  plus  lard  l'affirmation  qu'il  n'avait  obtenu  cette  charge  par  dons  ni  promesses.  Reg.  aux 
cucren,  côté  X,  fol.  2. 


IV. 
Règlement  pour  la  recette  des  brie f s  au  pays  du  Franc. 

19  juillet  1232. 

Ego,  JonANNA.  Flandric  et  Hainonic  comitissa,  omnibus  présentes  litteras 
inspecluris  in  Domino  salutem.  Nouerit  uniuersitas  vestra  quod  eoram  nobis 
et  nostris  feotlalibus  hominibus  ratiocinaloribus  fecimus  declarari  usus  et 
consuetudines  ab  anliquo  seryatps  spectantes  ad  breuia  dicta  de  bono  Lam- 
berti.  et  eamdem  declarationcm  per  dictos  noslros  féodales  liomincs  nierai- 
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nimus  déclara tam,  quam  etiam  declaramus  in  forma,  que  sequitur  pcr 
présentes,  videlieet  : 

Quod  receptor  breuium  predictorum  singulis  diebus  solutioni  predictorum 
bonorum  tenetur  bannire  virscarniam  cum  legitimis  seu  hereditariis  debi- 
toribus  dictorum  bonorum  seu  vassallis,  quocumque  nomine  censeantur  ; 
et  in  virscarnia  débet  idem  receptor  preclara  voce  quemlibet  predictorum 
bonorum  seu  vassallorum,  ut  supra,  proclamare  tribus  vicibus,  aperte  et 
distincte,  videlieet  primo  primum,  secundo  secundum  et  sic  deinceps 
secundum  formam  et  ordinem  breuium  predictorum,  ut  ad  solvendum 
accédant;  et  si  quis  eorumdem  die  solutionis  in  solutione  sua  defecerit,  est 
banniendus  totiens  quotiens  in  breuibus  predictis  repertus  fuit  non  solu- 
turus,  et  poena  singulorum  erit  duorum  solidorum  parisiensium  ipsi 
receptori  applicandorum  cum  pleno  releuio,  quotiescumque  acciderit. 

Et  quicumque  debitorum  predictorum  repertus  fuerit  in  breuibus  ante- 
dictis  in  registris  et  bonis  litteris,  tenebitur  ad  solutionem  debitorum,  et 
sui  successores,  ut  supra,  donec  rationabiliter  legitimis  et  probabilibus 
documentis  aliam  personam  ostendere  seu  certam  terram  ad  hoc  poterit 
assiarnare. 

Preterea  de  omnibus  terris,  de  quibus  precones  seu  sculteti  sunt  feodati 
ad  breuia  predicta,  omnes  cause,  que  accidunt  supra  jam  dictis  terris,  viis 
et  aqueductibus,  que  vocantur  cause  terrarum,  vulgariter  dicendo  land- 
saken,  tractabuntur  judicio  debitorum  seu  vassallorum,  et  supra,  secundum 
ordinationem  ratiocinatorum,  tam  de  migrando  quam  de  exeundo  ;  et  inde 
erunt  maiores  emende  decem  solidorum  et  minores  duorum  solidorum. 

Et  si  quis  theloneum  seu  vectigal  spectans  ad  breuia  supra  dicta,  dicto 
receptori  vel  suis  soluere  recusauit,  manumque  inferendo  sine  solutione 
violenter  abierit  ;  illum,  totiens  quotiens  in  hoc  culpabilis  repertus  fuerit, 
per  nostrum  bailliuum  Brugensem  cum  duobus  nostris  feodalibus  ratiocina- 
toribus  in  poena  sex  librarum  Flandrcnsium,  medietatem  nobis  ac  medie- 
tatem  receptori  saepe  dicto  applicandorum  dccreuimus  puniendum. 

Cetere  vero  cause  que  accederint  a  premissis,  judicio  nostro  seu 
nostrorum  specialiter  reseruamus,  hoc  nobis  saluo,  quod  dictus  receptor  de 
predictis  breuibus  erga  nos,  seu  illos,  quibus  vices  nostras  duxerimus 
committendas,  perfecte  ac  plenarie,  absque  aliquibus  arreragiis  computare 
tenetur,  hoc  cum  adhibito  moderamine,  quod  nos  dicto  receptori  tenebimur 
auxilium  et  munimen  suis  expensis  et  sumptibus  deliberare  ad  compel- 
lendum  debitores  ad  solutionem  predictam  secundum  formam  et  ordinem 
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anledictas  et  ab  antiquo  observatas;  et  quia  premissa,  ut  superius  est 
expressum,  meminimus  declarata  et  etiam  declaramus,  et  ea  volumus. 
tamquam  domina  terre,  firma  et  stabilita  per  nos  et  quoslibet  successores 
nostros  in  forma  predicta  inuiolabiliter  obseruari,  présentes  litteras  patentes 
in  testimonium  et  munimen  premissorum  sigilli  nostri  munimine  fecimus 
roborari. 

Actum  et  datum  Malee,   anno  gratie  M.CC.  tricesimo  secundo,  mense 
julio,  Dominica  post  divisionem  apostolorum. 

Archives  de  la  chambre  des  comptes  à  Lille,  premier 
registre  des  chartes,  fol.  60  v°.  De  Saint-Génois,  Mon. 
anc,  p.  527.  Publié  par  Warnkœhig,  ffist.  de 
Fland.,  t.  11,  p.  i37. 

Ine  traduction  flamande  de  la  charte  de  1232  se  trouve  dans  le  cartulaire  du  Franc,  Swartenbouc, 
fol.  138  v°,  et  est  ainsi  conçue:  , 

Je,  Johanne,  graefnede  van  Vlaenderen  ende  van  Henegauwe,  Allen  den  ghuenen  die  dese  présente  letlren 
zullen  zien,  groetenessen  inden  Heere.  Huwer  ghemeentucht  zy  kennelic  dat  \vy  hebben  ghedaen  verclaersen 
voor  ons  ende  voor  onse  mannen  van  leene  redenaers  de  vsaigen  ende  coslumen  van  oudls  onderhouden 
behoorende  ten  brieuen  gheseit  van  Lambrechts  goedinghen  ;  dewelcke  verclaersinghe  wy  hebben  gheuonden 
verclaerst  ende  ghedeclareert  byden  voorseiden  onzen  mannen  van  leene,  de  welcke  wy  ooek  verclaersen  ende 
declareren  by  dezen  geghenwoordighen  lettren,  in  den  vorme  hier  naer  volghende,  te  weten  : 

,Dat  den  ontfanger  vande  voorseide  brieuen  telcken  daeghe  vande  betalinghe  vande  voorseide  goedinghen, 
zal  ghehouden  worden  te  bannene  vierschare  met  wettelicken  ol'te  erfachtighen  mannen  ofte  vassalen,  vanden 
schuldenaers  van  de  voorzeide  goedinghen,  hoe  dat  die  ghenaempt  zyn.  Ende  de  vierschaere  ghebannen 
zynde,  zo  zal  de  zelue  onlfangere  hoogheende  ouerluudt  voort  roupen  als  bouen  elken  vanden  voornoomden 
vassalen  vande  voornoomde  goedinghen  drie  warflen  openbaerlic  ende  bescheedelick,  te  weten  :  den  eersten 
eerst,  ten  tweesten  den  tweeste  ende  also  naer  de  vorme  ende  ordonnancie  vanden  voornoomden  brieuen,  te 
dien  dat  zy  voort  coinmen  ter  betalinghe.  Ende  zoo  wie  ten  zeluen  daeghe  van  betalinghe  in  zyne  betalinghe 
ghf-breckelic  word,  die  es  te  bannene  alzoo  dickent  ende  telcken  dat  hy  beuonden  zal  woorden  in  ghebreke 
van  betalenë.  Ende  de  boete  van  elcken  banne  zal  zyn  twee  scelleghen  parisise,  tappliquierene  den  zeluen 
ontfanghere  met  vullen  relieue  alzoo  dickent  alst  gheuiele. 

Ende  zoo  wie  vanden  voorseiden  schuldenaeren  beuonden  zal  worden  in  de  voorseide  brieuen  in  de  redite 
reghelen  endegoeden  letlren  zal  ghehouden  zyn  in  de  betalinghe  van  zyne  schuhlen  ende  zyne  naercommers 
als  bouen,  toi  dat  hy  redelicke  met  wettelicken  ende  prouueliken  betooghen,  zal  mueghen  looghen  eenen 
anderen  persoon,  ofte  zeker  land  daertoe  bewyzen  zal  mueghen. 

Hyden  welcken  van  aile  den  lande  daer  in  de  hammannie  ofte  schoutheelens  gheerft  zyn  ten  voorseiden 
brieuen  aile  de  zaecken  die  gheschieden  zullen  vp  tvoorseide  land,  vveghen  ende  walerloopen,  gheheeten  land- 
saken,  zouden  ghehandelt  worden  by  vonnesse  vanden  schuldenaers  ende  vassalen  als  boven,  naer  de 
ordonnancie  vanden  redenaers,  alzo  well  van  jncommene  als  van  vulgaen.  Ende  daerof  zullen  zyn  demeesle 
boelen  thien  seellinghen,  ende  de  minste  u  scellinghen. 

Ende  zoo  wie  toolne  ofle  voyage  ghelt  loebehoorende  ten  voorseiden  brieuen,  den  voorseiden  onlfanghcr  ofte 
den  zinen  wederzeide  le  betalenë,  ende  vreese  andoende  zonder  belalinghe  crachtelic  wechghinghe,  wy  hebben 
ghewyst  dien  ghepuniert  le  werdene  by  onzen  bailliu  van  lirugghe  met  tween  onzen  crfachlighen  redenaers 
Jnde  boete  van  zes  ponden  vlaemsch  alzoo  dickent  ende  telcken I  dal  hy  daer  in  mesdadich  beuonden  zal 
Worden,  tapplù  quierene  deene  heltscheedc  ons,  ende  dander  hellscheede  den  voornoomden  onlfanghere. 

Endedaoder  zaecken  die  bouen  den  voornoomden  zaecken  ghescieden  zullen  die  behouden  wy  specialicke 
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ten  vonnesse  van  onsende  van  onsen,  behouden  ons  dat  de  voorseide  ontfangher  vanden  voornoomden 
brieuen  zal  ghehouden  zyn  te  rekenen  jeghens  ons  of  jeghens  den  ghuenen  die  wy  te  dien  jn  onze  stede 
stellen  ende  committeren  zullen,  perfeclelic  ende  vulmactelic  zonder  eenighen  achterstellen,  met  zulcker 
moderatie  daer  toe  ghedaen,  dat  wy  zullen  ghehouden  zyn  le  doene  den  zeluen  ontfangher  hulpeende  bystand 
tzynen  costen  ende  lasten  orame  te  bedwinghene  den  schuldenaers  ter  voorseide  betalinghe  naer  de  vorme  ende 
ordene  vorseit  ende  van  ouds  onderhouden.  Ende  want  wy  de  voornoomde  zaecken,  zoot  bouen  es  gheexpres- 
seert,  hebben  ghedeclaireert  beuonden,  ende  hebben  die  ooc  ghedeclareirt;  ende  willen  als  vrauwe  vanden 
lande  dat  die  hy  ons  ende  allen  onzen  naercommers  jnde  vorme  voorseit  ghehouden  werden  vroom  ende  vast 
zonder  jnbreke.  In  oorcondscepe  ende  bewaernesse  van  welken  voorseiden  zaeken,  hebben  wy  dese  jeghen- 
woordighe  opene  lettren  raetlen  anhanghene  van  onsen  zeghele  gedaen  coroboreren.  Ghedaen  ende  ghegheuen 
te  Maie  jnt  jaer  van  gracie  duust  twee  hondert  twee  ende  derlich  jn  hoymaendt,  tsonderdaechs  naer  der 
Appostolen  dach. 


V. 

Abolition  du  droit  de  meilleur  catel  en  faveur  des  habitants  des  huit  juri- 
dictions propres  à  la  comtesse  de  Flandre,  enclavées  dans  le  métier  de 
Bruges. 

20  septembre  1232. 

Fernandus,  Flandrie  et  Hainonie  cornes,  et  Jodanna,  uxor  ejus,  F.  et  H., 
comitissa,  universis  présentes  litteras  inspecturis,  salutem.  Noverint  uni- 
vers!, quod  omnes  illi  de  octo  virscharniis,  manentes  infra  officium  Brugense 
qui  ad  scabinagium  pertinent,  et  omnes  illi,  quicumqtie  fuerint  et  unde- 
cumque  venerint,  infra  dictum  officium  manere  venient,  ad  scabinagium 
pertinentes,  quiti  sunt  et  liberi  in  perpetuum  de  servitute  quadam,  que 
vocatur  t  beste  hovet,  quamdiu  infra  dictum  officium  Brugense  manserint  ad 
dictum  scabinagium  pertinentes  ;  et  si  forte  aliqui  predicti  officii  Brugensis, 
ad  scabinagium  pertinentes,  extra  scabinagium  illum  ircnt  manere,  ille 
de  servitute  predicta  que  vocatur  t  beste  hovet  neque  essent  quiti,  neque 
liberi,  quamdiu  extra  scabinagium  dictum  iidem  manserint.  In  cujus  rei 
testimonium  presentem  paginam  scribi  fecimus  sigillis  nostris  roboratam. 
Actum  anno  Domini  millesimo  ducentesimo  tricesimo  secundo  in  vigilia 
beati  Mathei  apostoli. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  carton  2, 
n°  32.  Transcrit  au  Roodenbouc  I,  fol.  1 1  ;  au 
Roodenbouc  III,  fol.  17  v°;  au  Roodenbouc  IV, 
fol.  1  ;  au  Wittenbouc,  fol.  20.  Imprimé  par 
M.  Gheldolf,  dans  VHist.  de  Fland.  de  Warnkonig, 
t.  IV,  p.  418.  Analysé  par  M.  Dklepierre,  Invent., 
t.  I,  p.  11.  Transcrit  par  N.  Hommbl,  Comment., 
art.  1,  n°  3.  Biblioth.  de  Bourgogne,  ms.  n°  730, 
fol.  5  v». 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  7 
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VI. 

Sentence  arbitrale  entre  le  comte  et  la  comtesse  de  Flandre,  d'une  part, 
et  le  chapitre  de  Saint-Donatien,  d'antre  part,  an  sujet  de  leurs  hôtes 
è  migrants. 

9  décembre  1232. 

Omnibus  présentes  Iitteras  inspecturis,  Johanna  Flandrie  et  Harmonie 
eomitissa  et  P.  de  Collemedio  ecclcsie  sancti  Audomari  prepositus,sahitem  in 
domino.  IS'overitis  quod  eu  m  magna  questio  verteretur  inter  nobilem  virum 
F.  Flandrie  et  Hannonie  comitem  et  nos  comitissam,  ex  una  parte,  et  pre- 
positum  et  decanum  et  capitulum  sancti  Donatiani  Brugensis,  ex  altéra, 
super  hospitibus  retinendis  et  recipiendis  in  terris,  suos  quos  liberos  cum 
bonis  suis,ubicumque  ea  habuerint  se  habere  dicebant  et  super  jurisdictione 
quam  dictus  cornes  se  in  hospites  predictos  habere  dicebat  cum  delinquebant 
in  terra  sua,  compromissum  fuit  in  nobis  sub  bac  forma  :  Ferrandus  Flandrie 
et  Hannonie  cornes,  omnibus  présentes  Iitteras  inspecturis,  salutem  in 
domino.  Noverint  universi  quod  nos  ex  vna  parte  et  Willelmus  Brugensis 
prœpositus  et  Flandriœ  cancellarius,  et  Robbertus  Decanus  totumque 
Beati  Donatiani  Brugensis  capitulum,  ex  altéra;  compromisimus  in  virum 
venerabilem  Magistrum  Petrum  de  Collemedio,  prœpositum  S.  Audomari, 
super  damnis  et  injuriis  bine  inde  illatis,  et  restitutione  et  emendatione 
eorum  ab  utraque  parte  plenariè  faciendis,  tam  pro  Comité,  quàm  pro  suis, 
et  tam  pro  Ecclesia  quàm  pro  suis,  ad  honorem  Dei  et  Ecclesiœ,  ad  dictum 
ipsius  Prœpositi. 

De  aliis  autem  omnibus  querelis  motis  inter  nos  et  dictos  Prœpositum 
Decanum  et  Capitulum  S.  Donatiani,  videlicet  de  hospitibus  recipiendis  et  de 
jurisdictione  super  hospitibus  eisdcm,  et  omnibus  aliis  controversiis,  com- 
promisimus in  Dominam  Johannam  comitissam  Flandrie  et  Hannonie  et  in 
prsedictum  Dominum  prœpositum  S.  Audomari,  sub  pœna  mille  marcharum 
argenti,  salvis  consuetudinibus  et  privilegiis  dictœ  Ecclesiœ  S.  Donatiani  : 
exceptis  hiis  quœ  circa  hœc  bonâ  lide  secundùm  intentionem  eorum  duxerint 
ordinanda,  ita  tamen  quod  ipsi  dicent  in  dicto  suo,  quod  credunt  dictos 
prœpositum,  Decanum  et  Capitulum  S.  Donatiani  propter  ipsorum  ordina- 
tionem  non  venire  contra  juramentum  suum.  Debent  autem  terminare  et 
dicere  dietum  suum  infra  proximam  Assumplionem  Bealœ  Virginis. 
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Et  est  sciendum,  quod  dictus  prœpositus  S.  Audomari  de  iis  super 
quibus  in  ipsum  solum  compromissum  est,  poterit  simul  de  omnibus  pro- 
nuntiare  vel  sigillatim  super  singulis  articulis  prout  viderit  expedire,  ita 
quod  postquam  fuerit  pronuntiatum  super  uno  articulo  vel  pluribus,  non 
expiret  compromissum  quo  ad  alia,  vel  quantum  ad  ea,  super  quibus 
pronunciatum  fuerit  ab  codem,  si  aliquid  super  hiis  duxerit  corrigendum 
vel  declarandum,  donec  de  omnibus  pronuntiatum  fuerit  infra  terminum 
prœdictum. 

Et  eodem  modo  poterunt  facere  dicta  Comitissa  et  dictus  prœpositus 
S.  Audomari,  super  iis  de  quibus  in  ipsos  est  compromissum.  Et  intérim  nos 
et  nostri  supersedere  debemus  omnibus  querelis  motis  coram  quibuscumque 
judicibus,  et  movendis  infra  dictum  terminum  compromissi. 

Hœc  autem  compromissio  facta  est  de  consensu  et  voluntate  charissimœ 
uxoris  nostrœ  Joannœ,  Comitissœ  Flandriœ  etHannoniœ,  quse  sigillumsuum 
prsesenti  scripto  apposuit. 

Actum  anno  domini  MCCXXXI  mense  Septembri,  feriâ  sextâ  post  Nativi- 
tatem  Beatœ  Mariœ  apud  Ariam. 

Hoc  autem  Arbitrium  prorogatum  fuit  de  consensu  utriusque  partis,  usque 
ad  Festum  Circumcisionis  proximo  sequentis. 

Auditis  igitur  hiis  quse  à  partibus  sœpè  fuêre  proposita  coram  Nobis,  et 
Privilegiorum  Ecclesiœ  diligenter  intellecto  lenore,  sic  super  prœmissis 
difïiniendum  duximuset  ordinandum. 

Prœpositus  Decanus et  Capitulum  Ecclesise  S.  Donatiani  Brngensis  recipere 
poterunt  in  terram  suam  homines  comitis  secundùm  privilegium  suum,  qui 
venient  per  proximitatem  successionis,  seu  per  matrimonium,  dum  tamen 
in  fraudem  et  dolum  non  esset  factum  matrimonium,  ut  propter  hoc  in 
terram  Ecclesiœ  pro  libertate  venirent,  vel  per  advolationem  (1),  vel  eos  qui 
ibi  habuerunt  mansuram  (2),  vel  prœdecessores  sui,  in  qua  ipsi  succedunt  : 


(1)  Cfr.  Ducange,  V°  Advoli,  el  Carpentier,  suppl  ,  V»  Avoli.  —  «  Gens  advolez,  qui  navoient  mesnaige,  l'eu 
ne  lieu.  »  Dbchesne,  Hisl.  de  la  maison  de  Béthune,  Preuv.  p.  116.  Bcchon,  Chron.  de  Froissart,  gloss. 
«  Avoli,  étranger  réfugié.  »  Celle  condition,  dans  l'espèce,  ne  militait  probablement  qu'en  faveur  des  personnes 
d'origine  libre,  d'après  le  Capit.  V,  an.  806,  c.  6,  Baluze,  t.  I,  p.  453,  et  les  Cap.  Karoli  calvi,  an.  853,  t.  14, 
c.  9,  el  an.  864,  t.  36,  c.  31  ;  Baluze,  t.  II,  pp.  66  et  159,  qui  laissent  en  ce  cas,  à  l'ancien  seigneur,  le  droit 
de  réclamer  son  sujet  ou  son  serf.  La  ebarte  de  Mariakerke-Baesrode  (mars  1228,  v.  st.)  porte  :  «  Si....  aliquis 
extraneus  ad  inhabitandam  liberam  villam  advo/averit,  castellano  2  solidos  et  officiali  suo  4  denarios  el 
singulis  scabinis  2  denarios  flandrenses  persolvet.  »  Lindanus,  Teneramunda,  lre  éd.,  pp.  254-257.  Gheldoi.f, 
Hisl.  deFland.,  t.  IV,  p.  180. 

(2)  Dccange,  \°Mansi<ra.  Cfr.  Merlin,  Rèp.,  V°  Habitation,  secl.  2. 
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per  nullam  auteni  emptionem  nullum  deinceps  prsedicti  récipient,  nisi  per 
volnntateni  Comitis  et  Dominorum  Flandrcnsium. 

Hii  qui  sunt  modo  in  terra  prœpositi  et  Capituli,  remanebunt  ibi  cum 
f ranch isia  solita.  exceptis  hiis  qui  per  dolum  et  fraudem  à  decem  annis 
citra  intraverunt  ibi;  de  quibus  très  hommes  electi  inquirent  diligenter 
veritatem,  et  de  illis  maxime  quos  Baillivus  Comitis  eis  nominabit  :  et  omnes 
quos  învenerint  non  intrasse  per  quatuor  modos  prœdictos,  vel  alio  modo 
legitimo  (1) ,  sed  per  fraudem  et  dolum,  ilios  removebunt.  Inquisitores 
jurabunt  hoc  facere  bonâ  hde,  et  per  juramenta  inquirent  ab  illis  per 
quos  scire  poterunt  veritatem.  Et  hœc  inquisitio  fîet  usque  ad  Festum 
Nativit.  B.  Joannis  Baptistœ. 

Hœc  dicimus  de  hominibus  prœpositi  et  Capituli,  qui  non  spectant  ad 
cancellariam,  et  de  iis  tantùm  qui  sunt  in  Castellania  de  Brugis  :  et  eisdem 
modis  hommes  Ecclesiœ  poterunt  intrare,  et  non  aliis,  in  terram  Comitis 
memorati. 

Item,  ne  processu  temporis  super  hiis  fraus  aliqua  committatur,  ordi- 
namus  et  dicimus,  quod  quolibet  anno  cornes  vel  Baillivus  Comitis  poterunt 
ad  Prœpositum  et  Capitulum  prœdictos  venire,  ut  amoveant  eos  qui  forte 
recepti  fuerint  in  terra  sua  alio  modo  quàm  quatuor  modis  prœdictis ,  et 
nominabuntur  Prseposito  et  Capitulo  praedictis  illi  qui  dicentur  venisse  in 
terram  suam  alio  modo  quàm  est  statutum.  Quo  comperto,  sive  per  inquisi- 
tionem  ipsorum  prœpositi  et  Capituli,  sive  per  probationem  Comitis  vel 
Baillivi  coram  eis  factam,  illos  amoverePrœpositus  et  Capitulum  tenebuntur. 
Et  eodem  modo  poterunt  prsedicti  conqueri  quolibet  anno  de  suis  quos 
dicent  in  terram  comitis  transivisse  prœter  quatuor  modos  prœdictos;  quos 
si  Cornes  vel  ejus  Baillivus  invenerit  per  inquisitionem  vel  probationem 
Prœpositi  et  Capituli  coram  ipsis  factam,  eos  amovere  tenebuntur  ;  quia 
eisdem  modis  quo  ad  omnia  de  hospitibus  hinc  inde  proccdetur. 

Item  dicimus,  quod  si  aliquis  de  hospitibus  Ecclesiœ  memoratœ  in  terra 
Comitis  forisfaciat  vel  delinquat,  et  ad  ipsius  forisfactum  à  Baillivo  vel 
hominibus  Comitis  capiatur,  Baillivus  Comitis  faciet  inde  justitiam,  sicut  de 
aliis  hominibus  qui  non  sunt  homines  Ecclesiœ,  et  levabit  inde  emendam 
legitimam  bonâ  fide,  sicut  de  hominibus  Comitis  ;  et  quia  homines  sunt 
Ecclesiœ  non  ipsos  plus  gravabit. 

Si  verù  prœdictœ  Ecclesiœ  homines,  qui  fecerunt  forisfactum  vel  delictum, 

(I)  Cfr.  article  25  de  la  coutume  homologuée  de  ICI 9. 
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recédèrent  de  terra  Comitis  dearrestati,  hoc  est,  antequam  caperentur  ad 
prœsens  delictum,  sicut  dictum  est,  Baillivus  et  homines  Comitis  non  pote- 
runt  postmodum  eos  capere  seu  arrestare  ;  sed  ostendent  Prseposito,  et 
Prœpositus  inquisitâ  veritate  per  illos  qui  scire  poterunt  veritatem,  et  illos 
qui  interfuerunt  facto,  sive  sint  homines  Ecclesiœ,  sive  Comitis,  sive  alterius, 
judicabit  forisfactum  quàm  citô  poterit,  bonâ  fide,  et  ad  minus  infra  sex 
septimanas,  postquam  sibi  fuerit  ostensum  ;  nisi  per  apparens  legitimum 
impedimentum  constiterit,  ipsum  judicare  non  potuisse  infra  sex  septimanas 
prsedictas,  et  ex  tune  bonâ  fide,  quàm  citiùs  poterit,  judicabit. 

Cum  autem  per  homines  Comitis  inquirere  voluerit  veritatem  Baillivus 
Comitis,  faciet  eum  habere  veritatem.  Emendam  verô  provenientem  ex 
forisfacto  prœdicto,  habebit  Cornes,  et  faciet  ei  solvere  Prœpositus  infra 
mensem,  bonâ  fide,  postquam  fuerit  judicata.  Si  verô  emenda  soluta  non 
fuerit  infra  tempus  prsedictum,  Baillivus  Comitis  et  tune  poterit  arrestare 
forisfactorem  seu  delinquentem  ,  ubicumque  ipsum  invenerit  in  terra 
Comitis  :  débet  tamen  eum  redere  Prseposito,  et  Prœpositus  eum  tantùm 
tenebit  donec  Cornes  habeat  emendam  adjudicatam. 

Eisdcm  modis  procedetur  circa  hospites  Comitis,  si  forisfaciant  vel  délin- 
quant in  terra  Ecclesiœ  memoratœ. 

Hœc  dicimus  de  delictis  et  forisfactis  illis,  de  quibus  emenda  pecunaria 
levabitur.  Si  verô  taie  fuerit  forisfactum  vel  delictum,  propter  quod  capita- 
lem  debeat  subire  sententiarn  delinquens  vel  forisfactor,  vel  debeat  amittere 
membrum  ;  si  captus  fuerit  ab  hominibus  Comitis  ad  prœsens  forisfactum, 
Baillivus  Comitis  audiet  causam  et  judicabit,  sicut  et  dictum  est  in  alio  casu 
suprà  :  si  verô  non  fuerit  ad  prœsens  forisfactum  captus,  Prœpositus  vel  hii 
qui  loco  sui  sunt,  audient  causam  et  judicabunt  hospitem  suum,  et  illo  foris- 
factore  ad  mortem  vel  mutilationem  membri  per  judicium  condempnato, 
Baillivus  Comitis,  postquam  tenuerit  condempnatum,  exequetur  de  ipso 
justitiam  manifestam,  sine  commodo  pecuniario,  et  sine  mora,  bonâ  fide. 
Si  qua  verô  bona  condempnatus  habuerit  quœ  sunt  in  terra  Ecclesiœ,  erunt 
Ecclesiœ  seu  prœpositi  et  Capituli  ;  ea  verô  quœ  sunt  in  terra  Comitis,  erunt 
Comitis  ipsius. 

Prœdicta  omnia  dicimus  servanda  tanlummodo  in  Caslellania  de  Brucis 
de  hospitibus  Comitis  et  prœpositi,  dum  tamen  hospites  prœpositi  non 
spectent  ad  Cancellariam. 

De  hiis  quœ  spectant  ad  Villam  Brugensem,  nichil  dicimus.  quia  in  nos  à 
partibus  non  exstitit  compromissum.  Per  hoc  Dictum  nostrum  quod  arbi- 
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trando  diximus,  nolumus  quod  aliquid  detrahatur  vel  accrescat  privilegiis 
concessis  Ecclesiae  S.  Donatiani,  nisi  in  quantum  per  Nos  est  bonâ  fide  pro 
pace  servanda  inter  Comitem  et  Ecclesiam  ordinatum. 

Actum  apud  Casletum,  die  Jovis  post  Festum  Beati  Nicolai,  anno  Domini 
millesimo  ducentesimo  tricesimo  secundo. 

Archives  du  département  du  Nord,  à  Lille;  original  en 
parchemin,  scellé  du  scel  de  la  comtesse,  en  cire 
blanche  brunie,  pareil  à  celui  gravé  dans  Vredius, 
Sifjilla  comitum  Flandriœ,  table  14,  et  de  celui 
de  Pierre  de  Colmieu,  en  cire  brune,  de  forme  ronde, 
pendant  tous  deux  à  double  queue  de  parchemin. 
Analysé  par  M.  Le  Glay,  dans  le  Précis  analytique 
des  documents  des  archives  de  là  Flandre  occi- 
dentale, de  M.  Deiepierre,  1. 1,  p.  xxxm. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Wittenbouc,  fol.  100.  Cartulaire  du  Proossche, 
fol.  9.  Archives  de  la  ville  de  Bruges;  Privilégie 
bouc  van  den  Proossche  ende  Canonicxsche,  fol.  6. 
Cette  pièce  est  insérée  dans  ce  dernier  cartulaire,  en 
flamand,  sous  ce  titre  :  «  Op  de  geschillen  tusschen 
u  den  Grave  en  die  van  Proossche;  —  hoe  ende  by 
«  wat  manieren  en  wat  persoonen  dat  die  van  Sint- 
«  Donaes  moglien  nemen  en  anveerden  voor  huer- 
«  lieden  laten,  ende  die  moghen  bevryden  ten 
«  Proosche  ende  Canonicxsche;  —  hoe  dat  de 
«  Bailliu  van  den  Grave  de  voors  laten  vanghen 
«  mach,  ende  van  hemlieden  de  boeten  innen  en 
«  heflen ,  ende  huerlieden  goed  confiskieren  en 
«  anveerden  ;  —  dat  ooc  de  gecomdemneerde  crimi- 
«  nelic  ter  Proossche  en  Canonixsche  moeten  ter 
«  execulie  ghebrochl  worden  by  lasle  ende  bevel  van 
«  den  Bailliu.  »  imprimé  par  Mir*us  ,  Opéra 
diplom.,  t.  II,  p.  1218. 


VII. 


La  comtesse  Jeanne  détermine  par  qui  doit  se  tenir  l'enquête  ou  commune 

vérité,  dite  durghinga. 


Mai  1235. 


Johanna,  Flandriœ  et  Hainonia?  Comitissa,   univcrsis  présentes  litteras 
inspeeturis,  salutem.  Noverint  universi  :  Cum  inter  carissimum   dominum 
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et  maritum  nostrum  Fernandum,  quondam  Flandrise  et  Hainoniœ  comitem 
et  nos  ex  una  parte,  et  Homines  officii  Brugensis  discordia  esset,  super 
communi  verita,  quœ  Durghingha  vocatur  qualiter  accipi  debeat,  sive 
per  nos,  sive  per  scabinos  officii  Brugensis,  tandem  proborum  virorum  et 
fide  dignorum  veritate  diligenter  inquisita;  intelleximus  dictam  vcritatem 
debere  accipi  per  scabinos  et  sicut  a  scabinis  submonitis  (1)  in  judicio  ordi- 
natum  fuerit,  debere  jurari  super  hiis  articulis,  videlicet  :  qui  ivastos  (2) 
bannitos  sive  de  minori  fora  facto  sive  de  majori  hospitaverint,  vel  cum  eis 
communicaverint  scienter,  edendo,  bibendo,  vendendo,  emendo,  vel  auxi- 
lium  eis  palam  prœstando  vel  ab  ipsis  accipiendo.  Qua  de  causa  pro  salute 
animée  nostrse  et  prœdecessorum  nostrorum  ac  deinceps  successorum  ne 
quis  de  cetero  erga  homines  nostros  dicti  officii  Brugensis  injuriam  sive 
calumniam  super  prsedictis  movere  intendat,  aliqua  cupiditate  cœcatus, 
prœsentium  testimonio  litterarum  recognoscimus.  prsedictam  veritatem,quae 
in  Cura  Brugensi  Durghingha  nominatur,  per  scabinos  sicut  premissum  est, 
perpetuo  fore  accipiendam.  Et  ad  majorem  securitatcm  dictis  hominibus 
officii  Brugensis  contulimus  litteras  nostras  patentes  sigilli  nostri  munimine 
roboratas,  et  etiam  litteras  quorumdam  nobilium  terrée  nostrse  super- 
prœdictis  testimoniales.  Actum  Maleœ  anno  domini  millesimo  ducentesimo 
tricesimo  quinto  mense  maio. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc  ; 
cart.  2,  n°  56.  Cartulaires  du  Franc  ;  Rooden- 
bouc I,  fol.  11  verso  ;  Roodenbouc  111,  fol.  23  verso  ; 
Roodenbouc  IV,  fol.  1,  n°2;  Wittenbouc,  fol.  20. 
Imprimé  par  M.  Gheldolf  dans  VHist.  de  Fland.  de 
Warnkôivig,  t.  IV, p.  419.  Analysé  parM.  Dellpierrb, 
Invent.,  t.  I,  p.  11.  Bibliothèque  de  Bourgogne,  ms. 
n°  730,  fol.  5  verso. 

M.  Gheldolf,  1.  1.,  p.  181,  montre  la  portée  de  celte  charte  en  ces  termes:  «  L'ancienne  vérité  du  comte 
«  (keurbrief,  §  7)  étant  ainsi  devenue  l'enquête  deséchevins,  rien  n'était  plus  naturel  que  de  considérer  aussi 
«  désormais  \e  gouding  ou  plaid  du  comte  comme  une  juridiction  de  ces  mêmes  échevins  dans  leur  grande  ou 
«  haute  vierscare.  Aussi,  à  partir  de  cette  époque,  ne  rencontre-t-on  plus  de  gouding  proprement  dit  dans  le 
«  métier  de  Bruges  :  le  dernier,  dont  les  documents  parvenus  jusqu'à  nous  fassent  mention,  date  du  mois  de 
«  juillet  1232.  Néanmoins  aucune  charte  ne  nous  a  été  conservée,  qui  rende  compte  du  motif  ou  du  mode  de 
«  la  cessation  de  l'ancien  gouding.  »  Cfr.  Vredius,  Fland.  Ethnica,  p.  461. 

(1)  A  la  semonce  du  bailli.  Aussi  Despars,  Citron.,  éd.  De  Jonghe,  t.  I,  p.  469,  rapporte-t-il  qu'à  cette  même 
date  de  mai  1235,  la  comtesse  Jeanne  donna  à  messire  André  d'Oostkerke,  bailli  de  Bruges  et  du  métier,  plein 
pouvoir  et  autorité  de  procéder  criminellement,  par  commune  vérité,  contre  quelques  délinquants  et  malfaiteurs. 

(2)  Au  moyen  âge,  le  verbe  woesten  avait,  outre  le  sens  de  dévaster,  aussi  celui  de  mettre  hors  la  loi. 
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VIII. 

Record  délivré  par  le  prévôt  de  Bruges  au  sujet  d'une  commune  vérité 

tenue  au  Franc. 

Mai  1235. 

Nos,  F.  (I),  Brugensis  prepositus  et  Flandrie  cancellarius  :  W.,  castcllanus, 
sancti  Audomari ;  Theodoricus,  dominus  de  Beuerna,  castellanus  de Dixmuda, 
Walterus,  dominus  de  Fermenseele;  vniuersis  présentes  Iitteras  inspecturis, 
nolum  facimus,  quod  cum  inter  karissimum  dominum  nostrum,  Fernandum, 
bone  memorie,  quondam  Flandrie  et  Hannonie  comitem,  et  karissimam 
dominam  noslram,  Johannam,  Flandrie  et  Hannonie  comitissam,  ex  vna 
parte  ;  et  homines  officii  Brugensis,  ex  altéra  ;  discordia  esset,  super  communi 
veritate,  que  durghinghe  vocatur,  qualiter  accipi  deberet,  sive  per  ipsos, 
sive  perscabinos;  tandem  dicta  domina  comitissa,  veritate  diligenter  inqui- 
sita,  recognovit  dictam  veritatem  debere  accipi  per  scabinos,  sicut  in 
litteris  suis  plenius  continetur.  Et  ad  mandatum  suum  et  ad  preces  eiusdem, 
dictis  bominibus  officii  Brugensis  Iitteras  nostras  super  dicta  recognitione 
coram  nobis  facta  contulimus  testimoniales.  Actum  Malce,  anno  Domini 
millesimo  ducentesimo  tricesimo  quinto,  mense  maio. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc  ;  Cart.  2, 
n°  37;  Cartulaires  du  Franc;  Wittenbouc,  fol.  20 
verso.  Analysé  par  M.  Dëlepierre,  Invent.,  1. 1,  p.  12. 
Imprimé  par  M.  Gheldolf  d'après  le  carlulaire  de  la 
bibliothèque  de  Bourgogne,  à  Bruxelles,  n°  730, 
fol.  5  v°,  dans  YHist.  de  Fland.  de  Warnk.ôhi6, 
t.  IV,  p.  420. 

(1)  Franco  de  Maldeghem  diclus,  praeeral  an.  1232.  Becensetur  in  genealogia  Comitum  Flandriae  1235. 
Concordiam  inivitcum  capitulo  an.  1238.  Memoratur  adhuc  an.  1239  in  charta  Dunensis  monasterii.  Obiit 
an.  1240  ex  necrologio  ecclesiae  :  forsan  et  antea  abdicaverat.  (Gall.  Christ.,  t.  V,  col.  244.) 


\ 
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IX. 

Charte  de  règlement  de  la  wateringue  du  vieil  Hevine. 

Mai  1239. 

Ego  Philippcs,  dominus  de  Woestina,  universis  tam  presentibus  quani 
futuris  présentes  litteras  inspectons,  salutem.  Noverint  universi,  quod 
omnes  in  officio  de  Ostborgh,  ad  veterem  Hevine  pertinentes,  acquisierint 
a  me  habere  libère  et  pacifiée,  ab  hodierno  die  usque  in  perpetuum,  aque- 
ductum  et  adaquationes  suas  per  feodum  meum  in  Bardenezanda,  apud 
Coudchide  ,  extra  affluentes  per  slusias  suas;  et  nulla  terra  in  officio 
de  Oostburgli,  que  non  pcrtinet  ad  veterem  Hevine,  cum  ipsis  poterit 
adaquari,  nisi  voluntatem  habuerint  et  assensum  scabinorum  et  proborum 
virorum  veteris  Hevine,  qui  liberam  ei  per  dictum  feodum  meum  possint 
adaquandi  concedere  potestatem,  exceptis  illis  de  Berdenezanda  et  illis 
de  Groda,  quibus  per  eumdem  feodum  meum  veram  concessi  adaquandi 
potestatem.  Insuper  sciendum,  quod  quedam  pars  ferre,  videlicet  ducen- 
tarum  mensuarum,  parum  plus  aut  minus,  que  jacet  supra  Hurlesee,  in 
officio  de  Isendika,  si  voluntatem  et  consensum  acquisierint  diclorum  scabi- 
norum et  proborum  virorum  veteris  Hevine,  cum  ipsis  per  sepedictum 
feodum  meum  libère  poterit  adaquari  ;  quia  liberam  super  hoc  jam  dictis 
scabinis  et  probis  viris  veteris  Hevine  tribut  potestatem. 

Preterea  notandum,  quod  si  forte  per  infrictionem  terre  de  maris  tem- 
pestate,  quod  absit,  contingeret  dicum  maris  removere  de  loco  in  quo  modo 
est,  ac  ponere  magis  versus  terram,  vel  si  per  alluvium  et  adjectionem 
maris  contingeret  dicum  maris  removere  et  ponere  magis  exterius  versus 
mare,  scabini  et  probi  viri  ofïïcii  de  Ostborgh  possunt  slusias  suas  removere 
ac  infra  sepius  dictum  feodem  meum  ponere  et  adaquationes  suas  facere, 
ubicumque  ipsis  viderint  melius  expedire,  secundum  communem  terre 
utilitatem. 

Si  vero  discordiam  inter  se  habuerint  multotiens  dicti  scabini  et  probi 
viri  veteris  Hevine  de  slusiis  removendis  et  alibi  ponendis,  querimonia 
débet  inde  moveri  Brugis  ad  virscharniam;  et  in  locis  in  quibus  per  legem 
et  judicium  liberorum  scabinorum  virscharniœ  fuerit  adjudicatum,  slusiœ 
debent  poni  infra  feodum  prœlibatum  secundum  communitatis  utilitatem. 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  8 
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Sciendum  etiam,  quod  si  forte  dicum  maris  in  aliquo  contigerit  pejorari 
vcl  infringi,  ad  ipsum  reparandum  vel  mcliorandum  probi  viri  \eteris 
Ilcvine  innullo  cnstu  debent  obligari,  hoc  excepto,  quod  dicum  supra  slusias 
suas  firmum  conservare  debent  et  illesum. 

iN'otandum  insuper,  (juod  de  slusiis  infra  per  sepe  dictum  feodum  meum 
modo  positis  atque  jacentibus,  et  in  perpetuum  posituris,  et  supra  omnibus 
in  presenli  pagina  prenotatis,  pretaxatis  probis  viris  ofïlcii  de  Ostborgli 
et  eorumdem  successoribus  in  evum  a  me  et  a  meis  successoribus  veram 
facerc  warandisiam  repromisi. 

In  cujus  rei  testiomonium  ad  removendum  omne  famulationis  malum  vel 
oblivionis  scrupulum,  sigilli  jnei  et  sigilli  domini  Danielis  de  Aishove  appen- 
sione,  et  tam  militum  quam  aliorum  proborum  virorum  qui  interfuerunt 
testimonio  presens  scriptum  studui  roborari. 

Datum  anno  gratie  millesimo  ducentesimo  tricesimo  nono,  mense  maio. 

Archives  de  l'État  à  Garni  ;  publié  par  Warnkonig, 
Flandrische  Staats  und  Eechtsgcsch.,  B.  111, 
p.  150.  Carton,  Annal,  de  la  Soc.  d'Émulat., 
1"  série,  t.  111,  p.  112. 

L'administration  du  vêtus  hevina,  vieil  yevene,  dit  M.  Carton,  1.  1.,  fut  aussi  nommée  en  flamand 
■<  wateringhe  van  de  oude  yevene  ;  et  il  n'est  pas  rare  de  rencontrer  Eveninghe  comme  synonyme  de 
«  wateringhe,  c'est-à-dire  d'administration  des  terres  soumises  à  une  cotisation  commune  pour  l'entretien  des 
«  digues,  et  qui  forme  le  corrélatif  d'arenagium  et  avenanlum  de  la  basse  latinité.  Cette  régie  avait  sa 
«  justice  propre,  c'est-à-dire  ses  échevins  qui  avaient  sur  l'enceinte  de  la  digue  un  pouvoir  judiciaire 
«  aussi  libre  que  celui  des  échevins  des  villes,  bourgs  et  cantons  dans  leurs  ressorts  respectifs.  »  Cfr. 
M.   GHKLDOir,  Hist.  de  Fland.,  t.  Il,  p.  44,  note  1. 

L'origine  des  waleringues  en  Flandre  est  inconnue.  Vredius,  Fland.  Ethn.,  p.  29,  cite  les  paroles  de 
Miter,  Annal.,  1.  14,  p.  220  :  «  Terra  declivis  et  litloralis,  arborum  sylvarumque  exsors.,  plena  fossis  et 
cestuariis,  pagus  Flandrensis  ubique  nominatur,  quatenus  aquationem,  hoc  est  vectigal,  et  jam  nunc  solvit 
aqualicum,  quod  wateringhe  genliliter  dicitur.  »  Nous  ne  savons  sur  quel  fondement  s'appuie  M.  Serrure, 
Vuderlandsch  Muséum,  t.  IV,  p.  105,  pour  soutenir  que  le  Houdcn  Yevene,  mentionné  dans  une  charte  de 
Saint-Baron  du  10  mars  1431,  dérive  de  Jean  d'Avesnes,  Joannes  de  Avena. 

Nous  avons  tracé  ailleurs  les  régies  de  la  procédure  originale  des  waleringues.  V .  la  revue  La  Flandre, 
t.  I,  p.  585.  Inventaire  des  chartes,  t.  Il,  p.  2G4.  La  juridiction  des  échevins  domine  la  matière  et  s'étend  à 
la  lois  aux  parties  eonlentieuses  et  gracieuses.  Tantôt  elleconcourt  avec  celle  des  jurés,  ghesworne,  ou  conseils, 
probi  hommes,  et  tantôt  elle  la  remplace  ou  s'élève  à  un  degré  supérieur.  «  Ende  aile  erde  ende  aile  saden 
die  1er  dikinghen  betamen,  die  inach  men  nemen  buten  der  dikingben  also  alst  scepenen  redene  dinct.  » 
Cbarte  de  concession  du  dicage  à  SaVetinghe,  de  125»,  dans  le  Vaderlandsch  Muséum,  t.  III,  p.  62. 

La  question  des  wateringues  se  lie  d'une  manière  intime  à  celle  des  endiguemenls,  puisque  l'une  semble  un 
corollaire  de  l'autre.  Cet  assez  dire  que  leur  origine  commune  est  également  enveloppée  d'obscurilé.  Aussi 
lisons  nous  dans  une  remarquable  étude  sur  ces  matières,  parue  tout  récemment  :  «  L'époque  des  premiers 
endiguemenls  de  la  mer  n'est  pas  positivement  connue.  Les  uns  prétendent  qu'ils  sont  dus  aux  travaux  des 
conquérants  germains.  D'autres  font  remonter  leur  construction  à  l'année  836,  et  l'attribuent  aux  Danois  ou 
aux  Normands,  lors  de  leur  invasion  dans  les  îles  de  la  Zélande.  D'autres,  au  contraire,  soutiennent  que  ces  îles 
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étaient  alors  régies  par  des  princes  du  pays  et,  conséquemment,  déjà  à  l'abri  de  la  mer.  Les  anciennes  chro- 
niques de  la  Zélande  affirment  que,  dès  835,  les  îles  de  Walcheren,  de  Schouwen  et  de  Borsele,  étaient  non- 
seulement  abritées  par  des  digues,  mais  encore  couvertes  de  villages.  Quant  aux  îles  de  Duyveland,  Noord- 
Beveland,Wolfersdyk,  ZuiJ-Beveland  et  Tholen,  elles  n'auraient  été  mises  en  sûreté  contre  les  eaux  qu'après  850. 
C'est  sur  les  limites  extérieures  de  nos  terrains  sablonneux  —  limites  assez  élevées  sans  l'être  suffisamment  pour 
ne  pas  se  trouvi  r  quelquefois  dans  certaines  localités  dépassées  par  les  marées  —  que  s'élevèrent  probablement 
les  premières  digues...  »  Dr  van  Raemdonck,  Le  pays  de  Waas  préhistorique,  p.  27.  Cfr.  Esquisse  topogra- 
phique du  littoral  maritime  de  lu  Belgique  pendant  tes  premiers  siècles  de  l'ère  chrétienne,  insérée 
par  M.  J.  Joosens,  dans  le  Bulletin  de  lu  société  belge  de  géographie,  an.  1877,  n°  3,  p.  245.  Mémoire  de 
Belpaire,  sur  les  changements  subis  par  la  côte  d'envers  à  Boulogne,  dans  le  tome  Vf,  des  Mémoires 
couronnés  de  l'Académie  royale  de  Belgique,  an.  1827.  KUmmer.  Essai  sur  les  travaux  de  fascinage  et 
la  construction  des  digues,  t.  1,  pp.  2-8. 


Privilège' d' abolition  du  balfard  dans  le  métier  de  Bruges. 

Août  1240. 

Thomas,  Flandriae  et  Haynoniae  cornes,  et  Johanna,  uxor  ejus  Flandrise  et 
Haynoniœ  comitissa,  universis  prœsentes  litteras  inspecturis ,  salutem. 
Noverit  universitas  vestra,  quod  cum  homines  nostri  de  offîcio  Brugensi 
quoddam  servitium,  quod  vulgariter  Balfardum  appellant,  nobis  annuatim 
pro  nostrae  voluntatis  beneplacito  solvere  solebant,  videlicet  de  quolibet  igné 
ardente  duodecim  denarios  Flandrensis  monetse  ;  dummodo  ille,  cujus  ignis 
ardens  esset,  ad  valorem  centum  solidorum  haberet;  prœdicti  bomines 
officii  Brugensis  se  gravari  in  hoc  sentientes,  asserentes  nihilominus,  dictum 
Balfardum  exactionem  esse  et  non  ex  juris  tramitc  provenire,  humiliter 
nobis  supplicando  postularunt,  ut  dictum  Balfardum  eis  in  pcrpetuum 
quitaremus  : 

Nos  igitur  sano  usi  consilio,  divinse  pietatis  intuitu,  pro  nostrarum  et 
prœdecessorum  nostrorum  remedio  animarum,  nomine  cleemosinœ  dictum 
Balfardum  dictis  hominibus  ofïicii  Brugensis  quitum  clamamus  in  perpctuuin 
simpliciter  et  absolute,  recognoscentes  prsesentium  testimonio,  nos  et  suc- 
cessores  nostros  in  dicto  Balfardo  aliquo  lempore  a  dictis  hominibus  vel 
eorum  successoribus  nulium  jus  posse  vel  debere  penitus  reclamare. 

Praeterea  concedimus  sœpedictis  hominibus  officii  Brugensis  ut  in  moro 
jacente  in  ofïicio  Brugensi  per  scabinos  francos  viœ  ponantur  et  inspiciantur. 
Et  si  quse  forefacta  ex  melleis  in  dictis  viis  et  moro  acciderint,  vel  ex  inter- 
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ruptione  viarum,  aut  turbonum  seu  rerum  aliarum  ablatione,  per  scabinos 
judicentur. 

Ut  autem  prœdicta  firma  et  illibata  permancant,  in  testimonium  praedic- 
torum  prœsentes  litteras  sigillorum  nostrorum  munimine  duximus  robo- 
randas. 

Actum  anno  Domini  M°CC°  quadragesimo  mense  Augusto. 

Imprimé  par  M.  Glieldolf  dans  Vffist.  de  Fland.  de 
Warnkonig,  t.  IV,  p.  421,  d'après  le  diplôme  original 
trouvé  le  l<-r  mai  1835  dans  les  archives  de  l'ancien 
chapitre  de  Saint-Donalien,  déposées  alors  dans 
l'église  de  Saint-Sauveur,  à  Bruges.  Archives  de 
l'État  à  Bruges  :  Cartulaires  du  Franc  :  Rooden- 
bouc I,  fol.  12  v°  ;  Roodenbouc  III,  fol.  24; 
Roodenbouc  IV,  fol.  2,  n°  1  ;  Wittenbouc,  fol.  20 
v°,  n°  3. 

Au  mois  de  janvier  suivant  quelques  seigneurs  flamands 
délivrèrent  une  reconnaissance  de  cette  aholition, 
imprimée  dans  Vredius,  Fland.  Elhn.,  p.  576,  et 
dont  la  charte  originale  repose  aux  archives  de 
l'État  à  Bruges,  Cart.  3,  n°  1.  M.  Dklepierrb,  Inc., 
t.  I,  p.  13.  Ils  signalent  comme  un  des  motifs  déter- 
minants de  la  remise  du  Bal  fard,  la  considération 
que  les  pauvres  seulement  étaient  grevés  par  le 
payement  de  cette  taille.  —  «  Intelligentes  quod  pau- 
peres  solum  in  solutione  balfardi  gravabanlur.  » 
Transcrit  par  N.  Rojimel,  Comment.,  art.  1,  n°  4. 
Bibliothèque  de  Bourgogne,  ms.  n°  730,  fol.  0. 

La  signification  du  mot  balfard  a  fait  l'objet  des  diverses  interprétations.  M.  Gheldolf  l'a  traduit  1°  par  une 
taille  réelle  levée  pour  le  cas  de  guerre  {Hist.  de  Fland.,  t.  II,  p.  62)  ;  d'une  nature  identique  avec  le  cens 
des  maisons  à  Bruges  et  le  relief  ou  rachat  des  maisons  à  Ardenbourg  ;  —  2°  ce  caractère  foncier  disparaissant, 
il  devient  une  taille  justicière  due  (d'après  l'article  559  de  la  coutume  du  Bourbonnais)  pour  raison  de  la  haute 
justice,  par  tout  homme  sujet  en  justice,  faisant  feu;  ainsi  les  hommes  libres,  propriétaires  d'alleux,  n'étant 
pas  hommes  du  comte, échappaient  à  celte  exaction,  qui  pesait  seulement  sur  les  pauvres  (Ibid.,  t  IV,  p.  186);  — 
3°  par  charte  de  mars  1218,  le  châtelain  de  Casse!  renonce  en  faveur  du  prieuré  des  chanoines  réguliers  de 
Watlen  à  plusieurs  redevances,  et  le  rapprochement  du  wagenvard  et  balphard.  correspond  à  celui  des  carri- 
caturae  et  paraicredi  de  la  lettre  des  évêques  de  Reims  et  de  Rouen  a  Louis  le  Germanique  du  mois  de 
novembre  858  (Bai.uze,  t.  II,  p.  101)  ;  le  balfard,  dont  l'origine  remonte  jusqu'au  cursus  publiais  des 
Romains,  ne  serait  donc  qu'une  redevance  pour  les  chevaux  à  employer  dans  les  chemins  de  traverse  et  mili- 
taires, une  paraveredorum  prœbilio  (Bullet.  de  l'Académie  royale  de  Belgique,  2'  série,  t.  XI,  p.  580). 

M.  Kervyn  de  Lettenhove,  par  des  déductions  qui  semblent  tout  aussi  fondées,  fut  conduit  d'abord  1°  a  y 
voir  une  taxe  devant  servir  à  la  construction  des  retranchements  militaires  [Messager  des  sciences  his- 
toriques, 1832,  p.  73)  ;  —  2»  plus  lard,  il  crut  y  reconnaître  une  charge  militaire,  la  garde  des  retranchements 
ou  remparts  (Ibid.,  1855,  pp.  224  et  suiv.);  —  3»  enfin  en  1861,  il  miligea  quelque  peu  celte  dernière  version, 
en  l'étendant  jusqu'à  admettre  l'identité  du  balfard  tantôt  avec  le  fossatum,  et  tantôt  avec  la  villae  munitio 
(Bullet.  de  l'Acad.,  2»  série,  t.  XI,  pp.  348  et  suiv.). 

M.  S:\kli.akrt,  s'appuyant  sur  l'autorité  de  Willems,  parvinl,  par  la  donnée  linguistique,  à  y  découvrir  un 
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droit  sur  les  enterrements,  exequiae.  «  Bal  fart  est  la  contraction  de  balgfart;  balg  est  ventre,  et  balgraven, 
c'est  retourner  dans  le  ventre  de  notre  mère  commune,  la  terre.  »  (Ibid.,  p.  365.) 

M.  le  professeur  de  Vries,  se  plaçant  sur  le  terrain  étymologique,  traduit  balfaert,  balvaert  et  balguard  par 
forterilia,  et  lui  trouve  dos  liens  de  parenté  avec  bercvrit  et  bervrit  ;  berfridus,  berfredus,  belfredus, 
balfredus,  franc,  beffroi;  flam.  belfroet,  bel  fort  {Ibid.,  t.  XIV,  p.  155). 


XL 

Division  du  franc  échevinage  du  métier  de  Bruges  en  trois  vierscharen. 

16  juillet-28  août  1266. 

Nous,  Marguerite,  contesse  de  Flandres  et  de  Haynau,  et  nous,  Guis,  ses 
tius,  cuens  de  Flandres  et  Marchis  de  Namur,  faisons  a  savoir  a  tous  ke  teus 
ordenance  est  faite  par  lassens  de  nous  et  des  frans  Echevins  dou  mestier  de 
Bruges  et  dou  commun,  ke  trois  virscarnes  seront  ou  mestier  de  Bruges,  et 
doit  durer  ceste  ordenance  dou  jour  saint  Gille  (4)  l'an  soissante  sisime 
deux  ans  après,  et  quant  cil  doi  an  seront  passeit,  adonkes  sera  li  virscarne 
dou  mestier  de  Bruges  en  tel  point  comme  ele  fu  devant  ceste  ordenance 
sans  autre  renonch,  qi  fu  faite  en  l'an  del  incarnation  nostre  segneur  Jhesu 
Crist  mil  deus  cens  sissante  et  sis,  le  vendredi  devant  le  Magdelaine  (2);  et  si 
est  faite  sauf  le  keurebrief  et  sauve  toute  le  franchise  de  le  franche  virscarne 
de  Bruges  (3). 

i.  S'il  a  content  de  gens  d'une  virscarne  teil  kon  en  prenge  ostages  u 
triuwes,  on  les  prendera  dedens  leur  virscarne;  et  li  ostage  girront  la. 

2.  Et  s'il  i  a  content  des  gens  de  diverses  virscarne  par  quoi  on  en  prenge 
ostage,  cil  eskevin  ki  premiers  prendront  ostages  li  baillius  les  envoiera  à 
l'autre  virscarne,  et  li  eskevin  doivent  prendre  souffisans  ostages  encontre 
les  autres  devant  dis,  et  cil  ostage  girront  à  Bruges  en  le  pierre  (4);  et  en 
tele  manière  prendera  on  triuwes  de  diverses  virscarnes. 

3.  Et  li  baillius  et  li  crickehoudre  pueent  prendre  ostages  et  triuwes  par 
segnerie  ensi  comme  devant,  et  li  ostages,  ke  on  prendera  encontre  autres 
ostages,  ke  nient  ne  montent  a  no  virscarne,  girront  ensi  comme  devant. 

(1)  1er  septembre. 

(2)  16  juillet. 

(3)  C'est-à-dire  de  la  vierscare  du  Franc  séant  au  Bourg  de  Bruges. 

(i)  Pierre,  traduction  de  Steen,  ou  prison  de  Bruges.  Cfr.  Coutume  de  la  ville  de  Bruges,      I,  p.  276, 
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4.  Et  treslous  ïes  ostaçes  et  les  triuwes  semonra  on  le  diemence  sous  le 
premier  jour  de  plait  après  :  et  c'est  à  entendre,  qu'il  seront  en  triuwes  le 
jour  de  plait  à  solel  couchant. 

o.  Et  cil  ki  donront  triuwes,  seront  tenu  des  triuwes  ensi  comme 
d'ostages.  Et  de  ccaus,  ki  aront  osteis  lor  parens  hors  de  lor  ostages  u  hors 
de  lor  triuwes  a  loi,  on  semonra  ceaus  ki  seront  ostei  sour  le  premier  jour  de 
plait  après,  a  donner  triuwes  et  à  faire  seurter  de  triuwes  tenir  devant  eske- 
vins  avoec  deus  homes  agreteis  ou  pays;  Et  li  parent  ke  on  ostera  hors  de 
triuwes  ne  deveront  nient  des  despens,  ke  on  claime  ghiseltere,  après  cou 
qu'il  seront  ostei. 

6.  Et  sil  viennent  avant  et  ne  donnent  nule  seurtei  de  tenir  triuwes,  on  les 
metera  en  le  piere  duskes  adont  qu'il  aront  fait  seurtei  et  dounei  pièges  de 
triuwes  tenir  si  comme  lois  porte  :  et  ki  ne  vient  a  le  semonce  de  donner 
triuwes,  on  le  banira  et  chevauchera  comme  bani  d'ostages. 

7.  Et  c'est  à  savoir  ke  li  parent  ke  on  ara  osteis  hors  des  triuwes, 
demoeront  wit  jours  après  cou  qu'il  les  aront  osteis  et  qu'il  aront  fait  lor 
plaintes  dedens  lor  triuwes. 

8.  De  mort  de  home,  de  await  de  membre  de  home,  de  présence  le  conte, 
de  plaie,  de  diverses  virscarnes,  on  en  doit  faire  plainte  et  justicier  à  la 
virscarne  de  Bruges,  ensi  comme  on  soloit  devant. 

9.  Et  s'il  montent  tout  à  une  virscarne  et  li  fais  i  est  avenus,  la  le  doit  on 
plaidier,  de  toutes  choses;  et  de  tous  autres  fourfais  doit  on  plaidier  la  u  li 
fais  est  avenus. 

10.  Et  cil  ki  ne  seront  mie  de  celi  virscarne  aront  lor  verilei;  et  quand  li 
amende  est  jugié,  on  les  ajournera  a  lor  virscarne  de  paier  lor  amende  et  les 
banira  on  et  chevauchera  ensi  comme  on  faisait  devant. 

il.  De  toutes  detes  wagier  ki  orendroit  sunt  wagies  ;  se  gens  de  diverses 
virscarnes  les  ont  wagies  on  en  fera  les  plaintes  à  Bruges  et  les  cachera  on 
ens,  ensi  comme  on  faisait  devant;  et  s'il  sunt  d'une  virscarne,  on  les 
plaidera  la. 

12.  Apres  est  il  à  savoir,  ke  tout  li  cskevin  dou  mestier  de  Bruges  sunt 
eskevin,  et  peut  on  faire  loi  par  eaus  en  chascune  virscarne;  et  quant  on 
cessera  en  une  virscarne  les  autres  virscarnes  cesseront. 

13.  Et  si  puet  on  apeler  li  mont  (1)  ensi  comme  on  faisait  devant;  et 

(1)  L'article  19  de  la  Eeure  du  Kl  juillet  1330  dispose  :  «  lit  doivent  requérir  au  bailliu,  quil  assaïubh:  a 
Brui;c  s,  tous  les  csclicvins  de  trois  vierscares  en  un  mont.  » 
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si  les  doit  on  semonre  tous  a  Bruges  et  la  doivent  il  rendre  Ior  jugemens. 

14.  Borgstorm  peut  on  faire  en  chascune  virscarne  dedens  les  bornes,  ki 
seront  mises  par  eskevins. 

15.  An  chascune  virscarne  doit  li  baillius  mettre  un  Crickehoudre  et  cius 
Crickehoudre  peut  mettre  home  en  sen  lui,  la  u  il  ne  sera  mie  presens;  et 
cius  Crickehoudre  cui  li  premiers  mis  par  le  bailliu  ara  mis  en  sen  liu  la  u  il 
ne  sera  presens,  si  comme  dit  est,  sera  denoncies  en  lor  ofïisses  sour  le 
diemence. 

16.  En  le  vierscarne  de  Ardembourg  fera  on  plaintes  sour  le  mekredi  et 
plaidera  on  le  mardi  après;  et  le  haute  virscarne  fera  on  plaintes  le  semedi, 
et  plaidera  on  le  vendredi  après  ;  en  le  virscarne  de  Oudembourc  fera  on 
plaintes  le  joesdi  et  plaidera  on  le  mekredi  après. 

17.  Outre  cou  ne  peut  on  faire  nule  keure  se  ce  n'est  par  l'assens  des  trois 
virscarnes  et  à  Bruges  :  ne  nule  semonse  contre  nous  se  ce  n'est  a  Bruges. 

18.  En  chascune  virscarne  aront  les  gens  de  le  terre  Ior  conduit  alant  et 
venant  a  lor  virscarne,  ensi  comme  on  la  useit  à  Bruges. 

19.  Et  s'il  a  en  cest  escrit  aucune  chose  a  esclairier  ne  a  amender, 
amender  et  esclairier  le  pueent  nos  baillius  et  nostre  eskevin  de  seure  dit. 

En  tesmoignage  et  en  seurtei  de  lequel  chose  nous  avons  ces  présentes 
lettres  fait  seelier  de  nos  saieaus  ki  furent  douées  en  l'an  del  incarnation 
nostre  segneur  Jhesu  Crist  M.  CC.  soissante  et  sis,  le  samedi  après  le  jour 
S.  Bettremiu  l'apostle. 

Imprimé  par  M.  Gheldolf  dans  Vffisl.  de  Fland.  de 
Warnkonig,  t.  IV,  p.  423,  d'après  l'original  en  par- 
chemin, scellé  de  deux  sceaux  en  cire  brune,  aux 
archives  de  la  Chambre  des  Comptes,  à  Lille. 
V.  de  Saint-Génois,  Monum.  anciens,  p.  611. 
Analysé  par  M.  Le  Glay  dans  le  Précis  analyt. 
de  M.  Delepierre,  t.  I,  p.  liv. 

Celle  division  de  la  juridiction  du  Franc  en  trois  vierscares,  savoir  :  celle  de  Bruges  dite  la  haute,  celle 
d'Ardenbourg  et  celle  d'Oudenbourg,  qui  n'était  d'abord  que  temporaire  et  limitée  à  deux  ans  sauf  prorogation, 
fut  plus  tard  reprise  et  renouvelée  par  Louis  de  Nevers.  «  Considérant,  dit-il  dans  l'article  6  du  privilège  du 
10  juillel  1330,  et  reprenant  les  bonnes  cueres  de  ses  devanchiers,  »  il  divisa  le  pays  du  Franc  en  trois  parties 
et  juridictions,  le  Nord,  le  West  et  l'Oost,  distinction  qui  subsista  jusque  dans  ces  derniers  temps. 
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XII. 

Le  comte  Gui  autorise  le  rachat  de  la  rente  lifnere  due  par  les  hooftmans 

de  la  châtellenie  de  Bruges. 

3  octobre  1279. 

Nous.  Guis,  cuens  de  Flandres  et  Marchis  de  Namur,  faisons  savoir  a  tous, 
ke  Nous  avons  donne  et  otroiet  a  tous  chiaus  de  le  Castelerie  de  Bruges,  ke 
tout  chil  kon  claime  hoftman,  ki  nous  doivent,  et  sunt  tenu  a  Nous  de  douze 
deniers  par  an,  ou  mains  de  rente  kon  claime  lifnere  le  conte,  kil  le  devant 
dite  rente  puissent  rachater  a  Nous  le  denier  seze,  par  le  jugement  et  lorde- 
nance  de  nos  chiers  et  foiables  amis,  les  eschevins  dou  franc  dou  mestier  de 
Bruges  ;  et  pour  le  rachat  des  devant  dis  deniers  rechevoir  avons  mis,  et 
metons  en  nostre  liu,  nostre  foiable  clerc,  Ernoul  Brantin  ;  et  avons  ferme  et 
estavlc,  ce  ke  fait  sera  des  devant  dis  deniers  rechevoir  par  Ernoul  devant 
dit.  Par  le  tesmoings  de  ces  présentes  lettres  saielees  de  nostre  saiel,  ki  furent 
donees  a  Winendale,  el  an  del  Incarnation  nostre  seigneur  Jeshu  crist,  mil 
deux  cens  sissante  dix  et  nuef,  le  mardi  apries  le  fieste  saint  Rémi  il  mois  de 
octembre. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Charles  du  Franc  ; 
cart.  4,  n°  6  ;  Cartulaires  du  Franc  ;  Roodenbouc  II, 
fol.  77  v°;  lioodenbouc  III,  fol.  24  v°;  Rooden- 
bouc IV,  fol.  2  v°;  Willenbouc,  fol.  21,  n°2;  Ana- 
lysé par  M.  Delepikrre,  Invent.,  1. 1,  p.  17.  Imprimé 
par  M.  Gheldolf,  dans  YHist.  de  Fland.  de  Warn- 
konig,  t.  IV,  p.  426. 

Suivant  ce  dernier  auteur,  les  hooftmans  mentionnés  dans  cet  acte  ne  sont  point  les  anciens  caregiers 
ou  tributaires  (homines  capitales),  soumis  à  une  espèce  de  servitude  personnelle,  et  formant,  avec  le  colonat, 
un  état  intermédiaire  entre  le  servage  proprement  dit  et  la  liberté.  La  rente  de  12  deniers  due  au  comte  par 
des  personnes  habitant  sous  sa  justice  dans  la  châtellenie,  ne  peut  se  confondre  avec  celle  qui  avait  été  réduite 
par  l'ordonnance  d'avril  1252,  et  qui,  qualifiée  de  droit  de  halve-hare,  frappait  la  moitié  de  l'avoir  mobilier 
des  serfs  décédés  et  était,  en  réalité,  identique  avec  le  capitagium  ou  clivvuge  (Arg.  de  la  charte  du  12  juil- 
let 1261.  uk  Saint-Génois,  Mon.  anc.,  p.  596).  On  retrouve  dans  les  usages  du  Vermandois,  qui  fut  réuni 
pendant  un  lemps  a  la  Flandre  sous  Philippe  d'Alsace,  un  droit  de  chei:ugc  de  12  deniers  dû  au  souverain 
par  chaque  chef  de  famille,  bâtard  ou  aubain  (Merlin,  Rép.  Vis  Cubaine,  n°  3,  el  Chevage).  L'idendité  du  nom 
et  du  montant  de  la  prestation  portent  à  croire  qu'il  s'agit  également  ici  d'une  redevance  due  par  les  bâtards 
ou  les  aubains,  étrangers  aux  huit  rierscaren  mentionnés  dans  l'acte  du  20  septembre  1232. 
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XIII. 


Règlement  de  la  wateringue  d'Eyensluis. 


2  mai  1282. 


TEXTE. 

DU  is  de  cuere  van  Heyensluus. 

Int  jaer  ons  lieeren  als  men  sine 
incarnatie  screef  dusentich  twee 
honderd  tachtentich  ende  twee  in 
meye  avende,  de  cuere  ende  meen- 
tucht  van  Heyensluus  droegh  over- 
een,  dat  zo  wie  dat  sluusmeester 
sal  zyn  jof  ontfanghere  bin  den 
zelven  ambochte,  upt  Vrie  jof  upt 
der  Canoeneke ,  dat  lue  sal  zyn 
sonder  salaris  ende  sonder  enighen 
cost  der  up  te  doene  ;  ende  bi  synen 
eede  ;  ende  dyc  scepenen  diere  ghe- 
like  ;  ende  van  alden  gescoeten  die 
men  scieten  zal  van  ghelde,  soe  zal 
de  meente  ghelden  sinen  hooftman 
zynghescoetbinnedrienzoendaghen 
gbeboden  ;  ende  die  dies  niet  ne 
dade  binne  desen  vorseiden  drien 
gheboden ,  dat  die  hooftman  zal 
innen  up  sine  meenters  binder  naeste 
woeke  daer  na  metter  tvevoude 
sonder  enich  profyt  zelve  daer  of  te 
hebbene  ;  ende  ne  ghoude  die  hooft- 
man niet  over  hem  ende  over  aile 
zine  meenters  bindesere  vorseider 
woeke,  soe  zoud  de  ontfanghere 
panden  binder  woeke  daer  na  up 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

Ceci  est  la  cuere  de  Heyensluus. 

En  l'an  de  Notre-Seigneur  où  l'on 
écrivait  son  incarnation  mille  deux 
cent  quatre-vingt-deux,  la  veille  de 
mai,  l'assemblée  générale  d'Heyen- 
sluus  statua  ce  qui  suit  : 

Celui  qui  remplira  les  fonctions 
d'éclusier  ou  de  receveur  dans  le  dit 
district,  soit  au  Franc  soit  au  Cano- 
nicat,  ne  jouira  d'aucun  salaire  et 
ne  touchera  aucune  allocation  ;  et 
prêtera  serment  ;  de  même  les  éche- 
vins  :  et  quant  à  toutes  les  cotisa- 
tions en  argent  qui  seront  votées,  la 
masse  des  imposés  devra  payer  ses 
côtes  à  V hooftman  endéans  les  trois 
publications  hebdomadaires  ;  celui 
qui  n'acquitterait  pas  sa  cote  dans 
ce  délai  de  trois  publications,  V hooft- 
man devra  en  poursuivre  le  recou- 
vrement au  double  pendant  la  se- 
maine suivante,  sans  pouvoir  en 
retirer  quelque  profit  personnel  ;  et 
si  Y  hooftman  n'a  point  opéré  le 
recouvrement  des  cotes  de  tous  les 
contribuables  durant  cette  semaine, 
le  receveur  pourra  procéder  par 
saisie  contre  Y  hooftman  et  tous  ses 
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TEXTE. 

den  hooftmnn  van  hem  ende  van 
aile  zine  meentcrs  métier  tvcvoude. 

Ende  dese  vorsciden  tvevouden, 
bcde  van  meenters  ende  van  hooft- 
mannen,  aile  sullen  zie  sambochts 
zyn. 

Ende  aile  die  ghescoete  die  men 
scietvanghelde,  die  zal  men  panden 
mcttcn  vrien  scouttete. 

Ware  oec  dat  zake,  dat  enich 
man  ware  portre  jof  clerc,  jof  butcn 
nmbochtc  wonende,  soe  zal  ment 
mocghen  innen  up  zine  tsenzers  (I), 
jof  up  den  ghoenen  die  dat  land 
noot  jof  ploot,  jof  up  hare  goet,  soe 
wacr  dat  ment  vind  binne  Bruch 
ambocbt,  met  aire  zulker  cuere  alze 
bicr  vorseid  es. 

Ende  niemene  soe  ne  es  ghcbon- 
dcn  langber  te  zine  sluusmecster  jof 
te  ontfanghere,  dannc  ecn  jacr,  het 
ne  zie  bi  haer  lieder  wille. 

Ware  oec  dat  zake,  dat  nimene 
hier  na  maels  dese  eucre  bracke , 
alze  dat  hic  enigbcn  cost  baelde  van 
sluusmecsterscepe  jof  van  onlfan- 
ghcrcsccpe,  soc  soude  dese  sluus- 
mcesters  ende  ontfanghcrs ,  diis 
Jhan  van  Cleilicm,  Robreclit  van 
Raescvale,  Boudcne  van  den  Wallc, 


TRADUCTION. 

contribuables,  la  semaine  subsé- 
quente, avec  doubles  dépens. 

Ces  doubles  dépens  poursuivis  à 
charge  tant  des  hooftmans  que  des 
contribuables,  profiteront  à  Yam- 
bacht. 

Et  toutes  les  cotisations  en  numé- 
raire qui  seront  votées,  seront  pour- 
suivies par  saisie  par  l'intervention 
de  l'écoutète  du  Franc. 

S'il  arrivait  qu'un  contribuable 
fut  poorter  ou  clerc,  ou  demeurât 
hors  de  l'ambacht,  on  pourra  pour- 
suivre le  recouvrement  contre  ses 
proches  ou  contre  celui  qui  occupe 
sa  terre,  ou  sur  leurs  biens  qui  sont 
situés  dans  la  juridiction  de  ïam- 
bacht  de  Bruges ,  en  observant 
toutes  les  règles  ci-dessus  pres- 
crites. 

Personne  n'est  tenu  de  remplir 
la  fonction  d'éclusier  ou  de  rece- 
veur, plus  d'un  an,  si  ce  n'est  de  sa 
propre  volonté. 

S'il  arrivait  que  quelqu'un,  par 
suite  d'infraction  à  celte  cuere,  occa- 
sionnât des  frais  aux  éclusiers  ou 
au  receveur,  ceux-ci  qui  sont  pré- 
sentement Jean  van  Cleihem,  Robert 
van  Raescvale,  Baudouin  van  den 
Wallc,  Baudouin-Ic-Moine  et  Jean, 
fils  de  Bcrtolf,  le  receveur  de  l'abbé 


(1)  Sind,  fjhcsind;  familia.  Kilurit,  annotât.,  h.  v.  «  Qui  ni  Olfridum  sinfhe  pro  domo,  familia,  adhibuisse 
monuil.  »  Add.  Eccahd,  Ad  letj.  sal.,  p.  16,  et  Teh  Katb,  Aanleid.,  t.  II,  p.  560. 
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Bouderie  de  Moenec,  ontfanghers  de 
abt  van  der  Doest  Jhan  Bertolfs 
soene,  hebben  aise  zulkcn  cost  ende 
aise  zulc  salaris  aise  de  ghoene  had- 
den  die  voer  hem  waren. 

Ende  soe  wat  houle  dat  men  coept, 
daer  ovcr  zullen  zyn  aide  sluus- 
meesters  ende  ontfanghers,  ende  de 
meesters  van  sinte  Jhans  bu  us,  jof 
nian  van  zinent  halven  hem  lieden 
ne  lette. 

Zin  vort  an  ghecurd  dat  nimene 
ne  mach  ghelt  woekeren  up  tam- 
bocht,  het  ne  ware  bi  ghemeenre 
cuer,  het  ne  ware  dat  zake  dat  tland 
lacghe  in  vreesen  van  invloeds  te 
wordene. 

Vort  es  ghecurd  dat  men  aile  wa- 
terganghe  ende  aile  dike  zal  deelen, 
ende  dat  men  elken  hooftman  zal 
gheven  syn  deel  ende  cavelen;  ende 
dat  soe  zal  men  bedriven  met  dyc 
scepenen  endemetten  waesscoutete, 
met  alze  zulcker  cuere  als  mer  toe 
maken  zal  ;  ende  een  vrie  scepene 
zal  hebben  alze  vêle  machten  alze 
twe  dycscepenen. 

Ende  deze  mynhere  Jhan  van 
Utkerke,  mynhere  Jhan  de  Hamer 
rudders,  Diederic  de  Vos,  Jhan  van 
Poêle,  Hughe  de  Grote,  Willem 
van  Cleihem,  Lambrecht  Diederice 
soene,  scepenen  van  den  Vrien,  die 
landen  hem  van  al  dat  der  vorseider 
watringhen  van  Heyensluus  te  doene 


TRADUCTION. 


de  ter  Doest,  pourront  compter  les 
mêmes  frais  et  salaire  dont  jouis- 
saient leurs  prédécesseurs. 


Aux  achats  de  bois  devront  pré- 
sider tous  les  éclusiers  et  receveurs, 
et  le  maître  de  l'hôpital  Saint-Jean, 
ou  quelqu'un  par  lui  commis  en  cas 
d'empêchement. 

De  plus,  il  est  statué  que  per- 
sonne ne  pourra  lever  un  emprunt 
à  charge  de  la  wateringue,  sans  un 
vote  de  l'assemblée  générale  et  hors 
le  cas  de  danger  d'inondation  du 
pays. 

Il  est  encore  statué  de  diviser 
tous  les  cours  d'eau  et  digues  par 
sections  et  d'assigner  à  chaque 
hooftman  sa  section  et  son  lot;  et 
l'administration  sera  faite  par  les 
dyescepene  et  le  waesscoutete,  suivant 
le  règlement  qui  sera  arrêté;  et 
l'autorité  d'un  échevin  du  Franc 
équivaudra  à  celle  de  deux  dyesce- 
pene. 

Et  messire  Jean  van  Utkerke, 
messire  Jean  de  Hamer  chevaliers, 
Thierri  de  Vos,  Jean  van  Pocle, 
Hugues  de  Grote,  Guillaume  van 
Cleihem,  Lambert,  fils  de  Thierri. 
échevins  du  Franc,  se  sont  chargés 
de  faire  pour  cette  wateringue 
d'EyensIuus  tous  les   devoirs  allé- 
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TEXTE. 

es  van  dat  te  haren  scepcndocmebe- 
hort,  sonder  salaris  te  pinenne  ende 
sonder  enighcn  cost  up  tambocht 
vorseit  te  doene. 

Ende  omnie  dat  wie  vorseide  sce- 
penen  waren  over  aile  dese  dinghen 
diere  voren  ghescreven  staen,  ende 
wie  wettelike  ghehandelt  waren , 
ende  ibannen  in  de  vrie  virscarne 
bi  maninghen  van  den  glioenen  diet 
wettelicke  doen  mochte,  ende  zie 
vast  bliven  ende  ghestaede ,  soe 
hebben  wie  ditghescrifte  ghezeghelt 
met  onsen  zeçhelen  uthano;hende. 

Dit  was  ghedaen  inl  jacr  ons 
Heren  als  men  sine  incarnatie  screef 
dusentich  ende  twee  honderd  tach- 
tentich  ende  twe  upten  eersten 
saterdach  van  meye. 


TRADUCTION. 

rents  à  leur  office  d'échevin,  sans 
exiger  de  salaire  et  sans  frais  pour 
ledit  mnbacht. 

Et  parce  que  nous,  échevins  pré- 
cités, nous  avons  présidé  à  toutes 
ces  choses  sus  énoncées,  après  avoir 
été  semonces  légalement  et  convo- 
qués en  la  vierscare  du  Franc  par 
ordre  de  celui  qui  en  est  chargé 
légalement,  afin  que  toutes  ces 
choses  soient  fermes  et  stables,  nous 
avons  scellé  les  présentes  '  de  nos 
scels  pendants. 

Ce  fut  fait  l'an  de  Notre  Seigneur 
lorsqu'on  datait  son  incarnation  de 
mille  deux  cent  quatre-vingt-deux, 
le  premier  samedi  de  mai. 


Archives  du  séminaire  épiscopal  de  Bruges;  chartes 
n°  1263.  Publié  par  M.  Carton,  Annal,  de  la  soc. 
d'Emulat.,  1"  série,  t.  III,  p.  114. 


Ce  dernier  auteur  a  publié,  à  la  suite  de  celte  pièce,  quatre  autres  chartes  tirées  du  même  dossier.  La 
première  est  un  acte  d'arbitrage,  passé  le  jour  de  la  Sainle-Marie-Madeleine  1284,  devant  les  échevins  du  Franc 
(voor  scepenen  van  den  Vrihen),  qui  décide  la  contestation  élevée  entre  les  wateringues  d'Eyensluis  et  de  Rein- 
ghersvliete,  au  sujet  d'un  nouveau  cours  d'eau  (ère  niewer  scipleed)  à  établir  dans  l'ambacht  de  Dudzele,  près 
de  Stapelvorde,  jusqu'au  petit  canal  de  Lisseweghe  (in  Lissewegher  hee). 

La  seconde  charte,  datée  de  la  cour  de  Maie,  le  samedi  après  Pâques  1288,  est  un  acte  d'arbitrage  passé  devant 
le  conseil  du  comte  et  les  échevins  du  Franc,  qui  décide  la  contestation  au  sujet  de  l'exécution  et  de  la  dépense 
de  certains  travaux  de  dicage  (van  dikinghen  van  zeedike  ende  van  hevendike),  et  portant  :  —  qu'une  contre- 
digue  de  sûreté  (insete)  sera  construite  dans  l'Oudemaers  poldre,  et  que  la  vieille  digue  de  Blankenberghe  (den 
ouden  dyc  van  Blankenberijhe)  sera  renlorcée  vers  l'est  jusqu'au  wintgate  ;  que  la  dépense  sera  répartie  dans 
la  proportion  de  1  denier  pour  Rcinghersvliete,  de  3  d.  pour  Eyensluis,  de  9  d.  pour  l'Oudemaers  et  de  27  d. 
pour  les  VVavels  et  Weits  Vos  poldres  ;  ces  deux  derniers  ne  devant  contribuer  que  dans  les  sections  de  travaux 
exécutés  sur  leurs  territoires;  qui-  néanmoins  les  deux  premières  wateringues  resteront  séparées;  que 
Vl/ercndyc  sera  partiellement  exhaussé  et  renforcé;  et  que  l'on  examinera  plus  tard  la  question  d'un  écoule- 
ment unique  par  Heinghersvlietc  et  Eyensluis,  et  de  la  suppression  de  l'écluse  maritime  de  celle  dernière. 

La  troisième  charte,  datée  du  mardi  après  la  mi-carême  1301,  est  une  sentence  des  échevins  du  Franc  qui 
détermine  la  position  et  les  dimensions  de  la  contre-digue    Elle  reliera  de  l'ouest  à  l'est  le  groenend/c  au 
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village  de  Heist,  et  aura  sept  verges  à  la  base  sous  les  bermes,  21  pieds  de  hauteur  et  1 1  verge  de  crête. 
La  quatrième  charte,  datée  du  mardi  après  la  fêle  de  l'Exaltation  de  la  Sainte-Croix  en  septembre  1337,  est 
une  sentence  de  la  Noord  vierscare  des  échevins  du  Franc,  qui  décide  de  la  construction  d'une  digue  de 
renforcement  ayant  son  point  initial  au  phare  (vierboele)  de  Blankenberghe,  et  traversant  la  steenstrate  et  le 
rolleweg,  dans  l'Oudemaers  poldre.  On  y  voit  de  plus  que,  dans  un  autre  débat  pendant  entre  Eyerisluis  et 
Reighcrsvliel,  appel  avait  élé  interjeté  d'un  jugement  des  échevins  du  Franc  au  conseil  du  comte  en  Flandre 
(twelke  debaet  wettelike  beroupen  es  van  scepenen  van  den  Vryen  in  myns  Heren  camere  van  Vlaendren  ende 
noch  ongheseit  es). 


XIV. 


Ordonnance  du  comte  sur  la  juridiction  respective  des  échevins  de  la  ville  de 
Bruges  et  de  ceux  du  Franc  en  matière  d'infraction  à  la  paix  du  Bourg, 
dite  Burgstorm. 

22  juillet  1289. 

Imprimé  dans  la  Coutume  de  la  ville  de  Bruges^  t.  I,  p.  257,  n°  XIII. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  n°48. 
Cartulaires  du  Franc,  Roodenbouc  III,  fol.  24  v°; 
Roudenbouc  IV,  fol.  2  v°,  n°  1  ;  Wittenbouc,  fol.  21, 
n°  3.  Imprimé  dans  Vredius,  Fland.  ethn.,  p.  583. 

On  trouve  dans  le  Rosolutiebouc  de  1503-1343,  fol.  165  v°,  n°  2,  que  ceux  de  Bruges  avaient  banni  un 
vrylaet  pour  rixe  dans  le  Bourg.  Le  magistrat  du  Franc  réclame,  soutenant  que  le  privilège  du  Burgstorm 
ne  s'observait  plus,  surtout  depuis  que  justice  régulière  était  administrée  au  Franc.  30  octobre  1534. 


XV. 

Restitution  des  dommages  causés  au  Franc  par  des  bourgeois  de  Bruges. 

12  juillet  1318. 

Nous,  Robebs,  cuens  de  Flandres,  faisons  sauoir  a  tous  que  cest  bien  noz 
grez  et  a  ce  auons  no  assent,  que  sil  auenist  par  aucune  auenture  que  cil  de 
no  ville  de  Bruges  venissent  eus  ou  franc  et  fecissent  a  ceulx  dudit  franc  ou 
a  aucune  singulière  personne  du  franc  aucun  dommaige  sans  auoir  auec 
eulx  no  bailliu  de  Bruges  ou  no  lieutenant,  fust  par  arsin  roberie  ou  autre- 
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ment,  que  ly  dommaiges  seroit  restablis  et  rendus  a  celi  ou  a  ceulx  qui  en 
ledicte  occasion  le  aroient  eu  as  communs  coûts  et  frais  del  franc  dessus  dit  ; 
et  ainsy  le  auons  nous  octroiet  par  telle  manière  que  ce  soit  li  assens  des 
bonnes  gens  dudit  franc  communément  jusqucs  a  no  volente  et  rappel  tant 
seulement.  Par  le  tesmoing  de  ces  présentes  lettres  seelees  de  notre  seel 
faites  et  données  a  Ardembourg  le  merquedy  après  la  translacion  saint 
Benoit,  lan  de  grâce  mil  CCC  dix-huit. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc;  cart.  4, 
n°  32.  Cartulaiies  du  Franc;  Roodenbouc  II,  fol.  79, 
v°,  n°  2;  Roodenbonc  III,  fol.  118  v°;  Wittenbouc, 
fol.  24  v°,  n<>  1.  Analysé  par  M.  Delepierre,  Invent., 
t.  I,  p.  30. 


XVI. 


Les  xvij  points  ou  articles  convenus  entre  les  échevins  de  Bruges  et  ceux  du 
Franc,  concernant  leur  juridiction  mutuelle. 

18  février  1318. 

Imprimé  dans  la  Coutume  de  la  ville  de  Bruges^  l,  I,  p.  379,  n°  XXXIV. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc, 
Roodenbouc  1,  fol.  29;  Wittenbouc,  fol.  22.  Publié 
par  M.  Gheldolf,  Hist.  de  Fland.,  t.  IV,  p.  427. 

Comme  pièces  complémentaires,  cfr.  les  conflits  entre  Bruges  et  le  Franc  sur  le  10e  article  des  xvij  points, 
du  4  février  1443;  —  sur  le  3e  article,  du  23  août  1449;  —  et  du  24  octobre  1500;  dans  la  Coutume  de  la  ville 
de  Bruijes,  1. 1,  p.  572,  pièce  LXXX;  p.  578,  pièce  LXXXII;  t.  II,  p.  144,  pièce  CVIII. 


XVII. 


Charte  de  confirmation  du  Keurbrief,  avec  des  explications  concernant  les 
matières  réservées  à  la  justice  du  comte. 

2  septembre  1323. 

Nous,  Loys,  cuens  de  Flandres  et  de  Neuers,  faisons  sauoir  a  tous  :  que 
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comme  nos  boines  gens  du  franc  de  le  castelerie  de  Bruges,  nous  aient 
souploiet  a  grande  instance,  que  nous  vausissiens  recognoistre  et  confirmer 
leur  franchise  et  loy,  que  Ii  cucns  Philippes,  de  boine  mémoire,  nos  deuan- 
chiers  leur  donna;  de  la  quele  il  ont  toudis  depuis  vsei,  si  comme  il  dient, 
et  le  kuerbrief  aus'i.  qui  leurdite  loy  contient,  dou  quel  li  teneurs  sensient. 
Ex  quo  virscama  bannitur,  etc.  etc.. 

Et  comme  auecques  les  cas,  qui  par  leur  kuerbrief  desseure  escrit  sont 
expressément  excepte  de  ledite  loy  dou  franc,  li  bailliu,  li  crichouder  ou 
autre  officiai  des  contes  de  Flandres  nos  deuanchiers  ayent  ou  tans  passei 
pluiseurs  cas,  des  quels  li  dis  kuerbrief  ne  fait  nulle  mention,  calengiet,  et 
maintenu  dcuoir  appartenir  a  le  signourie  dou  signeur,  et  nient  a  loy,  si 
comme  ou  cas  quant  on  rnesfaroit  sour  sainte  Eglise,  sour  les  persones  de 
sainte  Église,  sour  le  persone  dou  signeur,  sour  le  persone  des  enfans  dou 
seigneur,  sour  le  persone  dou  bailliu,  et  aucuns  autres  cas  samblables.  Et 
quant  aussi  il  keoit  en  doute,  a  qui  li  cas  qui  auenus  estoit,  deuoit  appar- 
tenir, ou  a  signourie,  ou  a  loy,  par  quoi,  auant  kon  peuist  entendre  a 
adrechir  ledit  cas  et  mesfait,  il  conuenoit  cognoistre  dou  dit  cas  et  mesfait, 
a  le  fin,  que  on  le  delaissast  la,  ou  il  deuroit  appartenir  a  adrechier;  li 
baillius,  crichouder,  ou  officiai  dessusdit  ayent  aussi  celle  auant  cognissance 
calengiet  et  maintenu  deuoir  appartenir  a  le  signourie  dou  signeur,  et  nient 
a  loy.  Des  queles  choses  li  lois  dou  franc  maintenoit  toudis  le  contraire, 
par  vne  clausele  gênerai  contenue  ou  dit  kuerbrief,  le  quele  dist,  que  de 
toute  chose,  dont  mention  nest  faite  ou  dit  keurbrief,  doit  estre  drois 
eskeuinages  ;  par  la  quele  clausele,  il  ont  toudis  vsei,  si  comme  il  disoient 
de  auoir  ledite  auant  cognissance,  et  de  faire  loy  en  tout  cas  qui  ne  sont 
expressément  excepte  ou  dit  kuerbrief.  Par  le  quel  débat,  li  dite  lois  auoit 
moult  de  fois  et  longuement  cessai  pour  ce,  que  on  ne  leur  voloit  delaissier 
le  auant  cognissance  des  cas  dessusdis  ;  dont  mains  mesfais  sont  demouret  a 
adrechier,  maintes  amendes  perdues,  et  maint  malfaiteur  montes  en 
hardement  de  plus  mesfaire.  Nos  dites  gens  du  franc  nous  ayent  de  rechief 
soupployet,  que  nous  ledite  auant  cognissance  aussi  leur  vousissiemes 
recognoistre,  confremer,  et  délayer,  si  comme  il  lont  vsei  ou  tans  passei; 
les  tourbles  et  obscurtes  de  leurdite  loy,  et  keurbrief,  esclarcir,  et  tous 
empeechemens  oster,  par  quoi  lois  se  puisse  faire  plainement  et  deliurement 
dore  en  auant.  Nous  qui  bien  sauons,  que  li  cessemens  de  ledite  loy,  et  les 
empeechemens  qui  ont  estei  ou  tans  passet,  ont  porte  et  fait  grant  damage 
au  signeur  de  ses  amendes  et  pourfis,  et  as  boines  gens  dou  pais  aussi, 
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par  ce  que  ii  mesfais  nont  mie  estei  deuement  adrechiet,  ne  li  malfaiteurs 
corrigiet.  Et  que  deuons  et  volons  a  eaus,  et  as  tous  autres  de  no  pais  de 
Flandres,  leur  lois,  franchises,  boins  vsages  et  costumes  warder,  et  tenir,  et 
tous  tourbles  et  empeechemens  qui  al  encontre  seroient,  oster.  Eu  sour  chou 
grant  conseil  et  meure  délibération  avecques  pluiseurs  sages  de  no  pais,  et 
diligemment  rewardei,  et  examinei  ledit  kuerbrief,  et  enquis  et  apris  com- 
ment il  ont  vsei  et  maintenu  ou  tans  passei  sur  les  choses  dessusdites;  leur 
dites  franchise,  loy  et  kuerbrief  recognissons,  ottroions  et  confremons;  et 
les  tourbles  et  debas  qui  sour  che  escheu  sont  ou  tans  passe  esclarsissons  en 
le  manière  qui  sensuit. 

Premièrement,  que  des  quatre  cas  contenu  en  larticle  dou  dit  kuerbrief 
qui  commenche  de  palingis,  cest  a  sauoir  des  païens,  des  dunes,  des  incom- 
melins  et  dou  chens  viscal,  des  quels  il  ont  supplyet  ou  dit  kuerbrief,  que  il 
soient  amendet. 

llem,  des  trois  cas  expresseement  exceptes  de  le  loy  dou  franc  en  larticle 
continuelment  ensiuant  ou  dit  kuerbrief,  qui  commenche  de  omni  rej  cest 
a  sauoir  de  ce  que  appartient  a  lyfnere  le  conte,  desfiefs,  et  des  rentes  des 
églises. 

Item,  et  ou  cas  ou  on  mesferoit  sour  le  persone  dou  conte,  ou  de  ses 
enfans,  le  lois  nara  que  cognoistre,  ne  que  rewarder,  ne  auant,  ne  après,  ne 
de  riens  a  le  loy  nappartenront  ;  le  quele  chose  nous  declairons  estre  entendue 
des  incommelins  en  tel  manière,  que  de  tout  le  droit  que  nous  yauons, 
deuons  ou  pouons  auoir,  et  que  nos  deuanchiers  contes  de  Flandres  ont  eu 
au  tans  passeit  ou  ont  acostumei  a  auoir  par  le  cause  de  che  quil  sont  incom- 
melins. soit  de  main  morte,  si  comme  de  milleur  kief,  ou  dautre  droiture 
quele  que  elle  puist  estre,  soit  de  la  cognissance,  sauoir  mon,  si  sont  incom- 
melins, ou  non,  a  le  fin  de  auoir  et  sauuer  les  droitures  que  nous,  ou  autres 
y  porriemes  auoir,  ou  deuriemes  auoir,  li  loys  du  franc  ne  sen  ara  de  riens 
que  entremettre;  si  comme  dessus  est  dit.  Mais  pour  ce  ne  demeure  mie, 
que  incommelins  ou  dit  franc,  de  leur  biens,  possessions  et  héritages  que  il 
aront  ou  dit  franc,  et  de  leur  mesfais  contre  conuenenches  seront  a  loy,  et 
prenderont  et  recheueront  loy,  tenront  ghiselscep,  et  seront  taillaule,  ensi 
com  il  a  esteit  acostumei,  et  comme  il  estoient  ou  temps  de  nos  deuanchiers 
contes  de  Flandres. 

llem,  nous  declairons,  que  li  trois  cas  contenu  en  larticle  continuelment 
suivant  qui  commenche  homicidium,  etc.  Cest  a  sauoir,  quant  vnc  persone 
ineismes  se  oehist,  arsins,  et  murdres. 
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Item,  et  li  cas  quant  on  mesfait  sur  le  bailliu  de  le  castelerie  de  Bruges 
pour  loquoison  de  son  office,  ou  en  faisant  son  office,  et  quant  on  mesfait 
sour  sainte  Eglise,  ou  quant  on  mesfait  sour  persones  de  sainte  Eglise,  ou 
cas,  ou  li  mesfais  commencheroit  dou  lay  sour  persones  de  sainte  Eglise,  et 
ne  mie  ou  cas,  ou  li  persone  de  sainte  Eglise  commencheroit  le  mesfait, 
douient  estre  et  seront  delaissiet  a  le  signourie  dou  conte;  mais  quil  soit 
auant  connue,  que  li  cas  soient  tel  que  dessus  est  dit. 

Le  quelle  auant  cognissance  nous  recognissons  a  no  dites  gens  dou  franc 
en  la  manière  qui  sensieut  :  Cest  a  sauoir,  que  ou  cas  de  mourdre,  et  ou  cas 
quant  on  mesfait  sur  le  bailliu  dessus  dit  par  locoison  de  son  office,  ou  en 
faissant  son  office,  et  ou  cas,  quant  on  mesfait  sour  sainte  Eglise,  que  nous, 
nos  successeurs,  contes  de  Flandres,  ou  li  baillius  desusdit  qui  seront  pour 
le  tans,  que  li  cas  si  offeront,  deurons  eslire  et  esliront  quatre  de  nos  hommes 
de  fief  teils  que  boins  nous  samblera  pour  no  partie  ;  et  li  loys  du  Franc  deura 
eslira  chiunc  de  leur  escheuins,  soient  homme  de  fief,  ou  non,  teils  que  boin 
leur  samblera  pour  leur  partie;  li  quel  neuf  ensamble  enquerront  dou  fait, 
a  le  fin,  que  sil  est  trouée  par  leur  enqueste  que  li  cas  soient  teil  que  dessus 
est  dit,  li  lois  sen  doit  du  tout  osteir,  et  délayer  au  signeur  pour  adrechier 
ensi  com  il  appartenra;  et  ausi,  sil  estoit  troueit,  que  li  cas  ne  fuissent  mie 
teil,  comme  dessus  est  dit,  il  demorront  a  le  loy  pour  adrechier,  si  comme 
il  appartenra. 

Es  autres  trois  cas,  cest  a  sauoir,  ou  cas,  ou  vne  persone  meismes  se 
ochist,  et  ou  cas  darsin,  et  ou  cas,  ou  on  mesfait  sour  persone  de  sainte 
Église,  ensi  que  dessus  est  deuise,  li  auant  cognissance  appartenra  as  dis 
escheuins  a  le  fin  dessusdite.  Et  entendons  et  declairons  estre  persones  de 
sainte  Eglise  en  ce  cas,  toutes  gens  de  religion,  moynes,  conuers,  nonnains, 
conuerses,  et  tous  clers  séculiers  renteis  de  sainte  Eglise,  et  nient  autres. 

Et  pour  ce  que  nous  volons  que  ce  demeure  ferme  et  estaule,  a  tous  jours 
mais,  auons  nous  fait  mettre  notre  seel  a  ces  présentes  lettres  ;  qui  furent 
faites,  acordees,  ottryees  et  données  a  Courtray.  En  lan  de  grâce  mil  trois 
cens  vint  et  trois,  le  second  jour  del  mois  de  septembre. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  4, 
n°  37.  Cartulaires  du  Franc,  Roodenbouc  I,  fol.  1; 
Wittenbouc,  fol.  1.  M.  Delepierrk,  lurent.,  t.  1, 
p.  31.  Publié  par  Beaucourt,  Jaerboeken,  1. 1,  p.  165. 
Transcrit  par  N.  Rommei,  Comment.,  art.  \,  n°  7. 
Vredics,  Fland.  Etnic,  p.  446. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  10 
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XVIII. 

Charte  pour  le  Franc  de  Bruges,  appelée  le  «  mauvais  privilège.  » 

10  juillet  1330. 

In  nomine  domini,  amen.  Nolum  sit  vniuersis  et  singulis  per  hoc  presens 
publicum  instrumentum  quod  anno  naliuitatis  einsdem  domini  millesimo 
ccc°  tricesimo,  jndictione  tertia  décima,  mensis  Julii  die  décima,  pontificatus 
sanctissimi  in  Christo  patris,  ac  domini  nostri,  domini  Johannis,  diuina 
prouidentia  pape  vicesimi  secundi,  anno  quarto  decimo,  jn  nostrorum  nota- 
riorum  publicorum  et  testium  subscriptorum  presentia,  propter  hoc  per- 
sonaliter  comparentibus,  excellentissimo  principe,  magnifico  et  potente 
domino,  Ludouico,  Flandrie,  Nivernensiet  Registensi  comité  jllustri,  ex  vna 
parte;  burgimagistris,  scabinis,  totaque  communitate  vel  quasi  de  suo 
franco  brugensi,  die  sibi  quo  ad  subsequentur  précise  et  peremptorie 
assignata,  et  presentibus,  ex  altéra;  ijdem  que  burgimagistri,  scabini  et 
communitas  ex  parte  dicti  magnifici  principis  per  venerabilem  virum  domi- 
num  Joliannem  diclum  de  Brugis,  legum  professorem,  requisiti  si  submis- 
sionem  et  submissionis  obligationem  quam  prius  fecerant  dicto  domino 
principi  de  scando  et  parcndo  dicto  et  ordinationi  eiusdem,  quod,  et  quam 
dictus  dominus  cornes  eorum  princeps  jmmediatus  duceret  pronuntiandus, 
super  maleficiis  et  enormibus  excessibus,  ab  eisdem  et  eorum  complicibus, 
contra  ipsum  dominum  principem  et  suos  adhérentes  perpetratis,  rccognos- 
centur  se  fecisse  et  iniisse  promisisseque  firmiter  tenere  et  obseruare,  sub 
omissione  bonorum  omnium  et  singulorum  eorundem  et  exilii  atque  indigna- 
tionis  perpétue  incursione,  quitquid  dictus  dominus  princeps  de  alto  et  basso 
diccret  ipsos  esse  facturos,  ta  m  vniversaliter  quam  singulariter;  eiusque 
domini  principis  ordinationem  super  iisdcm  tenere  ;  responderunt  vnanimi 
voce,  neminc  eorundem  discrepante,  quod  sic;  et  hac  responsione  facta, 
prclibatus  venerabilis  vir,  nomine  predicto,  jnterrogauit  cosdem  si  ibidem 
vénérant  ad  audiendum  dictum  seu  ordinationem  dicti  domini  principis 
super  antedictis,  et  si  huiusmodi  dictum  seu  ordinationem  audire  vellent  ; 
responderunt  ctiam  quod  sic;  supplicando  humiliter,  ut  idem  dominus 
princeps  dictum  suum  et  ordinationem  proferre  dignarctur  indilate  publi- 
care  et  determinarc  super  antedictis.  Quiquidcm  venerabilis  vir  nomine 
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predicto  in  manu  sua  tenons  quoddam  scriptum,  in  quo  asserebat  dictum  seu 
ordinationem  antedictas  plenius  contineri  ;  porrexit  nobis  notariis  dictum 
scriptum  ad  legendum,  dicens  in  publico  nomme  predicto,  quod  delicta  ab 
eisdem  perpetrata,  multum  et  non  modicum  tedebant  ipsum  principem 
actamen  rigore  juris  vel  justicie  faciende  quam  merito  duram  promeruerant 
procedere,  contra  ipsos  suos  subditos  pretermittent  ista  vice;  sed  pietate 
atque  misericordia  motus,  ipsam  ordinationem  suam  atque  dictum  super 
premissis  perpetuis  temporibus  obseruandum  publicat,  ordinat  et  déter- 
minât modo  et  forma  in  predicto  scripto  contentis.  Et  quia  idem  dominus 
princeps  benignitatem  suam  publiée  et  manifeste  ostendere  voluit  etcunctis 
notificare,  eleuauit  manum  suam  dextram  in  ail  uni  et  jurauit  adsancta  sanc- 
torum,  quod  tanquam  bonus  dominus  et  verus  princeps  ipsos  gubernaret, 
et  ex  tune  in  antea  dicta  gentes  de  franco  etomnesbabitanteset  habitat uri  in 
eodem  teneret  et  tenere  faceret  ad  legem  et  iudicium  scabinorum  dicti 
franci,  de  casibus  ad  iudicium  eorundem  spectantibus,  secundum  legem 
franchisiam  et  priuilegium  quod  eisdem  et  eorum  cuilibet  per  dictum 
scriptum  concedit ,  et  quod  deinceps  saluaret  et  custodiret  ius  ecclesie 
viduarum  et  orphanorum,  saluaretque  dicto  suo  franco  et  habitantibus  in 
eodem  priuilegias,  franchisias,  libertates,  statuta  et  ordinationes  suas  in 
prefato  scripto  contentas  atque  alias  hiis  non  contrarias,  iusto  et  debito 
modo  factas,  nec  non  bonos  vsus  iusto  titulo  introduclos;  et  quod  contra  hec 
non  veniret,  sed  ea  obseruaret  et  obseruare  faceret,  pro  posse;  sit  ipsum 
adiuuet,  deus  sancta  eiusdem  et  omnia  que  in  ecclesiis  coluntur.  Et  hoc  jura- 
mento  sic  prestito,  dicti  burgimagistri  scabini  totaque  communitas  eiusdem 
franci  ibidem  présentes  tam  singulariter  quam  vniuersaliter  eleuatis  manibus 
eorum  dextris  in  altum,  juraverunt  ad  sancta  sanctorum  quod  omnia  in  dicto 
scripto  contenta  firmiter  tenerent,  et  in  omnibus  suis  punctis  obseruarent  et 
adimplerent,  et  quod  ex  tune  in  antea  corpus,  dominationem,  honorem, 
jurisdictionem,  nobilitatem,  excellentiam,  jura  omnia  et  singula  dicti 
domini  principis,  domineque  comitisse  sue  consortis  inclite,  eorundemque 
liberorum  et  prolium  saluarent  et  custodirent;  sic  eos  adiuuet  deus  eiusdem 
sancta,  et  eaque  in  ecclesiis  coluntur.  Et  huiusmodi  juramentis  publiée  inter- 
positis,  lector  eiusdem  scripti  légère  ipsum  incepit  et  legit,  cuiusquidem 
scripti  ténor  sequitur  in  hec  verba. 

Nous,  Loys,  conte  de  Flandres,  de  Neuers  et  de  Rethest,  faisons  sauoir  a 
tous  presens  et  auenir,  que  par  les  grandes  esmeutes,  conspirations  oultra- 
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geuses,  rebellions  et  desobeisances,  qui  ont  este  de  grant  piecha  en  nostre  terre 
et  pays  de  Flandres,  especialment  en  la  chastellenie  de  nostre  ville  de  Bruges 
que  on  appelle  le  franc  mestier  dicelle,  ou  les  dictes  malefachons  ont  este 
maintenues,  plus  horriblement,  que  en  nulle  autre  partie  de  nostre  dit  pays, 
comme  de  arsins,  de  gens  tuer,  de  leur  auctorite,  aucune  fois  en  fourme  de 
justice,  autre  fois  sans  humaine  pitié,  de  maisons  destruire  et  abbatre,  noz 
droitures  occuper,  pluiseurs  rueberies  faire,  noz  anemiz  soustenir,  et 
rebelles,  de  venir  a  armes  contre  nous,  noz  gens,  noz  villes  dicelles  saisir 
garnir  de  gens  pour  nous  bouter  hors  de  nostre  terre  et  scignourie,  et  nostre 
corps  damagier,  se  li  auenture  le  portast  ;  lobeissance  et  leur  loy,  sous 
laquelle  il  deussent  vuire,  mettant  a  riere,  et  tant  d'autres  malefachons  que 
cest  hideuse  chose  a  penser,  horrours  a  reconter,  et  incitemens  de  asprete 
et  rancune  retenir  encontre  eaux  se  pitié  et  miséricorde  ne  nous  mouuoit, 
comme  par  pluiseurs  fois  leur  aient  este  pardonnees  vn  grauement  des  male- 
fachons dessus  dittes,  et  par  legiere  amende,  sus  espirance  et  condition  de 
non  plus  y  recheoir;  desquelles  choses  non  remembrans  pour  eaux  amender 
et  jnhorter  a  bien  faire,  ainsi  comme  faire  deussent,  eux  en  recheant  et 
perseueranl  de  mal  en  pis,  et  leur  malefachons  touchans  a  pooir  et  volente 
de  faire  ensi,  comme  peuple  sans  loy  et  obéissance,  dont  il  estoient  en  cheu 
et  denunchie  publiquement,  pour  escommenie  ;  lesquelles  choses  consi- 
dérées et  veues,  sans  y  pooir  veoir  nul  adreschement  ou  repentance,  com- 
bien que  par  moût  de  manières  et  de  fois  nous  traueillissiesmes  a  les  y 
remettre  par  amiablete,  nous  conuient  iceux  par  grant  forche  darmes  et 
pourchas  damis  querre  hors  de  nostre  dit  pays,  especialment  recourre  a 
laide  et  confort  de  nostre  treschier  et  redoubte  seigneur,  le  Roy  de  France, 
en  suppliant  et  requerrant  saide  pour  eaux  remettre  en  obéissance  et  a  loy 
et  estât  deu  par  force  darmes,  ce  que  faire  ne  pooiens  par  autre  voie, 
sicomme  nous  sembloit;  liquelz  noz  diz  sires  jnformez,  que  ces  malefachons 
estoient  si  notoires  et  cogneues  par  toutes  parties  du  monde,  que  par  hon- 
nour  plus  ne  les  vouloit  souffrir  ou  endurer,  et  pour  ce  nous  oltria  sayde  et 
confort,  et  fist  tantôt  contre  eaux  publier  les  sentences  descommeniement, 
comme  contre  ciaux  qui  les  paix  brisies  auoient;  et  puis  cuira  en  nostre  dit 
pays  a  grant  host  et  force  darmes,  dun  lez,  et  nous,  nostre  host  et  gens 
darmes  dautre,  enuenant  droite  voie  sur  eaux  a  grans  paincs,  cous,  frais, 
damages  de  gens  et  de  biens,  dont  il  est  en  auenture,  que  nous  et  nostre 
pays  en  doyens  pis  valoir  a  tousiours;  liquel  puisque  nous  et  noz  gens  fumes 
venus  sur  eaux  et  entrez  ou  pays,  se  rendirent  et  nous  prièrent  pardon  et 
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mercy,  et  li  autre  y  vindrent  sans  plus  attendre  nostre  forche,  en  suppliant 
et  priant  comme  dit  est,  et  en  eaux  tous  soubsmettant  de  haut  et  de  bas,  a 
notre  pure  volente,  dit  ou  ordonnance,  de  corps,  de  vies  et  biens,  et  de 
toutes  leurs  lois,  coustumes,  franchises  priuileges  et  estas  ;  nous  veans  et 
considerans  leur  humble  supplication,  aiant  deuant  les  yeux  de  nostre  cuer 
la  grand  pitié  et  miséricorde  de  Dieu  qui  ne  veult  mie  la  mort  du  pécheur 
mais  la  correction  et  lamendement,  et  ainsi  viurc  en  perseuerant  oissi  les 
bonnes  œuures  de  noz  deuanchiers,  combien  que  de  droit  et  de  raison  il 
deussent  et  fussent  condampne  en  perdre  vies,  biens,  lois,  priuileges,  fran- 
chises et  tous  estas.  Toutesuoies  pour  ce,  que  ces  malefachons  estoient 
faites  par  commun,  ou  il  ne  chiet  mie  tele  correction  comme  en  personne 
singulière,  entendans  plus  en  doucour  et  miséricorde,  que  en  rigour  de 
droit,  permj  les  choses  cy  escriptes  ordonnées  et  diuisees,  jurées  a  tenir  et 
garder  par  eaux  et  leur  successeurs  fermement,  sans  jamais  venir  alencontre, 
leur  ottroiames  leur  supplication  en  eaux  receuant  a  nostre  voulente,  ainsi 
comme  dit  est,  liquel  depuis  ceste  rendue  et  submission  se  sont  porte 
enuers  nous  par  semblant,  en  grant  obéissance  et  humilité,  et  en  perseue- 
rant et  continuant  en  ce,  et  en  désirant  nostre  voulentee,  dit  ou  ordon- 
nance a  sauoir  et  acomplir,  nous  ont  pluisieurs  fois  supplie  et  requis  que 
icelle  volente,  dit  ou  ordenance  vaulsissiens  dire  et  faire,  et  il  Iacom- 
pliroient  volentiers  a  leur  pooir,  et  que  nous  leur  vaulsissiens  donner  tele 
loy,  par  quoy  il  puissent  viure  a  droit  et  en  obéissance.  Nous  qui  de  ce  faire 
auons  este  desirans,  auons  enquis  diliganment  de  leur  maintien  anchien,  de 
leurs  lois  priuileges  franchises  et  vsances  et  estas,  et  auons  trouue  par  bonne 
et  pleniere  jnformation,  prise  sur  ces  choses,  et  malefachons,  dabundant, 
comme  elles  fussent  notoires,  ensi  comme  dit  est,  que  li  escheuinage,  quil 
ont  eu  iusques  a  ores,  li  manière  du  faire  et  donner  ce  quil  nauoient  mie, 
certaines  lois,  vsances,  ordonances  ou  priuileges,  des  cas  que  chascun  jour 
leur  auenoient  ou  auenir  pooient,  et  se  aucuns  en  auoient,  comme  de  leur 
coerbrief  ou  dautres,  si  estoient  il,  li  aucun  contre  raison  et  droiture,  li 
autre  obscur,  non  vse,  oissi  mal  entendu  et  interpetre  par  eaux,  selon 
lafection  quil  auoient  es  besoignes,  que  tout  tournoit  a  volenteit  deaux,  a 
eschiver  correction  de  leurs  meffais  et  adreschement  de  forfais,  lesqueles 
choses  ont  este  grant  ocasion  des  malefachons  auenues  ou  pays;  et  pour  ce 
que  sauue  nostre  conscience,  honneur  et  estât  de  nous,  et  de  nostre  pays, 
ces  choses  ne  poons  plus  en  tel  estât  soufrir,  voillans  yceulx  remettre  en 
vraie  obéissance,  a  tousiours,  et  y  durer  et  maintenir,  et  eaux  punir  et  corri- 
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gier,  nomie  selon  leur  déserte,  comme  il  aient  tout  fourfait,  ensi  comme  dit 
est,  mais  plus  meus  en  pitié  que  en  rigour,  eu  sur  ces  choses  toutes  grant 
conseil  et  délibération  par  lonc  temps  et  pluiseurs  fois,  auecques  noz  grans 
amiz  et  autres  conseilliers,  parmj  la  vertu  et  puissance,  de  la  rendue  sub- 
mission, et  suplication  des  susdictes,  et  comme  bons  sires,  tout  veu  et 
considère,  que  ad  ce  appartient  ;  nostre  dit,  volente  ou  ordenance  pronon- 
chons  et  disons,  volons  et  ordenons  aperpetuite  a  tenir  et  durer  sur  les 
dictes  malefachons;  et  premiers  teles  lois,  franchises,  priuileges,  ordenances, 
establissements  et  maintenanches,  leur  donnons,  commandons,  a  tenir 
garder,  a  tousiours,  de  point  en  point  et  sur  les  poines  cy  dessus  escriptes, 
en  la  manière  qui  sensuit. 

i.  Premièrement,  nous  jurrons  deuant  tous  les  escheuins  et  bonnes  gens 
de  nostre  terre  et  pays  du  mestier  de  Bruges  qui  venir  y  voudront, 
que  nous,  toutes  les  gens  du  dit  pays,  ou  habitants  ou  dit  franc,  tenrons 
a  loy  et  a  jugement  des  escheuins,  des  cas  appartenans  a  loy  et  sauuerons 
deument  infourme  le  droit  de  sainte  Eglise,  les  vesves  et  orphanins,  les 
bonnes  ordonnances,  cueres,  qui  deuement  se  feront,  et  les  bons  vsages 
qui  deuement  iutroduit  seront ,  en  la  fourme  et  manière  cy  desous 
escriptes. 

2.  Iterrij  en  ceste  meisme  manière  et  fourme  jurront  tout  no  successeur, 
conte  de  Flandres  qui  après  nous  verront,  le  premier  jour  qu'il  enterront  en 
Bruges,  sitost  comme  no  successeur  auront  fait  le  serment  qu'ils  doiuent 
faire  a  la  dicte  ville,  et  en  cel  lieu,  requis  sur  ce  par  noz  dictes  gens. 

3.  Item,  que  toutefois  que  baillis,  crichoudere,  clers  de  la  vierscare, 
seront  renouuele  par  nous  ou  par  noz  successeurs,  ou  par  autres  de  noz 
gens  de  par  nous,  il  feront  et  chascun  pour  soy  en  la  ville  de  Bruges,  deuant 
les  escheuins  deuant  dis,  le  serment  en  la  fourme  et  manière,  comme  dessus 
est  deuisee,  et  auecques  ce  garder  les  droitures  toutes  et  honnours,  lois, 
priuileges  et  commandemens  cy  dessus  escrips,  de  nous  et  de  noz  succes- 
seurs contez  de  Flandres,  et  en  ceste  meisme  manière  jurront  baillis, 
crichoudere  et  clerc,  qui  a  présent  y  sont. 

4.  Item,  que  tout  li  aman  ou  leur  lieutenant,  quel  qu'il  soient,  ou  cil  qui 
le  dit  amansceep  tenront  par  acensissement  ou  par  quelque  manière  que  ce 
soit,  et  aussi  tout  cil  qui  establi  seroient  de  par  ledit  amman  a  faire  le  dit 
office,  juront  deuant  nostre  bailliu,  crichoudere  et  escheuins  dessus  dis,  que 
loyaument  et  diligaument  feront  leur  office,  et  obéiront  as  commandemens 
qui  fait  leur  seront,  et  ne  prenderont  plus  que  ordene  sera,  et  garderont 
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noz  droitures  en  tant  comme  a  eaux  puet  ou  pourra  touchier,  en  leur  dit 
office  maintenant. 

5.  Item,  combien  que  vn  grant  temps  cy  deuant  cscheuin  en  trop  grant 
nombre  aient  este  fais  ou  dit  Franc,  lesquels  on  ne  pooit  oster  de  leur  dit 
escheuinage,  se  ne  fusten  certain  cas,  dont  ils  se  doutoient  mains  a  meffaire, 
pour  ce  que  on  ne  les  pooit  oster,  fors  ensi  comme  dit  est,  pour  quoy  nous 
est  bien  cognissable  et  notoire,  que  moût  de  maulx,  de  griefs,  oppositions 
de  noz  subgez  de  noslrc  dit  pays  du  Franc  en  sont  aduenus  ;  nous  qui  ces 
griefs,  maulx  et  oppositions  cschuier  volons,  sicommc  a  nous  appartient,  le 
dit  escheuinage,  manière  et  création  de  les  ensi  faire  a  vie,  et  maintenir  ensi 
fais  pour  le  temps  auenir  et  priuileges  se  aucuns  en  ont  de  ce,  de  noz  deuan- 
ciers  ou  de  nous  ou  dautre,  ostons  adnullons  du  tout,  et  reputons  desmain- 
tenant, et  des  le  temps  que  deffendu  lauons  depuis  que  li  pays  fu  a  nostre 
volonté,  pour  le  temps  présent  et  auenir  iestre  de  nulle  value. 

6.  Item,  combien  que  vn  grant  temps  en  tout  le  dit  Franc  de  Bruges  nait 
eu  que  vn  escheuinage,  que  vne  communauté,  que  vn  jour  de  plait  en  la 
sepmaine,  laquelle  chose  a  este  grant  confusion,  retardemens  de  iustice,  faire 
et  engenremen  de  descort  maintefois  ;  Nous  qui  ces  choses  eschiuer  volons, 
desirans  chascun  adreschier  de  son  droit  briefment  selon  ce  que  il  appartient, 
en  considérant  et  reprenant  les  bonnes  œuvres  de  noz  deuanciers  et  ycelles 
veullans  renouueler  et  maintenir,  en  tant  comme  nous  les  appartenons  iestre 
loyales  et  droiturires,  considerans  les  auenues  de  nostre  pays,  a  perpétuité 
establissons,  ordenons,  statuons  nostre  dit  pays  et  terre  du  Franc  deuise, 
quant  a  communauté  escheuinage  et  ordenance  de  jugement  appartient  ou 
pourra  appartenir  pour  le  temps  auenir,  en  trois  parties,  c'est  assauoir  :  le 
noert  Franc  pour  vne  partie,  le  west  pour  vne  autre,  et  le  oost  pour  la 
tierchie.  Et  volons  et  ordenons  que  en  chascune  de  ces  dictes  parties,  se 
fâchent  par  nous,  noz  successeurs  ou  par  noz  commissaires,  chascun  an,  la 
première  sepmaine  de  quaresme,  en  chascune  de  ces  dictes  parties,  treize 
escheuins,  liquel  treze  seront  pris  et  esleu  dedens  chascune  partie  ,  ou 
vierscare,  et  ne  se  porront,  ne  deuront  assembler,  li  troi  ou  li  doi  escheui- 
nage, ne  entremettre  Iuns  de  lautre,  se  ce  nest  par  le  seigneur,  ou  es  cas  chi 
desouz  escrips. 

7.  Item,  que  toutefois  que  escheuin  seront  renouuele  en  la  partie  de 
noert  Franc,  il  vendront  tantost  a  Bruges  en  la  vierscare  ou  a  plus  lonch  le 
lundi  aprez  ensiuant  ensi  comme  mieux  nous  plaira,  pardeuant  nous,  ou  noz 
commissaires  et  baillis,  pour  jurer  sur  les  saintes  Euangilcs,  ce  qu'il  ont 
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accoustume  de  jurrer,  jusques  a  orres,  et  que  bons  et  loyaux  escheuins 
doi lient  jurrer  ;  et  auecques  ce  que  les  priuileges,  lois,  franchises,  establis- 
semens  tenront,  garderont  fermement,  en  la  manière  que  elles  sont  cy 
eseriptes,  et  que  selonc  ce  il  rendront  leur  jugement.  Et  en  celle  meisme 
manière  et  lieu  jurront  li  escheuin  toutefois  et  si  tost  qu'il  seront  esleu  ou 
renouele,  en  le  oesl  Franc,  ou  au  plus  tart  le  merquedi  aprez  que  il  seront 
esleu,  et  selon  ce  que  mieux  nous  plaira  ;  en  tele  meisme  manière  ordenons 
nous  en  le  partie  du  wesl  Franc  que  il  jurront  ensi  comme  dit  est,  aprez  ce 
que  il  seront  esleu  ou  renouele,  au  vendredi,  tautost  aprez  a  plus  tart.  Et  li 
escheuin  qui  ne  vaudra  ou  vaudront  venir  pour  jurer,  ensi  comme  dit  est, 
paiera  ou  paieront  lx  livres  d'amende  ;  et  en  porra  li  sires  ou  si  deputei, 
autre  ou  autres  eslire  en  lieu  dyciaux  ou  dicellui,  se  il  lui  plaist,  ou  yciaux 
contraindre  à  y  demourer  ;  encore  ordonons  nous  que  en  renouuelant  les 
escheuins  en  cascune  des  dictes  parties,  nous  ou  noz  commissaires  pourons 
laissier  ou  renouueler  des  anchiens  escheuins  trois  ou  quatre,  en  chascune 
vierscare  ou  partie,  ou  trestous  laissier  ou  renouueler  trestous  les  anchiens, 
par  nostre  seigneurie,  se  il  nous  semble  en  bonne  foy  bon  et  proufitable. 

Encore  ordenons  et  voulons,  pour  plus  legiere  deliurance  de  toutes  noz 
gens  du  dit  Franc,  que  chascune  des  dictes  parties  ait  vn  jour  de  plait  en 
la  sepmaine  en  la  vierscare  de  Bruges  ou  on  a  accoustume  de  plaidier  dou 
Franc,  c'est  assauoir  li  noert  Franc  le  mardi,  le  oest  Franc  le  jeudi,  et  le  west 
Franc  le  samedi.  Et  cilz  de  chascune  partie,  a  chascun  jour  de  plait,  aprez  le 
plaidiet,  deuront  et  porront  donner  leur  plaintes  en  la  manière  quil  estoit 
'    accoustumes,  de  tous  a  faire,  ou  donner  le  semedi. 

Encore  ordenons  nous,  et  volons,  que  a  cascun  jour  des  plais  des  parties 
dessus  dittes,  ait  en  la  vierscare  de  Bruges  escheuins  de  celle  partie,  de  quoy 
on  plaidera  au  moins  v  escheuins  au  banc,  liquel  v  y  seront  sans  malengiens 
et  sans  les  autres  souffiront  a  plain  banc  et  a  plaine  vierscare,  pour  celle 
partie  dont  il  seront. 

Encore  ordenons  nous  et  volons,  que  nulz  escheuins  en  appert  ou  en 
seerci,  ne  soit  de  conseil,  de  ayde,  de  consort  de  aucun  qui  ait  a  faire  en  la 
dicte  vierscare,  sur  poine  destre  tenus  et  reputez  pour  pariurs,  se  ensi  nest 
que  illi  appartiegne  de  linage  jusques  au  quart  degré.  Et  en  ce  cas  li  escjie- 
uin  qui  ainsi  seroil  au  conseil  de  son  parent  jusques  au  degré  dessus  dit,  ne 
pourra  de  celle  cause  ou  plainte  seoir  ou  banc,  conseillier  ou  jugier  comme 
escheuins,  ne  estre  auecques  les  autres  escheuins. 

Encore  ordenons  nous  et  volons  que  nul  qui  soient  cousin  germain  ou 
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plus  près  puissent  estre  escheuin  ensemble  en  aucune  desdictes  trois  parties 
du  Franc,  et  se  il  nest  frans  ostes  du  Franc,  et  illeuques  demourans,  ne  nul 
bourgois  ne  ofsiltende. 

8.  Item,  que  toutefois  que  escheuins  de  aucunes  des  dictes  vierscares,  ou 
parties,  vorront  estre  au  conseil,  ou  entreprendront  a  conseillier,  que  tout 
autre,  qui  escheuin  ne  seront  adonques,  ou  clers  de  la  vierscare,  vuident  et 
ne  demeure  point  a  leur  conseil,  sur  lamende  de  lx  lb.,  se  ensi  nest  que  il 
appiellent  aucuns  a  leur  conseil  par  le  commun  assentcment  de  tous  les 
escheuins  et  du  balliu  ou  crichoudere. 

9.  Item,  que  nulz  escheuins  ne  porra  porter  cognissance  ne  vérité  de 
chose  ou  de  fait  ou  il  naura  este  présent. 

10.  Item,  que  nul  escheuin  ne  puisse  contredire  destre  a  connissance 
faire  ou  recepuoir  de  quelque  chose  que  ce  soit,  hors  miz  ce  que  a  nostre 
seignourie  appartient,  ou  que  on  veult  translater  en  sainte  Eglise  ou  de 
bourgois,  ou  de  personne,  qui  soit  meffaite  porter  en  autre,  ou  se  ce  nest 
pour  translater  en  aucune  manière  héritage,  franchement  en  autre  persone 
qui  estoit  deuant  la  translation  énergies,  ne  refuser  a  seller,  ce  qui  sera 
fait  deuement  en  sa  présence  ;  et  se  il  le  font  ce  sera  de  nulle  value. 

11.  Item,  que  nul  escheuin  ne  pourra  prendre  pour  son  seel  pour  quelque 
chose  ou  occasion  que  ce  soit  oultre  xh  deniers  parisis  ;  et  se  il  en  prent 
oultre,  pour  chascun  denier  que  il  prendera  il  nous  paiera  une  livre  pour 
amende.  Et  tant  comme  il  sera  escheuin,  celle  fois,  il  ne  portera  plus  nulle 
connissance,  et  porra  li  sires  un  autre  eslire  en  son  lieu,  se  il  li  plaist,  et 
celi  oster. 

12.  Item,  que  veritez  de  escheuins  passera  toutes  autres  veritez  des  choses 
appartenais  a  lescheuinage. 

13.  Item,  que  on  plaidera  deuant  escheuins,  au  jour  de  plait,  aussi  de 
héritage  comme  de  cateulx. 

14.  Item,  que  toutefois  que  li  escheuin  de  lune  des  vierscares  auront 
rendu  un  jugement  de  quelque  chose,  ou  fuit  que  ce  soit,  se  li  partie 
contre  qui  li  jugemens  aura  couru  sen  tient  a  greuee,  elle  pourra  appeler 
aiiant  que  li  escheuin  se  lieuent  ou  banc,  et  doiuent  requerre  an  bailli  quil 
assemble  a  Bruges  tous  les  escheuins  de  trois  vierscares  en  vn  mont  ;  et  ce  en 
qui  les  autres  deux  vierscares,  qui  nauront  mie  fait  le  jugement  sacorderont, 
sera  tenu  de  ce  iugement,  dont  il  seront  appiele  ;  et  cest  assemblement  des 
escheuins  deura  faire  li  baillius  dedens  xv  jours,  aprez  ce  quil  en  sera 
requis  de  la  partie  ;  et  li  escheuin  qui  ainsi  sera  ou  seront  appiele  par  le 
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baillif  sil  ne  venoient  a  ce  mont,  chascuns  qui  ny  venroit,  sil  na  loyal  en 
soinge,  sera  en  amende  enners  nous  de  xx  liures.  Et  ou  cas  que  li  escheuin 
des  deux  vierscares,  qui  appiclle  seront  pour  approuuer  ou  reprouucr  le 
jugement  que  fait  sera  de  lautre  vierscare,  ne  se  porroit  ou  porront 
accorder  eu  le  première  journée,  il  en  porront  vue  aultre  prendre  dedens 
loctaue;  a  la  quelle  sil  ne  sont  en  aceort,  tous  li  debas,  et  ce  que  fait  en 
sera,  sera  apporte  en  la  chambre  du  conte  ;  et  li  contes,  sans  delay,  leur 
regardera,  ou  fera  regarder  et  examiner;  et  ce  que  la  sera  ordene,  sera 
tenu,  sans  enfraindre  ;  et  se  li  partie  ou  cilz,  qui  se  damra  ou  aura  appicllei 
du  jugement,  et  pour  ce  aura  fait  assembler  le  mont,  est  trouuee  en  tort  de 
ce  auoir  fait,  elle  sera  en  amende  enuers  nous  de  lx  lb.,  dont  li  escheuin  de 
qui  on  aura  appicllie,  en  auront  xx,  et  li  autre  escheuin  des  n  vierscares  en 
auront  x,  et  li  contes  xxx  ;  et  sera  en  la  volente  du  conte,  de  le  condemp- 
nation  auecques  la  dicte  amende,  es  despens.  Encore  ordenons  nous,  et 
volons,  que  se  aucuns  escheuins  ou  pluiseurs,  puet  ou  pueent  estre  reprouue 
de  fausse  cognissance,  ou  veriteit  porter,  ou  dautre  fausete,  ou  de  corrup- 
tion, et  ce  puet  estre  prouue  par  bonne  gcnl  digne  de  foy,  par  deuant  nous 
ou  pardeuant  cyaux  que  nous  y  vaudrons  députer  de  par  nous,  la  quelle 
conissance  nous  retenons  a  nous,  li  escheuins  ou  escheuin,  qui  ensi  sera  ou 
seront  trouue,  demoura  ou  démoliront  en  nostre  volente  de  corps  et  dauoir, 
sauue  vie  et  membres  ;  et  en  au  tele  manière  demourra  en  nostre  volente,  cilz 
qui  le  poursiura,  sil  ne  puet  atlaindre  ou  prouuer  sa  poursieute.  Et  ou  cas 
quil  sera  trouue  de  fausse  conissance  auoir  porte,  sera  la  partie  contre  qui  ce 
sera  fait  restoree  de  damage  et  de  coust. 

15.  ham,  nous  volons  et  commandons,  que  li  escheuin  de  chascunc  vier- 
scare la  journée  quil  seront  en  plait,  ensi  comme  ordene  est,  doiuent  seoir  ou 
banc  le  dit  jour  de  plait  a  halfhonderen  verlaten;  et  commenchier  a  plaidicr, 
en  oiant  les  bonnes  gens,  en  rendant  jugemens  cognissances,  prendans  veri- 
tcz  et  complaintes,  jusques  a  la  nuyl,  se  plus  tost  ne  pueent  deliurer  les 
dictes  bonnes  gens. 

16.  Htm,  se  li  escheuin  de  lune  des  vierscares  dessus  dictes  ne  pueent 
plaidicr  le  jour,  qui  a  ce  leur  est  establis  cy  dessuz,  pour  feste  solennel,  ou 
par  autre  cause  ou  jmpediment,  que  li  sires  ou  ses  bailliz  repute  iustc,  ou 
que  la  cause  commenchie,  au  jour  de  plait  dessus  ordene  et  establi,  ne  se 
puet  faire,  ou  parfaire  en  celi  jour,  la  chose  se  doit  faire  commenchier  ou 
parfaire,  se  ce  puet  estre  bonnement,  au  jour  aprez  semblable  et  conuenablc 
a  plaidicr.  / 
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17.  Item,  que  toutefois  que  vne  querele  sera  en  plaidie,  et  li  cscheuin 
seront  semons  de  droit,  que  il  ne  porront  prendre  que  trois  respis  de  ce 
plaidie,  cest  assauoir,  chascun  respit  de  vm  jours.  Et  ce  en  vn  de  ces  m 
respis  nont  rendu  jugement,  le  dit  plaidiet  deuront  apporter  dedens  la 
quinseine  aprez  en  la  chambre  du  conte,  comme  a  leur  chief,  en  ce  cas,  et 
en  tous  autres,  se  ainsi  est  que  li  contes  ou  ses  lieutenans  soit  ou  pays, 
dedens  la  conte,  ou  dedens  les  vin  jours  aprez  son  retour,  et  cy  en  deuant 
tenir  secrement  desoux  eaux;  et  ce  que  par  le  dit  conte  en  sera  dit  ou 
ordene  sera  porteit  auant  et  jugiez  par  les  dis  escheuins  quant  il  en  seront 
semons  par  le  bailli,  sans  y  riens  changier  ne  muer  sans  contredit. 

18;  Item,  quiconques  vient  deuant  escheuins  et  contredit  a  faire  loy  ou 
ne  la  veut  attendre,  on  ne  li  face  jamais  loy,  et  sera  miz  ou  papier  comme 
wettelois. 

19.  Item,  que  toutefois  que  escheuin  en  tout  ou  en  partie  seront  oste  de 
leur  escheuinage  par  mauuaistie,  ou  par  mort,  li  sires  leur  pourra  renou- 
ueller  et  refaire  si  li  plaist,  et  remettre  autres  en  leurs  lieux. 

20.  Item,  que  a  chascun  jour  de  plaît  de  chascune  vierscare  ensi  comme 
deuise  est  dessus,  li  ammans  de  celle  vierscare,  au  quel  jour  on  plaidera,  il 
soit  ou  il  soient  par  deuant  le  clerc  du  Franc  pour  prendre  les  plaintes  et 
autres  choses  qui  appartiennent  a  denonchier,  es  parodies  ou  il  appartient, 
le  dimence  ensiuant. 

21.  Item,  que  li  ammans  et  cil  quil  establira  de  par  li  deuement,  ensi  que 
dit  est,  pourront  de  leur  auctorite  sans  autre  commandement  attendre 
arrester  tous  combateurs  ou  melleurs,  bannis  ou  autre  malfaiteurs,  desquels 
il  porroit  estre  doute  de  fuite,  ou  dentrer  en  église  pour  leur  sauuement, 
et  yciaux  arrester  et  tenir  en  seure  prison  sans  en  faire  deliurance  ou 
recreance,   se  ce  nest  par  le  baillif  ou  par  son  lieutenant. 

22.  Item,  que  tous  tailleurs,  pointeurs,  recepueurs  des  biens  des  bonnes 
gens,  de  chascune  des  trois  parties  du  Franc,  soient  escheuin  ou  autre, 
compteront  et  rendront  raison  de  ce  quil  auront  fait  ou  receu  par  raison  des 
dictes  tailles,  pointures  et  réceptions  queles  que  elles  soient,  vne  fois  lan  par- 
deuant  le  conte  ou  ses  députez,  a  ce  appiellez  auecques  lui,  ou  ses  députez, 
escheuins  et  autres  bonnes  gens,  tant  comme  il  li  plaira,  et  dedens  Bruges, 
ou  dedens  la  chastcllienie,  a  tel  jour  comme  assigne  leur  sera  par  le  dit  conte 
ou  ses  députez  a  ce,  sauue  des  dyes  et  des  escluses. 

23.  Item,  que  toutefois  que  li  sires  ou  li  escheuin  de  aucune  des  dictes 
vierscares  vauront  estre  asseur  des  biens  daucun,  par  quelque  occasion  que 
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ce  soit,  il  li  deuront  et  porront,  pour  iceux  biens  garder  et  sauuer,  mettre 
celui  que  on  a  acoustume  dy  enuoier,  qui  est  nostre  fieuez  :  et  ne  porra  la 
dicte  garde  qui  ensi  sera  enuoie,  prendre  sur  les  dis  biens,  plus  dexn  deniers 
parisis  le  jour,  par  raison  de  ladicte  garde;  et  se  plus  en  prenoit,  et  de  ce 
fnst  conuaincus,  il  le  renderoit,  et  paieroit  pour  amende  lx  solz  a  nous.  Et 
sil  v  conuenoit  pluiseurs  gardes  pour  nécessite,  cascun  naura  le  jour  que 
îx  deniers,  ne  plus  ne  prendera,  sur  la  poine  dessusdicte. 

24.  Item,  que  nulz  héritiers  escoutete  puisse  establir  amman  en  son  lieu, 
se  ce  nest  sur  son  péril,  et  par  ciaux  qui  sont  en  lieu  du  seigneur,  et  par 
eonissance  de  escheuins,  et  telz  qui  soient  liommes  dignes  de  foy,  et  tantost 
celi  ou  cyaux  mettre  ou  papier. 

25.  Item,  tous  homs  qui  sera  amonestez  ou  citez  en  la  vierscare  par 
lamman  ou  par  ses  varies  jurez  pardeuant  bailli  et  escheuin  deuement  ensi 
que  dit  est,  par  commandement  de  crichoudere,  escoutete,  clerc  de  la  vier- 
scare, ou  a  requesle  de  partie,  sera  tenus  de  venir  a  sa  journée,  et  deura 
comme  adiournez  respondre,  se  li  dit  adiournant  le  tesmoignent  auoir 
adiourne  par  leur  serment,  se  ensi  est  quil  soit  ou  soient  adiourne  par  tel 
nom  et  surnom  comme  il  vont  communaumenl  au  moustier  et  au  marchiet, 
comment  qui  se  vourroient  excuser  a  loy  quil  ne  fussent  mie  semons  par 
leurs  drois  noms  et  surnoms. 

26.  Item,  se  vus  homs  est  amonestez  ou  adiournez  en  la  vierscare,  par 
cause  ou  raison  pécuniaire,  et  aucuns  de  ses  amiz  puisse  faire  conissable  as 
escheuins  au  dit  jour  que  li  adiournez  ou  amonestez  estoit  hors  du  pays 
quand  li  adiournemens  fu  fais,  sans  malengien,  li  adiournez  ou  amonestez 
sera  quites  del  adiournement,  et  se  cilz  amis  ou  autres  ne  puet  faire  conis- 
sable a  celle  journée  as  escheuins  de  ce  quil  maintient  pour  lexcusation  de 
ladiourne,  on  li  donra  vne  autre  journée,  a  la  quele  sil  preuue  et  fait  cognis- 
sable  as  escheuins  de  lexcusation  dessusdicte,  ou  dautre  qui  soit  receuable, 
li  adiournez  sera  quitez  del  adiournement;  selle  nest  tele,  il  demourra  en 
(adiournement,  et  aussi  ou  cas  que  nulz  ne  lexcuseroit;  celi  qui  scroit 
adiourne  et  seroit  hors  du  pays,  puis  quil  seroit  retournez  ens  ou  pays  au 
premier  jour  de  plaitde  la  vierscare  dont  il  est,  aprez  ce  quil  sera  retourne, 
il  sera  rechius  ali  excuser  a  la  chose  démence,  ensi  comme  dessus  est  dit,  et 
quites  de  son  ban,  se  ses  excusances  sont  recheues  par  bonnes  gens;  se  non 
il  demourra  banniz;  et  sauue  ce  que  on  vsera  du  droit  des  parties,  par  prise 
et  prisie  de  leur  biens,  iusques  a  celle  journée  quil  pourra  venir  pour  li 
excuser.  Encore  ordenons  nous  et  volons  que  cil  de  Wulpes  ou  de  Caezant 
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qui  seront  adiourne  ou  amoncste  de  venir  a  certain  jour  pardeuant  escheuins, 
il  se  porront  excuser  par  leur  serment  au  premier  jour  de  plaît,  au  quel  il 
pourront  venir  cessant  lempechement  de  la  mer. 

27.  Item,  quiconcques  sera  amonestez  ou  adiournez  de  venir  a  plait,  se  il 
ne  vient  audit  jour  deuant  leure  de  vespres,  il  ne  sera  plus  oys  a  ce  jour,  se 
il  ne  plaist  de  grâce  a  faire  as  escheuins  ;  se  il  leur  plaist  a  faire  grâce,  rece- 
uoir  le  porront  jusques  a  soleil  excousant  et  non  plus. 

28.  Item,  que  li  contes  ne  partie  ne  prenderont  plus  desoreenauant  leur 
plaintes  par  huussittende  ou  par  hofsittende,  cest  adiré  que  toutes  manières 
de  gens  de  quelque  condition  quil  soient,  bourgois,  de  vasseries  ou  daulre 
part,  ou  en  quel  lieu  quil  fuissent  manant,  qui  souloient  estre  adiourne 
daucun  fait,  se  deliuroient,  parmi  ce  quil  nestoient  adiourne  comme  huussit- 
tende ou  hofsittende, 

29.  Item,  que  toutes  manières  de  gens,  qui  auront  fourfait  et  qui  ne  sont 
mie  manant  ens  ou  Franc,  lesqueles  on  appielle  tout  ofsitlende,  seront 
adiourne  en  lammansceep  et  ou  mestier  et  vierscare  la  li  fais  auenra  desore 
en  auant  ;  et  ensi  ne  porra  li  sur  ne  partie  perdre  sa  plainte,  la  il  sera  boine 
connissance  du  fait. 

30.  Item,  que  toutefois  que  vns  homs  est  banniz  de  cas  dont  il  ne  pert  mie 
ses  biens,  se  aucuns  li  veult  riens  demander  seur  ses  dis  biens,  et  il  se  veulle 
venir  deffendre  en  propre  personne  en  la  vierscare  ou  il  sera  adiournez,  se 
li  dis  bannis  ou  autres  de  parli  requirent  auoir  conduit  du  bailli  et  esche- 
uins, pour  le  dit  banni  venir  deffendre  seurement,  donner  li  doit  on  le  dit 
conduit  pour  venir  a  certaine  journée  et  lioy  en  ses  deffenses  ;  a  celle  journée 
il  deura  vuidier  arrière  le  pays  sans  nul  arrest,  et  sans  plus  y  retourner 
pour  celle  cause,  ne  plus  en  auoir  conduit  ;  mais  se  la  chose  na  pris  fin  a  la 
dicte  journée,  il  porra  pardeuant  bailli  et  escheuins  establir  vn  homme,  qui 
le  porra  deffendre  et  faire  le  remanant,  attendre  le  jugement,  ensi  que  se  il 
y  demourast  presens. 

31.  Item,  tous  meffais  appartenais  a  loy  de  escheuins  seront  adrechiet 
et  amende  par  les  escheuins  de  la  vierscare  du  lieu,  ou  li  meffais  sera 
auenus. 

32.  Item,  le  bailliu  fera  faire  par  escheuins,  en  chascune  vierscare,  m  fois 
lan,  vne  vérité  quon  appielle  duerglmighe  waerhede,  sur  les  damages  qui 
seront  auenu  en  ladicte  vierscare,  et  sur  autres  choses  qui  mie  ne  sont 
venues  a  loy. 

33.  Item,  quiconques  rompera  dyc  de  le  mer,  et  de  ce  sera  conuaincus 
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par  esclicuins,  il  perdera  la  main  diestre  et  tout  si  bien  seront  en  le  volenle 
du  seigneur. 

5i.  Item,  toutes  Jes  cheuauchies  que  on  a  accoustume  iusques  a  ores  a 
faire  ou  Franc,  sur  banniz  ou  sur  ciaux  qui  sont  cheus  a  amende,  pour  qui 
que  ce  soit,  pour  nous  et  pour  autres,  ou  par  quelque  occasion  que  ce  puet 
estre,  pour  ce  que  les  dictes  cheuauchies  sont  occasion  deschiuer  deue  puni- 
tion on  correction  et  exemple  de  plus  mefiaire  ;  nous  les  ostons  des  mainte- 
nant du  tout,  annulons  et  reputons  nulles,  et  deffendons  que  plus  ne  se 
fâchent  ;  ains  sans  delay  aillent  deuant  baillis  et  escheuins,  qui  a  acomplisse- 
mens  de  justice  leuera  amendes  sans  déport,  et  selon  ce  quil  appartient;  et 
leuera  li  contes  ses  amendes  des  biens  de  ciaux  qui  seront  condempne,  en 
quelque  partie  de  la  conte  de  Flandres  ou  li  biens  soient. 

35.  Item,  toute  debtc  qui  sera  guagie  deuant  escheuins,  on  le  porra  paier 
deuant  escheuins  ou  autre  boines  gens  ;  et  puis  se  mestiers  est,  porter  a  la 
conissance  de  escheuins  ;  et  porront  doi  escheuin  le  debte  cognoistre,  jusques 
a  x  liures;  trois  escheuins  jusques  a  xx  Hures;  cincq  escheuins  ou  plus  de 
toutes  choses  appartenais  a  loy,  qui  auienent  dedens  la  vierscare  ;  et  tant  de 
escheuins  comme  il  appartient  a  connoistre  une  debte,  au  tant  en  appartient 
il  a  la  paie  ou  absolution  connoistre  ;  la  quele  cognoissance  il  porront 
prendre,  par  boines  gens  dignes  de  foy,  de  quelque  lieu  quil  soient. 

36.  Item,  quiconque  fait  plainte  ou  demande  deuant  escheuins  daucune 
malefachon  de  cateux  ou  de  héritage,  et  il  deffaut  de  poursiure  dicelle 
demande,  ou  est  trouue  quil  nauoit  mie  raison  dicelle  demande  faire,  il 
cherra  en  amende  enuers  nous  de  lx  sols. 

57.  Item,  quiconques  tient  ou  doit  tenir,  que  a  occasion  ou  raison  de  soi 
plaindre  daucune  malefachon  ou  méfiait  qui  appartient  ou  puet  appartenir 
a  li.  plaindre  sen  puet  et  doit  dedens  lannee,  que  ii  fais  est  auenus  ;  et  sil  ne 
le  fait,  il  ne  sera  plus  oys,  se  dedens  celle  année  on  a  fait  plaine  loy  en  la 
vierscare  ou  il  se  doit  plaindre;  mais  ou  cas  que  on  ny  feroit  loy,  cilz  temps 
que  on  ne  feroit  loy  ne  li  porteroit  point  de  preiudice,  ne  ne  li  seroit  point 
compteit  dedens  le  dit  an,  ou  il  se  pooit  plaindre,  et  pour  ce  ne  laira  mie  li 
sires  a  plaidier  de  tel  cas  qui  sera  aduenus  dedens  lan,  toutefois  quil  lui 
plaira,  combien  que  partie  ne  se  plaigne;  et  se  partie  est  appiellee  de  par  le 
seigneur,  pour  sauoir  se  elle  se  veult  plaindre,  ou  non,  ou  la  plainte  com- 
menchie  poursiure,  et  il  dit  que  ne  nil,  et  il  ne  vient  mie  a  la  dicte  journée, 
il  ne  sera  plus  oys  ;  et  pour  ce  ne  laissera  mie  li  contes  en  tous  les  cas  ci 
dessous,  ou  partie  ne  sicut  ou  poursieut,  quil  ne  sieuue  ou  poursieu,  la 
plainte  faite  ou  cas  tel  comme  il  sera  aduenus. 
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38..  Item,  quiconques  herberghc  ribaut,  menestreul,  loudier,  femme 
commune  plus  d'une  nuit,  et  lendemain  il  ne  se  vaudra  départir  au  comman- 
dement de  celi  qui  laura  herbcrgliie,  il  porra  teles  persones,  et  a  forche, 
se  mestier  est,  prendre  de  ce  auctorite.  sans  melfaire  et  mener  et  deliurer 
aux  gens  du  seigneur,  ou  détenir  en  prison  iusques  a  dont  quil  aura  requis 
aux  gens  du  seigneur  de  venir  eaus  prendre  ;  et  li  escheuin,  au  coniurement 
des  gens  du  seigneur,  les  deuront  bannir  jcelles  persones  a  tant  de  temps 
que  bon  leur  semblera. 

59,  Item,  quiconques  sera  adiourne  pour  porter  vérité,  et  il  ne  venra  mie 
a  la  journée  ou  il  sera  appielle,  il  se  porra  purgier  de  celle  deffaule  dedens 
vu  jours,  et  estre  recliius  a  la  vérité  pour  donner  a  lamman  nu  solz  i  denier; 
et  s'il  ne  vient  dedens  vu  jours,  il  sera  ivettelois,  se  li  contes  ne  le  veull  resti- 
tuer par  grâce  a  sa  loy. 

40.  Item,  quiconques  seraarrestesou  pris  pouraucundes  meffaisdessusdis 
ou  par  autre  vilain  cas,  ou  par  naureure  que  escheuin  conistront  estre 
périlleuse  selonc  le  serment  ou  raport  des  mestres  fusissiens  sororgiens 
jurez,  il  ne  partira  de  prison  jusques  drois  ou  loy  soit  courue  pour  le  justi- 
cier, ou  laissier  aller,  selon  ce  que  drois  et  lois  donra,  sauue  les  boincs 
deffenses  esqueles  il  sera  oys. 

41.  Item,  tous  meffais  qui  aduenront  en  église,  ou  seront  fait  en  lieu 
saint,  de  personne  qui  puet  appartenir  a  nostre  juridiction,  ou  sur  personne 
de  sainte  église,  qui  soit  en  nostre  garde,  ou  homme  de  nostre  conseil, 
commissaire  de  par  nous  en  aucune  besoigne,  baillis,  escoutete,  sergant, 
jurre,  escheuin,  recepueur  de  Flandres,  accensisseur  de  tonlieu,  ou  dautre 
terre  ou  rente,  ou  qui  est  establis  en  aucun  office  de  par  nous,  et  par  noz 
lettres  par  raison  de  leurs  offices. 

42.  Item,  tous  meffais  qui  aduenront  et  toutes  plaintes  qui  aduenront 
dedans  la  pierre  de  Bruges,  ou  autres  noz  prisons  ;  tout  melfait  de  commune, 
toute  rescousse  ou  reuengance  faite  contre  nous,  noz  successeurs  ou  noz 
officiers  dessus  nommez,  murdre,  méfiait  de  celi  meismes  qui  se  tue,  tous 
bans  a  faire,  toutes  exécutions  et  amendes  jugies  a  leuer,  tout  jugement  de 
noz  monnoies,  et  monoiers  ;  tout  cil  cas  ou  melfais  appartendront  au  juge- 
ment de  nous  et  de  nostre  seignourie  et  de  noz  successeurs  contes  de 
Flandres  ;  et  lenqueste  et  première  cognissance  se  fera  de  par  nous,  appielle 
auecques  nous  ou  noz  députez,  auecques  aucunes  boines  gens  tant  que  boin 
nous  semblera,  les  escheuins  de  la  vierscare  ou  la  plus  grant  partie  a  ycelle 
première  connissance  faire  ou  li  cas  deuroit  estre  démenez  por  loy,  se  nous 
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ne  le  retenissiens  a  nostre  seignourie.  Encore  retenons  nous  a  nostre 
seignourie  et  conissance  ensi  comme  dit  est,  se  aucuns  mesfaisoit  a  aucun 
qui  soit  pour  le  temps  auenir  en  escheuinage,  office,  seruice,  ou  commission 
de  par  nous,  et  il  nous  puisse  estre  conissable  que  ce  méfiait  ait  este  fais 
pour  loccasion  dudit  office  ou  seruice  ou  il  estoit  deuant,  pour  corrigier 
et  amender  par  nostre  seignourie,  selonc  ce  qu'il  appartendra. 

45.  Item,  que  toutes  ces  personnes  cy  dessus  nommées  dont  nous  rete- 
nons a  nostre  seignourie  la  conissance,  sont  et  demoront  en  lespecial  garde 
de  nous  et  de  noz  successeurs,  tant  comme  ils  seront  ou  dit  office.  Encores 
deffendons  nous  sur  les  poines  cy  desous  escriptes,  a  tous  nos  escheuins 
et  a  chascun  par  soy,  quil  ne  cognoissent  ou  entremettent  de  droitures 
que  nous  ou  noz  predesesseurs  auons  accoustume  a  auoir  sur  les  jncomme- 
lins  qui  demorront  dedens  le  pays,  des  choses  et  rentes  qui  appartienent 
a  nostre  viure  et  a  nostre  renenghe,  ne  des  rentes  des  églises,  ne  de  noz 
liefs  ou  arrire  fiefs,  ne  des  rentes  qui  pueent  issir  de  ces  dis  fiefs  ou  arrire 
fiefs,  a  trois  ans  plus  ou  moins,  vendre,  donner  ou  engagier,  ou  par  autre 
manière  translater  en  autre  personne  ;  ains  en  laisse  cognoistre,  nous,  nos 
rentiers  ou  reneurs,  et  hommes  selonc  ce  que  a  chascun  appartient,  doit 
ou  puet  appartenir;  de  tous  autres  cas  qui  porront  auenir,  que  nous  nauons 
cy  retenu  par  especial  appartenir  a  nostre  seignourie,  se  fera  droit  et  loy 
par  les  escheuins,  au  coniurement  de  nous  ou  de  nostre  bailliu. 

44.  Item,  se  aucun  plais  ou  discors  se  muet  entre  aucuns  pour  ce  que  li 
vns  dit  ou  dient  que  la  chose  est  fief,  et  li  autre  dient  que  cest  hiretage,  cest 
discorde  ou  plait  sera  déterminée  par  cincq  hommes  du  conte,  que  il  y 
eslira,  et  par  nu  preudommes  autres,  que  li  escheuin  esliront  de  la  vierscare 
ou  la  cause  ou  controuersie  yert. 

45\  Item,  quiconques  sera  aucteur  ou  principal  de  faire  gait  par  lequel 
vns  homs  sera  ochys  et  de  ce  sera  conuaicus  par  escheuins,  il  sera  tenus 
pour  homicide  ;  encore  ordenons  nous  que  se  on  met  gait  en  la  maison 
daucun,  ou  sur  le  sien,  et  cilz  en  qui  maison  on  le  met  ou  sur  qui  lieu  ou 
plache  on  le  met,  seet  que  cest  pour  homme  tuer,  et  puet  y  ceulx  gaiteurs 
espicurs  deffendre  ou  oster  dessus  le  sien  et  il  ne  le  fait  mie,  s'il  est  de  ce 
conuaincus,  il  sera  tenus  pour  homicide.  Encore  ordenons  nous  et  volons 
que  tout  li  aidant  a  ces  gais  faire,  sil  en  sont  conuaincuz,  il  demouronl  en 
la  volente  du  conte,  sauue  vie  et  membres  tant  seulement;  et  ces  choses 
entendons  nous,  quant  pour  gait  vns  homs  est  ochis,  ou  pluiseurs  ;  mais 
ou  cas  que  pour  yces  gais  ou  espiemens  ne  se  perdroit  que  membre  de 
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homme,  cilz  qui  le  fait,  qui  la  fait  faire,  cilz  en  qui  maison,  ou  sur  qui  plache 
ou  lieu,  que  elles  sont  faites,  li  sachant  et  poanl  deffendre,  et  ne  le  fist  mie, 
tout  cil  perdroit  membre  pour  membre,  s'il  en  sont  conuaincu  par  bonne 
vérité  prise  par  les  escheuins  meismcs  en  leur  persones  et  boins  tesmoins, 
administrez  pour  la  partie  com plaignant  ou  par  le  seigneur,  et  en  ce  cas 
cascuns  des  aidans  paiera  xxx  liures  pour  amende. 

46.  Item,  quiconques  sera  conuaincus  par  loyale  enqueste  dauoir  assali 
ou  dauoir  quis  homme  en  sa  maison  par  nuyt,  que  on  appiele  huussou- 
kinghe,  se  aucuns  y  est  tuez,  cilz  qui  en  se  dicte  maison  la  quis  ou  assali,  et 
tout  si  aidant  seront  punis  comme  de  murdre;  et  se  nulz  ny  est  tuez, 
combien  quil  soit  affolez  ou  perde  membre  ou  non,  se  demoront  il  a  la 
mercy  du  seigneur  trestout  du  corps  et  dauoir;  et  quiconques  le  feroit  par 
jour,  la  ou  vns  homs  fust  tuez,  cilz  qui  en  seroit  principaux,  sera  vaincus 
et  punis,  comme  de  murdre,  et  tout  si  aidant  en  la  mercy  du  seigneur, 
sauuc  vie  et  membres;  et  cilz  qui  le  feroit  par  jour,  la  ou  nulz  homs  ne 
seroit  tuez,  si  sera  li  principaux  en  la  mercy  du  seigneur  de  corps  et  de  biens 
sauue  vie  et  membres,  et  tout  si  aidant  cascuns  en  amende  de  trentte  liures  ; 
et  se  aucuns  y  est  naurez  ou  affolez  de  la  partie  quise  ou  assalie,  ce  demora 
sur  son  droit  a  punir  et  amender  selon  ce  qu'il  appartient,  et  qu'il  est 
escript,  et  ordene  en  autel  cas.  Et  entendons  en  declairant  que  il  doit  estre 
reputez  estre  quiz  ou  assalis  dedens  son  pourpris,  plus  prochain  encloz, 
ou  dedens  sa  porte,  ou  dedens  son  hec.  Et  declairons  meffais  estre  fait  de 
nuyt,  qui  sera  fait  ou  auenu  entre  soleil  couchant  et  leuant.  Et  quiconques 
sera  attains  par  bonne  vérité  ou  par  bons  tesmoigns  dignes  de  foy  dauoir 
fait  fausseté  ou  estre  parjurs,  en  portant  sa  vérité,  ou  tesmoignage,  ou  en 
autre  manière,  quele  que  elle  soit,  il  sera  punis  par  enseigne  publique,  et 
ne  sera  jamais  creus. 

47.  ]lem,  quant  vns  homs  demourans  ou  Franc  sera  adiournez,  en 
plait,  en  le  vierscare  de  lune  des  parties  du  Franc,  de  homicide,  et  il 
vient  a  sa  journée,  il  sera  miz  en  la  pierre  si  ni  estoit  miz  de  deuant  ; 
et  sera  menez  sur  lenqueste  du  conte,  qui  commettra  a  oir  par  ses  lettres, 
et  ce  porra  il  faire  dedens  iu  quarantaines  a  son  plaisir  ;  et  sera  portée 
lenqueste  faite  pardeuant  le  conte  et  son  conseil,  pour  terminer  et  sen- 
tencier  ;  et  ycelle  sentence,  ou  dcterminemens  sera  dit  ou  rapporte  as 
escheuins;  et  li  escheuin  yceli  terminement  ou  sentence  jugeront  sans  muer 
ou  changier. 

48.  Item,  quiconques  dit  a  autruy  vilonie  de  paroles,  ou  fait  laissermens, 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  12 
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et  de  ce  sera  conuaincus,  il  sera  en  amende  tele  comme  il  samblera  bon  as 
eschuins,  selon  la  vilonie  et  laidure  du  serment. 

49.  Item,  quiconques  ferra  autrui  de  baston  sans  fer,  sans  naureure  ou 
affolure,  ou  li  gietra  par  mautalant  ou  visage  aucune  moillure,  il  sera  en 
amende  de  lx  solz,  dont  le  vilenez  aura  xx  solz  et  li  contes  xl  solz. 

50.  Item,  qui  fiert  autrui  de  puins,  ou  depics  sans  traire  a  terre,  sans  sanc 
espandre,  il  sera  en  amende  de  soixante  solz  ;  mais  sil  le  trait  a  terre,  ou  li 
donne  tel  cop  par  quoy  sancs  en  saille,  il  sera  en  amende  de  six  liures,  dont 
li  velenez  aura  quarante  solz  et  li  contes  le  ramanant. 

51.  Item,  quiconques  portera  coutel  a  pointe,  espee,  mâche,  ou  autres 
armeures,  sans  congiet  du  seigneur  ou  de  son  bailli u.  il  perdra  les  armes, 
et  paiera  soixante  solz  damende. 

52.  Item,  quiconques  sakera  coutel,  espee,  glaue,  ou  autre  armeure,  pour 
assalir  ou  ferir  autrui,  se  cilz  qui  a  este  assalis  ou  qui  on  veut  ferir  sen  fuit 
par  paour,  li  autres  le  cache  ou  sieut,  et  ainsi  ne  soit  mie  attains  du  cop,  li 
assaillants  ou  volans  ferir  paiera  soixante  liures,  dont  li  fuians  en  aura  dix, 
et  li  contes  cincquante  ;  sil  nen  fiert  pour  ce  quil  soit  arrestez  par  le  seigneur 
ou  par  autres  boines  gens,  il  ne  paiera  que  quarante  liures,  dont  li  assalis  en 
aura  dix,  et  li  contes  trente  ;  sil  fiert  du  coutel  a  pointe,  ou  de  sayette,  ou 
de  coutel  anglois,  ou  dalenne  par  mautalant  ou  de  broque,  sans  mort  ou 
affolure  receuoir,  il  perdra  le  puin  ou  cent  liures  selon  que  mieux  semblera 
au  seigneur;  et  ou  cas  que  li  sires  en  prendroit  largent,  li  blechies  en  auront 
le  quint. 

53.  Item,  quiconques  naurera  autrui  de  armures  taillans  sans  mort  et 
sans  aflblure,  il  paiera  trente  liures  damende,  dont  li  blechies  en  aura  dix, 
et  li  contes  vint  ;  tout  li  aidant  es  cas  cy  dessus,  paieront  au  conte,  autant 
comme  monte  la  moittie  des  amendes  cy  dessus  deuisees  et  ordennees. 

54.  Item,  saucuns  en  quelque  manière  que  ce  soit  affole  vn  homme  sans 
perdre  membre,  il  demourra  pour  lamende  a  la  volente  du  seigneur  et  des 
eschcuins,  de  corps  et  dauoir,  sauue  vie  et  membres;  et  se  en  si  est  que  li 
blechies  ou  afolez  perde  vie  ou  membres,  li  blechans  ou  affolans,  perdra  vie 
pour  vie,  et  membre  pour  membre  ;  li  aidant  en  ce  cas  ou  homme  sera  tuez, 
seront  en  la  volunte  du  conte,  sauue  vie  et  membres  ;  li  aidant  a  la  folure 
faire  ou  membres  seront  perdus,  chascuns  paiera  soixante  liures  damende, 
dont  li  affolez  aura  vint  liures,  et  li  contes  quarante;  li  aidant  a  la  affolure 
sans  membre  perdre,  seront  en  amende  cascuns  de  trente  liures,  dont  li 
affolez  ensi  auroit  dix  liures  et  li  contes  vint. 
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55.  Item,  quiconqucs  sera  assalis  sil  ne  puet  eschiuer  lassaut  quil  ny  eust 
péril,  ou  trop  grant  honte,  il  se  puet  deffendre  de  teles  armures  ou  sembla- 
bles comme  il  est  assalis,  ou  en  autre  bonne  manière,  et  se  en  ce  faisant 
aucuns  griefs  ou  damages  est  fait  al  assaillant,  ce  sera  sans  amende. 

56.  Item,  quiconqucs  sera  conuaincus  par  bonne  vérité  de  escheuins,  quil 
aura  fait  larrechin  de  la  valeur  dun  denier  iusques  a  cincq  solz,  lamende 
sera  selonc  ce  que  escheuins  jugeront;  se  li  larechins  vaut  cincq  solz  ou  plus, 
iusques  a  dix,  li  leres  (1)  perdra  loreille  ;  se  li  larechins  monte  plus  de  dix 
solz,  lilercs  de  ce  conuaincus  sera  pendus  ;  et  se  la  chose  emblée  est  trouuee, 
elle  sera  a  celi  qui  elle  fu  emblée  rendue  et  restoree. 

57.  Item,  se  aucuns  taut  a  autrui  le  sien  par  ibrche,  que  on  appiele  rapine, 
et  on  le  taut  mesmes  a  la  personne  a  qui  le  chose  est;  se  la  chose  ainsi 
rapinee  ou  tolue  par  force,  est  de  valeur  de  mains  de  cincq  solz,  il  en  sera 
ou  bon  jugement  des  escheuins;  se  li  valeur  passe  cincq  solz  jusques  a  vint, 
il  en  sera  pendus  a  gibet;  se  li  valeur  de  la  chose  passe  vint  solz,  il  sera  miz 
sur  vne  reue,  sans  ses  membres  brisier,  et  si  bien  seront  appliquiet  au  conte  ; 
et  en  tout  ces  cas,  la  chose  ensi  tolue  par  force  se  elle  est  trouuee,  elle  sera 
rendue  et  restituée  a  celi  a  qui  on  laura  tolu. 

58.  Item,  de  nul  fait  que  aucuns  face,  se  femme  ou  enfant  nen  seront  en 
amende  ne  puni,  sil  ne  sont  aidant  ou  consentant  du  méfiait  faire;  sauue  ce 
que  li  père  puet  fourfaire  ses  biens  au  seigneur,  sans  ce  quil  viegne  a  ses 
enfans  en  aucun  cas  cy  dessus  escript. 

59.  Item,  quiconques  sera  conuaincus  par  bonne  vérité  de  escheuins  quil 
aura  femme  rauie  a  forche,  il  sera  punis  comme  de  murdre;  et  qui  sera  en 
laide,  la  ou  femme  sera  enforchie  sans  y  mettre  main,  il  sera  bannis  de 
Flandres  dix  ans,  ou  plus,  se  il  plaist  as  escheuins,  lomme  sur  la  hart,  la 
femme  sur  la  fosse  enfouir  toute  viue;  et  qui  sera  conuaincus  dy  auoir  miz 
la  main,  en  aidant  la  femme  efforchier,  il  sera  banniz  de  murdre,  lomme  sur 
la  hart,  la  femme  sur  la  fosse  enfouir  toute  viue. 

60.  Item,  quiconqucs  sera  amonestez  ou  adiournez  de  vilain  cas,  sil  ne 
vient,  ou  autres  pour  lui  qui  lexcuse  droiturierement,  ou  se  li  adiournemens 
la  compris  en  sa  personne,  et  il  ne  vient  a  la  première  journée,  seconde  ou 
tierche  qui  sur  ce  seront  assignez  de  huit  jours  en  huit  jours,  il  sera  banniz 
comme  attains  du  fait  pour  quoy  il  esloit  adiournez.  Et  sil  vient  il  sera 


(1)  Lere  ou  Lerre,  fripon,  larron;  lat.  lalro.  Roquefort,  Gloss.,  t.  II,  p.  75.  Variante  :  le  larron.  Rooden- 
bouc  II,  fol.  83  v°. 
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détenus  en  prison,  sauuez  ses  justes  deffenses,  iusques  autant  que  droit  soit 
couru. 

61.  lient,  toutefois  que  vns  Iioms  iest  bannis,  on  le  doit  denuncier  a  sa 
paroche  dont  il  est,  le  dimenge  ensiuant  aprez  le  ban  pour  banni;  et  de  quel 
cas  aussi  sil  est  quite  du  ban,  on  le  doit  denuncier  a  la  dicte  siene  paroche, 
pour  quite  ou  absolu,  autrement  il  nest  mie  bien  quite  du  ban  tant  que  a  la 
seurte  de  li  appartient. 

62.  Iterrij  aprez  ce  que  aucuns  est  denuncie  en  se  église  pour  banny,  de 
haut  cas  ou  de  vilain,  et  aucuns  le  herberge  ou  receple  en  sa  maison,  pour 
mal  ou  pis  faire  que  nest  li  cas  dont  il  est  banniz,  se  le  dit  bannis  se  dit 
banni,  fait  mal  ou  pis,  li  herbergans  ou  receptans  sera  banniz,  pour  tel  cas 
comme  cilz  estoit  banniz  quil  eut  herbergiet  ou  recepte;  mais  ou  cas  ou  li 
herhergie  ou  recepte  par  aucun  ne  fait  nul  mal  ne  vilonnie  a  nule  personne 
ne  biens,  li  herbergans  ou  receptans  ne  sera  en  amende  que  de  soixante 
liures;  et  ou  cas  que  aucuns  herbergera  banni  dautre  cas,  que  de  haut  ou 
de  vilain,  ou  quil  sera  banny  pour  amende  ou  cause  pécuniaire,  se  li  dis 
banniz  meffaisoit  sur  aucun,  li  dis  herbergans  ou  receptans  sera  bannis 
comme  de  vilain  cas;  et  se  li  dis  banniz  ne  se  meffaisoit,  li  dis  herbergans 
ou  receptans  ne  paiera  fors  que  tele  amende  comme  estoit  celle  de  la  quelle 
lidis  herbergies  ou  recepteis  estoit  banniz. 

63.  Itenij  quiconques  sera  banniz  pour  amende  pécuniaire,  se  il  nen  fait 
assez  dedens  les  quarante  jours  ensiuant,  il  sera  exlex,  jusques  a  tant  quil 
ait  satisfei  a  nous  et  a  partie. 

64.  Item,  quiconques  sera  banniz  de  vilain  fait,  a  termes,  et  rcuient  ens 
sans  le  congiet  du  seigneur  ledit  terme  durant,  il  sera  exlex  perpetuelment 
se  li  sires  ne  le  rapielle  de  grâce  especial  et  quil  ait  premiers  assez  fait  à  la 
partie. 

63.  Item,  quiconques  sera  banniz  pour  amende  pécuniaire,  de  vie,  de 
membres  ou  de  vilain  fait,  ou  par  autre  raison  quele  quelle  soit,  a  termes, 
qui  revenra  ou  pays,  et  dedens  les  bonnes  (1)  dont  il  sera  banniz,  et  dedens 
les  dis  termes,  qui  tel  banni  mettra  a  mort,  il  sera  quitte  et  deliure  du  fait, 
ainsi  que  dessus  es  deux  articles  prochains  est  contenu. 

66.  Item,  quiconques  pucelle  desaagic  prenge  par  mariage  sans  consente- 
ment de  ses  parens  a  qui  le  hirelage  de  la  dicte  pucelle  deuroit  auenir  si  elle 
moroit,  s'il  est  seur  ce  adiournez  a  la  plainte  des  dis  parens  ou  d'aucun 

(1)  Bonnes,  Witlmb.,  fol.  13.  Bournes.  Roodenb.  II,  fol.  9-*  v<>.  Pour  bornes.  Roqueiort,  1. 1,  p.  165. 
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autre,  ou  de  seigneur  se  li  dit  parent  ne  se  plaingent,  s'il  vient  et  il  en  soit 
par  droit  conuaincus,  il  et  si  aidant  seront  hors  de  loy  comme  weltelois  ;  et 
sensi  est  qu'il  maine  la  pucelle  hors  de  la  terre,  li  parent  deuant  dit  tenront 
les  biens  de  la  dicte  pucelle,  jusques  a  son  retour;  et  se  la  dicte  pucelle 
retournée,  veult  laissier  son  mary,  et  elle  le  puisse  faire  de  droit  en  quelques 
eage  que  elle  soit,  elle  retournera  a  tous  ses  biens,  et  li  rendront  si  parent  ; 
mais  ou  cas  quelle  vaudra  demorer  auecques  cel  baron  que  elle  puet  de 
droit  laissier,  elle  sera  priuee  de  tous  ses  biens,  et  demoront  a  ses  disparens, 
sauf  ce  que  li  contes  en  aura  le  value  du  xem  denier  ;  et  li  prendans  sera  en 
la  volente  du  seigneur,  sauue  vie  et  membres  ensi  comme  dit  est. 

67.  Item,  se  aucuns  prent  femme  a  force,  qui  ait  son  aige  ou  non,  et  sans 
laissier  aler  a  france  volente,  et  remettre  au  lieu  la  ou  le  prist  par  force, 
combien  quil  lespouse  aprez  et  cognoisse  charnelment  ou  non  ,  appiellez 
ensi  comme  dit  est  dessus,  et  conuaincus,  sil  vient  il  sera  punis  comme  de 
murdre  ;  sil  ne  vient,  et  il  en  soit  attains,  il  sera  banniz  de  tel  cas  comme 
de  murdre. 

68.  Item,  sensi  fust,  que  chis  principal  ou  si  aidant  fesissent  tant  a  la 
dame  ou  damoiselle  ensi  emmenée  que  ce  fust  sa  volontei  et  quil  alaissent 
auant  en  ces  mariages  ensi  fais,  pour  ce  ne  demourra  mie,  que  li  sires  ne 
puisse  aler  auant  en  sa  plainte  et  enqueste  et  eaux  tous  conuaincre  par  droit 
ainsi  comme  dit  est. 

69.  Item,  les  mesures  ou  pises  seront  ingaus  (1)  par  tout  le  pays  du  Franc 
et  villes,  ainsi  comme  elles  sont  a  Bruges. 

70.  Item,  quiconques  soit  ammans  ou  aultres  quelz  qu'il  soit,  qui  tenra 
fausse  mesure,  prestera  a  autrui  ou  sera  trouuet  en  sa  maison,  la  mesure 
sera  arse,  et  aussi  paiera  soixante  solz  au  conte  ;  et  se  partie  sen  plaint  et  il 
en  soit  conuaincus,  il  lamendera  a  partie,  selonc  son  estât,  a  la  volente  des 
escheuins,  et  amendera  le  damage  au  double ,  auecques  lamende  du  conte 
tele  que  dit  est  dessus.  Et  les  porra  li  baillis  esprouuer  et  veoir,  auecques 
escheuins,  toutesfois  quil  li  semblera  bon,  et  au  mains  il  le  deura  faire 
m  fois  en  l'an. 

71.  Item,  toutefois  que  vne  femme  muert  sans  hoir  de  son  corps  de  son 
mariage,  tout  li  meuble  seront  deuise  en  huit  parties,  dont  ses  maris  qui 
suruiura  aura  le  cincyme  pour  lui  et  pour  ses  hoirs,  le  troisyme  partie 
auront  les  parens  de  la  femme  morte  ;  li  hiretage  de  la  dicte  femme  morte 

(1)  Ingaus,  Wittenb.,  fol.  13  v°.  Egaulx,  Roodenb.  II,  fol.  95.  Roquefort,  t.  II,  p.  10. 
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seront  deuise  ensi  comme  on  a  accoustume  iusque  a  ores  ;  et  au  tel  droit  a 
la  famé,  quant  li  homs  muert,  ensi  comme  dit  est. 

72.  Ilem,  tout  ce  que  puet  auenir  a  vne  femme  par  succession  de  ses 
parens,  puet  aussi  auenir  a  ses  enfans. 

73.  Item,  se  vns  homs  a  vn  fil  bastart,  il  lui  puet  donner  pour  son  viure 
soufïissant  de  son  hiretage,  qui  nest  mie  fiez,  et  en  donnant  tele  condition 
mettre  comme  il  lui  plaira,  et  celle  sera  tenue  et  gardée  ;  mais  sil  lui  donne 
simplement,  li  dis  filz  bastars  en  porra  faire  sa  volente  a  sa  vie  et  bonne 
sancte  ;  et  sil  ne  le  fait  a  sa  vie  et  sancte  sans  fraude,  cilz  qu'il  aura  porra 
et  deurra  venir  as  parens  de  sa  mère,  ou  cas  quil  naroient  nulz  enfans  de 
loyal  mariage  ;  autrement,  il  venroit  au  seigneur. 

74.  Item,  nous  deffendons  et  establissons  que  nulz  desore  enauant  ne 
mainliegne  ne  ne  meue  guerre  eus  ou  pays  du  Franc,  ains  en  poursiue  son 
droit  pardeuant  la  loy  ou  pardeuant  le  seigneur,  selonc  ce  que  li  cas  sera,  et 
qu'il  appartendra  ;  et  se  aucuns  des  parties  ne  se  veulent  plaindre,  ancois 
demeurent  en  descort,  dont  on  a  espérance  de  riote  ent  auenir  de  fait,  ou 
que  les  parties  se  veulent  ja  courre  sus,  contre  ceste  deffense  encourant  les 
poines  cy  escriptes;  touteuois  pour  eschiuer  plus  grant  mal,  en  ordenons 
nous  en  ce  cas,  que  li  escheuin  de  la  partie  du  Franc  ou  ce  auenra  ou  porra 
auenir,  requirent  en  commandant  de  par  nous,  que  de  ce  descort  il  se 
mettent  sur  eaux  ;  et  ou  cas  que  les  parties  ce  feroient,  li  dit  escheuin  de 
cascune  partie  ou  ce  sera  auenu,  seroient  tenu  de  ce  discort  apaisier  dedens 
xv  jours;  et  se  il  ne  le  font,  il  doiuent  tourner  à  Bruges  en  prison,  la  ou  li 
bailli  les  vaura  mettre,  a  leur  propre  cous  et  frais,  iusques  a  dont  que  il 
seront  en  accort,  de  ce  descort  ou  esmueuement  apaisir  ;  mais  ou  cas  ou  les 
dictes  parties  ou  aucune  dicelles  ne  se  vauroient  mettre  sur  la  loy,  et  li 
escheuin  en  aucun  cas  se  doutent  desmeute  ou  de  bataille  entreuz,  et  dont  li 
escheuin  prendront  ostages  soufïisans  de  lune  des  parties  et  de  lautre,  ou  de 
lune  des  parties  tant  seulement,  ou  cas  que  li  autre  seroit  obeissans  se  il 
leur  plaist  ;  et  de  celle  qui  sera  obeissans,  il  porront  laissier  les  ostages,  se 
bon  leur  semble  ;  et  yciaux  ostages  sil  sont  tout  pris  en  vne  des  trois  viers- 
cares  tant  seulement  pour  ce  que  li  fais  y  soit  auenus,  il  seront  enuoie  a 
Bruges  en  la  piere. 

75.  Item,  se  mellee  ou  descors  vient  entre  cyaux  du  Franc  et  des  autres 
villes  petites  et  grandes,  et  y  conuiengne  de  ce  prendre  ostage,  ensi  comme 
dit  est,  li  escheuin  de  telle  vierscarc  a  qui  il  appartendra,  pueent  et  doiuent 
prendre  ostages  de  leur  gens  contre  leur  gens  de  la  ville  de  Bruges,  et  porter 
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outre  as  escheuins  de  Bruges  par  deux  escheuins  du  Franc;  et  cil  de  Bruges 
doiuent  prendre  et  faire  venir  le  mardi  aprezle  dimenche  en  leur  ghiselhuis 
et  la  tenir  ostages  ;  et  cil  du  Franc  tenront  ostage,  en  le  pierre  de  Bruges,  et 
au  tel  pueent  cil  de  Bruges  faire. 

76.  Item,  autretel  pueent  les  petites  villes  faire  encontre  cyaux  du  Franc, 
fors  ce  que  ligent  des  petites  villes  gerront  en  leurs  villes,  et  li  Franc  gerront 
a  Bruges,  et  encontre  les  vasseries  autel,  et  gerront  a  Bruges  en  le  pierre 
en  ostage.  Et  en  ce  cas,  ou  ostage  ainsi  seroit  pris,  li  escheuin  qui  pris  les 
auront,  traueilleront  en  bonne  foy  a  la  paix  faire  dedens  quarante  jours 
ensiuant,  sauve  nostre  droit  ;  et  se  paix  n'est  faite  par  eaux  dedens  le  dit 
terme,  li  contes  prendera  les  ostages  pardeuers  lui.  Et  sil  lui  plaist,  il  en 
puet  plus  prendre  ou  mains,  ou  cyaux  qui  seront  pris  changier,  et  tenir  en 
prison  plus  forte  ou  maindre  dedens  Bruges,  lau  il  vaudra,  tant  que  paix 
soit  faite  par  accort  des  parties,  ou  par  le  seigneur  et  escheuins. 

77.  Item,  tout  cil  qui  seront  pris  en  ostages,  et  mesmes  ne  sont  melleur, 
ou  que  escheuins  connoissent  que  la  mellce  apaisier  ne  tient  mie  a  eaux, 
yceux  ostages  se  porront  raplegier  daler  et  de  retourner  hors  de  leur  osta- 
gement,  toudis  tenant  ostages  sur  tcle  seurte  que  bon  semblera  au  seigneur 
et  a  la  loy  ;  mais  sil  sont  ostages  pris  qui  meismes  furent  melleurs,  ou  que 
escheuin  cognoissent  que  la  mellee  a  appaisier  tient  a  eaux,  a  iceux  on  ne 
porra  faire  nulle  grâce,  quil  ne  demeurent  en  leur  ostage  dedens  la  pierre. 

78.  Item,  en  quelconque  lieu  que  ostagemens  est  pris,  se  il  en  y  a  aucun 
hors,  li  escheuin  en  porront  prendre  vn  autre  en  son  lieu;  et  se  cilz  qui  est 
hors  est  telz  que  il  mesmes  est  melleur  ou  a  qui  la  chose  appartient  a  appai- 
sier, et  a  ce  a  grant  pooir,  selonc  la  connissance  des  escheuins,  sil  ne  vient 
dedens  tierch  jour  quil  sera  pris  ostages,  et  quil  sera  commandez  de  venir 
ens,  si  aura  son  adversaire  du  tierch  jour  en  auant  cascun  jour  cincq  solz, 
et  ciaux  porra  il  leuer  comme  debte  cogneue  iusques  a  dont  quil  vient  ens; 
et  sensi  est  que  celi  qui  est  hors  ne  demeure  pour  raison  del  ostagement,  et 
on  le  puet  faire  connissance  as  escheuins  dedens  le  tierch  jour  deuant  dit,  il 
sera  quite  des  cincq  solz  sil  vient  ens,  quant  il  puet;  et  se  ensi  estoit  quil 
demeure  hors  pour  lostagement  eschiuer,  et  pour  ce  demeure  hors  quarante 
jours,  aprez  lesdis  quarante  jours  se  il  demeure  plus,  il  paiera  a  son  aduer- 
saire  pour  chascun  jour  x  s.,  et  les  leuera  a  loy  ainsi  comme  dit  est  cy  dessus 
des  cincq  solz;  et  quiconques  sera  pris  en  ostage  pour  quelconque  cause,  a 
qui  il  appartient  a  prendre,  et  sera  entrez  en  lostagement,  et  puis  en  yst 
sans  congiet  du  seigneur  et  de  cincq  escheuins  au  mains,  ou  du  seigneur 
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quant  il  les  prent  tant  seulement  ou  quant  il  vienent  en  sa  main,  et  ce  soit 
fait  connoissance,  cilz  qui  ensi  sen  sera  alez  sera  wettelois  sil  nest  restituez 
par  le  seigneur  et  paiera  soixante  liures  pour  amende. 

79.  Item,  se  aucuns  est  ou  sont  en  ostagement  en  la  pierre,  qui  sont  de 
samiste  (1)  et  par  qui  ou  par  Iesquelx  il  est  ou  dit  ostagement  pris,  tant 
comme  il  sera  ou  seront  en  la  dicte  piere,  li  dessus  dit  paieront  les  despens 
des  dis  ostages,  et  selonc  ce  quil  seront  plus  prochains,  selonc  ce  paieront 
plus  des  dis  despens  ;  tous  ostages  qui  y  seront  hors  de  la  pierre  deuement 
ne  seront  tenuz  de  riens  donner  a  crichoudere. 

80.  Item,  que  tout  descort  que  escheuin  prendront  sur  eaus,  il  en  doiuent 
faire  fin  dedens  quarante  iours;  et  sil  ne  le  font  a  la  requeste  de  partie  ou 
de  seigneur,  il  tourneront  en  prison  a  Bruges,  la  ou  li  bailli  les  vaura  mettre, 
et  demourront  la  a  leur  propres  cous  et  frais  iusques  a  dont  que  il  auront  le 
dit  descort  fine  et  détermine. 

81.  Item,  en  quelconque  lieu  que  mellee  auient  dedens  le  Franc  et  la 
dicte  mellee  est  deseuree,  que  li  parent  descoupable  dambedeux  pars  sont 
et  demeurent  en  trieues  de  loy  lun  contre  lautre  de  celle  heure  iusques  a 
quarante  iours  aprez  et  celi  jour  tout  hors. 

82.  Item,  que  tout  meffait  qui  auenront  de  nuit  la  ou  il  affiert  amende 
dargent,  li  escheuin  les  jugeront  doubles;  et  entendons  le  fait  de  nuyt  ce 
quil  auient  entre  soleul  escousant  et  leuant. 

83.  Item,  toutesfois  que  aucuns  descors  auenra  dedens  le  Franc  dont 
aucun  péril  puet  ensourdre,  li  sires  ou  cil  qui  sont  pour  li,  ou  doy  escheuin 
de  la  vierscare,  ou  ce  seroit,  porront  prendre  trieues  entre  les  parties  ;  et 
celle  partie  qui  contredira  a  les  donner,  la  première  fois  il  paiera  dix  liures 
damende;  au  second  commandement  continue  ensiuant,  il  le  refuse,  il  en 
paiera  autant;  et  aussi  au  tierch;  et  sil  refuse  le  quart  commandement 
dicelles  trycuwes  donner,  li  sires,  ou  sa  gent,  ou  li  escheuin  auecques  aucun 
des  gens  du  seigneur,  le  pueent  prendre  et  mener  en  prison  sans  le  deliurer 
iusques  a  dont  que  il  aura  les  dictes  trieuvves  données  et  les  amendes  paiees, 
quil  aura  encourues  pour  les  dictes  trieues  refuser. 

84.  Item,  quiconques  brisera  trieues,  especialmcnt  les  amiables,  ou  les 
autres  prises  par  loy  ou  par  seigneurie,  il  sera  puniz  comme  de  murdre. 

85.  Item,  que  tout  li  franc  oste  ou  autres  demourans  en  nostre  terre  du 
Franc,  qui  seront  en  nostre  dit  Franc  ou  en  la  poursuite  du  Franc,  homme 

(I)  De  son  amistie.  Roodenb.  Il,  fol.  97. 
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tuer  ou  affolir,  paix  ou  trieuwes  brisier,  et  ce  confesseront  sans  constrainte, 
ou  seront  conuaincu  par  bonne  vérité  quil  auront  en  ce  este  présent,  lauront 
commande  a  faire,  il  seront  jugie  par  escheuins  en  amende  enuers  le  seigneur 
de  corps  et  dauoir,  sauue  vie  et  membres. 

86.  Item,  que  nulz  homs  quant  il  aura  tue  vn  autre,  en  quelque  manière 
que  ce  soit,  et  auenir  porroit,  ne  puisse  constraindre  par  loy  ne  en  aultre 
manière  ses  parens  ou  amiz  de  paier  soene  de  sa  paix,  sil  ne  le  veulent 
faire  de  leur  bonne  volente,  mais  chascuns  le  face  sur  son  péril. 

87.  Item,  toutefois  que  mellee  domicide  sera  plaidie,  tous  les  descoupables 
accorderont  et  appaiseront  sans  leur  coust. 

88.  Item,  qui  fait  homicide  ou  autre  vilain  fait,  ou  donne  a  autrui  naureure, 
que  il  ne  puet  jamais  vendre  ou  translater  ses  biens  en  autrui,  ains  demeu- 
rent ou  demourront  en  la  main  du  seigneur,  de  cel  heure  deuant  ce  quil  ait 
fait  satisfaction  au  seigneur  et  as  parties,  ou  que  li  sires  en  aura  son  droit; 
et  sil  le  fait,  que  le  translation  ou  vendue  sera  nule,  et  les  disons  desmain- 
tenant comme  desdonques  et  desdonques  comme  desmaintenant  estre  de 
nule  value. 

89.  Item,  tout  meffait  seront  prouue  par  toute  manière  de  bonne  gent 
dignes  de  foy,  et  porra  cascuns  amener  telz  gens  comme  il  plaira,  mais  que 
loyale  gent  soient. 

90.  Item,  se  partie  plaintiue  prent  lamende,  qui  sera  adiugie  par  la  loy, 
pour  tant  est  et  doit  demourer  paix  entre  les  parties. 

91.  Item,  quant  de  murdre,  loy  ou  justice  est  faite,  li  descoupable  sont 
appaisie  et  seront  quite  lun  contre  lautre  de  tous  couroux. 

92.  Item,  qui  se  départira  de  prison,  sans  congiet  de  justice,  il  sera  tenus 
pour  altains  et  conuaincu  du  cas  ou  de  la  querele  pour  quoy  il  aura 
este  pris. 

93.  Item,  que  de  nul  fait,  qui  pourroit  auenir,  que  li  contes  ne  perdra 
point  son  droit  pour  faute  du  pleingeur  ou  del  amman  ou  del  adiourneur. 

94.  Item,  que  tout  hoofman,  capitaines,  ou  par  quelconque  autre  nom  il 
porroient  estre  nomme  en  temps  auenir,  cesseront  du  tout,  toutes  assem- 
blées de  commun  a  faire  ou  daucunes  des  vierscares  ou  parties  du  Franc 
sans  congiet  du  seigneur  ;  et  se  tenront  li  gent  et  commun  de  pays  pour 
eaux  a  dreschier  au  seigneur  et  a  loy;  et  qui  le  contraire  feroit  en 
assamblant  gens  pour  aucune  esmeute  faire,  aucune  capitainnerie  ou  souue- 
rainetei  emprendroit  hors  de  office  du  seigneur  ou  de  la  loy,  tout  cil  qui  ce 
feroient,  ou  pour  ce  assambleroient  et  en  seroient  conuaincu  par  bonne 
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enqucste  seront  puni  et  corrigie,  comme  de  paix  brisie  et  de  murdre. 
95'.  Item,  quiconques  pourtrais  sera  par  bonne  vérité  de  escheuins  quil 
aura  fait  tenserie  sur  aucun  jusques  a  la  valeur  de  soixante  solz,  il  paiera 
damende  soixante  liurcs  au  conte,  et  a  la  partie  qui  sera  tensee  le  double  du 
tensement  ;  et  se  ensi  est  que  li  tensemens  monte  oultre  soixante  solz,  ccli 
qui  laura  fait,  ou  tuit  cil  qui  le  feront,  cascuns  demourra  en  la  volente  du 
seigneur,  de  corps  et  dauoir,  et  li  tensemens  sera  restituez  double  au  plein- 
geur;  et  toutesfois  quil  plaira  a  nostre  bailliu,  au  mains  m  fois  lan,  il 
enquerra  et  fera  veritez  de  tensemens,  par  hommes  et  escheuins,  tant  et 
telz  que  li  bailliu  y  vaudra  appieller;  et  cilz  qui  sera  tensez,  sil  ne  se  plaint 
de  le  tenserie,  qui  faite  li  sera,  deuant  ce  que  li  bailliu  aura  faite  sa  vérité 
ou  enqueste  sur  les  dis  tensemens,  il  paiera  au  seigneur  damende  autant 
comme  la  somme  ou  chose  monte  dont  il  a  este  tensez  ;  et  ce  faisons  nous 
pour  ceste  mauuaistie  desrachiner  du  pays,  qui  trop  y  est  accoustumee,  et  a 
este  vns  grans  commenchemens  des  esmeutcs  passées  qui  sont  adouter  pour 
le  temps  auenir;  et  pour  ciaux  qui  tensez  seront  qui  souuentefois  ne  se 
osent  plaindre,  volons  nous  que  sil  se  plaingnent  dedens  quarante  iours 
quil  seront  tense,  et  que  il  soient  et  demeurent  en  nostre  especiale  garde. 

96.  Item,  non  contestant  quelque  amende  cy  ordenee  ou  deuisee,  pour 
retraire  toutes  gens  de  mal  faire  et  mieux  tenir  justice,  nous  ordenons  pro- 
nonchons  et  establissons  a  perpétuité  que  toutes  personnes  quele  que  elle 
soit,  soit  condempnee  parloy  ou  parseignourie  des  cas  quiyappartienent,  ou 
a  perdre  vie  ou  qui  sera  banni  de  murdre,  ou  de  cas  que  on  appiele  murdre, 
soit  de  trieuvves  souffranses  prises  amiablement  par  loy  ou  par  seignourie, 
de  paix  brisier  ou  domicide,  de  femme  efforchier,  de  reeroof,  desmeuuc- 
ment  de  pays,  de  conspiration  faire  ou  daloyances  contre  nous  ou  nostre 
pays,  fausse  monnoie  vendre  ou  achater  sciaument,  de  arsin  de  fait  auise  ou 
dautre  vilain  cas,  telz  ainsi  condempnez  auecques  la  punicion  de  corps  qui 
y  appartendra,  perdra  tous  ses  biens,  et  seront  appliquiez  a  nous  et  noz 
successeurs  contes  de  Flandres,  sauue  le  droit  des  femmes  qui  ne  seront 
aidant  as  meffais,  ou  qui  ne  soustcndront  aideront  ou  reccpteront  leurs  dis 
maris  puis  le  jugement  donne. 

97.  Hem,  quenulz  frans  hostcsde  nostre  terre  du  Franc  ne  puet  appieller 
de  champ  de  bataille  lautre  par  quelque  occasion  que  ce  soit;  et  sil  le  faisoit 
il  ne  seroit  point  rechius  li  gaiges  ne  adiugiez,  et  si  paiera  soissantc  liurcs 
pour  amende,  li  appicllans  et  li  appiellez,  si  le  recheuoit  ;  se  ce  ne  fust  en  cas 
que  aucuns  a  ce  soflissant  a  recepuoir,  appiclleroit  autrui  de  trayson, 
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conspiration  qui  sera  faite  contre  nostre  personne,  ou  de  nostre  compaigne, 
de  nos  enfans  ou  de  nostre  terre  et  pays  de  Flandres,  ou  daucune  de  noz 
bonnes  villes. 

98.  Item,  s'il  auenoit  chose  que  aucune  keure  fust  plaintiue  dedens  les 
mestiers  du  Franc  pour  le  nécessite  de  la  terre,  se  vns  escheuins  est  esleus 
pour  y  estre,  et  il  y  sera  denunchie,  il  ne  le  porra  refuser  ;  et  s'il  est  cheua- 
liers,  et  il  lui  conuiengne  pour  ce  laissier  son  mainage,  il  aura  chascun  jour 
pour  ses  despens  vint  solz,  et  li  varies  qui  sera  eskeuin  esleu,  pour  y  estre 
x  solz  ;  et  qui  ne  venra  au  lieu  ou  il  sera  denunchie  auenir  pour  le  nécessite 
de  le  terre,  il  paiera  damende  au  conte  sissante  liures. 

99.  Item,  que  nulz  ne  se  porra  deshiriter  de  ses  biens  en  tout  ou  en 
partie,  et  en  hériter  autruy,  translater,  donner  ou  obligier,  se  ce  nest  par- 
deuant  le  seigneur  et  la  loy. 

100.  Item,  que  tout  cil  qui  tiennent  molins  a  vent  dedens  le  Franc  de 
Bruges  et  a  ce  appartenans  feront  prendre  le  xxnne  part  du  huet  et  ce 
amener  omniement  par  loy,  m  fois  lan  pour  commune  veritei  et  a  chascune 
fois  sour  vue  amende  de  soissante  solz  parisis  ;  et  porra  cascuns  aler  maudre 
ou  mieux  li  plaira,  sans  mal  talent  et  sans  constrainte  ;  et  se  aucuns  se  plaint 
de  ce,  et  on  le  puisse  souffissaumenl  prouuer,  celi  a  qui  le  molins  sera, 
paiera  dix  liures  damande,  et  a  cascune  fois,  a  nous,  et  a  noz  successeurs 
contes  de  Flandres. 

101.  Item,  que  nulz  amparleres  qui  parlera  pour  simple  besoigne  naura 
pour  sa  journée  que  deux  solz  parisis,  et  pour  mort  domme  x  s.,  tous  les 
jours  quil  emparlera  pardeuant  la  loy;  et  sil  est  trouue,  que  li  amparleres 
en  prenge  plus  que  dit  est,  il  sera  en  amende  enuers  nous  de  sissante  solz  a 
cascune  fie. 

102.  Item,  que  toutefois  que  homme  du  Franc  demandera  auant  parlier 
parmj  le  salaire  dessus  dit,  on  li  deura  deliurer  sans  delay. 

103.  Item,  cascuns  qui  achatera  disme  sera  tenus  de  jurer  que  bien  et 
loyaument  le  leuera  ou  fera  leuer  et  cueillier,  auant  qu'il  en  puisse  nulle 
leuer  ne  faire  leuer  ou  coillir;  et  qui  le  prendra  ou  leuera  auant  ce  quil  ait 
fait  le  serment,  il  sera  en  amende  de  soixante  solz. 

104.  Item,  que  nulz  qui  soit  cousins  germains,  ou  plus  près,  cheualiers 
ou  autres,  puissent  estre  tailleur  ens  ou  mestier  du  Franc  ensemble. 

105.  Item,  que  toutefois  que  aucun  fait  demande  a  autres  de  catheux  ou 
dargent  iusques  a  la  value  de  cincq  solz,  et  cilz  qui  on  fait  la  demande  le 
noyé,  se  cest  de  chose  qui  appartiene  a  viure,  li  demandans  en  sera  creuz 
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par  son  serment  ;  sil  nappartient  a  viure,  il  conuenra  guil  le  preuue,  se  li 
autre  le  nie,  au  mains  par  deux  bons  tcsmoings  ;  se  la  demande  monte  plus 
de  cineq  solz,  et  partie  le  nie,  il  conuint  quil  en  soit  conuaincus,  au  mains 
par  deux  ou  trois  bons  tesmoings  digne  de  foy;  et  sil  est  trouue  en  bonne 
veritci  ensi  que  dit  est  que  les  sommes  dessus  dictes  soient  deues,  ou  li 
cateul,  iusques  a  ces  dictes  sommes,  cilz  qui  ensi  sera  vaincus,  sera 
constrains  sans  nul  delay  a  rendre  ou  a  paier;  mais  ou  cas  ou  cilz  a  qui  on 
fait  teles  demandes,  confesseroit  les  demandes  estre  vraies,  se  il  donne 
bonne  caution  ou  seurte  de  paier  dedens  vn  mois  aprez  ce  quil  auroit 
confesse  sans  plet,  il  ne  porroit  estre  constrains  a  paier  devant  le  dit  mois. 

106.  Item,  que  de  tous  les  meffais  qui  sont  auenus  puis  cincq  ans  encha, 
dont  loy  nest  courue,  seront  mis  a  loy  et  jugiet,  se  li  cas  y  appartient,  ou 
par  nostre  seignourie  ;  se  ce  nest  cas  de  seignorie,  et  selonc  ces  nouuelles 
ordonnances  et  lois  ;  et  ce  faisons  nous  et  ordenons  pour  ce  que  loy  na  peu 
coure  en  nostre  dicte  terre  par  leur  deffaute. 

107.  Item,  la  lettre  de  nostre  trescbier  seigneur  et  tayon,  le  conte  Guy 
qui  dieux  absoille,  qui  parole  que  se  doresenauant  dedens  le  bourg  de 
Bruges,  au  mardi,  venredi,  ou  semedi  puis  que  li  vierscare  du  Franc  qui  a  ce 
jour  deuoit  plaidier  ycrt  bannie  et  tant  que  len  fâche  loy  ou  chose  qui  appar- 
tient a  la  loy  mellee  auient  de  ciaux  du  Franc,  lun  contre  lautre,  ou  de  ciaux 
de  Bruges  encontre  ciaux  du  Franc,  demeure  en  sa  virtu  ;  et  ycelle  lettre  et 
tout  ce  qui  y  est  contenu,  loons,  gréons,  confermons  et  approuuons,  pour 
nous  et  pour  noz  successeurs  contes  de  Flandres;  sauue  ce  que  li  jours  de 
plait  qui  adonques  estoit  le  venredi,  nous  mettons  en  ces  ordenances  le  jeudi 
en  teile  vertu  et  poissance. 

108.  Item,  comîne  nous  aiens  trouue  par  autres  lettres  de  Ferrand,  de 
bonne  mémoire,  conte  de  Flandres  no  prédécesseur,  que  iltous  ciaux  du 
Franc  tant  et  si  longuement  comme  il  y  seroient  demourant  que  il  acquitoit 
dune  seruitutc,  que  on  appiele  tbeste  hooft,  et  se  ensi  fust  que  il  en  demou- 
raissent  hors  du  Franc  ou  de  lescheuinage,  que  li  quitance  ne  leur  vaulsist 
riens  ains  demouraissent  en  la  dicte  seruitute  ;  ycelle  lettre  nous  loons, 
gréons  et  confirmons,  pour  nous  et  pour  noz  hoirs  contes  de  Flandres;  et 
pour  ce  ordenons  nous  que  vns  homs  soit  establis  de  par  nous,  toutes  les 
fois  que  il  nous  plaira,  pour  sauoir  qui  seront  cil  du  Franc  qui  mie  nedemo- 
ront,  ains  demouronl  hors  du  dit  escheuinage  ;  car  nostre  entente  est,  que 
tel  demeurent  en  la  deuant  dicte  seruitute. 

109.  Item,  vne  autre  lettre  qui  parole,  que  Thomas  de  bonne  mémoire 
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nostre  prédécesseur  conte  de  Flandres,  et  Jehane  sa  femme,  quiterent  tous 
ciaux  du  Franc  dun  seruice  que  on  appiele  balfaert,  ycelles  lettres  encores 
loons,  gréons,  et  approuuons. 

110.  Hem,  ordonnons  et  commandons  a  perpétuité  que  toute  fois,  que 
nous  ou  no  successeur  conte  de  Flandres  aurons  mestier  de  gens  darmes, 
dedens  nostre  pays  de  Flandres  pour  la  deffense  de  nous  et  de  nostre 
pays  daucune  ville  ou  partie  dicelui,  ou  pour  contre  ester  aucuns  rebelles 
ou  desobeisans  a  nous,  ou  par  autre  iuste  cause;  et  nous  ferons  com- 
mander par  son  de  cloque,  ou  criier,  ou  autre  députez  a  ce  de  par  nous, 
que  tout  ou  partie  soient  en  armes,  et  viengent  aueques  nous,  no  lieu- 
tenans,  ou  députe  a  ce,  que  tout  ciaux  dudit  pays  ou  terroir  du  Franc,  ou 
diceli  partie  ou  vicrscare,  ou  ce  sera  crie  ou  sonnet,  et  sans  attendre  lautre 
qui  nauront  iuste  empêchement,  prendront  leur  armes  et  vendront  aueques 
nous  ou  ciaux  qui  seront  establi  a  ce  de  par  nous  sans  delay  et  demoront 
aueques  nous  ou  noz  députez  en  nostre  aide  iusques  a  dont  que  nous  leur 
donrons  congiet  de  retourner,  ou  cilz  qui  sera  establis  de  par  nous  ;  et  li 
autre  qui  demoront  et  nauront  mie  sieuy,  sil  est  commande  la  seconde  fois 
de  par  nous  ensi  comme  dessus  de  sieuir  les  autres,  il  seront  tantost  tenus 
de  saillir,  et  venir  ou  il  seront  mande  dedens  les  huit  jours  aprez  ce  secont 
commandement  sans  plus  grant  dilation  querre  et  demourer  ensi  que  dit  est. 
Et  se  cest  pour  mener  hors  du  pays,  pour  nostre  hiritage  et  droiture  sauuer, 
il  deuront  et  doiuent  tout  saillir  et  suir  le  seigneur  ou  son  lieutenant  ou 
députe  a  ce,  dedens  le  terme  que  on  a  accoustume  anchiennement,  sans 
fraude  et  sans  querre  excusation  ne  delay,  et  demourer  comme  dit  est,  par 
lespace  de  deux  mois,  sil  plaist  au  seigneur  ou  il  en  a  besoing;  et  sil  auenoit 
que  de  ce  fussent  rebelles,  ou  rebelle,  tout  ou  aucun  deaux,  et  ne 
vousissent  venir,  ou  quant  il  seront  venu  se  retournaissent  sans  congiet, 
ensi  comme  dit  est,  se  ce  ne  fust  par  accort,  ou  fait  de  commun  des 
ni  vierscares,  ou  parties,  le  commun  ou  partie  que  dit  est  qui  ensi  des- 
obeiroit  demorroit,  et  desmaintenant  les  condempnons  a  y  demorer  a  la 
volente  du  seigneur  de  haut  et  de  bas  ;  se  cest  personne  singulière,  elle 
demora  a  tousiours  hors  de  loy  et  franchise,  se  elle  nest  restituée  ou  pre- 
merain  estât  par  le  seigneur. 

111.  Item,  nous  deflendons  des  maintenant  cuercs,  estatus  ou  autres 
ordonnances  a  faire  parescheuinsse  ce  nest  de  nostre  assentement  et  conseil, 
ou  de  nostre  bailliu  ;  et  se  elles  sont  perpetueles,  ou  a  long  temps,  combien 
que  nostre  bailliu  si  fu  consentans,  si  les  volons  nous  estre  nulles  et  nulz  se 
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elles  ne  sont  confermees  de  nous  ;  et  qui  sera  au  contraire  de  ce,  que  dessus 
est  dit,  nous  les  disons  desmaintenant  pour  nul. 

112.  Item,  nul  ne  puet  prendre,  ne  arrester,  ou  de  liurer  corps  ou  biens 
dautruy,  sans  nostre  bailliu,  crichoudere  ou  autres  députez  a  ce,  par  celui 
qui  pooir  en  a,  ou  ensi  comme  dit  est  dessus. 

113.  Item,  que  taille  ne  pointure  ne  se  fera  iamais  en  aucune  des  parties 
du  Franc,  se  ce  nest  de  nostre  congiet. 

114.  Item,  que  cil  de  petites  villes  ou  paroches  du  Franc  qui  ont  accous- 
tume  de  venir  a  leur  chief  as  escheuius  du  Franc,  il  venront  a  ciaux  de  trois 
vierscares  ensemble,  ou  as  deux  au  mains,  pour  recepuoir  le  sens,  et  le 
kerke  quil  leur  donront,  et  cène  porront  il  muer  ne  changier,  sur  les  poines 
dessus  deuisees. 

115.  Item,  se  le  bailli  ou  crichoudere  de  leur  auctorite  refuse  a  faire  loy 
ou  coniurer  escheuius  de  cas  appartenans  a  loy,  ou  fait  aucun  tort  qui  soit 
contre  les  preuileges,  franchises  et  ordonnances  cy  escriptes,  et  ce  li  soit 
monstre  par  escheuins,  et  requis  quil  meismes  sen  adreche  et  correge,  et  il 
ne  le  fait  dedens  ni  jours  aprez  ce  quil  en  sera  requis  par  les  dis  escheuins 
souffîssaument,  li  contes  lostera  de  son  dit  office,  comme  pariur  dedens 
huit  jours  aprez  ce  quil  en  sera  requis  souffîssaument  par  les  escheuins  de 
la  vierscare  ou  li  tors  sera  fais;  et  se  ensi  fust  que  li  sires  meismes  fist  aucun 
tort  enuenant  encontre  les  choses  cy  escriptes,  ou  fesist  faire  par  autres,  ou 
que  ses  lieuztenans  le  fesist,  ou  ses  recepueurs,  ou  le  fesissent  faire,  le  dit 
lieutenant  ou  recepueurs,  se  ce  tort  ensi  fait  est  monstrez  au  dit  seigneur, 
lieutenant  ou  recepueur,  et  soit  requis  deuement  du  dit  tort  oster,  faire  le 
doit  dedens  dix  jours  aprez;  et  sil  ne  le  fait,  li  lois  porra  cesser  en  celle 
partie  du  Franc  ou  ce  sera  auenu,  de  tous  les  cas,  quanta  la  partie  dyciaux 
qui  appartendront  au  prouiïit  du  seigneur,  et  pour  ce  ne  laissera  on  mie  que 
on  ne  fâche  tousiours  loy  et  droit  des  cas  appartenans  a  loy  en  tant  comme 
il  touchera  partie  ;  et  en  nul  autre  cas  que  dit  est  loy  ne  poura  ne  deura 
cesser  par  nulle  occasion  que  ce  soit. 

116.  Item,  que  tout  ce  que  nous  auons  fait,  ordene,  quite,  commande,  ou 
deffendu,  ou  fait  en  quelque  manière  que  ce  soit,  puis  que  li  pays  et  terre 
du  Franc  se  rendi  darrainement  a  nous,  soit  par  enquestes,  jugemens,  ban- 
nissemens,  adjudications  et  applications  de  biens,  nous  approuuons,  loons, 
confermons  et  volons  a  tousiours  estre  tenus  et  gardez  sans  venir  alencontre 
par  quelque  voie  que  ce  soit,  sur  poine  de  corps  et  dauoir  et  dencourir  les 
autres  paines  cy  escriptes. 
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117.  Item,  que  toutes  choses  cy  escriptes,  ordennees  ou  establies,  nous 
entendons  et  volons  estre  faites  et  entendues,  sauue  les  paix  qui  ont  este 
faites  entre  noz  chiers  et  redoubtez  seigneurs  les  rois  de  France,  noz  prédé- 
cesseurs et  nous,  et  les  gens  de  nostre  pays  de  Flandres,  encontre  lesquelles 
paix  nous  nentendons  ne  volons  de  riens  venir. 

118.  Hem,  pour  ce  que  ensi  que  dit  est  cydeuant,  nous  pour  les  meffais  du 
commun  et  habitans  en  nostre  dit  pays  du  Franc  auons  souffiert,  en  corps, 
biens,  rentes,  damages,  pertes,  annuys,  tant  de  douleurs  de  mechiefs  que 
apoines  les  porroit  on  raconter  ne  estimer,  et  des  quelx  et  queles  a  poines 
porroit  on  faire  amende  souffisante,  toutes  uoies  en  remembrance  daucune 
satisfation  et  amende,  la  pitié  et  miséricorde  deuant  les  yeux,  lesdis  commun 
et  habitans,  tous  ensemble,  et  le  commun  de  tous  les  habitans  et  apparte- 
nans  du  Franc,  hors  miz  les  villes  de  loy,  en  exemple  des  boins  amender 
et  maluais  corrigier,  par  nostre  dit,  volente  ou  ordenance  vuidier,  les 
condampnons  nous  a  tousiours  mais  perpetuelment  de  paier  a  nous  et  a  noz 
successeurs  contes  de  Flandres  chascun  an,  trois  mille  liures  bons  parisis 
et  forte  monnoie,  as  termes  qui  scnsieuent  :  Cest  assauoir,  mille  liures  a  la 
Saint-Remy  prochain  ensiuant  et  mille  a  la  Toussains  prochaine  ensiuant,  et 
mille  a  la  Saint-Andrieu  prochaine  ensiuant.  Et  commenchera  li  premiers 
payemens  a  ceste  prochaine  feste  saint  Remy,  li  secons  a  ceste  prochainne 
Toussains,  et  le  tierc  aprez  a  la  saint  Andrieu  aprez  ensiuant.  Et  ainsi  a 
tousiours,  mais  dan  en  an,  et  de  terme  en  terme.  Et  pour  les  autres  pertes, 
frais,  damages  et  costemens  que  nous  auons  eus  et  soustenus  pour  le  temps 
de  guerres  et  esmeutes,  il  nous  paieront  et  rendront  quarante  mille  liures 
de  la  monnoie  dessus  dicte,  selon  ce  que  nous  les  deuiserons  entre  les  dictes 
parties,  et  as  termes  souffissans  a  ce  establis  et  ordenez.  Toutesfois  que 
nostre  volente  sera  de  les  leuer  et  prendre  ;  laquelle  nostre  volente  nous 
entendons  desmaintenant  a  ordener  etexerciter  pour  le  temps  auenir,se!onc 
le  regart  et  considération  que  nous  auons  ou  auoir  porrons  de  leur  bon 
maintieng  et  obéissance,  et  selonc  ce  estre  a  eaux  misericors  et  piteux  en 
leurs  besoignes  et  nécessitez  cestes,  et  autres. 

119.  Item,  volons  ordenons  disons  et  prononchons  toutes  les  lois,  fran- 
chises, dis,  establissemens ,  ordenances,  pronunciations,  adiudications, 
paines  et  amendes,  et  toutes  autres  choses  cy  escriptes  estre  tenues  gardées 
sans  enfraindre  en  tout  ou  en  partie,  et  que  desore  en  auant  il  en  vsent  en 
nostre  dit  pays  du  Franc,  en  chascune  des  dictes  trois  parties  es  cas  qui  sur 
ce  auenront,  loyaument,  sans  changier,  sans  muer,  sans  amenuisir,  sans 
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acroistrc,  et  sans  fraude  faire  ;  et  en  tele  manière  que  quelque  chose  quil 
fâchent  au  contraire,  outre  ce  que  elles  sont  cy  escriptes  ou  sestendent, 
soit  de  nule  value,  et  combien  de  temps  que  il  lusassent,  que  il  ne  sen  puis- 
sent aidier  ne  traire  a  leur  droit.  Et  sil  auenoit,  que  ianauiegne,  que  ces 
choses  dessus  dictes  et  cy  escriptes  il  ne  vausissent  garder  tenir  et  accomplir 
du  tout  et  de  point  en  point,  ains  venissent  alencontre,  pour  le  temps 
présent,  et  auenir  ;  Nous  quand  a  y  ciaux  qui  ensi  encontre  ces  choses 
feroient,  ou  ne  les  garderoient,  si  comme  dit  est,  se  ce  auient  par  le  commun 
de  tout  le  Franc,  ou  par  le  commun  de  lune  des  dictes  trois  parties,  ou  par 
tant  deaux  quil  doie  estre  reputez  méfiait,  ou  fait  de  commune,  ne  renunchons 
point  a  ladicte  submission,  ou  obligation,  par  la  quele  il  sont  a  présent  submiz 
et  obligiez  a  nous;  ains  des  maintenant  les  disons  et  pronunchons  encontre 
yciaux  demourer  en  sa  virtu,  et  retenir  parmj  ycelle,  yciaux  pugnir  et 
corrigier  a  nostre  dit,  volente,  ordenance  de  haut  et  de  bas.  Et  sil  auenoit 
que  personnes  singulières  ou  aucuns  singuliers  fesissent  ou  venissent  alen- 
contre sciaument,  ou  depuis  quil  leur  seroit  dit  ou  moustreit,  quil  feroient 
ou  yroient  alencontre  par  personne  creable;  Nous  des  maintenant  les  disons 
ou  le  disons  estre  hors  de  toutes  lois,  franchises  et  boins  vsages,  se  par  nous 
ne  leur  fust  faite  grâce,  deaux  restituer  en  leur  premier  estât,  et  se  ce  sont 
escheuin,  ou  aucun  deaux,  qui  désobéissent  en  faisant  ou  iugant  encontre 
les  choses  cy  escriptes,  ce  que  fait  sera  ne  vaille  ne  ne  tiegne,  et  seront 
pariur,  et  sans  jamais  estre  en  office,  especialment  quand  il  le  font  sciaument. 
Et  parmi  que  toutes  ces  choses  cy  escriptes  soient  tenues  et  gardées  ainsi 
comme  dit  est,  et  quil  demeurent  vray  obéissant,  a  nous  a  tousiours,  et  quil 
nous  jurent  sollempnelment  ces  choses  tenir  et  garder  fermement  en  la 
manière  deuant  dicte,  nostre  corps,  scignouric,  honnours  et  droitures  ;  et 
de  ce  nous  donnent  lettres  ou  instrumens  soufiissans  qui  nous  doie  plaire, 
esqueles  ou  quelx,  il  se  obligeront  promettront  et  jurront  toutes  ces  choses 
tenir  et  garder  et  obeiier  ensi  comme  il  est  cy  escript;  en  la  quele  lettre  ou 
quel  instrument  ceste  nostre  ordenance  et  volente  cy  escripte  sera  mise  de 
mot  a  mot;  par  tele  condition,  leur  ottroions  nous  que  il  puissent  vser  de 
leur  bonnes  coustumes  vsances  raisonnables  qui  cy  ne  sont  escriptes,  en 
autre  cas  qui  auenir  porront  par  ainsi  que  elles  ne  soient  preiudiciaux  ne 
contraire  a  cestes  ordenances  et  choses  cy  escriptes  ;  desquelles  cy  non 
escriptes  nous  retenons  par  deuers  nous  linterpretation,  déclaration  a  faire 
des  autres  cy  escriptes  toutefois  que  requis  en  serons  de  par  les  escheuins 
de  lune  de  noz  dictes  vierscares,  ou  parties  du  Franc.  Toutes  autres  lois, 
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franchises,  vsances,  estatus,  cueres,  maniances,  queles  que  elles  soient  ou 
preuilege  de  qui  quil  soient  donne  quelque  promesse  ou  obligation  a  eaux 
faicte  par  nous  ou  par  noz  deuancicrs  non  contestant,  qui  sont  ou  seront 
trouue  en  quelque  temps  que  ce  soit  desraisonnables  preiudiciaux  ou 
contraire  a  nostre  volente  ou  ordenance  cy  escripte,  cassons,  adnullons  du 
tout,  et  pronunchons  parmj  nostre  dit,  volente  et  ordonnance,  estre  de 
nulle  value  atousiours,  et  que  nulz  soit  si  hardis  den  vser  sur  les  poines 
encourir  cy  dessus  escriptcs.  Et  parmj  toutes  ces  choses,  conditions,  réten- 
tions dessus  diuisees  tenir  et  garder  comme  dit  est,  leur  donnons  nous 
toutes  ces  lois,  franchises,  priuileges  et  autres  choses  cy  escriptes,  et  les 
quitons  desmaintenant  en  commun  de  tous  leurs  méfiais  dessus  dis  ou  aultres 
quelx  quilz  soient  perpétrez  et  commis  jusques  au  jourduj  par  manière  de 
communauté  et  tant  comme  a  nous  touche  tant  seulement,  et  del  obligation 
quil  sont  tenus  et  soubmiz  a  nous  par  vertu  de  la  submission  et  obligation 
que  il  nous  ont  faite.  Sauue  toutes  les  choses  cy  dedens  escriptes,  et  toutes 
autres  desqueles  il  sont  desia  obligiez,  a  nous,  par  autres  causes  et  raisons, 
et  sauue  ce  que  nous  puissiens  alongier  les  bonnes  del  escheuinage  Dardem- 
borch,  selon  ce  que  bon  nous  semblera  ;  et  encores  retenons  nous  a  nostre 
volente  que  nous  puissions  faire  vne  nouuelle  ville  dedens  le  Franc,  et  as 
habitans  en  ycelle  donner  telx  priuileges  et  francises  qui  nous  plaira,  sans 
riens  muer,  amenrir,  ne  changier  des  choses  cy  escriptes  ;  et  les  recheuons 
et  mettons  en  nostre  grâce  et  leur  commandons  a  faire  Ioy  ouuerte,  es  jours 
dessus  deuisez  et  de  tous  cas  appartenans  a  loy  selonc  ce  que  dit  est.  Sauue 
ce  que  nous  retenons  a  dire  nostre  dit  volente  ou  ordenance  sur  cyaux  qui 
a  nous  se  sont  submiz  par  cspecial  ;  et  retenons  aussi  nostre  enqueste  a  faire 
et  a  jugier  sur  noz  hommes  de  fief  qui  encontre  nous  se  sont  maffait  ou  temps 
passe,  en  tant  comme  il  nous  touche  pour  raison  de  nostre  fief.  Et  toutes  ces 
choses  disons  nous  volons,  ordenons  statuons,  eslablissons,  pronunchons  et 
retenons.  Et  retenons  a  deschargier  des  charges  contenues  cy  endedens,  de 
tout  ou  partie,  tous  ciaux  du  Franc  qui  par  le  temps  des  esmeutes  ont  este 
tousiours  auecques  nous,  ou  no  gent  qui  ne  seront  mie  trouue  coupable 
daucun  meffait  perpetreit  par  le  temps  desdictes  esmeutes,  ne  en  cause  par 
quoy  li  peuples  se  esmeut  a  commenchement,  les  autres  demourans  en  la 
charge  entière.  Par  le  tiesmoing  de  ces  lettres  que  nous  auons  fait  seeler  de 
nostre  grant  seel,  a  perpétuel  mémoire  ;  lesqueles  furent  faites,  ensi  ordenees, 
deuisees  et  accomplies  comme  elles  sont  cy  escriptes,  par  nous,  et  par  commun 
assentement  et  conseil  de  moût  boines  gens. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  14 


106  ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 

Acta  fuerunt  hec  apud  Maie  iuxta  Brugis,  presentibus  nobilibus  viris 
dominis  Guillelmo  domino  de  Stratis,  Johanne  de  Guistella,  Guillelmo  Bloc 
de  Steenlande,  Andréa  de  Charroles,  y  Douso  de  sancto  Martino  militibus. 
vcnerabilibus  et  discretis  viris,  magistro  Nicholao  de  Petra  preposito  ecclesie 
béate  Marie  brugensis,  dominis  Guillelmo  de  Auxonna  vtriusque  jurum 
Johanne  dicto  de  Brugis  legum  professore,  Cherrico  de  Belsele ,  balliuo 
brugense,  Rogero  de  Stratis,  Helya  dicto  Cramme  clerico,  Johanne  dicto 
Kennoet,  Johanne  dicto  de  Niuella,  et  multitudine  copiosa  aliorum  fidedi- 
gnorum  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Archives  de  l'État  à  Gand;  fonds  de  Rupelmonde, 
n°  1623.  Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Cartulaires  du 
Franc;  Roodenbouc  II,  fol.  80;  Roodenbouc  III, 
fol.  72;  JVittenbouc,îo\.§.  Bibliothèque  royale  à 
Bruxelles,  section  des  manuscr.,  n°  16850,  fol.  79; 
une  traduction  flamande  se  trouve  au  même  codex, 
fol.  95. 


XIX. 

Charte   de  confirmation  des  privilèges  et  coutumes  du  pays  du  Franc. 

25  avril  1338. 

Nous,  Loys,  contes  de  Flandres,  de  Neuers  et  de  Rethest,  faisons  sauoir 
a  tous,  que  nous  eu  regard  et  considération  au  bon  port  et  obéissance, 
esquelx  noz  bonnes  gens  bourgmaistre.  escheuin  et  habitant  de  nostre  franc 
mestier  de  Bruges  ont  este  depuis  le  subrnission  faite  a  nous  de  par  eaulx,  et 
as  boins  services  que  jl  nous  ont  faits  depuis  et  promis  de  faire  a  nous  et  a 
noz  successeurs,  contes  de  Flandres;  afïin  que  jl  soient  plus  meu  de  conti- 
nuer les  dis  bons  pors  et  obéissance,  et  leur  loyalte  faire  vers  nous  et  noz  dis 
successeurs,  leur  auons  donne  et  ottroye,  donnons  et  oltroyons  de  grâce 
especial,  tous  les  priuileges,  franchises,  coustumes  et  vsages,  lesquelx  nostre 
dit  bourgmaistre,  escheuin  et  habitant  auoient  et  dont  il  vsoient  ou  temps 
de  nostre  treschier  seigneur,  monseigneur  Phelippe,  jadis  conte  de  Flandres, 
dont  Dieux  ait  lame. 

Et  est  assauoir  que  les  trois  mille  liurcs  parisis  de  rente,  que  nous  desimes 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES.       i07 

en  nostre  dit,  sur  noz  bourgmaistres,  escheuins,  boines  gens  et  habitans  de 
nostre  franc  mestier  de  Bruges  dessus  dit  et  sur  les  appendanees  et  apparte- 
nances, par  le  vertu  de  la  dicte  submission,  demourront  sauf  a  nous  et  a  noz 
successeurs,  contes  de  Flandres,  a  perpétuité,  a  payer  les  dictes  trois  mille 
liures,  a  trois  termes  en  lan,  cest  assauoir  du  jour  Saint  Remy  mille  liures, 
au  jour  de  Toussains  mille  liures,  et  a  la  Saint  Andrieu  mille  liures,  tous 
parisis. 

Item,  que  nous  porrons  mettre  et  députer  de  par  nous,  de  noz  gens  tant  et 
telz  comme  jl  nous  plaira,  pour  oir  les  comptes  vne  fois  lan  del  administra- 
tion des  tailles  et  des  deniers  que  nostre  bourgmaistre  et  escbeuins  dessus  dit 
feront,  recepueront  et  deliureront;  et  volons  et  consentons  que  nostre  dit 
bourgmaistre,  escheuin,  noz  bonnes  gens  et  tout  li  habitant  de  nostre  dit 
franc  mestier  ou  terroir  de  Bruges  vseront  a  tousiours  perpetuelment  des 
priuileges,  francises,  coustumes  et  vsages  dessus  dis,  sans  fraude  et  sans 
malengien. 

En  tesmoing  des  choses  dessus  dictes,  nous  auons  fait  mettre  nostre  grant 
seel  a  ces  présentes  lettres,  qui  furent  faites  et  données  a  Bruges  le  vingt 
cinequime  jour  du  mois  dauril,  lan  de  grâce  mil  trois  cens  trente  et  huit. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  carlulaire  du  Franc; 
Roodenbouc  I,  fol.  8  v°;  Roodenbouc  IV,  fol.  5, 
n°  2;  WUtenbouc,  fol.  19  v°.  Biblioth.  de  Bour- 
gogne, ms.  n°  730,  fol. 8;  ms,  n°  16850,  fol   125. 


XX. 

Levée  du  droit  d'issue  au  profit  de  /'ambacht  sur  les  biens  ecclésiastiques. 

9  janvier  1350. 
TEXTE.  TRADUCTION. 

Wouter  de  Guntere,  Jan  Bigghe,  WautierdeGuntere,  JeanBigghe, 

Pieter  van  Stiereem,  JanColey,  Jan  Pierre  van  Stiereem,  Jean  Coley, 

Wulfaerd  endeBoudene  deZoppere  Jean    Wulfaerd    et    Baudouin    de 

die  verkenneden   hem   ende   ver-  Zoppere  reconnurent  et  confessè- 

liieden,  dat  sie  hebben  ontfanghen  rent   qu'ils   avaient  reçu  de   dom 
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van  dons  Pouwels  proerere  van  den 
Chaertreeusen  bi  Brugghe,  tien  pont 
par.  ende  viif  pont  par.  tsambochts 
bouf  van  Zuenkerke,  als  van  cxu- 
wen  van  Kateline,  Wouters  Bigghes 
dochter,  aïs  van  al  den  goede  dat 
hare  verstaerf  van  Jan  Bigghen,  den 
ouden,  haren  broeder.  Dit  kennen 
sccpenen  van  den  Vryen  :  Jan 
f.  Boidins,  Gillis  Tellebone ,  Jan 
Boidin  Boudolf,  ende  Pieter  van  der 
Hawe.  Dit  was  ghedaen  upten 
neghensten  dach  van  loumaend, 
int  jaer  Ons  Heren  als  men  screef 
dusentich  drie  hondert  neghene 
ende  viertich. 


TRADUCTION. 

Paul,  prieur  des  Chartreux,  près  de 
Bruges,  dix  livres  parisis,  et  cinq 
livres  parisis  au  profit  de  Yambacht 
de  Zuenkerke,  du  chef  d'issue,  au 
nom  de  Catherine,  fille  de  Wautier 
Bigghe,  de  tous  les  biens  qu'elle 
hérita  de  Jean  Bigghe  l'aîné ,  son 
frère.  Ce  fut  certifié  par  les  échevins 
du  Franc,  Jean  fils  de  Baudouin, 
Gilles  Tellebone ,  Jean  Baudouin 
Boudolf  et  Pierre  van  der  Hawe. 
Ce  fut  fait  le  neuvième  jour  de 
janvier  de  l'an  de  Notre-Seigneur 
lorsqu'on  écrivit  mille  trois  cent 
quarante  et  neuf. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Mélanges  généraux,  Char- 
treux, n°  1346  prov. 


XXI. 

Ceurcs  et  coutumes  des  oostdunes  de  Flandre. 

(S.  d.)  vers  1350  (?) 


Hier  {{)  naer  volghen  de  previ- 
legien,  ordonna ntien,  slatuten  ende 
coslumen  vanden  oostdunen  van 
Vlaendren. 

I.  Ende    cerst  den   eedt  die   de 


Suivent  ci-après  les  privilèges,  ordon- 
nances, statuts  et  coutumes  des 
oostdunes  de  Flandre. 


\ .  Et  premièrement  la  formule  du 


(1)  Ce  règlement  est  répété  dans  l'octroi  de  la  ferme  des  dunes  à  Guillaume  Du  Saillant,  seigneur  de  Middel. 
bourg,  du  13  juin  1517,  sauf  quelques  variantes  que  nous  avons  mises  en  note.  Ce  même  acte  qualifie  ces 
statuts  de  fort  anciens,  —  «  van  ouden  lyden  ouderhouden  »  ;  —  ce  qui  nous  a  fait  reporter  leur  date 
jusqu'au  milieu  du  xiv  siècle. 
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dunherders  doen  solempnelic,  de 
rechter  hand  up  gheheven  ofte  tvvee 
vingheren  ter  jeghewoordicheit  van- 
den  upperdunherder  ofte  zijnen 
ghecommitteirden.  Ende  daert  ghe- 
viele  eeneghen  dunherders  ter  con- 
trarie doende,  dal  zoude  wesen  ter 
correctievanden  uppersten  dunher- 
der,  glielyc  of  hy  gheen  dunherder 
en  ware,  inder  manieren  als  hier 
naer  verclaerst  es,  naer  deneed  ghe- 
daen  die  zulc  es  aïs  hier  naer  voient  : 
IJ.  Ghy  zweert  byder  trauwe  die 
ghy  Gode  sculdich  zijt  ende  onsen 
harden  gheduchten  heere  ende 
prince,  dat  ghij  ghetrauwelicke,  naer 
uwer  macht  ,  bewaeren  zult  zyne 
hoocheiit  vande  dunen  van  Vlaen- 
dren,  ende  zult  calengieren  aile  den 
ghonen  die  ghy  bevinden  zult  mes- 
doende  upde  voorseide  dunen,  zon- 
der  ijement  te  sparene  ;  ende  zult 
overbringhen  de  calaengen  by  hu 
ghedaen,  ende  die  tekennen  gheven 
den  upperdunhouder  ofte  zyne  ghe- 
commiteirden  ;  ende  zult  vanghen 
aile  de  ballinghen  ende  quaeldoen- 
ders,  up  dat  ghy  muecht,  die  ghy 
vinden  zult  inde  voorseyde  dunen, 
ende  zult  die  legghen  in  vanghe- 
nesse  aldaer  mense  ghecostumeirt 
es  van  legghene  ;  ende  zult  verja- 
ghen  aile  beesten  destruerendeende 
verdervende  ;  de  conynen  ne  zult 
ooe    niet  jaghen  voor  der  zonnen 


TRADUCTION. 

serment  que  les  duunheerders  prê- 
tent solennellement,  en  levant  la 
main  droite  ou  les  deux  doigts 
d'icclle,  en  présence  de  Yupperduun- 
heerdere  ou  de  son  délégué.  Et  si 
quelque  duunheerdere  fait  une  action 
contraire,  il  sera  soumis  à  la  correc- 
tion de  Yuppersten  duunheerdere, 
abstraction  faite  de  sa  qualité,  de  la 
manière  ci-dessous  déclarée,  con- 
formément à  la  teneur  du  serment 
qu'il  a  prêté  et  qui  est  ainsi  conçu  : 
2.  Tu  jures  par  la  foi  que  tu  dois 
à  Dieu  et  à  notre  très-redouté  sei- 
gneur et  prince,  de  garder  fidèle- 
ment, dans  la  mesure  de  tes  moyens, 
sa  domination  sur  les  dunes  de  la 
Flandre,  et  de  calenger  tous  ceux 
que  tu  trouveras  délinquants  dans 
lesdites  dunes,  sans  épargner  per- 
sonne, et  de  rapporter  les  calenges 
que  tu  auras  faites,  et  de  les  faire 
connaître  à  Yttpperdunhouder  ou  à 
son  délégué;  et  d'arrêter,  si  tu  le 
peux,  tous  les  bannis  et  malfaiteurs 
que  tu  trouveras  dans  les  dites 
dunes,  et  de  les  mener  en  prison  où 
l'on  a  l'habitude  de  les  enfermer; 
de  pourchasser  tous  animaux  nuisi- 
bles et  destructeurs  ;  tu  ne  chasseras 
point  au  lapin  avant  le  lever,  ni 
après  le  coucher  du  soleil,  ni  en 
temps  déneige  ou  de  grandes  eaux; 
et  tu  feras  tout  ce  qu'un  bon  et 
fidèle  gardien  des  dunes  est  obligé 
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upgang,  noch  naer  de  zonnen  on- 
derganc,  noch  in  tyden  van  snee, 
nocli  van  grooten  water  :  ende  zult 
doen  al  Igliuent  dat  een  goede  ende 
ghetrauwe  dunherder  sculdich  es  te 
doene.  Àlzo  moet  hu  God  helpen 
ende  aile  Gods  Heleghen. 

II J .  Item,  ende  al  zulken  eedt  doen 
de  hondeleeders. 

IIIJ.  Item,  elc  dunherder  zal  hou- 
den  eenen  goeden  sterken  haze- 
wint  (I)  omme  te  helpen  vanghen 
de  mastins  (2),  rueden  ende  andere 
lionden  ende  beesten  bedervende  de 
conynen  up  de  voorseide  dunen. 

V.  Item,  dat  negheen  dunherder 
jaghen  en  zal  inde  voorseide  dunen 
met  andere  personen  dan  met  eenen 
dunherder  eed  ghedaen  hebbende 
als  hy,  ende  elc  met  eenen  hazewint 
zonder  meer  ;  ende  ooe  niet  meer  dan 
twee  dunherders  tsamen  aïs  voorseit 
is,  elc  up  de  boete  van  lx  1.  p. 

VJ.  Item,  dat  ne  gheen  dunher- 
der jaghen  en  zal  int  saisoen  twelke 
men  heet  de  lampreeltyt,  noch  inde 
dunen  gaen  met  honden  zonder  die 
inde  laetse  (3)  te  leedene,  te  wetene 
van  Paeschen  tôt  Bamesse  elc  up  de 
boete  van  twee  waerf  lx.  I.  p. 

VU.   Item,  dat   ne  gheen   dun- 

(1)  Ajouté  :  «  liondslerck.  » 

(2)  Variante  :  «  maltins.  » 

(3)  Variante  :  «  laysse.  » 


TRADUCTION. 

de  faire.  Ainsi  Dieu  te  soit  en  aide, 
et  tous  les  Saints  de  Dieu. 


3.  Item,  les  piqueurs  des  chiens 
prêteront  le  même  serment. 

4.  Item,  chaque  dunherder  tien- 
dra un  bon  et  fort  lévrier,  pour 
attraper  les  mâtins,  roquets  et  tous 
autres  chiens  et  bêles  dérivant  les 
lapins  des  dites  dunes. 

5.  Item,  nul  dunherder  ne  pourra 
chasser  dans  les  dunes  avec  d'autres 
personnes  qu'un  gardien  assermenté 
comme  lui-même,  et  chacun  accom- 
pagné d'un  lévrier,  sans  plus;  et  ils  ne 
pourront  aller  plus  de  deux  gardiens 
ensemble,  sous  peine  de  60  liv.  par. 
d'amende  pour  chacun. 

6.  Item,  nul  dunherder  ne  pourra 
chasser  en  la  saison  qu'on  appelle  le 
temps  du  rut,  ni  parcourir  alors  les 
dunes  avec  des  chiens  sans  les  tenir 
en  laisse,  à  savoir  depuis  Pâques 
jusqu'à  la  Saint-Bavon,  chaque  fois 
sous  peine  d'une  amende  double  ou 
120  livres  parisis. 

7.  Item,  nul  dunherder  ne  pourra 
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herder  meer  honclen  hebben  en 
zal  dan  eenen  goeden  souffisanten 
hazewirit  ;  ende  dat  hy  met  ne  ghee- 
nen  anderen  honden,  te  wetene  : 
hazewynden  brancken  noch  spaen- 
gnolen  gaen  en  zal  inde  voorseide 
dunen  ;  up  de  boetc  van  lx  1.  p. 

VIIJ.  Item,  zo  watdunherdersdat 
het  zy,  die  met  andere  personen, 
gheen  dunherders  wesende,  gaen 
zal  inde  voorseyde  dunen  met  eenen 
honde  of  meer,  zal  verbueren  lx  I.  p. 

IX.  Item  (1),  wat  dunherder  die 
eeneghe  aerde  of  duyeren  breken 
zal  ,  het  zy  met  stocken,  messen, 
spaden,  met  handen  of  met  anderen 
instrumenten ,  omme  de  conynen 
daer  ute  te  ghecrighene,  zal  ver- 
bueren twee  waerf  lx  1.  p. 

X.  Item,  dat  gheen  dunherder  en 
ga  inde  voorseide  dunen  voor  der 
zonnen  upgang  met  honden,  zy  en 
zyn  inde  laisse  (2)  gheleet,  elc  up  de 
boete  van  lx  1.  p. 

XJ.  Item  (3),  dat  ne  gheen  dun- 
herder en  zal  jaghen  inde  voorseide 
dunen  upde  snee,  noch  alzo  langhe 
als  de  snee  gheduert,  up  de  boete 
van  lx  1.  p. 

XIJ.    Item,   insghelycx,    dat  ne 


TRADUCTION. 

tenir  d'autre  chien  qu'un  bon  et  suf- 
fisant lévrier,  et  ne  pourra  parcou- 
rir les  dunes  avec  d'autres  chiens, 
soit  lévriers,  braques  ou  épagneuls; 
sous  peine  d'une  amende  de  GO  liv. 
par. 

8.  Item,  tout  dunherder,  quel  qu'il 
soit, quiconduira une  personne, autre 
qu'un  gardien,  accompagnée  d'un  ou 
de  plusieurs  chiens,  payera  l'amende 
de  60  liv.  par. 

9.  Item,  le  dunherder  qui  défon- 
cera les  conduits  de  terre  ou  clapiers, 
soit  à  l'aide  de  bâtons,  pelles,  bêches, 
de  ses  mains  ou  de  tout  autre  instru- 
ment, encourra  l'amende  double  de 
i20  liv.  par. 

iO.  Item,  nul  dunherder  ne  pourra 
parcourir  les  dunes  avec  des  chiens 
avant  le  lever  du  soleil,  s'il  ne  les 
tient  en  laisse,  sous  peine  d'une 
amende  de  60  liv.  par. 

d  i .  Item,  nul  dunherder  ne  pourra 
chasser  dans  les  dunes,  en  temps 
de  neige,  et  aussi  longtemps  que 
la  neige  dure,  sous  peine  d'une 
amende  de  60  livres  parisis. 

12.  Item,  de  même  nul  dunherder 


(1)  Ajouté  à  l'article  suivant:  Item,  zoe  wat  dunheere  met  stocke  steken  zaljn  d'eerde  of  in  de  duyeren 
ora  de  conynen  vuyt  te  doen  springhen,  zal  verbueren  tzestich  ponden  parisis. 

(2)  Variante  :  «  jn  lâche.  » 

(3)  Ajouté  à  l'article  suivant  :  «  Item  dat  elc  dunheere  jnl  saysoen  zal  stellen  een  jnstrument  van  eender 
vallen  ghestoflfeert  endezalse  bewaren  alzoet  behoirt,  vp  de  boete  van  drie  ponden  parisis.  » 
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TRADUCTION. 


gheen  dunhcrder  en  zal  jaglien  indc 
zelvc  du nen  als  de  wateren  zo  groot 
zyn  indc  dunen,  dat  zy  coraeii  inde 
aerden  ende  duyeren  daer  de  con- 
nynen  hemlieden  ghecostumeirt  zyn 
te  berghene,  ten  minsten  alst  men 
hemlieden  zal  hebben  ghegheven  te 
kennene  datter  de  wateren  eroot 
zyn  ende  dat  men  hemlieden  ver- 
boden  zal  hebben  te  jaghene,  up  de 
boete  van  lx  1.  p. 

XIIJ.  Item,  die  eenich  houdt  of 
doorne  afhauwen  zal  inde  voorseide 
dunen  daer  de  connynen  hemlieden 
berghen  ,  zonder  consent  vanden 
upperdunherder,  dat  es  up  de  boete 
van  lx  1.  p. 

XIII J.  Item,  de  ghone  die  eeneghe 
spaden  draecht  up  de  voorseide 
dunen,  daer  mede  dat  men  zoude 
moghen  breken  de  cerde  ende  duy- 
eren, hy  verbuert  de  spade,  ende  in 
alzo  verre  aïs  mense  vint  mesdoen, 
de  boete  vanLxl.  p. 

XV.  Item,  de  ghone  die  eeneghe 
gacrnen  of  netten  slelt  of  spant  upde 
voorseide  dunen  ende  binnen  den 
païen  ende  vryheden  vandien  ,  hy 
verbuert  de  netten  of  gacrnen,  ende 
de  boete  van  lx  1.  p. 

XVJ.  Item,  daert  zo  ghcbuerdc 
dat  eenen  dunherder  eenich  exploit 
dede  (I),  dat  nief  te  kennen  en  gave 


ne  pourra  chasser  dans  les  dunes 
lorsque  les  eaux  s'y  seront  élevées 
à  ce  point  qu'elles  auront  inondé 
les  conduits  et  les  clapiers  qui 
servent  de  retraite  habituelle  aux 
lapins ,  ou  tout  au  moins  lors- 
qu'on lui  aura  fait  connaître  que  les 
eaux  sont  abondantes  et  que  par 
suite  la  chasse  lui  est  interdite,  sous 
peine  d'une  amende  de  60  liv.  par. 

13.  Item,  celui  qui  coupera  quel- 
que bois  ou  épine  dans  les  dunes  ou- 
ïes lapins  se  blottissent,  sans  le  con- 
sentement de  ! upperdunherder , 
payera  l'amende  de  60  livres  parisis. 

14.  Item,  celui  qui  parcourt  les 
dunes  portant  une  bêche,  qui  peut 
servir  à  défoncer  les  conduits  et  cla- 
piers, aura  sa  bêche  confisquée;  et 
s'il  s'est  livré  à  quelque  méfait,  il 
payerade  plus  l'amende  de60  liv. par. 

15.  Hem,  celui  qui  pose  des  bri- 
coles ou  tend  des  filets  dans  les  dites 
dunes,  endéans  leurs  limites  et  fran- 
chise, aura  ses  engins  et  filets  con- 
fisqués et  payera  l'amende  de  50  liv. 
par. 

16.  Item,  s'il  arrive  qu'un  dun- 
licrder ait  fait  quelque  exploit  el 
n'en  ait  pas  donné  connaissance  à 


(I;  Variante  :  «  dede  slakinglie  van  enighen  exploicten.  » 
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den  upperdunherder ,  dat  zoude 
wesen  upde  corexie  vanden  upper- 
dunlierder,  ende  tzynder  taxacie. 

XVIJ.  7/em  (4),  zo  wanneer  een 
dunherdcre  of  twce  gacn  zullen 
ghezaemder  handt  inde  dunen,  dat 
clc  van  hemlieden  zullen  moghen 
vanghen  hoosschelicjagliende,  alzoot 
voorseit  es,  een  copple  conynen  ende 
die  stellen  ende  lianghende  an  haer- 
liedcr  ryeme,  ende  daer  mede  gaen 
thacrlieder  herberghe,  zonder  diète 
stekene  in  huerlieder  mauwe  ofte  te 
draghen  ghedect.  Ende  up  dat  hem- 
lieden te  ghemoete  quame  eenich 
edelman  of  officier  vanden  prince 
ende  hemlieden  dochte  ,  dat  een 
eoppel  cuenen  an  hemlieden  wel 
besteit  vvaren  ,  zy  zullen  se  hemlie- 
den wel  mueghen  gheven ,  ende 
vanghen  een  ander  copple  ;  zonder 
eeneghe  vvech  te  ghevene  of  te 
zendene  yement  anders,  alsoot  voor- 
seit es.  Ende  waert  dat  zy  ter 
contrarie  daden,  dat  zoude  wesen 
up  de  boete  van  lx  1.  p. 

XVIIJ.  Item,  zo  wye  dunherder 
wesen  zal,  hy  en  zal  hemzelven  niet 
moghen  behclpen  met  eeneghen 
vryheden,  ghceslclicke  of  weerelicke 
jeghens  de  voorseide  boeten  ende 
verbuerten,   maer   zal   die    betalen 


TRADUCTION. 

V upperdunherder,  ce  dernier  aura 
la  correction  du  défaut  ainsi  que  la 
taxation. 

17.  llem,  lorsque  les  dunherder  s 
parcourent  les  dunes,  soit  isolément, 
soit  à  deux  ou  plusieurs  en  com- 
pagnie, chacun  pourra  prendre,  en 
chassant  dans  les  formes  ci-dessus 
prescrites,  une  couple  de  lapins, 
qu'ils  attacheront  à  leur  ceinture  et 
rapporteront  a  leur  logis,  sans  pou- 
voir les  mettre  dans  leurs  manches 
ou  les  tenir  cachés.  Et  s'ils  ren- 
contrent en  chemin  quelque  gentil- 
homme ou  officier  du  prince,  et  s'ils 
ont  l'idée  de  lui  être  agréable  en 
offrant  une  couple  de  lapins,  ils 
pourront  la  lui  donner,  et  prendre 
une  autre  couple  pour  eux  :  mais  il 
leur  est  défendu  d'en  donner  ou 
envoyer  à  personne  d'autre,  ainsi 
qu'il  est  énoncé  plus  haut.  Et  chaque 
contravention  de  leur  part,  sur  ce 
point,  sera  punie  de  l'amende  de 
60  liv.  par. 

18.  Item,  nul  dunherder,  quel 
qu'il  soit,  ne  pourra  se  prévaloir 
d'aucune  franchise  spirituelle  ou 
temporelle,  à  l'encontre  des  peines 
et  amendes  ci-dessus  comminées, 
mais  il  les  devra  payer,  ou  sinon 


(1)  Remplacé  par  l'article  suivant  :  «  Item,  dat  ele  dunheere  zal  moghen  aile  jaren  een  keerle  maken  van  den 
dunen  van  zulcker  weerde  als  den  voorseiden  vppcrdunheere  ghelieven  ende  hem  te  dier  cause  toeleggen  zal.  » 
Coulâmes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  15 
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TEXTE. 

ofte  daer  vooren  gaen  in  vanghe- 
nessen  ;  ten  ware,  clat  liy  hem  bcclach 
of  zegghen  wildc,  dat  hct  ware  zon- 
der  verdiente,  ende  dat  de  upper- 
dunherderhemdngherycdoenwilde, 
indien  het  gheviele,  zo  zal  hem  elc 
moghen  stellen  in  rechte  voor  den 
prince  ende  zynen  edelen  raedt  by 
hem  wesende,  mids  namtierende  de 
voorseide  boete  die  zy  verbuert 
hebben. 

XIX.  Item,  eenen  persoon  com- 
mende  up  de  voorseide  dunen  met 
eenen  stocke  lang  wesende  vyf 
voeten  of  daer  onder ,  verbuert 
v.  s.  p. 

XX.  Item,  een  persoon  commende 
up  de  voorseide  dunen  met  eenen 
stocke  langher  dan  vyf  voeten,  te 
wetene  :  een  pycke  of  andere  stoc- 
ken,  verbuert  iu  1.  p. 

XX J.  hem,  een  persoon  met  een 
voetboghe  draghende  de  note  inde 
tellier  ende  ghescot,  verbuert  lx  1.  p. 

XXIJ.  Item  (1),  een  persoon  met 
een  handboghc  ghcspannen  dra- 
ghende ende  ghescot  up  de  voor- 
seide dunen,  verbuert  lx  1.  p. 

XXII J.  Item  (2),  de  ghone  die  met 
eenen  hond  gact  voorby  de  dunen 
duer  den  grooten  wecli  zonder  ja- 
glicn,  up  dat  deerste  let  van  zynen 


TRADUCTION. 

faire  de  la  prison  5  à  moins  qu'il  ne 
prétende  déposer  de  plainte  et  sou- 
tenir qu'il  est  victime  d'une  injuste 
poursuite  de  Yupperdunherder ;  en 
ce  cas,  il  pourra  avoir  recours  au 
prince  et  à  son  noble  conseil,  moyen- 
nant de  nantir  le  montant  de  l'a- 
mende qu'il  aurait  encourue. 


19.  Item,  toute  personne  qui 
s'aventure  dans  les  dunes  portant 
un  bâton  de  cinq  pieds  ou  moins  de 
long,  payera  l'amende  de  5  sols  par. 

20.  Item,  toute  personne  qui  par- 
court les  dunes  portant  un  bâton  de 
plus  de  cinq  pieds  de  long,  soit  une 
pique  ou  autre,  payera  l'amende  de 
3  liv.  par. 

21.  Item,  celle  portant  une  arba- 
lète, la  poulie  dressée  et  munie  de 
sa  flèche,  payera  60  liv.  par. 

22.  Item,  celle  portant  un  arc  à 
la  main,  tendu  et  muni  de  sa  flèche, 
dans  les  dites  dunes,  payera  60  liv. 
par. 

23.  Item,  celui  qui  traverse  les 
dunes  en  suivant  le  grand  chemin, 
accompagné  d'un  chien  dont  le  bout 
des  ongles  n'est  pas  coupé  ou  qui 


(1)  Ajouté  :  «  Item,  met  eenen  slalen  boofthe  (jespannen  met  eenen  pille,  verbuert  tsestich  ponden  parisis.  » 

(2)  Variante  :  «  Item,  die  eenen  hont  leet  lanex  de  dunen  loopen  ten  zy  jn  lâche  oft  ghepoyt,  verbuert 
drie  ponden  parisis.  » 
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claeuwen  niet  ghecort  en  es,  of  dat 
hy  niet  gheleet  en  zy  inde  laisse, 
verbuert  iu  1.  p. 

XXIIIJ.  Item,  de  ghone  die  met 
eenen  jaghende  hont  gaet  voor  by 
de  dunen,  verbuert  lx  1.  p. 

XXV.  Item,  die  connynen  van- 
gben  metten  handen  binden  duye- 
ren,  ende  hy  de  eerde  brake  (1) 
zonder  oorlof  thebbene,  dat  ware 
ter  wille  vanden  upperdunherder, 
ofte  twee  waerf  naer  de  gheleghen- 
thede  vandcr  zake.  lx  1.  p. 

XXVJ.  Item,  die  connynen  vin- 
ghen  by  nachte  (2)  met  netten  of 
met  gaerne  ofte  ander  engienen  up 
de  voorseide  dunen,  net  es  ghe- 
houden  voor  diefte  [ende  hanghe- 
iicke  zaken]  (3),  ofte  emmer  ter 
wille  vanden  upperdunherder. 

XXVIJ.  Item,  een  vol  (4)  of  een 
paert  onbesleghen  ghecallengiertup 
de  voorseide  dunen,  xx  s.  p. 

XXVIIJ.  Item,  een  man  te  paerde 
ghecallengiert  up  de  voorseide  du- 
nen ,  buten  grooten  weghen  (5), 
iij  1.  p. 

XXIX.  Item,  een  coe  (6),  x  s.  p. 


TRADUCTION. 

n'est    pas   tenu    en  laisse,    payera 
3  liv.  par. 

24.  Item,  celui  qui  traverse  les 
dunes  accompagné  d'un  chien  de 
chasse,  payera  60  liv.  par. 

25.  Item,  celui  qui  prend  à  la 
main  des  lapins  dans  les  clapiers  ou 
qui  défonce  les  conduits  des  terriers 
sans  autorisation,  sera  livré  à  la  dis- 
crétion de  ['upperdunherder,  ou  bien 
payera  la  double  amende  de  120  liv. 
par. 

26.  Item,  celui  qui  prend,  dans 
les  dites  dunes,  des  lapins  pendant 
la  nuit,  au  moyen  de  filets  ou  lacets 
ou  tous  autres  engins,  encourra  la 
peine  du  vol  et  de  la  hart,  ou  tout 
au  moins  sera  livré  à  la  discrétion 
de  X upperdunherder. 

27.  Item,  pour  un  cheval  ou  pou- 
lain non  ferré  surpris  dans  les  dunes, 
on  payera  20  sols  par. 

28.  Item,  un  cavalier  surpris  dans 
les  dunes,  hors  des  grands  chemins, 
payera  3  liv.  par. 

29.  Item,  pour  une  vache,  on 
payera   10  sols  par. 


(1)  Variante  :  «  ofte  verjaeght  vp  huerlieder  eerden.  » 

(2)  Ajouté  :  «  ende  lonlyde.  » 

(3)  Les  mots  entre  crochpts  sont  omis. 

(4)  Variante  :  «  poullain.  » 

(5)  Variante  :  «  vlen  weghe.  » 

(6)  Ajouté  :  «  oft  calf.  » 
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TEXTE. 

XXX .  Item ,  een  gherynghelt 
zwyn,  v  s.  p. 

XXX J.  Item,}  een  zwyn  ongheryn- 
ghelt,  [mids  dat  breict  de  duye- 
ren]  (1),  eist  bevonden  up  de  voor- 
seide  dunen,  iu  1.  p. 

XXXIJ.  Item,  cen  weder  of  een 
scaep,  u  s.  p. 

XXXII J.  Item,  een  waglien  met 
paerden,  iu  1.  p. 

XXXIII J.  Item,  die  byesen  (2) 
af  snyt  up  de  voorseide  dunen 
vj  l.  p.  (3). 

XXXV.  Item,  dat  aile  de  ghone 
die  wonnachtich  zyn  binnen  den 
limiten(4)vanden  dunen, die  honden 
houden  ongbecort  liant  (o)  ende  cat- 
ten  onghecorthoort  (6)  ofte  eeneghe 
andere  engienen  (7)  daer  men  con- 
nynen  mede  zoude  moghen  vanghen, 
verbueren  telker  reyse  alzo  diekent 
als  men  de  contrarye  bevint,  iu  1.  p. 

XXXVJ.  Item,  dat  nyement  en 
jaghc  naer  den  Iiaze,  pertrisere  (8), 
quackel  ofte  ander  ghevoglielte 
vanglie  of  en  schiete  binden  limi- 
ten  ^9)  vander  voorseide  dunen,  up 


TRADUCTION. 

30.  Item,  pour  un  porc  annelé, 

5  sols  par. 

31.  Item,  pour  un  porc  non  an- 
nelé, qui  défonce  les  terriers  et  est 
surpris  dans  les  dites  dunes,  3  liv. 
par. 

32.  Item,  pour  un  mouton  ou 
une  brebis,  2  sols  par. 

33.  Item,  pour  un  chariot  attelé 
de  chevaux,  3  liv.  par. 

34.  Item,  celui  qui  coupe  des 
joncs  dans  les  dites  dunes,  payera 

6  liv.  par. 

35.  Item,  tous  ceux  qui  habitent 
dans  les  limites  des  dunes  et  qui 
tiennent  des  chiens  dont  les  ongles 
ou  des  chats  dont  les  oreilles  ne 
sont  pas  coupés,  ou  des  engins  pro- 
hibés avec  lesquels  on  attrape  les 
lapins,  encourront  l'amende,  pour 
chaque  contravention  constatée  à 
leur  charge,  de  3  liv.  par. 

36.  Item,  que  personne  ne  chasse 
au  lièvre,  au  perdreau,  à  la  caille  ou 
à  tout  autre  gibier  ailé  et  n'en  abatte 
dans  les  limites  des  dites  dunes, 
sous  peine  pour  chaque  contraven- 


(1)  Les  mots  entre  crochets  sont  omis. 

{•!)  Ajouté  :  «  of  lisch.  » 

(3)  Variante  :  twaelf  ponden  parisis.  » 

(•i)  Variante  :  ■■  up  een  half  mylc.  » 

Ci)  Variante  :  «  zy  en  liebben  die  nagliels  van  den  voeten  ghecort.  • 

(6)  Variante  :  «  de  oren  en  worden  afgesneden.  » 

(7)  Ajouté  :  «  jn  haerlieder  huusen.  •> 

(8)  Variante  :  «  en  vlieyhen  naer  pertrysen.  » 
($t)  Ajouté  :  «  le  welene  op  de  halve  mile  breet.  » 
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de  boete  van  telker  reyse  te  verbue- 
rene  iij  l.  p. 

XXXVIJ.  Item  (1),  ende  omme 
dieswille,  dat  de  kennesse  van  aile 
de  question,  calacngen,  gheschillen 
ende  aile  andere  zaken  sprutende 
ter  causen  vande  voorseide  dunen, 
allcenelic  toebehoren  onsen  voor- 
seiden  gheduchten  heere  ende  prince 
aïs  overheere,  zynen  upperdun- 
herder  als  zynen  officier,  ofte  myncn 
heeren  van  zynen  edelen  rade;  so 
eist,  dat  nien  ghebiet  ende  beveilt 
van  ons  voorseits  gheduchten  heere 
weghe,  dat  nyemcnt,  van  wat  state 
of  conditie  hy  zy,  hem  zelven  ver- 
voordert  of  ingereert  van  nu  voort 
an  te  nemene  eeneghe  kennesse  cri- 
minele  of  civile  van  wat  zake  dat  zy, 
sprutende  ende  angaende  den  voor- 
seide dunen. 


TRADUCTION. 

tion,  d'une  amende  de  3  liv.  par. 

37.  Item,  parce  que  la  connais- 
sance de  toutes  questions,  calenges, 
différends  et  contestations  quelles 
qu'elles  soient,  soulevées  au  sujet 
des  dunes,  sont  de  la  compétence 
exclusive  de  notre  redouté  seigneur 
et  prince  à  titre  de  souverain,  de 
l' upperdiinherder,  son  délégué,  et  de 
messeigneurs  les  membres  de  son 
noble  conseil;  si  est-il,  que  de  la 
part  de  notre  redouté  seigneur  il 
est  statué  et  ordonné  que  personne, 
de  quelque  état  ou  condition  que  ce 
soit,  ne  pourra  désormais  se  mêler 
ou  s'immiscer  dans  l'instruction  cri- 
minelle ou  civile  de  quelque  affaire, 
qui  se  rattache  à  l'administration  et 
à  la  police  des  dunes  susdites. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  liasse  du  Franc,  dossier 
no  4275,  farde  i,  Oostdunes  de  Flandre. 


L'enquête  faite,  vers  1316,  relativement  aux  droits  du  chambellan  de  Flandre  sur  les  dunes,  établissait  déjà 
une  partie  de  ces  coutumes. 

«  Cest  uneenquesle  faite  des  dunes  et  dou  cambrelenc  quel  droit  il  doit  avoir  ens  es  dunes  devant  dit  par 
mon  seigneur  de  Maudenghem  et  par  mon  sires  Gillion  du  Bruec  le  ioesdi  après  le  saint  Pierre  entranl  aoust. 

«  Jan  le  Tolnare  diligament  examines  dist  par  son  serement  ke  dendroit  dele  vorsterie  k il  a  bien  veut  en  son 
tans  quant  il  fu  warde  des  dunes  cl  devant  ce  ke  li  cambrelens  ou  siergians  de  par  lui  estoit  comme  forestier 


(1)  Variante  :  «  Item,  om  dat  de  voirseide  dunen  zyn  domainen  van  myn  voirseide  gheduchten  heere 
daerof  nyemant  de  kennesse  en  behoirt  dan  hem  of  zyn  vpperdunheere  van  aile  civille  zaken  jn  wat  manière 
dat  ware,  concernerende  oft  aengaende  de  voirseide  dunen,  zoe  es  dat  ghereserveert  mynen  ghenadighen 
heere  zynen  groolen  rade  oft  desen  pachtereals  opperdunheere,  vtegedaen  van  criminelle  zaken,  daerof  mynen 
ghenadighen  heere  den  Coninck  oft  zijnen  groolen  raed  kennen  ende  daerof  tberecht  hebben  zullen,  ende 
sullen  ende  werden  de  dunheers  ghehouden  1er  kennesse  te  bringhene  aile  criminelle  saken  ;  Ende  zal  de 
voirseide  pachlre  van  den  oostdune  zyn  proffyt  moghen  doen  met  de  forretlerene,  te  doen  vercopen  de  conynen 
tzynen  schoenslen,  ende  voort » 


M8 


ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 


des  dunes,  et  qunnt  il  pris!  un  keval  dedens  le  fosseit  des  dunes  kil  estoit  en  amende  de  ij  sols,  et  dune  vake 
xij  deniers,  une  geniche  viij  deniers,  et  brebis  a  iiij  deniers,  et  d'un  pourcheel  ferre  devant  son  museel 
iiij  deniers,  et  un  veel  iiij  deniers.  Et  quant  li  valet  monseigneur  de  Flandres  et  li  valet  le  cambrelenc  esloienl 
ensainble,  il  partirent  les  amendes;  et  quant  ils  estoient  chascuns  apar  lui,  chascuns  tenoit  les  amendes  de  che 
kil  prendoit. 

«  Item,  de  le  chevaucie  kil  demande  de  trois  termines  en  lan,  si  dist  Jehan  devan  dit  kil  nen  vi  onkes  kil  eut 
plus  d'un  ior  de  chevaucie  dedens  lan  ;  et  si  doit  faire  le  semonse  par  le  crichoudre  ou  par  celui  qui  est  ou  lieu 
du  seigneur  ;  et  li  cambrelens  le  doit  meismes  requerre  a  ceus  qui  sont  ou  lieu  du  seigneur,  car  il  doit  meismcs 
chevaucier,  et  en  ce  cas  il  n'en  puel  nului  mettre  en  son  lieu  ;  et  est  bien  a  entendre  quant  il  a  fait  le  semonse, 
sil  defausist  de  le  semaine  le  iornee  a  chevauchier,  il  eut  pierdu  lannee  comme  de  chevaucie;  et  convient  kil 
parfache  le  chevaucie  dedens  le  ior  quant  il  chevauce  sans  rebornes. 

«  Item,  Jehans  dist  kil  a  veu  que  ceus  ki  estoient  v  lieu  le  cambrelenc  estoient  arresteur  de  ceaus  kil 
fesissent  empescliement  ou  damage  es  dunes,  comme  du  bos  laillier  et  des  dunaulmes  copper;  mais  des  amendes 
il  nen  set  com  grandes  eles  sont  et  combien  il  en  doit  lever;  et  tout  les  bestes  qui  ne  sont  du  Franc,  sont 
forfaites  au  seigneur,  mais  du  cambrelenc  il  nen  set  nient. 

«  Item,  Jehans  dist  ke  tous  ceaus  ke  li  cambrelens  trouvast  chacchiant  es  dunes,  kil  lespuet  arrester:  mais 
quel  droit  il  i  a,  il  nen  set  nient. 

«  Item,  de  lagaen  de  le  mer  il  a  bien  veut  ke  li  cambrelens  inietoit  calaengue,  mais  il  nen  vi  onkes  le 
cambrelenc  rien  lever  ;  lequel  li  cambrelenc  calaengue  de  avoir  de  lx  sols  et  de  mains  ;  et  si  dist  ke  pi  is  nen  set.  » 

Les  autres  témoins  attestent  le  fait  de  la  «  chevaucie  par  trois  termines,  »  et  celui  du  lagaen  auquel  "  nus 
nia  droit  ke  li  sires.  »  (Archiv.  de  l'État  à  Gand,  Ch.  des  comtes  de  Fland.,  n°  566.) 


XXII. 


Sentence  des  échevins  du  Franc  concernant  le  traitement  et  les  droits  du 
crichouder,  du  clerc  de  la  vierschare  et  des  steenwaerders  ou  geôliers. 


22  juillet  1557. 


TEXTE. 


Hoe  dat  miin  Iteere  Dankacrd  van 
ZedeUjhem,  als  buerchmeesler  van 
den  lande  van  den  Vryen,  cam 
vp  eenen  wettelihen  claghedach  in 
wetteliker  ghebanre  vierscare,  ende 
claghede  aldaer  van  onrechte,  dat 
men  vp  dien  van  den  Vryen  vseerde 
specialeke,  decrichoudere,  de  clerc 
ende  die  steenwaerders  (I). 

Met  gheviel  in  tiden  verlcden  dat 


TRADUCTION. 


Comment  mon  seigneur  Dankaerd 
de  Zedelghem,  bourgmestre  du 
pays  du  Franc,  se  présenta  à 
l'audience  correctionnelle  de  la 
vierschare  légalement  convoquée 
et  porta  plainte  des  procédés  in- 
justes dont  usaient  en  particulier, 
au  pays  du  Franc,  le  crichouder, 
le  clerc  et  les  gardiens  de  la  prison. 

II  arriva  autrefois  que  mon  sei- 


(1)  En  marge  du  lioodenbouc  I,  écriture  du  xvic  siècle  :  «  Ou  temps,  du  conte  Robert  de  Bethunes  (Hz  du 
conte  Guy  de  Dampierre,  auquel  jl  succéda  lan  1304  et  trespassa  lan  1322.  » 
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TEXTE. 

miin  heere  Dankaerd  van  Zedel- 
ghem,  aïs  buerchnieester  van  den 
lande  van  den  Vryen  in  dien  tiden, 
cam  vp  eenen  wctteliken  claghedach 
in  wettelikergebanre  vierscarne,  bi 
begherten  ende  ouer  eendragbene 
van  buerchmeesters  ende  scepenen 
van  den  Vryen,  ende  hicsch  raed 
ende  taelman;  ende  hem  dien  ghe- 
gheuen  van  den  wetteliken  crichou- 
dere,  ende  aldaer  zo  toghede  hi 
ende  zeide  met  zinen  wetteliken 
taelman  in  ziin  taie,  dat  hi  ware 
recht  buerchnieester  van  den  lande 
van  den  Vryen,  ende  dat  hi  mach- 
ticli  ware  te  wetten  te  sprekene 
over  tland  van  den  Vryen.  Toochdc 
voort  ende  zeide  dat  hem  die  goede 
lieden  van  den  lande  van  den  Vryen 
beclaghende  waren  van  onreehte 
dat  nien  vp  hemlieden  nv  ten  tiden 
vserende  ware,  specialeke  de  cric- 
houdere,  die  clerc  van  der  vierscare 
ende  die  steenwaerders.  Dats  te 
wetene,  dat  die  wettelike  crichou- 
dere  van  dea  Vryen  heft  ende  ont- 
fanghet  van  elken  persoon  die  varde 
ende  ghiselcip  zekert  ten  Vryen 
twalef  penninghe  parisis  te  zinen 
behouf;  die  clerc  van  den  Vryen 
vierscarne  twalef  peneghe  parisis, 
van  elken  ghisel  of  van  andren  per- 
sonen  die  in  boeten  of  in  mesdaden 
ghewiist,  vten  panpiere  te  doene, 
ende  van  elken  ghisel  viere  peneghe 


TRADUCTION. 


gneur  Dankaerd  de  Zedelghem,  en 
ces  temps-là  bourgmestre  du  pays  du 
Franc,  se  présenta  à  l'audience  cor- 
rectionnelle de  la  vierschaere  léga- 
lement convoquée,  à  la  demande  et 
de  l'avis  unanime  des  bourgmestres 
et  échevins  du  Franc;  et  requit  con- 
seil et  taelman;  et  celui-ci  lui  étant 
assigné  par  le  crichouder  légitime,  il 
déclaraet  montra,  par  l'organe  de  son 
taelman,  en  forme  de  plainte,  qu'il 
était  légitimement  bourgmestre  du 
pays  du  Franc  et  qu'il  avait  l'auto- 
rité nécessaire  pour  représenter  en 
justice  le  pays  du  Franc.  Et  pour- 
suivant, il  montra  encore  que  les 
bonnes  gens  du  pays  du  Franc  se 
plaignaient  avec  amertume  des  pro- 
cédés arbitraires  dont  ils  étaient  de- 
puis quelque  temps  victimes,  spécia- 
lement de  la  part  du  crichouder ',  du 
clerc  de  la  vierchare  et  des  gardiens 
de  la  prison.  A  savoir  que  le  crichou- 
der percevait  de  chaque  personne 
qui  faisait  trêve  et  mettait  otage  au 
Franc  douze  deniers  parisis  à  son 
profit;  et  le  clerc  de  la  vierschaere 
prenait  douze  deniers  parisis  de  cha- 
que otage  et  de  toute  personne  qui 
avait  été  condamnée  à  l'amende  ou 
autre  peine,  pour  les  rayer  du  regis- 
tre, et  de  plus  de  chaque  otage 
quatre  deniers  parisis  pour  chaque 
délai  de  trêve  après  le  premier.  Et 
les   geôliers   prenaient   de    chaque 
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parisis  van  elker  varde  naer  der 
eerster  varde.  Ende  die  stcenwaer- 
ders  van  elken  ghisel  achte  peneghe 
parisis,  die  ghiselscip  zekerden  in 
den  steen  te  gane,  weder  dat  sie  in 
den  steen  camen  iof  der  bulen 
bleuen  ;  twelke  men  hier  voormaels 
in  ouden  tiden  onghecostumeert  was 
te  gheuen.  Toghede  voord  dat  die 
cuere  brief  van  den  Vryen  wel 
verclaerst  ende  inheuet  dat  die 
heere  scaldich  es,  al  onreeht  of 
te  doene  van  scrichouders,  van 
sbrieuers  ende  van  sleenvvaerders 
peneghen,  ende  dat  sie  lieden  van 
sheeren  weghe  dese  voorseide  pene- 
ghen ontfaen  hebben  met  onrechte  ; 
ende  dat  costume,  vsage,  recht  ende 
wet  es  ten  Vryen  ;  so  welken  tiden 
dat  miin  heere  van  Vlaenderen  of 
yemen  van  zinen  weghe  onreeht 
doet,  vp  eenighen  vrylaet,  dat  men 
daer  of  te  vvetten  spreken  mach  van 
onrechle.  Ende  sprakene  yemene 
jeghen  dies,  zo  vermat  hem  miin 
heere  Dankaerd  van  Zedelghem,  aïs 
buerchmeester  van  den  Vryen  voor- 
seit,  hul|)e  in  scepenen,  ende  be- 
glicrde  dat  die  twalef  peneghen 
parisis  die  de  crichoudere  van  den 
Vryen  plach  te  onlfanghene  van  den 
ghiselen  van  zekerne,  die  clerc  van 
der  vierscarne  van  vte  te  doene, 
ende  die  steenwacrders  van  den 
achte    peneghen    parisis    van  den 


TRADUCTION. 

otage  huit  deniers  parisis  lorsqu'il 
se  constituait  prisonnier  au  Steen, 
soit    qu'il  y   entrât   réellement  ou 
non;  toutes  nouveautés  introduites 
au  mépris  de  l'ancienne  coutume. 
Il  montra  encore  que  \e  cuerbrief  du 
Franc  dispose  formellement  que  le 
prince  doit  réprimer  toutes  illéga- 
lités,    commises   par   ses  officiers, 
notamment  les  abus  d'autorité  du 
crichouder  et  les  extorsions  des  geô- 
liers :  que  c'est  à  tort  et  en  usurpant 
le  nom  du  prince,  que  ceux-ci  ont 
prélevé  lesdits  deniers  ;  qu'il  est  de 
coutume,  d'usage,  de  droit  et  de  loi 
au   Franc ,    lorsque    n'importe    en 
quelle  circonstance  le  comte  de  Flan- 
dre ou  un  de  ses  officiers  commet 
une  injustice,  à  l'égard  d'un  franc- 
hosle,  que  l'on  peut  déférer  le  fait 
à  la  justice.   Si   quelqu'un  voulait 
le    contredire ,    mondit     seigneur 
Dankaerd    de    Zedelghem  ,    en    sa 
qualité  de  bourgmestre  du  Franc, 
se  rapportait  à  l'appui  des  échevins, 
et  concluait  que  les  deuze  deniers 
parisis  exigés  par  le  crichouder  pour 
la  constitution  d'otage,  et  par  le  clerc 
de  la  vieschaere  pour  la  radiation  du 
registre,  et  les  huit  deniers   parisis 
exigés  par  les  geôliers  des  otages  qui 
n'entrent  même  pas  en  prison,  soient 
abolis  et  anéantis  à  jamais,  et  que 
chaque  otage  ne  devra  payer  àl'ave- 
nir  plus  de  quatre  deniers  parisis 
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ghiselen  die  bin  den  steene  niet 
coramen,  eewelike  quite  zal  zyn, 
ende  te  niete,  ende  dat  elc  ghisel 
eewelike  voord  an  zal  ontfaen,  ende 
nemmermeer  gheuen,  danne  viere 
peneghen  parisis  ten  panpiere  van 
zire  eerster  varde  te  teekenne  ;  ende 
van  allen  varden  die  men  verlanghet 
naer  der  eerster  varde,  dat  die  prin- 
cipael  van  elker  paertie  zal  gheuen 
viere  peneghen  parisis  ende  nem- 
mermeer; ende  aile  dandre  ghisele 
niet.  Ende  alst  pays  es,  dat  elc 
ghisel  zal  gheuen  van  vlen  panpiere 
te  doene  viere  peneghen  parisis  ; 
ende  aldiesghelike  van  allen  andren 
zaken  van  vte  te  doene  viere  pene- 
ghen parisis,  ende  nietmeer;  ende 
dat  die  steenwaerders  van  gheenen 
ghiselen  gheld  zullen  hebben  zonder 
van  den  ghenen  die  in  den  steen 
commen,  ende  daer  of  zullen  zie 
hebben  van  elken  achte  peneghen 
parisis,  ende  nietmeer;  ende  die 
zullen  zie  ontfanghen  eer  die  ghisele 
vten  steene  gaen  ;  ende  laten  ziit 
achter  te  ontfanghene,  men  zalre 
hem  ghene  vvet  af  doen.  Ende  be- 
gherde  voord  an  den  crichoudere  dat 
hi  al  dit  voorseide  onrecht  of  dade 
of  dat  hi  cesseerde  van  vvetten  te 
doene,  toter  tyd  dat  hiit  ghedaen 
hadde,  of  dat  menshem  wet  dade. 
Ende  aldaer  zo  toghede  Pieter  van 
Varsenare,  die  weltelike  crichou- 
Coittumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 


pour  droit  de  signature  de  sa  pre- 
mière trêve,  que  pour  tous  lis  au- 
tres délais  de  prorogation  chacune 
des  parties  principales  ne  devra 
payer  plus  de  quatre  deniers  parisis; 
tous  autres  otages  restant  exempts. 
Après  la  réconciliation ,  chaque  otage 
payera  quatre  deniers  parisis  pour 
mainlevée  de  l'écrou,  comme  on 
paye  d'ordinaire  pour  toute  main- 
levée d'écrou  quatre  deniers  parisis, 
sans  plus  ;  mais  les  geôliers  ne 
pourront  exiger  aucune  taxe  des 
otages  qui  n'entrent  pas  au  Steen^  et 
recevront  de  tous  otages  qui  entrent 
en  prison  huit  deniers  parisis,  sans 
plus,  qu'ils  devront  réclamer  de 
chacun  avant  leur  élargissement  ;  et 
s'ils  négligent  de  les  réclamer  ou 
recevoir,  ils  n'auront  point  d'action. 
Et  il  mettait  en  demeure  le  crichou- 
der  de  réparer  ces  injustices,  ou  bien 
de  résigner  ses  fonctions  judiciaires 
jusqu'à  ce  qu'il  eût  fait  la  répara- 
tion ;  requérant  qu'on  fît  droit  à  sa 
plainte. 


Et  alors  Pierre  van  Varsenare, 
crichouder  du  Franc  représentant  le 
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(1ère  van  den  Vryen,  van  slieeren 
weghe,  dat  hi,  noçh  die  clerc  van 
der  vierscarne,  noch  die  steenwaer- 
ders  gheen  onrecht  ghedaen  had- 
den,  nocli  gheen  gheld  met  onrechte 
plaghen  te  ontfanghene,  ende  dat 
men  dit  voorseide  gheld,  gheliic  dat 
die  buerchmeester  voorseit  ghe- 
heescht  hadde,  nemmer  te  niete  doen 
zoude,  het  en  zoude  bliuen  also 
ment  nv  ten  tiden  vseert  te  ont- 
fanghene ;  het  en  ware  recht.  ende 
het  en  wiisden  scepenen. 

Ende  aldaer,  naer  al  dats  com- 
men  was  voor  wetlen,  zo  maende 
die  wettelike  crichoudcre,  scepenen 
van  den  Vryen  vanden  redite. 

Ende  aldaer  zo  wiisden  scepenen, 
kennent  scepenen  also  vcle  alst 
sculdich  waren  te  kennene,  dat  also 
ghenaren  ware,  als  hem  miin  heere 
Dankaerd  van  Zedelghem  als  buerch- 
meester van  den  Vryen  voorseit 
vermeten  hadde  te  wetten  met  zinen 
taelman  in  ziin  laie ,  dat  die  twalef 
peneghen  parisis  die  de  crichoudere 
van  den  Vryen  plach  te  ontfanghene 
van  den  ghiselen  van  zekerne,  die 
clerc  van  der  vryer  vierscarne  van 
vte  te  doene,  ende  die  steenwaer- 
ders  van  den  achte  peneghen  parisis 
van  den  ghiselen  die  bin  den  steene 
niet  commen,  eewclike  quile  zal  ziin 
ende  te  niete  ;  ende  dat  ele  ghisci 
eewclike    voordan ,    zal    ontstacn , 


TRADUCTION. 

souverain,  exposa  que  ni  lui,  ni  le 
clerc  de  la  vierschaere,  ni  les  geôliers 
n'avaient  commis  aucune  injustice, 
ni  exigé  sans  droit  aucune  somme 
d'argent  ;  et  conclut  que  les  taxes 
qu'ils  avaient  perçues  ne  fussent 
point  annulées,  ainsi  que  le  bourg- 
mestre le  demandait,  mais  qu'elles 
fussent  maintenues  dans  toute  leur 
intégrité  ;  tel  était  le  droit,  et  telle 
devait  être  la  sentence  des  échevins. 


Et  après  cet  exposé  de  procédure, 
le  crichouder  donna  son  avis  sur  la 
question  de  droit  aux  échevins  du 
Franc. 

Et  alors  les  échevins  jugèrent, 
pour  autant  qu'ils  pussent  en  con- 
naître, admettant  ce  que  mon  sei- 
gneur Dankaerd  de  Zedelghem , 
bourgmestre  du  Franc,  avait  pré- 
tendu par  l'organe  de  son  taelman  j 
que  les  douze  deniers  parisis  que  le 
crichouder  du  Franc  percevait  des 
constitutions  d'otages  et  le  clerc  de 
la  vierschare  pour  les  radiations,  et 
les  huit  deniers  parisis  que  les  geô- 
liers prélevaient  des  otages  qui  n'en- 
trent pas  en  prison,  seront  pour 
toujours  abolis  et  anéantis  ;  que  tout 
otage  à  l'avenir  ne  devra  guère 
payer  plus  de  quatre  deniers  parisis 
pour  la  signature  de  la  première 
trêve;  et  que  pour  tous  les  autres 
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ende  nietmeer  gheuen  danne  viere 
peneghen  parisis  ten  panpiere  van 
ziere  eerster  varde  te  teekennene; 
ende  van  allen  varden  die  men  ver- 
langhet,  naer  der  eenster  varde,  dat 
die  principael  van  elker  paertie  zal 
gheuen  viere  peneghen  parisis,  ende 
nietmeer,  ende  aile  dandere  ghisele 
niet.  Ende  alst  pays  es,  dat  elc  ghisel 
zal  gheuen   van   vten   panpiere  te 
doene  viere  peneghen  parisis  ;  ende 
aldiesghelike  van  allen  andren  zaken , 
van  vte  te  doene,  viere  peneghen 
parisis,  ende  nietmeer  ;  ende  dat  die 
steenwaerders  van  gheenen  ghiselen 
gheld  zullen  hebben  zondervan  den 
ghonen   die  in  den  steen  commen, 
ende  daerof  zullen  zie  hebben  van 
elkenachte  penninghen  parisis  ende 
nietmeer  ;  ende  die  zullen  zie  ontfaen 
eer  die  ghiselen   vte  steene  gaen  ; 
ende  laten  zijtachter  te  ontfanghene, 
men  zalre  hem  gheene  wet  afdoen  ; 
ende  dat  bi  diere  redene  dat  men 
dit  voorseide  gheld  hier  voormaels 
in    ouden    tiden    onghecostumeert 
was  te  gheuene,  meer  daene  alsoot 
nv  ghewiist   es  ;  hadde  miin  heere 
Dankaerd  van  Zedelghem, alsbuerch- 
meester  van  den  Vryen  voorseit,  zine 
hulpe  daer,  hem  te  bet  ;  hadde  bise 
daer  niet ,  dat  hise  borghen  ende 
bringhen  zoude,  tote  vp  ten  naesten 
claghedach. 

Ende  aldaer  zo  maende  die  wette- 


TRADCCTION. 

délais  de  prorogation  qui  suivront  la 
première  trêve,  chaque  partie  prin- 
cipale payera  de  son  côte  quatre  de- 
niers parisis,  sans  plus  ;  tous  autres 
otages   restant  exempts.   Après   la 
réconciliation,  chaque  otage  payera 
quatre  deniers  parisis  pour  main- 
levée de  l'écrou,  comme  on  paye 
d'ordinaire   quatre  deniers   parisis 
pour  toute  mainlevée  d'écrou,  sans 
plus;   mais  les   geôliers    ne    pour- 
ront exiger  aucune  taxe  des  otages, 
qui  n'entrent  pas  au  Stee?ij  et  rece- 
vront de  tous  otages  qui  entrent  en 
prison  huit  deniers  parisis,  sans  plus, 
qu'ils  devront  réclamer  de  chacun 
avant  leur   élargissement;    et  s'ils 
néçliçent  de  les  réclamer  ou  rece- 
voir,  ils  n'auront  point  d'action.  Et 
outre  ces  motifs,  que  d'ancienne  date 
on  n'était  point  accoutuméde  donner 
plus  que  les  taxes  qui  sont  fixées 
ci-dessus.  Et  si  mon  seigneur  Dan- 
kaerd de  Zedelghem,  bourgmestre 
du   Franc,  précité,  avait  ainsi  son 
apaisement,    tant    mieux;    s'il    ne 
l'avait  pas,  il  pouvait  faire  valoir  ses 
raisons  à  la  prochaine  audience  cor- 
rectionnelle. 


Et  alors  le  cricfwuder  demanda 
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like  crichouderc  van  zine  hulpe, 
endc  aldaer  zo  hadde  miin  heere 
Dankaerd  van  Zedelghcm  als  buerch- 
meester  voorseit  vullc  hulpe,  van  al 
dics  bi  hem  vermeten  hadde  te  wet- 
ten  met  zinen  taelman  in  ziin  taie. 
Endc  omme  dat,  aile  dese  voor- 
seidedinghenghedaen  warcn  ghelijc 
dat  voorseit  es,  endc  dat  zie  zullen 
l)Iiucn  goed,  zeker,  vast,  ghestade 
onde  eewelike  wel  ghehouden,  so 
hebben  wij  ,  scepenen  van  den 
Vrijen .  die  hier  nacr  besercuen 
staen,  dese  lettren  beseghelt  met 
onsen  zeghelen  vtc  Iianghcnde,  bi 
namen  miin  hcere  Phlips  heere  van 
Maldeghcm,  miin  heere  Wulfaert 
van  Ghistele,  miin  hcere  Riquacrd 
hcere  van  Straten,  miin  heere  Jooris 
van  Steeland,  miin  lieere  Jan  van 
Lichlcruelde,  miin  heere  Lieuin  van 
Vutkerkc,  miin  hecre  Goosin  de 
Wilde,  miin  hcere  Jan  Tand,  miin 
heere  Joos  van  Volmersbckc,  miin 
heere  Nicasis  de  Mol,  miin  heere 
Rogicr  van  Women ,  mijn  heere 
Ywain  van  Varsenarc,  miin  heere 
Maertin  van  den  Cringhe,  miin 
heere  Jan  de  Buscre,  miin  heere 
Hein  rie  van  Eessenc,  Jan  van  Cou- 
kelarc,  Jacob  van  Ilcilc,  Woutcr 
van  Mectkerke,  Woulcr  van  den 
Weruc  ,  Fransois  van  Straten  , 
Willem  van  Clcyhem ,  Jan  van 
Roucnkerkc,  Philips  van  den  Poclc, 


caution,  et  mon  seigneur  Dankaerd 
de  Zedelghcm,  bourgmestre  susdit, 
fournit  pleine  caution  pour  tout  ce 
qu'il  avait  exposé  et  prétendu  par 
l'organe  de  son  taelman,  dans  sa 
demande. 

Et  parce  que  toutes  ces  choses  se 
sont  passées  ainsi  qu'il  est  dit  ci- 
dessus,  et  afin  qu'elles  demeurent 
fermes,  certaines  et  observées  à 
perpétuité,  nous  échevins  du  Franc 
ci-après  nommés,  avons  scellé  ces 
lettres  de  nos  sceaux  pendants  ;  à 
savoir  :  mon  seigneur  Philippe  sire  de 
Maldeghcm,  monseigneur  Wulfart 
deGhistelles,  mon  seigneur  Richard 
sire  de  Straten,  mon  seigneur  Geor- 
ges van  Steeland,  mon  seigneur 
Jean  de  Lichtervelde,  mon  seigneur 
Lievin  d'Uitkerke,  mon  seigneur 
Gosuin  de  Wilde,  mon  seigneur  Jean 
Tand,  mon  seigneur  Josse  de  Vol- 
mersbeke,  mon  seigneur  Nicaise  de 
Mol,  mon  seigneur  Rogicr  van  Wou- 
men,  mon  seigneur  Y  vain  van  Var- 
senarc, mon  seigneur  Martin  van 
den  Cringhe,  mon  seigneur  Jean  de 
Buscre,  mon  seigneur  Henri  van 
Eessene,  Jean  de  Coukelarc,  Jacques 
van  Heilc,  Wautier  van  Meetkerke, 
Wautier  van  den  Werve,  François 
van  Straten,  Guillaume  van  Cley  hem, 
Jean  van  Bovcnkerkc,  Philippe  van 
den  Pocle,  Jean  van  Cadsant,  Pierre 
de  Wilde,  Rawel  Baroud,  Wautier 
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Jan  van  Cadsant,  Pieter  de  Wilde, 
Rawel  Baroud,  Wouter  die  Brokere, 
Simoen  f.  Jans,  Jan  Gepaert,  Jan 
van  Erneghem,  Lambrecht  van  den 
Dike ,  Boudin  Stommelin  ,  Ghisel- 
brccht  die  Zot,  Hughe  die  Hurtere, 
Steuen  van  der  Praet,  Jan  Steilin, 
Jan  f.  Goosins,  Christiaen  van  den 
Berghe,  Jan  van  Stytuelde,  Willem 
van  der  Wase,  Heinric  Moenac 
doude,  Jan  Ratgheer,  Heinric  Zes- 
brood  ,  Jacob  Robrechts  ,  Jan  f. 
Gillis,  Jan  Mare,  Heinric  Moenac 
die  jonghe ,  Pieter  Andries ,  Jan 
Lodewyc,  Boudene  die  Knuit,  Jacob 
Clais,  Gillis  Tellebone,  Jan  Boidin, 
Boudolfs,  Jan  f.  Jans  f.  Boidins 
ende  Willem  f.  Willems.  Dit  was 
ghedaen  tsaterdaghes  vp  zinle  Ma- 
rien  Magdaleenen  dach  jnt  jaer  Ons 
Heeren  als  men  screef  ziin  jncarna- 
tion  MCCC  zeuene  ende  vichtich. 


TRADUCTION. 

de  Brokere,  Simon  fils  de  Jean,  Jean 
Gepaert,  Jean  van  Erneghem,  Lam- 
bert van  den  Dike,  Baudouin  Stom- 
melin, Gisbert  de  Zot,  Hugues  de 
Hurtere ,  Etienne  van  der  Praet , 
Jean  Steilin,  Jean  fils  de  Gossuin, 
Chrétien  van  den  Berghe,  Jean  van 
Stytvelde, Guillaume  van  der  Wase, 
Henri  Moenac  l'aîné,  Jean  Ratgheer, 
Henri  Zesbrood,  Jacques  Robrechts, 
Jean  fils  de  Gilles,  Jean  Mare,  Henri 
Moenac  le  Jeune,  Pierre  Andries, 
Jean  Lodewyc,  Baudouin  de  Knuit, 
Jacques  Clais,  Gilles  Tellebone,  Jean 
Baudouin  Boudolfs,  Jean  fils  de  Jean 
fils  de  Baudouin,  et  Guillaume  fils 
de  Guillaume.  Ce  fut  fait  le  samedi, 
jour  de  Saintc-Marie-Madeeleine,  en 
l'année  de  Notre-Seigneur  à  dater 
de  son  incarnation  1300  cinquante 
et  sept. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Charles  du  Franc,  cart.6, 
n°2i;  Carlulaires  du  Franc,  Roodenbouc  I,  fol.  31  v°; 
Roodenbouc  IV,  fol.  194  v°;  Wiltenbouc,  fol.  28  v°, 
n°  2.  M.  Delefierre,  Invent.,  t.  I.,  p.  41. 
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Confirmation  par  le  comte  Louis  de  Maie  des  privilèges  du  Franc. 

25  août  1361. 

Lodewyc,  grave  van  Vlandren,  etc.  Louis,  comte  de  Flandre,  etc.,  à 

.,    onsen    gheminden    vrienden,         nos  amés  et  féaux,  les  bourgmestres, 
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boorchmeestcrs,  sccpenen  ende  on- 
sen  goeden  lieden  ghemeenlike  van 
onsen  lande  van  den  Vrycn  ende  van 
onseii  smalen  steden  van  den  Vryen, 
ende  elken  sonderlinghe,  saluut 
ende  vrienscepe. 

Lieve  vrienden,  ora  dat  wy  ver- 
staen  dat  eeneghe  maren  onder  u 
leiden  commen  zyn  ende  wesen 
souden  alsdatwy  u  lieden  jofenighen 
van  u  uwe  vryheden  souden  willen 
vermindren  of  nemen,  dies  wy  noit 
meeninglie  hadden,  noch  hebben, 
daer  ghy  ons  so  ghetrauwelike  bi 
ghestaen  hebt  ende  noch  doet,  so 
latcn  wy  weten  u  allen,  mids  dat 
ghy  ons  altoos  ghetrauwelike  voor- 
danne  bistaen  zult,  ghclyc  ghy  ghe- 
dacn  hebt,  dies  wy  ons  zeere  bedan- 
ken,  dat  wy  u  allen  ende  elken  zon- 
derlinghe  ghestadelike  meenen  te 
houdene,  ende  zullen  houden  uwe 
vryheden  zonder  verbreken,  ende 
ons  altoos  quiten  ende  doen  jeghen 
u  als  jeghen  onse  goede  ghetrauwe 
liede,  al  dat  goed  heere  sculdich  es 
te  doene,  so  dat  ghy  in  ons  gheene 
faute  vinden  suit.  Ende  bidden  u 
allen  ende  verzoukcn  dat  ghy  gheene 
dusdane  maren  ghelovcn  wilt,  maer 
altoos  wesen  ende  bliven  in  vasten 
proposte  ons  bi  le  blivenc  ende  te 
dienne  also  wy  u  te  vullen  belrauvven. 

Ghegheven    te  Wervekc,    onder 


TRADUCTION. 

échevins,  et  généralement  toutes 
nos  bonnes  gens  du  pays  du  Franc 
et  de  nos  villes  subalternes  du  Franc, 
et  à  chacun  d'eux  en  particulier, 
salut  et  dilection. 

Chers  amis,  parce  que  nous  avons 
appris  qu'on  cherche  à  répandre 
parmi  vous  le  bruit  que  nous  médi- 
terions de  vous  enlever  ou  d'amoin- 
drir quelques-unes  de  vos  libertés; 
projet  que  nous  n'avons  jamais  eu 
et  que  nous  n'avons  point,  attendu 
que  vous  nous  avez  si  loyalement 
servi  et  ne  cessez  de  le  faire  ;  nous 
vous  laissons  savoir  en  conséquence 
à  tous  que,  comptant  sur  la  conti- 
nuation future  de  vos  loyaux  et 
fidèles  services,  et  pour  vous  mar- 
quer notre  reconnaissance,  que  nous 
sommes  décidés  à  vous  maintenir, 
tous  tant  que  vous  êtes,  comme  nous 
vous  maintenons,  dans  toutes  vos 
libertés  sans  exception,  et  que  nous 
agirons  toujours  avec  vous  comme 
un  bon  prince  doit  le  faire  avec  ses 
fidèles  sujets  ;  de  sorte  que  vous 
n'aurez  aucun  reproche  à  nous  adres- 
ser. Et  nous  vous  prions  et  exhortons 
de  n'ajouter  aucune  foi  à  des  bruits 
semblables,  mais  de  demeurer  invio- 
lablement  attachés  à  notre  service, 
ainsi  que  nous  en  avons  la  ferme 
confiance. 

Donné  à  Werviek,  sous  notre  scel, 
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onsen  seighel  den  xxvsten  dach  van 
ouste  int  jaerOns  HeerenMCCC  een 
ende  zestich. 

Bi  minen  Heere, 
J.  Brune. 


TRADUCTION. 


le  25e  jour  d'août  de  l'an  de  Notre- 
Seigneur  1300  soixante  et  un. 


Par  ordre  de  Monseigneur, 
J.  Brune. 


Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  cart.  6, 
n°  29;  Carlulaires  du  Franc;  Roodenbouc  II,  fol.  1  ; 
Roodenbouc  III,  fol.  15.  Copie  aux  archives  du 
département  du  Nord;  registre  des  chartes,  n°  I, 
fol.  55.  Analysé  par  M.  Delepierke,  Invent.,  t.  I, 
p.  41.  Biblioth.  de  Bourgogne,  ms.  n°  16850,  fol.  20. 


XXIV. 

Confirmation  par  Philippe,  fils  du  roi  de  France,  et  la  comtesse  de  Flandre, 
son  épouse,  de  tous  les  privilèges,  keures  et  statuts  du  Franc. 

Avril  1384. 

Phelippe,  filz  de  Roy  de  France,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres, 
Dartois  et  de  Bourgoingne,  palatin,  sire  de  Salins,  conte  de  Rethel  et 
seigneur  de  Malines  et  Danuerps;  et  nous,  Maerguerite,  sa  compaigne, 
duchesse,  contesse  et  dame  des  dis  lieux;  comme  a  prez  le  trespas  de  nostre 
treschier  seigneur  et  père,  le  conte  de  Flandres,  cui  dieux  absoille,  la  conte 
de  Flandres  et  les  appartenances  ensemble  pluiseurs  autres  terres  et 
seignouries  soient  auenues  et  escheues  a  nous  Phelippe  deuant  dit  a  cause  de 
la  duchesse  nostre  compaigne,  et  a  nous  Marguerite  dessus  dicte  comme 
fille  hoir  et  héritière  de  feu  nostre  treschier  seigneur  et  père  deuant  dit,  et 
il  soit  ainsi  que  nagueres  noz  bonnes  gens  les  habitans  et  toute  la  commu- 
nauté de  nostre  terrouer  du  Franc,  de  tout  ce  qui  pour  cause  des  conspira- 
tions, commotions,  malefacons,  rebellions,  désobéissances,  oultrages  et  mesu- 
sances  que  ceulx  de  nostre  dit  pays  de  Flandres  ont  fait,  commiz  et  perpètre 
alencontre  de  feu  nostre  treschier  seigneur  et  père  deuant  dit,  pueuent  auoir 
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encouru  son  indignation,  et  olïendu  sa  personne  et  seignourie,  se  soient  du 
tout  en  tout  miz  et  soubmiz  en  nostre  grâce  et  miséricorde,  volente  et  ordon- 
nance, et  nous  aient  proiniz  et  jure  doresenauant  a  tousiours  mais  estre  noz 
bons  vrais  et  loyaux  subgez  et  obeissans. 

Sauoir  faisons  a  tous  presens  et  aucnir,  que  nous,  meus  de  pitié  et  misé- 
ricorde, et  a  lumble  supplication  de  noz  dictes  bonnes  gens  les  habitans  et 
toute  la  commune  de  nostre  pays  et  terroir  du  Franc,  a  yceulx  auons  donne 
et  rendu,  et  par  ces  présentes  de  grâce  especial  donnons  et  rendons,  les  lois, 
franchises,  bonnes  coustumes,  cueres  et  vsages  a  eulz  donnez  et  ottroyez 
par  noz  prédécesseurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  et  desquelx  ilz 
vsoient  et  ont  vse  deuement,  parauant  le  temps  desdictes  commotions, 
conspirations ,  désobéissances,  rebellions,  malefachons  et  mesvsances. 
Lesquelles  lois,  bonnes  costumes,  cueres  et  vsages,  et  tant  comme  il  en  ont 
vse  et  vseront  doresenauant  raisonnablement,  nous  auons  aggreable,  approu- 
uons,  ratifiions,  loons,  confermons  de  nostre  auctorite  et  grâce  especial,  et 
promettons  en  bonne  foy  par  ces  meismes  présentes  a  jcelles  tenir  et  faire 
tenir  fermes  et  agréables  ainsi  et  par  la  manière  comme  se  elles  estoient  icy 
escriptes  et  exprimées,  et  de  non  venir,  ne  faire  venir  en  aucune  manière  au 
contraire,  cessans  toute  fraude  et  malengien. 

Et  pour  ce  que  ce  soit  chose  ferme  et  estable,  nous  auons  fait  mettre  noz 
seaulx  a  ces  présentes  ;  sauf  en  autres  choses  nostre  droit  et  lautruy  en 
toutes. 

Donne  en  nostre  ville  de  Bruges,  ou  mois  dauril  lan  mil  ecc  quatre  vins  et 
quatre. 

(Signé .)  Par  monseigneur  le  duc,  presens  :  messire  Colard  de  la  Clite, 
Estienne  de  Moustier,  et  pluseurs  aultres  du  conseil. 

R.  Dangeul. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  cart.  7, 
n°  16.  Cartulaires  du  Franc  ;  Roodenbonc  I,  fol.  13  v°; 
Roodenbouc  III,  fol.  15  v°;  Willenbouc,  fol.  37, 
n°  1.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  I,  p.  48.  Biblioth.  de 
Bourgogne,  ras.  n°  730,  fol.  12  v°. 
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XXV. 

Lettres  de  rémission  accordées  par  le  duc  de  Bourgogne  et  son  épouse, 
comtesse  de  Flandre,  aux  villes  et  membres  de  ce  pays  (1). 

18  décembre  1385. 

Phelippe,  filz  de  Roy  de  France,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres, 
Dartois   et   de  Bourgoingne,  palatin,  sire  de   Salins,  conte  de  Rethel  et 
seigneur   de    Malines;  et  Marguerite,   duchesse,  contesse  et  dame  des  dis 
pays  et  lieux  ;  a  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront  ou  orront,  salut. 
Sauoir  faisons,  que  comme  noz  bien  amez  subgez,  les  escheuins,  doyens, 
conseil  et  communaulte  de  nostre  bonne  ville  de  Gand,  aient  humblement 
supplie  a  nostre  seigneur  le  Roy  et  a  nous  que  de  eulx  voulsissiens  par- 
donner toutes  offenses  et  meffais,  par  eulx  et  leurs  complices  commiz  et 
perpétrez  contre  nostre  dit  seigneur  et  nous.  Et  il  soit  ainsi  que  nostre  dit 
seigneur  et  nous,  ayant  pitié  et  compassion  de  nosdiz  subges,  par  les  autres 
lettres  dicelui  nostre  seigneur  et  les  nostres,  et  pour  les  causes  contenues  en 
icclles,  aiens  remiz  et  pardonne  a  nosdis  subgez  de  Gand  et  leurs  complices, 
lesdis  offenses  et  meffais,  et  aussi  leur  conferme  leurs  priuileges,  franchises, 
coustumes  et  vsages,  ou  cas  quilz  vendroient  plainement  en  lobeissance  de 
nostre  dit  seigneur  et  la  nostre  ;  la  quelle  grâce  et  pardon  les  dis  de  Gand  et 
leurs  complices  ont  receu  treshumblementde  nostre  dit  seigneur  et  de  nous, 
et  par  leurs  lettres  et  messages  solennelz  en  grant  nombre  quilz  ont  enuoyez 
envers  nous  et  les  gens  de  nostre  dit  seigneur  estans  a  Tournay  ont  remercie 
nostre  dit  seigneur  et  nous,  des  grâce  et  pardon  dessus  dis,  et  sont  retournez 
de  tresbon  cuer  à  la  vraye  obéissance  de  nostre  dit  seigneur  et  de  nous,  en 
promettant   que   doresenavant  ilz  seront  bons,  loyaux  et  vrais  subgez  de 
nostre  dit  seigneur  le  Roy,  comme  leur  seigneur  souurain,  et  de  nous  duc, 
leur  seigneur  naturel,  a  cause  de  Marguerite  nostre  compaigne,  et  de  nous 
Marguerite  comme  leur  dame  naturelle  et  hiretière  ;  pour  quoy  nostre  dit 
seigneur  et  nous  noz  dis  subgez  de  Gand  et  leurs  complices,  auons  receuz 
en  nostre  grâce,  miséricorde  et  obéissance,  et  donne  lettres  de  grâce,  pardon 


(1)  Celte  pièce  concerne  plus  spécialement  la  ville  de  Gand  ;  mais  la  suivante,  qui  s'applique  au  Franc,  n'étaut 
qu'un  corollaire  de  celle-ci,  nous  avons  cru  utile  de  la  reproduire. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  17 
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et  remission  purement  et  absoluement,  avecques  la  restitution  de  leurs 
preuileges,  coustumes  et  vsages,  sicomme  ces  choses  et  autres  pueent  plus 
aplain  apparoir  par  le  contenu  des  dittes  lettres.  Aprez  lesquelles  grâces  et 
remissions  noz  dis  subgez  de  nostre  ditte  bonne  ville  de  Gand,  nous  ont  fait 
pluiseurs  supplications,  lesquelles  auons  receues,  fait  veoir  et  visiter  diligan- 
ment,  par  les  gens  de  nostre  conseil  agrant  et  meure  délibération  ;  lesquelles 
veues  pour  le  bien  commun  de  tout  le  pays,  pour  eschiuer  toutes  discencions 
qui  dorcsenauant  sen  pourroient  sieuir,  de  nostre  grâce,  pour  amour  et 
contemplation  de  noz  dis  bons  subgez,  auons  ordonne  sur  les  dittes  supplica- 
tions par  la  manière  qui  sensieut. 

1.  Premiers,  sur  ce  quilz  nous  ont  supplie,  que  nous  voulsissons  con- 
fermer  les  priuileges  des  villes  de  Courtray,  Daudenarde ,  Grammont, 
Nieneve,  Tenremonde,  Ruppelmonde,  Alost,  Hulst,  Azele,  Biervliet,  Doinse, 
et  des  chastellenies  et  plat  pays  dicelles  villes,  nous  auons  ordonne  que  les 
habitants  des  dittes  villes  venront  deuers  nous,  et  nous  apporteront  leursdis 
priuileges,  lesquelz  nous  ferons  veoir  par  les  gens  de  nostre  conseil  ;  et 
iceulx  veus,  nous  en  ferons  tant  que  tant,  noz  dis  bons  subgez  de  Gand 
comme  ceulx  des  dictes  villes  en  deuront  par  raison  estrecontens.  Etsaucuns 
desdis  preuileges  estoient  perdus  par  cas  de  fortune  ou  autrement,  nous 
en  ferons  faire  bonne  information,  et  icelle  veue  y  pouruerrons  comme 
dit  est. 

2.  Item,  sur  ce  quilz  nous  ont  supplie  du  fait  de  la  marchandise,  auons 
volu  et  consenti  que  la  marchandise  ait  cours  francement  et  licitement  par 
tout  nostre  dit  pays  de  Flandres,  en  payant  les  deuoirs  accoustumez. 

3.  Item,  sur  ce  quilz  supplient,  que  saucuns  des  habitans  de  nostre  ditte 
ville  de  Gand  ou  de  leurs  complices  estoient  arrestez  ou  temps  auenir,  en 
aucuns  pays  hors  de  nostre  dit  pays  de  Flandres,  pour  occoison  des  debas  et 
discencions  dessus  dis,  que  de  ce  les  feisons  tenir  paisibles;  nous  leur  avons 
ottroyc,  que  saucuns  dculs  estoit  arreste  comme  dit  est,  nous  les  deflendc- 
riens,  aideriens  et  conforterions  de  nostre  pouoir,  contre  tous  ceulx  qui  par 
voye  de  fait  les  voulroient  greuer  ou  empeschicr,  comme  bons  seigneurs 
doivent  faire  leurs  bons  subçez. 

4.  Item,  sur  ce  qu'ilz  nous  ont  supplie,  que  tous  les  prisonniers  qui  ont 
tenuz  leur  partie,  qui  sont  détenus  par  nous  ou  noz  subgez,  feissions 
deliurer  ;  nous  avons  ordonne  et  ordonnons  que  les  prisonniers,  se  ilz  se 
sont  miz  a  renchon  en  paiant  leurs  rendions  et  despens  raisonnables  seront 
deliurez,  et  ceulx  qui  ne  sont  pas  mis  a  renchon,  seront  deliurez  en  payant 
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leurs  despens  raisonnables  seulement;  parmi  ce  que  se  aucun  des  dis  prison- 
niers ou  de  leurs  parens  ou  amis  charnelz  lienent  contre  nous  aucunes 
fortresses,  jl  les  mettront  avant  toute  oeure  en  nostre  main  ;  et  pareillement 
seront  deliurez  les  prisonniers  détenus  par  nos  dis  subgez  de  Gand  ou  leurs 
complices. 

5.  Itenij  en  ampliant  nostre  dite  grâce,  avons  ordonne  et  ordonnons  que 
tous  ceulx,  qui  pour  occasion  des  debas  et  discencions  qui  ont  este  derre- 
nierement  en  nostre  dit  pays  de  Flandres,  ont  este  bannis  de  noz  bonnes 
villes  de  Bruges,  dYpre  et  du  pays  du  Franc,  ou  dautres  villes  ou  lieux  de 
nostre  dit  pays  de  Flandres,  soient  remiz  et  restituez  francement  es  villes  et 
lieux  desquelz  jls  ont  este  bannis;  et  aussi  tous  ceux  qui  ont  este  bannis  par 
la  justice  et  loy  de  nostre  dilte  ville  de  Gand,  ou  miz  ou  jugiez  hors  loy,  ou 
qui  se  sont  absentez,  seront  restituez  et  porront  rentrer  et  demourer  en 
nostre  ditte  ville,  pourveu  que  ceulx  qui  ont  tenu  la  partie  des  dis  de  Gand 
et  seront  restituez  es  villes  et  lieux  du  pays  comme  dit  est,  feront  en  jcelle 
ville  de  Gand  le  serment  cy  dessoubz  escript,  et  aussi  feront  jeelui  serment 
es  mains  de  noz  officiers  quand  jls  devront  entrer  es  villes  esquelles  jls 
seront  restituez  ;  et  en  oultre  jurront  quilz  garderont  la  paix  et  seurte  des 
dittes  villes  et  habitans  dicelles,  et  ne  pourcliaceront  par  aucune  voye  directe 
ne  oblique  mal  ne  dommage  aux  dittes  villes  ne  aux  habitans  dicelles;  et 
pareillement  le  jurront  ceulx  qui  renterront  en  nostre  ditte  ville  de  Gand. 

6.  Item,  que  tous  ceulx  de  nostre  ditte  ville  de  Gand  et  leurs  complices, 
qui  obéiront  a  la  grâce  de  nostre  dit  seigneur  et  la  nostre,  et  venront  présen- 
tement a  nostre  obéissance,  ou  quant  aux  absens  dedens  le  temps  qui  cy 
après  sera  ordonne,  seront  restituez  a  leurs  fiefs,  maisons,  rentes  et  héritages, 
en  quelque  lieu  quilz  soient,  non  obstant  quelconques  convaincures  ou  four- 
faitures  avenues  pour  loccasion  des  discencions  dessus  dittes,  ainsi  quilz  les 
tenoient  avant  ycelles  discencions. 

7.  Item,  que  saucuns  des  dis  de  Gand  ou  de  leurs  complices,  sont  hors  de 
la  dicte  ville,  es  pays  de  Brabant,  de  Henau,  de  Hollande,  de  Zeelande,  de 
Cambresis  et  de  leueschie  de  Liège,  et  jls  viennent  en  lobeissance  de  nostre" 
dit  seigneur  et  la  nostre,  et  font  les  sermens  que  cy  après  seront  declairez 
a  nous  ou  a  ceulx  que  nous  y  commettrons  dedens  deux  mois  après  la  publi- 
cation de  la  paix  dessus  ditte,  jls  joyront  des  grâces  et  pardon  dessusdis;  et 
ceulx  qui  sont  es  pays  dEngleterre,  de  Frise,  dAlemaigne  et  autres  pays 
deçà  la  grant  mer,  et  vendront  a  la  ditte  obéissance,  dedens  quatre  mois 
après  la  ditte  publication.  Et  ceulx  qui  sont  oultre  la  grand  mer,  ou  a  Rome, 
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ou  a  saint  Jaque,  et  venront  a  ycelle  obéissance  dedens  vn  an,  après  la 
publication  dessus  ditte  sans  fraude,  et  jurront  comme  dessus,  jlz  joyront 
des  grâces  et  pardon  dessus  dis  ;  et  aussi  ceulx  qui  auront  este  bannis,  jugies 
hors  loy  ou  absens  de  nostre  ditte  ville  de  Gand,  pour  occoison  des  dittes 
discencions,  seront  restituez  a  leurs  fiefs,  maisons,  renies  et  hiretages, 
toulesfois  quil  leur  plaira. 

8.  Item,  que  des  biens  meubles  qui  ont  este  prius  dune  partie  ou  dautre,  ne 
sera  faite  aucune  restitution,  mais  en  demourront  quites  tous  ceulx  qui  les 
ont  prins,  et  aussi  des  obligations  faites  pour  loccoison  de  tels  biens  meubles, 
se  ainsi  nestoit  que  aucuns  pour  deschargier  leurs  consciences  en  voul- 
sissent  aucuns  rendre. 

9.  Item,  que  les  possesseurs  ou  détenteurs  des  maisons  dessus  dites,  aux 
quelles  seront  restituez,  tant  ceulx  de  lune  partie  comme  de  lautre,  ne  por- 
ront  oster  dicelles  maisons  aucunes  materes  tenans  a  plonc  ou  a  clau  ;  et 
seront  tenus  les  possesseurs  dicelles  maisons,  les  vuidier  dedens  vn  mois 
après  la  publication  de  ces  présentes. 

40.  Item,  que  tout  ce  qui  a  este  leue  et  perceu  des  louages  des  maisons, 
fruis,  rentes  et  revenues  de  hiretages  demourra  sans  restitution,  et  ce  qui 
en  est  deu  ;  et  aussi  doresenavant  les  fruis,  rentes  et  revenues  dessus  dis, 
seront  leuez  et  perceuz  paissiblement  par  ceulx  a  qui  jlz  doivent  appartenir. 

H.  Item,  ja  soit  ce,  que  pluiseurs  de  noz  dis  subges  de  Gand  et  de  leurs 
complices  aient  fait  hommage  des  fiefs  que  jlz  tenoient  a  aultres  seigneurs 
que  ceulx  a  qui  jlz  appartienent,  et  par  ce  leurs  fiefs  pourroient  estre  diz 
fourfais,  ce  non  obstant,  nous  volons  de  nostre  grâce  que  jeeulx  fiefs  leur 
demeurent  en  faisant  les  hommages  a  nous  de  ce  qui  est  tenu  de  nous  sans 
moyen,  et  a  noz  vassaux  de  ce  que  doit  estre  tenu  deulx  ;  et  aussi  nous  auc- 
torisons  de  grâce  cspecial,  les  deshiritemens,  et  hiritemens,  et  recognis- 
sances  faites  par  loy  entre  parties  présentes. 

12.  Item,  que  noz  diz  subges  de  Gand,  eschevins,  doyen,  conseil  et  toute 
la  communaultc  de  nostre  ditte  ville  de  Gand,  et  leurs  complices,  par  nostre 
ordonnance,  de  leur  bonne  volente  ont  renoncie  et  renoncent  a  toutes 
alianecs,  sermens,  obligations,  fois  et  hommages  que  eulx  ou  aucun  deulx, 
auroient  fais  au  roy  Dengletcrre  ou  a  ses  commiz,  députez,  gens  ou  officiers, 
et  tous  autres,  qui  ne  seroient  bienveullans  de  nostre  dit  seigneur  ou  de  nous; 
et  nous  ont  fait  serment  destre  doresenavant  perpetuelment  bons  vrais  et 
loyaux  subges  et  obeissans  de  nostre  dit  seigneur,  comme  leur  seigneur 
souvrain  et  de  ses  successeurs,  contes  de  Flandres;  et  de  nous  faire  tclz 
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sermens  et  a  nos  diz  successeurs,  comme  bons  subgez  doivent  faire 
a  leurs  bons  seigneur  et  dame,  de  garder  noz  corps,  honneurs,  hiretages 
et  drois,  de  empeschier  tous  ceulx  qui  vouldroient  pourchacier  le  con- 
traire, et  le  faire  savoir  a  nous  ou  a  noz  officiers,  sauf  leurs  previleges  et 
franchises. 

43.  Hem }  ad  ce  que  nosdis  bons  subges  de  nostre  ditte  bonne  ville  de 
Gand  demeurent  a  tousiours  en  bonne  paix,  en  la  vraie  obéissance  de  nostre 
dit  seigneur  le  roy  et  de  nous,  et  de  noz  hoirs,  contes  de  Flandres,  pour 
eschiver  tous  autres  debas  et  discencions  qui  pourraient  survenir  5  Nous  vou- 
lons et  ordonnons  que  les  articles  et  poins  dessusdiz,  soient  tenus  et  gardez 
sans  enfraindre,  et  deffendons  a  tous  nos  subgez,  sur  quanques  ilz  se  pueent 
meffaire  envers  nous,  que  pour  occasion  des  debas  et  discencions  dessus  dis, 
jl  ne  meffacent,  ne  facent  meffaire,  par  voye  directe  ne  oblique,  de  fait  ne 
de  paroles,  aux  dis  de  Gand  ne  a  leurs  complices,  et  ne  leur  dient  aucunes 
opprobres,  reproches  ne  iniures. 

14.  Hem,  que  se  aucun  faisoit  le  contraire  de  ce  que  dessus  est  dit,  et  que 
par  voye  de  fait  jl  jniuriast  ou  portast  dommage,  a  aucun  des  dis  de  Gand 
ou  de  leurs  complices,  ou  aucun  de  ceulx  de  Gand  ou  de  leurs  complices 
jniuriast  ou  feist  dommage  a  aucun  de  ceulx  qui  ont  tenu  nostre  partie,  pour 
occasion  des  derrenieres  discencions  dessus  i  ttes,  de  telle  offense,  que  par 
la  cognoissance  des  officiers  du  seigneur  et  des  lois  a  qui  jl  appartenra  le 
fait  soit  criminel,  le  malfaiteur  ses  aidans  et  complices,  et  ceulx  qui  le  recep- 
teroient  sans  fraude,  seroient  punis,  en  corps  et  en  biens,  comme  de  paix 
enfrainte,  tant  par  la  justice  et  officiers  de  nous  ou  dautres  seigneurs,  comme 
par  les  lois  du  pays,  si  comme  a  chascun  appartendroit  ;  et  seroit  faite  satis- 
faction raisonnable  a  la  partie  blechiee,  des  biens  de  malfaiteurs,  et  le  surplus 
appliquie  a  nous  ou  aux  seigneurs  la  ou  il  appartendra,  sauf  les  preuileges 
des  villes  et  lieux;  et  saucuns  des  bourgois  de  nostre  ditte  ville  de  Gand 
estoient  fais  hors  loy  ou  bannis  pour  fraction  de  la  ditte  paix,  suppose  que 
par  les  preuileges  dicelle  ville,  par  avant  ces  présentes,  ne  deussent  perdre 
leurs  biens,  nient  mains  pour  mieux  tenir  ceste  présente  paix,  jlz  les  perdront, 
et  sur  jceulx  biens  sera  faite  satisfaction  a  la  partie  blechiee,  comme  dit  est. 
Et  le  résidu  venra  aux  drois  hoirs  diceux,  comme  silz  feussent  trespassez, 
sauf  en  tous  autres  cas,  les  preuileges  de  nostre  ditte  ville  ;  et  se  telz  malfai- 
teurs ne  pooient  estre  prins,  ils  seroient  banniz,  fais  hors  loy  et  aubanes,  et 
de  leurs  biens  seroit  ordonne  comme  dit  est;  et  en  oultre  volons  et  ordonnons, 
que  en  absence  des  officiers  et  ministres  de  justice,  chascun  puist  prendre 
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telz  malfaiteurs,  et  les  mener  aux  officiers  et  ministres  de  justice  a  qui  il 
appartendra. 

15.  Item,  se  aucun  par  paroles  ou  autrement,  que  dessus  est  dit,  a  la 
cognoissance  des  officiers  et  lois  des  lieux,  venoit  contre  nos  ordonnances 
dessus  dittes  ;  Nous  volons  et  ordonnons  qu'il  soit  punis  de  amende  arbitraire, 
tele  et  si  grand  qu'il  soit  exemple  a  tous  aultres,  par  les  officiers  et  lois  des 
lieux  ainsi  que  a  chascun  de  droit  doit  appartenir,  sauf  les  previleges  et 
francises  des  lieux. 

16.  Item,  saucune  personne  deglise  venoit  contre  la  ditte  paix,  elle  seroit 
bailliee  a  son  ordinaire  et  jl  en  prenroit  punition,  comme  de  paix  enfrainte, 
selon  ce  que  le  cas  le  requerroit. 

17.  Item,  que  ceste  bonne  paix  dentre  nous  et  noz  bons  subges  de  nostre 
ditte  bonne  ville  de  Gand  et  de  leurs  complices  sera  criée  et  publiée  solennel- 
ment  en  ycelle  ville  et  en  nos  autres  bonnes  villes  de  nostre  dit  pays  de 
Flandres. 

18.  Item,  que  se  aucunes  doubles  ou  obscurtez  survenoient,  ou  temps 
avenir,  sur  les  articles  et  poins  dessus  dis,  circunstances  et  appendances 
diceulx,  nous  les  declairiens  et  feriens  declairer  et  interpréter  par  nostre 
conseil  raisonnablement  et  telement  que  tous  ceulx  a  qui  il  appartenroit  en 
devroient  estre  contens. 

Et  nous,  escheuins,  doyens,  conseil  et  communaulte  de  la  ditte  ville  de 
Gand,  pour  nous  et  noz  complices  quelconques  quilz  soient,  avons  receu  et 
recelions  humblement  les  grâces,  pardons  et  clémences  dessus  dis,  a  nous 
fais  par  le  Roy  Charles  nostre  souvrain  seigneur,  et  par  les  dis  duc  et 
duchesse,  conte  et  contesse  de  Flandres,  nos  droiturierset  naturelz  seigneur 
et  dame:  et  des  dittes  grâces  et  pardons  remercyons  de  très  bon  cuer,  tant 
que  plus  povons,  le  Roy  nostre  souvrain  seigneur  et  nos  dis  seigneur  et 
dame;  et  promettons  loyalment,  pour  nous  et  nos  dis  complices,  et  sur  les 
paines  dessus  dittes,  tenir  etenteriner,  etaccomplir  fermement  sans  enfraindre 
tous  les  articles  et  poins  dessus  dis,  lesquelx  et  chascun  deulx  nous  avons 
agréables.  Et  ou  cas  que  aucun  ou  aucuns  vendroient  alencontre,  nous 
promettons  a  aidier  et  pourchacier  de  tout  nostre  pooir,  quilz  soient  puniz 
par  la  fourme  et  manière  quil  appartendra,  et  mis  en  la  vraye  obéissance  du 
Roy  et  de  noz  diz  seigneur  et  dame  comme  dessus  est  dit.  Et  renunchons  a 
toutes  alliances,  sermens,  obligations,  fois  et  hommages  que  nous  ou  aucun 
de  nous  aurions  ou  auons  fais  au  roy  d'Angleterre  ou  a  ses  commizel  députez, 
gens  ou  officiers,  et  a  tous  autres  qui  ne  scroient  bienueullans  de  nostre  dit 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES.       i3î> 

seigneur  souvrain  ou  de  nos  diz  naturelz  seigneur  et  dame.  Et  avons  jure  et 
jurons  en  nos  loyautez  que  doresenavant  perpetuelment,  nous  sommes  et 
serons  bons,  vrais  et  loyaux  subges  au  Roy  nostre  dit  seigneur  souvrain  et 
a  ses  successeurs  roys  de  France,  et  a  nos  droituriers  et  naturels  seigneur 
et  dame  dessus  dis  et  a  leurs  successeurs,  contes  et  contesses  de  Flandres; 
et  que  a  noz  seigneur  et  dame  dessus  dis  et  a  leurs  successeurs,  contes  et 
contesses  de  Flandres,  nous  ferons  les  services  que  bons  et  loyaux  subges 
doivent  faire  a  leur  droit  seigneur,  et  garderons  leurs  corps,   bonneurs, 
hiretages  et  drois,  et  empescheront  tous  ceux  qui  soulroient  pourchacier  le 
contraire,  et  le  ferons  savoir  a  nos  diz  seigneur  et  dame,  et  a  leurs  succes- 
seurs, contes  et  contesses  de  Flandres,  ou  a  leurs  officiers,  par  la  manière 
dessus  declairee,  sauf  tondis  nos  previleges,  franchises,  coustumes  et  vsages. 
En  tesmoing  des  quelles  choses  nous,  duc  et  duchesse  dessus  dis,  avons 
fait  mettre  nos  seaux  a  ces  lettres.  Et  nous  escheuins,  doyens,  conseil  et 
communaulte  de  la  ditte  ville  de  Gand,  y  avons  aussi  mis  le  grant  scel  de 
ycelle  ville.  Et  en  oultrenous,  duc  et  duchesse  dessus  dis,  avons  prie  et 
requis,  prions  et  requérons  a  nostre  treschiereettresamee  tante,  la  duchesse 
de  Lucembourg  et  de  Brabant,  et  a  nostre  treschier  et  tresame  frère,  le  duc 
Aubert  de  Bavière,  et  aussi  nous  eschevins,  doyens,  conseil  et  communauté 
delà  ditte  ville  de  Gand,  supplions  a  treshaulte  et  puissante  princhesse, 
madame  la  duchesse  de  Lucembourg  et  de  Brabant,  et  a  très  hault  et  puissant 
prinche,  monseigneur  le  duc  Aubert  de  Baiviere  dessus  nommez.  En  oultre 
nous,  duc  et  duchesse  de  Bourgoingne,  requérons,  et  nous  eschevins,  doyens, 
conseil  et  communaulte  de  Gand  prions  aux  barons  et  nobles  du  pays  de 
Flandres  cy  aprez  nommez,  aux  bonnes  villes  de  Bruges  et  dYpre,  au  terroir 
du  Franc  et  aux  bonnes  villes  deMalines  et  Danverps,  que  pour  bien  de  paix, 
et  en  plus  grand  seurte  et  tesmoing  de  vérité  de  toutes  les  choses  dessus 
dittes  et  de  chascune  d'icelles,  veullent  mettre  leurs  seaulx  et  les  scaulx  des 
dittes  villes  a  ces  présentes. 

Et  nous,  Jehane,  par  la  grâce  de  Dieu,  duchesse  de  Lucembourg,  de 
Brabant  et  de  Lembourg;  nous,  duc  Aubert  de  Bavière,  bails  gouverneur  et 
héritier  des  pays  de  Haynnau,  de  Hollande,  de  Zeelande  et  de  la  seignourie 
de  Frise;  nous,  Guillaume  aisne  fils  de  monseigneur  le  conte  de  Namur, 
seigneur  de  Lescluse,  Hues,  seigneur  d'Antoing,  chastellain  de  Gand,  Jehan, 
sire  de  Guistelle  et  de  Harnes,  Henry  de  Beure,  sire  de  Dicquemeu  et  de  Aine, 
Jehan,  sire  de  Gremberghe  etdeIeGruuthuse,Ernoui  de  Gavre,  sire  Descor- 
nay,  Jehan,  sire  Daxelle,  Loys  dit  le  Haze,  bastait  de  Flandres,  Gérard  de 
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Raisseghem,  sire  de  Baesrode,  Wautier,  sire  de  Halewin,  Philippe  de  Mas- 
mines,  sire  de  Eeke,  Jehan  Viilain,  sire  de  Saint  Jehan  a  la  Pierre,  Jehan 
Doutre,  chastellain  Dypre,  et  Loys,  sires  de  Boulers,  chevaliers;  Nous,  bourc- 
maistres,  advoe,  escheuins  et  conseil  des  villes  de  Bruges  et  Dypre  ;  Nous, 
Phelippe  de  Zedelghem,  Montfrant  de  Essines  et  Phelippe  de  Beukemare, 
chevaliers,  eschevins  du  terroir  du  Franc,  pour  et  ou  nom  dicellui  terroir, 
lequel  na  point  de  scel  commun  ;  et  Nous,  commoengnemeesters,  eschevins 
et  conseil  des  villes  de  Malines  et  Danverps,  avons  a  la  ditte  prière  et 
requeste,  pour  bien  de  paix  et  en  plus  grant  seurte  et  tesmoignage  de  vérité 
de  toutes  les  choses  dessus  dittes  et  de  chascune  dicelles,  fait  mettre  et  mis 
nos  seauls  et  les  seauîx  des  villes  dessus  dittes  a  ces  présentes  lettres;  faites 
et  données  a  Tournay,  le  dixhuitime  jour  de  décembre  lan  de  grâce  mil  GCC 
quatre  vins  et  cincq.  Ainsi  signées  : 

«  Par  monseigneur  le  duc  et  madame  la  duchesse,  » 
Gherbode. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Charles  du  Franc,  cart.  7, 
n°  16.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  1,  p.  48.  Carlu- 
laires  du  Franc;  Wittenbouc,  fol.  37  v°.  Biblioth. 
de  Bourgogne,  ms.  n°  730,  fol.  13  v°. 


XXVI. 


Lettres  de  non-préjudice  accordées  par  Philippe  de  Bourgogne  au  sujet 

du  rappel  de  bannis  du  Franc. 


20  décembre  138b. 


PniuppE,  filz  de  Roy  de  France,  duc  de  Bourgogne,  conte  de  Flandres, 
Dartois  et  de  Bourgogne,  palatin,  sire  de  Salins,  conte  de  Rcthel  et  seigneur 
de  Malines  ;  et  nous,  Marguerite,  duchesse,  contcsse  et  dame  des  diz  pays  et 
lieux. 

A  touz  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront  ou  oiront,  salut.  Sauoir 
faisons  que  comme  au  traictic  de  lacort  dentre  nous  cl  noz  bien  amez  les 
escheuins,  doiens  et  communalte  de  notre  bonne  ville  de  Gand,  nous  ayons 
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ordene,  pour  bien  de  paix,  et  du  consentement  et  acort  de  noz  bien  amez 
burgmaistres  et  escheuins  de  notre  pays  et  terroir  du  Franc,  qui  ace  a  notre 
requeste  se  sont  consenti,  que  ceulx  qui  pour  occasion  des  debaz  et  commo- 
tions qui  ont  este  darierement  en  notre  dit  pays  de  Flandres,  ont  este  banniz 
de  notre  dit  terroir  du  Franc,  soient  remis  et  restituez  en  ycelli  pays  et 
terroir,  en  faisant  les  seremens  que  faire  doiuent,  comme  ordene  auons, 
sanz  preiudice  des  priuileges  et  franchises  de  notre  dit  pays  et  terroir  du 
Franc  et  habitans  dicclle.  Nous  qui  volons  tenir  et  garder  sanz  enfraindre  les 
priuileges  de  notre  dit  terroir  du  Franc,  volons  et  consentons  que  la  resti- 
tution des  diz  banniz,  pour  le  bien  de  ladite  paix  et  par  leurdit  acort  comme 
dit  est,  ne  porte  aucun  preiudice  aux  priuileges,  franchises  et  libériez  de 
notre  dit  pays  et  terroir  du  Franc,  et  habitans  dessusdiz,  pour  le  temps 
présent  ne  auenir;  mais  volons  que  ce  non  obstant,  jls  demeurent  en  leur 
force  et  vertu. 

En  tesmoing  de  ce  nous  auons  fait  mettre  noz  seaux  a  ces  lettres.  Données 
a  Tournay,  le  xxe  jour  de  décembre  l'an  de  grâce  mil  CCC?,*,  et  cinq. 

Ainsi  Signées  .  «  Par  monseigneur  le  duc  et  madame  la  duchesse ,  » 
L.  Thorodde. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  7, 
n°  19.  Cartulaires  du  Franc  ;  Rooilenbouc\,  fol.  14  v°; 
Roodenbouc  II,  fol.  7;  Roodenbouc  III,  fol.  41  et 
98  v°;  TVittenbouc,  fol.  40  v°.  M.  Delepierre, 
Invent.,  t.  I,  p.  48.  Biblioth.  de  Bourgogne, 
ms.  n°  730,  fol.  16  v°. 


XXVII. 

Lettres  du  duc  Philippe  au  sujet  de  la  prescription  des  délits. 

20  octobre  1398. 

Phelippe,  filz  du  roy  de  France,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres, 
Dartois  et  de  Bourgoingne,  palatin,  sire  de  Salins,  conte  de  Rcthel  et  seigneur 
de  Malines;  au  souuerain  baillj  de  notre  pays  de  Flandres,  saluut.  Les 
bourgmaistres  et  escheuins  de  nostre  terroir  du  Francq  nous  ont  par  leurs 
messages  solcnnelz  enuoyes  présentement  deuers  nous  fait  exposer  en 
complaignant,  disans  que  selon  les  priuileges  par  noz  prédécesseurs  contes 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  1& 
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et  contesses  de  Flandres  confermes,  de  nous  ottroies  auxdis  complaignans  et 
aux  autres  habitans  de  nostredit  terroir,  et  par  la  coustume  notoire  gene- 
ralment  obserucz  jllecquez  et  ailleurs  en  nostredit  pays  de  Flandres,  les 
homicides  et  autres  fais  notoires  qui  auiennent  en  nostredit  terroir,  quant 
jl  sont  surannez,  sans  auoir  este  dedens  vng  an  et  vng  jour  après  la  venue 
diceulx  mis  a  Ioy,  chient  hors  Ioy,  a  tousiours,  et  nen  doit  depuis  aucun 
adrescement  estre  fait  par  exécution  de  justice,  ne  pour  le  seigneur  ne  pour 
partie  ;  ce  non  obstant  pour  le  fait  de  certain  homicide  que  len  dit  auoir 
este  perpètre  dedens  les  mettez  de  notredit  terroir  passe  a  seize  ans  ou 
enuiron,  par  Jehan  de  Witkin  et  Christien  filz  Michiel,  francs-hostes  dicellui 
nostre  terroir,  mis  a  Ioy,  vous  auez  de  pieca  fait  prendre  en  nostre  terroir 
dessus  dit  lesdiz  francs-hostez,  et  mener  prisonniers  en  nostre  chastel  de 
Neufport,  ouquel  tousiours  depuis  jlz  ont  este  depuis  détenus  en  prison  dure 
et  fermée,  sans  les  auoir  volu  mettre  au  deliurc,  jasoit  ce  que  lesdiz  com- 
plaignans pour  leur  deliurance  vous  aient  pour  pluiseurs  fois  requiz  et  en 
pluiseurs   lieux  poursuy,  a  tresgrans  frais  et  missions  ;  et  aussy  que  a  la 
poursieute  desdis  complaignans  vous  ayes  eu  sur  ce  lettres  et  mandemens  de 
nous  sur  certaine  forme  et  condicion,  qui  nont  point  este  mis  a  exécution. 
Laquelle  chose  est  notoirement  contre  lesdiz  priuileges  et  costumes,  ou 
grandt  préjudice  et  dommaige  desdiz  complaignans,  supplians  humblement 
par  nous  en  ce  estre  pourueu  de  remède  conuenable. 

Pourquoy  nous  veullans  garder  et  estre  garde  les  priuileges,  franchises  et 
bonnes  costumes  et  vsaiges  de  notredit  terroir,  après  ce  que  nous  auons  veu 
et  par  les  gens  de  nostre  conseil  fait  voir  la  cause  extraite  desdiz  priuileges 
semant  a  ce  fait,  que  autreffois  par  vous  nous  a  este  enuoiee,  et  aussy  ce  que 
escript  nous  aues  par  voz  lettres  closes,  que  de  tel  fais  ainsy  surannez  la 
congnoissance  appartient  et  doit  appartenir  a  nous  pour  en  estre  fait  par 
vous,  ou  nom  de  nous,  seignoureusement  punition  et  adrescement  selon  les 
cas  et  meffais,  et  que  ainsy  vous  et  voz  prédécesseurs  souucrains  bailliz  en 
aviez  vse  et  expolitie.  Eu  aussi  sur  ce  délibération  par  lauis  des  gens  de 
nostredit  conseil,  auons  ordonne  de  et  sur  ladite  coustume  alleguiee  par 
lesdiz  complaignans,  et  que  vous  allégiez  au  contraire,  et  comment  len  en  a 
vse  mesmement  en  nostredit  terroir  du  Franc  nous  jnfourmer  et  facie 
enquérir  et  sauoir  la  vérité  pour  en  ordonner  ainsy  que  faire  se  deura  de 
raison. 

Si  voulons  et  vous  mandons  et  commandons  expressément  que  lesdiz 
francs-hostes,  attendu  les  choses  dessusdictes  et  le  long  temps  quilz  ont  pour 
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ledit  fait  este  détenus  prisonniers,  et  pour  autres  causes  ace  nous  mouvans 
vous  mettez  tantost  et  sans  delay  ne  contredit  hors  de  prison  sans  les  plus 
détenir,  empeschier,  molester,  ne  destourber  en  corps  ne  en  biens  pour 
icelui  fait,  jusques  a  tant  que  par  nous,  veue  ladicte  jnfourmalion  autrement 
en  soit  ordonne,  et  que  sur  ce  vous  aurez  autre  mandement  exprès  de  nous, 
et  par  noz  lettres  patentes  5  car  ainsy  nous  plaist  jl  estre  fait,  et  auxdis 
complaignans  a  leur  supplication  lauons  ottroie  et  ottroions  de  grâce  especial 
par  ces  présentes,  nonobstant  quelconcques  autres  lettres  ou  maudemens  de 
quelque  teneuT  elles  aient  este  sur  ce  données  de  nous  auant  la  date  dicelles 
présentes  et  subreptices  jmpetracions  a  ce  contraires. 

Donne  en  lostel  de  la  Grance  ou  Mercier  lez-Paris,  le  xxe  jour  doctobre, 
lan  de  grâce  mil  trois  cens  quatre  vins  et  dix  huit.  Ainsi  signes  :  «  Par 
monseigneur  le  duc  en  son  conseil  ouquel  monseigneur  le  conte  de  Neuers, 
monseigneur  Edouard  de  Bar,  vous  et  plusieurs  autres  estiez.  »  Gherbode. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
RoodenbouclW,  fol.  189  v°;  Roodenbouc IV ',  fol.  24; 
Wittenbouc,  fol.  65,  n°  2.  Biblioth.  de  Bourgogne, 
ms.  n°  730,  fol.  22. 


XXVIII. 

Ordonnance  sur  les  frais  de  geôle,  dans  les  prisons. 

27  mai  1401. 

Jehan,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres,  Dartois  et  de  Bourgoigne, 
palatin,  seigneur  de  Salins  et  de  Malines  ;  a  tous  ceulx  qui  ces  présentes 
lettres  verront,  salut.  Sauoir  faisons  nous  auoir  fait  veoir  par  les  gens  de 
notre  conseil  les  lettres  de  notre  treschier  seigneur  et  père,  monseigneur  le 
duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres,  Dartois  et  de  Bourgoigne,  cui  Dieu 
pardoiut,  contenant  la  fourme  qui  sensuit  : 

Phelippe,  filz  du  roy  de  France,  duc  de  Bourgoigne,  conte  de  Flandres, 
Dartois  et  de  Bourgoigne,  palatin,  sire  de  Salins,  conte  de  Rethel  et  seigneur 
de  Malines,  a  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront,  salut.  Comme  les 
chastellains  et  chepiers  et  autres  noz  officiers  ayans  garde  de  noz  prisons 
estans  en  notre  pays  de  Flandres  ayent  pieca  prins  et  exigie,  et  font  de  jour 
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en  jour  sur  les  prisonniers  noz  subgectz  et  autres  qui  ont  este  prins  pour 
leurs  démérites  détenus  esdictes  prisons,  tans  esdiz  chasteaux  comme  en  noz 
autres  prisons  de  notre  pays  de  Flandres,  tresgrand  et  excessif  sallaire  ou 
pris  pour  chacun  jour  de  la  despense  et  garde  desdiz  prisonniers,  et  telle- 
ment que  quant  yceulx  prisonniers  ont  este  condempnez  en  aucunes  amendes 
pour  leur  démérites  enuers  nous  pour  justice  ou  enuers  partie,  ilz  nont  de 
quoy  les  payer  oultre  leurs  despens,  mcsmement  que  aucunes  fois  jceulx 
despens  qui  montent  en  briefz  temps  a  tresgrosses  sommes  de  deniers;  pour 
laquelle  chose,  punicion  et  acomplissement  de  justice  demeurent  pluiseurs 
fois  a  faire,  ou  grand  preiudice  et  dommaige  de  nosdiz  prisonniers  et  parties 
complaignantes  ;  et  seroit  encore  plus,  se  sur  ce  nesloit  par  nous  pourueu  de 
remède,  sicomme  tant  par  pluiseurs  complaintes  que  desia  et  pluiseurs  fois 
en  auons  eues  de  par  lesdiz  prisonniers  et  autres  comme  par  pluiseurs  de  noz 
officiers  nous  sommes  souffissans  jnformez. 

Pour  ce  est  jl  que  nous,  ces  choses  considérées,  voulons  pourueoir  a  jcelle 
et  obuier  ausdiz  dorr.maiges,  tant  pour  le  bien  de  justice  comme  pour  le  bien 
commun  du  pays  de  Flandres,  et  eu  regard  a  Iusaige  en  telz  cas  es  lieux 
voisins  de  notre  dit  pays  obseruez,  auons  par  grand  et  meure  délibération  de 
conseil  sur  ce  eue,  ordonne  et  volu,  et  par  ces  présentes  ordonnons  et 
voulons  ce  qui  sensuit. 

Cest  assauoir  que  doresenauant  les  prisonniers  qui  sont  ou  seront  miz  en 
prison  en  aucun  de  noz  chasteaulx  ou  villes,  tant  de  Lille  comme  de  Ruple- 
monde  et  autres  en  notredit  pays  de  Flandres,  et  Iesquel  prisonniers  pour 
pourete  et  quilz  nauroient  de  quoy  payer  conuiendra  tenir  a  noz  despens, 
payeront  trois  solz  six  deniers  parisis  de  notre  monnoye  de  Flandres  pour 
chacun  jour  naturel.  Desquel  le  chastellain  du  chastel  ou  notre  officier  du 
lieu  ouquel  telz  prisonniers  seront,  aura  les  deux  solz  monnoye  dicte,  et 
parmy  ce  sera  tenu  de  liurcr  a  ses  despens  auxdiz  prisonniers  pain,  polaige 
et  ceruoise  seulement,  et  le  cepier  ou  garde  de  noz  dictes  prisons  pour  le  lit 
et  les  appartenans  quil  sera  tenu  de  bailler  et  liurer  ausdiz  prisonniers  les 
autres  dix  huit  deniers  parisis  monnoye  dicte.  Et  cellui  qui  liuera  les  viures, 
lit  et  appartenans  dessusdiz,  aura  pour  ce  et  ladicte  garde  les  trois  solz  six 
deniers  dessusdiz. 

Item,  des  autres  prisonniers  qui  ne  seront  pas  a  noz  despens  et  auront  de 
quoy  les  payer,  le  chastellain  ou  autre  officier  du  lieu  aura  de  chascun  desdiz 
prisonniers  six  solz  parisis  monnoye  dicte  pour  jour,  desquelz  ledit  cepier 
ou  garde  desdicles  prisons  aura  deux  solz  monnoye  dicte  pour  le  cépage,  le  lit 
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et  les  autres  appartenans  qui  sera  tenu  deliurer,  et  ledit  chastellain  ou  autre 
officier  les  autres  quatre  solz  monnoye  dicte,  et  pour  ce  sera  tenu  deliurer 
a  ses  despens  ausdiz  prisonniers  pain,  potaige,  lumière,  ceruoise,  char  et  aux 
autres  jours  harens  ou  compenaige  (1)  raisonnable,  et  cellui  qui  liuera  tout 
comme  dist  est,  aura  pour  ce  et  ladicte  garde  les  six  solz  dessusdiz,  et  se 
oultre  ce  lesdiz  prisonniers  veulent  boire  vin,  ilz  en  auront  demi  lot  pour 
jour  et  payeront  pour  ce  chacune  fois  deux  solz  monnoye  dicte,  oultre  lesdiz 
quatre  solz.  Et  se  lesdiz  prisonniers  veullent  boire  plus  de  vin,  ou  plus  large- 
ment estre  gouuerne,  ce  pourra  estre  fait  par  le  chastellain  ou  autres 
officiers.  Mais  les  corps  desdiz  prisonniers  ne  seront  point  detenuz  pour  le 
surplus  de  huit  solz  dessusdiz,  et  pareillement  sera  fait  des  autres  noz 
prisonniers  qui  seront  mis  es  prisons  empruntées  en  notre  dit  pays  et  conte 
de  Flandres,  soit  es  chasteaux  ou  fortresses  appartenant  a  noz  vassaulx  ou 
es  prisons  diceulx,  et  ne  paieront  jceulx  prisonniers  pour  leur  cépage  et 
viures  qui  leur  seront  deliurez  en  la  manière  que  dist  est,  autre  taux  que  cy 
dessus  est  exprime. 

Si  donnons  en  mandement  par  ces  meismes  présentes  a  noz  amez  et  feaulx 
gens  de  noz  conseil  et  comptes  estant  a  Lille  que  notre  présente  ordonnance 
et  volente  ilz  facent  publier  tant  en  nostre  chambre  a  Lille  comme  ailleurs  en 
notre  pays  de  Flandres  ou  jl  appartendra  et  bon  leur  semblera,  affin  que 
aucun  ne  puisse  ne  doie  prétendre  jgnorance,  et  jcelles  noz  volente  et  ordon- 
nance jlz  facent  garder,  entretenir,  entériner  et  accomplir  en  la  manière 
dessus  declairee,  et  a  ce  contraignent  ou  facent  contraindre  se  meslier  est 
lesdiz  chastellains,  chepiers  et  garde  desdictes  prisons  par  toutes  \oyes  et 
manières  deues  et  quil  appartiendra,  en  punissant  ceulx  qui  feront  aucune 
chose  au  contraire,  de  telle  pugnicion  comme  ilz  verront  au  cas  appartenir; 
car  ainsi  nous  plaist  jl,  et  le  voulons  estre  fait,  et  en  auons  donne  et  donnons 
se  mestier  est  a  nosdites  gens  plain  pouoir  et  auctorite. 

Mandons  et  commandons  par  ces  présentes  lettres  a  tous  nosdiz  chaste- 
lains,  chepiers  et  gardes  de  prisons  et  autres  quil  appartiendra  que  en  ce 
donnent  plaine  obéissance  a  nosdictes  gens  en  gardant  et  entretenant 
nosdictes  ordonnances  et  volente  selon  la  teneur  de  ces  mesmes  présentes; 
lesquelles  nous  voulons  estre  enregistrées  es  registre  de  nostredicte 
chambre,  et  dicellcs  copie  estre  baillce  collacionnee  en  jcclle  nostre  chambre 
a  nosdiz  chastellains  et  aulres  qui  le  vouldront  auoir. 


(1)  Compénage;  Oariole,  sorte  de  pâtisserie.  Roqckfort,  t.  I,  p.  280. 
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En  tesmoing  de  ce  nous  auons  fait  mettre  notre  seel  a  ces  présentes  ; 
donne  en  nostre  hostel  de  Conflans  lez  Paris,  le  xxvir3  jour  de  may,  lan  de 
grâce  mil  CCCC  et  vng. 

Et  cstoient  ainsi  signées  :  par  monseigneur  le  duc,  vous  présent  :  J.  de 
Keythulle. 

Et  fu  escript  sur  le  doz  ce  qui  sensuit  :  Ces  lettres  furent  publiées  en  la 
chambre  a  Lille,  le  111e  jour  de  novembre,  lan  mil  CCCC  et  vng.  Et  ce  mesme 
jour  a  laudience  du  gouuerneur  de  Lille,  R.  de  Moerkerqde. 

Lesquelles  lettres  dessus  transcriptes  et  tout  le  contenu  en  jcelles  ayans 
agréable,  jcelles  auons  louées,  grées,  ratifiées  et  approuuees,  louons,  gréons 
ratifions,  approuuons,  et  par  ces  présentes  se  mestier  est  confermons.  Si 
donnons  en  mandement  par  ces  meismes  présentes  a  noz  amez  et  feaulx  les 
gens  de  nostre  conseil  estans  en  nostre  pays  de  Flandres  et  aux  gens  de  noz 
comptes  a  Lille  que  notre  présente  ordonnance  et  volente  jlz  facent  publier 
tant  en  noz  chambres  du  conseil  et  desdits  comptes,  et  en  nos  dictes 
audiences,  comme  ailleurs  en  notre  dit  pays  de  Flandres  ou  jl  appartendra 
et  bon  leur  semblera,  afin  que  aucun  ne  puisse  ne  doye  prétendre  jgnorance, 
et  jcelles  noz  volente  et  ordonnance  jlz  facent  garder,  entériner  et  acomplir 
en  la  manière  dessus  declairee,  et  a  ce  contraignent  ou  facent  contraindre  se 
mestier  est  lesdiz  chastellains,  chepierset  gardes  desdictes  prisons  par  toutes 
voyes  et  manières  deues  et  quil  appartiendra,  en  punissant  ceulx  qui  feront 
aucune  chose  au  contraire,  de  telle  punicion  comme  jlz  verront  au  cas  appar- 
tenir; car  ainsi  nous  plaist  jl,  et  le  volons  estre  fait.  Et  en  auons  donne  et 
donnons  se  mestier  est  a  nosdictes  gens  plain  pouoir  et  auctorite. 

Mandons  et  commandons  par  ces  présentes  lettres  a  tous  nosdiz  chastel- 
lains, chepiers  et  gardes  de  prisons  et  autres  quil  appartiendra  que  en  ce 
donnent  plaine  obéissance  a  nosdictes  gens  en  gardant  et  entretenant 
nosdictes  ordonnance  et  volente,  selon  la  teneur  de  ces  meismes  présentes, 
lesquelles  nous  voulons  estre  enregistrées  es  registres  de  nozdictes  cham- 
bres, et  dicelles  copie  estre  baillée  collacionnee  en  jcelles  noz  chambres,  a 
nosdis  chastellains  et  autres  qui  le  vouldront  auoir. 

En  tesmoing  de  ce  nous  auons  fait  mectre  nostre  seel  a  ces  présentes. 

Donne  en  nostre  ville  Dypre,  le  derrain  jour  dauril,  lan  de  grâce  mil  CCCC 
et  sept. 

Ainsi  signées  :  par  monseigneur  le  duc,  vous  présent  :  J.  De  Sauls. 

Au  dos  desquelles  lettres  estoit  escript  ce  qui  sensuit  :  Ces  lettres  furent 
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leues  et  publiées  en  la  chambre  du  conseil  a  Audenarde,  le  ixe  jour  de  mai, 
lan  mil  cccc  et  sept,  en  la  présence  de  maistre  Eulard  des  Aubeaux  et  maistre 
Danniel  Alaerd,  conseillers  de  mondit  seigneur,  de  pluiseurs  autres  assistens, 
et  de  moi,  Guiclo.  Ces  présentes  lettres  furent  publiées  es  plainctes  des  bailliz 
a  Lille,  le  jeudi  xxue  jour  de  septembre  mil  cccc  et  sept;  en  la  présence  de 
messire  Henry  Despiere,  gouuerneur  de  Lille,  maistre  Eulard  des  Aubeaux, 
maistre  Daniel  Alaerds,  maistre  Thierry  Gherbode,  maistre  David  Boussc  et 
maistre  Dreue  Suquet,  et  de  pluiseurs  autres  assistens  et  de  moy,  Guido. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc, 
Boodenbouc  III,  fol.  120;  Wittenbouc,  fol.  90,  n°  1. 
Imprimé  dans  les  Documents  de  M.  Priem,  2e  série, 
t.  VI,  p.  240. 


XXIX. 


Arrêt  de  renvoi  du  conseil  siégeant  à  Lille  de  la  cause  du  curé  et  du 

seigneur  de  Maldeghem. 

7  mars  1403. 

A  tous  ceulx  qui  ces  lettres  verront,  les  gens  du  conseil,  etc.,  salut. 
Comme  messire  Brixis  le  Coc,  prestre,  cure  de  Maldeghem,  eust  ja  pieca 
par  vertu  de  certaines  lettres  patentes  par  lui  obtenues  de  notre  dit  seigneur, 
qui  contenoient  en  narracion  de  jasoit  ce  que  jl  neust  aucune  chose  meffait 
au  seigneur  de  Maldeghem,  ne  cuydast  aucunement  estre  en  hayne  enuers 
luy,  touteffois  jeellui  seigneur  lui  auoit  escript  par  ces  lettres  deffiances,  et 
qu'il  lui  feroit  desplaisir,  et  pour  ce  ledit  cure  doubtans  les  menaches 
dicellui  seigneur,  et  feust  soubzmiz  au  dit  et  ordonnance  de  messire  Guerard 
de  Maldeghem,  frère  audit  seigneur  de  Maldeghem,  de  amender  a  jeellui  ce 
quil  lui  pourroit  auoir  meffait  sur  cent  nobles  de  paine  dont  jl  auoit  plaiges, 
cuidans  quil  ne  deust  auoir  este  traittiez  fors  par  raison  et  selon  ce  quil 
auoit  desseruy  ;  lequel  messire  Guerard  sans  oyr  ledit  cure  en  ses  justes 
excusacions  et  deffences,  et  sans  auoir  sur  ce  délibération  ne  auiz,  dit  et 
declaira  en  faueur  de  sondit  frère  que  ledit  presbytre  lui  prieroit  pardon 
de  ce  quil  lui  pourroit  auoir  meffait,  et  que  des  lors  en  auant  jl  ne  sentre- 
mettroit  aucunement  desgliseurs  du  fait  des  poures,  ne  de  beghines  dudit 
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lieu  de  Maldeghem,  ne  dautres  cas  touchant  le  mestier  de  Maldeghem,  sans 
le  licence  dudit  seigneur  de  Maldegbem;  et  en  oultre  que  ledit  cure,  a  lonneur 
et  rencrence  de  lui,  fcroit  faire  vng  joyel  de  la  valeur  de  dixhuit  nobles  qui 
seroit  mis  et  pendu  en  la  chapelle  Saint-George  en  ladicte  église  et  auec 
ce  fcroit  vn  voyage  a  Saint  Pierre  a  Rome. 

Soubz  vmbre  de  laquelle  ordonnance  ainsi  dampnablement  et  contre  raison 
faictc,  jcellui  seigneur  de  Maldeghem  auoit  fait  prenre  et  emprisonner  les 
plcgcs  dudit  cure  pour  exigier  et  auoir  deulx  ladicte  somme  de  dix  huit 
nobles,  qui  est  chose  de  mauuais  exemple,  fait  adjourner  en  la  chambre  du 
conseil  de  notredit  seigneur  a  Lille  ledit  seigneur  de  Maldeghem  pour 
respondre  a  tout  ce  que  pour  les  choses  dessus  dictes  jl  lui  vouldroit 
demander  encontre  lui  conduire  et  procéder  en  oultre  comme  jl  appar- 
tiendra. Et  au  jour  semant  sur  ledit  adjournement,  ou  a  autre  subséquent 
dicellui ,  de  la  partie  dudit  cure  eussent  este  propose  alencontre  dudit 
seigneur  de  Maldeghem  les  choses  dessus  dictes  ou  en  effect,  concluant  afin 
que  jl  feust  dit  et  declaire  par  nous  ladicte  ordonnance  estre  j nique  et 
torconniere,  et  comme  telle  rappellee  et  mise  au  néant,  corrigiee  et  adnic- 
hillc,  et  que  lui  et  ses  pièges  feussent  dicelle  tenus  quittes  et  paisibles  ;  et 
pour  ce  que  parle  fait  dicelle  ordonnance  qui  disoit  auoir  este  faicte  damp- 
nablement, comme  dit  est,  jl  se  disoit  auoir  este  endommagiez  et  jntereressez, 
que  ledit  seigneur  de  Maldeghem  feust  condempnez  enuers  lui  pour  sesdis 
jnterest  et  dommaige  en  la  somme  de  vingt  nobles,  offrans  des  faiz  par  lui 
propose  prouuer  tant  que  soufïire  deuroit,  se  mestier  est;  et  fist  demande  de 
despens. 

Et  pour  la  partie  des  bourgmaistres  et  escheuins  du  terroir  du  Franc  et 
dudit  seigneur  de  Maldeghem  ,  pour  lequel  comparu  Guillamc  Vide  comme 
procureur  dicellui,  fu  dit  et  propose  que  ledit  seigneur  de  Maldeghem  est 
franc  hospte  dudit  terroir  ;  pourquoy  selon  les  preuileges,  lois,  libertez, 
franchises  et  usages  de  tous  temps  obseruez  et  entretenuz  oudit  terroir,  la 
congnoissance  dudit  seigneur  de  Maldeghem  et  de  ses  biens  appartenais  a 
jeeulx  bourgmaistres  et  escheuins  ;  si  requisent  lesdis  bourgmaistres  et 
escheuins  que  le  renuoy  dudit  seigneur  de  Maldeghem  et  de  la  cause  contre 
lui  encommenchée  en  tel  estât  quelle  estoit  leur  feust  fait,  disant  que  ainsi  se 
dcuoil  faire,  attendu  ce  que  dit  est. 

Et  de  la  partie  dudit  cure  fu  contredi  et  débat u  ledit  renuoy,  disant  que 
nous  le  dénions  pas  faire,  mais  retenir  la  cognoissanec  deuers  nous,  tant  pour 
ce  que  notre  dit  seigneur  nous  commettoit  par  sesdites  lettres  ladicte 
congnoissance,  comme  par  pluseurs  autres  moyens. 
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Et  oy  lesdictes  parties  en  tout  ce  quelles  ont  volu  dire  en  ceste  matière, 
délibération  et  auiz  sur  ce  euz,  nous  auons  dit  et  ordonne  que  ledit  renuoy 
requiz  par  lesdiz  du  Franc  leur  sera  fait  en  tel  estât  que  la  cause  est  par- 
deuant  nous  ;  et  leur  auons  enioint  quilz  en  facent  bon  adreschement,  sans 
faueur. 

En  tesmoing  de  ce  nous  auons  fait  mettre  deux  de  nos  sceaulx  pour  nous 
tous.  Donne  a  Lille  le  vne  jour  de  mars,  lan  de  grâce  mille  CCCC  et  deux  ; 
presens  Zype,  Nielles,  Spire,  Castel,  Aubeaux  et  Biais. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  111,  fol.  41  v°.  Wittenbouc,  fol.  82  y, 
n°  1. 


XXX. 


Charte  du  duc  Jean  accordant  aux  francs-hostes  de  n'être  justiciables  que 
de  leurs  propres  magistrats  et  enjoignant  au  bailli  de  Bruges  de  réparer 
dans  les  huit  jours  les  griefs  dont  ils  fermaient  plainte. 


9  août  UOa. 


Jehan,  duc  de  Bourgoigne,  conte  de  Flandres....  sauoir  faisons  a  tous 
presens  et  auenir.  Que  comme  de  la  partie  de  noz  bien  amez  les  bourg- 
maistres  et  eschieuins  de  nostre  terroir  du  Franc  en  nostre  pays  et  conte  de 
Flandres,  nous  ait  este  humblement  expose,  disans  que  ilz  sont  preuilegies 
de  pluiseurs  franchises,  preuileges  et  libertez,  et  auecques  ce  ont  vse  de 
pluseurs  drois,  lois,  coustumes  et  vsages,  et  entre  les  autres  ont  vse  que 
leurs  frans  hostes  pouoient  aler  conuerser  et  seiourner  paisiblement  par  tout 
dedens  nostre  conte  et  pays  de  Flandres,  tant  dedens  villes  de  loy  comme 
ailleurs  sens  estre  prins,  detenuz  ou  arrestez  pour  quelque  cas  quilz  eussent 
meffait  criminel  ou  ciuil  dedens  ledit  terroir  du  Franc,  exceptez  de  cas  par 
nous  et  noz  prédécesseurs  reseruez,  jusques  a  ce  que  par  loy  et  jugement 
des  eschieuins  du  Franc  diceulx  cas  feusscnt  condempnez  et  convaincus,  et 
se  aucuns  des  officiers  de  nos  prédécesseurs  contes  de  Flandres  ou  autres  les 
prenoient  ou  arrestoient  avant  ce  que  dit  est,  ilz  dévoient  estre  miz  au  délivre 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  19 
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et  sur  leurs  pies  ;  et  de  ce  avoient  joy  et  possessc  de  si  lonc  temps  quil  nes- 
toit  mémoire  du  contraire,  sans  empcschement  aucun,  si  non  depuis  douze 
ans  enclia  ou  enuiron,  que  Clais  Scaec  pour  lors  bailli  dYpre  leur  fist  en  ce 
empcschement,  en  prenant  Coppin  de  le  Veste  et  Brans  filz  Hugues  Steuins, 
frans  hostes  dudit  terroir  hors  dicelui  en  la  ville  dYpre  pour  occasion  de 
certain  homicide  que  len  leur  jmposoit  auoir  commis  ou  dit  terroir  du  Franc, 
auant  quilz  fussent  conuaincuz  ne  attains  dudit  cas  par  la  dicte  loy  du 
Franc.  Pour  lequel  empcschement  et  pour  entretenir  leurs  dittes  franchises, 
libertez,  coustumes  et  vsages,  jlz  auoient  mis  ces  de  loy  sans  vouloir  entrer 
en  leur  vierscare  jusques  adee  que  dudit  empeschement  ilz  fussent  reparez  ; 
et  pour  ce  firent  pluiseurs  poursieutes  par  deuers  nostre  très  chier  seigneur  et 
père  monseigneur  le  duc,  que  Dieux  absoille,  et  son  conseil  ;  mais  a  la  pour- 
sieute  dudit  Clais  et  par  jnformation  daucuns,  nostre  dit  seigneur  et  père 
fist  par  son  souuerain  bailli  de  Flandres  calengier  jeeulx  bourgmaistres  et 
escheuins  qui  lors  estoient  pour  ce  quilz  auoient  jette  ledit  ces,  et  ledit  bailli 
dYpre  condempne  en  lamende  de  cinequante  liures  ;  et  fist  aussi  par  ledit 
souuerain  mettre  main  a  tous  leurs  preuileges  et  franchises,  en  leur  deffan- 
dant  tout  excercice  de  escheuinage  ;  et  auecques  ce  les  fist  adiourner  a  com- 
paroir a  certain  jour  en  la  chambre  du  conseil  qu'il  faisoit  adonc  tenir  a 
Lille,  pour  respondre  sur  telles  demandes  que  ledit  souuerain  leur  vouldroit 
faire  ou  nom  de  nostre  dit  feu  seigneur  et  père.  Et  finablement  lesdiz  bourg- 
maistres et  escheuins,  qui  pour  la  grande  affection  et  volente  quilz  auoient 
de  demorer  en  la  grâce  et  amour  de  nostre  dit  feu  seigneur  et  père,  se 
soubsmirent  a  sa  bonne  ordonnance  en  espérance  quil  auroit  regard  a  leurs 
dittes  franchises  et  aux  bons  seruices  que  ilz  et  leurs  prédécesseurs  auoient 
fait  a  lui  et  a  ses  prédécesseurs  contes  et  contesses  de  Flandres.  A  la  quelle 
submission  jl  les  receut;  et  les  parlies  oyes  sur  leurs  debas  touchant  les  cas 
dessusdizet  aulrcsdcpcndenccsdiccux.  fist  sur  ce  par  son  chancelier  le  sizime 
jour  de  mars  lan  mil  trois  cens  quatreuins  et  treize  pronuncier  sa  sentence, 
par  laquelle  entre  les  autres  choses  la  coustume  que  lesdis  du  Franc  auoient 
volu  maintenir  que  leurs  dis  frans  hostes,  ou  quilz  fussent  prins  en  nostre 
dit  pays  de  Flandres  hors  dudit  terroir  du  Franc  pour  quelque  fait,  crime  ou 
délit  commis  ou  perpètre  dedens  ledit  terroir  ou  que  ce  feust,  deuoient  estre 
mis  au  deliurc  et  sur  pies,  jusques  a  ce  quilz  en  auroient  este  conuaincuz  par 
la  dicte  loy  du  Franc,  lu  mise  au  ncant,  sans  ce  que  lesdiz  du  Franc  en 
peussent  jamais  vser  ne  pour  ce  cesser  de  loy,  et  auecques  ce  fu  ordonne 
que  deslors  en  auant  quand  lesdiz  du  Franc  se  vouldroicnt  douloir  daucun 
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grief  ou  tort  a  eulx  ou  aux  frans  hostes  dudit  terroir  auoir  este  fait  contre 
leurs  preuileges  franchises  ou  coustumes,  jceulx  du  Franc  seroient  tenus  de 
le  monstrer  au  bailli  de  Bruges  qui  pour  le  temps  seroit,  afïin  de  leur  estre 
sur  ce  pourueu  si  comme  il  appartenroit,  et  se  le  dit  bailli  ne  le  faisoit,  jls 
seroient  tenus  deulx  traire  deuers  nostre  dit  seigneur  et  père,  et  ses  suc- 
cesseurs contes  de  Flandres,  se  pour  lors  jlz  estoient  ou  pays  de  Flandres, 
et  en  leur  absence  par  deuers  leurs  gens  du  conseil  en  la  chambre,  requérir 
par  manière  de  supplication  dauoir  ladite  prouision  ;  et  se  en  ce  nestoient 
remedyez,  encores  ne  seroit  mis  aucun  ces  en  la  dicte  loy  durant  lespace  de 
deux  mois  après  ladicte  requesle.  Et  combien  que  ladicte  sentence  ne  sex- 
tende  fors  seulement  aux  frans  hostes  dudit  terroir  qui  seroient  prins  hors 
dicellui,  comme  jl  puet  apparoir  par  le  teneur  dicelle,  et  aussi  que  par  leurs 
preuileges  quand  les  crismes,  excès,  deliz  et  maléfices  commis  et  perpétrez 
ou  dit  terroir  sont  surannez  sans  estre  mis  a  loy  dedens  lan,  jamais  on  nen 
puisse  ne  doie  faire  poursieute  ne  punition,  excepte  des  cas  a  nous  reseruez 
contenuz  en  ces  dis  preuileges.  Neantmains  les  souuerains  baillis  de  Flandres 
et  les  baillis  de  Bruges  qui  ont  este  depuis  ladicte  sentence,  ont  soubs  vmbre 
dicelle  sentence  et  pour  le  delay  si  long,  ordonne  sur  le  fait  dudit  ces,  prins 
ou  fait  prendre  ou  dit  terroir,  et  par  dure  et  longue  détention,  traueillie, 
vexe  et  moleste  pluiseurs  de  leurs  frans  hostes  pour  occasion  de  certains 
crismes  et  deliz  commis  en  jeellui,  non  reseruez,  quilz  leur  jmposoient  auoir 
commis  dont  jlz  nestoient  conuaincus  ne  condempnes  par  la  loy  dudit  Franc, 
et  diceulx  ledit  souuerain  bailli  a  les  aucuns  enuoie  et  mis  en  prison  hors 
dudit  terroir,  et  les  autres  détenus  prisonniers  en  jeellui,  sans  les  vouloir 
deliurer  ne  mettre  sur  leurs  pies  jusques  a  ce  quilz  feussent  conuaincuz  et 
condempnez  par  ladicte  loy  du  Franc,  et  semblablcment  pour  les  cas 
surannez  non  reseruez  pareillement,  en  venant  contre  leurs  preuileges, 
vsages,  franchises  et  libertez  anciens;  et  auecques  ce  depuis  ladicte  sentence, 
les  officiers  de  nostre  dit  feu  seigneur  et  père  les  ont  grandement  oppressez 
en  maintes  autres  manières  au  contraire  de  leurs  dis  preuileges  franchises 
et  libertez.  Sur  quoy  entre  Iesdis  officiers  et  lesdis  escheuins  du  Franc  procès 
se  sont  meuz  en  laditte  chambre  a  Lille,  dont  sentence  diffinitiue  na  point 
encores  este  rendue  ne  eulz  ont  sur  ce  aucunement  este  remédies;  et  par  ce 
depuis  la  pronuntiation  de  ladicte  sentence,  jlz  nont  fait  aucunes  kueres,  ce 
qui  a  redonde  au  grand  preiudice  de  nostre  dit  feu  seigneur  et  père,  et  des 
habitans  dudit  terroir  du  Franc,  et  pourroit  redonder  ou  nostre  et  dicellui 
nostre  terroir  ou  temps  auenir,  meismement  que  en  faisant  lesdittes  cueres 
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jl  en  vient  grand  bien  et  proufit  a  nous  et  a  nostre  terroir  dessusdit,  attendu 
que  par  jcellcs  kuercs  les  delinquans  et  malfaiteurs  sont  mieulx  prinz  et 
condempnez  en  plus  grosses  amendes  toute  a  nostre  proufit  que  par  et  selon 
lesdiz  preuileges  anciens.  Et  d'autre  part,  ja  soit  ce  que  les  varies  de  noz 
sergans  appelez  Beriders  dudit  terroir  du  Franc  ne  soient  que  priuees  per- 
sonnes, et  par  ce  ne  se  doient  entremettre  de  faire  aucuns  arrestz,  prinses 
ou  explois.  Toutesuoies  depuis  ladicte  sentence  et  soubz  vmbre  dicelle  ou 
autrement  contre  raison,  jlz  ont  fait  ou  dit  terroir  pluiseurs  prinses,  arrests 
et  autres  explois  ou  preiudice  des  dis  exposans  et  de  leurs  dits  preuileges, 
franchises  et  libertez,  si  comme  ilz  dient,  et  pour  ce  se  sont  trais  pardeuers 
nous  a  nostre  premier  et  joyeux  aduenement  en  nostre  dit  pays  et  conte  de 
Flandres,  comme  seigneur  dicellui,  pour  estre  sur  les  choses  dessus  dittes 
pourueuz  et  remédiez.  Nous,  les  choses  dessus  dittes  considérées,  et  les  bons 
et  agréables  services  que  les  dis  de  nostre  terroir  du  Franc  ont  fais  en 
maintes  manières  a  nos  prédécesseurs  contes  et  contesses  de  Flandres,  et 
espérons  quilz  facent  aussi  a  nous  et  a  noz  successeurs  en  temps  auenir; 
veullans  garder  leur  dis  preuileges,  franchises,  libertez,  vsages  et  coustumes 
sans  les  enfraindre  ;  Avons  par  lauis  et  délibération  de  nostre  conseil,  deelaire 
et  declairons  par  ces  présentes,  que  veue  la  teneur  de  la  ditte  sentence,  len- 
tention  de  nostre  dit  feu  seigneur  et  père  ne  fu  oneques  ne  aussi  nostre 
entention  nest  mie,  que  la  ditte  sentence  ait  lie,  ne  puisse  lier  lesdis  du 
Franc,  quant  aux  fais  et  cas  non  reseruez,  comme  dit  est,  auenus  et  per- 
pétrez par  les  frans  hostes  dudit  terroir,  et  prins  et  detenuz  prisonniers  en 
jeellui  ou  es  appendances  du  deuant  dit  nostre  terroir  pour  telz  fais  ;  mais 
est  nostre  entention  que  lesdis  frans  hostes  puissent  aler  et  conuerser  en 
nostre  dit  terroir  et  es  appendances  sans  y  estre  prins  pour  cas  non  reserue 
comme  dit  est,  jusques  a  ce  que  ilz  en  seront  attains  et  conuaincus  par  loy  ; 
et  se  prins  estoient  que  ilz  soient  mis  sur  leurs  pies  et  au  deliure,  jusques 
adee  que  conuaincus  et  attains  seroient,  ainsi  que  estre  souloient  parauant 
la  ditte  sentence.  Et  quant  au  fait  du  ces  deelaire  en  la  ditte  sentence,  nous 
en  modérant  le  temps  et  delay  de  deux  mois  dont  mention  est  faite  en  jcelle 
sentence  ;  Auons  ordonne  et  ordonnons  par  ces  présentes,  que  toutesfois  que 
lesdis  du  Franc  se  vouldront  doloir  daucun  grief  fait  a  eulx  ou  a  leurs  frans 
hostes  contre  leurs  dis  preuileges,  franchises,  libertez,  coustumes  et  vsages, 
jlz  seront  tenus  de  remonstrer  ledit  grief  au  bailli  de  Bruges,  lequel  sera 
tenu  de  faire  cesser  et  reparer  ledit  grief  dedens  huit  jours  prochainement 
ensivans  la  ditte  remonstrance.  El  ou  cas  que  de  ce  faire  ledit  bailli  de 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES.       U9 

Bruges  seroit  défaillant,  lesdis  du  Franc  pourront  faire  la  remonstrance  a 
nous  ou  a  noz  dis  successeurs,  se  nous  ou  eulx  sommes  ou  sont  lors  ou  pays 
de  Flandre,  et  en  labsence  de  nous  ou  de.nosdis  successeurs,  a  nostre  conseil 
ou  le  leur,  lors  ordonne  et  estant  ou  dit  pays,  pour  oster  et  faire  cesser  ledit 
grief  dedens  autres  huit  jours  lors  ensieuans  la  ditte  remonstrance:  et  se 
nous  ou  nosdis  successeurs,  ou  nostre  conseil  ou  le  leur,  fussions  ou  fussent 
defaillans  de  la  ditte  prouision  faire,  lesdis  du  Franc  ne  pourroient  eslre  et 
ne  seront  poursievis  ne  reprins  de  ces  de  loy  mis  ou  dit  terroir  pour  le 
deffaut  de  la  prouision  dessus  ditte.  Et  parmi  ce  jeeulx  du  Franc  nous  ont 
promis  et  seront  tenus  de  faire  kueres  auec  nostre  dit  bailli,  comme  jl  a  este 
acoustume  du  temps  passe  selon  lexigence  du  temps  et  des  choses,  lieu  et 
qualité  des  cas  ;  et  jcelles  kueres  pourront  muer  selon  lexigence  deuant  ditte. 
Et  en  oultre  voulons  les  preuileges  desdis  du  Franc  au  regart  des  cas 
surrannez  estre  gardez  sans  enfraindre,  selon  leur  fourme  et  teneur.  Et 
quant  aux  valles  des  dis  sergans,  nous  leur  jnterdisons  et  deffendons  par  ces 
meismes  présentes,  que  desores  en  auant  jlz  ne  facent  aucuns  explois  ne  fait 
doffice  par  prinse,  arrest  ne  autrement,  se  ce  nest  en  la  présence  et  aide  de 
leurs  maistres  ;  Et  ou  cas  quilz  feroient  le  contraire,  Nous  voulons  que  jlz  en 
soient  prinz  comme  non  officiers  telement  que  ce  soit  exemple  a  tous  autres. 
Si  donnons  en  mandement  a  notre  souuerain  bailli  de  Flandres,  au  bailli  de 
Bruges  et  tous  autres  officiers  de  nostre  dit  conte  pays  de  Flandres,  presens 
et  avenir,  leurs  lieutenans  et  a  chascun  deulx,  en  droit  soy  et  sicomme  a  lui 
appartendra,  que  nostre  présente  déclaration  et  ordonnance  tiengnent  et 
gardent,  facent  tenir  et  garder  plainement  de  point  en  point,  sans  enfraindre 
ne  aler  ou  faire  a  lencontre  en  aucune  manière,  en  contraignant  adee  tous 
ceulx  qui  pour  ce  seront  a  contraindre.  Sauf  toutes  uoies  noz  drois  et 
seignouries  en  tous  autres  cas,  et  aussi  les  autres  poins  contenuz  en  la  ditte 
sentence.  Et  affin  que  ce  soit  ferme  chose  et  estable  a  touiours  mais,  nous,  en 
tesmoing  de  ce,  auons  fait  mettre  nostre  seel  a  ces  présentes.  Donne  en 
nostre  ville  Daudenarde,  le  neutiesme  jour  daoust,  lan  de  grâce  mil  quatre 
cens  et  cinq. 

Par  monseigneur  le  due  en  son  conseil  ou  quel  messeigneurs  les  contes 
de  Neuers  et  de  Namur,  vous,  les  seigneurs  de  Ghistelle  et  de  Saint 
George,  le  preuost  de  Saint  Donas  de  Bruges,  les  abbez  de  Saint  Bauon 
lez  Gand  et  de  Saint  Winnoc  de  Berghes,  le  visdame  Damiens,  les  sei- 
gneurs Descornay,  de  Halewin,  de  la  Chapelle  et  de  Poucques,  messire 
Henri    Despiere,    messire    Monfrant    Dessines  ,    Guillaume    Slyp  ,    Clais 
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Vtenhove,    maistres    Thierry    Gherbode    et   Daniel    Alards  et   plusieurs 
autres  estiez. 

(Signé)  J.  Dekeythdlle. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc;  cart.  9, 
n°  8.  Cartulaires  du  Franc;  Roodenbouc  I,  fol.  15; 
Roodenbouc  111, fol.  38  v°;  Roodenbouc  IV ',  fol.  24  v°; 
Wittenbouc,  fol.  79,  n°  1.  M.  Delepierre,  Invent., 
t.  I,  p.  56.  Biblioth.  de  Bourgogne,  ms.  n°  730, 
fol.  52  v°. 


XXXI. 

Lettres  du  Conseil  siégeant  à  Audenaerde  au  sujet  du  Slependamme. 

11  mai  1406. 

A  tous  ceulx  qui  ces  lettres  verront.  Les  gens  du  conseil  de  monseigneur 
le  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres,  d'Artois  et  de  Bourgoingne 
ordonnes  en  Flandres,  salut. 

Comme  ou  temps  et  vivant  de  feu  de  noble  memore  monseigneur  le  duc 
du  Bourgoingne  conte  de  Flandres  derrain  trespasse,  cui  Dieux  pardoint, 
les  quatre  membres  du  pays  de  Flandres  eussent  a  pluiseurs  et  diverses 
foys,  par  leurs  députez  fait  remonstrer  et  exposer  a  icellui  seigneur  comment 
lespoye  de  Slependamme  qui  estoit  et  est  assise  entre  les  villes  de  l'Escluse 
et  dArdembuerch  asscs  près  de  la  mer  par  faulte  de  retenue  et  petite  garde 
que  len  y  avoit  et  a  faite  et  prinse  depuis  grant  temps  enca  et  encoires 
faisoit  estoit  en  péril  et  voye  de  cheoir  et  rompre  du  tout,  dont  dommaige 
irréparable  estoit  taillie  densuir  tant  aux  adhiretes  et  aians  leurs  terres 
environ  ladicte  espoye.  Lesquelles  se  ladicte  espoye  nestoit  réparée  et 
soustenue  seroient  en  voye  destre  noyées  et  couvertes  des  eaues  de  la  mer 
comme  a  autres,  se  bastivement  ny  estoit  pourveu  et  remédie.  De  laquelle 
provision  vouloir  faire  Iesdiz  députez  lui  eussent  supplie. 

Surquoy  nostre  dit  feu  seigneur  considerans  lors  que  les  habitans  de  la 
ville  dArdembuerch  qui  dévoient  retenir  et  soustenir  ladicte  espoye  estoient 
si  apovris  de  leur  chevance,  tant  par  le  fait  des  commotions  et  rebellions  qui 
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derrenierement  avoient  este  ou  pays  de  Flandres ,  esquelles  ladicte  ville 
dArdembuerch  avoit  este  arse,  pilliee  et  destruite,  comme  pour  les  morta- 
litez  et  autres  adversités  qui  depuis  y  estoient  survenues,  que  ilz  navoient 
aucunement  la  puissance  de  refaire  ne  de  remettre  et  retenir  en  estât  la 
dessus  dicte  espoye,  eust  faicte  certaine  provision  qui  estoit  telle  que  par 
certains  commis  par  lui  pour  ce  faire  ordonnes  seroit  faicle  certaine  taille  et 
imposition  tant  sur  lesdiz  habitans  dArdembuerch  eu  regard  a  leur  possi- 
bilité, comme  sur  tous  ceulx  qui  estoient  assis  et  avoient  leurs  terres  environ 
ladicte  espoye ,  qui  par  la  rompure  et  fraction  dicelle  pourroient  avoir 
dommaige  et  proufïit  se  elle  estoit  refaitte,  pour  la  dicte  taille  et  imposition 
estre  mise  et  emploiee  a  lemparement  dicelle  espoye  si  comme  ces  choses 
par  lettres  de  feu  nostre  dit  seigneur  données  ou  moys  de  may  lan  mil  quatre- 
cens  et  trois  pouoient  et  peuent  plus  a  plain  apparoir.  Laquelle  provision 
pour  les  contrediz  et  debas  que  mirent  et  firent  lesdiz  adhiretez  a  la  contri- 
bution et  impos  dessus  diz  ne  potestre  mise  a  exécution,  quant  a  lempare- 
ment dicelle  espoye  selon  ce  que  par  le  rapport  des  diz  commis  avons  seeu. 
Et  il  soit  ainsy  que  depius  le  temps  que  la  dicte  conte  de  Flandres  estoit  et 
est  succédée  a  nostre  dit  seigneur,  les  diz  quatre  membres  aient  par  leurs 
députez  fait  exposer  a  icelui  nostre  seigneur  et  a  nous  aussy  par  pluiseurs 
foys  le  mauvais  et  périlleux  estât  de  ladicte  espoye,  le  grant  et  irréparable 
dommaige  qui  seroit  taillie  den  en  suir,  se  provision  hastive  ny  estoit  mise, 
en  suppliant  très  instamment  et  especialment  les  députez  envoyés  de  par  les 
loys  des  villes  de  Bruges  et  terroir  du  Franc  a  qui  ceste  chose  en  dommage 
et  en  proufïit  regarde  le  plus  que  aux  autres  du  dit  pays  de  Flandres  que 
remède  hastif  y  fust  mis.  Et  ce  oy  nous  qui  vouldrions  adez  mettre  peine 
ainsi  que  tenus  y  sommes  de  pourveoir  a  telles  matières  pour  eschever  telz 
et  si  grans  perilz  et  dommages  que  avenir  en  povoient  selon  ce  que  par 
l'exposition  des  diz  députez  et  autrement  estions  plainement  informes  eussions 
mande  et  fait  venir  devers  nous  ceulx  de  la  dicte  ville  dArdembuerch  qui  de 
grant  ancienneté  avoient  et  ont  eu  la  garde  et  gouvernement  de  la  dicte 
espoye  et  lesquelz  selon  la  commune  renommée  la  dévoient  retenir,  mesme- 
ment  que  ilz  avoient  et  ont  eu  et  levé  et  encoires  faîsoient  sicomme  len  disoit 
les  prouflfis  dicelle  espoye  et  pareillement  les  adhiretes  des  villes  et  paroisses 
de  Maldeghcm,  Eeclo  et  Lembeke ,  qui  vuydent  leurs  eaucs  fresches  par 
certaine  composition  faitte  entre  eulx,  comme  len  dit  grant  temps  a,  parmy 
la  dicte  espoye.  Lequel  vuydage  selon  la  coustume  du  pays  de  pardela  ilz 
doivent  et  sont  tenus  de  faire  sans  le  dommage  ou  grief  des  adhiretez  environ 
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comme  ceulx  a  qui  ceste  besongne  touche  principalment,  ausquelx  estans 
en  nostre  présence  nous  eussions  dit  et  declaire  la  remonstrance  que  nous 
avoient  faitte  les  diz  députes  de  lestât  de  lespoye  dessusdicte,  les  grans 
griefs,  pertes  et  dommages  que  par  le  fait  dicelle  espoye  estoient  dapparant 
densuir,  se  réparée  nestoit,  et  que  en  nulle  manière  nostre  dit  seigneur  ne 
delaroit,  ne  soufferoit  délayez,  quil  ny  pourveust  hastivcment  pour  le  bien 
de  luy  et  de  son  dit  pays  de  Flandres,  et  que  eulx  se  conseillassent  ensemble 
par  telle  manière  que  ilz  feissent  Iemparement  dessusdit  ;  car  eulx  plus  que 
nulz  autres  y  estoient  tenus  ;  ou  au  moins  advisaissent  les  voyes  et  manières 
comment  len  y  pourroit  convenablement  pourveoir. 

A  quoy  par  les  diz  dArdembuerch  eust  este  respondu  et  baillie  par  escript 
par  manière  davis  que  il  estoit  chose  bien  nécessaire  que  len  remparast  et 
refeist  icelle  espoye  non  mie  attendu  les  pertes  et  dommages  que  ilz  avoient 
euz  par  le  fait  des  dictes  commotions  et  autrement  en  beaucop  de  manières, 
et  les  grans  rentes  vyagiercs  en  quoy  ladicte  ville  estoit  tenue  et  les  autres 
charges  quelle  avoit  qui  estoient  comme  importablez  a  icelle  que  eulx  a  leurs 
despens  le  peussent  ainsi  faire  pour  les  très  grans  frais  et  missions  quil  y 
fauldroit  mettre. 

Et  par  lesdiz  adhiretez  de  Maldeghem,  Eeclo  et  Lembeque  eust  este  dit  et 
baillie  par  escript  par  manière  davis  que  ilz  ne  vouloient  en  rien  avoir  a  faire 
en  ceste  matière  avec  les  diz  dArdembuerch,  ne  aussi  aidier  a  soustenir  ne 
remparer  la  dicte  espoye  en  aucune  manière  ;  mesmement  que  par  certaine 
composition  ja  pieca  faite  entre  eulx  et  les  diz  dArdembuerch,  iceux  dAr- 
dembuerch estoient  tenus  et  doivent  faire  mener  et  vuydier  leurs  eaues 
fresches  parmy  la  dicte  espoye  et  le  waterganc  a  ce  appartenant  sans  leurs 
coustz  ne  frais  ;  mais  pour  aidier  a  sauver  et  garder  les  mettes  du  dit  pays  de 
Flandres,  et  obvier  aux  perilz  dessusdiz,  ilz  avoient  délibère  et  conclut 
ensemble  sur  ce  par  ceste  manière  que  ilz  se  feroient  fors  et  entreprenroient 
a  faire  ou  lieu  de  ladicte  espoye  une  escluse  nouvelle  de  telle  largeur  et 
profondeur  comme  besoing  serait,  et  la  retenroient  a  perpétuité,  ensemble 
tout  ce  que  y  affîert  et  appartient  et  est  nécessaire,  a  leurs  propres  coustz 
frais  et  despens,  pour  parmi  icelle  vuydier  leurs  eaues  fresches  sans  grief  ne 
dommaige  dautrui  soubz  les  conditions  et  par  la  fourme  qui  sensuit. 

Ce  est  assavoir  que  lesdiz  dArdembuerch  delaisseroicnt  ladicte  espoye 
avecques  toutes  les  appartenances  et  deppendances  auxdiz  adhiretez  pour  en 
faire  leur  plaisir,  et  avec  ce  que  ilz  se  dcmelteroient  ou  au  moins  seroit  par 
nous  ordonne  de  le  ainsi  devoir  faire  de  la  congnoissance  jurisdiction  et 
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seignourie  deschevinage  et  autrement  que  ilz  avoient  et  ont  audit  lieu  de 
Slependamme  et  que  toute  ladicte  juridiction  seroit  annexée  et  jointe  a  la 
congnoissance  de  leschevinage  du  terroir  du  Franc  dont  ou  temps  passe  si 
comme  ilz  disoient  elle  avoit  este  esclicice  et  séparée  pour  le  bien  de  ladicte 
ville  dArdembuerch,  mesmement  pour  lestaple  des  laines  qui  alors  si  tenoit, 
sans  ce  que  les  diz  dArdembuerch  y  deussent  jamis  avoir  ne  retenir  aucune 
congnoissance  ou  autre  prouffit  quelconque,  et  que  tout  ce  feust  desjoint  et 
sépare  du  dit  eschevinagc  dArdembuerch. 

Et  avec  ce  que  le  cours  de  leurs  eaues  fresches  cest  a  dire  leur  waterganc 
se  feroit  esvuydier  au  dessoudz  de  Smedekins  brugghe,  et  de  la  en  avant 
parmi  le  second  fosse  de  la  dicte  ville  dArdembuerch  con  dist  de  Uterste 
veste,  et  de  la  tout  droit  parmi  ladicte  escluse  jusques  en  la  mer. 

Et  en  oullre  que  les  diz  adhiretez  toutesfois  que  besoing  seroit  pourroient 
faire  fouyr  et  vuydierledit  waterganc  et  relever  lesbors  dicellui  du  commen- 
cement ou  ledit  waterganc  sen  commence  jusques  a  ladicte  mer,  tant  en 
leschevinage  du  dit  lieu  dArdembuerch  comme  tout  par  tout  ailleurs  ou  il 
sestent,  sans  ce  que  iceulx  dArdembuerch  en  tant  quil  sestent  en  leur  dit 
eschevinage  aient  ne  doivent  avoir  povoir  ou  auctorite  de  y  mettre  aucun 
contredit  ne  empeschement  ;  et  avec  ce  que  iceulx  adhiretes  toutes  et 
quantesfois  que  besoing  en  auroient,  pourroient  et  deveroient  prenre  et 
avoir  terre  en  quelque  lieu  quil  leur  plaira  au  plus  près  deulx  et  a  leur 
greigneur  prouffit,  pour  la  réfection  et  emparementdu  dit  waterganc  hors  et 
escluse  a  pris  iuste  et  raisonnable  a  la  louxation  des  eschevins  dudit  terroir 
du  Franc  ou  dautres  notables  personnes  qui  se  congnoissent  en  telles 
matières  ainsi  et  par  la  manière  que  es  autres  wateringhes  du  dit  terroir  du 
Franc  en  cas  samblable  len  est  accoustume  de  faire  ;  et  par  autre  fourme  et 
manière  que  dit  est,  ilz  ne  entreprenroient  a  faire  lescluse  dessus  dicte. 

Et  oy  les  responses  dessus  dictes  et  veu  aussy  les  diz  adviz  qui  estoient 
moult  dilferens,  nous  eussions  adverti  les  diz  dArdembuerch  del  aviz  des 
diz  adhiretez  lesquelx  nous  eussent  respondie  que  leur  entention  nestoit  mie 
deulx  départir  de  leur  dicte  juridiction  mais  au  fort  delaisseroient  se  autre 
provision  ny  povoit  estre  mise  la  dicte  espoye  a  iceulx  adhiretez.  Toutes 
voyes  se  les  diz  adhiretez  et  autres  aians  terres  environ  la  dicte  espoye  se 
vouloient  accorder  a  contribuer  aux  emparemens  dicelle  espoye,  ilz  mette- 
roient  voulentiers  paine  a  le  retenir  par  tel  manière  que  aucun  inconvénient 
nen  advenroit. 

A  laquelle  chose  faire  iceux  adhiretez  et  aussy  les  autres  aians  terres 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  20 
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illequez  environ  a  qui  ceste  voye  a  este  et  fu  ouverte,  contredirent  plainc- 
ment  disans  que  se  les  diz  dArdembuerch  la  vouloient  retenir  ou  y  faire  une 
nouvelle  escluse  portans  navire  ce  que  len  leur  mist  bien  au  devant  que  ilz 
le  feissent  a  leurs  frais  car  ilz  ny  contribueroient  en  rien. 

Et  pour  ce  que  nous  ne  poysmes  les  parties  dessus  dictes  pour  induction 
que  leur  feismes  lors  trouver  en  autre  volente  de  entendre  au  fait  de  la 
dessusdicte  espoye,  synon  par  la  manière  devant  dicte.  Et  pour  plus  seure- 
ment  sur  ce  délibérer,  mesmement  que  la  chose  desiroit  très  grand  célérité 
et  haste  pour  eschever  les  perilz  dessus  diz,  nous  eussions  envoie  aucuns  des 
conseilliers  et  officiers  de  nostre  dit  seigneur  au  dit  lieu  de  Slependamme 
pour  aviser  lestât  dicelle  espoye,  et  savoir  a  ouvriers  et  autres  aianscongnois- 
sance  en  telz  et  semblables  matières  qui  estoit  chose  plus  convenable  et 
faisable  eu  regard  a  lestât,  en  quoy  la  besongne  estoit  ou  de  faire  et  retenir 
la  dicte  espoye  ou  dy  faire  une  nouvelle  escluse  ainsi  que  les  devant  diz 
adhiretez  lauroient  offert.  Et  avec  ce  pour  appointier  les  dictez  parties 
ensemble  se  aucunement  povoient.  Afin  que  de  commun  accord  ouparautre 
manière  que  iceulx  adhiretez  navoient  offert  a  faire  icelle  escluse,  aucune 
bonne  provision  peust  estre  mise  et  faitte  au  bien  dicelle  espoye. 

Auquel  dessus  dit  lieu  de  Slependamme  feussent  venus  et  assemblez  avec 
les  diz  commis  les  députez  des  dictes  ville  de  Bruges  et  terroir  du  Franc  et 
aussi  dArdembuerch,  Maldeghem,  Eeclo  et  Lembeke,  et  grand  foison  des 
adhiretes  illecques  environ.  Etsceutant  par  ouvriers  comme  par  inspection 
lestât  en  quoy  estoit  la  dicte  espoye,  qui  est  tel  et  aussy  périlleux  et  encores 
plus  que  sceu  navions,  iceulx  commis  eussent  mis  paine  de  mettre  aucun  bon 
accord  et  appointement  entre  les  diz  dArdembuerch  et  les  adhiretez  de 
Maldeghem,  Eeclo  et  Lembeke  dessus  diz.  A  quoy  iceulx  adhiretez  ne  se 
voulrent  aucunement  condescendre,  mais  se  rapportèrent  adez  a  leur  dicte 
présentation.  Et  en  a  près  parle  aus  dictez  parties  et  autres  illccquez  assem- 
blez pour  savoir  les  voies  et  manières  comment  len  pourroit  plus  convena- 
blement pourveoir  aux  perilz  dessusdiz,  ou  de  retenir  ladietc  espoye,  ou  de 
faire  une  nouvelle  escluse;  par  lesquelz  ou  au  moins  par  la  greigneur  et  plus 
saine  partie  fu  délibère  et  conclud,  attendu  le  péril  en  quoy  estoit  la  dicte 
espoye,  et  que  les  diz  dArdembuerch  navoient  puissance  si  quilz  disoient  de 
la  refaire,  et  suppose  encores  que  refaitte  fust  si  scroit  len  taillie  de  avoir  ou 
temps  avenir  grans  debas  et  questions  pour  la  retenue  qui  scroit  moult 
sumptueuse,  et  ne  seroit  une  chose  si  prouffitable  pour  la  seurte  du  dit  pays 
de  Flandres  veu  que  bien  fondamement  les  ennemis  dicelui  la  pourroient 
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venir  rompre,  a  quoy  len  ne  pourroit  de  legier  pourveoir  que  de  y  faire  la 
dicte  escluse  nouvelle  ;  que  le  plus  expédient  estoit,  attendu  que  la  chose 
requeroit  célérité  et  haste,  que  en  lieu  dicelle  espoye  len  feist  la  dicte  nou- 
velle escluse  ;  et  de  ce  mesmes  aviz  furent  aussi  les  diz  commis,  selon  ce  que 
par  leur  rapport  a  nous  de  ce  fait  avons  plainement  sceu. 

Et  combien  que  depuis  ledit  rapport  a  nous  fait,  nous  aions  mis  paine  et 
diligence  envers  iceulx  adhiretez  de  Maldeghem,  Eeclo  et  Lembeke  que  ilz 
entrepreissent  a  faire  icelle  escluse  sur  autres  modérations  et  conditions 
que  offert  navoient.  Toutesvoyes  ilz  ne  si  estoient  ne  en  sont  volu  accorder 
pour  indiction  que  len  leur  ait  faitte,  mais  avoient  et  ont  trenchiement  et 
oultreement  dit  et  respondu  que  par  autre  manière  ne  lentreprenroient  faire 
que  offert  avoient.  Et  dautre  part  len  navoit  ne  na  peu  trouver  les  diz 
dArdembuerch  en  volunte  de  y  faire  mesmes  a  leurs  dépens,  la  dicte  escluse 
ou  autre  portans  navire,  jasoit  ce  que  a  ce  aient  este  induit. 

Pour  laquelle  cause  et  que  perilz  eminens  estoient  tailliez  de  sourdre  de 
la  dicte  espoye  se  provision  très  hastive  ny  estoit  mise,  nous  eussions  tout  le 
demene  des  choses  avant  dictes  fait  savoir  a  notre  dit  seigneur  affiu  que  au 
bien  de  luy  et  de  son  dit  pays  il  y  pourveist  et  ordonnast  ou  feist  pourveir 
et  ordonner  ainsi  que  bon  et  expédient  luy  sembleroit,  lequel  aians  très 
grant  désir  a  y  bien  pourveoir  occupez  lors  pour  les  besognez  touchant  le 
bien  universel  du  roy  nostre  souverain  seigneur,  pour  lequel  mettre  a  bon 
effect  il  a  mis  très  grant  paine  de  diligence  comme  il  estoit  et  est  chose  notoire 
nous  eust  envoie,  mesmement  que  pour  la  cause  dessus  dicte  il  ne  povoit 
mesmes  venir  par  deçà  pour  appointier  sur  les  choses  avant  dictes,  ses  lettres 
patentes,  pour  ordonner  et  appointier  en  toutes  manières  quil  nous  semble- 
roit expédient,  de  et  sur  le  fait  dicelle  espoye,  comme  par  icelles  lettres 
desquelles  la  teneur  sensuit  povoit  et  puet  plainement  apparoir  : 

Jehan,  duc  de  Bourgoingne...  a  noz  âmes  et  feaulx  les  gens  de  nostre 
conseil  a  Audenarde,  salut  et  dilection.  Comme  les  loix  de  noz  ville  de 
Bruges  et  terroir  du  Franc  vous  eussent  nagaires  selon  ce  que  entendu  avons 
fait  exposer  par  leurs  députez  pour  ce  envoyés  devers  vous,  comment  par 
deffault  de  ce  que  len  navoit  depuis  grant  temps  enca  rempare  retenu  ne  fait 
lespoye  de  Slependamme,  icelle  espoye  estoit  si  empiree  et  en  mauvais  estât 
que  se  hastive  provision  ny  estoit  mise  dommage  irréparable  en  serait  taillie 
densuir,  non  mie  aux  adhiretes  seulement  denviron,  mais  a  pluiseurs  autres. 
De  laquelle  provision  vouloir  faire  les  diz  députez  pour  garder  les  mettez  de 
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nostre  pays  de  Flandres,  et  obvier  aux  dommages  dessus  diz  vous  eussent 
très  fort  requis.  Et  il  soit  ainsi  que  pour  avoir  advis  comment  Icn  pourroit 
emparez  la  dicte  espoye  ou  autrement  y  remédier  convenablement  vous 
eussies  fait  venir  devers  vous  ceulx  de  nostre  ville  dArdembuerch  qui  de 
grant  ancienneté  ont  eu  la  garde  et  gouvernement  de  lespoye  dessus  dicte, 
et  lesquelx  sicomme  len  dit  communément  la  devroient  retenir  et  emparer, 
et  aussi  les  adbiretez  de  Maldeghem.  Eeclo  et  Lembeke  qui  vuident  leurs 
eaues  fresebes  parmi  la  dicte  espoye,  comme  ceulx  a  qui  principalement 
ceste  besongne  compete  et  regarde.  Et  après  ce  que  vous  leur  aviez  remonstre 
les  grans  griefs  pertes  et  dommages  qui  par  lespoye  dessus  dicte  se  remparee 
nestoit  estoient  apparant  densuir,  eussies  enjoint  a  une  ebascune  des  devant 
dictes  parties  de  baillier  par  escript  les  voyes  et  manières  comment  a  leur 
adviz  len  pourroit  plus  loisiblement  pourveoir  a  la  dicte  espoye,  lesquelles 
leussent  ainsi  fait.  Et  contenoit  ladviz  des  diz  dArdcmbuercb  quil  seroit 
chose  expediente  que  len  remparast  la  dicte  espoye,  non  mie  attendue  leur 
petite  possibilité  quilz  le  peussent  ainsi  faire.  Et  ladviz  des  devant  nommes 
de  Maldeghem,  Eeclo  et  Lembeke  estoit,  tel  que  ilz  estoient  prestz  de  faire 
ou  lieu  de  la  dicte  espoye  une  nouvelle  escluse  et  la  retenir  ou  temps  avenir 
a  leurs  propres  frais,  missions  et  despens  par  ainsi  que  len  leur  baillast  la 
dicte  espoye  en  tel  estât  quel  estoit  pour  en  faire  leur  plaisir  ;  et  avec  ce  que 
les  diz  dArdembuerch  se  demeissent  de  la  juridiction  et  congnoissance  quilz 
avoient  au  dit  lieu  de  Slependamme,  et  que  le  dit  lieu  qui  ou  temps  passe 
avoit  este  avny  a  leschevinage  du  dit  lieu  dArdembuerch  pour  lestaple  des 
laines  qui  lors  se  y  tenoit,  feust  rajoint  et  ravny  a  leschevinage  de  nostre  dit 
terroir  du  Franc,  duquel  le  devant  dit  lieu  de  Slependamme  avoit  este  et 
estoit  alors  que  il  fut  avny  a  nostre  dicte  ville  dArdembuerch  sépare  et 
esclicie,  et  quilz  peussent  avoir  de  la  terre  environ  la  dicte  espoye  de 
Slependamme  a  pris  raisonnable  pour  faire  et  retenir  les  dicquez  nécessaires 
a  la  dicte  escluse.  Et  pour  ce  que  les  aviz  dessus  diz  estoient  differens  ;  et  que 
les  diz  dArdembuerch  ne  se  voûtaient  aucunement  consentir  que  leur  dit 
eschevinage  fust  ainsi  diminue,  et  ne  pouvoient  aussi  pour  leur  povrete 
refaire  la  dicte  espoye,  mais  la  offraient  bien  a  de  laissier  aus  diz  de 
Maldeghem,  de  Eeclo  et  de  Lembeke  qui  ne  vouloient  autrement  entre- 
prendre a  y  faire  la  dicte  escluse  senon  par  la  manière  que  dit  est,  et  que  len 
ne  povoit  pas  sur  ce  convenablement  pourveoir  jusques  a  ce  que  len  eust 
este  sur  le  lieu  visiter  lestât  de  la  dicte  espoye  et  en  quelque  place  ou  cas 
que  len  ne  la  rempareroit  la  nouvelle  escluse  seroit  mise,  et  aussi  sceu  par 
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ceulx  qui  en  telz  matières  se  congnoissent,  lequel  des  deux  aviz  estoit  le 
plus  convenable  et  faisable  au  regarl  de  la  retenue  que  ou  temps  avenir  en 
fauldroit  faire,  vous  eussiez  envoie  aucuns  de  vous  et  de  nos  autres  gens  et 
officiers  sur  la  dicte  espoye,  pour  y  faire  ce  que  dit  est,  et  avec  ce  pour 
appointier  les  dictes  parties  sur  leurs  aviz  ainsi  diflerens,  ou  cas  que  autre- 
ment ne  se  vouldroient  accorder  ensemble.  Et  combien  quil  ait  semble  en 
conclusion  aux  députez  de  nos  ville  et  terroir  dessus  diz,  aux  adhiretez 
denviron  la  dicte  espoye  et  aussi  a  vos  diz  commis  qui  out  este  sur  la  dicte 
place,  avec  les  diz  dArdembuerch  et  aussi  de  Maldeghem,  de  Eeclo  et  de 
Lembecque,  que  len  ne  pourroit  plus  convenablement  pourveoir  au  fait  de 
la  dicte  espoye  que  par  la  oster  et  y  faire  une  nouvelle  escluse,  veu  que  les 
diz  dArdembuerch  nont  puissance  de  la  retenir  comme  ilz  dient,  et  suppose 
encores  quilz  en  eussent  la  faculté  quant  a  présent  si  est  le  creu  de  la  dicte 
espoye  trop  grant  et  périlleux  a  retenir.  Toutesvoyes  len  ne  pot  lors  ne 
aussi  a  depuis  peu  induire  les  devant  diz  de  Maldeghem,  Eeclo  et  Lembecque 
a  faire  la  dicte  escluse  senon  que  les  diz  dArdembuerch  qui  ont  este  avisez 
par  vous  de  y  faire  mesmes  une  escluse  portant  navire  qui  se  feroit  a  asses 
pou  de  frait  veut  lavantage  quilz  auroient  du  bois  et  merrien  de  la  dicte 
espoye,  et  seroit  chose  moult  prouffitable,  a  nostre  dicte  ville,  et  se  cesse- 
roientpar  tant,  toutes  questions,  et  ne  lont  volu  entreprendre,  se  départent 
premièrement  de  la  juridiction  et  congnoissance  quilz  ont  au  dit  lieu  de 
SIependamme,  non  obstant  que  nos  dictes  gens  lors  et  vous  depuis  aussi 
leur  aient  et  ayes  ouvert  aucunes  voyes  moiennes  pour  les  accorder  ensemble  ; 
et  pour  ceste  cause  la  chose  est  demouree  en  cest  estât,  dont  très  grant  grief 
pourroit  sourdre,  se  briefmenl  et  hastivement  ny  estoit  mise  fin  et  conclu- 
sion. Pour  ce  est  il  que  nous,  desirans  pour  garder  les  mettes  de  nostre  dit 
pays  et  obvier  aux  inconveniens  dessus  diz  que  briefve  fin  et  conclusion  soit 
mise  ou  fait  dessus  dit.qui  requiert  très  grant  célérité  pour  la  saison  propice 
douvrer  qui  occourt  présentement  plus  que  en  toute  autre  saison  de  lan, 
avons  commis  et  commettons  en  vous  donnant  pouvoir  et  auctorite  par  ces 
présentes,  que  les  diz  dArdembuerch,  et  aussi  les  diz  de  Maldeghem,  Eeclo 
et  Lembecque  comme  parties  principales  en  ceste  matière  et  tous  autres  que 
expédient  vous  semblera  appelles  et  oyes  pardevant  vous,  appointies  déter- 
mines et  ordonnes  ce  que  il  vous  samblera  le  plus  expédient  estre  fait  au 
bien  de  la  besoingne  dessus  dicte,  soit  de  faire  retenir  et  emparer  la  dicte 
espoye  par  ceulx  quil  appartient  en  la  grandeur  quelle  est  présentement,  ou 
de  la  remendrir  et  rapeticier,  ou  de  faire  ou  lieu  dicelle  une  nouvelle  escluse 


138  ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 

portant  navire  ou  autre  ou  lieu  ou  plus  convenablement  faire  se  pourra,  de 
trouver  en  ce  cas  aucune  bonne  modération  sur  ce  que  les  diz  adbiretez  de 
Maldeghem,  de  Eclo  et  de  Lembecque  ont  requis,  que  les  diz  dArdembuerch 
se  démettent  de  la  juridiction  quilz  ont  au  dit  lieu  de  Slependamme  ou  de  la 
retraire  et  attribuer  a  leschevinage  de  nostre  dit  terroir  du  Franc,  se  iceulx 
adhiretez  ne  vouloient  par  autre  manière  emprendre  a  faire  la  dicte  escluse  ; 
ou  autrement  y  faire  et  pourveoir  par  toutes  autres  voyes  et  manières  que 
aviser  et  trouver  pourres,  et  tout  ainsi  que  nous  meismes  faire  pourrions. 
Et  a  ce  contraindre  et  faire  contraindre  les  dessus  nommes  et  tous  autres 
qui  il  appartendra  par  toutes  les  voyes  et  manières  que  vous  aviseres  estre 
nécessaires  pour  le  bien  et  exécution  de  la  besongne  dessus  dicte  et  de  tous 
les  appointemens  modérations  et  ordonnances  que  sur  ce  feres  baillies  vos 
lettres  se  mestier  est.  Car  nous  des  maintenant  les  avons  aggreables  et  confer- 
merons  par  noz  lettres  patentes  toutesfoys  que  requis  en  serons,  ainsi  que 
aux  parties  dessus  dictes,  dire  et  signifïier  pourres  sil  vous  semble  quil  soit 
nécessaire,  ausquelles  et  a  tous  autres  a  qui  ce  puet  touchier  ;  nous  mandons 
que  a  vous  et  a  voz  commis  et  députez  en  ceste  partie  en  faisant  les  choses 
devant  dictes  et  toutes  autres  qui  vous  sembleront  utiles  et  proufïitables  pour 
le  fait  dessus  dit,  obéissent  et  entendent  diligemment  et  vous  prestent 
conseil  confort  et  ayde  se  mestier  est  et  requis  en  sont.  Donne  a  Saint  Marcel 
lez  Paris  le  quinzième  jour  davril  lan  de  grâce  mil  quatrecens  et  six  après 
Pasques.  Et  estoient  ainsi  Signé  :  Par  monseigneur  le  Duc  :  Fortier. 

Et  tantost  après  la  réception  des  dictes  lettres  cy  dessus  incorporées,  nous 
eussions  encores  de  rechief  envoie  aucuns  des  conseilliers  de  nostre  dit 
seigneur  en  sa  ville  de  Bruges,  pour  avec  les  députez  des  diz  quatre  membres 
qui  y  estoient,  lors  mettre  aucun  bon  appointement,  entre  les  dictes  parties, 
de  et  sur  le  fait  dessus  diz,  se  bonnement  faire  se  povoit;  auquel  appointe- 
ment lune  partie  ne  lautre  ne  se  voult  condescendre ,  mais  respondirent 
comme  autresfois  avoient  fait.  Pour  laquelle  cause  et  pour  abregier  faire 
et  mettre  fin  et  conclusion  ou  fait  dessus  dit  qui  desiroit  très  grant  haste 
comme  dit  est,  les  diz  conseilliers  eussent  enjoint  ausdiz  dArdembuerch 
et  aussi  aux  hirelcz  de  Maldeghem,  Eclo  et  Lembecque  dessus  diz,  de 
venir  pardevers  nous  pour  oyr  sur  ce  nostre  appointement  et  détermi- 
nation; et  alïin  que  la  chose  et  décision  dicelle  se  feist  plus  solennele- 
ment  et  seurcment,  nous  eussions  fait  savoir  ou  escript  aus  diz  quatre 
membres  de  vouloir  cy  envoier  devers  nous  leurs  députez,  meismement 
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que  par  lavis  diceulx  len  avoit  en  grant  partie  demene  le  dit  fait  pour 
estre  presens  a  la  pronunciation  et  détermination  que  en  avons  enten- 
tions  de  faire.  Lesquelz  quatre  membres  aient  cy  envoie  leurs  députez, 
est  assavoir  :  ceulx  de  la  ville  de  Gand,  Lievin  de  Waes  eschevin  et  Jaques 
Snevoet  pensionnaire  du  dit  lieu;  lesdiz  de  Bruges,  Jehan  de  Rode  eschevin 
et  Victor  de  Leffinghe  pensionnaire  de  ce  mesmes  lieu  de  Bruges  ;  ceulx 
dYpre,  messire  Clays  Belle  eschevin  et  Boudin  de  Medoin  pensionnaire  du 
dit  lieu  dYpre;  et  les  diz  du  Franc,  Gillis  de  le  Kercstede  et  Jehan  van 
Boyeghem  buerschmeestres  du  dit  terroir;  et  pour  les  diz  dArdembuerch 
soient  comparus  pardevant  nous  George  Aelderic  et  Jehan  Lennoit  buerch- 
maistres  de  la  dessus  dicte  ville  dArdembuerch  ;  et  pour  les  avant  diz 
adhiretez  de  Maldeghem,  Phelippe  le  Backere  bailliu  du  dit  lieu  de  Malde- 
ghem,  Phelippe  van  Crayelo  et  Henry  van  den  Helle;  et  pour  les  diz  dEclo, 
Rogier  Hauwel,  Zegher  de  Hont,  Pieter  Gheraerds,  Jehan  de  Vulre  et  aucuns 
autres;  et  aviz  et  délibération  eu  avec  les  dis  depputez  sur  le  fait  et  matière 
dessusdicte,  nous  eussions  encoresetde  rechief  parle  ausdiz  dArdembuerch, 
et  leur  somme  une  fois,  autre  et  tierce  en  la  présence  diceulx  députez  de 
vouloir  faire  et  retenir  la  dicte  espoye,  ouenlieudicelle  faire  la  dicte  escluse 
ou  autre  portans  navire.  Lesquelz  eussent  respondu  que  la  dicte  ville  nen 
avoit  aucunement  la  possibilité,  et  quilz  estoient  yci  envoyés  de  par  icelle 
pour  oyr  seulement  ce  que  il  nous  plairoit  sur  et  ordonner,  et  den  faire 
raport,  et  autre  charge  navoient  ;  et  aus  diz  adhiretez  eust  este  aussi  taste 
et  parle  se  par  autre  manière  que  présente  avoient  ilz  ne  voulroient  entre- 
prenre  a  faire  la  dicte  escluse;  lesquelz  eussent  respondu  que  non,  en 
requérant  a  très  grant  instance,  attendu  que  la  saison  propice  douvrer  se 
passoit  fort,  que  len  abregast  la  besongne  ou  autrement  ilz  se  departiroient 
de  leur  dicte  présentation. 

Savoir  faisons  que  nous,  eu  regard  aux  choses  dessusdictes,  et  pour  garder 
les  mettez  du  dit  pays  de  Flandres  et  pourveoir  a  la  seurte  diccllui,  et  au 
bien  de  la  chose  publicque,  et  pour  préserver  aussi  les  adhiretez  environ  la 
dicte  espoye  des  irréparables  dommages  quilz  estoient  taillie  de  soustenir 
selen  ne  pourveoit  au  fait  dicelle  espoye,  avons  a  grant  et  meure  délibération 
de  conseil  pour  ce  notablement  assemble,  aussi  par  laviz  des  diz  députez  des 
diz  quatre  membres  qui  nous  ont  requis  y  vouloir  mettre  lin,  et  en  leur 
présence,  ordonne  et  appointie,  ordonnons  et  appointons  par  vertu  et  povoir 
a  nous  donne  par  icelles  lettres  sur  ce  en  la  manière  qui  sensuit  : 

Cest  assavoir  que  les  diz  dArdembuerch  délaisseront,  céderont  et  trans- 
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porteront  a  iceulx  adhiretes  de  Maldeghem,  Eeclo  etLembecque  a  perpétuité 
toute  la  dicte  espoye,  les  appendances  et  appartenances  dicelle  avec  tout  le 
droit  que  avoir  y  peuent  comment  que  ce  soit  pour  en  faire  leur  plaisir  et 
volunte,  et  dicelle  espoye  et  des  appartenances  avons  desmaintenant  advesty 
et  advestisons  par  ces  présentes  iceulx  adhiretez  pour  en  faire  et  user  comme 
de  leur  propre  chose. 

Et  en  oultre  ce  avons  esclicie  et  sépare,  esclissons  et  séparons  du  dit 
eschevinage  dArdembuerch  et  desjoingnons  dicellui  toute  la  juridiction  et 
oognoissance  que  la  dicte  ville  dArdembuerch,  les  bailli  et  loy  dicelle  avoient 
et  ont  eu  au  dit  lieu  dcSlependamme  et  es  appartenances  en  tant  et  si  avant 
que  ou  temps  passe  il  souloit  appartenir  a  leschevinage  du  dit  terroir  du 
Franc,  et  quil  en  fust  esclicie  ;  auquel  eschevinage  du  Franc  et  en  amplant 
icellui  nous  annexons  la  dicte  juridiction  et  congnoissance  aussi  avant  quil 
en  fust  escliciee  et  séparée  comme  dit  est  ;  et  interdisons  de  cy  en  avant  aus 
diz  bailli  et  loy  dArdembuerch  presens  et  avenir  de  prenre  ou  avoir  en  et 
sur  le  dit  lieu  et  en  la  manière  que  dit  est  aucune  congnoissance  ou  juri- 
diction. 

Et  avec  ce  que  le  cours  des  eaues  fresches  des  dessus  diz  adhiretes,  cest  a 
dire  leur  waterganc  ce  fera  et  vuydera  au  dessoubz  de  Smedekins  brugghe 
et  de  la  en  avant  parmi  le  second  fosse  de  ladicte  ville  dArdembuerch  con 
dist  le  uuterste  veste,  et  de  la  tout  droit  parmi  la  dicte  escluse  jusquez  en 
la  mer. 

Et  en  oultre  que  iceulx  adhiretez  toutesfois  que  besoing  sera  pourront  faire 
fouyr  et  vuydier  le  dit  waterganc  et  relever  les  bors  dicellui  du  commence- 
ment ou  ledit  waterganc  sencommence  jusquez  a  la  dicte  mer  tant  en  lesche- 
vinage du  dit  lieu  dArdembuerch  comme  par  tout  ailleurs  ou  il  sestent,  sans 
ce  que  iceulx  dArdembuerch  en  tant  quil  sestent  en  leur  dit  eschevinage 
aient  ne  doivent  avoir  povoir  ou  auctorite  de  y  mettre  aucun  contredit  ne 
empeschement. 

Et  avec  ce  que  les  avant  diz  adhiretez  toutes  et  quantesfois  que  besoing 
en  auront  pourront  et  deveront  prenre  et  avoir  terre  en  quelque  lieu  quil 
leur  plaira  au  plus  près  deulx  et  a  leur  greigneur  prouflit,  pour  la  réfection 
et  emparement  du  dit  waterganc,  bois  et  escluse  a  pris  juste  et  raisonnable 
a  la  tauxation  des  eschevins  du  dit  terroir  du  Franc  ou  dautres  notables 
personnes  qui  se  congnoissenl  en  telles  matières,  ainsi  et  par  la  manière  que 
es  autres  waleringhes  du  dit  terroir  du  Franc  en  cas  samblable  len  est 
accoustume  de  faire. 
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Et  moiennant  ce  ordonnons  et  appointons  aussi  que  les  dessus  diz  adhiretes 
de  Maldeghem,  Eclo  et  Lembecque  qui  ont  receu  et  accepte  le  desvest, 
séparation  et  esclissement  dessus  diz,  seront  tenus  de  faire  une  nouvelle 
escluse  en  lieu  dicelle  espoye  telle  que  besoing  est  a  leurs  propres  coustz  et 
despens,  et  icelle  qui  sera  par  eulx  mise  en  lieu  ou  len  trouvera  quil  soit 
le  plus  expédient  et  convenable  retenir  a  perpétuité  et  a  leurs  coustz  et 
despens  comme  dit  est,  pour  parmi  icelle  et  le  waterganc  cy  dessus  declairie 
qui  se  fera  et  vuydera  en  et  par  la  manière  cy  dessus  contenue  vuydier 
leurs  eaues  fresches  sans  dommage  des  adhiretez  illecques  environ. 

Et  en  oultre  ce  avons  appointie  aussi  que  se  les  diz  dArdembuerch  et  pareil- 
lement les  diz  adhiretes  ont  aucunes  lettres  ou  obligations  l'un  sur  lautre 
pour  et  a  cause  dicelle  espoye  et  de  la  vuydenge  et  passage  des  dictes 
fresches  eaues  parmi  ladicte  ville  dArdembuerch,  que  de  cy  en  avant  ilz  ne 
sen  pourront  jamais  aidier,  mais  les  cassons  desmaintenant. 

Et  a  entretenir  nostre  présente  ordonnance  avons  condempne  et  y  con- 
dempnons  les  diz  dArdembuerch  en  tant  que  a  eulx  touche  et  aussi  les  diz 
adhiretez  de  Maldeghem,  de  Eclo  et  Lembecque,  lesquelx  en  acceptant  icelle 
nostre  ordonnance  se  sont  obligiez  en  nostre  présence  pour  eulx  leurs  hoirs 
et  successeurs  de  faire  et  retenir  la  dicte  escluse  en  la  manière  que  dit  est 
et  tellement  que  aucun  dommaige  ne  inconvénient  par  leur  deffaut  nen 
avenra  a  nostre  dit  seigneur,  ne  a  son  dit  pays,  ne  aussi  aux  adhiretez  envi- 
ron la  dicte  espoye. 

Toutes  voyes  nostre  entention  si  est  et  ainsi  lavons  declaire  aux  dictes 
parties  et  a  chascune  dicelles,  en  la  présence  des  diz  députez,  si  aucunes 
questions  ou  debas  se  naissoient  ou  sourdoient  ou  temps  avenir  a  cause  de 
ceste  nostre  ordonnance  ou  des  deppendences  dicelles  ou  que  il  y  eust 
aucune  obscurte,  que  la  congnoissance  et  déclaration  en  appartendra  a  nostre 
dit  seigneur  et  a  ses  successeurs  contes  et  contesses  de  Flandres  ou  a  leurs 
conseilliers,  auquel  et  a  ses  diz  successeurs  et  a  leurs  conseilliers  nous  la 
reservons  par  ces  mesmes  présentes. 

Si  donnons  en  mandement  ausdictes  parties  et  a  tous  autres  a  qui  ce  peut 
touchier  et  appartenir  que  nostre  présente  ordonnance  et  appointement 
tiengnent  et  gardent.  Et  en  oultre  au  souverain  bailli  de  Flandres,  au  bailli 
de  Bruges  et  a  tous  autres  baillis  et  officiers  de  nostre  dit  seigneur,  leurs 
lieuxtenans  et  a  chascun  deulx  en  droit  soy  et  sicomme  a  luy  appartendra 
que  icelle  facent,  tenir,  interiner,  garder  et  acomplir  par  cculx  et  en  la 
manière  quil  appartendra,  sans  faire,  ne  aler,  ne  souffrir  estre  aie  aucune- 
Cotitumes  du  Franc  de  Bruges.  — Tome  II.  21 
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ment  au  contraire.  En  tesmoing  de  ce  nous  avons  fait  mettre  six  de  nos 
seaulx  pour  nous  tous  a  ces  lettres.  Donne  a  Audenarde  le  xje  jour  de  may 
lan  de  grâce  mil  cccc  et  six. 

Ainsi  signé  :  Par  messeigneurs  du  conseil  estans  a  Audenarde  ou  estoient 
messire  Henry  dEspiere  gouverneur  de  Lille,  messire  Montrant  de  Essines, 
maislre  Eulaerd  des  Aubeaux,  maistre  Heinry  Goedhals,  maistre  Daniel 
Alards,  Jehan  de  Ogerlande  et  autres. 

R.    DE    MOERKERKE. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cari.  9, 
n°  8.  Cartulaires  du  Franc;  Hoodcnbouc  II,  fol.  23; 
Roodenbouc  IV,  fol.  227.  M.  Delepierre,  Invent.,  1. 1, 
p.  56.  Biblioth.  de  Bourgogne,  ms.  n°  730,  fol.  36  v°. 


XXXII. 


Lettres  de  confirmation   de  fa  franchise   de  confiscation  au  Franc,   hors 

le  cas  d'émeute. 

27  sempterabre  lilO. 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu,  roy  de  France,  sauoir  faisons  a  tous  pre- 
sens  et  auenir  ;  nous  auoir  veu  les  lettres  de  nostre  treschier  et  tresame 
cousin  le  duc  de  Rourgoigne  conte  de  Flandres  d'Artois  et  de  Rourgoigne, 
contenans  la  forme  qui  sensieut  :  Jehan,  duc  de  Rourgoingne,  conte  de  Flan- 
dres, d'Artois  et  de  Rourgoingne  palatin,  seigneur  de  Salins  et  de  Malines. 
Sauoir  faisons  a  tous  presens  et  auenir  nous  auoir  reccue  la  humble  suppli- 
cation de  noz  bien  amez  les  bourghemaistres  et  eschuins  de  nostre  terroir 
du  Franc  situe  et  assiz  en  nostre  conte  et  pays  de  Flandres,  tant  pour  eulx 
et  en  leurs  noms  comme  es  noms  de  tous  les  habilans  et  frans  hostez  gene- 
ralmcnt  dudit  nostre  terroir  et  des  appendances  diccllui,  contenant  que  pour 
les  grans  et  notables  seruices  que  ou  temps  passez  les  bonnes  gens  de 
nostre  dit  terroir  du  Franc  lequel  est  grandement  peuple  et  habite  princi- 
palment  de  gcntilzhommes  et  laboureurs  qui  se  viuent  de  labourer  et  cul- 
tiuer  terres  ou  de  peschicr  sur  mer  ont  faiz  de  leurs  corps  et  autrement  en 
maintez  manières  a  nos  prédécesseurs  contez  et  contesses  de  Flandres,  icellui 
nostre  pays  du  Franc  a  danciennetc  grandement  et  notablement  par  nosdiz 
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prédécesseurs  este  et  est  fonde  en  loy  et  eseheuinaige  et  doue  de  pluiseurs 
beaulx  preuileges  franchisez  et  liberté/  utiles  et  proufïi  tables  pour  iesdiz 
supplians  et  le  bon  gouuernement  de  nostredit  terroir  dont  il  ont  joy  et 
joyssent;  et  auec  ce  entre  autres  choses  ont  maintenu  et  prétendu,  maintien- 
nent et  prétendent  que  toutes  et  quantez  fois  que  aucun  francq  hostez  dudit 
nostre  terroir  du  Francq  ou  des  appcndances  fait  et  commectz  aucun  cas 
criminelz  dont  punicion  corporelle  et  amission  ou  confiscation  de  biens  se 
puet  ou  doit  ensuir,  ledit  franc  hostedu  terroir  du  Franc  ou  des  appartenances 
tant  homme  comme  femme  puet  de  puis  le  dit  cas  aduenu  et  jusquez  a  ce 
quil  en  soit  plainement  attaint  et  conuaincu  par  loy,  céder  transporter  et 
aliéner  tous  ses  heritaiges  qui  ne  sont  point  de  fief  et  ses  biens  meublez  quel- 
concques  aquelconcque  autre  personnequi  veultou  lui  plaist,  auquel  transport 
faire  jl  est  receu  par  loy,  et  est  dautelle  force  et  vigueur  que  ce  fait  eusteste 
ou  fustauant  ledit  crime  aduenu.  Disans  après  pluseurs  faiz  criminelz  aduenus, 
ou  temps  passez  de  ce  auoir  ainsy  maintefibiz  notoirement  vse  aussi  les  corps 
desdiz  francs  hostez,  hommes  et  femmez,  du  douant  dit  nostre  terroir  et  des 
appendances  pour  quelque  fait  quilz  facent,  ne  peuent  estre  détenus  pri- 
sonniers ne  leurs  biens  arrestez  par  vertu  et  selon  le  contenu  de  certain 
priuilege  que  jeellui  nostre  terroir,  sicomme  ilz  dient,  a  obtenu  sur  ce  jusquez 
a  tant  quilz  en  soient  plainement  attains  et  conuaincuz.  Toutesuoyes  de 
choses  féodales  que  pour  la  greigneur  partie  tiennent  et  possident  Iesdiz 
gentilzhommes  iceulx  frans  hostez  ne  se  peuent  déshériter  ne  les  guerpir 
transporter  aliéner  ne  en  disposer  a  leur  proulïit  voulente  et  plaisir  quant  jlz 
ont  commis  et  perpètre  aucun  cas  criminelz  tel  que  dessus,  et  par  ce  moien 
Iesdiz  laboureurs  ont  plusgrant  franchise  et  liberté  que  lesditz  gentilz 
hommes  et  autres  frans  hostes  aians  et  tenans  fiefs.  Pour  laquelle  chose  ledit 
nostre  terroir  du  Franc  a  este  et  est,  et  pareillement  sont  lesdictes  appendances 
fort  desime  et  diminue  debeaucop  de  personnez  et  suppoz  notables  qui  sont 
deuenus  bourgeois  daucunz  des  villez  de  nostredit  pays  de  Flandres  affran- 
chiez  de  confiscation  et  seroient  tailliez  destre  encores  plus,  si  comme  Iesdiz 
exposans  nous  ont  fait  exposer,  se  nostre  grâce  destre  ainsi  affranchiz  de 
confiscacion  ne  leur  estoit  sur  ce  benignement  jmpartie  ;  si  nous  ont  très 
humblement  supplie  que  ce  que  dit  est,  attendu  ensemble  les  bons  seruices 
que  tant  a  feu  nostre  treschier  seigneur  et  ayeul,  le  conte  de  Flandres, 
comme  a  feu  nostre  treschier  seigneur  et  père  monseigneur  le  duc  de  Bour- 
goingne  conte  de  Flandres  d'Artois  et  de  Bourgoingne,  dont  dieux  ait  les 
âmes,  firent  es  commotions  et  rebellions  qui  furent  pieca  et  derrainement 
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en  nostre  dit  pays  de  Flandres,  iceulx  du  Franc  et  des  appendances  et  par 
especial  lesdiz  gentilzhommes  conlre  les  rebellez  lors  dudit  nostre  pays, 
durrant  lesquelles  commotions  ils  perdirent  pluiseurs  de  leurs  parents  et 
amys  et  soustiendrent  pluiseurs  grans  dommagez  de  leurs  maisons  et  autres 
edifficez  qui  furent  ars  et  destrui  et  autrement  en  bcaucop  de  manières;  et 
que  aussi  nostredit  terroir  du  Franc  dun  costez  est  assiz  et  sestent  au  long 
de  la  mer,  ou  pour  faire  et  retenir  les  dycquez  et  les  autres  deffenses  néces- 
saires pour  la  seureteet  lesauuementdicellui  nostre  pays  de  Flandres  contre 
les  innondations  des  eaues  de  la  mer,  leur  conuient  dan  en  an  supporter 
tresgrans  missions  et  despens  sans  les  autres  grossez  charges  quil  ont  a 
soustenir.  Nous  leur  veuillons  de  notre  grâce  a  perpétuité  affranchir  de  toute 
confiscation,  meismement  que  les  explois  et  prouffiz  qui  en  son  venus  jusquez 
a  ores  ont  este  a  noz  prédécesseurs  contes  et  contesses  de  Flandres  et  sont 
a  nous  de  petite  valeur  si  quilz  dient  ;  pourquoy  nous  ces  choses  dessusdictes 
considereez,  et  la  bonne  loyauté  et  vraie  obéissance  en  laquelle  lesdiz  de 
nostre  terroir  du  Franc  et  des  appendances  ont  tousiours  este  trouue 
enuers  nous  et  nosdiz  prédécesseurs,  auec  les  bons  et  notables  seruices  que 
lesdiz  gentilzhommes  et  pluiseurs  autres  dicellui  nostre  terroir  du  Franc  et 
des  appendances  depuis  que  nous  sommes  venuz  a  la  seignourie  de  nostredit 
pays  de  Flandres  nous  ont  faiz  par  pluiseurs  fois  et  en  diuers  lieux  et  places, 
voullans  jceulx  seruices  recongnoistre  enuers  eulx  et  nostredit  terroir,  affîn 
que  eulx  et  leurs  successeurs  soient  plus  tenus  et  obligiez  de  y  perseuerer, 
et  desirans  que  le  deuant  dit  nostre  terroir  du  Franc  se  puisse  multiplier  et 
estre  peuple  et  habite  de  gens  de  plus  en  plus  pour  le  bien  et  vtilite  de  nous 
dicellui  nostre  terroir  et  généralement  de  nostredit  pays  de  Flandres.  Auons 
de  nostre  certaine  science  et  grâce  especial,  après  ce  que  sur  le  proufïit  que 
nous  ont  par  commune  estimacion  valu  et  peuent  valoir  lesdictes  confisca- 
tions dan  en  an,  avons  oye  la  relation  des  gens  de  noz  comptes  a  Lille  et  sur 
tout  eu  bon  auiz  et  conseil  a  grand  et  meure  délibération  avec  aucuns  de 
nostre  sang  et  lignage  et  autres  notablez  de  nostre  conseil,  lesdiz  habitans  de 
nostre  terroir  du  Franc  et  des  appendances  frans  hostez  jnclinans  a  leur  dicte 
supplication  especialement  en  faueur  desdiz  gentilzhommes  et  pour  la  bonne 
affection  que  auons  a  eulx.  Auons  affranchiz  et  affranchissons  par  ecz 
présentes  pour  nous  noz  hoirs  et  successeurs  contez  et  contcssezde  Flandres 
perpetuelment  et  a  tousiours,  de  confiscation  de  biens,  en  et  par  la  manière 
cy  après  declairce.  Cest  assauoir  que  lesdiz  habitans  de  nostre  terroir  du 
Franc  et  des  appendances  hommezet  femmez  de  quelque  estât  ou  condicion 
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quilz  soient  qui  seront  tenus  et  reputez  pour  frans  hostez  selon  lusage  que 
jusques  a  maintenant  len  a  en  ce  garde  et  obserue,  seront  et  demourront 
doresenauant,  nonobstant  quelque  faict  ou  délit  criminel  quilz  facent  ou 
commettent,  comment  ne  en  quelque  lieu  que  ce  soit,  suppose  que  par  loy 
ou  jugement  en  feussent  ou  soient  attains  et  conuaincus  ou  non,  frans  et 
quittez  de  fourfaittures  et  confiscacion  de  leurs  biens  tant  fiefz  et  heritaigez 
comme  autres  quelz  quilz  soient  et  en  quelque  lieu  quilz  gisent  et  soient 
assiz  ou  pourroient  estrc  trouue  en  nostredit  pays  et  conte  de  Flandres  ou 
es  ressors  et  enclauemens  dicellui.  Excepte  pour  cas  de  conspiration  et  pour 
méfiait  qui  seroit  perpètre  et  commiz  en  et  sur  la  personne  du  conte,  de  sa 
femme,  de  ses  enffans  legittimez  et  de  son  chancellier;  pour  lesquelz  cas  silz 
auenoient  ou  les  aucuns  deulx,  cellui  ou  ceulx  desdiz  frans  hostez  hommes 
et  femmes  qui  en  seroit  ou  seroient  coulpables  et  attainz  et  conuaincuz  en 
jugement  par  la  loy  de  nostredit  terroir  du  Franc  ou  dautres  loix  au  lieu  et 
aux  lieux  ou  la  congnoissance  en  deuroitou  deuera  appartenir,  perderoient 
et  fourferoient  perderont  et  fourferont  tous  leurs  biens  queleoneques  soient 
fiefz  héritages  meubles  et  autres,  et  quant  a  ce  ne  se  pourront  ne  deuerons 
lesdiz  conspirateurs  et  malfaicteurs  ne  aucun  deulx  aidier  de  ce  présent 
preuilege  et  affranchissement,  et  de  ce  qui  seroit  fait  et  commis  sur  lesdites 
personnez  du  conte,  de  sa  femme,  de  ses  enfans  légitimez  et  de  son  chancel- 
lier,  après  ce  que  ladite  loy  du  Franc  en  aura  eu  la  première  aprinse,  comme 
jl  est  accoustume  et  que  leurs  priuilegez  deelairent,  la  congnoissance  en 
demourra  a  nous  et  a  nosdiz  successeurs  ou  autres  telz  et  ceulz  quil  appar- 
tiendra; et  quiconque  desdiz  frans  hostez  qui  feroient  aucun  méfiait  sur 
nostre  bailliz  ou  noz  autres  officiers  oudit  terroir  du  Franc  ou  sur  aucun 
deulx,  jl  en  seroit  et  sera  pugni  et  corrigie  en  la  manière  exprimeez  es 
preuilegez  de  nostre  terroir  dessusdit  qui  en  font  mencion  et  que  vse  en  a 
este  auant  la  concession  dudit  affranchissement  ;  pour  lequel  affranchissement 
par  nous  ainsy  fait  et  concède  ausdiz  habitans,  nommez  et  femmez,  frans 
hostez  de  nostredit  terroir  du  Franc  et  des  appendancez  dont  jl  nous  ont 
moult  humblement  remercie,  jeeulx  du  Franc  et  des  appartenances  oultre 
certain  seruicez  et  plaisirs  quilz  nous  ont  faitz  présentement  a  nostre  très 
grand  besoing  et  nécessite,  et  pour  les  affaires  qui  tant  que  plus  ne  peuent 
touchent  et  regardent  nostre  personne  estât  et  honneur  dont  deulx  nous 
nous  tenons  pour  bien  contens,  seront  tenus  de  paier  de  cy  en  auant  perpé- 
tuellement et  a  tousiours,  a  noz  et  a  nosdiz  hoirs  et  successeurs  contez  et 
contesses  de  Flandres,  la  somme  de  cincq  cens  liures  parisis  de  rente  heritale 
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tous  les  ans  a  nostrc  recepte  de  Flandres,  en  telc  monnoie  et  a  tel  terme 
que  dudit  noslre  terroir  du  Franc  nous  recelions  la  rente  que  acause  de 
nostre  demaine  jl  nous  doiuent  par  an  de  nostre  transport,  dont  le  premier 
terme  et  payement  au  regard  desdiz  cincq  cens  liures  parisis  par  an  sera  a 
noel  prochainement  venant;  laquelle  rente  de  cincq  cens  liures  parisis  par  an 
dont  nostre  terroir  du  Franc  sera  perpétuellement  obligie  enuers  nous  et 
nosdiz  hoirs  et  successeurs  par  bonnez  lettres  obligatoires  que  sur  ce  nous 
bailleront  lesdiz  du  Franc  ou  ces  présentez  seront  incorporez  de  mot  a  mot, 
lesquellez  lettres  obligatoires  seront  misez  en  garde  en  nostre  trésorerie  avec 
noz  autres  lettres  et  Chartres  touchans  nostre  dit  pays  de  Flandres;  nous 
volons  que  par  nostre  receueur  gênerai  de  Flandres  présent  et  auenir  estre 
mise  en  lordinaire  de  nostredite  recepte  de  Flandres  et  en  rendre  compte  auec 
nostre  autre  demaine.  Si  donnons  en  mandement  a  noz  amez  et  feaulz  les 
gens  de  nostre  conseil  residens  en  nostre  chambre  de  Flandrez  ;  A  nostre 
souucrain  bailli  et  a  nostre  receueur  gênerai  de  Flandres;  A  noz  bailliz  de 
Gand,  Bruges,  Ypre,  dAllost  et  a  tous  les  autres  justiciers  et  officiers  de 
nosdiz  conte  et  pays  de  Flandres,  et  des  ressors  et  enclauemens  dicellui,  pre- 
sens  et  auenir,  leurs  lieuxtenans  et  a  chascun  deulx  endroit  soy  et  sicomme  a 
lui  appartiendra,  que  de  nostre  dicte  grâce  et  affranchissement  que  comme 
prince  et  seigneur  dicellui  pays  de  Flandres  volons  pour  nous  et  nosdiz  hoirs 
et  successeurs  estre  garde  et  entretenu  jnuiolablcment  ausdiz  de  nostre 
terroir  du  Franc  et  des  appendences,  en  et  par  la  manière  dessusdite,  laissent 
facent  et  seuffrent  jeeulx  du  Franc  et  des  appendences  de  point  en  point 
paisiblement  et  plainement  joyr  et  vser  sans  leur  faire  mettre  ou  donner  ne 
soulîrir  estre  mis  ou  donne  contre  la  teneur  de  ces  présentes  lettres  occulte- 
ment  et  publycquement  aucun  empeschement  molcstacion  ne  destourbier, 
lequel  se  fait  estoit  ou  preiudice  dudit  priuilege  et  affranchissement  ostentou 
facent  ostersans  delay;  car  ainsynous  plaist  jl  estre  fait,  sauf  en  autres  choses 
nostre  droit,  et  les  priuilegez  et  franchises  que  auoient  par  auant  les  diz  du 
Francz  et  des  appendancez,  et  sauf  aussi  en  toutes  choses  le  droit  dautruy;  et 
affin  que  ce  soit  chose  ferme  et  estable  a  tousiours  mais,  nous  en  tesmoing 
de  ce  auons  fait  mectre  nostre  seel  a  ces  présentez.  Donne  a  Paris  le  xxmie  jour 
du  mois  de  septembre  lan  de  grâce  mil  cccc  et  dix.  Lesquelles  lettres  de 
nostre  dit  cousin  cy  dessus  transcriptez  et  tout  le  contenu  en  icellez  nous 
ayans  aggreablez,  jcellez  en  tant  que  a  nous  puet  louchier  loons  gréons 
ratifiions  et  approuuons,  et  par  la  teneur  de  ces  présentez,  de  noz  certaine 
science,  plaine  puissance,  auctorite  royal  et  grâce  especial  conformons  excepte 
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pour  cas  de  conspiration  et  pour  meffait  qui  seroit  fait  perpétrez  et  commis 
en  et  sur  les  personnez  de  nous,  de  nostre  compaigne  la  royne,  de  noz 
enffans  legittimez,  et  de  nostre  chancellier,  et  aussi  de  noz  successeurs  roys 
de  France,  de  leurs  compaignez  roynes,  de  leurs  enffans  legittimez  cl  des 
chancclliers  diceulx  noz  successeurs  roys;  pour  lesquelz  cas  silz  auenoient  ou 
les  aucun  deulx,  cellui  ou  ceulx  des  frans  hostez,  hommez  et  femmez,  dont 
mention  est  faitte  esdicles  lettres  de  nostredit  cousin,  qui  en  seroit  ou 
seroient  coulpablez  attainz  et  conuaincuz  en  jugement  par  nostre  court  de 
parlement,  ou  ailleurs  la  ou  jl  appartiendroit,  ne  se  pourroient  aidier  aucu- 
nement de  nostre  présente  confirmation  et  grâce,  mais  leur  seroit  en  jeeulx 
cas  nulle  et  de  nulle  valeur.  Et  quant  ad  ce  qui  seroit  fait  et  commiz  sur 
lesdictez  personnez  de  nous,  de  nostre  dicte  compaigne,  de  nosdiz  enffans 
legittimez,  de  nostre  dit  chancelier  de  nosdiz  successeurs  roys,  de  leur 
compaignez,  de  leurs  enffans  legittimez  et  des  chancellicrs  diceulx  noz 
successeurs  roys,  lacongnoissanceendemourra  a  nous  et  a  nosdiz  successeurs 
roys  ou  autre  telz  et  ceulx  quil  appartiendra.  Si  donnons  en  mandement  par 
ces  présentez  a  noz  amez  et  feaulx  gens  qui  tendront  noz  parlemens  a  Paris, 
gens  de  noz  comptez  et  trésoriers  a  Paris,  et  a  tous  nos  autres  justiciers 
et  officiers  presens  et  auenir,  ou  a  leurs  lieuxtenans,  et  a  chascun  deulx 
sicomme  a  lui  appartiendra,  que  de  noz  présentez  confirmation  et  grâce, 
ensemble  du  contenu  es  lettres  de  nostredit  cousin  dessus  insereez,  facent 
seuffrent  et  laissent  les  bourgmaistres  escbeuins  babitans  et  frans  hostez  du 
terroir  du  Franc  dont  mencion  est  faite  en  jcellez  lettres,  joyr  et  vser  paisi- 
blement et  perpetuelment,  sans  les  faire  ne  souffrir  estrez  molestez  troublez 
ou  empesebiez  en  aucune  manière  au  contraire.  Et  que  ce  soit  ferme  chose 
et  estable  a  tousiours  nous  auons  fait  mectre  nostre  seel  a  ces  présentes  saulf 
en  autres  choses  nostre  droit  et  lautrui  en  toutez.  Donne  a  Paris  le  xxvirjour 
de  septembre  lan  de  grâce  mil  nnc  et  dix  et  de  nostre  règne  le  xxxr3. 

Ainsi  signé  :  Par  le  Roy,  en  son  conseil,  ou  le  roy  de  Navarre,  messei- 
gneurs  les  ducs  de  Bourgoigne  et  de  Brabant,  le  sire  de  Heilly  et  autres 

estoient. 

Ferron. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  9, 
il»  16.  M.  Delepierre,  7wre«<.,  t. 1,  p.  56.  Cartulaires  du 
Franc,  Wittenbouc,  fol.  83;  Roodenbouc  II,  fol.  135; 
lîoodenbouc  III,  fol.  178  v°.  La  lettre  originale  du 
duc  Jean,  du  24  septembre  1410,  se  trouve  parmi 
les  Chartes  du  Franc,  ibid.,  cart.  9,  n»  8  ;  et  est 
transcrite  au  Roodenbouc  III,  fol.  175. 
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En  relour  de  ce  privilège,  le  Franc  donna  au  Duc  une  reconnaissance  en  ces  termes  :  —  «  Pour  lequel 
affranchissement,  ainsi  obtenu  de  nostre  dit  seigneur  et  prince,  son  dit  terroir  du  Franc  et  les  appendances 
par  traittié  et  accord  fait  entre  lui  et  nous  du  gré  et  consentement  desdis  habitans,  sera  et  doit  estre  chargie 
et  tenu,  oultre  et  pardessus  la  somme  de  dix  mille  escuz  dor  appeliez  couronnes  de  France  quil  a  eu 
promptement  et  en  argent  comptant,  dont  des  maintenant  il  a  este  de  nous  contente;  Et  moiennanl  aussi 
certaine  debte  de  deux  mille  nobles  que  nostre  dit  très  redouble  seigneur  acause  de  feu  monseigneur  son  père 
devoit  a  ceux  dudit  terroir  pour  et  a  cause  de  certain  prest  a  lui  en  son  vivant  fait  par  ceulx  dudit  terroir,  a 
rabatre  sur  la  première  subvention  et  ayde  quil  aurait  en  son  pays  de  Flandres  comme  par  ses  lettres  a  nous 
sur  ce  donneez  apparoit;  Les  quelles  moiennant  le  dit  affranchissement  nous  lui  avons  rendues  et  délivrées  de 
payer  a  perpétuité  a  lui  ses  hoirs  et  successeurs,  Contes  et  Contesses  de  Flandres,  la  somme  de  cincq  cens  livres 
parisis  de  rente  tous  les  ans,  a  tel  terme  et  en  telle  monnoie  que  len  luy  est  accoustume  de  payer  la  rente  qu'il 
prent  par  an  héritablement,  a  cause  de  son  demaine  du  transport  sur  ledit  terroir;  de  laquelle  rente  de 
vc  lib.  parisis  par  an  le  premier  terme  doit  estre  et  escheoir  le  jour  de  Noël  prochain  venant; 

«  Nous,  en  remerciant  humblement  pour  nous  et  tous  les  dis  autres  habitant  francs  hostes  dudit  terroir  du 
Franc  et  des  appendances  nostre  dit  seigneur  et  prince  de  la  grâce  que  en  ce  si  benignement  lui  a  pieu  faire  et 
concéder  a  nous  et  eulx  ;  et  en  acceptant  icelle  grâce  selon  la  forme  de  ses  dictes  lettres  cy  dessus  incorporeez, 
avons  obligie  et  obligons  par  ces  présentes  lettres  pour  nous  et  tous  les  dis  aulres  francs  hostes  hommes  et 
femmes  presens  et  avenir,  ledit  terroir  du  Franc  et  les  appendances  dicellui  en  la  dite  rente  de  v«  lib.  parisis 
par  an  a  la  payer  au  devant  dit  nostre  seigneur  et  prince  et  a  ses  hoirs  et  successeurs,  Contes  et  Contesses  de 
Flandres,  a  perpétuité,  selon  ce  et  aux  termes  que  dessus  est  devisé,  et  par  telle  constrainle  se  deffaulte  y  avoit, 
après  ce  que  les  termes  et  payemens  en  seroient  escheuz  comme  len  est  accoustume  de  faire  ou  dit  pays  de 
Flandres  pour  le  exécution  du  payement  de  ses  autres  rentes  et  revenues  de  son  héritage  et  domaine. 

«  En  tesmoing  de  ce  nous,  bourgmaistres  et  eschevins  dessus  dis,  pour  tout  ledit  terroir  du  Franc  et  des 
appendances  avons  ces  lettres  scellées  de  nos  seaulx;  et  prie  et  requis  a  révérend  père  en  Dieu  labbe  de  Sainct 
Andrieu  lez  la  ville  de  Bruges  qne  a  greigneur  approbation  et  seurté  des  choses  dessus  dites  il  vueille  a  ces 
mesmes  présentes  avecques  nosdis  seaulx  mettre  aussi  son  seel  duquel  ledit  terroir  ou  temps  passé  en  pluseurs 
cas  touchant  obligations  et  autres  choses  perpétuelles  a  este  accoustume  de  faire. 

«  Et  nous,  Jehan,  humble  abbé  dudit  lieu  de  Sainct  Andrieu,  a  la  requeste  et  prière  desdis  bourgmaistres  et 
eschevins  et  habitans  du  Franc,  et  affin  que  les  choses  dessus  dictes  soient  et  puissent  mieulx  et  plus  fermement 
estre  tenues  et  accomplies,  avons  a  ces  lettres  fait  mettre  nostre  dit  seel,  avecques  ceulx  desdis  bourgmaistres  et 
eschevins  du  Franc. 

«  Donné  quant  à  nous,  bourgmaistres  et  eschevins  en  la  dicte  ville  de  Bruges;  et  quanta  nous,  abbé  en 
nostre  monastère  dicellui  lieu  de  Sainct  Andrieu  ;  le  xxue  iour  du  mois  de  novembre  lan  de  grâce  mil  quatre 
cens  et  dix.  »  (Roodenbouc,  H,  fol.  140.) 

Puis,  nous  trouvons  :  1°  une  quittance  donnée  par  Jehan  de  Noident,  receveur  général  des  finances  du  Duc, 
aux  «  bonnes  gens  nobles  et  autres  habitans  du  terroir  du  Franc  et  des  appendances,  hommes  et  femmes 
francs  hosptes,  »  de  la  somme  de  10,000  écus  d'or  de  48  s.  par  a  monnoie  royal  »  (26  sept.  1410);  — 2°  une 
reconnaissance  du  duc  Jean  qu'il  a  reçu,  ponr  prix  de  son  octroi  de  liberté  de  confiscation  à  ceux  du  Franc, 
(a)  un  titre  de  rente  «  héritable  »  de  500  lb.  par.  de  Flandre;  (b)  la  remise  de  2,000  nobles,  montant  de 
l'emprunt  fait  par  son  père  ;  (c)  la  somme  de  10,000  couronnes  d'or,  qu'il  a  fait  percevoir  par  Jehan  de  Noident 
(24  sept.  1410).  Biblioth.  de  Bourgogne,  ras.  n»  730,  fol.  62. 
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XXXIII. 

Charte  du   duc   Jean   déterminant   les  villes  subalternes  ressortissant  au 

Franc. 

17  août  1411. 

Jehan,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres...  a  tous  ceulx  qui  ces 
lettres  verront,  salut.  Comme  les  bonnes  gens  generalment  de  nostre  pays 
de  Flandres  a  nostre  prière  et  requeste  nous  aient  nagaires  liberalment 
consenti  et  accorde  de  nous  seruir  en  noz  presens  affaires  alencontre  du  duc 
dOrleans  et  ceulx  de  sa  partie  qui  se  sont  monstrez  et  monstrent  journel- 
ment  par  euure  de  fait  et  de  défiances  noz  ennemiz  publiques,  a  certain 
nombre  de  sergens  et  dabalestriers.  Et  il  soit  ainsy  que  a  nostre  congnois- 
sance  soit  paruenu  que  débat  et  question  estoient  espère  ou  a  espérer  a 
mouuoir  entre  nostre  ville  de  Bruges,  dune  part,  et  nostre  terroir  du  Franc 
pour  cause  des  petites  villes  enclauees  ou  dit  nostre  terroir  du  Franc,  que 
cascune  des  diz  parties  maintien  appartenir  de  lui  seruir  en  fait  de  guerre  et 
mesmement  quant  ilz  ont  accoustume  de  seruir  en  cas  semblable  leur 
seigneur,  dautres.  Et  que  pour  iceulx  débat  et  question  pour  ceste  fois 
modérer  et  pour  eschieuer  les  grans  inconueiens  qui  estoient  taillie  densieuir. 
Et  affin  aussy  que  nostre  présent  fait  ne  fust  par  ce  retarde  ou  empeschie 
aucunement,  auons  sur  ce  pour  maintenant  ordonne  par  la  manière  qui 
sensieut,  est  assauoir  :  que  en  ce  présent  voyage  noz  villes  de  lEseluse, 
Dam,  Monkereede,  Houke,  le  Mue,  Blankenberghe,  Oostende  et  Dicquemue 
sieuront  nostre  dicte  ville  de  Bruges,  et  noz  villes  de  Yzendike,  Oostbuercb, 
Ardembuerch ,  Oudembuerch  ,  Ghistelle  ,  Thorout ,  Eeclo  ,  Capricke  et 
Lembeke  sieuront  icellui  nostre  terroir  du  Franc  ;  laquelle  ordonnance 
nous  a  certain  jour  passe  en  la  présence  de  nostre  très  ame  filz  la  conte  de 
Charrolois,  de  nostre  ame  et  féal  cbancellier  le  seigneur  de  Courtiuron 
et  aucuns  autres  de  nostre  conseil,  aux  bourcbmaistres  et  escheuins  du 
dit  nostre  terroir,  et  en  après  au  jour  dhuy  en  labsence  de  nostre  dit  filz 
presens  nostre  dit  chancellier  et  autres  de  nostre  conseil  a  yceulx  bourch- 
maistres  et  escheuins  et  a  pluseurs  autres  notables  personnes  dicellui  nostre 
terroir  pour  ce  notablement  et  en  grant  et  souffisant  nombre  assambles, 
feismes  au  long  declairer  et  remonstrer  eulx  de  par  nous  rcquerrant  que 
ceste  fois  pour  lauanchement  de  nostre  fait  et  pour  le  bien  de  nous,  noz  pays 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  22 


170  ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 

et  subges,  ils  voulsisscnt  consentir  en  ladicte  ordonnance  et  icelle  tenir 
fermement  et  accomplir,  ce  que  lesdis  bourchmaistres,  escheuins  et  autres 
notables  dudit  terroir  pour  ceste  fois  tant  seulement  a  nostre  requeste  libe- 
ralment  et  de  bonne  volente  consentirent,  disant  que  en  nulle  manière  ne 
vouldroient  nostre  présent  fait  retarder  ou  empeschier,  moyenant  ce  que 
nous  leur  en  baillerions  noz  lettres  de  non  preiudice  et  de  terminer  le  fait 
principal  le  plustost  que  pourrions  bonnement.  Sauoir  faisons  que  nous  aians 
très  aggreable  la  bonne  et  libérale  responce  de  nos  dis  bourcbmaistres, 
escbeuins  et  autres  bonnes  gens  de  nostre  dit  terroir,  a  yceulx  de  nostre  terroir 
du  Franc  deuant  dit  auons  permis  et  permettons  par  ces  présentes,  que 
nostre  dicte  ordonnance  en  ce  cas  ne  leur  portera  aucun  preiudice  ou 
destourbier  en  leurs  drois,  franchises,  possessions,  saisines  et  libertez  poul- 
ie temps  présent  ne  aduenir.  Ains  voulons  quilz  soient  et  demeurent  en 
ceste  besoingne  aussy  francs  et  entier  tant  en  possessoire  comme  en  petitoire 
en  leurs  dis  drois,  francises,  libertez,  prossessions  et  saisines  comme  ils 
estoient  auant  nostre  dicte  présente  ordonnancent  auec  ce  par  ces  meismes 
présentes  leur  promettons  que  nous  ordonnerons  et  déterminerons  du  dit 
fait  principal  après  nostre  rotour,  parties  oyes,  le  plus  brief  que  bonnement 
faire  le  pourrons  si  comme  il  appartendra.  En  tesmoing  de  ce  nous  auons  fait 
seller  ces  présentes  de  nostre  seel.  Donne  en  nostre  ville  de  Bruges  le 
xvue  jour  daoust  lan  de  grâce  mil  quatre  cens  et  vnze. 
Sur  le  pli  :  Par  monseigneur  le  duc  a  vostre  relacion, 

Signé  :  de  la  Boede. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cari.  9, 
n»  17.  Cartulaires  du  Franc;  Roodenbouc  III, 
fol.  115.  M.  Delefierrg,  Invent.,  1. 1,  p.  58. 


XXXIV. 


Sentence   des   échevins  du  Franc,  confirmée  par  le  duc,  acquittant  neuf 
de  leurs  collègues  calengiês  par  le  bailli  de  Bruges,  par  abus  de  loi. 


26  novembre  1113. 


Jehan,  duc  de  Bourgoingne,  comte  de  Flandres...  A  tous  ceux  qui  ces 
présentes  lettres  verront,  salut.  Comme  de  et  sur  certain  procès  débat  ou 
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question  naguerres  meu  pardeuant  les  bourgmaistres  et  escheuins  de  nostre 
terruer  du  Franc  en  leur  auditoire  (1)  ou   vierscare  entre  Roegier  de 
Lichteruelde,  bailli  de  la  terre  de  Ghisene  et  des  appartenances  (appartenant 
a  dame  Marie  de  Coucy),  lors  prisonnier  en  la  pierre  de  Bruges  et  deman- 
deur, dune  part,  et  Margueriete  vefue  de  feu  Estienne  Voordackers  et  Guil- 
lume  Woestland,  subgiez  et  soubzmanans  de  nostre  dit  terruer  du  Franc,  et 
aussi  ArnoulBrantin,bourgmaistre  du  commun  dicelui  nostre  terruer,  comme 
a  cause  de  son  office,  adioint  auecques  les  diz  francz  hosptes,  deffcndeurs, 
dautre  part,  par  aucuns  desdiz  escheuins  jusques  au  nombre  de  neuf,  eust 
ycelles  parties  oyes,  tant  en  demandant  comme  en  deffendant,  au  coniure  de 
Jehan  de  Bonem  nostre  crichoudre  de  nostre  dit  terruer,  este  prononcée  et 
rendue  certaine  sentence  et  jugement  ;  de  laquelle  sentence  jeeulx  escheuins 
eussent  este  par  messire  François  Daveskerke  nostre  bailli  de  Bruges, 
calangiez  dabuz  de  loy.  Et  après  icelle  calange  feussent  venuz  ou  dit  audi- 
toire ou  vierscare  aucuns  autres  desdiz  escheuins  du  Franc  jusques  au 
nombre  de  sept  ou  plus  pour  vouloir  adreschier  et  cognoistre  de  la  dicte 
calenge  et  de  toutes  autres  choses  lors  pendans  en  loy  selon  la  coustume  de 
la  dicte  vierscare.  Pour  laquelle  congnoissance  empeschier,  et  après  ce  que 
les  diz  escheuins  calangie  eussent  instamment  requiz  que  loy  leur  feust  faite 
sur  ladicte  calenge,  et  que  le  dit  crichouder  les  eust  a  ce  receuz,  nostre  dit 
bailli  desmist  et  decharga  icelui  crichouder  de  son  office  en  mettant  main  a 
lui  et  le  faisant  prisonnier,  et  a  tant  se  feust  le  dit  bailli  départi  de  la  dicte 
vierscare  en  la  délaissant  vague,  et  iceulx  noz  escheuins  seans  sur  leur  banc, 
sanz  eulx  et  autres  faire  ne  vouloir  faire  aucun  adreschement  de  loy,  comme 
estoit  tenu  de  faire,  ja  soit  ce  que  par  les  diz  bourgmestres  et  escheuins  en 
eust  este  par  deux  ou  par  trois  foiz  notablement  somme  et  requiz.  Et  par  ce 
firent  les  diz  bourgmaistres  et  escheuins  sur  leur  dit  banc  en  attendant 
depuis  leure  de  midy  jusques  a  la  noire  nuit.  Laquele  chose  estoit  et  est 
grandement  ou  vitupère  et  deshonneur  desdiz  bourgmaistres  et  escheuins, 
qui  sont  notables  et  gentilzhommes  et  personnes  de   bien ,  et  aussi  en 
ladmeurissement  des  loys,  preuileges  et  franchises,  coustumes  et  vsaiges  de 
nostre  terruer  du  Franc,  si  comme  len  nous  a  véritablement  rapporte.  Pour 
laquelle  calange  et  dimission  du  dit  crichouder  et  ce  qui  sen  est  ensuy,  il  a 
conuenu  ausdiz  bourgmaistres  et  escheuins  longuement  et  par  pluseurs  mois 
en  nostre  dit  terruer  delaissier  de  faire  loy.  Ce  que  est  tourne,  tourne  et 

(1)  Audilure.  Ms.  de  Bourg.,  n°  730. 
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redonde  trcs  grandement  en  nostre  preiudice  et  dommaige,  et  aussi  en 
preiudice  des  gens  de  leglise,  nobles  et  autres  adheritez  en  nostre  dit  terruer 
et  generalment  de  tous  noz  subgez  dicelui  nostre  terruer,  et  plus  seroit,  se 
sur  ce  nestoit  par  nous  pourueu.  Nous  vueillans  sur  ce  pourueoir  et  disirans 
de  tout  nostre  cueur  que  nostre  dit  terruer  du  Franc  soit  gouuerne  en  Ioy  et 
en  justices,  auons  consenti  et  accorde,  consentons  et  accordons  par  ces 
présentes,  que  la  dicte  calange  faite  par  nostre  dit  bailli  sur  les  diz  escheuins, 
et  tout  ce  que  après  la  prononciation  de  la  dicte  sentence  au  contraire 
dicelle  sen  est  ensuy,  soit  mis,  et  par  ces  présentes  desmaintenant  li  mettons 
du  tout  au  néant,  et  declairons  estre  de  nulle  valeur  et  ne  portera  aucun 
preiudice  ores  ne  pour  le  temps  aducnir  ausdiz  bourgmaistres  et  escheuins, 
ne  aussi  aux  preuileges,  loys,  libertez,  franchises,  coustumes  et  vsaiges  de 
nostre  terruer  deuant  dit  ;  ains  seront  et  demourront  en  ce  aussi  entiers 
comme  ilz  estoient  parauant  la  dicte  calange,  et  sanz  ce  que  par  icelle  calenge 
ne  ce  qui  ensuy  sen  est,  nous  puissons  prétendre  auoir  acquiz  sur  eulx, 
aucun  droit  de  nouuel,  et  que  moyennant  ce  noz  officiers  et  bourgmaistres 
et  escheuins  de  nostre  dit  terruer  facent  loy  et  adreschement  de  justice 
entièrement  en  la  manière  illec  acoustumee  de  tous  cas  et  a  tous  ceulx  que 
ce  requerront,  comme  ilz  faisoient  parauant  ladicte  calange.  Si  donnons  en 
mandement  par  ces  mesmes  présentes  a  nostre  dit  bailli  de  Bruges  et  de 
nostre  dit  terruer  du  Franc  et  a  tous  noz  autres  justiciers  et  officiers  de 
nostre  dit  pays  et  conte  de  Flandres,  leurs  lieuxtenants  et  a  chascun  deulx, 
si  comme  a  lui  appartendra,  que  de  nos  dit  accord  et  consentement  facent, 
souffrent  et  laissent  les  diz  du  Franc  en  et  par  la  manière  que  dit  est  piaille- 
ment et  paisiblement  joir  et  vscr  sanz  leur  faire  ne  souffrir  estre  fait  ou  mis, 
ores  ne  pour  le  temps  auenir,  aucun  destourbier  ou  empeschement  au 
contraire.  Car  ainsi  nous  plaist  il  estre  fait.  En  tesmoing  de  ce  nous  auons 
fait  mettre  nostre  seel  a  ces  présentes.  Donne  en  nostre  ville  de  Bruges 
le  xxvjc  jour  de  nouembre  lan  de  grâce  mil  CCCC  et  treize. 
Sur  le  pli  :  Par  monseigneur  le  duc  en  son  conseil, 

Signé  :  de  la  Boede. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  10, 
n°  1  ;  Cartulaires  du  Franc  ;  Roodenbouc  II,  fol.  32  v° 
et  36;  Roodenbouc  III,  fol.  -12  v°;  Roodenbouc  IV, 
fol.  40.  M.  DEtEPiERRE,  Invent.,  t.  I,  p.  61.  Bihlioth. 
de  Bourgogne,  ras.,  n°  730,  fol.  69. 
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XXXV. 

Confirmation  par  le  duc  de  la  sentence  qui  précède. 

9  décembre  1413. 


TEXTE. 

Wij  Monfrand  van  Eessene,  Jan 
van  Oorscamp,  Jan  van  Gryspere, 
Aernoud  vander  Beerst,  ruddren, 
Dankaerd  van  Oegerlandc  ,  Jan 
vanden  Berglie,  Robrecht  Boudins, 
Ywein  van  Slraten,  Wulfaerd  van 
Moerkerke,  Pieter  van  Belle,  Jan 
Varssenare,  Heinric  van  Meetkerke 
ende  Gillis  vander  Kercstede,  scepe- 
nen  vanden  Vryen,  doen  te  wetene 
allen  den  ghonen  die  desen  tsaertre 
zullen  zien  of  horen  lesen ,  dat 
camen  vp  eenen  wetteliken  claghe- 
dach  jn  wetteliker  ghebanner  vier- 
scare  ten  Vryen ,  mer  Jan  de  Bruune, 
mer  Hellin  van  Steeland,  ruddren, 
Roegaer  Canin,  Jan  vander  Beerst, 
Pieter  Dancaerd  ,  Jan  van  Boye- 
gheem,  Jan  Zuerinc,  Steuin  Ousin 
ende  Jan  Maes,  als  scepenen  vanden 
Vryen,  aile  neghene  voorseit,  hies- 
schen  ende  beghaerden  an  Jan  van 
Boneem,  wettelijc  crichoudre  van 
den  lande  van  den  Vryen,  raed  ende 
taelman ,  ende  Willem  van  Lug- 
gheuorde  te  haerlieder  taie  ;  twelke 
hi  consenteerde  ;  daden  aile  neghene 
voorseid  toghen  ende  zegghen  met 
haren  wetteliken  taelman  jn  hare 


TRADUCTION. 

Nous,  Montfrand  van  Eessene, 
Jean  van  Oorscamp,  Jean  van  Grys- 
pere, Arnould  van  der  Beerst,  che- 
valiers, Dankaerd  van  Oegerlande, 
Jean  van  den  Berghe  ,  Robert  Bou- 
dins, Ywein  van  Straten,Wulfard  van 
Moerkerke,  Pierre  van  Belle,  Jean 
van  Varssenare ,  Henri  van  Meet- 
kerke et  Gilles  van  der  Kerstede, 
échevins  du  Franc,  faisons  savoir  à 
tous  ceux  qui  cette  charte  liront  ou 
ouïront,  que  furent  présents  à  l'au- 
dience correctionnelle  de  la  vier- 
schare  du  Franc  seigneur  Jean  de 
Brune,  seigneur  Hellin  van  Steen- 
land,  chevaliers,  Rogier  Canin,  Jean 
van  der  Beerst,  Pierre  Dancard, 
Jean  van  Boyeghen,  Jean  Zuerinc, 
Etienne  Ousin  et  Jean  Maes,  éche- 
vins du  Franc,  qui  tous  prénommés 
demandèrent  et  exigèrent  de  Jean 
van  Boneem, circhouder  légitime  du 
pays  du  Franc,  conseil  et  taelman, 
et  désignèrent  Guillaume  van  Lug- 
ghevorde  pour  les  défendre  ;  ce  qui 
leur  fut  accordé;  et  ils  firent  mon- 
trer et  exposer,  par  l'organe  de  leur 
taelman,  dans  le  développement  de 
leurs  conclusions,  qu'ils  étaient  tous 
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talc,  dat  zy  waren  sccpenen  vanden 
lande  vanden  Vryen  ende  dat  zy 
daer  toe  haddenghedaen  haren  eed, 
ende  dat  zij  bidien  wel  mochten 
spreken  tallen  saken  hemlieden 
aneghaende. 

Daden  toghcn  ende  zegghen  met 
haren  vvetteliken  taelman  jn  hare 
taie  dat  zy  hadden  bezworen  trechte 
van  onsen  gheduchten  heere  ende 
prince,  ende  ooc  de  preuilege,  vrijhe- 
den,  wetten,  costumen  ende  vsagen 
vanden  lande  vanden  Vryen  ende 
elken  recht  ende  wet  te  doene. 


Daden  voord  toghen  ende  zeg- 
ghen dat  in  tiden  verleden  aldaer  in 
wetteliker  vierscarre  cam  Roegaer 
van  Lichterueldc  als  bailliu  van 
vrauwe  Marie  van  Coedsy  vanden 
goede  van  Ghisen  met  zinen  vvette- 
liken taelman,  of  een  zide;  ende 
Margriete  de  weduwe  Steuin  Voor- 
dackers,  Willem  Woesteland  vry- 
lalen  ende  Aernoud  Brantin  ,  als 
buerchmeester  vanden  commune 
vanden  lande  vanden  Vryen,  jn 
bistandicheden  den  voorseiden  vry- 
laten,  met  haren  vvetteliken  taelman, 
of  ander  zide  ;  dewelke  daden  toghen 
voor  hemlieden,  an  beeden  ziden, 
haerliedrezakendies  hem  van  noden 
was,  nacr  taie  ende  nacr  weder  taie; 
so  maendc  de  vvettclikc  crichoudre 


TRADUCTION. 

échevins  du  pays  du  Franc  et  avaient 
prêté  le  serment  requis  pour  cette 
fonction  ;  ainsi  ils  étaient  parfaite- 
ment recevables  à  défendre  les  inté- 
rêts qui  leur  étaient  confiés  en 
cette  qualité. 

Ils  firent  encore  montrer  et  expo- 
ser par  l'organe  de  leur  taelman, 
qu'ils  avaient  juré,  il  est  vrai,  de 
maintenir  les  droits  souverains  de 
notre  redouté  seigneur  et  prince, 
mais  aussi  de  maintenir  les  privi- 
lèges, les  libertés,  les  lois,  les  cou- 
tumes et  les  usages  du  pays  du 
Franc,  et  d'assurer  à  tous  droit  et 
justice. 

Ensuite  ils  firent  montrer  et  expo- 
ser que,  passé  quelque  temps,  se 
présentèrent  devant  leur  vierschaere 
Rogier  van  Lichtervelde,  bailli  de 
dame  Marie  de  Coedsy  du  chef  de  la 
seigneurie  de  Ghisen,  avec  son  tael- 
man légal,  d'une  part  ;  et  Marguerite 
veuve  d'Etienne  Voordackers,  Guil- 
laume Woesteland  ,  francs-  hostes , 
et  Arnould  Brantin,  bourgmestre  de 
la  commune  du  pays  du  Franc , 
comme  adjoint  aux  susdits  francs- 
hostes ,  avec  leur  taelman  légal  , 
d'autre  part;  lesquels  développèrent 
leurs  prétentions  respectives,  par 
tous  moyens  et  conclusions,  après 
la  demande  et  la  défense  ;  et  le  cric- 
houder  semonça  les  neuf  échevins  et 
leur  donna  son  avis  sur  la  question 
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de  voorseide  neghene  scepenen  van- 
den rechte;  ende  naer  dermaninghe, 
de  seine  scepenen  stonden  vp  van 
haren  banke  ende  ghinghen  daer  vp 
te  rade  ;  camen  weder  vp  haren 
banc  ende  wysden  eendrachtelike, 
naer  taie  ende  naer  weder  taie  ende 
naeraldats  voorhemlieden  commen 
was  naer  wetten,  costumen  ende 
vsagen  vander  vierscarre  een  goed 
gherechtich  wettelijc  vonnesse. 

Daden  toghen  ende  zegghen  dat 
aldaer  cam  mer  Fransoys  van  Haefs- 
kerke  ,  ruddre ,  aïs  bailliu  vanden 
lande  vanden  Vrijen,  ende  calaen- 
gierde  hemlieden  de  vornoomde 
neghene  scepenen  vp  haren  banc 
van  abuuse  ;  daer  jeghen  zij  aile 
neghene  voorseit  beghaerden  te 
hebbene  raed  ende  taelman,  omme 
daer  jeghen  wettelike  te  sprekene, 
ende  daer  of  wet  ende  vonnesse  van 
ons  als  van  scepenen  vanden  Vrijen 
te  hebbene  ;  daerof  dat  myn  heere 
den  bailliu  voorseit  achter  bleef 
hemlieden  wet  ende  vonnesse  te 
doene ,  daer  omme  tland  vanden 
Vrijen  heift  ghestaen  in  cesse  van 
wetten  te  doene  van  diere  tijt  tote 
den  daghe  van  heden. 

Daden  toghen  ende  zegghen  dat 
tland  vanden  Vrijen  is  een  land 
scone  ende  notabeleke,  es  ghepreue- 
ligiert  dat  zo  wanneer  de  wettelike 
crichoudre  of  bailliu  vanden  lande 
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de  droit;  et  après  la  semonce,  les 
dits  échevins  quittèrent  leurs  sièges 
et  s'en  allèrent  délibérer:  puis  ils 
revinrent  sur  leurs  sièges  et  pronon- 
cèrent unanimement,  à  la  suite  de  la 
demande  et  de  la  défense  et  en 
l'état  de  la  cause  qui  avait  été  dé- 
battue devant  leur  tribunal,  d'après 
les  lois,  coutumes  et  usages  de  la 
vierschaere,  une  sentence  irrépro- 
chable et  fortement  motivée. 

Ils  firent  encore  montrer  et  expo- 
ser que  se  présenta  devant  eux  mes- 
sire  François  van  Haefskerke,  che- 
valier et  bailli  du  pays  du  Franc,  et 
il  calengea  les  dits  neuf  échevins 
sur  leurs  bancs  d'abus  de  justice  ; 
et  tous  les  neuf  protestèrent  et  re- 
quirent aussitôt  conseil  et  taelman, 
pour  s'opposer  légalement  et  obtenir 
de  nous,  en  notre  qualité  d'échevins 
du  Franc,  droit  et  jugement;  sur 
ce,  mon  seigneur  le  bailli  dénia  que 
droit  et  jugement  leur  fussent  ren- 
dus; et  c'est  pourquoi  le  pays  du 
Franc  s'est  trouvé  dans  la  situation 
de  ces  de  loi,  depuis  cette  date  jus- 
qu'à ce  jour. 


Ils  firent  montrer  et  exposer  que 
le  pays  du  Franc  est  un  pays  très- 
beau  et  considérable  ;  il  jouit  entre 
autres  du  privilège  portant  que 
quand  le  crichouder  ou  le  bailli  du 
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vanden  Vrijen  scepenen  calengieren 
wille  van  abuuse  of  anders,  dat  dat 
sculdich  vvas  te  stane  ten  berechte 
van  vonnessen  ende  ter  kennessen 
van  scepenen  vanden  voorseijden 
lande  vanden  Vrijen. 

Daden  voorttoghen  endezegghen 
dat  al  vpden  dach  van  heden  wette- 
like  vierscarre  ghebannen  was  omme 
elken  meinsche  recht  ende  wet  te 
doene,  spraker  yement  jeghen  mer 
Jan  de  Bruune ,  mer  Hellin  van 
Steeland,  ruddren,  Roegaer  Canin, 
Jan  vander  Beerst,Pieter  Damaerd, 
Jan  van  Boyeghem,  Jan  Zuerinc, 
Stenin  Ousin  ende  Jan  Maes,  zij  en 
warcn  scepenen  vanden  lande  van- 
den Vryen,  ende  daertoe  haren  eed 
ghedaen,  ende  zy  en  hadden  bezwo- 
ren  trechte  van  onsen  gheduchten 
heere,  ende  ooe  zy  en  hadden 
bezworen  de  preuelegen,  vryheden, 
wctten,  costumen  ende  vsagen  van- 
den voorseyden  lande  vanden  Vryen , 
ende  elken  meinsche  recht  ende  wet 
te  doene,  dies  zo  vermaten  zijs  hem- 
lieden  hulpc  ende  kennesse  in  ons 
scepenen  totc  vulre  hulpe.  spraker 
ooe  yement  jeghen  in  tiden  verleden 
aldaer  jn  welteliker  vierscarre  en 
ware  comen  cen  Roegaer  van  Lich- 
teruelde  als  bailliu  vrauwe  Marie 
van  Cocdsij  vanden  goede  van  Ghi- 
sen  met  zinen  wetteliken  taelman, 
of  cen  zide  ;  ende  Macrgriete  de 
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Franc  reproche  aux  échevins  et  les 
accuse  d'abus  de  pouvoir  ou  de  tout 
autre  arbitraire,  l'affaire  doit  être 
déférée  à  la  justice  et  rentre  dans  la 
compétence  des  échevins  du  susdit 
pays  du  Franc. 

Ils  firent  de  plus  montrer  et  expo- 
ser que  Idivierschaere  avait  été  régu- 
lièrement convoquée  à  l'audience 
de  ce  jour,  pour  rendre  droit  et 
justice  à  chacun;  si  donc  quelqu'un 
voulait  contester  au  seigneur  Jean 
de  Brune,  au  seigneur  Hellin  Van 
Steeland,  chevaliers,  à  Rogier  Canin, 
Jean  Van  der  Beerste,  Pierre  Da- 
maerd, Jean  Van  Boyeghem,  Jean 
Zuerinc,  Etienne  Ousin  et  Jean  Maes, 
qu'ils  fussent  échevins  du  pays  du 
Franc  et  qu'ils  eussent  prêté  serment 
requis  en  cette  qualité,  et  qu'ils 
eussent  juré  de  maintenir  non  seule- 
ment les  droits  souverains  de  notre 
redouté  seigneur,  mais  encore  les 
privilèges,  les  libertés,  les  lois,  les 
coutumes  et  les  usages  du  susdit 
pays  du  Franc,  et  de  faire  droit  et 
justice  à  chacun,  en  ce  cas  ils  invo- 
quaient la  connaissance  et  la  décision 
des  échevins  pour  la  question  de 
fonds;  de  même  si  quelqu'un  voulait 
contester  que  passé  quelque  temps, 
s'étaient  présentés  à  la  vierschaerc 
légalement  réunie  messire  Rogier 
Van  Lichtervelde,  bailli  de  la  dame 
Marie  de  Cocdsy  du  chef  de  la  sei- 
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weduwe  Steuin  Voordackers  ;  Wil- 
lem Woesteland  vrijlaten ,  ende 
Aernoud  Brantin  aïs  buerchmeestre 
vanden  commune  vanden  lande  van- 
den  Vryen  jn  bistandicheden  den 
voorseiden  vrijlaten  met  haren  wet- 
teliken  taelman,  of  ander  zide.  Ende 
zij  en  hadden  elc  ghedaen  toghen 
haerliedre  zaken  ;  ende  naer  taie  ende 
naer  wederlalc,  de  wettelike  crichou- 
dre  en  hadde  de  voornoomde  neghene 
scepenen  aile  neghene  ghemaend 
vanden  rechte,  ende  zij  en  hadde 
eendrachtelike  ghevvijst  naer  taie 
ende  naer  wedertale  een  goed  ghe- 
rechtich  wettelijc  vonnesse. 

Dies  zo  vermaten  zijs  hemlieden 
hulpeende  kennissein  ons  scepenen 
tote  vulre  hulpe,  spraker  oec  yement 
jeghen  mijn  heere  Fransoys  van 
Haefskerke,  ruddre,  als  bailliu  van- 
den lande  vanden  Vryen ,  en  hadde  de 
voorseide  neghene  scepenen  gheca- 
lengiert  van  abuuse,  ende  zij  en 
hadden  beghaerd  te  hebbene  wet 
ende  vonnesse  van  scepenen  vanden 
Vryen;  ende  de  voorseyde  bailliu 
en  ware  daerof  achter  bleuen  ende 
tland  vanden  Vryen  en  hadde  bidien 
ghestaen  jn  cesse  van  wetten  te 
doene  tote  den  daghe  van  heden. 

Dies  zo  vermaten  zijs  hemlieden 
hulpe  ende  kennessen  jn  ons  scepe- 
nen tote  vulre  hulpe,  spraker  yement 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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gneurie  de  Ghisen,  avec  son  tael- 
man légal,  d'une  part,  et  Marguerite 
veuve  d'Etienne  Voordakers,  Guil- 
laume Woesteland,  francs-hostes,  et 
Arnould  Brantin,  bourgmestre  de  la 
commune  du  pays  du  Franc,  adjoint 
aux  francs-hostes  prénommés,  avec 
leur  taelman  légal,  d'autre  part  ; 
qu'ils  avaient  développé  leurs  pré- 
tentions respectives  par  tous  moyens 
et  conclusions,  après  la  demande  et 
la  défense  ;  et  le  crichouder  avait 
semonce  les  neuf  échevins  et  leur 
donné  son  avis  sur  la  question  de 
droit  ;  et  ils  avaient  après  les  répli- 
ques prononcé  une  sentence  irré- 
prochable et  parfaitement  motivée. 
Ils  demandaient  encore  notre  con- 
seil et  jugement  même  pour  le  fonds, 
si  quelqu'un  venait  contester  que 
messire  François  Van  Haefskerke, 
chevalier  et  bailli  du  pays  du  Franc 
avait  calengié  les  neuf  échevins  pré- 
cités d'abus  de  justice;  que  tous  les 
neuf  avaient  protesté  et  en  avaient 
appelé  au  jugement  des  échevins  du 
Franc;  que  le  bailli  leur  avait  dénié 
ce  recours  et  que  pour  cette  cause  le 
pays  du  Franc  s'était  trouvé  dans  la 
situation  de  ces  de  loi,  depuis  cette 
date  jusqu'à  ce  jour. 

Ils  demandaient  enfin  notre  assis- 
tance et  jugement,  même  pour  le 
fonds,  si  quelqu'un  venait  contester 
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jeglicn  tland  vandcn  Vryen  en  ware 
scone  ghepreueligiert  dat  waerd  zo 
dat  scepenen  vanden  Vrijen  gheca- 
Ian»iert  waren  vanden  wetteliken 
ericlioudere  of  vanden  bailliu  waerd 
van  abuuse  of  andersins  ten  stonde 
ten  berechte  te  wette  ende  ter  ken- 
nesse  van  scepenen  vanden  lande 
vanden  Vryen,  ende  daer  en  ware 
vpden  dach  van  heden  wettclike 
vierscarre  çhebannen  omme  elken 
meinsclie  recht  ende  wet  te  doene. 
Dies  zo  vermaten  zijs  bemlieden 
hulpe  ende  kennesse  in  scepenen 
diet  bemlieden  kennen  zouden  van 
desen  ende  van  alden  andren  wette- 
liken vermeten  also  vêle  alser  hem- 
liedcn  beduerste,  hadden  zij  hare 
hulpe  bemlieden  te  bet,  hadden  zijse 
niet  zy  ghebodse  te  borghene  ende 
te  bringhene  te  zulken  daghen  als 
scepenen  wysen  zouden ,  beghaerden 
mer  Jan  de  Bruunc,  mer  Hcllin  van 
Stceland,  ruddren,  Roegaer  Canin, 
Jan  vander  Beerst,Pietcr  Damaerd, 
Jan  van  Boyegheem,  Jan  Zuerinc, 
Steuin  Ousin  ende  Jan  Macs  aile 
voorscid  te  zinc  los,  Icdich,  vrij  ende 
qui  te  vander  vorseider  calaenge  ; 
ende  bi  also  de  wettclike  crichoudre 
of  bailliu  yct  daer  jeghen  zegghen 
wildc  beghaerden  onverlet  te  stane 
omme  daer  vp  te  verandwoordenc, 
of  dat  de  vorseide  wetlelike  ericliou- 
dere ons   scepenen  vanden    lande 


TRADUCTION. 

que  le  Franc  est  un  pays  très-beau, 
et  jouit  entre  autres  du  privilège 
portant  que  lorsque  le  crichouder 
ou  le  bailli  accuse  les  échevins  d'abus 
de  pouvoir,  l'affaire  doit  être  déférée 
à  la  justice  et  rentre  dans  la  compé- 
tence des  échevins  du  pays  du  Franc; 
ou  bien  contestait  que  la  vierschaere 
avait  été  régulièrement  convoquée 
à  l'audience  de  ce  jour,  pour  rendre 
droit  et  justice  à  chacun. 

Ils  demandaient  ainsi  conseil  et  ju- 
gement d'échevins,leursjuges  natu- 
rels, à  l'égard  de  ces  contestations 
et  de  toutes  autres  qu'on  viendrait 
à  leur  susciter,  si  l'affaire  était  suf- 
fisamment instruite,  tant  mieux;  si 
non,  ils  offraient  de  remettre  et  d'ap- 
porter de  nouvelles  preuves  à  teljour 
que  les  échevins  voudraient  fixer; 
et  messire  Jean  de  Brune,  messire 
Hcllin  Van  Steeland,  chevaliers,  Ro- 
gier  Canin,  Jean  van  der  Becrst, 
Pierre  Damaerd,  Jean  Van  Boye- 
gheem, Jean  Zuerinc,  Etienne  Ousin 
et  Jean  Macs,  tous  préqualifiés,  con- 
cluaient à  être  déclarés  absous, 
francs,  quittes  et  libres  de  la  dite 
calcnge  ;  et  si  le  crichouder  ou  le 
bailli  avait  à  produire  quelque  objec- 
tion, ils  demandaient  de  pouvoir  lui 
répondre  ;  mais  si  le  crichouder  ou 
le  bailli  n'avait  pas  d'objection,  ils 
demandaient  qu'il  voulût  semoncer 
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vanden  Vryen  als  diere  doe  za- 
ten  jnden  banc  maende  vanden 
rechte  ende  daets  hemlieden  heb- 
ben  wet. 

Ende  aldaer  zo  vraghede  de  vor- 
seide  wettelike  crichoudre  offer 
yement  jeghen  spreken  wilde?  naer 
datter  niement  jeghen  en  sprac, 
so  maende  hi  ons  scepenen  van- 
den rechte  ,  ende  wii  scepenen 
bouen  ghenoomd  wijsden  : 

Crichoudere ,    so   dinct   ons   dat 
recht,  kennent  scepenen   alzo  vêle 
alst  sculdich  ziin  te  kennene,  datter 
also  gheuaren  was  als  hem  mer  Jan 
deBruune,  merHellin  van  Steeland, 
ruddren,  Roegaer  Canin,  Jan  van- 
der  Beerst,  PieterDamaerd,  Jan  van 
Boyegheem ,   Jan  Zucrinc,    Steuin 
Ousin  ende  Jan  Maes,  als  de  ghone 
die   ghecalengiert   hadden    ghezijn 
als  scepenen  vermeten  hadden  met 
haren  taelman  jn  hare  taie  dat  zy 
zouden  syn  los  ende  ledich,  vry  ende 
quite    vander    voorseide    calaenge 
vanden   voorseiden  bailliu,  hadden 
zy  hare  hulpe  hemlieden   te    bet, 
hadden  zyse  niet  dat  zijse  borghen 
ende  bringhen  zouden  ten  naesten 
claghedaghe.  Ende  aldaer  zo  maende 
de  wettelike  crichoudere  ons  scepe- 
nen voorseit  van  haerliedre  verme- 
ten. Ende   wy  scepenen   kendden 
haerliedre  vermeten.   Ende  aldaer 
maende  de  voorseide  wettelike  cri- 


TRADUCTION. 


les  échevins  du  Franc,  siégeant  sur 
les  bancs  pour  l'entendre,  de  faire 
droit  et  justice. 

Et  alors  le  crichouder  demande  si 
quelqu'un  voulait  contester;  et  per- 
sonne ne  se  présentant,  il  semonça 
les  échevins  de  faire  droit  ;  et  nous 
lui  répondîmes  par  le  jugement 
suivant  : 

Crichouder^  il  nous  semble  pour 
droit ,    autant  que    nous   échevins 
sommes  obligés  d'en  connaître  et  que 
cela  résulte  des  pièces  du  procès,  que 
messire  Jean  de  Brune,  mcssire  Hel- 
lin  Van  Steeland,  chevaliers,  Rogier 
Canin,   Jean  Vander  Beerst,  Pierre 
Damaerd  ,   Jean  Van  Boyegheem , 
Jean  Zuerinc,  Etienne  Ousin  et  Jean 
Maes,  en tantqu'ils  avaient  été  calen- 
giés,    en    leur   qualité    d'échevins, 
avaient  prétendu,  par  l'organe  de 
leur  taelman,  être  déclarés  absous, 
francs,  quittes  et  libres  de  ladite 
calenge  faite  à   leur  charge  par  le 
bailli;  si  l'affaire  était  suffisamment 
instruite,   tant   mieux;  si  non,  ils 
offraient  de  remettre  et  de  rapporter 
de  nouvelles  preuves  à  la  prochaine 
audience.   Et   alors    le    crichouder 
nous  a  semonces  de  faire  droit  sur 
ces  conclusions.   Et  nous  échevins 
adjugeons  ces  conclusions.  Et  alors 
le  crichouder  nous  a  semonces  de 


180 


ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


TEXTE. 

choudrc  ons  scepenen  bouen  ghe- 
noomd  of  zij  hadden  vulle  hulpe, 
endc  wij  kenden  datzij  hadden  vulle 
hulpe. 

In  kennesen  der  waerheden  so 
hebben  wij  scepenen  voorseit  desen 
tsaertre  ghezeghelt  met  onsen  zeghe- 
len  huuthanghende. 

Dit  was  ghedaen  vpden  neghensten 
dach  van  décembre  jnt  jaer  Ons 
Heeren  dusentich  vierhondert  ende 
dartiene. 


TRADUCTION. 


connaître  l'affaire  au  fonds.  Et  nous 
avons  ainsi  décidé  l'affaire  au  fonds. 


En  témoignage  de  la  vérité,  nous 
échevins  précités  avons  scellé  cette 
charte  de  nos  scels  pendants. 

Ce  fut  fait  le  neuvième  jour  de 
décembre  de  l'an  de  Notre  Seigneur 
mil  quatre  cent  et  treize. 


Archives  de   l'État  à    Bruges;    Chartes    du    Franc, 
carton  10,  n*  1. 


XXXVI. 


Conflit  avec  Bruges  sur  la  liberté  individuelle  au  Franc. 


6  janvier  1414. 


Sur  le  discort  et  question  qui  est  entre  les  bourgmaistres  et  escheuins  du 
terroir  du  Franc,  dune  part,  et  les  sciltdraghere  des  bouchiers  et  iceulx 
bouchiers  de  la  ville  de  Bruges,  dautre,  sur  ce  que  a  la  requeste  desdiz  scilt- 
draghere et  bouchiers  Jehan  Rycquaerts  demournat  a  Viue  es  appendances 
dudit  terroir  du  Franc  a  este  prins  et  emprisonne  en  ladietc  ville  de  Bruges 
pour  tant  que  lesdiz  bouchiers  maintenoient  ledit  Jehan  auoir  vendu  et 
adeniere  char  dedens  vue  lieue  près  dudit  Bruges.  Est  accorde  du  consente- 
ment desdiz  sciltdraghere  et  bouchiers  en  la  présence  de  noble  et  puissant 
seigneur,  monseigneur  de  Courtyuron,  chancellier  de  mon  tresredoubte 
seigneur,  monseigneur  le  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres,  et  aucuns 
autres  de  messcigneurs  de  son  noble  conseil,  que  ledit  prisonnier  et  ses 
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caucionnaires  quil  a  donnes  pour  retourner  en  prison  seront  et  demouront 
eslargis  jusques  a  tant  que  mon  dit  tresredoubte  seigneur  aura  détermine 
ou  fait  déterminer  de  la  principale  question  dudit  discort.  Ce  fut  fait  et 
accorde  le  vie  jour  de  januier  lan  de  grâce  mil  quatrecens  et  treize.  Ainsy 
signe:  Jo.  de  Sauls. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc, 
Roodenbouc  III,  fol.  45  v°. 


XXXVII. 


Pente  au  magistrat  du  Franc  de  la  clergie  ou  office  des  clercsj  ratifiée 

par  le  duc. 


6  juin  1414. 


TEXTE. 


Wij,  Zegher  de  Hond,  bailliu 
vanden  Houtschen,  stedehouder  van 
edelen  ende  wiisen  minen  heere, 
mer  Fransoys  van  Haefskerke,  bailliu 
van  Brugghe  ende  van  den  Vryen 
ende  datter  toebehoort,  ende  wette- 
leic  maenre  vanden  mannen  vander 
Buerch  van  Brugghe .  Ende  wij , 
Danckaert  van  Ogierlande,  Pieter 
Damaert,  Aernoud  Brantin,  Thomaes 
Bonin,  Pietrer  van  Leffinghen  ende 
Jan  van  Boneem,  mannen  van  leene 
onsgheduclitsheerenendeprinchen, 
myns  lieeren  sHertoghen  van  Bour- 
gognen,  graue  van  Vlaendren,  van 
ziere  vorseide  buerch  van  Brugghe; 
doen  te  wetene  ende  maken  cont 
allen  den  ghonen  die  dese  letteren 
zullen  zien  of  hooren  leisen  ;  dat  vp 


TRADUCTION. 

Nous,  Sohier  de  Hond,  bailli  du 
Houtschen,  lieutenant  de  noble  et 
puissant  seigneur,  messire  François 
de  Haefskerke,  bailli  de  Bruges  et 
du  Franc  et  appendances,  et  semon- 
ceur  légal  des  hommes  de  fief  du 
Bourg  de  Bruges.  Et  nous,  Dankaert 
van  Ogierlande,  Pierre  Damaert, 
Arnould  Brantin,  Thomas  Bonin, 
Pierre  van  Leffinghen  et  Jean  van 
Boneem,  hommes  de  fief  de  notre 
redouté  seigneur  et  prince,  monsei- 
gneur le  duc  de  Bourgogne,  comte 
de  Flandre ,  de  sa  dite  cour  du 
Bourg  de  Bruges  ;  faisons  savoir  et 
portons  à  la  connaissance  de  tous 
ceux  qui  ces  présentes  lettres  ver- 
ront et  ouïront,  qu'en  ce  jour  d'hui 
se  présentèrent  devant  nous,  lieute- 
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den  dach  van  heden,  quamen  voor 
ons  stedehouder  endc  mannen  vor- 
seid  in  wclteleken  houe  in  behouue- 
leker  stode  ghemacct  in  propren 
persoonen.  Eerwerdeghe  ende  wy- 
sen  meester  Daneel  Alaerts,  raed 
ons  vorseidsgheduchts  heeren,  ende 
joncfrauwe  Marie  van  Hocron,  svoor- 
seids  meester  Daneels  wijf,  met  eenen 
leeken  wetteleken  vooght,  der  vor- 
seide  joncfrauwe  bi  ons  behoorleke 
ghegheuen.  Ende  presenteerden  al- 
daer  ons  stedehouder  ende  mannen 
vorseid,  zekere  patente  lettren  van 
onsen  gheduchten  lieere,ghezeghelt 
met  zinen  groten  zeghele  ende  in 
walsche  ghescreuen,  vanden  vvelken 
den  teneur  hiernaer  vollecht  van 
woorde  te  worde,  ende  es  dese  : 


TRADUCTION. 

nant  et  hommes  de  fief  prénommés, 
constituant  régulièrement  par  nos 
personnes  une  cour  légale ,  très- 
honorable  et  puissant  Me  Daniel 
Alaerd,  conseiller  de  notre  dit  re- 
douté seigneur,  et  damoiselle  Marie 
van  Hocron,  épouse  du  susdit  Me Da- 
niel, pourvue  d'un  tuteur  laïque 
légal ,  nommé  par  nous  à  la  susdite 
damoiselle  ;  et  ils  remirent  à  nous, 
lieutenant  et  hommes  de  fief  pré- 
nommés ,  des  lettres  patentes  de 
notre  redouté  seigneur,  scellées  du 
grand  scel  et  conçues  en  français, 
dont  la  teneur  suit  ici  de  mot  à  mot 
et  est  telle  : 


Jehan,  duc  de  Bourgoigne,  conte  de  Flandres,  dArtois...  A  noslre  bailli 
de  Bruges  ou  a  son  lieutenant,  et  a  noz  hommes  de  fief  de  nostre  bourg  de 
Bruges,  salut.  Comme  nagaires  par  noz  autres  lettres  patentes,  et  pour  les 
causes  contenues  en  )  celles,  scelleez  en  laz  de  soye  et  cyre  vert  des  scaulx  de 
nous  et  de  notre  treschier  et  tresame  filz  le  conte  de  Charrolois,  données 
au  mois  de  may  derrenierement  passe.  Nous  eussions  vendu,  cède  et  trans- 
porte a  notre  ame  et  féal  conseillier  maistre  Daniel  Alarts,  qui  pieca  auoit 
tenu  et  tient  sa  vie  durant  la  clergie  de  nostre  terroir  du  Franc,  leritage 
dicelle  clergie  auec  les  drois,  proufïiz  et  emolumcns  a  ce  appartenons,  pour 
le  tenir  en  fief  de  nous,  a  cause  de  notre  dit  bourg,  par  certaine  fournie  et 
manière  déclarées  en  nos  dictes  lettres;  de  laquelle  clergie  vous,  lieutenant 
et  hommes  de  fief  de  notre  dit  bourg,  auez  fait  vn  fief  par  coniurcment  juge- 
ment ainsi  quil  appartient  en  tel  cas  ;  et  ledit  maistre  Daniel  adheritc  en 
ycellui  fief,  dont  il  a  fait  serrement  de  feautc  es  mains  de  vous  lieutenant  ou 
dit  mois  de  raav,  si  comme  sceu  auons.  Et  pour  ce  que  les  burgmaistres  et 
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escheuins  de  notre  terroir  du  Franc  ont  mis  difficulté  et  empeschement  a 
receuoir  en  le  dit  maistre  Daniel  comme  homme  de  fief  ainsique  entendu 
auons,  et  pour  certaines  autres  causes  justes  et  raisonnables  a  ce  nous 
mouuans.  Nous  auons  mis  et  mettons  a  néant  par  ces  présentes  tout  ce  que 
par  vous  en  a  este  fait  en  ceste  matière,  et  le  reputons  pour  non  fait  et  de 
nulle  valeur.  Et  en  signe  de  ce,  auons  noz  dictes  lettres  patentes  fait  en 
notre  chancellerie  casser  et  chancelier.  Et  voulons  et  ordonnons  que  le  dit 
maistre  Daniel  joysse  de  ladicte  clergie  paisiblement,  sa  vie  durant,  seule- 
ment, comme  il  faisoit  parauant.  Si  vous  mandons,  en  commettant  a  ce,  se 
mestiers  est,  par  ces  mesmes  présentes,  que  vous  ostez  la  congnoissance  de 
vous  de  tout  ce  que  fait  auez  en  ceste  matière,  et  le  reputez  pour  nul  et  de 
nulle  valeur,  ainsi  que  nous  faisons  par  ces  mesmes  présentes,  sans  enbaillier 
aucunes  lettres  de  loy  par  vous  audit  maistre  Daniel  en  aucune  manière.  Car 
ainsi  nous  plaist  jl  et  le  voulons  estre  fait,  non  obstant  noz  dictes  aultres 
lettres  patentes,  lesquelles  nous  auons  fait  chancelier  en  notre  chancellerie, 
ne  autres  mandemens  ou  deffences  a  ce  contraires.  Donne  a  Bruges  le 
nuejourde  juinglan  de  grâce  mil  CCCC  et  quatorze.  Par  monseigneur  le  duc 
a  votre  relation  :  G.  de  la  Boede. 


texte. 

De  welke  lettren  aldaer  ghelesen 
ende  ghehoort  zynde,  de  vorseide 
meester  Daneel  en  joncfrauwe  Marie 
zyn  wijf  presenteerden  noch  aldaer 
ons  stedehouder  ende  mannen  vor- 
noomt  zekere  andre  opene  ende 
patente  lettren  gezeghelt  in  zidinen 
coorden  ende  met  groenen  wasse 
metten  zeghelenvan  onsen  vorseiden 
gheduchtenheereendeoocvanminen 
heere  den  graue  van  Charolois  zinen  , 
zone,  inhoudende  de  zelue  lettren 
van  substantien  hoe  dat  onze  ghe- 
duchten  heere  vercocht  hadde  ende 
vp  ghedreghen  den  vorseiden  mees- 
ter Daneele  de  clergie  vander  vier- 


TRADUCTION. 

Les  quelles  lettres  ainsi  lues  et 
entendues,  ledit  maître  Daniel  et 
damoiselle  Marie  sa  femme,  nous 
présentèrent  encore,  lieutenant  et 
hommes  de  fief,  certaine  autre  lettre 
ouverte  et  patente,  scellée  à  lacs  de 
soie  et  en  cire  verte  du  scel  de  notre 
dit  redouté  seigneur  et  du  scel  de 
mon  seigneur  le  comte  de  Charolois, 
son  fils,  relatant  en  substance  que 
notre  redouté  seigneur  avait  cédé  et 
transporté  à  maître  Daniel  Alart  la 
clergie  de  la  vierschaeî'e  de  son  ter- 
roir du  Franc,  avec  toutes  ses  dé- 
pendances, pour  une  somme  de  mille 
couronnes,  à  payer  en  une  fois  ;  et 
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scare  vanden  lande  van  den  Vryen 
met  al  datter  toebehoort  omme 
eene  somme  van  dusentich  cronen 
eenwaeruen  te  betaelne.  Ende  omme 
twaeluepondenpar.vlaemschsghelts 
erueliker  renten  siaers,  die  rente 
jaerleicx  te  heffene  bi  onsen  ver- 
noomden  gheduchten  heere  ende 
zyne  hoirs  ende  naercommers  tewe- 
liken  daghen  naer  de  doot  vanden 
voorseiden  meesterDaniele,  mids  dat 
hy  de  vorseide  clergie  als  nv  hilt  te 
zinen  liue  omme  de  zelue  clergie 
vander  date  vanden  vorseiden  let- 
tren  voortanne  ghehouden  te  zine 
teweliken  daghen  biden  vorseiden 
meester  Daneel  ziin  hoir  en  naer- 
commers in  leene  ende  in  manscepe 
van  onsen  vorseiden  gheduchten 
heere  ende  van  ziere  vorseide  bucrgh 
van  Brugghe  ;  met  vêle  meer  andren 
redcnen  ende  worden  in  de  zelue 
lettren  verclaerst,  de  welke  lettren 
in  tween  ofte  drien  steden  doorsne- 
den  ende  ghecasseert  warcn. 

Toghendc  ende  segghende  de 
vorseide  meester  Daniel  ende  de 
vorseide  joncfrauwe  Marie  ziin  wct- 
teleke  wijf  bi  consente  van  haren 
vorseiden  leekcn  wetteleken  vooght, . 
dat  al  wasl  zo  dat  tandren  daghen 
ende  tiden  de  zelue  meester  Daneel 
commen  waren  voor  my  stedehou- 
der  vorseid  ende  voor  zeker  man- 
nen   vander   vorseide   buerch   van 


TRADUCTION. 

pour  une  rente  perpétuelle  de  douze 
livres  de  Flandre  par  an,  laquelle 
était  payable  chaque  année  à  notre 
susdit  redouté  seigneur  et  à  ses 
hoirs  et  successeurs,  à  perpétuité, 
après  le  décès  de  maître  Daniel  pré- 
cité; attendu  qu'il  tenait  déjà  la  dite 
clergie  en  viager,  pour  dès  lors  en 
avant,  à  perpétuité,  tenir  la  dite 
clergie,  par  lui-même,  maître  Da- 
niel, ses  hoirs  et  successeurs,  en  fief 
et  à  hommage  de  notre  susdit  redouté 
seigneur  et  de  sa  dite  cour  féodale 
du  Bourg  de  Bruges  ;  le  tout  appuyé 
sur  plusieurs  considérants  et  raisons 
allégués  dans  la  dite  lettre  ;  laquelle 
était  cancellée  en  deux  ou  trois  en- 
droits et  par  conséquent  annulée. 


Le  dit  maître  Daniel  et  la  dite 
damoiselle  Marie,  son  épouse  légi- 
time, autorisée  et  assistée  par  son 
dit  tuteur  laïque  légal,  exposèrent 
et  affirmèrent  que  lors  même  le  dit 
maître  Daniel  fût  venu  autrefois  de- 
vant nous,  lieutenant  prénommé,  et 
devant  hommes  de  fief  du  dit  Bourg 
de  Bruges,  assemblés  en  cour  légale, 
et  qu'il  eût  obtenu  de  voir,  avec 
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Brugghe  in  een  wettelic  ghemaect 
hof,  ende  hadde  daer  zo  vêle  wet- 
telicheden  vercreghen  dat  bider 
macht  vanden  vorseiden  lettren 
vander  vorseide  clergie  een  leen 
ghemaect  was,  ende  dat  dat  leen 
den  voorseiden  meester  Daniel  bi 
mj  stedehouder  vorseid  vte  ghe- 
gheuen  was,  orame  die  clergie  met 
allen  haren  toebehoorten  van  doe 
vortan  ghehouden  te  zine  biden 
vorseiden  meester  Daneele  ende 
zinen  hoirs  ende  naercommers  te- 
weliken  daghen  in  leene  ende  in 
manscepe  van  onsen  vorseiden  ghe- 
duchten  heere  ende  van  ziere  vor- 
seide buergh  van  Brugghe  ;  ende  de 
vorseide  meester  Daneel  dit  leen  in 
eruen  ontfanghen  hadde,  ende  daerof 
ghedaen  feauteit  in  den  handen  van 
mi  stedehouder  bouen  ghenoomt  in 
den  name  van  onsen  gheduchten 
heere  alsoot  behoorde,  ende  dit  al 
wetteleke  met  allen  den  maninghen 
ende  vonessen  diere  toe  behoorden 
ende  naer  den  jnhoudene  vanden 
vorseiden  lettren  ghelike  dat  van 
diere  wettelichede  bliken  mach 
biden  wettachtighen  lettren  ende 
chartre  daerup  ghemaect  ende  ghe- 
gheuen. 

Nietmin  de  vorseide  meester  Da- 
neel ende joncfrauwe  Marie  zyn  wet- 
teleke wyf  bi  consente  van  haren 
vorseiden  wetteliken  vooght,  tooch- 
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toutes  les  formalités  requises,  ériger 
la  dite  clergie  en  fief,  en  vertu  de  la 
lettre  prérappelée,  et  que  ce  fief  lui 
fût  reconnu,  à  lui  Me  Daniel,  par 
nous,  lieutenant  susdit,  pour  la  dite 
clergie  avec  toutes  ses  dépendances 
être  tenue  par  lui,  Me  Daniel,  ses 
hoirs  et  successeurs,  à  perpétuité, 
en  fief  et  à  hommage  de  notre  dit 
redouté  seigneur  et  de  sa  dite  cour 
du  Bourg  de  Bruges  ;  et  que  le  dit 
Me  Daniel  eût  reçu  l'investiture  de 
ce  fief  et  en  eût  rendu  foi  et  hom- 
mage entre  nos  mains,  en  notre 
qualité  de  lieutenant  précitée  et  au 
nom  de  notre  redouté  seigneur,  ainsi 
qu'il  appartient  ;  le  tout  dans  les 
formes  requises  par  la  loi ,  avec  les 
conjurements  et  sentences  qui  sont 
exigées  et  suivant  la  teneur  de  la 
dite  lettre  ;  ainsi  qu'il  peut  apparoir 
par  la  production  de  l'instrument  et 
de  la  charte  qui  à  cette  occasion  ont 
été  dressés  et  délivrés. 


Néanmoins,  le  dit  maître  Daniel 
et  damoiselle  Marie,  son  épouse  légi- 
time, autorisée  et  assistée  par  son 
dit  tuteur  légal,  nous  exposèrent  et 
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dcn  daer  ende  zeiden  voor  ons  stede- 
houder  cnde  mannen  vorseid  dat 
omme  zckere  redenen  ende  zaken 
hcmlicden  daer  toe  redeleke  por- 
rende,  zy  zo  vêle  ghedaen  hadden 
dat  de  vorseide  bouen  ghenarreerde 
lettren  ghccasseert  waren  ende  te 
nieutc  ghedaen  te  haren  verzouke 
ende  bi  haren  wille  bi  edelen  ende 
moçhenden  heere  minen  heere  van 
Courtiuron,  canchellier  ons  vorseids 
gheduchts  heeren  in  de  name  van- 
denzeluen  onsengheduchten  heere, 
ende  dat  zy  beede  daer  ter  kennes- 
sen  van  ons  stedehouderende  man- 
nen  vorseid  met  allen  afgaen  wilden 
ende  aldoe  afghinghen  van  allen 
den  ghonen  dat  vter  macht  vanden 
vorseidenghecasseerden  lettren  en  de 
der  wcttelichede  der  of  leden  ghe- 
spruut  was  veruollecht  ende  toe- 
commen  ende  van  allen  den  rechte 
daer  zij  bi  dien  lettren  an  de  vorseide 
elergie  vcrereghen  mochten  heb- 
bcn  ;  zegghende  ooc  dat  zij,  noch 
gheen  van  hemlieden  nemmermeer 
te  gheenen  daghe  hem  ghehclpen 
en  wilden  noch  zouden  met  den 
inhoudene  vanden  vorseidcn  lettren, 
ende  begherden  met  neerenstc  dat 
al  tghuent  dat  vter  macht  vanden 
vorseiden  lettren  ghespruut  ende 
ghedaen  was  te  nieute  ghedaen  ende 
ghewyst  worde  al  wctteleke  ter  ma- 
ninghcn  van  mj  stcdehouder  ende 


TRADUCTION. 

démontrèrent,  lieutenant  et  hommes 
préqualifiés  ,  que  pour  certaines 
causes  et  choses  raisonnables  et  fon- 
dées, ils  avaient  fait  les  démarches 
nécessaires  pour  obtenir  la  cassation 
et  l'annulation  de  la  lettre  ci-dessus 
analysée  ;  ce  qui,  à  leur  requête  et 
de  leur  volonté,  leur  fut  accordé  par 
noble  et  puissant  seigneur,  monsei- 
gneur de  Courtivron,  chancelier  de 
notre  redouté  seigneur,  au  nom  du 
dit  notre  redouté  seigneur;  et  que 
par  suite  ils  voulaient  tous  deux,  à 
notre  connaissance,  de  nous  lieute- 
nant et  hommes  sus  qualifiés,  renon- 
cer, comme  ils  renoncent  encore,  à 
tous  droits  et  conséquences  décou- 
lant des  lettres  cassées  et  à  toutes 
faveurs  légales  qui  étaient  inhé- 
rentes, passées  et  présentes,  concer- 
nant la  cession  viagère  de  elergie 
qui  leur  était  primitivement  faite 
par  ces  lettres  ;  ajoutant  qu'aucun 
d'eux,  à  l'avenir,  ne  voulait  plus 
invoquer  le  texte  des  mêmes  lettres 
à  l'appui  d'aucune  prétention  ;  ils 
demandaient  donc  avec  instance  que 
tout  ce  qui  pouvait  encore  résulter 
de  cet  instrument  fut  annulé  et  dé- 
claré nul  légalement  par  nous,  lieu- 
tenant et  hommes  susdits ,  et  par 
notre  sentence;  sauf  la  cession  et 
l'usufruit  de  la  elergie  avec  tous  les 
profits  et  émoluments  qui  en  dépen- 
dent, pendant  la  vie  du  dit  maître 
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vonnesse  van  ons  mannen  bouen 
ghenoomt,  behouden  de  ghifte  ende 
vsance  vandervorseide  clergien  met 
datter  tleuen  lang  vanden  vorseiden 
meester  Daniele,  verzoukende  an 
mj  stedehouder  vorseid,  dat  je  de 
mannen  hierup  manen  ende  weren 
wilde  vanden  rechle. 

Ende  stedehouder  voornoomt 
naer  der  begherten  vanden  vor- 
seiden meester  Daneele  ende  jonc- 
frauwe  Marien  zine  wiue  bi  consente 
van  haren  vorseiden  vooght,  maende 
de  mannen  vanden  rechte. 

Ende  wy  mannen  ter  maninghen 
van  onsen  vorseiden  maenre  ende 
ouer  recht  ghemercttinhouden  van- 
den openen  lettren  ons  gheduchts 
heeren  hier  bouen  jncorporeert 
ende  al  tghuentdat  bouen  verclaerst 
es,  te  nieute  ende  met  aile  van 
gheenre  waerden  al  tghuent  dat  vte 
den  vorseiden  ghecasseerden  lettren 
ende  wettelichede  vorseid  ghe- 
spruut  was,  ende  gheachteruollecht, 
ende  dat  datte  sculdich  vvare  ende 
es  van  nieute  ghehouden  le  zine, 
ende  dat  de  vorseide  meester  Daneel 
bliue  ende  sta  in  zinen  goeden 
rechte  naer  den  inhoudene  vanden 
voorschreuen  lettren,  vanden  wel- 
ken  de  vorseide  meester  Daneel 
ende  joncfrauwe  Marie  bi  consente 
van  haren  vooght  begheerden  te 
hebbene  tweeuoudighe  lettren  omme 


TRADUCTION. 


Daniel;  requérant  de  nous,  lieute- 
nant prénommé,  que  nous  voulions 
semoncer  les  hommes  de  fief  et  de 
la  cour  de  la  question  de  droit. 


Et  nous,  lieutenant  prénommé, 
suivant  la  demande  dudit  maître 
Daniel  et  de  damoiselle  Marie,  sa 
femme,  assistée  et  autorisée  par  son 
dit  tuteur,  nous  avons  fait  la  conjure 
du  droit  aux  hommes  de  fief. 

Et  nous,  hommes  de  fief,  à  la  con- 
jure de  notre  dit  lieutenant,  disons 
pour  droit,  vu  la  teneur  des  lettres 
patentes  de  notre  redouté  seigneur, 
insérées  ci-dessus,  et  toutes  les 
déclarations  ci-dessus  reprises,  que 
tout  ce  qui  résulte  des  dites  lettres 
cancellées  susdites  et  tous  les  effets 
légaux  qui  en  découlaient  et  dépen- 
daient, resteront  nuls  et  de  nul  effet, 
et  doivent  être  dès  ores  tenus  pour 
nuls  et  annulés  ;  que  le  dit  maître 
Daniel  restera  et  reste  dans  tous  ses 
droits  conformément  à  la  teneur  des 
dites  lettres,  dont  le  dit  maître 
Daniel  et  damoiselle  Marie,  assistée 
et  autorisée  par  son  tuteur,  dési- 
raient avoir  une  double  copie,  afin 
de  remettre  une  à  la  loi  du  Franc 
et  de  laisser  l'autre  aux  mains  de 
maître  Daniel,  pour  la  sauvegarde 
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deene  ghelaten  te  zine  der  wet  van 
den  Vryen ,  ende  dander  den  vor- 
seiden  meester  Daneele,  te  bliuene 
ter  bewaernesse  van  elken,  twelke 
hemlieden  gheconsenteert  was. 

Ende  wy  stedehouder  ende  man- 
nen  bouen  ghenoomt  orame  de  re- 
dene  dat  wy  présent  ende  jeghen- 
woordich  waren  daer  aile  dese  zaken 
bouen  verclaerst  ghedaen  waren  bi 
ons  also  vorseit  es,  zo  hebben  wy 
elc  onsere  desen  wetleliken  chartre 
gheseghelt  met  zinen  propren  ze- 
ghele  vuthanghende. 

Dit  was  ghedaen  vp  den  vj  sten 
dach  in  wedemaend  jnt  jaer  Ons 
Heeren  dusentich  vierhondert  ende 
viertiene. 


TRADUCTION. 


de  ses  droits:  ce  qui  lui  fut  consenti. 


Et  nous,  lieutenant  et  hommes  de 
fief  prénommés,  parce  que  nous 
étions  présents  et  assistants  lorsque 
toutes  ces  choses  ci-dessus  relatées 
furent  accomplies,  en  la  manière 
susdite,  avons  chacun  signé  cette 
charte  de  notre  scel  personnel  pen- 
dant. 

Ainsi  fait  le  sixième  jour  de  juin 
de  l'année  de  Notre  Seigneur  mille 
quatre  cent  et  quatorze. 

Archives    de  I'Élat   à   Bruges;   Chartes   du    Franc; 
carton  10,  n°  9.  M.  Delepierrb.  Invent.,  t.  1,  p.  62. 
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Lettre  du  duc  Jean  de  Bourgogne  sur  la  vente  de  la  clergie  du  Franc, 
et  fixant  en  outre  le  nombre  des  êchevins  et  confirmant  les  privilèges 
de  poursuite  et  d'arrestation  des  francs-hostes  en  matière  civile  et  pénale. 


1-11  octobre  1414. 


Jehan,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres,  d'Artois  et  de  Bourgoingne, 
palatin  seigneur  de  Salins  et  de  Malines,  savoir  faisons  à  tous  présens  cl 
avenir.  Que  comme  pour  les  affaires  et  chargez  si  tresgrans,  que  ja  bonne 
pièce  avons  eu  a  supporter,  et  par  cspecial  ceste  présente  année,  que  pour 
la  seurte  de  nostre  personne,  et  la  deffence  de  noz  pays  et  seignouriez, 
mesmement  en  nostre  conte  et  pays  d'Artois,  ouquelplussieurs  des  seigneurs 
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de  France,  noz  ennemiz  et  adversaires,  pour  le  temps,  sont  venus  et  entres 
a  grand  multitude  de  gens  darmes  et  aultrcs  gens  de  guerre  soubz  la  puis- 
sance de  monseigneur  le  Roy  et  de  monseigneur  le  duc  deGuienne  dauphin 
de  Viennois  son  aisne  filz,  lesquelz  y  ont  amenez  avecq  eulx,  en  faisant  en 
noslre  dit  pays  dArtois  par  voyc  dostilite  et  de  guerre,  tout  le  mal  et  dom- 
maige  quil  ont  puet,  il  nous  a  convenu  mettre  suz  et  tenir  longuement 
ensamble  a  moult  grans  frais,  missions,  despens,  beaucop  de  gens  darmes 
et  de  trait,  qui  nous  sont  venus  servir,  tant  de  noz  duchie  et  conte  de  Bour- 
goingne,  de  nostre  conte  et  pays  de  Flandres  et  dudit  nostre  pays  dArtois, 
comme  dAlemaigne,  de  Savoye  et  aultres  diverses  nacions  pour  résister  aux 
entreprinses  et  mauvaises  entendons  et  volente  dez  noz  diz  adversaires,  nous 
soions  ores  en  telle  nécessite  de  finance  que  sans  vendere  aucune  chose  de 
nostre  hiretaige  ou  seignourie  ne  pourrions  aucunement  estre  relevez  de  noz 
dictes  charges,  ne  ne  soustenir  les  aultres  qui  nous  surviennent  de  jour  en 
jour,  tant  pour  contenter  noz  dictes  gens  darmes  et  de  trait,  et  les  faire 
retraire  et  partir  de  noz  terres,  ou  ilz  ont  longtemps  este,  et  sont  encoires 
logies,  ou  grand  dommaige  de  noz  subgez,  dont  nous  avons  pitié  et  compas- 
sion, comme  aultrement  en  maintes  manières.  Et  pour  ce,  aprez  plussieurs 
advis  euz  avecques  aucuns  des  gens  de  nostre  conseil,  et  de  noz  finances,  a 
grand  et  meure  délibération,  pour  regarder,  lesquelles  parties  de  nostre 
dit  hiretaige  avons  de  présent  mains  dommagables  et  préjudiciables  et  en 
temps  avenir,  a  noz  hoirs  et  successeurs  contes  et  contesses  de  Flandres 
pourrions  mieux  vendre  et  aliéner. 

Et  considerans  entre  aultres,  que  la  clergie  de  la  vierscare  de  nostre 
terroir  du  Franc,  a  laquelle  appartiennent  plusieurs  beaulx  et  grans  drois, 
cest  assavoir:  certaines  amendez  jugiees  a  la  dite  vierscare;  cincquante 
livres  de  Paris,  tant  pour  ces  gaiges;  et  une  robe,  que  nostre  bailli  de  Bruges 
est  tenu  de  paier  et  baillier  tous  les  ans  a  cellui  qui  la  tient;  avecques  ce, 
que  le  dit  clerc  est  lun  des  trois  preneurs  principaulx,  qui  ont  auctorite  et 
puissance  de  faire  prinses  et  arrests,  dedens  les  termes  et  metes  de  lesche- 
vinage  de  nostre  dit  terroir,  ensamble  plusieurs  aultres  franchisses,  libertés, 
prouffis  et  emolumens,  qui  y  compétent,  na  a  nous,  ne  a  noz  diz  prédéces- 
seurs auxquelz  elle  appartient  danciennete  riens  valu  de  revenue  par  an, 
par  ce  quilz  ont  tousjours  accoustume  de  la  donner  a  vie  ou  a  rappel  a  aucuns 
de  leurs  serviteurs  ;  nous  eussions  nagaires  par  aucuns  a  ce  commiz  de  par 
nous  fait  parler  a  noz  biens  amez  les  borchmaistres  et  eschevins  de  nostre 
dit  terroir  du  Franc,  affin  de  savoir  et  sentir  de  eulx  se  la  dicte  clergie 
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avecques  ses  appartenances,  ils  vouldroient  a  nous  achater  heritablement  et 
parpetuellement  al  loeps  et  prouffyt  de  cellui  de  nostre  terroir  du  Franc,  et 
nous  ferions  tant  par  recompensation  ou  aultrement  par  devers  nostre  anie 
et  féal  conseillier,  maistre  Daniel  Alaerts,  qui  a  sa  vie  du  sceu,  gre,  consen- 
tement et  volente  de  feu  nostre  trescher  seigneur  et  père,  monseigneur  le 
duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres,  dArtois  et  de  Bourgoingne,  que 
Dieux  pardoint,  duquel  ilz  estoit  secrétaire,  avant  en  son  vivant  acheté 
ladicte  clergie;  et  la  ainsi  obtenu  par  son  don  approuve  etconferme  de  nous, 
quil  delaisseroit  obsolutement  son  dit  viage  et  y  renonceroit  de  tout. 

Sur  quoy  lesdiz  du  Franc  en  nous  respondant  dedens  certain  et  brief 
tamps  après,  nous  eussent  fait  exposer,  que  le  dit  terroir  du  Franc  par  les 
innondations  des  eaues  de  la  mer  estoit  depuis  peu  de  temps  enca  fort  dimi- 
nue, et  plusieurs  lieux  et  places  du  coste  devers  la  mer,  et  autrement 
appovry. 

Et  pour  le  grant  nombre  deschevins  quil  y  avoit,  dont  l'institution  appar- 
tenoit  et  appartient  a  nous,  il  avoit  eu  et  avoit  a  soustenir  dan  en  an  tant  de 
frais,  et  si  grands,  que  les  habitants  dicellui,  ou  yl  y  a  grand  foison  de  povrez 
gens  ne  les  pourroient  bonnement  supporter,  avecques  les  aultres  grosses 
charges  quilz  ont  pour  le  fait  du  gouvernement  de  nostre  terroir  dessus  dit. 

Et  dautre  part,  combien  que  lesdiz  du  Franc  aient  maintenu  que  es  petites 
villes  enclavées  ou  dit  terroir  et  aultres  du  ressort  de  nostre  ville  de  Bruges, 
les  francs  hostes,  hommes  et  femmes,  qui  par  le  loy  daucunes  dicelles  villes 
seroient  banniz  par  les  franches  vérités  pour  quelconques  cas  ou  délit  que  ce 
fuist,  pourroient  aler  et  converser  francement  par  tout  icellui  nostre  terroir 
et  des  appendances,  et  aussi  es  eschevinage  et  metes  desdictes  villes  ou  le 
ban  nauroit  point  este  fait. 

Et  que  lesdiz  francs  hostes,  sils  avoient  commiz  ou  parpetre  aucun  fait 
criminel  ou  civils  en  aucune  desdictes  villes,  et  quilz  sen  partissent  sans  pour 
ce  y  estre  prins  ne  arrestez,  pourroient  retourner,  aler  et  converser  paisible- 
ment et  franchement  en  la  dicte  ville  jusque  a  ce  que  du  dit  fait  ilz  seroient 
attains  et  convaincus  par  loy.  Néanmoins  pour  les  vexations  troubles  et 
empeschements,  que  en  ce  len  avoit  fait  et  faisoit  souvent  auxdiz  du  Franc, 
attendu  quilz  nen  avoient  point  de  previlege,  ilz  en  avoient  eu  et  avoient  de 
fois  a  autres  plusieurs  grans  travaux  et  despensenpoursicuteset  aultrement. 
Pour  lesquelz  éviter  et  toutes  questions  et  procès  qui  sen  pourroient  sourdre 
et  naistre  en  tamps  avenir,  si  nous  plaisoit  a  pourveoir  sur  lesdis  poins  et 
aucuns  aultres  par  manière  de  previlege  perpétuel. 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES.        49 1 

Iceulx  du  Franc  principaulment,  pour  nous  complaire  et  subvenir  es 
nostre  dictes  nécessites,  non  obstant  la  povrete  desdis  habitans,  y  entende- 
roient  volentiers.  Et  pareillement  a  la  dite  clergie  de  la  vierscare  pour 
lachater  au  prouffit  dicellui  nostre  terroir,  et  sen  prenroyent  le  plus  près 
quilz  pourroient,  pourveu  que  celle  clergie  deschargee  et  acquitee  dudit 
viage  leur  feust  baillie  en  main,  incontinent  que  nous  en  serions  daccord 
avecques  eulx. 

Et  après  ce,  que  sur  les  choses  dessusdictes  avons  eu  advis  et  délibération 
avecques  lesdictes  gens  de  nostre  conseil  et  noz  fînanches,  et  vueillans  et 
desirans  comment  quil  soit  secourrir  a  nostre  besoing  si  grand  et  évident,  et 
regardans  que  de  recouvrer  argent  par  ceste  voye  cest  pour  nous  et  noz  diz 
hoirs  et  successeurs  moins  dinconvenient,  que  de  vendre  et  aliéner  aucuns 
des  grans  et  notables  membres  de  nostre  demaine  ;  nous,  aux  dis  bourgmais- 
tres  et  eschevins  du  Franc,  ou  nom  et  au  prouffit  du  corps  de  la  communaulte 
de  nostre  dit  terroir,  avons  moyennant  la  somme  de  sept  mille  coronnes  de 
France  au  pris  de  trente  gros  de  nostre  nouvelle  monnoie  de  Flandre  la 
pièce,  quilz  nous  ont  paie  et  délivre  comptans;  lesquelx  par  la  main  de  Jehan 
Utenhove,  nostre  recheveur  gênerai  de  Flandres,  qui  sera  tenu  de  rendere 
compte,  cognoissons  avoir  eu  et  receu  deulx,  et  nous  en  tenons  pour  bien 
contens  en  quitant  dicelle  somme  de  sept  mille  couronnes  a  perpétuité  eulx 
et  nostre  dit  terroir;  avons  vendu,  cède,  transporte  et  delaissie,  et  par  ces 
présentes  en  fourme  de  vendition  bonne  et  loyale,  deuement  faitte  et  passée 
de  nostre  bonne  voulente  et  certaine  science,  cédons,  transportons  et  délais- 
sons a  tousjours  et  a  jamais  la  devant  dite  clergie  avecques  tous  les  drois 
dessusdiz  et  aultres  quelconques,  ensambles  les  franchises  et  libertés  qui  y 
appartienent,  puent  et  doivent  appartenir;  pour  ycellui,  qui  de  par  nostre 
dit  terroir  du  Franc  tenra  à  ferme,  ou  sera  institue  pour  gouverner  et  exercer 
de  cy  en  avant  icelle  clergie;  lequel  sera  tenu  de  faire  sur  ce,  le  serment, 
tel  et  ainsi  quil  est  accoustume  danciennete,  en  joyr  et  user  par  la  manière, 
et  si  avant,  soit  seignoureusement  ou  aultrement,  que  ont  fait  et  faisoient 
ceulx  qui  paravant  ceste  présente  vendicion  ont  tenu  et  tenoyent  de  par 
nous  ou  noz  diz  prédécesseurs  la  dite  clergie,  sans  y  retenir,  excepter  ou 
reserver  aucune  chose,  quelle  que  elle  soit  ;  ne  que  nous  ou  noz  diz  hoirs  et 
successeurs,  ne  aucun  deulx  y  puissons  ou  puissent  jamais  reclamer,  préten- 
dre ou  alleguir  avoir  droit  ou  action  quelconques,  pour  la  reprenre  et  oster 
au  dit  nostre  terroir  du  Franc,  la  donner,  ne  aultrement  en  disposer;  ains 
sera  et  demourra  heritaige  propriétaire  et  parpetuel  dicellui  nostre  terroir 
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du  Franc:  auquel  es  personnes  desdiz  bourgmaistres  et  esche-vins  nous  avons 
baillie  et  baillons,  par  la  tradition  de  ces  mesmes  présentes,  la  possession 
réelle  de  la  dite  clergie,  toute  deschargiee  et  acquittie  envers  ledit  maistre 
Daniel  Alaerts,  de  son  dit  viage;  et  leur  promettons  pour  nous  et  noz  diz 
hoirs  et  successeurs  de  les  en  garantir  et  faire  garantir  a  perpétuité  envers 
tous  et  contre  tous,  soubz  lobligation  de  tous  noz  biens,  et  les  leurs  presens 
et  avenir,  cessans  toute  fraude  et  malengien,  en  la  séparant  de  nostre  dit 
dommaine,  se  aucunement  elle  y  estoit  et  a  este  appliquie. 

En  oultre,  avons  donne  et  donnons,  en  et  par  fourme  de  previlege  parpe- 
tuel,  au  dit  nostre  terroir  du  Franc,  pour  nous  et  noz  diz  hoirs  et  succes- 
seurs, contes  et  contesses  de  Flandres,  les  poins  et  en  la  manière  cy  après 
declaires,  cest  assavoir  : 

Que  de  cy  en  avant  en  icellui  nostre  terroir  du  Franc,  naura  que  vint  et 
sept  eschevins  tant  seullement  et  non  plus,  auquel  nombre  nous  les  avons 
réduis  et  restrains,  réduisons  et  restraignons,  par  ces  présentes  a  perpétuité; 
mais  pour  ce  quil  en  y  a  plus  grand  nombre  présentement,  ceulx  qui  ores 
le  sont  le  demourront,  sens  ce  que  nous  ou  noz  diz  hoirs  les  pourrons  ou 
pourront  croistre,  ne  y  mettre  et  instituer  plus  aucuns,  ains  les  laissera  on 
diminuer  jusques  audit  nombre  de  vint  et  sept.  Et  quant  dicellui  nombre  de 
vint  et  sept,  aucuns  iront  de  vie  a  trespas,  nous  ou  noz  hoirs  et  successeurs 
mettrons  ou  mettront  lors  ou  lieu  du  defunct,  ung  aultre  franc-hoste,  bonne, 
ydoine  et  convenable  pour  remplir  icelui  nombre  de  vint  et  sept  eschevins. 
Sauf  et  reserve  a  noz  successeurs,  contes  et  contesses  de  Flandre,  que  toutes 
et  quantesfois  que  le  cas  eschera,  quil  y  ait  conte  ou  contesse  heriteir  ou 
hirctierc  nouvellement  venant  a  la  seignourie,  quil  pourroit  faire  et  renou- 
vellcr  la  loy  du  Franc,  comme  il  est  accoustume  danciennete  sans  toutesfois 
croistre  le  nombre  des  vint  et  sept  eschevins. 

Item,  que  tous  francs  hostes  de  nostre  dit  terroir  et  des  appendances, 
hommes  ou  femmes,  pour  quelconques  cas  ou  delis  dont  ilz  seront  ou  pour- 
ront doresmais  estre  banniz  en  franches  vérités  par  la  loy  de  nostre  ville  de 
Bruges,  ou  par  les  loys  des  villes  resortissans  au  dit  lieu  de  Bruges,  comme 
a  leur  chief  lieu,  sans  moyen  ou  par  moyen,  pourront  paisiblement  et  fran- 
chement aler,  venir,  converser  et  repaireir  par  tout  nostre  ycellui  terroir  du 
Franc  et  ses  appendances,  et  es  lieux,  chastellenies  et  seignourics  venans  a 
chief  lieu  devant  nostre  dicte  loy  du  Franc,  et  semblcment  en  toutes  les 
villes  dessusdictes  et  es  chastellenies  dicelles,  fors  en  Icschevinagc  dicellc  ou 
auroit  este  fait  le  dit  ban. 
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Heyn,  que  toutes  et  quantesfois  que  aucuns  desdiz  francs  hostes,  hommes 
ou  femmes,  auroit  fait  ou  commiz,  feront  ou  commettront  aucun  fait,  délit 
criminel  ou  civil  en  aucunes  desdictes  villes  ou  chastellenies  dicelles,  ou  en 
lieux  venans  a  chief  lieu  a  ycelluy  nostre  terroir,  et  quilz  se  pourront  partir 
dilecques  sans  y  estre  prins  et  détenu,  il  y  pourront  revenir,  aler,  converser 
et  repairier  paisiblement  et  franchement,  sans  estre  empeschies,  arrestees, 
ne  emprisonnes  pour  le  dit  cas,  jusques  a  ce  qui!  en  serront  attains  et 
convaincuuz  par  loy. 

Aussi  ne  les  y  pourra  len  arrester  ne  prenre  pour  dette,  se  par  avant  le 
dit  arrest  il  ne  feussent  obligies  par  devant  la  loy  de  la  ville  ou  des  villes  ou 
chastellenies  ou  se  feroit  le  dit  arrest. 

Item,  que  aucuns  francs  hostez  de  nostre  dit  terroir  et  des  appendances 
du  Franc,  hommes  ou  femmes,  pour  fait  criminel  ou  civil,  quilz  auroient 
commiz  et  perpétrez  en  cellui  nostre  terroir  du  Franc  ou  ailleurs,  hors  des 
dittes  villes  de  Bruges  et  aultres  resortissans  a  ycelle  ville  de  Bruges,  par 
moyen  ou  sans  moyen,  comme  dit  est,  ne  seront  ne  ne  pourront  estre  prins, 
arrestes,  ne  détenus  en  aucune  dicelles  villes,  ne  chastellenies,  ne  en 
aucun  des  lieux  venans  a  chief  en  loy  audit  nostre  terroir  du  Franc; 
ains  y  pourront  aler  repairier  et  converser  paisiblement  jusques  a  ce 
quilz  en  seront  attains  et  convaincus  par  loy.  Et  se  prins  ou  detenuz  y 
estoient,  len  les  devra  mettre  au  délivre  a  plain  incontinent  que  de  par  la 
loy  dicelle  nostre  terroir  du  Franc  ilz  auront  este  requis  par  leur  lettres 
ou  autrement. 

Toutes  lesquelles  poins  et  chacun  diceulx  avons,  pour  nous  et  noz  hoirs 
et  successeurs,  eu  et  avons  en  convent  de  tenir  et  faire  tenir  a  perpétuité, 
plainement  et  inviolablementauxdiz  de  nostre  terroir  du  Franc,  sans  aler  ne 
faire,  ne  faire  faire  par  aultres,  directement  ou  jndirectement  aucunement 
au  contraire.  Si  donnons  en  mandement  aux  gens  de  nostre  conseil  ordonnes 
en  Flandres,  aux  gens  de  noz  comptes  a  Lille,  a  noz  souverain  bailli  et 
recepveur  gênerai  de  Flandres,  au  bailli  dudit  lieu  de  Bruges,  et  a  tous  noz 
aultres  justiciers,  officiers  et  subges,  présent  et  avenir,  et  a  chacun  deulx 
en  droit  soy,  que  la  dicte  clergie  de  la  vierscare  du  Franc  et  des  apparte- 
nances, telles  et  selon  ce  que  dit  est,  laissent  et  facent  lesdis  bourgmaistres 
et  eschevins  et  cellui  qui  de  par  eulx  exercera  ou  nom  que  dessus,  paisible- 
ment et  plainement  joir  et  user,  comme  de  leur  propre  chose  loyaulment 
acquisee;  et  aussi  desdiz  aultres  previleges,  sans  empcschement  ne  destour- 
bier.  Et  se  aucun  fait  ou  mis  leur  y  estoit,  si  le  ostent  tantost  et  sans  delay, 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  jj,  25 
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ces  lettres  veues  ou  vidimus  dicelles  soubz  seel  autcntiquc  ;  lequel  vidimus 
voulons  par  tout  estre  tenu  et  repute  dautelle  forche  et  vigueur  que  se  les 
lettres  originaulx  y  estoient.  Avecques  ce  mandons  aux  dictes  gens  de  noz 
comptes,  que  la  dicte  clergie  du  Franc  roient  et  planent,  ou  facent  royer  et 
planer  des  registres  de  nostre  demaine,  sans  jamais  plus  en  estre  faittc 
mention  en  yceulx,  non  obstand  que  la  valeur  annuelle  de  la  devant  dicte 
clergie  ne  soit  declairiee  ne  exprimée  en  ces  présentes,  ne  ordonnance 
quelconques  faites  ou  temps  passe,  saucunes  y  a  sur  ce,  que  nous  ne  pour- 
rions vendre  ne  aliéner  aucunes  choses  de  nostre  dicte  demaine  ;  lesquelles, 
quant  a  ce  et  a  toutes  aultres  ordonnances  ou  deffenses  préjudiciables  ou  déro- 
gatoires au  contenu  de  ces  mesmes  présentes,  décernons  casses  et  vaines  et 
de  nulle  vigueur  ne  effect.  Car  ainsi  nous  plaist  il  estre  fait,  sauf  en  aultres 
choses  les  previleges  et  franchises  que  avoient  par  devant  les  dis  du  Franc  et 
des  appendances.  Et  afin  que  ce  soit  chose  ferme  et  estable  a  tousjoursmais, 
nous,  en  temoing  de  ce,  avons  fait  mettre  nostre  seel  a  ces  lettres;  et  a  grei- 
gneur  fermeté  ont  requis  lesdis  du  Franc  que  ces  mesmes  présentes  soyent 
aussi  seellees  du  seel  de  nostre  trescher  et  tresame  filz,  le  conte  de  Char- 
rolois; de  quoy  nous  avons  este  et  sommes  daccord. 

Et  nous,  Philippe  de  Bourgoingne,  conte  de  Charrolois,  seul  filz  de 
monseigneur  le  duc  devant  nomme,  sachans  et  bien  informez  des  grans 
affrais  de  nostre  dit  seigneur  et  père,  et  que  toutes  les  choses  dont  mention 
est  faite  par  dessus,  ont  este  traittiez  et  faittes  le  plus  prouffitablemcnt  pour 
lui,  que  len  a  peu,  avons  ycelles,  comme  son  plus  prochain  apparent  héritier, 
loue,  aggree,  ratiffie  et  approuve,  et  en  y  mettant  nostre  consentement,  les 
louons,  aggreons,  ratifiions  et  approuvons  de  son  auctorite  par  ces  lettres, 
par  lesquelles  promettons  en  bonne  foy,  de  non  faire  aler  ne  venir,  ne  de 
faire  faire  ou  laissier  aler  ne  venir  aucunement  a  lencontre,  ores  ne  pour  le 
tamps  avenir.  Et  avons  en  tesmoing  de  ce,  fait  mettre  a  ycelles  lettres  nostre 
seel  avecques  ecllui  de  nostre  dit  seigneur  et  père. 

Donne,  quant  a  nous  duc,  en  nostre  ville  de  Gand,  le  premier  jour 
doctobre  lan  de  grâce  mil  quatre  cens  et  quatorse  ;  et  quant  a  nous  conte 
de  Charrolois,  en  la  dicte  ville  de  Gand,  le  xje  jour  dudit  mois  doctobre  et 
en  lan  devant  dit. 

Par  monseigneur  le  duc  et  son  conseil ,  ouquel  vous  le  seigneur  de 
Koubais,  messire  Hocland  dUutkerke,  Godefroy  le  Sauvage  et  plusieurs 
aultres  estiez. 

G.  DE  LA  BOEDE. 
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Par  monseigneur  le  conte  de  Charrolois,  monseigneur  le  chancellier  de 
Bourgoingne,  les  seigneurs  de  Montperoux  et  de  Roubais,  messire  Roeland 
dUutkerke  et  pluseurs  aultres  presens. 

Menart. 

Bibliothèque  de  Bourgogne  à  Bruxelles;  Carlulaire  du 
Franc  de  Bruges;  ms.,  n°  750,  fol.  63.  Arch.  de 
l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc,  Wittenbouc, 
fol.  91  v°.  Roodenbouc  I,  fol.  22.  Roodenbouc  III, 
fol.  187.  Roodenbouc  IV,  fol.  9. 


XXXIX. 


Grande  charte  du  duc  Jean  concernant,  entre  autres,  la  franchise  de 
confiscation  accordée  aux  habitants  du  Francs  avec  ratification  de 
Philippe;  comte  de  Charolois  (1). 

1-11  octobre  1414. 

Jehan,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres,  Dartois  et  de  Bourgoingne. 
palatin,  seigneur  de  Salins,  et  de  Malines.  Sauoir  faisons  a  tous  présents  et 
avenir  ;  nous  auoir  receu  humble  supplication  de  noz  bien  aines,  les  bourgh- 
maistres  et  escheuins  de  notre  terroir  du  Franc,  situe  et  assiz  en  notre 
conte  et  pays  de  Flandres,  tant  pour  eulx  et  en  leurs  noms,  comme  es  noms 
de  tous  les  autres  habitans  et  francs-hostes,  généralement  dudit  notre 
terroir  et  des  appendances  dicellui;  contenansque  pour  les  bons  et  notables 
seruices  que,  ou  temps  passe,  les  bonnes  gens  de  notre  dit  terroir  du  Franc, 
le  quel  est  grandement  peuple  et  habite,  principalment  de  gentilz  hommes 
et  laboureurs,  qui  se  viuent  de  labourer  et  cultiuer  terres,  ou  de  peschier 
sur  mer,  ont  fais  de  leurs  corps  et  autrement  en  maintes  manières,  a  noz 
prédécesseurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  ycellui  notre  terroir  du 
Franc  adanciennete  grandement  et  notablement  par  noz  dis  prédécesseurs 
este  et  est  fonde  en  loy  et  escheuinage,  et  doue  de  pluiseurs  beaux  priui- 
leges,  francises  et  libertés,  vtiles  et  prouffitables  pour  Iesdis  supplians  et  le 
bon  gouuernement  de  notre  dit  terroir;  dont  ils  ont  joy  et  joyssent;  et 

(1)  La  transcription  de  cette  charte  au  Wittenbouc  présente  quelques  variantes  que  nous  mettons  en  notes. 
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auccques  ce,  entre  aultres  choses,  ont  maintenu  et  prétendu,  maintiennent 
et  prétendent  que  toutes  et  quantesfois  que  aucun  franc-hoste  dudit  notre 
terroir  du  Franc  ou  des  appendances  fait  et  commet  aucun  cas  criminel, 
dont  punicion  corporelle  et  amission  ou  confiscacion  de  leurs  biens  se  puet 
ou  doit  ensieuir,  le  dit  franc-hoste  du  terroir  du  Franc  ou  des  appendances, 
tant  homme  comme  femme,  puet,  depuis  le  dit  cas  aduenu  et  jusques  a  ce 
que  il  en  soit  plainement  attains  et  conuaincu  par  loy,  céder  transporter  et 
aliéner  tous  ses  héritages  qui  ne  sont  point  de  fief  et  ses  biens  meubles 
quelconques,  a  quelconque  autre  personne  quil  veult  et  lui  plaist;  au  quel 
transport  faire  jl  est  receu  par  loy  et  est  dautelle  force  et  vigueur,  que  se 
fait  eust  este  ou  feust  avant  ledit  crisme  aduenu  ;  disans  après  pluiscurs  fais 
criminelz,  auenus  ou  temps  passe,  de  ce  auoir  ainsi  maintefois  notoirement 
vse;  aussi  les  corps  des  diz  francs-hostes,  hommes  et  femmes,  du  deuant  dit 
notre  terroir  et  des  appendances,  pour  quelque  fait  quilz  facent,  ne  peuent 
estre  détenus  prisonniers,  ne  leurs  biens  arrestez,  par  vertu  et  selon  le 
contenu  de  certain  preuilege,  que  ycellui  notre  terroir,  si  comme  ilz  dient 
a  obtenu  sur  ce  jusques  atant  quilz  en  soient  plainement  attains  et  conuain- 
cus;  toutesuoyes  de  choses  féodales,  que  pour  la  greigneur  partie  tiennent 
et  possèdent  Iesdiz  gentilz  hommes,  yceulx  francs-hostes  ne  peuent  déshériter, 
ne  les  guerpir,  transporter,  aliéner,  ne  en  disposer  a  leur  prouffît  volente 
et  plaisir,  quant  ilz  ont  commis  ou  perpètre  aucun  cas  criminel,  tel  que 
dessus.  Et  par  ce  moyen,  lesdis  laboureurs  ont  plus  grant  franchise  et  liberté 
que  Iesdiz  gentilz  hommes,  et  autres  francs-hostes  ayants  et  tenans  fiefz  ;  pour 
laquelle  chose,  le  dit  notre  terroir  du  Franc  a  este  et  est,  et  pareillement 
sont  lesdites  appendances,  fort  desnue  et  diminue  de  beaucop  de  personnes 
et  suppoz  notables,  qui  sont  deuenuz  bourgois  daucunes  des  villes  de  notre 
dit  pays  de  Flandres  alTranchiez  de  confiscacion,  et  seroient  tailliez  destre 
encore  plus,  si  comme  lesdis  supplians  nous  ont  fait  exposer,  se  notre  grâce 
destre  ainssi  aftranchiz  de  confiscacion  ne  leur  estoit  sur  ce  benignement 
jmpartie.  Si  nous  ont  treshumblement  supplie  que  ce  que  dit  est,  attendu 
ensamble  les  bons  seruices,  que  tant  a  feu  notre  treschier  seigneur  et  ayeul 
le  conte  de  Flandres,  comme  a  feu  notre  treschier  seigneur  et  père,  monsei- 
gneur le  duc  de  Bourgogne,  conte  de  Flandres,  Darlois  et  de  Bourgogne, 
dont  Dieux  ait  les  âmes,  firent  es  commotions  et  rebellions,  qui  furent  pieca 
et  derrenicrement,  en  notre  dit  pays  de  Flandres,  yceulx  du  Franc  et  des 
appendances,  et  par  cspccial  lesdis  gentilzhommes,  contre  les  rebelles  lors 
du  dit  notre  pays,  durans  lesquelles  commocions,  jls  perdirent  pluiseurs  de 
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leurs  parens  et  amis,  et  soustinrent  pluiseurs  grans  dommages  de  leurs 
maisons  et  autres  édifices,  qui  furent  ars  et  destruys,  et  autrement  en  beaucop 
de  manières;  et  que  aussi  notre  dit  terroir  du  Franc  dun  coste  est  assiz  et 
sestent  au  long  de  la  mer,  ou  pour  faire  et  retenir  les  digues,  et  les  aultres 
deffenses  nécessaires  pour  la  sourte  et  sauuement  dicelluy  notre  pays  de 
Flandres,  contre  les  inundacions  des  eaues  de  la  mer,  leur  conuient,  dan 
en  an,  supporter  tresgrans  missions  et  despens,  sans  les  autres  grosses 
charges  quilz  ont  a  soustenir  ;  nous  les  vuellons,  de  notre  grâce,  a  perpétuité 
affranchir  de  toute  confiscacion  (1). 

Pour  quoy  nous,  les  choses  dessusdictes  considérées,  et  la  bonne  loyaulte 
et  vraye  obéissance,  en  la  quelle  lesdis  de  notre  terroir  du  Franc  et  des 
appendances  ont  tousiours  este  trouuez  enuers  nous  et  noz  dis  prédéces- 
seurs, auecques  les  bons  et  notables  seruices  que  lesdis  gentilz  hommes 
et  pluseurs  autres  dicelluy  notre  terroir  du  Franc  et  des  appendances, 
depuis  que  nous  sommes  venus  a  la  seignourie  de  notre  dit  pays  de 
Flandres,  nous  ont  fais  par  pluseurs  foiz,  et  en  diuers  lieux  et  places  ; 
vuellans  yceulx  seruices  recognoistre,  enuers  eulx  et  notre  dit  terroir, 
afin  que  eulx  et  leurs  successeurs  soient  plus  tcnuz  et  obligiez  de  y 
perseuerer;  et  desirans  que  le  deuant  dit  notre  terroir  du  Franc  se  puisse 
multiplier,  et  estre  peuple  et  habite  de  gens  de  plus  en  plus,  pour  le  bien 
et  vlilite  de  nous,  dicelluj  notre  terroir,  et  generalment  de  notre  dit  pays 
de  Flandres. 

Auons  de  notre  certaine  science  et  grâce  especial  (2),  eu  sur  tout  bon  aduis 
et  conseil,  a  grant  et  meure  deliberacion  auecques  aucuns  de  notre  sang  et 
lignage,  et  aultres  notables  de  notre  conseil,  lesdis  habitans  de  notre  terroir  du 
Franc  et  des  appendances  francs-hostes,  inclinans  aleur  dicte  supplicacion, 
especialment  en  faueurdesdiz  gentilz  hommes,  et  pour  la  bonne  affection  que 
a  eulx  auons,  auons  affranchi  et  affranchissons  par  ces  présentes,  pour  nous, 
noz  hoirs  et  successeurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  perpetuelment, 
et  a  tous  jours,  de  confiscacion  de  biens,  en  et  par  la  manière  chi  après 
déclarée.  Cest  assauoir  que  lesdiz  habitans  de  notre  terroir  du  Franc  et  des 
appendances,  hommes  et  femmes,  de  quelque  estât  ou  condicion  quilz 
soient,  qui  seront  cogneus  et  tenus  par  les  escheuins  du  dit  terroir  du  Franc 

(1)  Les  mots  suivants  sont  barrés  :  «  Meisraement  que  les  explois  et  prouGz  qui  en  sont  venus  jusques  a  ores 
ont  este  a  nos  prédécesseurs  contes  et  contesses  de  Flandres  et  sont  a  nous  de  petite  valeur  si  quilz  dient.  » 

(2)  Les  mots  suivants  sont  barrés  :  •  Apres  ce  que  sur  le  proufit  que  nous  ont  par  commune  estimacion  valu 
et  peuent  valoir  lesdites  confiscacions  dan  en  an  avons  oye  la  relacion  des  gens  de  no  comptes  a  Lille. 
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pour  francs-hostes  ou  appendans  (1),  non  obstant  quelconque  fait  ou  délit 
criminel  quilz  lacent  ou  commettent,  comment  ne  en  quelque  lieu,  que  ce 
soit,  suppose  que  par  loy  ou  jugement  en  fuissent  ou  soient  attains  et 
conuaincus,  ou  non,  seront  et  demourront  frans  et  quittes  de  fourfaiture  et 
confiscacion  de  tous  leurs  biens,  tant  fiefz,  héritages  et  meubles,  comme 
autres  quelxquilz  soient,  et  en  quelque  lieu  ou  soubz  qui  quilz  gisent  et 
soient  assiz,  ou  porroient  estre  trouuez,  en  notre  dit  pays  et  conte  de  Flan- 
dres, ou  es  resors  et  enclauemens  dicelliuj.  Excepte  (2)  pour  méfiait  qui 
seroit  perpètre  et  commis  en  et  sur  la  personne  du  conte,  de  sa  femme  et  de 
ses  enfans  légitimes  (3);  duquel  se  fait  estoit  et  commis  après  ce  que  la  dicte 
loy  du  Franc  en  aura  eu  la  première  enprinse  et  cognoissance,  et  quil  soit 
par  ycelle  declaire  tel  cas  estre  ainsi  auenu  et  perpètre,  la  cognoissance  en 
dcmourra  a  nous  et  noz  dis  successeurs  (3);  duquel  affranchissement  par 
nous  ainsi  fait  et  concède  aux  dis  habitans,  hommes  et  femmes,  francs- 
hostes  de  notre  dit  terroir  du  Franc  et  des  appendances,  ilz  nous  ont  moult 
humblement  remercie  (4). 

(1)  Mots  barrés  :  Selon  lusage  que  jusques  a  maintenant  Ien  a  en  ce  garde  et  observe  seront  et  demourront 
doresenavant.  » 

(2)  Mots  barrés  :  «  Pour  cas  de  conspiracion  et...  » 

(3)  Ces  mots  ont  remplacé  la  phrase  suivante  :  «  Et  de  son  chancellier;  pour  lesquelx  cas  s'ilz  avenoit  ou  les 
aucuns  deulx,  cellui  ou  ceulx  desdis  frans-hostes  hommes  ou  femmes  qui  en  seroit  ou  seroient  coulpables  et 
attains  el  convaincus  en  jugement  par  la  loy  de  nostre  dit  terroir  du  Franc  ou  d'autres  lois  au  lieu  ou  aux 
lieux  ou  la  cognoissance  en  devroit  ou  devra  appartenir,  perderoient  et  fourferoienl,  perderont  et  fourferont 
tous  leurs  biens  quelxconques,  soient  fiefs,  hiretages,  muebles  ou  autres.  Et  quant  a  ce  ne  se  pourront  ne  ne 
devront  les  dis  conspirateurs  ou  meffaiteurs,  ne  aucun  deulx,  aidier  de  ce  présent  privilège  et  affranchissement  ; 
Et  de  ce  qui  seroit  fait  et  commis  sur  les  dites  personnes  du  conte,  de  sa  femme,  de  ses  enfans  légitimes  el  de 
son  chancellier,  après  ce  que  ladite  loy  du  Franc  en  aura  eu  la  première  aprinse,  comme  il  est  accoustume  et 
que  leurs  privilèges  declairent,  la  cognoissance  en  demourera  a  nous  et  nos  diz  successeurs  ou  autres  telx  et 
ceulx  quil  appartendra.  Et  quiconques  desdiz  frans-hostes  qui  feroit  aucun  méfiait  sur  nostre  bailli  ou  noz 
autres  officiers  oudit  terroir  du  Franc,  ou  sur  aucun  deulx,  il  en  seroit  et  sera  puni  el  corrigie  en  la  manière 
exprimée  es  privilèges  de  nostre  terroir  dessusdit  qui  en  font  mencion  et  que  use  en  a  este  avant  la  concession 
dudil  affranchissement-  » 

(4)  La  phrase  qui  suivait  esl  barrée  :  «  Iceulx  du  Franc  et  des  appendances  oultre  certains  services  et 
plaisirs  quils  nous  ont  présentement  faiz  a  nostre  tresgranl  besoing  et  nécessite,  et  pour  les  affaires  qui  tant 
que  plus  ne  peuenl,  louchent  et  regardent  nostre  personne  estât  et  honneur,  dont  deulx  nous  noz  tenons  pour 
bien  contens,  seront  lenuz  de  payer  de  cy  en  avant  perpetuelmenl  et  a  touiours,  a  nous,  a  nos  diz  hoirs  el 
successeurs  contes  et  contesses  de  Flandres,  la  somme  de  cinq  cens  livres  parisis  de  rente  hiretable  tous  les 
ans  a  nostre  recepte  de  Flandres,  en  telle  monnoye,  a  tel  terme  que  dudit  nostre  terroir  du  Franc  nous 
recepvons  la  rente  que  a  cause  de  nostre  demaine  ils  nous  doivent  par  an  de  nostre  transport,  dont  le  premier 
terme  el  payement  au  regart  desdiz  vc  lb.  parisis  par  an  sera  a  Noël  prouchain  venant  ;  laquelle  rente  de  v°  lb. 
parisis  par  an  dont  nostre  dit  terroir  du  Franc  sera  perpeluelment  bbligie  envers  nous  et  noz  diz  hoirs  et 
sucesseurs,  par  bonnes  lettres  obligatoires  que  sur  ce  nous  bailleront  lesdis  du  Franc,  ou  ces  présentes  seront 
incorporées  de  mot  à  mot;  lesquelles  lettres  obligatoires  seront  mises  en  garde  en  nostre  tresorie  avecques  noz 
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Si  donnons  en  mandemant,  a  noz  amez  et  feaulx,  les  gens  de  notre  conseil, 
residens  en  notre  chambre  de  Flandres,  a  notre  souurain  bailli  de  Flan- 
dres, et  a  notre  recepueur  gênerai  (i),  a  noz  baillis  de  Gand,  Bruges, 
dYpre,  Dalost,  et  atous  les  autres  justiciers  et  officiers  de  noz  dis  conte  et 
pays  de  Flandres,  et  des  ressors  et  enclauemens  dicelluj,  presens  et  auenir, 
leurs  lieutenans,  et  a  cascun  deulx,  en  droit  soy,  et  si  comme  alui  appar- 
tendra,  que  de  notre  dicte  grâce  et  affranchissement,  que  comme  prince  et 
seigneur  dicelluj  pays  de  Flandres,  voulons,  pour  nous  et  noz  dis  hoirs  et 
successeurs,  estre  garde  et  entretenu  jnuiolablement,  aux  dis  de  notre 
terroir  du  Franc  et  des  appendances,  en  et  par  la  manière  dessus  dicte, 
laissent,  facent  et  seufrent  yceulx  du  Franc  et  des  appendances,  de  point  en 
point,  paysiblement  et  plainement  joyr  et  vser,  sans  leur  faire  mettre  ou 
donner,  ne  souffrir  estre  mis  ou  donne  contre  la  teneur  de  ces  présentes 
lettres,  occultement  ne  publiquement,  aucun  empeschement,  molestacion  ne 
destourbier  ;  le  quel  se  fait  estoit  ou  preiudice  du  dit  preuilege  et  affranchis- 
sement, ostent  ou  facent  oster  sans  delay.  Car  ainsi  nous  plaist  il  estre  fait. 
Sauf  en  autres  choses  les  preuileges  et  franchises  que  auoient  par  auant 
lesdis  du  Franc  et  des  appendances  (2). 

Et  afin  que  ce  soit  chose  ferme  et  estable  a  tous  jours  mais,  pour  nous,  et 
noz  hoirs  et  successeurs,  auons  promis  et  promettons  par  ces  présentes, 
aux  dis  du  Franc  et  des  appendances,  a  garandir  et  faire  tenir  le  dit  affran- 
chissement, enuers  tous  et  contre  tous.  En  tesmoing  de  ce  auons  fait  mettre 
notre  seel,  a  ces  présentes. 

Et  pour  plus  grant  seurte,  et  que  le  dit  affranchissement  soit  par  noz  hoirs 
et  successeurs  plus  fermement  et  mieulx  tenuz  sans  enfraindre,  auons  requis 
notre  treschier  et  tresame  aisne  fïlz,  Pheiippe,  conte  de  Charolois,de  mettre 
son  seel  auec  le  notre  a  ces  présentes. 

Et  nous,  Pheiippe,  conte  de  Charolois,  aisne  filz  de  monseigneur  mon  père 
dessus  nomme,  auons,  au  plaisir  de  mon  dit  seigneur  et  père,  et  pour  la 
bonne  affection  que  auons  aux  dis  du  Franc  et  des  appendances,  et  de  notre 
bonne  volente,  fait  mettre  notre  seel  a  ces  présentes. 

Donne,  quant  a  nous  duc,  en  notre  ville  de  Gand,  le  premier  jour 


autres  lettres  et  Chartres  touchant  nostre  dit  pays  de  Flandres,  nous  voulons  par  nostre  recepveur  gênerai  de 
Flandres  présent  et  avenir  estre  mise  en  lordonnance  de  nostre  dite  receple  de  Flandres  et  en  rendre  compte 
avecques  nostre  autre  demaine.  » 

(1)  Mots  barrés  :  «  De  Flandres.  » 

(2)  Mots  barrés  :  «  El  saulf  aussi  en  toutes  choses  le  droit  dautruj.  * 
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doctobre,  lan  de  grâce  mil  quatre  cens  et  quatorze.  Et  quand  a  nous,  comte 
de  Charolois.  en  la  dicte  ville  de  Gand,  le  xie  jour  du  dit  mois  doctobre,  et 
en  lan  deuant  dit. 

Ainsi  signées  .-  par  monseigneur  le  duc,  en  son  conseil,  ouquel  vous  le 
seigneur  de  Roubais,  messire  Roland  Duutkerke,  Godefroy  le  Sauuage,  et 
autres  esties.  G.  de  la  Roede, 

Par  monseigneur  le  conte  de  Charrolois,  M.  le  Chancellier  de  Rourgogne, 
les  seigneurs  de  Montproux  et  de  Robais,  messires  Roland  Duutkerke,  et 
pluiseurs  autres  présents.  Signe  :  Menart. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  10, 
n<>  4;  Cartulaires  du  Franc,  Roodenbouc  I,  fol.  18; 
Roodenbouc  III,  fol.  182;  Roodenbouc  IV,  fol.  26; 
Wittenbouc,  fol.  83  v°,  n°  1 .  M.  Delepierre,  Invent., 
t.  I,  p.  61.  Biblioth.  de  Bourgogne,  ras.  n°  730, 
fol.  60  v°. 


XL. 

Appointement  entre  la  ville  d'Ypres  et  la  wateringue  de  Blankenberghe 

au  sujet  de  l'Yperleet. 

2  mai  1416. 


TEXTE. 


Up  ghescil,  dat  langbe  gheweist 
heifttusscbender  stcdevan  Ypre,of 
ecn  zide,  ende  den  gbelanden  in  de 
grote  wateringhe  van  Rlanckenber- 
ghe,  of  andere  zide;  ter  cause  van 
zekeren  belette  dat  de  selve  ehelande 
gliedacn  haddcn  den  voorseyden 
van  Ypre  in  tuutdelven  van  ecnen 
damme  liggbendein  den  barem  ofte 
bouver  van  harer  Yperleet,  jeghen 
eenen  watcrloop  die  hem  strect 
noordwaert  vander  zelver  leet  tcn 


TRADUCTION. 

En  la  cause  pendante  depuis  long- 
temps entre  ceux  de  la  ville  d'Ypres, 
d'une  part,  et  les  intéressés  de  la 
grande  wateringue  de  Rlankenber- 
ghe,  d'autre  part;  au  sujet  de  l'oppo- 
sition faite  par  ces  derniers  à  ceux 
d'Ypres  à  l'enlèvement  d'un  batar- 
deau  qui  se  trouve  dans  le  talus  ou 
bcrme  de  leur  Yperleet,  à  proximité 
d'un  cours  d'eau  se  dirigeant  au 
nord  de  la  rivière  et  débouchant 
dans  le  Moere;  à  cet  endroit  même 
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Moerewaert  in;  ter  welker  plaetse 
de  voorseyde  Yperleet  meer  wyden 
bevaenheiftin  watre  danxnjvoeten. 
Twelke  uutdelven  daerby  dat  de 
zelve  Yperleed  huers  waters  met 
allen  quite  waert,  de  voorseyde  ghe- 
lande  maintenerden  met  goeder 
cause  ghedaen  hebbende,  aenghe- 
sien  dat  sy  binden  gronde  vander 
stede  maer  buten  der  wijde  van- 
der voorseyde  xlij  voeten  ghedol- 
ven  hadden;  ende  ooc  mede  biden 
onghebruke  hemlieden  gliedaen 
biden  voorseyden  van  Ypre ,  in 
tghuend  dat  men  hare  scepe  niet  en 
hadde  ghewillen  Iaeten  duere  scieten 
te  harer  speye  te  Hanebex,  zonder 
hofschede  of  exactie  van  hemlieden 
daer  of  tontfane,  ghelyc  dat  zy 
sculdich  hadden  ghesijn  van  doene; 
also  elc  van  den  voorseijden  partien 
zeide  ende  mainteneirde. 

So  es  ghesloten,  omme  tvoorseijde 
ghescil  af  te  legghene  in  eene  kuere 
wettelike  beclaecht,  omme  deis 
occusoens  wille  ,  achtervolghende 
den  appointemente  tanderen  tijden; 
ende  onlancx  es  leden  gheavisert 
ende  voort  ghestelt  bi  mer  Miehiel 
van  Scoten  ende  Joos  Minne  ,  ghe- 
deputeert  der  voorseyde  stede  van 
Ypre ,  dat  de  zelve  stede  van 
Ypre  voort  meer  tallen  daghen 
ghehouden  wert  in  state  te  doen 
houdene  tghedelf  van  harer  bin- 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II 


TRADUCTION. 

l'Yperleet  a  une  largeur  de  plafond 
excédant  42  pieds.  Outre  que  par 
cet  enlèvement  le  dit  Yperleet  me- 
naçait de  n'avoir  plus  sa  hauteur 
d'étiage,  les  intéressés  susdits  main- 
tenaient avoir  agi  avec  raison, 
attendu  que  ceux  d'Ypres  avaient 
commis  un  empiétement  en  creusant 
sur  une  largeur  de  plus  de  42  pieds, 
hors  des  limites  du  fonds  leur  appar- 
tenant, et  qu'ils  leur  avaient  infligé 
un  dommage  en  ne  permettant  pas 
aux  navires  de  traverser  l'écluse  de 
Hanebec  sans  acquitter  un  péage  et 
subir  une  extorsion,  que  l'on  a  été 
contraint  de  payer.  Chacune  des 
parties  soutenant  avoir  le  droit  de 
son  côté. 


Il  fut  résolu,  pour  vider  le  diffé- 
rend, par  une  enquête  légale  de 
cuere,  et  conformément  à  l'appoin- 
tement  proposé  à  cette  occasion,  et 
il  fut  avisé  récemment  et  accepté  par 
seigneur  Michel  van  Scoten  et  Josse 
Minne,  députés  de  la  ville  d'Ypres, 
que  la  dite  ville  sera  obligée  désor- 
mais à  perpétuité  de  tenir  en  bon 
état  d'entretien  son  canal  intérieur, 
aussi  loin  qu'il  s'étend  sur  le  terri- 
toire de  la  susdite  wateringue;  de  le 
faire  curer  et  recreuser  à  ses  frais 
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TEXTE. 

landsvaert,  evenverre  dat  se  haer 
strcct  in  de  zelve  wateringhe,  ende 
dat  te  haren  costen  doen  reyten 
ende  herdelven  tallen  tiden  alst 
nood  wert,  also  naer  zonder  fraude 
als  zy  goedlycx  zullen  connen  ende 
moghen.  emraer  in  zulcker  wvs  dats 
hem  de  voorseyde  ghelande  bi  be- 
sceede  ghenennoot  en  zullen  hebben 
te  becronene. 

Item,  zullen  de  voorseyde  van 
Yprc  insghelycx  vortane  tallen  da- 
ghen  haren  speyhoudre  te  Hanebex 
brugghe  doen  trecken  hare  speyen 
wanner  dat  men  sal  begonnen  varen 
in  de  zelve  hare  leedt  naer  tsomer- 
sche  saysoen  tote  Sinte  Martins 
messe,  ende  ooe  insghelycx  van  der 
Lichtmessc  achterwaert  also  langhe 
als  men  in  de  zelve  leedt  zal  moerhen 
varen,  te  zesse  stonden  aile  daghe, 
te  wetene  :  drie  waerven  voor  de 
noene,  ende  drie  waerven  naer  de 
noene  ;  ende  insghelycx  van  Sinte 
Martins  messe  tôt  der  Lichtmesse 
tallen  tijden  ,  omme  der  duere  te 
laten  scieten  ende  voort  varen 
al  de  Yperleet  duere  also  verre 
aise  haer  strect  in  de  wateringhe 
van  Blankenberghe,  zijt  varende 
jof  te  kcerne  aile  de  voorseyde 
ghelande,  ende  ooe  insghelycx  hare 
pachters  met  haren  ghoede  ghewa- 
sen  up  den  gront  ghcleghcn  ende 
gheldendc  in  de  voorseyde  wate- 


TRADCCTIOTC. 

exclusifs  tant  et  si  souvent  qu'il  en 
sera  besoin ,  sans  fraude,  dans  la 
limite  de  leur  pouvoir,  de  manière 
que  les  dits  intéressés  n'aient  plus  un 
motif  fondé  de  plainte. 


Item,  ceux  d'Ypres  donneront  à 
l'avenir  à  leur  pontonnier  de  Hane- 
bex brugghe  l'ordre  d'ouvrir  chaque 
jour  leur  écluse  pendant  toute  la 
saison  de  la  navigation  dans  l'Yper- 
Ieet,  en  été  jusqu'à  la  Saint-Martin ,  et 
de  même  depuis  la  Chandeleur  aussi 
longtemps  que  l'on  naviguera,  et  ce 
six  fois  par  jour,  savoir  trois  fois  le 
matin  et  trois  fois  l'après-midi;  et 
de  même  depuis  la  Saint-Martin 
jusqu'à  la  Chandeleur;  pour  laisser 
passer  les  bateaux  et  les  laisser  navi- 
guer librement  dans  l'Yperleet  sur 
tout  son  parcours  à  travers  le  terri- 
toire de  la  wateringue  de  Blanken- 
berghe, soit  à  l'aller  soit  au  retour; 
tant  les  bateaux  frétés  par  les  pro- 
priétaires que  ceux  frétés  par  les 
locataires,  à  l'effet  de  transporter 
leurs  fruits  récoltés  sur  les  terres  de 
la  dite  wateringue  et  tous  autres 
objets  que  les  habitants  de  la  wate- 
ringue auraient  achetés  pour  leur 
propre  consommation,  sans  que  la 
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ringhe,  jof  ooc  met  andren  goede, 
dat  zulke  inwonende  van  der  wa- 
teringhe  ghecocht  zouden  hebben 
omme  huers  zelves  sliten  ende 
oorbore  ;  zonder  dat  zij  ghehouden 
werden  yemene  yet  daer  of  te  ghe- 
vene  ter  stede  van  Ypre  behouf; 
evenverrc  emmer  dat  zulke  varende 
gbeene  huere  ontfaen  van  dat  zy 
voeren  ;  van  den  welke  de  voerrers 
bi  haren  eede  gheloft  zullen  zijn. 

Ende  waert  zo  dat  yemene  quame 
ten  voorseyden  speye  omme  daer 
duere  te  lidene  met  doden,  zieken 
jofte  ghcquetsten  lieden ,  jof  ooc 
mede  met  eneghen  ander  verdewe- 
liken  goede  sonder  fraude  toebeho- 
rende  eneghen  van  den  voorseyde 
ghelanden,  jofte  pachters,  die  zal  de 
speyhoudere  ghehouden  zyn  stap- 
pans  duere  te  latene  tallen  tiden  als 
zy  commen  zullen  zonder  yet  daer 
of  te  nemene,  bi  also  emmer,  dat 
niet  omme  huere  ghevoert  zij  ;  ende 
eist  ghevoert  omme  huere,  mids 
ontfaende  trechte  datter  toestaet 
zonder  meer. 

Item }  al  tgoed  der  wateringhe 
van  Blankenberghe  toebehorende 
zal  men  insghelicx  duere  laten  scie- 
ten  zonder  yet  daer  of  te  nemene. 

Item,  zullen  de  voorseyde  van 
Ypre  ghehouden  zyn  al  eer  zy  van 
nu  voortane  yemene  in  possessien 


TRADUCTION. 

ville  d'Ypres  fût  en  droit  de  recla- 
mer la  moindre  indemnité  de  ce 
chef;  même  sans  qu'il  soit  requis 
que  les  bateliers  soient  munis  de 
charte  partie  ou  autre  document 
quelconque,  puisqu'ils  seront  crus 
sur  la  foi  de  leur  serment. 


Et  si  quelque  batelier  se  présentait 
pour  passer  l'écluse  ayant  dans  son 
bateau  un  mort,  des  malades  ou  des 
blessés,  ou  des  objets  corrompus  ou 
nuisibles  appartenant  sans  fraude  à 
à  quelqu'un  des  dits  propriétaires 
ou  locataires,  le  pontonnier  devra 
ouvrir  l'écluse  sur  le  champ,  en 
toute  saison,  sans  pouvoir  exiger  la 
moindre  rétribution  ;  à  moins  que  le 
transport  n'ait  fait  l'objet  d'une 
entreprise,  et  en  ce  cas  on  percevra 
le  droit  de  péage  du  tarif. 


Item,  tous  les  objets  appartenant 
à  la  wateringue  de  Blankenberghe 
pourront  passer  également  sans 
qu'on  puisse  prélever  la  moindre 
taxe. 

Item,  ceux  d'Ypres  seront  tenus 
désormais,  avant  de  nommer  défini- 
tivement un  pontonnier  à  la  garde 
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TEXTE. 

slellcn  zullen  haer  speyhoucler  te 
zine  ten  voorseyden  speyen,  zulken 
persoon  wien  zij  in  possesssien  daer 
of  stellen  willen,  al  vooren  zeker  te 
doen  doene  voor  de  wet  van  den 
Vryen,  der  voorseyde  wateringhe 
niet  te  gane  noch  te  heffene  boven 
denappointemente  voren  verclaerst. 

Ende  also  langhe  als  de  voorseijde 
stede  van  Ypre  de  voorseyde  zaken 
onderhouden  zal  in  der  ghevoughe 
voorscreven,  zonder  dies  in  ghe- 
breke  tzine,  so  hebben  de  voorseyde 
ghelande  in  de  voorseyde  wateringhe 
belooft  ende  gheloven  der  zelver 
stede  van  Ypre  nemmermeer  van 
nu  voortane  enich  grief,  belet  ofte 
onghebruuc  te  doene  in  eenegher 
manière,  boe  bet  zy,inharen  grond, 
water  ende  leedt  voorseijt. 

Ende  es  men  ghewone  van  heffene 
ten  voorseyden  speyen  van  scepen 
der  duere  lidende,  in  der  manieren 
hier  naer  volghende,  dats  te  wetene  : 

Van  cenen  scepe  voerende  ende 
gheladen  met  cenre  ykinghc  last , 
varende  jofte  keerende  twce  groten  ; 
ende  ydel  twalef  penne. 

Item,  van  eenen  scepe  met  tween 
boorden.  zonder  mesbanken,  ghela- 
den, varende  jof  keerende,  zesse 
penne  ;  ende  ydel  dric  penne. 

Ende  van  cenen  scepe  met  cenre 
boorde,  gheladen  jofte  onglieladcn, 
varende  jofte  keerende,  drie  penne. 


TRADUCTION. 

de  la  dite  écluse  et  de  l'installer 
dans  ses  fonctions,  de  lui  faire  four- 
nir caution  devant  la  loi  du  Franc 
et  de  faire  donner  garantie  qu'il 
ne  commettra  aucune  infraction  à 
l'égard  de  la  wateringue  et  n'exigera 
aucune  perception  indue,  qui  ne  soit 
fixée  par  cet  appointement. 

Aussi  longtemps  que  la  ville 
d'Ypres  observera  ces  dispositions 
selon  la  teneur  prescrite ,  sans 
faute ,  les  susdits  intéressés  de  la 
wateringue  ont  promis  et  promet- 
tent de  ne  faire  à  la  ville  d'Ypres 
aucune  opposition,  grief  ou  empê- 
chement quelconque ,  en  quelque 
manière  que  ce  soit,  au  sujet  de  leur 
fonds,  rivière  et  canal  intérieur. 


Voici  la  taxe  qu'on  est  accoutumé 
de  prélever  à  la  dite  écluse,  pour  le 
passage  des  bateaux,  savoir  : 

D'un  bateau  chargé,  portant  la 
corbeille  suspendue  au  mât,  à  l'aller 
et  au  retour,  deux  gros  ;  vide,  douze 
mailles. 

Item,  d'un  bateau  à  deux  tillacs, 
sans  hunes,  chargé,  à  l'aller  et  au 
retour ,  six  mailles  ;  vide ,  trois 
mailles. 

Et  d'un  bateau  à  un  tillac,  chargé 
ou  vide,  à  l'aller  et  au  retour,  trois 
mailles. 
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Aldus  waest  ghesloten  in  de  voor- 
seyde  kuere  ghehouden  in  de  buereh 
te  Brugghc  voor  Sinte  Bazelis  up 
den  andren  dach  van  meye  xnuc 
ende  zestienne,  ter  jeghewoordi- 
chey t  van  den  bailliu  van  Brugghe  in 
de  name  van  onsen  glieduchten 
heere,  den  ghedeputeerden  van  den 
wetten  van  der  stede  van  Brugghe, 
ende  van  den  lande  van  den  Vryen, 
ende  vêle  andre  notable  ghelande 
in  de  zelvc  vvateringhe,  ende  van 
Casin  de  Stier,  pensionaris  van  der 
stede  van  Ypre. 

Ende  was  ooc  gheordeneert  :  dat 
men  dit  appointement  registreren 
zal  in  den  registren  in  den  steden 
van  Brugghe  ende  van  Ypre,  van 
den  lande  van  den  Vryen,  ende  ooc 
in  de  registren  van  der  voorseyde 
wateringhe  ;  ende  dies  sal  elke  partie 
uuttrec  hebben  up  dat  zys  beghee- 
ren  ten  hende  dat  te  bet  onderhou- 
den  moghe  zyn. 

Ghedaen  int  jaër  ende  dach  als 
boven. 


TRADUCTION. 

Ce  fut  arrêté  ainsi  dans  la  réunion 
tenue  au  Bourg  de  Bruges,  près  de 
l'église  de  Saint-Basile,  le  deuxième 
jour  de  mai  1400  et  seize,  en  pré- 
sence du  bailli  de  Bruges,  repré- 
sentant notre  redouté  seigneur  et 
prince,  des  députés  de  la  loi  de  la 
ville  de  Bruges  et  de  celle  du  pays 
du  Franc,  de  plusieurs  autres  nota- 
bles intéressés  de  la  wateringue  pré- 
citée, et  de  Casin  de  Stier,  pension- 
naire de  la  ville  d'Ypres. 


II  fut  encore  statué  que  cet  appoin- 
tement serait  transcrit  dans  les  regis- 
tres de  la  ville  de  Bruges  et  de  la 
ville  d'Ypres,  du  pays  du  Franc  et 
de  la  wateringue  :  et  chaque  partie 
en  retirera  un  extrait,  si  elle  le  dé- 
sire, afin  d'en  mieux  assurer  l'exé- 
cution. 


Ainsi    fait    l'an    et  jour  comme 
dessus. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du   Franc; 
Roodenbouc  II,  fol.  48  v°. 


Suivant  Warnkœmg,  Hist.  de  Fland.,  t.  Il,  p.  34,  l'Yperleet  fut  canalisé  dès  le  douzième  siècle.  M.  Vah  dkn 
Peereboom,  dans  ses  Ypriana,  t.  I,  p.  104,  n'est  pas  aussi  affirmalif.  «  Un  canal,  dit-il,  avait  été  creusé  entre 
Ypres  et  le  Brouck,  en  1251  ;  mais  c'est  en  1311  seulement  que  Bobert  de  Béthune  autorisa  nos  échevins  à 
approfondir  VYpre,  à  creuser  à  côté  de  cette  rivière  un  canal  latéral  (zilinc),  destiné  aux  transports  de 
matières  pondéreuses  par  bateaux  (eschutes),  et  à  percevoir  des  péages  sur  ce  nouveau  canal.  »  On  voit  plus 
loin,  ibid.  p.  loi,  an  1378,  que  les  bois  du  Nord  étaient  transportés  par  eau  de  «  Duertrecht  à  Neifport,  »  et  là 
transbordés  sur  des  neifs  et  menés  par  l'Yser  et  l'Yperlée  canalisés  jusqu'à  Ypres.  Ainsi  le  canal  de  l'Yperleet 
était  la  principale,  sinon  l'unique,  voie  de  navigation  de  la  ville  d'Ypres,  et  il  coulait  en  grande  partie  sur  le 


206  ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 

territoire  du  Franc  et  dans  la  circonscription  de  la  wateringue  de  Blankenberghe.  Cet  état  de  choses  qui 
mettait  en  présence  des  intérêts  divers,  donna  naissance  à  de  nombreux  conflits,  et  à  plusieurs  sentences 
d'arbitrage.  L'entretien  incombait  à  ceux  d'Ypres;  et  l'on  trouve  que  le  collège  du  Franc,  à  la  demande  de  la 
wateringue  de  Blankenberghe,  ordonnait  à  ceux-ci  de  curer  et  faucarder  le  canal,  depuis  Oudenbourg  jusqu'au 
Moer,  selon  l'ancienne  coutume.  Feriebouc  de  1510-1515,  fol.  150  v°,  n°  4;  15  mai  1512.  Puis,  le  régime 
d'inspection  fit  l'objet  d'un  appointement  conclu  entre  les  villes  de  Bruges  et  Ypres,  le  5  mars  1547  (v.  st.). 
Resoluticb.,  1543-1555,  fol.  199,  n»  1.  Déjà,  en  1542,  on  avait  reconnu  que  le  bailli  d'Ypres,  dans  les  visites 
d'inspection  de  l'Yperleet,  n'avait  pas  le  droit  de  porter  la  verge,  mais  qu'il  ne  pouvait  accompagner  les 
échevinsdu  Franc  qu'en  sa  qualité  de  représentant  delà  commune.  Résolut,  reg.  17,  fol.  259,  n°  2. 


XLI. 

Lettres  d'annulation  de  rémission  accordée  par  le  souverain  baillide  Flandre. 

24  octobre  1416. 

Jehan,  duc  de  Bourgoingne...  a  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres 
verront,  salut.  Comme  Gillis  Ruebin,  subget  de  la  terre  de  Ghisene  appar- 
tenant a  dame  Marie  de  Coucy  située  et  enclavée  en  nostre  terroir  du  Franc, 
et  naguaires  assavoir  le  derrenier  jour  de  novembre  lan  mil  nuc  et  quatorze, 
pour  ses  démérites  et  aucunes  offenses  par  lui  perpétrées  alencontre  de  noz 
bailli  de  Bruges  et  bourgmaistrcs  et  eschevins  de  nostredit  terroir  du  Franc, 
a  linstance  et  poursuite  de  nostredit  bailli  et  du  bourgmaistre  du  commun 
dicellui  terrouer  ou  ayant  cause  de  luy  comme  partie  formée  conjointement, 
este  evoquie  aux  drois  devant  nosdiz  eschevins  du  Franc  pour  respondre  a 
tout  ce  que  nos  diz  bailli  de  Bruges  et  bourgmaistre  du  commun  lui  savoient 
ou  vouldroient  demander;  et  icellui  Gilles  ne  soit  venu,  ne  comparu;  et 
pourtant  en  son  absence  aient  obtenus  contre  lui  pluiseurs  deffaulx,  a  par 
nostre  dicte  loy  du  Franc  este  procède  oultre,  et  faitte  enqueste  sur  la 
demande  des  diz  demandeurs,  et  finablement  banny  le  dit  Gilles,  pour 
iceulx  ses  démérites,  offenses  et  excès,  hors  de  nostre  pays  et  conte  de 
Flandres  six  ans  sur  son  poing. 

Et  non  obslant  le  dit  ban,  icellui  Gilles  soit  venu  et  converse  en  nostre 
dit  pays  et  conte  de  Flandres,  soubz  umbre  dune  remission  ou  lettres  de 
pardon  par  lui  obtenues  et  impetrees  de  nostre  ame  et  féal  chevalier, 
messirc  Félix  de  Stccnhuse,  nostre  souverain  bailli  de  Flandres;  sans  faire 
aucune  mention  que  paix  soit  ou  feust  faitte  a  sa  partie  ;  et  pour  ceste 
cause,  nos  diz  bourgmaistrcs  et  eschevins  du  Franc  nous  aient  fait  pluiseurs 
requestes,  et  contendu  que  le  dit  Gilles  Ruebin  qui  depuis  a  este  et  aincoires 
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est  prisonnier  en  la  pierre  a  Bruges  comme  banny  fcust  exécute  de  son 
poing,  disans  que  obstant  la  coustume  générale  de  nostre  dit  pays  de 
Flandres  la  dicte  remission  ne  devoit  ou  povoit  estre  de  valeur  pour  ce  que 
limpetrant  navoit  paix  a  partie  et  que  la  remission  ne  contenoit  point  paix 
faitte  premièrement  a  partie  civilement,  se  faitte  nest. 

Et  pour  ce  pluiseurs  altercations  eussent  este  entre  nous  et  noslre  dicte 
loy  du  Franc  que  pour  faute  dicelle  exécution  ont  sursee  ja  bonne  pièce  de 
faire  loy  et  justice  en  nostre  dit  terroir,  qui  a  este  et  est  grandement  a  nostre 
préjudice,  et  aussi  du  bien  commun  de  nostre  dit  terrouer. 

Savoir  faisons  que  nous,  qui  desirons  que  nostre  dit  pais  soit  gouverne 
en  bonne  justice,  et  aucunes  nouvelitez  ne  soient  faittes  contre  les  drois, 
privilèges,  franchises  et  costumes  de  nostre  dit  pays;  la  remission,  pardon 
ou  grâce  faitte  et  donnée  par  nostre  dit  souverain  bailli  au  dit  Gilles  Ruebin 
avons  cassée  et  annulée,  et  par  ces  présentes  cassons  et  annulions  comme 
indeuement  donnée  par  ce  que  elle  ne  contenoit  ne  faisoit  mention  de  la 
paix  de  partie,  et  que  sans  avoir  icclle  paix,  teles  grâces  ou  pardons  ne 
peuent  ne  doivent  sortir  leur  effect.  Et  ne  voulons  les  dictes  lettres  du 
souverain  ne  samblables  aucunement  sortir  effect,  ne  porter  préjudice,  ores 
ne  ou  temps  avenir,  a  noz  drois  et  seignourie,  ne  aux  droiz,  franchises, 
previleges,  coustumes  et  usaiges  des  diz  du  Franc,  ains  eulx  estre  aussi 
frans  et  entiers  comme  ilz  estoient  paravant  la  concession  dicelles.  Et 
moiennant  ce,  les  diz  du  Franc,  a  nostre  prière  et  contemplation,  nous  ont 
consenti  a  ceste  fois  que  Gilles  Ruebin,  emprisonne  comme  dit  est,  par 
vertu  des  lettres  de  remission  quil  a  obtenues  de  nous  qui  contiennent 
premièrement  paix  faitte  a  partie,  se  faitte  nest,  sera  receu  en  grâce  de 
faire  amendise  honnourable  ou  prouflitable  a  sa  partie. 

Et  lesdiz  du  Franc  feront  loy  et  jugement  comme  ilz  faisoient  paravant  la 
dicte  question. 

En  tesmoing  de  ce,  nous  avons  a  ces  présentes  fait  mettre  nostre  seel 
secret  en  absence  du  grant.  Donne  a  Saint-Omer.  le  xxnue  jour  doctobre 
lan  de  grâce  mil  CCCC  et  seize. 

Par  monseigneur  le  duc,  en  son  conseil  ouquel  maistre  Eustace  de  Lattre, 
le  seigneur  de  Champdivers,  Jehan  de  Pressy,  Phelippe  Josquin  et  autres 
presens. 

(Signé  .)  G.  de  la  Boede. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbonc  II,  fol.  36.  Biblioth.  de  Bourgogne, 
ms.  n°  730,  fol.  72  v°. 
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XLII. 

Régime  de  l'Yperleet  et  dv  Fladslo  ambacht. 

12  février  1417. 


TEXTE. 


Wy ,  voochd  ,  scepenen ,  rade 
en  de  al  tghemeene  van  der  stede 
van  Ypre,  doen  te  wetene  allen  den 
ghonen  die  deize  présente  lettren 
zullen  zien  of  horen  lesen  :  dat  wy 
die  met  al  onse  meeninghe  beghee- 
rende  zyn  naer  onsen  vermoghene 
coopmansceip  ende  ghemeenen  oor- 
bore  te  vorderne  int  land  van  Vlaen- 
dren,  alst  wel  blikelic  es  biden 
overzwinghenden  groten  ende  zwa- 
ren  costen  die  wy  ghedaen  ende 
ghehad  hebben  ten  Iaste  van  der 
zelver  stede  int  verdiepen  ende  ver- 
delven  van  onser  herve  ende  rivière 
gheheeten  Yperleet  jofte  binlands- 
vaert,  die  wy  van  over  ouden  tiden 
bi  den  vercrighene  van  onsen  voor- 
dcrs  ghehadt  hebben  ende  al  noch 
ligghende  hebben,  van  den  wyde 
van  twee  ende  veertich  voeten  of 
daer  omtrent,  deur  zekere  waterin- 
ghe  int  land  van  den  Vryen,  te 
wetene  :  van  der  stede  van  Brugghe 
tote  ecnre  sluus  (1)  staende  voor 


TRADUCTION. 

Nous,  tuteur,  échevins,  conseil- 
lers et  toute  la  communauté  de  la 
ville  d'Ypres,  faisons  savoir  à  tous 
ceux  qui  ces  présentes  lettres  ver- 
ront ou  ouïront,  qu'étant  parfaite- 
ment intentionnés  de  favoriser  de 
tout  notre  pouvoir  le  développement 
du  commerce  et  de  l'industrie  au 
pays  de  Flandre,  ainsi  qu'il  conste 
par  les  frais  énormes  et  nombreux 
que  nous  avons  faits  et  supportés  au 
nom  de  notre  dite  ville  dans  le 
recreusement  et  l'approfondisse- 
ment de  notre  havre  et  rivière 
appelée  l'Yperleet  ou  canal  inté- 
rieur, que  nous  avons  possédé  de 
toute  ancienneté  et  que  nos  pères 
nous  ont  laissé  sillonnant  certaine 
wateringue  du  pays  du  Franc  sur 
une  largeur  de  quarante  deux  pieds 
ou  environ,  à  partir  de  la  ville  de 
Bruges  jusqu'à  l'écluse  se  trouvant  à 
proximité  de  la  ville  de  Nieuport, 
appelée  Leicsluus,  qui  appartient  à 
la  généralité  de  la  wateringue  du 


(1)  On  trouve  déjà  la  «  grande  écluse  »  de  Nieuport  mentionnée  dans  un  acte  de  Philippe,  comte  de  Flandre, 
de  1183  :  «  Ut  ipsi  fratres  (de  Dunis)  raagnam  slusam  sub  sua  cuslodia  debeant  conservare  et  quicquid  propter 
maris  inundationem  que  fossalum  rumpat  fodiendo  reûci.  »  Cartul.  des  Dunes,  p.  1G0,  n°  44,  cfr.  p.  4G8, 
n»380. 
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ofte    jeghen    der    steide    van    der 
Nieupoort  gheheeten  Leicsluus  die 
toebehoort     den    inghelande    van 
Vlaerdslo   ambocht  ;    dewelckc   ri- 
vière met  allen  verlandt   ende  te 
nieuten,  was  in  zulker  wys  verdol- 
ven  ende  in  state  ghestelt,  dat  men 
se  nu  met  scepen   anlieren   mach, 
ten   groten  voordeele   niet  alleene 
van  ons  lieden,  maer  van  den  sta- 
pele  van  Brugghe,  van  den  Damme, 
van  der  SIuus,  ende  anders  vanden 
ghonen  die  hantieren  de  zelven  sta- 
plen  ende  de  ghemeene  coopman- 
scepe  loop  hebbende  int  land  van 
Ylaenderen   voorseit,   namondelike 
van  dien  van  Sint-Omacrs  ende  den 
andren  steden   ende   plaetsen  lig- 
gbende  int  Westland  van  Vlaen- 
dren,   die  nu  bider  zelver  rivière 
met  cleenre  vreeze  bi  te  verbeidene 
twee  ghetiden  doen  voeren  binnen 
slands  namondelike  int  wintersche 
saysoen  hare  coopmanscepe  die  zy 
hier  voortyts  gheploghen  liebben  te 
voerne  bider  zee  te  grooter  vreeze 
ende  aventuere  ende  ooc  te  meer- 
der  costen. 

Ende  al  eist  zo,  dat  wy,  achter- 
volghende  onse  voorseyde  meenin- 
ghe  omme  de  voorderinghe  van  den 
voorseyden  coopmanscepe,  nieuwe- 
linghe  vercreghen  hebben  tonsen 
laste  zekeren  grond  ende  herven 
ligghende  bider  sluus  van  den  Nieu- 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome 


TRADUCTION. 

Vladsloo  ambacht.  Cette  rivière  ensa- 
blée sur  plusieurs  points  et  réduite 
à  néant,   fut  recreusée  et  si  bien 
remise  en  état,  qu'elle  est  maintenant 
rendue   navigable  pour  tous  vais- 
seaux, au  grand  avantage,  non-seu- 
lement de  nous-mêmes,  mais  encore 
des  étaples  de  Bruges,  de  Damme, 
de  l'Ecluse,  des  marchands  qui  fré- 
quentent ces  places,  et  du  commerce 
général  du  pays  de  Flandre,  nom- 
mément de  ceux  de  Saint-Omer  et 
autres  villes  et  places  de  commerce 
du  JFestquartier  de  Flandre  qui, 
au  moyen  de  cette  voie  d'eau  et  sans 
aucun   danger,   viennent    importer 
leurs  marchandises  en  ce  pays,  en 
toute  saison  de  l'année,  tant  celle 
d'hiver  que  d'été,  tandis  qu'ils  les 
transportaient  autrefois  par  la  voie 
de  mer,  avec  grand  danger  et  grosse 
aventure,  et  à  plus  grands  frais. 


Si  est-il,  que  nous,  pour  réaliser 
notre  désir  de  favoriser  le  dévelop- 
pement du  commerce,  avons  acquis 
récemment  à  nos  frais  personnels 
certaines  parcelles  et  languettes  de 
terrain  près  de  l'écluse  du  JNieuwen- 
damme,  dans  le  but  de  faire  creuser 
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vrea  dammc,  in  meeninghe  ommc 
duer  ende  in  de  zelve  lierve  te  doen 
delvene  een  cleene  cort  rivierkin 
ende  daer  in  te  stellcne  een  over- 
drach,  biden  welken  gliedelve  ende 
overdraglie  up  datse  vulmaeet  \va- 
ren  coopmanscepe  al  te  vêle  meer 
ghescepen  ware  gheanlierl  te  zine 
duer  onsen  voorseyden  binlands- 
vaert  dan  zy  al  nu  es  bi  dat  niet 
meer  van  noden  wesen  soude  te 
lidene  duer  de  voorseyde  Leicsluus 
jof  te  duer  de  sluus  van  den  Nieu- 
wen  damme,  noch  daer  enich  ghe- 
tide  te  vcrbcidene  omme  te  com- 
mene  ter  Nieupoort;  ooc  mede 
zoude  ele  voyage  varcnde  van  Ypre 
te  Brugghe  jofte  van  Sint-Omaers 
te  Brugghe,  jof  van  eldre  vten  voor- 
seyde Westlande  ghecort  ende  ver- 
spoet  wesen  twee  daghen ,  ende 
insghelycx  also  vêle  int  weder  kee- 
ren.  Ende  dat  meer  es,  de  coop- 
manscepe zoude  glievoert  zyn  met 
min  costen,  al  te  vêle  zeikerer  ende 
zonder  cnighc  duclit  van  der  zee. 

Nochtanne  utc  dien  dat  ons  over 
ghebrocht  es  glieweist,  dat  de  goede 
lieden  ingliclande  van  der  watcrin- 
ghe  van  Vlaerdsloambocht  in  enigbcr 
ghevoughc  biden  zelven   ghedolve 


TRADUCTION. 

dans  ce  bas-fonds  une  petite  artère 
et  d'y  établir  un  overdrach  (I);  ce 
double  ouvrage  fut  exécuté  avec 
l'intention  de  donner  une  impulsion 
nouvelle  à  la  navigation  de  notre 
canal  intérieur,  puisqu'il  ne  serait 
plus  nécessaire  de  passer  par  le 
Leicsluus  ou  par  l'écluse  du  Nieu- 
wendamme,  ni  d'attendre  le  reflux 
pour  arriver  à  Nieuporl  ;  de  même 
le  trajet  par  eau  d'Ypres  à  Bruges, 
ou  de  Saint-Omer  à  Bruges,  ou  de 
toute  autre  place  du  ffestquartier 
se  trouvait  ainsi  bien  raccourci  et 
diminué  de  près  de  deux  jours;  et 
de  même  pour  le  retour.  De  plus,  la 
marchandise  était  voiturée  à  moins 
de  frais,  à  moins  de  périls,  et  surtout 
sans  aucun  danger  de  mer. 


Néanmoins,  attendu  qu'il  nous  est 
revenu  que  les  bonnes  gens  de  la 
wateringue  du  Vladsloo  ambacht 
pouvaient  se  trouver,  par  le  creuse- 
ment susrappelé,  en  quelque  ma- 


(I)  Avant  l'invention,  ou  plutôt  l'application  des  écluses  à  sas,  on  établissait  dans  les  canaux  à  pente  trop 
rapide  et  a  niveaux  différents,  un  barrage,  au-dessus  duquel  on  faisait  passer  les  barques  par  des  plans 
inclinés  formés  de  fortes  planches,  avec  un  treuil  et  des  rouleaux.  Ces  sortes  de  passages  étaient  nommés 
autrefois  en  Flandre  orerdracht. 
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ghegrieft  cnde  bescadicht  mochte 
wesen,  bi  also  datter  niet  in  voor- 
zien  ware,  wy  hebben  zidert  ghe- 
sonden  ande  zelve  inghelande  daer 
zy  vergadert  waren  in  eene  meen- 
tucht  ter  Beerst,  omme  hemlieden 
te  vulcommene  ghelyc  dat  wy  wil- 
den  dat  men  ons  dade  in  ghelyken 
zaken  ;  ende  zo  verre  de  zaken  met 
hemlieden  ghedaen  handelen,  dat 
naer  dien  dat  zy  de  plaetse  daer 
tnieuwe  ghedelf  ende  overdrach 
ghemaect  zal  wesen,  hadden  ghe- 
daen visiteren  biden  zelven  inghe- 
landen,  te  wetene  :  mer  Aernoud 
van  der  Beerst,  mer  Louis  van  Ees- 
sine,  mer  Jan  de  Brune,  rudders, 
Jan  van  der  Beerst,  Jan  de  Coren- 
loze,  Jan  Jooris,  Joos  de  Brune, 
Montfrant  van  Essine,  Jan  de  Bets, 
Jacob  Joseph,  Jan  Feins,  Maertin 
Roelin,  Willem  Dizerin,  Aernaud 
Canin,  Jan  Heinricx  ende  vêle  meer 
andere,  of  eenzide  ;  mer  Michiel  van 
Scoten,  ruddere,  lier  Jacop  metten 
Zwerde  ende  JoosMinne/wethouders 
ende  Casin  de  Stier,  pensionnaris 
van  der  voorseyde  stede  van  Ypre, 
of  andre  zide  ;  teenre  andre  meen- 
tucht  zidert  vergadert  ter  voorsey- 
der  stede  van  der  Beerst,  omme 
deis  occusoens  wille,  verlyet  ende 
ghesloten,  was  up  zekere  mate  ende 
zinderd  ute  den  weire  ende  ghe- 
scille  van  enighen  van  den  inghelan- 


TRADUCTIOX. 

nière  lésées  et  endommagées,  et  qu'il 
est  équitable  d'y  pourvoir,  nous 
avons  envoyé  aux  dites  bonnes  gens, 
en  leur  réunion  tenue  à  Beerst,  des 
délégués,  pour  leur  offrir  de  leur 
assurer  tout  apaisement,  ainsi  que 
nous  le  désirerions  nous-mêmes  en 
pareille  circonstance  ;  l'affaire  fut 
négociée,  et  déjà  les  bonnes  gens  de 
la  wateringue  avaient  fait  inspecter 
les  lieux  où  la  petite  artère  de  déri- 
vation et  ['overdrach  devaient  être 
établis  par  plusieurs  de  leurs  délé- 
gués, savoir  :  sieur  Arnould  van 
der  Beerst,  sieur  Louis  van  Essene, 
sieur  Jean  de  Brune,  chevaliers, 
Jean  van  der  Beerst,  Jean  de  Coren- 
loze,  Jean  Jooris,  Josse  de  Brune, 
Montfrant  van  Essene,  Jean  de  Bets, 
Jacques  Joseph,  Jean  Seins,  Martin 
Roelin,  Guillaume  Dizerin,  Arnould 
Canin,  Jean  Heinricx  et  beaucoup 
d'autres,  d'une  part,  et  conjointe- 
ment avec  sieur  Michel  van  Scoten, 
chevalier,  sieur  Jacques  metten 
Zwerde  et  Josse  Minne,  échevins,  et 
Casin  de  Stier,  pensionnaire  de  la 
dite  ville  d'Ypres,  d'autre  part;  à 
une  autre  réunion  de  la  dite  wate- 
ringue, tenue  depuis  lors  en  ladite 
commune  de  Beerst,  pour  traiter  du 
même  objet,  quelques-unes  des  réso- 
lutions proposées  donnèrent  lieu  a 
un  débat  et  dans  une  certaine 
mesure  à  une  opposition  de  la  part 
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<!en  verhaelt  ende  ghehandelt  in  de 
chemeene  camere  vander  wet  van 
den  Vryen  ;  de  welcke  wet  wysden, 
dies  ghemaent  zynde  alsootbehoort, 
nacr  dat  vor  hem  commen  was 
tghond  dats  in  de  vorseyde  meen- 
tucht  biden  boven  ghenoomden 
glieslotcn  ende  verlyet  was  goed 
ende  van  weerden  zynde,  (welcke 
verliken  was  in  der  manieren  dat 
van  woorde  te  woorde  hier  naer 
vollecht  ;  te  wetene  : 

Dat  al  voren,  omme  de  bewaer- 
nesse  van  den  voorseiden  van 
Vlaerdslo  ambacht  ende  van  Ca- 
merlincx  ambacht,  daer  jeghen  de 
zelve  van  Vlaerdslo  amboeht  ver- 
bonden  staen,  ten  hende  dat  zy  bi 
i\cn  upwater  dat  int  nieuwe  ghedelf 
commen  mochte  gheen  grief  noch 
scade  en  nemen  in  toecommenden 
tiden,  dat  de  stede  van  Ypre  zal 
docn  hoghen  aile  hare  dycken  lig- 
ghende  boven  den  voorseydcn  ovcr- 
draghe  ende  insgelycx  den  dweers- 
dyck  daer  toverdrachupstacn  soude, 
ende  ooc  mededocn  legghcn  de  zille 
van  den  zelven  overdraghe  eenen 
voct  hogher  of  meer,  zonder  scemp 
jofte  fraude,  danne  nu  es  thooehste 
van  den  dycke  die  ligghet  tusschen 
de  stede  daer  wilen  Jan  Claus 
woondc  in  zyn  laetsle  lyf,  ende  der 
strate  die  comt  van  sVlamijnchs 
brugghe  voor  Claus  Lauvve,   toten 


TRADUCTION. 

de  quelques  associés  ;  lequel  débat 
fut  déféré  à  la  décision  de  la  cham- 
bre des  magistrats  du  Franc  ;  ceux- 
ci  décidèrent  pour  droit  que,  sui- 
vant l'examen  fait  par  eux  des 
discussions  qui  avaient  eu  lieu  à  la 
susdite  réunion  de  la  wateringue, 
les  résolutions  proposées  étaient 
parfaitement  justes  et  valables  ;  et 
cette  décision  arbitrale  était  conçue 
dans  les  termes  suivants  : 

Avant  toute  chose,  pour  la  sauve- 
garde de  ceux  du  Vladsloo  ambacht 
et  du  Camerlinx  ambacht ,  et  la 
garantie  des  obligations  du  Vladsloo 
ambacht,  notamment  pour  les  pré- 
server de  tous  dommages  et  griefs 
qui  pourraient  provenir  à  l'avenir  de 
l'écoulement  des  eaux  supérieures 
dans  la  nouvelle  artère,  la  ville 
d'Ypres  fera  exhausser  toutes  ses 
digues  se  trouvant  au  delà  dudit 
overdrach  et  donnera  la  même  élé- 
vation à  la  digue  de  barrage  sur 
laquelle  ['overdrach  sera  construit  ; 
et  fera  placer  le  seuil  dudit  over- 
drach un  pied  plus  haut  ou  davan- 
tage, sans  dol  ni  fraude,  que  la 
crête  supérieure  "de  la  digue  qui  se 
trouve  entre  le  manoir  jadis  occupé 
par  Jean  Claus  avant  son  décès, 
et  le  chemin  allant  du  Flamxjnc 
brugghe,  devant  le  manoir  de  Nicolas 
Lauwe  et  aboutissant  à  la  digue  qui 
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dycke  ;  den  welcken  dyck  houden 
de  voorseyde  inghelande  van  Camer- 
lincx  ambocht.  Ende  waert  zo,  dat 
naermaels  de  voorseyden  dyck  al 
jofte  in  ghedeele  ghehoghet  worde, 
so  zullen  de  vorseyde  van  Ypre  up 
dal  hare  voorseyden  dycke  met 
eenen  voet  hoogher  zyn  jof  meer, 
zonder  scamp  jofte  fraude  als  voor- 
seit  es,  dan  de  voorseyden  dycke 
vvesen  zal,  daer  hy  alzo  gehoocht 
zal  zyn,  haren  voorscrevene  dycke 
doen  hoghen  inder  manieren  voor- 
screven,  endeditte  alzo  dicken  ende 
menich  waerfven  als  men  de  vor- 
nomde  dycken  hoghen  sal,  ende  die 
dycke  ende  insghelijcx  die  zille  van 
den  voorseyden  overdraghe  altoos 
houden  in  dien  state  zonder  scemp 
jofte  fraude  te  haren  propren  coste. 
Item,  ende  waert  zoe,  die  God 
verde,  dat  de  stede  van  Ypre  in 
ghebreke  ware  de  voorseyde  dycke 
jofte  overdrach  te  onderhoudene  in 
dien  state,  ende  dat  bi  dien  ghe- 
breke den  voorseyde  van  Vlaerdslo 
ambocht  jofte  van  Camerlincx  am- 
bocht enich  grief  ofte  quets  toe 
quame,  so  es  ghesloten,  dat  haer 
de  voorseyde  stede  verbinden  sal  bi 
haren  lettren  onder  haren  groten 
zeghel,  den  zelven  inghelanden  van 
Vlaerdslo  ambocht  ende  Camerlincx 


TRADUCTION. 

appartient  à  ceux  du  Camerlincx 
ambacht.  Si  cette  digue  venait,  à 
l'avenir,  à  être  exhaussée  en  tout  ou 
en  partie, ceux  de  ladite  ville  d'Ypres, 
attendu  que  leur  digue  barrage  doit 
avoir  au  moins  un  pied  d'élévation 
de  plus,  sans  dol  ni  fraude,  ainsi 
qu'il  a  été  stipulé  ci-dessus,  que  la 
digue  du  Camerlincx  quel  que  soit 
son  exhaussement,  feront  également 
et  dans  les  mêmes  proportions  ex- 
hausser leur  digue  barrage,  suivant 
les  dispositions  ci-dessus;  et  ils 
devront  le  faire  autant  de  fois  que 
la  digue  voisine  sera  exhaussée  ;  et 
ils  devront  maintenir  ladite  digue 
barrage  et  Y  overdrach,  en  tous 
temps,  sans  dissimulation  et  non- 
chaloir  (1),  en  bon  état  d'entretien,  à 
leurs  frais  exclusifs. 

Item,  si,  ce  qu'à  Dieu  ne  plaise,  la 
ville  d'Ypres  restait  en  défaut  de 
maintenir  ladite  digue  barrage  ou 
['overdrach  en  bon  état  d'entretien, 
et  si  par  cette  négligence  ceux  du 
Vladsloo  ambacht  ou  du  Camerlincx 
ambacht  éprouvaient  quelque  grief 
ou  dommage,  il  est  expressément 
stipulé  que  ladite  ville  s'engagera 
par  lettres  scellées  de  son  grand 
scel,  de  dédommager  en  ce  cas  ceux 
du  Vladsloo  ambacht  et  du  Camer- 
lincx ambacht  de  toute  perte  et  de 


(1)  Traduction  employée  dans  un  écrit  du  Doss.,  n°  4281. 
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ambochl  die  scade  jofte  quets  in  dat 
caes  up  te  rechtene,  even  verre  dat 
de  wet  van  den  Yryen  wysen  sal, 
particn  an  beeden  zyden  gheroupen 
ende  ghehoort,  ende  dat  men  die 
scade  also  wettelike  ghegroot  zynde 
innen  zal  moghen  bi  hechtinghen 
up  de  poorters  van  Ypre  ende  haer 
goed  waerment  vint  binnen  Vlaen- 
dren,  naer  dat  de  voorseyde  groo- 
tinghe  ende  wysdom  verleden  zal 
zyn  eene  maend  ;  ende  zullen  hem 
dusghedane  vervolghe  doen  ten 
costen  van  dies  te  valt.  Ende  waert 
dat  die  van  Ypre  aldus  gheroupe 
zijnde  ende  in  ghebreke  waren  van 
te  commene,  zo  willektieren  zy  dat 
mense  verwinne  bi  contumacien. 

Item,  zullen  ooc  doen  maken  ten 
beghinsele  van  den  ghedelve,  naest 
der  vaert,  boven  den  voorseyden 
overdraghc,  eene  speye  met  eenre 
beulbruggbe  omme  daer  over  te 
gane  ende  te  ridene  alst  nu  doet, 
jof  ten  minsten  eene  heulbrugghe 
vvelc  van  bccdcn  hein  bcst  dynct. 

Item,  zo  es  noch  ghesloten  dat 
aile  de  ghelandc  van  der  zelver  wa- 
leringhe,  wederzy  binnen  won  en  jof 
der  buten,  ten  voorseyden  over- 
draghc over  ghewondcn  worden 
met  haren  goede  gewascn  up  den 
grond  gheldende  in  de  voorseyde 


tout  préjudice,  suivant  la  décision 
qui  sera  prononcée  par  la  loi  du 
Franc,  les  parties  des  deux  parts 
étant  entendues  et  appelées  ;  et 
qu'on  pourra  poursuivre  le  recou- 
vrement du  dommage  ainsi  évalué 
en  justice,  par  voie  de  contrainte 
par  corps  des  bourgeois  d'Ypres,  et 
de  la  saisie  de  leurs  biens  partout 
où  ils  se  trouvent  dans  le  pays  de 
Flandre,  à  l'expiration  du  délai  d'un 
mois  à  partir  de  la  date  de  ladite 
évaluation  et  de  la  sentence  ;  et  les 
frais  de  poursuite  incomberont  à 
charge  de  qui  de  droit.  Et  ci  ceux 
d'Ypres  étant  ainsi  appelés,  refu- 
saient de  comparaître,  ils  consentent 
à  ce  qu'on  procède  contre  eux  par 
défaut. 

Item,  ils  feront  encore  construire 
au  débouché  de  l'artère  dans  le 
canal,  outre  ledit  overdrac/t,  une 
écluse  avec  un  pont  d'une  arche 
servant  au  passage  des  piétons  et 
voitures,  ou  tout  au  moins  un  pont 
à  arche  dans  les  proportions  que 
des  deux  parts  il  leur  semblera 
convenir. 

Item,  il  est  encore  stipulé  que 
tous  les  intéressés  de  ladite  wate- 
ringue,  qu'ils  résident  dans  sa  cir- 
conscription ou  au  dehors,  auront  le 
droit  de  passage  par  ledit overdrach 
avec  tous  leurs  fruits  ou  récoltes 
recueillis  sur  les  terres  soumises  à 
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wateringhe,  jof  ooc  insghelijcx  met 
allen  andren  goede  dat  zulke  inghe- 
lande  gliccocht  souden  hebben  om 
h  tiers  selfs  sliten,  zonder  daer  oi' 
meer  windeghelts  te  betaelne  ter 
stede  behotif,  danne  alleenlike  also 
vêle  als  de  poorters  van  Ypre  van 
overwindene  betalen  zullen. 

Item,  so  es  noch  gbesloten  ende 
hebben  de  voorseyde  van  Ypre  der 
in  gheconsenteirdt,  dat  de  voor- 
seyde inghelande  van  Vlaerdslo 
ambocht  voort  an  tallen  daghen  also 
vry  bliven  zullen  van  delfghelde  te 
betaelne,  evenverre  dat  der  stede 
an  cleift,  als  die  van  Camerlincx 
ambocht  nu  zyn. 

Item,  ende  als  van  dat  de  voor- 
seyde inghelande  begheerden  dat  de 
stede  aïs  voren,  of  gaen  wilden  van 
nu  voort  an  meer  rechts  te  hees- 
schene  in  deurliden  vander  leic- 
sluus,  so  es  gheaviseirt  dat  also 
langhe  als  men  de  Icicsluus  houden 
sal  draghende  scepen,  dat  de  poor- 
ters van  Ypre  ende  haer  goed  daer 
duere  liden  zullen  alst  hem  ghelieft 
ghelyc  zy  toot  noch  ghedaen hebben, 
mids  betalende  tgoend  dat  men  daer 
of  ghewone  es  te  betaelne  ;  ende  dat 
de  zelve  van  Ypre  al  nu  of  gaen 
zullen  ende  ghelofte  doen  den  zelven 
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l'impôt  de  la  wateringue,  ou  avec 
tels  autres  fruits  qu'ils  auraient 
achetés  pour  leur  propre  consom- 
mation, sans  acquitter  de  plus  fort 
droit  de  treuil  au  profit  de  ladite 
ville,  que  celui  même  que  les  bour- 
geois d'Ypressont  tenus  d'acquitter. 

Item,  il  est  stipulé  en  outre,  et 
ceux  d'Ypres  y  ont  adhéré,  que  les 
intéressés  du  Vladsloo  ambacht  se- 
ront à  perpétuité  affranchis  du  droit 
appelé  delfghelde  (i),  pour  autant 
que  leur  ville  en  dispose,  de  même 
que  ceux  du  Camerlincx  ambacht. 


Item,  attendu  que  les  dits  inté- 
ressés demandaient  que  la  dite  ville 
renonçât  désormais  à  exiger  un 
péage  au  leicsluus,  il  fut  décidé 
qu'aussi  longtemps  que  le  leicsluus 
serait  maintenu,  les  bourgeois 
d'Ypres  auraient  la  faculté  d'y  passer 
avec  leurs  biens  et  marchandises, 
comme  ils  l'ont  fait  jusqu'ici,  en 
payant  le  droit  de  péage  accoutumé; 
et  les  dits  bourgeois  d'Ypres  ont 
promis  de  n'opposer  aucune  résis- 
tance ni  de  faire  aucune  objection 
aux  dits  intéressés,  s'ils  jugeaient 
convenable  de  réduire  le  leicsluus, 


(1)  Littéralement  :  taxe  de  creusement.  Une  charte  du  18  décembre  1416,  conservée  aux  archives  de  la  ville 
d'Ypres,  en  avait  fixé  le  montant.  Voy.  M.  Diegebick,  Invent.,  t.  111,  p.  73,  n°  791. 


216 


ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


TEXTE. 

inglielanden  nemmer  meer  onghe- 
bruuc  noch  wederstant  te  doene  in 
enighcr  manière,  willen  zy  hare 
sluus  maken  gheene  scepen  dra- 
gliende. 

Item,  hebben  de  voorseyde  van 
Ypre  gheconsenteirt  den  voorseyden 
inglielanden  van  Vlaerdslo  ambocht 
in  also  velen  alsthemlieden  annoopt, 
dat  zy  doen  kueren  alst  hcmliedcn 
glielieven  sal,  dat  niemenewie  hy  zy 
commende  met  scepen  in  deleicleet, 
niet  vvillende  varen  door  de  leic- 
sluus,  moet  bliven  ligghende  in  de 
voorseyde  leicleed  up  zulke  boete 
ende  die  te  innene  alst  ghekuert 
sal  wesen. 

Item,  so  es  noch  ghesloten  dat  de 
voorseyde  inghelande  van  Vlaerdslo 
ambocht  willekueren  zullen  den 
voorseyden  van  Ypre  van  nu  voor- 
tanne  tallen  tiden  alst  hemlieden 
nood  dinken  sal.  zonder  consent 
van  den  zelven  inghelande,  te  doene 
verdelven  ende  dyepen  de  leicleed 
also  dicpe  ende  also  verre  alst  hem- 
lieden oorborlic  ende  goed  dinken 
sal.  Ende  ooc  voort  ghclofte  doen 
voor  de  wet  van  den  Vryen  biden 
ghonen  dies  van  haren  halven  inde 
voorseyde  mecntuchtghelast  waren, 
nemmermeer  van  nu  voortane  tee- 
neghen  daghen  den  voorseyde  van 
Ypre  eenich  onghebruuc  te  doene  in 
hare  Yperleet,  int  verdiepen  ende 


TRADUCTION. 


de  manière  à  ne  plus  livrer  passage 
aux  navires. 


Item,  les  dits  d'Ypres  ont  con- 
senti aux  dits  intéressés  du  Vladsloo 
ambachl,  pour  autant  que  ceci  les 
concerne,  qu'ils  fassent  décréter, 
quand  il  leur  plaira,  que  tout  bate- 
lier, quel  qu'il  soit,  naviguant  dans  le 
leicleed,  et  ne  voulant  point  traver- 
ser le  leicluus,  devra  amarrer  dans 
le  leicleed,  sous  peine  de  telle  amende 
et  de  telle  exécution  à  fixer  par  le 
décret. 


Item,  il  est  encore  stipulé  que  les 
dits  intéressés  du  Vladsloo  ambacht 
reconnaîtront  à  ceux  d'Ypres,  la 
faculté  de  faire,  en  tout  temps,  lors- 
qu'il leur  paraîtra  utile,  sans  plus 
de  formes  et  du  consentement  de  la 
part  des  dits  intéressés,  creuser  et 
approfondir  le  leicleed,  à  telle  pro- 
fondeur et  sur  tel  développement 
qu'il  leur  paraîtra  nécessaire  ou  con- 
venable. Et  de  plus  ils  conviennent 
de  charger  des  députés  nommés  par 
l'assemblée  de  la  wateringue,  de 
promettre  devant  la  loi  du  Franc  de 
ne  faire  aucune  opposition  à  l'avenir 
à  ceux  d'Ypres,  soit  pour  la  naviga- 
tion de  l'Yperlect,  soit  pour  l'appro- 
fondissement et  l'usage  du  leicleed, 
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duerliden  van  haren  leicleed,  noch 
int  voorseyde  nieuwe  ghedelf  cnde 
overdrach.  Ende  daer  de  contrarie 
dies  gheseiede  dat  zy  hem  dat  up 
rechten  zouden  evenverre  dat  de 
wet  van  den  Vryen  wisen  zouden, 
partien  an  beeden  ziden  gheroupen 
ende  ghehoort.  Ende  dat  men  dese 
ghelofte  registereire  in  de  registeren 
van  den  lande  van  i\ai\  Vryen,  ende 
dat  men  der  stede  van  Yprc  te 
haren  costen  daen  of  uutrec  sal  te 
livererenonderthandteeken  van  den 
pensionaris  die  tregistre  houd  aïs 
men  haer  verbind  den  zelven  inghe- 
landen  overleveren  zal. 

Ende  omme  te  meerder  versekert- 
hede  ende  ten  hende  dat  al  tghoend 
dat  voorscyt  es  te  bet  tewelicheden 
onderhouden  moghe  bliven,  soes  ooc 
ghesloten  biden  boveghenoomden, 
dat  de  voorseyde  van  Ypre  te  haren 
costen  dese  zake  vul  ghetraittiert 
ev;de  verlyct  zynde,  zullen  doen 
registreren  in  de  registren  van  onsen 
gheduchten  heere,  metgaders  den 
voorseyden  verbanden  ende  ghe- 
loften  in  zine  camere  van  den  rade 
te  Ghend,  ende  dies  den  zelven 
inghelanden  zonder  haren  cost 
uuttrec  doen  hebben. 

Item,  up  tversouc  dat  de  voor- 
seyde inghelande  ghedaen  hebben, 
als  dat  men  den  havendyc  ter  Nieu- 
poort  waert  afsteken  ende  rumen 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II 


TRADUCTION. 

soit  pour  la  navigation  de  la  nou- 
velle artère  ou  le  passage  par  ïover- 
drac/i.  S'ils  n'exécutaient  pas  exac- 
tement cette  clause,  ils  s'engagent  à 
se  soumettre  à  la  décision  absolue 
du  Franc,  qui  aurait  à  juger  le  dif- 
férend après  avoir  appelé  et  entendu 
les  deux  parties.  Cette  clause  devra 
être  enregistrée  dans  les  registres 
du  pays  du  Franc,  et  il  en  sera  dé- 
livré un  extrait  à  la  ville  d'Ypres,  à 
ses  frais,  sous  la  signature  du  pen- 
sionnnaire  qui  est  chargé  de  tenir  le 
registre,  en  même  temps  qu'on  en 
délivrera  un  aux  intéressés  précités. 

Pour  la  sûreté  de  ce  qui  précède 
et  pour  en  garantir  à  perpétuité  la 
fidèle  exécution,  il  est  encore  stipulé 
par  les  parties  contractantes  que 
ceux  d'Ypres,  après  que  l'affaire 
sera  définitivement  conclue  et  ré- 
digée, la  feront  enregistrer  à  leurs 
frais  dans  le  registre  de  la  cour  de 
notre  redouté  seigneur,  et  en  même 
temps  les  présentes  conventions  et 
stipulations  dans  le  registre  de  son 
conseil  siégeant  à  Gand,  et  qu'ils  en 
feront  délivrer  des  extraits,  à  leurs 
frais  personnels,  aux  dits  intéressés. 

Item,  quant  à  la  requête  que  les 
dits  intéressés  ont  présentée,  ten- 
dante à  obtenir  que  l' havendyc  vers 
Nieuport  fût  abaissé  et  enlevé  lors- 
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zoude  aïs  menre  werkcu  sal  met 
den  molle,  so  es  hemlieden  verand- 
woord  dat  twerken  ten  Nieuwen 
Damme  der  stede  van  Ypre  alleene 
niet  toebehoort  maer  ooc  de  Brouc- 
kers ,  ende  zullent  geerne  den 
Brouekers  voren  legghcn  ende  haer 
beste  daer  in  doen  datzo  gbcscie. 

Itemj  als  van  der  baille  die  ghe- 
sloten  staet  up  ten  dijc  jeghen  Claus 
Lauwers ,  daer  of  zij  begheeren 
eenen  sluetel  te  hebbene,hem  es  toe 
ghezevt,  hoort  tsluten  der  stede  van 
Ypre  toe,  dat  men  bem  daerof  eenen 
sluetel  willekueren  zal. 

Ende  omme  dies  wille  dat  int 
voorseyde  accort  ende  verliken  eni- 
gbe  zaken  begreipen  zijn,  daer  in 
de  stede  van  Ypre  ghehouden  es 
haer  daer  in  te  verbindene  onder 
den  groten  zeghel  der  zelver  stede 
ten  voorscyden  inghelanden  waert, 
alsoot  bliken  mach  bi  den  inscau- 
wene  svoorseyts  accords  ,  twelke 
wy  voochd,  scepenen  ende  raden 
ende  al  tghcmeene  van  der  stede 
van  Ypre  voorseyt  dankelic  beb- 
ben  ;  so  cist  dat  wy,  over  ons  ende 
clken  van  ons,  over  onsen  hoirs  ende 
naercommers  ende  elken  van  hem- 
lieden, ende  over  al,  ende  over  ende 
in  de  name  van  der  voorseyde  stede, 
willcnde  vulcommen  tinhouden  van 
dien,  hebben  bclooft  ende  bcloven. 


TRADUCTION. 

qu'on  y  travaillerait  avec  la  drague, 
il  a  été  répondu  que  les  travaux 
dans  le  Nieuwen  Damme  ne  regar- 
dent pas  seulement  ceux  d'Ypres, 
mais  leur  sont  communs  avec  ceux 
des  Broucken  ;  mais  ils  promettent 
d'en  donner  communication  à  ces 
derniers  et  de  faire  leurs  efforts 
pour  qu'il  y  soit  satisfait. 

Item,  quant  à  la  barrière  se  trou- 
vant sur  la  digue  en  face  du  manoir 
de  Nicolas  Lauwers,  dont  ils  deman- 
dent une  clef,  il  leur  a  été  répondu 
que  si  la  ville  d'Ypres  a  le  droit  de 
clôture  de  cette  barrière,  on  leur  en 
remettra  une  clef. 

Et  parce  que  dans  la  convention 
qui  précède,  il  se  rencontre  des  en- 
gagements que  la  ville  d'Ypres  est 
tenue  de  confirmer  à  l'égard  des 
dits  intéressés  sous  la  foi  de  son 
grand  scel,  ainsi  que  le  porte  en 
termes  formels  certaine  disposition 
de  cette  même  convention,  ce  qui  a 
été  accepté  avec  reconnaissance  par 
nous,  tuteur,  échevins ,  conseillers 
et  toute  la  généralité  de  la  ville 
d'Ypres;  si  est-il  que  nous,  pour 
nous  et  pour  chacun  de  nous,  pour 
nos  hoirs  et  successeurs  et  pour 
chacun  d'eux,  pour  tous  enfin,  et 
pour  et  au  nom  de  la  dite  ville, 
voulant  accomplir  la  teneur  de  cet 
acte,  avons  promis  et  promettons, 
par  les  présentes  lettres,  d'exécuter 
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bi  desen  onsen  lettren,  ter  goeder 
trauwe,  dat  te  vulcommene  van 
pointe  te  pointe,  ende  te  doen  ma- 
kene  de  dycke,  overdrach,  speye 
jofte  heulbrugghe  naer  den  inhou- 
dene  des  zelfs  accords,  ende  die  ten 
eewighen  daghen  te  onsen  costen 
a!so  sonder  fraude  in  state  te  hou- 
dene  ende  te  doen  houdene.  Ende 
ghevieltso.diesGodvcrde,  dat  naer- 
maels  wy  over  onse  naercommers 
in  ghebreke  waren  de  voorseyde 
dycke  jofte  overdrach,  daer  of  tvoor- 
seyde  accord  verhael  maect,  te  on- 
derhoudene  in  state  inder  ghevou- 
ghedat  tselve  accord  verclaerst,  ende 
dat  bi  dien  ghebreke  den  voorseyde 
inghelande  van  Vlaerdslo  ambocht, 
jofte  ooc  dien  van  Camerlincx  am- 
bocht enich  grief  jofte  quets  toe- 
quame,  so  hebben  wij  belooft  ende 
belooven,  bi  desen  onsen  lettren,  in 
de  name  als  vorseijt  es,  die  scade 
jofte  dat  quets  in  dat  caes  up  te 
rechtenc  den  zelven  van  Vlaerdslo 
ambocht  ende  Camerlincx  ambocht, 
evenverre  dat  de  voorseyde  wet  van 
den  Vryen  wysen  sal ,  partien  an 
beeden  ziden  gheroupen  ghehoort; 
ende  men  die  scade  jofte  quets  also 
wettelike  ghegroot  zyndc  innen  zal 
moghen  by  hechtinghen  up  ons, 
elken  van  ons,  onsen  hoiren  ende 
onsen  naercommers  goed,  ende  der 
voorseyde  stede  goed  waer  men  vint 
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loyalement  de  point  en  point,  et  de 
faire  construire  les  digues ,  over- 
drach, écluse  et  pont  conformément 
aux  stipulations  qui  précèdent,  et 
d'entretenir  en  bon  état  ces  ou- 
vrages, à  nos  frais  exclusifs,  sans 
fraude.  Et  s'il  arrivait,  ce  qu'à  Dieu 
ne  plaise,  que  nous  ou  nos  succes- 
seurs fussions  en  défaut  d'entretenir 
en  bon  état  les  dites  digues  ou  over- 
drach, dont  traite  la  dite  convention 
et  dans  les  termes  qu'elle  stipule, 
et  si  par  suite  de  ce  défaut,  quelque 
grief  ou  préjudice  retombait  sur 
ceux  du  Vladsloo  ambachl  aussi  bien 
que  sur  ceux  du  Camerlincx  ani- 
bacht,  nous  avons  promis  et  pro- 
mettons, par  ces  présentes  lettres, 
es  noms  comme  dessus,  de  réparer 
le  grief  ou  préjudice,  dans  le  cas 
prévu,  en  faveur  de  ceux  de  Vladsloo 
ambachl  et  de  ceux  du  Camerlincx 
ambachl,  en  telle  mesure  qu'il  sera 
décidé  par  la  loi  du  Franc,  parties 
appelées  et  entendues,  et  que  l'in- 
demnité de  ce  grief  ou  préjudice 
ainsi  évaluée  en  justice  pourra  être 
recouvrée  par  voie  de  contrainte 
par  corps  à  charge  de  nous  et  de 
chacun  de  nous,  de  saisie  de  biens  à 
charge  de  nos  hoirs  et  successeurs, 
et  de  saisie  de  biens  de  notre  com- 
mune, quelque  part  qu'ils  soient 
situés  ou  se  trouvent  en  Flandre,  à 
l'expiration  du   délai  d'un  mois  à 
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binnen    Vlaendren ,    naer    dat    de 
voorseyde  grotinghe  ende  wysdom 
verleden    sal   wcsen   ecnc  maend  ; 
endc  zullen  hem  dusghcdane  ver- 
volchen  doen  ten  costcn  van  dies  te 
valt.  Endc  wacrt  dat  wy  in  de  name 
als   voorseyt    es    aldus   gheroupen 
zynde,  in  ghebreke  waren  van   te 
eommene,  so  willekueren  wy  dat  men 
ons  vervvinne  bi  contumatien.  Ende 
als  te  desen,  so  hebben  wy,  voochd, 
scepenen,  raed  ende  al  tghemeene 
van  der  stede  van  Ypre  voorseyt, 
over  ons,  clken  van  ons,  onsen  hoi- 
ren  ende  nacrcommers,  eFkeii  bi  hem 
endeoveralendeoveraltgoedvanons 
ende  elken  van  ons  endeover  al tgoed 
vandcr  voorsevde  stede.  gherenon- 
chiert    ende    renunchieren    tallen 
lmlpen   van  der  Heleghcr  Kerkcn 
ende  werliken  wetten,  cruccn  ende 
eruncn  ghcnomen  endc  te  ncmene, 
tallen  uutzetten  van  den  pacus,  van 
legaten,  van  coninghcn,  van  graven 
ende  van   allen  waerliken  heercn, 
tallen  uutzetten, behcndichcdcn  van 
ghedinghen  ,  frauden  ,    booshedcn, 
bedrieghcn,  hervaerden,  tallen  gra- 
ticn,  lettren  ende  privilcgen,  indul- 
genticn  ende  tallen  den  andrcn  zaken 
gheheellike  die  men  zcgghen  zoudc 
moeghen,  voordstcllen,  allegiercn  of 
proposeren,  stille  jofte  ludc,  jcghcn 
tinhouden  van  desen  verbinde,  ghc- 
like  endc  also  verre  voort  aïs  zy  van 
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compter  de  la  date  du  jugement;  et 
les  frais  en  retomberont  sur  qui  de 
droit.  Et  s'il  arrivait  que  nous,  es 
noms  comme  dessus,  ainsi  dûment 
appelés,  fussions  en  défaut  de  com- 
paraître ,  nous  consentons  qu'on 
nous  condamne  par  contumace.  Et 
pour  ces  présentes,  nous,  tuteur, 
échevins,  conseillers  et  toute  la 
généralité  de  la  ville  d'Ypres  sus- 
dite, pour  nous  et  chacun  de  nous, 
pour  nos  hoirs  et  successeurs,  pour 
chacun  d'eux  et  pour  tous,  et  quant 
à  nos  biens  et  aux  biens  de  chacun 
de  nous  et  à  tous  les  biens  de  la 
ville  susdite,  avons  renoncé  et  re- 
nonçons à  tous  moyens  de  la  Saint- 
Église  et  des  lois  séculières,  à  tous 
privilèges  de  croisade  et  de  clérica- 
ture  présents  et  futurs,  à  toutes 
grâces  du  pape,  des  légats,  de  rois, 
de  comtes  et  de  tous  seigneurs  laï- 
ques, à  tous  délais,  exceptions  de 
procédure,  fraude,  dol,  tromperies, 
chevauchées,  à  toutes  faveurs,  let- 
tres et  privilèges,  à  toutes  indul- 
gences et  à  toutes  autres  fins  de 
non-recevoir  généralement  quelcon- 
ques qu'on  pourrait  opposer,  invo- 
quer, alléguer  ou  proposer,  formelle- 
ment ou  tacitement,  à  l'encontrc  de 
la  teneur  du  présent  accord  tel  qu'il 
est  transcrit  ci-dessus,  de  mot  à  mot, 
dans  ces  lettres;  que  ces  moyens 
nous  soient  acquis  ou  puissent  nous 
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TEXTE. 

woorde  tewoorde  ghescrevenwaren 
ende  verclaerstin  dese  onse  lettren, 
die  ons  helpen  of  van  werden  zyn 
zoude  moglien ,  in  al  of  in  zom, 
omme  te  gane  jeghen  tinhouden 
van  den  voorseyden  verbande,  ende 
dcn  voorseyden  inghelanden ,  in 
al  of  in  zom,  zoude  moglien  grieven 
of  deeren ,  ende  generalikc  ten 
rechte  segghende  dat  générale  re- 
nonciatie  niet  sculdich  es  van  weer- 
den  te  zine. 

Ende  omme  dat  wy  willen  dat 
aile  dese  zaken  goed,  vast,  ghe- 
trauwe  ende  ghestade  bliven  ende 
ghetrauwelike  teewelicheden  onder- 
houden,  so  hebben  wy,  voochd, 
scepenen,  raed  ende  al  tghemeene 
van  der  voorseyder  stede  van  Ypre, 
dese  lettren  gbedaen  zeghelcn  met- 
ten  groten  zeghele  der  voorseyde 
stede.  Ghedaen  int  jaer  dusentich 
vierhondert  ende  zestiene,  den  twe- 
lefsten  dach  van  spoorkele. 


TRADUCTION. 


être  acquis  pour  révoquer  ou  infir- 
mer, en  tout  ou  en  partie,  les  dispo- 
sitions de  la  présente  convention; 
quel  que  soit  le  grief  ou  préjudice 
que  ce  texte  ainsi  arrêté  pourrait 
occasionner  aux  dits  intéressés,  à 
tous  ou  à  quelques-uns  d'entre  eux, 
renonçant  dès  ores  et  déjà  à  l'excep- 
tion de  droit  qui  porte  que  renon- 
ciation générale  ne  vaut. 


Et  parce  que  nous  voulons  que  ces 
choses  restent  fermes,  constantes, 
loyales  et  irrévocables,  et  soient 
loyalement  observées  à  perpétuité  , 
nous,  tuteur,  échevins,  conseillers  et 
toute  la  généralité  de  la  dite  ville 
d'Ypres,  avons  fait  sceller  ces  lettres 
avec  le  grand  scel  de  la  susdite  ville. 
Fait  en  l'année  mil  quatre  cent  et 
seize,  le  douzième  jour  de  février. 


Archives  de  l'Élat  à  Bruges;  Gartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  II,  fol.  42  v°;  Roodenbouc  IV,  fol.  231. 
Biblioth.  de  Bourgogne,  ms.  n°  730,  fol.  73  v°. 


Cet  appointement  fut  entériné  au  conseil  de  Flandre  le  20  avril  suivant.  11  est  énoncé  dans  cet  acte  que  ceux 
d'Ypres,  par  octroi  du  Duc,  avaient  acquis  des  terrains  près  de  Nieuwendarame  pour  rectifier  et  abréger  le 
cours  de  leur  rivière,  appelée  Yperleet,  qu'ils  ont  possédée  de  tout  temps,  sur  une  largeur  de  42  pieds,  prenant 
son  point  initial  à  la  ville  de  Bruges,  traversant  le  pays  du  Franc  pour  aboutir  à  une  écluse  en  amont  de 
Nieuport  appelée  Leicsluus,  appartenant  aux  adhérités  de  la  wateringue  de  Vladslo  ambackt.  Ceux  d'Ypres 
étaient  représentés  par  leur  pensionnaire,  Cazin  de  Stier,  muni  d'une  procuration  datée  du  25  mars,  sous  le 
scel  aux  causes  de  la  dite  ville  ;  cenx  de  Vladslo  par  M*  Nicolas  de  Smet,  muni  de  procuration  sous  le  scel  de 
l'abbé  d'Eechout,  du  20  mars.  Ils  exhibèrent  copie  de  l'appointement  en  un  rôle  revêtu  du  seing  manuel  du 
clerc  Jehan  van  Lende,  ainsi  que  copie  de  l'octroi  du  duc,  les  remirent  à  la  Cour  en  demandant  l'entérinement 
dans  les  registres  et  acte  de  dépôt.  Le  conseil,  faisant  droit  à  ces  réquisitions,  ordonne  l'inscription  au  registre 
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et  déclare  les  dites  conventions  exécutoires  pour  toutes  les  parties.  Original  aux  archiv.  d'Ypres.  M.  Diegerick, 
1.  1.,  p.  78,  n°  798.  Id.  aux  arch.  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  10,  n°  15.  Transcrit  aux  cartul. 
Roodenb.  II,  fol.  47;  Roodenb.  IV,  fol.  233.  Bihlioth.  de  Bourgogne,  ms.  n°  730,  fol.  76  v°.  M.  Delepibrre, 
lurent.,  t.  1,  p.  64. 


XLIII. 

Rémission  de  ban  accordée  à  des  Francs-hostes  par  le  duc  et  le  bailli. 

12  décembre  1421. 

Phelippe,  duc  de  Bourgoingne a  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres 

verront,  salut.  Savoir  faisons  que  Jacques  Baetsaert,  Rolland  filz  Lisbette, 
Gilles  fîlius  Simon  bastard,  Christoffel  f9  Woutere  Jans,  Jehan  filius  Pieters 
Wegghcs  et  Gautier  le  Hamer,  lesquelz  naguaires  ont  par  nostre  bailli  de 
Bruges  et  Jehan  Maes  lors  bourgmaistre  du  commun  de  nostre  terroir  du 
Franc  este  pourtrais  pardevant  ceulx  de  la  loy  de  nostre  dit  terroir,  ainsi 
que  a  nostre  congnoissance  est  venu,  davoir  fait  et  commis  tense  en  icellui 
terrouer,  et  pour  ce  a  contre  eulx  este  procède  a  ban  hors  de  nostre  pays  de 
Flandres  si  avant  que  certaine  solennité  de  loy  que  en  flament  len  appelle 
beryd  a  este  jugie  sur  eulx;  sont  aujourdhuy  venus  par  devers  nous  en  la 
chambre  de  ceulx  de  la  loy  du  dit  terrouer,  ou  estoient  les  bourgmaistres  et 
eschevins  dicellui,  et  nous  ont  humblement  supplie  de  leur  vouloir  du  dit 
cas  impartir  nostre  grâce  ;  aussi  ont  supplie  au  bourgmaistre  du  commun  et 
ceulx  de  la  dicte  loy  de  les  recevoir  en  grâce  et  submission;  laquelle  suppli- 
cation ainsi  faitte,  nous  avons  requis  et  prie  aux  dis  bourgmaistres  et  esche- 
vins  que  les  dessusdiz  pourtrais  veullent  prendre  en  submission,  et  parmi 
ce  estre  contens  pour  ceste  fois  en  tant  quil  puet  touchier  leur  sentence  et 
jugement,  et  pareillement  avons  requis  au  dit  bourgmaistre  du  commun  que 
pour  amour  de  nous  vueillc  estre  content  sans  plus  avant  en  ce  procéder 
aloy.  Lesquelles  requestez  ainsi  faittes,  les  devant  diz  pourtrais  se  sont 
incontinent  submiz  en  lordonnance  de  nostre  bailli  de  Bruges  et  de  ceulx  de 
la  loy  du  Franc  dessusdiz  pour  du  dit  cas  satisfaction  estre  faitle  a  partie,  et 
autrement  ainsi  quil  appartendra;  et  parmi  ce,  et  pour  certaines  autres 
causes  et  considérations  a  ce  nous  mouvans,  nous  inclinans  a  la  dicte  suppli- 
cation, aux  dessusnommes  pourtrais  et  chascun  deulx  avons  remis  et  remet- 
tons de  grâce  especial  le  dit  cas  en  tant  et  si  avant  quil  nous  touche.  Sy  vou- 
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Ions  et  ausdiz  de  la  loy  avons  consenti  et  ottroie,  consentons  et  ottroyons 
par  ces  présentes,  que  les  choses  dessusdictes  ne  portent  aucun  préjudice 
ausdiz  du  Franc  en  leurs  loix,  cueres,  franchises,  libertés,  privilèges, 
costumes  et  usages,  ores  ne  pour  le  temps  avenir.  Ains  volons  et  declairons, 
par  ces  dictes  présentes,  iceulx  du  Franc  estre  aussi  entiers  en  leursdiz 
privilèges,  loix,  cueres,  franchises,  libertez,  coustumes,  usages  et  adresche- 
ments  de  tous  cas  appartenans  a  leur  congnoissancé,  comme  ilz  estoient 
paravant  et  ou  temps  du  jugement.  En  tesmoingde  ce  nous  avons  fait  mettre 
nostre  scel  a  ces  mesmes  présentes.  Donne  en  nostre  ville  de  Bruges, 
le  xue  jour  de  décembre  lan  de  grâce  mil  CCCCXXJ. 

Par  monseigneur  le  duc, 
(Signé)  J.  de  Gand. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc, 
cart.  II,  n»  7  ;  Delepierre,  Invent.,  t.  I,  p.  68  ; 
Cartulaires  du  Franc,  Roodenbouc  II,  fol.  37  v°; 
Biblicîh.  de  Bourgogne,  ms.  n<>  730,  fol.  89.  —  Un 
acte  de  même  teneur,  de  la  même  date,  se  trouve 
auxdits  Roodenbouc,  fol.  38  v°  et  ms.,  fol.  89  v°. 


XLIV. 

Hanse  du  Franc  avec  Eecloo. 

15  mai  1422. 


TEXTE. 


Int  jaer  duust  1111e  ende  XI,  was 
veraccordeert  ende  ghesloten  tus- 
schen  burchmeesters  ende  scepenen 
slands  vanden  Vryen,  te  wetene, 
mer  Woutre  Blomme,  mer  Jan  van 
Merchem,  Jan  van  Bonem,  burch- 
meesters, mer  Jan  van  Oostkercke, 
mer  Hellen  van  Steelandt,  Heyndric 


TRADUCTION. 

En  l'an  mil  quatre  cent  et  onze 
il  fut  accordé  et  conclu  entre  les 
bourgmestres  et  échevins  du  pays 
du  Franc,  savoir  messire  Wautier 
Blomme,  messire  Jean  van  Merchem, 
Jean  van  Bonem  bourgmestres,  mes- 
sire Jean  van  Oostkercke,  messire 
Hellin   van    Steelandt,    Henri   van 
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TEXTE. 

van  Meedkercke,  Pieter  Damaert, 
Jan  van  Varsenare,  ende  meer  andre 
sccpenen,  of  een  zyde  ;  ende  burch- 
meesters  ende  scepenen  vander  stede 
van  Eeclo,  te  wetcne,  Jan  Maes, 
burchmeester,  Pieter  Mistre  doude, 
Pieter  van  Westvoorde,  Jan  Wante, 
Thomaes  Sbetaert  ende  andre  sce- 
penen, of  andre  zyde  ;  dat  zo  wat 
cnerbroedre  van  Eeclo  worde  ghe- 
arresteert  van  schulden  binnen  den 
lande  vanden  Vrven  ofte  binnen  den 
appendancen,  onbewettich,  zal  zyn 
vutghedaen  costeloos  ende  scade- 
loos.  ende  staen  te  wette  voor  sce- 
penen van  Eeclo;  ende  insghelycx 
zal  zyn  vande  voorseide  vanden 
Vryen  ende  van  huerlieder  appen- 
danten.  Ghedaen  den  xven  dach  jn 
meye  anno  XXII  jnde  camere  van- 
den Vryen,  onderghescreven  ;  ghe- 
copicert  vuten  boucke  vander  stede 
van  Eeclo  daer  jnne  diversche  van- 
der stede  saken  gheregistreert  staen, 
ende  ghceollacioneert  by  my  ende 
glieteekent  : 

De  Corte. 


TRADUCTION. 

Meetkerke,  Pierre  Damaert,  Jean 
van  Varsenare  et  plusieurs  autres 
échevins,  d'une  part  ;  et  les  bourg- 
mestres et  échevins  de  la  ville 
d'Eecloo,  savoir  Jean  Maes,  bourg- 
mestre, Pierre  Mistre  l'aîné,  Pierre 
van  Westvoorde ,  Jean  Wante , 
Thomas  Sbetaert  et  autres  éche- 
vins, d'autre  part  ;  que  lorsqu'un 
bourgeois  ou  cuerbroeder  d'Eecloo 
est  arrêté  pour  dettes  au  pays  du 
Franc  ou  en  ses  annexes,  sans  cause 
légitime,  il  sera  relâché  sans  perte 
et  sans  frais,  et  devra  répondre 
devant  la  loi  d'Eecloo  ;  réciproque- 
ment, il  en  sera  de  même  pour  les 
francs-hostes  et  sujets  annexés  du 
Franc. 

Ainsi  fait  le  quinzième  jour  de 
mai  de  l'année  1422,  en  la  chambre 
du  Franc,  et  signé  ;  et  transcrit  du 
registre  de  la  ville  d'Eecloo,  dans 
lequel  sont  inscrits  plusieurs  privi- 
lèges et  actes  de  ladite  ville,  et  col- 
lalionné  par  moi  soussigné, 

De  Corte. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du   Franc; 
Roodenbouc  IV,  fol.  ICI  v°. 
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XLV. 

Privilège  sur  le  renouvellement  de  la  loi  du  Franc. 

M  juin  U23. 

Phelippe,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres,  d'Artois  et  de  Bour- 
goingne,  palatin,  seigneur  de  Salins  et  de  JVIalines,  a  tous  ceulx  qui  ces 
présentes  lettres  verront,  salut.  Ceulx  de  la  loy  de  notre  terroir  du  Franc 
nous  ont  fait  exposer  que  de  pieca  len  a  par  aucunes  années  accoustume,  de 
par  nous,  de  oyr  les  comptes  de  toutes  les  receptes  missions  et  despens,  et 
renouueller  les  quatre  bourgmaistres  de  notre  dit  terroir,  au  premier  joeudy 
du  mois  de  juing,  ainsi  que  a  cause  de  le  seignourie  de  notre  dit  pays  de 
Flandres  a  nous  compete  et  appartient  de  faire  chascun  an.  Neantmoins 
pour  ce  que  ledit  mois  de  juing  est  trop  prochain  du  mois  daoust,  ouquel 
Ion  ne  fait  point  de  loy  en  notre  dit  terroir,  et  que  les  despens  que  pour  le 
fait  desdiz  comptes  et  du  renouuellement  des  bourgmaistres  et  autrement 
pour  le  gouuernement  de  lescheuinage  dicellui  notre  terroir  du  Franc 
convient  soustenir  et  supporter  annuellement,  lesquelz  on  est  accoustume 
de  imposer  tantost  après  ledit  renouuellement,  len  na  peu  bonnement  auoir 
tauxez,  distribuez,  cueilliez,  leuez  et  exécutez  sur  les  habitans  dudit  notre 
terroir  plustost  que  quand  Ion  y  recommence  a  faire  loy  ledit  aoust  passe, 
le  temps  pour  entendre  a  laudicion  des  comptes  et  renouuellement  des 
bourgmaistres  de  notre  auant  dit  terroir  seroit  plus  propice  au  mois  de 
septembre,  si  que  dient  lesdis  exposans,  en  nous  humblement  suppliansque 
a  telz  jour  oudit  mois  de  septembre  quil  nous  plaira,  veuillons  ordonner 
que  dorresenauant  Ion  le  face  ainsy  dan  en  an. 

Pourquoy  nous  ces  choses  considérées,  et  sur  jcelles  eu  aduis  et  délibéra- 
tion par  notre  conseil,  avons  pour  nous  noz  hoirs  et  successeurs,  contes 
et  contesses  de  Flandres,  ordonne  et  ordonnons  de  grâce  especial  par  ces 
présentes,  se  mestier  est,  jnclinans  a  ladicte  supplication,  que  désormais 
lesdiz  comptes  seront  oys  et  les  bourgmaistres  de  notre  dit  terroir  renouuel- 
lez  de  par  nous  chacun  an  au  premier  jeudj  après  le  jour  Notre-Dame  en 
septembre,  lequel  jour  pour  et  ou  lieu  dudit  premier  jeudi  de  juing  auons 
pour  ce  prefige  et  limite;  veullans  que  lesdis  exposans  soyent  de  cij  en 
auant  prestz  de  lors  rendre  jeeulx  comptes,  et  ferons  faire  diligence  tous  les 
ans  de  bailler  ou  enuoyer  la  commission  a  noz  commis  sur  ce  si  a  temps  quil 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  29 
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nv  aura  aucun  deffault.  Si  donnons  en  mandement  aux  commiz  ou  a  com- 
mettre de  par  nous  a  laudicion  des  comptes  et  renouuellement  des  bourg- 
maistres  de  notre  terroir,  a  nostre  bailli  de  Bruges  et  a  tous  nos  autres  gens 
et  officiers  quelconcques  presens  et  auenir  qui  se  peut  ou  pourra  touchier  et 
regarder,  que  notre  présente  ordonnance  jlz  tiengnent  et  gardent,  facent 
tenir  et  garder  par  la  manière  dessus  declairee,  sans  faire  ou  aller,  ne 
souffrir  estre  fait  ou  aie  alencontre  en  aucune  manière.  En  tesmoing  de  ce, 
nous  auons  fait  mectre  notre  scel  de  secret  en  labsence  du  grand  a  ces 
présentes.  Donne  en  notre  ville  de  Bruges  le  xie  jour  de  juing  lan  de  grâce 
mil  quatre  cens  vingt  et  trois.  (Ainsi  signé  :)  Par  monseigneur  le  duc, 
leuesque  de  Tournay,  le  preuost  de  Saint-Donas  de  Bruges,  le  sire  de  Moer- 
beke,  et  autres  presens. 

J.  De  Gand. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  III,  fol.  27;  JVittenbouc,M.  94  v°, 
n°  2  ;  Bibliolh.  de  Bourgogne,  ms.,  n°  730,  fol.  91  v°. 


XLVI. 

Hanse  du  Franc  avec  le  Fumes  ambacht. 


6  mars  1429. 


TEXTE. 

Omme  te  voedene  ende  onder- 
houdene  de  vriendsceipen  ende 
hanzen  die  van  ouden  tyden  ghezyn 
hebben  tusschen  den  goeden  lieden 
van  den  wetten  ende  anderen  van 
den  lande  van  den  Vryen  ende  van 
Veurnambocht,  ende  te  scuwene 
aile  manieren  van  questien  ende 
ghescillen  die  tusschen  hemlieden 
namaels  zouden  moghen  rysen,  so 
zyn  de  wethouders  van  beeden  zy- 


TRADUCTION. 

Pour  maintenir  et  entretenir 
l'amitié  et  les  hanses  qui  d'ancienneté 
ont  existé  entre  les  bonnes  gens  de 
loi  et  autres  du  pays  du  Franc  et  du 
Furnes  ambachlj  et  pour  éviter 
toutes  sortes  de  questions  et  de  dé- 
bats qui  pourraient  à  l'avenir  surgir 
entre  eux,  les  magistrats  des  deux 
parts,  tant  en  leur  nom  qu'au  nom 
de  leurs  successeurs,  se  sont  accor- 
dés et  entendus  pour  observer  cha- 
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TEXTE. 


den,  over  hemlieden  die  nu  zyn  ende 
namaels  wesen  zulIen,gheaccordeirt 
ende  over  een  ghedraghen  te  onder- 
houdene  elc  anderen  de  pointen 
hier  naer  voighende,  es  te  wetene  : 

1.  Dat  elken  gheorloft  es  te  trec- 
kene  wonen  uute  Veurnambocht 
int  Vrye  zonder  orlof  te  nemene; 
endesghelijcx  uuten  Vryen  in  Veur- 
nambocht, zonder  eeneghe  boete 
daer  an  te  verbuerne. 

2.  Item,  dat  aile  vrylaten  onghe- 
houden  worden  eeneghe  zettinghe 
of  pointinghe  te  betaelne  in  Veurn- 
ambocht, metten  clerken  nocli  an- 
ders,  in  eenighen  lasten  van  den 
lande;  ende  al  sghelijcx  de  kuer- 
broeders  van  Vuernambocht  int 
Vrye.  Ende  ghevielt  zoo  dat  yemens 
goed  of  persoon  ter  causen  van  dien 
ghcarresteird  of  ghevexeird  worde, 
dat  die  ontsleghen  ende  telivreirt 
zullen  zyn  costeloos  ende  scadeloos 
zonder  vertrec. 

3.  Item,  zo  es  gheordeneirt  dat 
vanden  persoonen  die  gheset  of 
ghepoint  worden  te  beeden  steden 
van  den  Vryen  ende  van  Veurnam- 
bocht by  den  twyfele  van  haerlieder 
verhusene  of  woninghen  elcx  jaers 
ghehouden  zal  wezen  een  dach  van 
bescheede  ende  terminatien  by 
tween  scepenen  van  den  Vryen 
ende  twee  kuerrers  van  Veurnam- 


TRADUCTION. 

cun  des  points  suivants,   savoir  : 


i.  Que  chacun  est  libre  de  venir 
habiter  au  Franc,  en  sortant  du 
Furnes  ambachl,  sans  se  munir  d'une 
licence;  et  réciproquement,  d'ha- 
biter le  Furnes  ambacht,  en  sortant 
du  Franc ,  sans  encourir  aucune 
amende. 

2.  Item,  que  tous  francs-hostes  ne 
devront  payer  ni  tailles  ni  capitation 
dans  le  Furnes  ambacht,  soit  avec 
les  clercs  ou  autrement,  ni  contri- 
buer dans  les  charges  de  ce  pays  ;  et 
réciproquement  les  cuerfrères  du 
Furnes  ambacht  au  Franc.  S'il  arri- 
vait que  quelqu'un  d'entre  eux  fût 
saisi  ou  molesté  dans  sa  personne 
ou  ses  biens  à  cause  des  dites  char- 
ges, il  serait  relâché  et  délivré,  sans 
frais  ni  dommage,  et  sans  retard. 

3.  Item,'\\  est  ordonné  quant  aux 
personnes  qui  sont  imposées  et  co- 
tées des  deux  parts  et  du  Franc  et 
du  Furnes  ambacht,  par  suite  de 
l'incertitude  de  leur  domicile  ou  ré- 
sidence, qu'il  sera  tenu  chaque 
année  un  jour  d'audience  par  deux 
échevins  du  Franc  et  deux  cuer- 
heers  du  Furnes  ambacht  le  mardi 
après  la  Saint-Bavon  en  la  ville  de 
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bocht  sdinxendaeghs  naer  sinte 
Bavcn  dach  binnen  der  stede  van 
Dixmudc  in  dcser  manieren,  dat  de 
voorseyde  viere  wethouders  aldaer 
danne  overeen  draghen  ende  te  ken- 
nene  gheiuen  zulien  den  voorseyde 
personen  eenen  certainen  dach  ver- 
leiden  binnen  dien  jaer  te  zulker 
meninghe  dat  elc  ghelden  zal  scot 
ende  lot  (4)  ter  plaetsen  daer  hy  up 
dien  dach  woonde  met  zynremeeste 
hebbinghe  zonder  fraude,  omme  die 
jaerscare. 

Ende  waert  zoo  dat  de  zetters 
van  eeniglien  ambochte  ofte  pro- 
chie  dier  jeghen  spreken  wilden, 
zoo  werd  de  persoon  daer  questie  of 
es,  ghehouden  le  zwerne  ende  ten- 
den  zinen  ecde  te  verclaersene  waer 
by  wonachticli  was  up  den  voor- 
seyden  dacli  met  zynre  meeste  heb- 
binghe, zonder  fute,  zonder  fraude 
of  malicie  ende  zonder  yemens  recht 
tondraghene;  ende  weder  dat  was 
up  hem  zelven  zoo  in  dienste;  alzo 
moete  hem  God  helpen  ende  aile 
Helighen. 

Eude  by  alsoo  dat  de  voorseyde 
zetters  daer  mede  niet  ghcpaeyt  en 
waren,  zoo  zulien  zy  daer  jeghen 
moghen  begheerenende  hebbeneen 
bezouc  sghons  coste  dies  te  vallen 


TRADUCTION. 

Dixmude,  de  cette  manière  :  les 
quatre  magistrats  précités  devront 
indiquer  de  commun  accord  un  jour 
de  l'année  écoulée  à  ces  personnes, 
afin  que  chacune  paye  sa  cote  et  sa 
part  de  toute  l'année  au  lieu  où  elle 
résidait  ce  jour,  avec  son  principal 
établissement,  sans  fraude. 


Et  s'il  arrivait  que  les  asséieurs 
de  quelque  ambacht  ou  paroisse 
voulussent  s'y  opposer,  la  personne 
qui  a  donné  lieu  au  différend,  de- 
vrait déclarer  sous  la  foi  du  serment 
où  elle  tenait  ce  jour  là  sa  résidence 
avec  son  principal  établissement , 
sans  dol,  sans  fraude  ni  subterfuge, 
et  sans  blesser  le  droit  d'autrui  ;  et 
de  plus  déclarer  si  elle  est  indépen- 
dante ou  en  service,  ajoutant  :  Ainsi 
m'aident  Dieu  et  tous  les  Saints. 


Et  si  avec  cela  les  dits  asséieurs 
n'ont  pas  leur  apaisement,  ils  pour- 
ront demander  et  obtenir  l'en- 
quête, aux  frais  de  qui  de  droit  ;  et 
celte  enquête  sera  dirigée  par  un 


(1)  Charte  de  Florent,  comte  de  Hollande,  portant  exécution  des  biens  des  Dunes  «  de  scoto,  de  tallia,  de 
erevard.  »  (an.  1231).  Cartul.  des  Dunes,  p.  552,  n°  491.  Lot  semble  une  mesure  agraire:  «mensurarum, 
lirtillarum  et  lotli.  »  lbid.,  p.  465,  n°  377. 
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zal  ;  twelke  bezouc  ghedaen  zal  wor- 
den  by  eenen  sccpenen  van  den 
Vryen  ende  eenen  kuerheer  van 
Vcurnambocht,  binnen  den  xl  sten 
daghe  naer  den  voorseyden  dach 
van  terminacien  ;  ende  daerof  zal  of 
zullen  deanlegghersghehouden  zyn 
de  coslen  uute  te  legghene  ;  waert- 
ooc  alzoo  dat  tvoorseyde  bezouc 
niet  ghedaen  en  worde  binnen  den 
voorseyden  xl  sten  daghe,  dat  de 
voorseyde  persoon  zal  bliven  ghel- 
dende  die  jaerscare  ter  plaetse  daer 
hy  zine  woninghe  verclaert  hebbe 
by  zinen  eede. 

Waert  ooczoo  dat  eenicli  van  den 
voorseyden  personen,  die  len  bee- 
den  steden  ghezet  waren,  achter- 
bleven  ende  niet  en  quamen  ten 
voorseyden  daghe  ende  stede  van 
terminacien,  of  datter  yement  ware 
die  zinen  eed  niet  doen  en  wilde  in 
der  manieren  voorscreven,  dat  die 
ghelden  zal  of  zullen  te  beeden 
steden  omme  die  jaerscare. 

Omme  te  wederstane  die  frauden 
die  eeneghe  zouden  moghen  doen 
omme  vexatien,  zoo  es  gheaviseirt  : 
dat  die  van  den  Vryen  van  nu  voort- 
an  niemen  zullen  laten  veryssuen 
ende  vervreemden  vandaer,  of  hy 
zal  dat  achtervolghen  by  wetten 
ende  by  vonnessen  alzoo  dat  toebe- 
hoort,  es  te  wetene  :  dat  hy  wette- 
leke  zal  doen  beclaghen  den  burch- 


TRADDCTION. 

échevin  du  Franc  et  un  ceurheer  du 
Furnes  ambacht,  endéans  le  qua- 
rantième jour  à  compter  du  jour 
d'audience  susdit;  et  ceux  qui  l'ont 
provoquée,  devront  faire  l'avance 
des  frais  ;  et  si  la  dite  enquête  n'était 
point  faite  endéans  le  dit  quaran- 
tième jour,  la  personne  prévenue 
devra  acquitter  sa  cote  pour  cet 
exercice  au  lieu  où  elle  a  déclaré  sa 
résidence  sous  la  foi  du  serment. 


Si  quelqu'une  de  ces  personnes 
qui  sont  portées  des  deux  parts 
sur  les  rôles,  faisait  défaut  ou  ne 
comparaissait  pas  tout  au  moins  au 
jour  et  au  lieu  fixés  par  l'audience 
susdite,  ou  si  quelqu'un  refusait  de 
prêter  le  serment  dans  les  termes 
prescrits  ci-dessus,  il  ou  ils  devraient 
payer  des  deux  parts  pour  cet  exer- 
cice. 

Pour  prévenir  les  fraudes  qui 
pourraient  être  commises  par  vexa- 
tion, il  a  été  statué  que  ceux  du 
Franc  ne  laisseront  désormais  per- 
sonne déclarer  l'issue  ou  abdiquer 
sa  civilité,  sans  en  avoir  obtenu  la 
faculté  par  loi  et  jugement,  ainsi 
qu'il  convient,  c'est-à-dire  qu'il 
devra  avertir  par  exploit  le  bourg- 
mestre de  sa  commune  et  déclarer 
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meester  van  den  commune  daert 
behoort,  ende  dat  hy  aldaer  voor 
welten  verclaersen  zal  bi  zinen  eede 
de  rechte  weerde  van  zinen  goede, 
presenterende  daerot'  den  xen  pen- 
nync  over  zine  yssue,  of  de  ix  pen- 
ninglie  te  ontfanghene  over  zyn 
voorseyde  goed,  alzoo  daertoe  dient 
ende  behoort.  Ende  dat  de  voor- 
seyde vanVeurnambochtal  sghelycx 
houden  zullen  ende  doen  houden 
zonder  frauden.  Ende  waert  alzoo, 
dat  yement  anders  veryssuede  dan 
voorseyt  es,  dat  die  yssue  van 
gheenre  werden  zouden  zyn,  het 
en  ware  van  goede  toecommen  by 
huelike  ofby  verstervenesse,  zonder 
fraude. 

4.  Item,  dat  vrylatcn  te  wetten 
staen  zullen  in  Veurnambocht  van 
aerveliken  renten,  lyfrenten  ende 
pacliten  up  den  pachle  of  ontbladen 
naer  dcncostumen  van  wateringhen, 
kercmeestcrscepe  ende  dischmees- 
terscepe. 


5.  Item,  van  voochdien  van  wec- 
zen  daer  beliorende,  van  wcddin- 
glien  ende  verbanden  ghedaen  voor 
kuerheers  aldaer. 

C.  Item,  van  pointinghen  ende 
zettinglien  verleiden  of  ghevallen 
zynde  ecr  cuerbroedersbedycn  vry- 
late,  ende  voort  van  allen  andcren 


TRADUCTION. 

sous  la  foi  du  serment,  devant  le 
collège,  la  valeur  exacte  de  ses  biens, 
offrant  de  payer  le  40e  denier  pour 
son  issue  et  de  garder  les  neuf 
deniers  du  montant  de  sa  déclara- 
tion, comme  il  appartient.  Et  réci- 
proquement ceux  du  Furnes  am- 
bacht  en  agiront  de  même,  sans 
fraude.  Et  si  quelqu'un  remplissait 
le  devoir  d'issue  de  toute  autre 
manière,  cette  issue  serait  de  nulle 
valeur,  sauf  pour  les  biens  advenus 
par  mariage  ou  succession ,  sans 
fraude. 


4.  Item,  les  francs-hostes  seront 
justiciables  au  Furnes  ambacht  pour 
rentes  perpétuelles,  et  viagères,  et 
baux  à  ferme,  pour  les  impositions 
des  wateringues  recouvrables  sui- 
vant les  coutumes  de  ces  associa- 
tions à  charge  du  fermier  ou  de 
l'usager,  pour  administration  de  fa- 
brique d'église  et  de  bienfaisance. 

5.  Item,  pour  gestion  de  tutelle, 
pour  constitutions  d'hypothèques  et 
obligations  passées  devant  les  ceur- 
heers. 

6.  Item,  pour  les  tailles  et  capi- 
tations  dont  les  termes  sont  échus 
avant  que  le  ccurfrère  soit  devenu 
franc-hostc  ;  et  de  plus  pour  toutes 
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sculden  daer  of  dat  daer  wet  ghe- 
lopen  zy,  of  die  in  wetten  hanghen 
eer  cuerbroeders  bedyen  vrylate. 

Ende  by  alzoo  dat  eenich  vrylaet 
van  eenighen  van  den  voorseyden 
pointen  aldus  verwonnen  wezende 
te  wetten  in  Veurnambocht,  daer 
gheen  goed  en  hebbe  omme  die  sculd 
an  te  halene,  dat  men  up  bem  ende 
up  zyn  goed  int  Vrye  daer  of  exe- 
cutie  ende  inninghen  hebben  zal, 
zonder  meer  wettelijcheden. 

Ende  int  ghelyke  zal  ghescien  van 
kuerbroeders  van  Veurnambocht 
ten  Vryen,  mids  welken  men  tgoed 
toebehorende  vrylaten  of  kuerbroe- 
ders niet ,  stellen  aresteren  noch 
vexeren  en  zal  omme  eenighe  van 
den  voorseyden  sculden  of  voor- 
waerden. 

7.  Item,,  dat  kuerbroeders  van 
Veurnambocht  aile  manieren  van 
onsrhewedden  sculden  zullen  mo- 
ghen  innen  ter  wet  van  den  Vryen, 
ende  daer  of  waerheden  hebben  ghe- 
liken  dat  vrylaten  doen,  elc  jeghen 
anderen  ;  ende  dat  die  van  denVryen 
aile  manieren  van  sculden  voor  de 
wet  van  Veurnambocht  zullen  mo- 
ghen  innen  ghelike  dat  kuerbroe- 
ders doen. 

Ende  by  alzoo  dat  yemen  van  den 
Vryen  betoghe  kennesse  of  certifi- 
catie  der  wet  van   Veurnambocht 


TRADUCTION. 

autres  dettes  reconnues  en  justice, 
ou  contestées  et  pendantes,  avant 
que  le  ceurfrère  soit  devenu  franc- 
hoste. 

Et  si  quelque  franc-hoste  était 
condamné  du  chef  de  quelqu'un  des 
points  énumérés  ci-dessus  par  la  loi 
du  Furnes  ambacht,  et  qu'il  n'y 
possédât  pas  de  biens  pour  le  recou- 
vrement ;  on  aura  le  droit  d'exécu- 
tion et  de  poursuite  sur  sa  personne 
et  sur  ces  biens  sis  sous  le  Franc 
sans  plus  de  formalités. 

Et,  réciproquement,  il  en  sera  de 
même  pour  les  ceurfrères  du  Furnes 
ambacht  au  Franc  ;  sauf  qu'on  ne 
pourra  saisir,  arrêter  ou  diminuer 
les  biens  appartenant  aux  francs- 
hostes  ou  ceurfrères,  du  chef  de 
quelque  dette  ou  obligation  spéci- 
fiée ci-dessus. 

7.  Hem,  les  ceurfrères  de  Furnes 
ambacht  pourront  poursuivre  le 
payement  de  toutes  dettes  non  nan- 
ties devant  la  loi  du  Franc,  et  pro- 
voquer à  ce  sujet  des  enquêtes  ainsi 
que  le  font  les  francs-hostes;  et  les 
francs-hostes pourront  poursuivre  le 
payement  de  toutes  dettes  devant  la 
loi  du  Furnes  ambacht,  par  récipro- 
cité du  droit  des  ceurfrères. 

Et  si  quelque  franc-hoste  produit 
devant  la  loi  du  Furnes  ambacht 
une  reconnaissance  ou  certificat  de 
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van  ecnigher  sculd  onder  de  zei- 
ghelen  van  tvveen  scepenen  van  den 
Vryen  of  meer,  dat  de  wet  van 
Veurnambocht  daer  up  de  kennesse 
draghcn  zal  ende  wet  doen  zonder 
meer  prouven  of  orcondscepen, 
ende  dat  up  de  kennesse  of  certi- 
ficat ie  van  tvveen  kuerheers  van 
Veurnambocht  of  van  meer ,  de 
waerheiden  lieden  ten  Vryen  zullen 
kennesse  draghen  van  sculden  zon- 
der meer  prouven. 

8.  Item,  zoo  wanneer  dat  eenich 
kuerbroedcr  van  Veurnambocht  die 
daer  hebbe  ghezyn  voochd  van 
weezen,  kercmeester  of  dischmees- 
ter,  bedeghen  zy  vrylaet,  dat  hy 
daer  of  staphands  ontlast  ende  ver- 
draghen  zy  mids  sofïisanten  bewyse 
ende  payemente  doende  alzoot 
behoort,  zonder  fraude. 

Ende  alsghelycx  van  Vrylaten  die 
kuerbroeders  worden  ;  zonder  up 
scadewe  van  dien,  yemene  te  lan- 
ghere  in  vrylaetsceipen  of  kuer- 
broedersceipe  te  bedwinghene  of 
belioudene ,  omme  ghelden  zet- 
tinghe,    pointinghe   of  ander    last. 

9.  Item,  dat  de  vrylaten  voortan 
in  Veurnambocht  verdraghen  wor- 
den van  hovinres  ghestelt  te  zine, 
het  en  ware  dat  in  eenighe  bovine 
gheen  kuerbroeder  erfachtich  en 
ware  ;  ende  uit  ghelikc  worden 
kuerbroeders    bewacht    int   Vrye. 


TRADUCTION. 

quelque  dette  scellée  par  deux  éche- 
vins  ou  plus  du  Franc,  la  loi  du 
Furnes  ambacht  devra  la  prendre 
pour  base  de  l'instruction  et  du 
jugement  sans  exiger  plus  de  preuve 
ou  de  témoignage  ;  et  de  même  sur 
la  production  de  la  reconnaissance 
ou  du  certificat  de  dette  scellée  par 
deux  ceurheers  du  Furnes  ambacht, 
les  magistrats  enquêteurs  du  Franc 
baseront  leur  sentence,  sans  exiger 
plus  ample  preuve. 

8.  Item,  lorsque  quelque  ccur- 
frère  du  Furnes  ambacht  a  été 
chargé  de  l'administration  d'une 
tutelle,  de  fabrique  d'église  ou  de 
bienfaisance,  est  devenu  franc-hoste, 
il  devra  aussitôt  obtenir  libération 
et  décharge,  et  en  avoir  la  preuve 
suffisante  et  la  quittance  du  paye- 
ment,comme  ilconvient.sansfraude. 

Et  réciproquement,  par  les  francs- 
hostes  qui  deviennent  ceurfrères  ; 
sans  qu'on  puisse,  sous  ce  prétexte, 
retenir  ou  contraindre  dans  la  civi- 
lité du  Franc  ou  du  Furnes  ambacht 
pour  payement  des  impositions,  tail- 
les, capitations  ou  autres  charges. 

9.  Item,  les  francs-hostes  seront 
exempts  désormais  dans  le  Furnes 
ambacht  de  la  charge  d'homme  de 
cour,  à  moins  qu'il  n'y  ait  point  de 
ccurfrère  adhérité  dans  le  territoire 
de  cette  cour  ;  et  de  même  les  con- 
frères seront  exempts  sous  le  Franc. 
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Ende  worde  eenich  hovinre  ghe- 
nomen,dat  hij  bider  ccrtificatie  van 
der  wet  daer  liy  justiciable  es,  sta- 
phands  costeloos  daer  of  verlaten 
zal  worden,  mids  dat  hy  nome  eenen 
erfachtighen  cuerbroeder  in  die  ho- 
vine  gheerft  die  eldere  in  Veurnam- 
bocht  gheen  hovinre  en  zy. 

dO.  Item,  dat  aile  vrylaten  zullen 
moghen  copen  ende  vercrigben  aerve 
ligghende  in  Veurnamboeht,  ende 
ooe  calegieren  by  naerheiden  van 
maechzibben,  ende  die  behouden 
ghelike  cuerbroeders  van  daer; 
uuteghedaen  allecnlike  dat  in  de 
voorseyde  naerheide  by  maechzib- 
ben de  cuerbroeders  van  Veurnam- 
boeht evennaer  maech  wesende  den 
vercoper  van  der  zelver  zide  danen 
die  aerve  commen  zy,  die  behouden 
zal  voor  den  voorseyden  vrylaet. 

il.  Item,  dat  van  allen  boelen 
daer  vrylaten  in  Veurnamboeht  by 
contumatien  in  ghewyst  moghen 
worden,  de  voorseyde  van  Veurn- 
amboeht zoo  voorzien  zullen  in 
haerlieder  kueren  te  makene  ende 
in  haerlieder  vonnessen  te  wysene, 
emmer  in  teen  of  in  beeden,  dat  de 
voorseyde  vrylaten  ende  haerlieder 
goeden  daer  of  ontlast  ende  quite 
bliven  zullen,  uttenghedaen  van 
faiten  of  mesusen  ghesciet  in  Veurn- 
amboeht; ende  sghelycx  zal  ghe- 
Coututnes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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Et  s'il  est  désigné  pour  l'office 
d'homme  de  cour,  il  sera  aussitôt, 
sur  la  production  du  certificat  de  la 
loi  dont  il  est  justiciable,  relâché 
sans  frais,  à  condition  qu'il  désigne 
unceurfrère  adhérité  sur  le  territoire 
de  cette  cour,  et  qui  ne  remplit  pas 
cet  office  dans  une  autre  cour  du 
Furnes  ambacht. 

10.  Ilem,  tous  francs-hostes  pour- 
ront acquérir  et  acheter  des  terres 
dans  le  Furnes  ambacht,  et  encore 
exercer  le  retrait  du  chef  de  parenté, 
et  les  posséder  au  même  titre  que 
les  ceurfrères;  sauf  uniquement  que 
dans  le  retrait  pour  cause  de  parenté, 
les  ceurfrères  du  Furnes  ambacht 
qui  sont  parents  au  même  degré  du 
vendeur,  dans  la  ligne  dont  les  biens 
vendus  sont  provenus,  seront  préfé- 
rés au  dit  franc-hoste. 

H.  Item,  quant  à  toutes  les 
amendesauxquelles  des  francs-hostes 
pourraient  être  condamnés  par  con- 
tumace dans  le  Furnes  ambacht,  ceux 
du  Furnes  ambacht  devront  avoir  la 
prudence  de  stipuler  dans  leurs 
cueren  et  ordonnances  et  de  disposer 
dans  leurs  sentences,  ou  tout  au 
moins  dans  les  unes  ou  les  autres,  que 
lesdits  francs-hostes  et  leurs  biens 
en  resteront  affranchis,  si  ce  n'est 
pour  délits  et  contraventions  perpé- 
trés  dans   le   Furnes  ambacht;  et 
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scicn  dcn  cuerbroeders  van  Veurn- 
ambocht int  Vrye. 

42.  Item,  dat  van  twisten  die  ghe- 
vallen moghen  int  Vrye  of  in  Veurn- 
ambocht,  daer  of  dat  de  twisters 
ende  liaerlieder  magben  niet  be- 
dwinghelyc  en  zyn  in  ghiselsceipe  ter 
wet  daer  de  twist  ghevallen  zy,  men 
zal  nemen  ghiselscip  daer  de  twis- 
ters of  haerlieder  maghen  wonen  ten 
verzouke  vander  wet  daer  de  voor- 
seyde  twist  onder  ghevallen  zy, 
behouden  elken  zine  kennesse  van 
zulken  twisten  te  berechtene  by 
wetten  dacrt  ghevallen  zy. 

43.  Item,  dat  voordan  vrylaten  in 
Veurnambocht  ende  cuerbroeders 
van  Veurnambocht  int  Vrye  zullen 
moghen  gaen  te  waerheiden  of  or- 
condscepcn  by  ontleninghen  tallen 
tyden  als  de  heere  of  partien  van 
nodcn  hebben  zonder  verbueren. 

44-.  Item,  dat  omme  te  scuwene 
de  grote  costen  van  becdcn  ziden  in 
vervolghen  vande  voorseyde  ende 
anderen  pointen  dietusschen  beeden 
dcn  voorscyden  wctlcn  ghcscicn 
mochten,  die  van  Veurnambocht 
zullen  ghelove  gheiven  ende  alzo 
veile  doen  omme  tscrivcn  vander 
wet  vanden  Vrycn  als  omme  tzendcn 
by  ghedcputcirdcn  ;  ende  sghelycx 
zullen  doen  die  vanden  Vrycn  dcn 
vorseyden    van    Veurnambocht    in 
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réciproquement,  il  en  sera  de  même 
pour  les   ceurfrères  dans  le  Franc. 

42.  Item,  quant  aux  rixes  qui  sur- 
viennent au  Franc  ou  au  Furnes 
ambacht,  pour  lesquelles  les  que- 
relleurs et  leurs  parents  ne  sont  pas 
contraignables  à  la  mise  en  otage 
par  la  loi  du  lieu  où  la  rixe  a  éclaté, 
on  prendra  otage  au  lieu  de  rési- 
dence des  querelleurs,  à  la  requête 
de  la  loi  du  lieu  où  la  rixe  a  éclaté, 
sauf  le  droit  respectif  de  juridiction 
sur  ces  rixes  par  la  loi  du  lieu  où 
elles  ont  éclaté. 

43.  Item,  dorénavant  les  francs- 
hostes  dans  le  Furnes  ambacht  et 
les  ceurfrères  dans  le  pays  du  Franc 
seront  admissibles  aux  vérités  ou 
enquêtes,  sur  toute  réquisition  qui 
leur  serait  adressée  par  le  seigneur 
ou  par  les  parties,  sans  encourir 
d'amende. 

44.  Item,  pour  éviter  les  grands 
frais  qui  pourraient  être  occasionnés 
des  deux  parts  dans  l'application  des 
points  qui  précèdent  ou  autres  qui 
seraient  arrêtés  entre  les  deux  magis- 
tratures, ceux  du  Furnes  ambacht 
délivreront  sauf-conduit  et  promet- 
tent d'en  écrire  à  la  loi  du  Franc  et 
d'envoyer  des  délégués;  et,  de  leur 
côté,  ceux  du  Franc  en  agiront  de 
même  envers  ceux  du  Furnes  am- 
bacht, en  toutes  matières,  en  y  met- 
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allen  zaken  die  zy  in  beeden  zyden 
vermoghen,  ende  daer  in  docn  haer 
beste  nerenstichede  die  zy  moghen. 
Ende  by  alzoo  dat  eenighe  andere 
zaken  ghevielen  daer  in  dal  zy  elc 
anderen  niet  vermochten  te  voor- 
sieneofremedieren,  dat  elc  anderen 
dat  over  scriven  zal  ten  cortsten  dat 
wesen  mach,  orame  hem  andersine 
te  voorziene  alzoo  zyn  raed  ghe- 
draecht. 

15.  Item,  dat  deise  pointen  ghe- 
dueren  ende  onderhouden  zullen 
worden  alzoo  langhe  als  beeden  den 
voorseyden  wetten  oorboorlic  din- 
ken  zal  ende  het  ghelieve  onzen 
gheduchten  heere  ende  prince  den 
grave  van  Vlaenderen,  behouden 
elken  van  den  voorseyde  wetten 
hareprivilegen,vryl)eden,costumen 
ende  usagen  in  anderen  zaken.  Ende 
bi  dien  dat  enich  twifel  of  donker- 
hede  van  verstannessen  of  ander 
ghescil  rese  uute  den  voorseyde 
pointen  of  eenighen  van  dien,  dat 
dat  staen  zal  ten  verbeterne,  ineer- 
sene  ende  minderne  van  beeden  den 
voorseyde  wetten  die  omme  den  tyd 
wezen  zullen. 

Ende  omme  de  ghedinkenessen 
ende  vesticheden  van  dcsen  es  ghea- 
viseirt,  dat  beede  de  voorseyde 
wetten  dese  voorseyde  pointen  zul- 
len doen  registreren,  elke  wet  in 
bare  register,  ende  dat  tekenen,  es 
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tant  des  deux  parts  la  meilleure 
volonté  et  la  plus  grande  prompti- 
tude qu'il  leur  sera  possible.  Et  s'il 
survenait  quelque  autre  affaire  pour 
laquelle  ils  ne  pourraient  à  eux  seuls 
trouver  de  solution  ou  de  remède, 
ils  devront  la  communiquer  par 
écril,  dans  le  plus  bref  délai,  à  l'autre 
partie  contractante,  qui  se  compor- 
tera, en  ce"  cas,  comme  de  conseil. 

15.  Item,  ces  articles  resteront  en 
vigueur  aussi  longtemps  qu'il  paraî- 
tra profitable  aux  deux  magistratures 
précitées  et  qu'il  plaira  à  notre  re- 
douté seigneur  et  prince,  le  comte 
de  Flandre;  sous  la  réserve,  pour 
chacune  des  deux  magistratures,  de 
ses  privilèges,  franchises,  coutumes 
et  usages  dans  toutes  autres  affaires. 
Et  s'il  s'élevait  quelque  doute  ou 
dissentiment  au  sujet  de  l'interpré- 
tation des  dits  articles  ou  de  l'un 
d'eux,  ce  point  devrait  être  éclairci, 
par  interprétation  extensive  ou  res- 
trictive, par  les  deux  magistratures 
existant  pour  lors. 


Et  pour  assurer  l'existence  et  la 
durée  du  présent  concordat,  il  a  été 
décidé  que  chacune  des  magistra- 
tures fera  transcrire  les  dits  articles 
dans  ses  registres,  et  les  signera, 
savoir  :  dans  le  registre  du  Franc 
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te  wetcne  :  in  den  registere  vanden 
Vrven  by  ecnen  clercq,  secrctaris 
of  pencionnaris  van  Veurnambocht  ; 
endo  in  den  registere  van  Veurnam- 
bocht by  eenen  clerc,  secrctaris  of 
pencionnaris  vanden  Vryen. 

Dit  was  ghedaen  ende  gheaccor- 
deirt  iot  jaer  dusentich  vierhondert 
achte  ende  twinticli,  den  zesten 
daech  van  maerte ,  by  Lodewike 
van  Liclitervelde,  Pieter  Damaerd, 
Jan  van  Boneem,  Jan  Joris,  borch- 
meesters,  Colaerd  van  Moerkerke, 
hcere  van  Merckcem.  Jan  heerevan 
Gryspere  ende  van  Ogierlande,  Joos 
de  Brune,  rudders,  Heinric  van 
Mcedkerke  ende  haren  ghesellen, 
scepenen  van  den  Vryen;  mer  Wil- 
lem de  Visch.  rudderc.  David  Vevse, 
Willem  van  Neele,  Clacis  Knibbe, 
Passchier  de  Muts  ende  haren  ghe- 
sellcn,  cuerheers  van  Veurnam- 
bocht (i). 


par  un  clerc,  secrétaire  ou  pension- 
naire du  Furnes  ambacht  j  et  dans 
le  registre  du  Furnes  ambaclit  par 
an  clerc,  secrétaire  ou  pensionnaire 
du  Franc. 

Le  présent  fut  fait  et  conclu  en 
l'année  mille  quatre  cent  et  vingt,  le 
sixième  jour  de  mars,  par  Louis  van 
Liclitervelde,  Pierre  Damaerd,  Jean 
van  Boonem,  Jean  Joris,  bourg- 
mestres, Nicolas  van  Moerkerke, 
seigneur  de  Merckem,  Jean  seigneur 
de  Gryspere  et  d'Ogierlande,  Josse 
de  Brune,  chevaliers,  Henri  van 
Meetkerke  et  leurs  collègues,  éche- 
vins  du  Franc;  seigneur  Willem  de 
Visch,  chevalier,  David  Veyse,  Guil- 
laume de  Nesle,  Nicolas  Knibbe, 
Pasquier  de  Muts  et  leurs  collègues, 
ceurfrères  du  Furnes  ambacht. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbonc  II,  fol.  71  v°. 


(1)  A  la  dale  du  2  septembre  1129,  un  pareil  contrai  de  hanse  fut  signé  entre  le  rranc  et  le  Bergues  ambacht 
La  tenon  est  littéralement  identique,  sauf  que  l'art.  9  esl  supprimé  et  qu'à  la  suite  de  l'art.  12,  on  a  ajouté  : 
«  Ende  wordeyemen  te  ghisele  ghenomen  van  der  eenre  wet  ofvan  der  andere  die  daer  niel  justiciable  en 
«  ware,  es  le  welene  vrilaet  of  cuerbroeder,  dat  die  slaphans  by  certilicalien  van  der  wet  daer  hy  behoort, 
«  ontslegen  zalzyn.  •  Ce  qui  veut  dire  :  «  Si  quelqu'un  est  pris  en  otage  par  l'une  ou  l'autre  loi  dont  il  ne 
«  serait  point  justiciable,  soit  franc-hosle,  soit  ceurfrère,  il  devra  être  relâché  aussitôt  sur  la  production  d'un 
»  certificat  de  la  loi  à  laquelle  il  appartient.  »  La  copie  de  cette  hanse  se  trouve  aux  Archives  de  l'État  à  Bruges, 
Cartulaires  du  Franc,  lîootlenbouc  II,  fol.  71 V. 

Les  magistrats  nommés  dans  la  souscription,  sont,  pour  le  Franc:  Louis  van  Liclitervelde,  Pierre  Damaerd, 
Jean  Joiïs,  bourgmestres;  Hellin  van  Sleeland,  Henri  van  Meetkerke,  Jean  van  Varsenarc,  Waulicr  Marleel, 
Jean  Ali/en,  échevins;  —  et  pour  le  Bergues  ambacht  :  Olivier  Bavelaere,  Philippe  van  Werveem,  Jaquemart 
Gibbe,  Jean  de  Spirht,  Laurent  Sprewe,  Pierre  van  Hoye,  Jean  van  den  Bussche,  Guillaume  van  der  Limlr, 
Jean  de  Douere,  François  Reingheer,  Jean  Noenaerl,  Georges  Anceel,  échevins  et  euerheer»  de  la  chàtellenie. 
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Interprétation  du  troisième  article  des  XVII  points. 


A  décembre  1430. 


TEXTE. 

Allen  den  glionen  die  dese  lettren 
zien  of  horen  lesen,  borchmeesters, 
scepenen  en  raeden  van  der  stede 
van  Brngghe  ende  slands  van  den 
Vryen,  saluut.  Ute  dien  dat  in  ton- 
derhouden  van  den  appointemente 
ghemaect  ende  bezeghelt  bij  onzen 
voorzaten  in  wetten  den  zesten  dach 
vanougsteintjaerM.CCCC.XXIX(l), 
up  tinhouden  van  den  darden  van 
den  zeventiene  pointen  wileneer  te 
weteneintjaerM.CCC.seventiene(2) 
tusschen  onzen  voorzaten  in  wetten 
veraccordeirlende  overeen  ghedre- 
ghen,  zekere  ghebreke  gheschiet 
hadden  ghezyn,  alzo  vvel  bi  dat 
eenighe  poorters  vander  voorseyde 
stede  niet  veryssuwet  en  hadden 
binden  jare  daer  toe  int  voorseyde 
appointement  ghestelt,  ende  bi  dat 
zy  hare  pachten  niet  overghebrocht 
en  hadden,  noch  hare  pondghelt 
daer  af  betaelt  binnen  den  tiden 
daer  toe  int  zelve  appointement 
gheordonneirt  als  anderssins.  Ende 
boven  desen  bi  dat  int  consent  van 
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A  tous  ceux  qui  ces  lettres  ver- 
ront ou  ouïront,  bourgmestres, 
échevins  et  conseillers  de  la  ville  de 
Bruges  et  du  pays  du  Franc,  salut. 
Attendu  que,  dans  l'application  de 
l'appointement  fait  et  scellé  par  nos 
prédécesseurs  en  loi  le  sixième  jour 
d'août  de  l'année  1429,  au  sujet  de 
l'interprétation  du  troisième  article 
des  dix-sept  points,  conclus  antérieu- 
rement, savoir  en  l'année  1317,  entre 
nos  dits  prédécesseurs  en  loi,  on 
avait  pu  constater  certaines  lacunes, 
provenant  notamment  de  ce  que 
quelques  bourgeois  de  la  dite  ville 
n'avaient  pas  acquitté  leur  issue 
endéans  l'année  stipulée  dans  le  dit 
appointement,  de  ce  qu'ils  n'avaient 
point  fait  la  déclaration  de  leurs  fer- 
mages, ni  payé  leurs  impositions  de 
ce  chef  dans  le  délai  fixé  par  le  dit 
appointement.  Et  de  plus  de  ce  que 
dans  le  consentement  de  la  dernière 
subvention  accordée  à  notre  redouté 
seigneur  et  prince,  monseigneur  le 
duc  de  Bourgogne,  comte  de  Flan- 


(1)  Cette  pièce  est  insérée  dans  notre  Coutume  de  la  ville  de  Bruges,  t.  I,  p.  581. 

(2)  Également  inséré  dans  notre  Coutume  de  Bruges,  t.  I,  p.  579. 
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derlaetstersubvencie  ghedaen  onzen 
gheduchtenheereendeprince,onzen 
heere  den  hertoghe  van  Bourgoin- 
gncn,  grave  van  Vlaendren,  bi  den 
vier  Ieden  van  zinen  lande  van 
Vlaendren,  gheaccordeirt  hadde 
ghezijn,  dat  daer  in  elccontribueren 
zoude  ter  plaetse  daer  hy  wonach- 
lichware;  twelke  ghecommen  zoude 
hebben jeghen  tghuent  dat  tvoor- 
seyde  appointeraient  begrijpt,  biden 
welken  de  voorseyde  poorters  ont- 
staen  zouden  int  Vrye,  mids  beta- 
lende  vier  groolen  van  pondghelde 
over  aile  lasten. 

Ute  welke  zaken  nieuwe  ghescillen 
tusschen  ons  an  beeden  zyden  be- 
gonnen  waren  te  rysene;  omme 
welke  te  scuwene,  wij  te  diverschen 
stonden  vergaderinghe  hebben  ghe- 
daen houden  bi  onzen  ghedeppu- 
teirden  daer  toc  gheordonneirt, 
zonderlinghe  bi  den  ghonen  die 
tvoorseyde  appointement  hadden 
gheholpen  handelen  ende  sluten, 
die  elc  anderen  onderwyst  hebben 
de  meeninghe  van  hare  zide,  de 
welke  zij  ons  claerlike  overbrocht 
hebben. 

So  eist  dat  wij  doen  te  wetene  : 
dat  wij  gheneghcn  omme  de  voor- 
seijdc  twifelen  af  te  legghene  ende 
in  gocden  paisc  ende  ecndrachtic- 
hede  te  blivene  met  mallicandrcn, 
ooc  mcdc  omme  te  scuwene   aile 


dre,  par  les  quatre  membres  de  son 
pays  de  Flandre,  il  avait  été  arrêté 
que  chacun  y  contribuerait  au  lieu  de 
son  domicile  réel  ;  clause  qui  serait 
en  discordance  avec  les  stipulations 
dudit  appointement ,  portant  que 
les  dits  bourgeois  seraient  quittes 
envers  le  Franc,  en  payant  quatre 
gros  par  livre  pour  toutes  les 
charges. 


De  cet  état  de  choses,  de  nou- 
veaux différends  commençaient  à 
surgir  entre  nous;  et  pour  les  dis- 
siper, nous  avons  fait  tenir  maintes 
réunions  par  nos  délégués,  nommés 
à  cet  effet,  et  en  particulier  par  les 
auteurs  même  de  l'appointement 
susdit  et  leurs  coopérateurs  ;  et  leur 
avis,  résultant  de  nombreuses  déli- 
bérations, nous  a  été  fidèlement 
transmis. 


Si  est-il,  que  nous  faisons  savoir 
que,  parfaitement  intentionnés  de 
dissiper  tous  les  doutes  et  de  vivre 
en  bonne  harmonie  et  en  amitié 
mutuelle  et  d'éviter  tousfrais,  diffi- 
cultés et  inconvénients  présumés  et 
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costen,  moeynessen  ende  inconve- 
nienten  diere  ute  zouden  moghen 
spruten,  notabelike  hier  up  ver- 
gadert,  ende  gheneghen  ten  on- 
derhoudene  van  den  voorseyden 
appointemente,  an  beeden  zijden 
veraccordeirt  zijn  ende  eendrachte- 
like  ghesloten  hebben  : 

Al  voren  dat  men  van  nu  voordan 
tvoorseyde  appointement  duechde- 
like  onderhouden  zal,  zonder  eenich 
inbreken  ;  ende  de  wedersporicghe 
ende  ghebreckelike  daertoe  con- 
straingieren,  zonder  verdrach  ende 
zonder  bescudden  in  eenigher  ma- 
nieren . 

Ende  als  van  den  ghebreken  of 
roukeloosheden  daer  in  ghesciet 
biden  poorters  vander  voorseyde 
stede  toecommen  inder  manieren 
ende  biden  twifelen  van  der  subven- 
cie  vooren  ghenoopt,  so  es  bi  ons 
daer  af  gheaccordeirt  ende  over  een 
ghedreghen  tghond  dat  hier  naer 
voient  : 

Ende  eerst  als  van  den  ghonen 
die  poorters  endepoortessen  vander 
voorseyde  stede  van  Brugghc  waren 
voor  tsluten  van  den  voorseyden 
appointemente  ghemaect  int  voor- 
seyde jaer  XXIX,  ende  biden  zelven 
appointement  sculdich  waren  te 
veryssuwene,  ende  al  noch  niet 
veryssuwet  en  hebben,  dat  die  naer 
den    inhoudene    van    den    zelven 
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possibles;  réunis  en  grand  nombre 
et  voulant  l'application  sincère  du 
dit  appointement,  nous  nous  sommes 
accordés  des  deux  parts  et  avons 
résolu  ce  qui  suit  : 


Et  d'abord,  le  dit  appointement 
sera  fidèlement  observé,  sans  aucune 
infraction;  les  opposants  et  défail- 
lants seront  contraints,  sans  ater- 
moiement ni  égard  d'aucune  sorte. 


Et  quant  aux  lacunes  et  tergiver- 
sations causées  par  les  bourgeois  de 
la  dite  ville,  par  suite  des  doutes 
soulevés  au  sujet  de  la  subvention 
sus  rappelée,  nous  nous  sommes 
accordés  et  nous  avons  résolu  ce 
qui  suit  : 


Et  premièrement,  quant  à  ceux 
qui  étaient  devenus  bourgeois  ou 
bourgeoises  de  la  dite  ville  de  Bruges 
avant  la  date  de  l'appointement  con- 
clu en  ladite  année  1429,  et  qui  en 
vertu  de  cet  acte  devaient  acquitter 
leur  issue  et  ne  J'ont  point  fait  jus- 
qu'ici, ils  pourront,  par  suite  de 
prorogation  du  délai  du  dit  acte, 
l'acquitter  jusqu'à  la  mi-mars  pro- 
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appointements  zullcn  moghen  ver)  s- 
suwen  tusschen  nu  endehalfmaerte 
naestcommende.  Ende  daer  zij  of 
enich  van  hcmlieden  binnen  diere 
tijd  also  niet  en  veryssuweden,  dat 
die  daer  naer  zullen  moeten  verys- 
suwen  naer  den  ghemeenen  costu- 
nien,  ende  betalen  den  tiensten 
penninc  van  al  den  goede  dat  zy 
uten  Vryen  of  uten  appendanchen 
van  den  Vryen  ghehadt  hebben, 
zonder  meer  vermaens  ende  zonder 
bescud  te  eenighcr  maniercn. 

Item,  als  van  den  ghonen  die  de 
groote  van  baren  pachten  niet  over 
brocht  en  hebben  van  desen  jeghe- 
woordeghen  jareM.  CCCC  ende  dar- 
tich,  dat  zij  die  over  bringhen  zullen 
elc  bi  zinen  eede  den  zetters  van  der 
plaetae  daert  behoort  tusschen  nu 
ende  Onse  Vrauwen  daghe  Licht- 
messe  naestcommende,  ende  haer 
pondtghelt  betalen  binnen  haelf 
maerte  daer  naer  volghende,  of  zij 
en  worden  niet  bescud  van  derzelver 
jaerscare. 

Item,  aïs  van  den  ghonen  die 
vcrachterdzijnvandenjareM.CCCC. 
XXIX  van  haren  pondghelde  of  zet- 
tinghe,  dat  zij  dat  betalen  zullen 
moghen  tusschen  nu  ende  den  voor- 
seyden  termine  van  half  maerte 
zonder  eenighe  costen ,  die  daer 
omme  bi  dien  van  den  Vryen  ghe- 
daen  mochten  zijn  ;  maer  eist  dat 


TRADUCTION. 

chaîne.  Si  l'un  ou  l'autre  d'entre 
eux  n'acquittait  point  son  issue  dans 
ce  nouveau  délai,  il  tombera  sous 
l'application  de  la  coutume  générale 
et  devra  payer  le  dixième  denier  de 
tous  les  biens  qu'il  avait  ou  pos- 
sédait sous  le  Franc  et  ses  appen- 
dances,  sans  plus  de  préavis  et  sans 
remise  d'aucune  sorte. 


Item,  quant  à  ceux  qui  n'ont  pas 
déclaré  le  montant  de  leurs  fer- 
mages dans  le  cours  de  la  présente 
année  1430,  ils  devront  en  faire  la 
déclaration  sous  serment  aux  collec- 
teurs du  lieu  compétent  d'ici  à  la 
Chandeleur  prochaine,  et  payer  leur 
quote  avant  la  mi-mars  ensuivant, 
sous  peine  de  ne  jouir  d'aucune 
modération  pour  le  dit  exercice. 


Item,  quant  à  ceux  qui  sont  en 
retard  de  payer  leur  taille  ou  capi- 
tationde  l'année  4429,  ils  les  pour- 
ront acquitter  d'ici  jusqu'au  susdit 
terme  de  la  mi-mars,  sans  frais  au- 
cuns que  ceux  du  Franc  étaient 
en  droit  de  leur  réclamer  ;  mais  si 
l'un  ou  l'autre  d'entre  eux  n'acquit- 
tait point   endéans  ce  terme ,  on 
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TEXTE. 

zij  of  eenich  van  hemliden  binncn 
diere  tyd  dat  niet  en  belaIen,zo  zal 
men  daer  naer  tvoorseyde  pond- 
ghelt  of  zettinghe  met  allen  den 
wetteliken  costen  daer  orame  ghe- 
daen  ende  te  doene  up  hemlieden 
ende  up  haerlieder  goed  moghen 
innen  ende  verhalen  zonder  ver- 
drach  ende  zonder  bescud. 

Ilem,  dat  wij  van  den  Vryen 
onverlet  zullen  staen  tote  den  voor- 
seyden  termine  van  half  maerte 
jeghen  de  ghone  die  hare  zettinghe 
voorbi  ghedreghen  liebben  binnen 
zekeren  jaren  harwaerts,  ende  je- 
ghen die  ghone  die  by  frauden  poor- 
ters  ende  poortessen  bedeghen  zijn, 
omme  daer  in  voorsein  te  zine  naer 
den  inhoudene  van  den  voorseyden 
appointemente. 

Ende  mids  desen  zo  zullen  wij 
van  den  Vryen  ghepaeyt  zijn  als 
van  den  poorters  ende  poortessen 
van  Brugghe  wonendc  int  Vrye 
of  in  dappendanehen  metten  vier 
grooten  van  den  pondghelde  over 
aile  lasten  naer  den  inhoudene 
van  den  voorseyden  appointe- 
mente ,  beede  omme  dese  ende 
aile  andre  toecommende  subven- 
tion. Ende  al  waert  dat  omme  eeni- 
ghe  redenen  ons  van  den  Vryen 
daer  toe  porrende  de  voorseijde 
poorters  ende  poorterssen  ghepoint 
worden    in    de    voorseijde    laetste 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

pourra  poursuivre  le  recouvrement 
des  dites  taille  et  capitation,  avec 
tous  les  frais  légaux,  faits  ou  à  faire, 
sur  leurs  personnes  et  sur  leurs 
biens,  sans  atermoiement  et  sans 
remise. 


Item,  ceux  du  Franc  suspendront 
toute  poursuite  jusqu'à  la  mi-mars 
contre  ceux  qui  ont  négligé  de  payer 
leur  quote  depuis  nombre  d'années 
et  contre  ceux  qui  sont  devenus 
bourgeois  ou  bourgeoise  par  fraude, 
et  ils  se  réservent  d'agir  à  leur 
égard  selon  la  teneur  du  dit  appoin- 
tement. 


Et  moyennant  ce,  nous,  magistrats 
du  Franc,  serons  contents  d'exiger 
des  bourgeois  et  bourgeoises  de 
Bruges  résidant  au  Franc  ou  dans 
ses  appendances  les  quatre  gros  par 
livre  pour  toutes  charges,  suivant  la 
teneur  du  dit  appointement,  tant 
pour  la  présente  subvention  que 
pour  toutes  autres.  Et  si,  pour  des 
raisonsspéciales,  les  dits  bourgeois  et 
bourgeoises  sont  taxés  dans  la  pré- 
sente subvention,  que  cela  ne  tire  à 
conséquence  et  n'amène  d'exécu- 
tion, ni  de  la  part  de  notre  redouté 
seigneur,  ni  de  la  part  de   nous, 
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TEXTE. 

subvcncie,  dat  daer  af  nochtan 
gheene  inninghe  noch  executie 
shedaen  en  zal  worden,  noch  van 
ons  gheduchts  heeren,  noch  van 
ons  van  den  Vryen  weghe.  up  de 
ghone  die  vuldaen  zullen  hebben 
naer  den  inhoudene  van  den 
voorseyden  appointemente  zonder 
fraude. 

In  oorconscepe  van  welken  din- 
ghen,  hebben  wij  van  Brugghe  dese 
lettren ,  daer  af  datter  twee  zijn 
eens  inhebbende  van  woorde  te 
woorde,  ghedaen  zeghelen  metten 
zeghele  van  zaken  van  der  voor- 
seyder  stede  van  Brugghe.  Ende 
wij  van  den  Vryen,  mids  dat  wy 
gheenen  ghemeenen  zeghel  en  heb- 
ben, hebben  ghebeden  eerwaer- 
dighen  vader  in  Gode,  minen  lieere 
den  abd  van  den  cloostre  van  Sinte 
Andries  bi  Brugghe,  dat  hi  de  voor- 
seyde  lettren  over  ons  beseghelen 
wille. 

Ende  wij  Zegher,  bider  gratien 
Gods,  abd  van  den  cloostre  voorseyt 
van  Sinte  Andries,  ter  eerenstigher 
bcde  ende  verzoucke  van  den  goe- 
den  lieden  borchmcesters  ende 
scepenen  slands  van  den  Vryen 
voorseyt,  hebben  dese  lettren  over 
hem  lieden  bezeghelt  met  onsen 
zeghele. 

Ghemaect  ende  ghegheven  int 
jaer    Ons   Hccren    dusentich    vier 


TRADUCTION. 


magistrats  du  Franc  contre  ceux  qui 
auront  acquitté  leur  dû  selon  la 
teneur  dudit  appointement ,  sans 
fraude. 


En  témoignage  de  ces  choses,  nous 
magistrats  de  Bruges ,  avons  fait 
sceller  ces  lettres,  faites  en  double 
exemplaire  conforme  de  mot  à  mot, 
du  scel  aux  causes  de  la  dite  ville 
de  Bruges.  Et  nous,  magistrats  du 
Franc,  attendu  que  nous  n'avons  pas 
de  scel  commun,  avons  prié  le  très- 
révérend  père  en  Dieu,  monseigneur 
l'abbé  de  Saint-André  lez-Bruges,  de 
vouloir  sceller  ces  présentes  lettres 
en  notre  nom. 


Et  nous,  Sohicr,  par  la  grâce  de 
Dieu,  abbé  de  la  susdite  abbaye  de 
Saint-André,  à  l'instante  prière  et 
requête  des  bonnes  gens,  les  bourg- 
mestres et  échevins  du  pays  du 
Franc  susdit,  avons  scellé  ces  lettres, 
en  leur  nom.  de  notre  scel. 


Faites  et  données  et  l'an  de  Notre 
Seigneur  mille  quatre  cent  et  trente, 
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hondert  ende  dartich,  den  vierden        le    quatrième  jour  de   décembre, 
dach  van  december. 

Gheteekend  :  J.  Mil.       J.  Rine.  Signé  :  J.  Mil.       J.  Rine. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  12, 
n°  3.  M.  Delepierre,  Intent.,  t.  I,  p.  75.  Carlulaires 
du  Franc,  Roodenbouc  II,  fol.  147  v°;  Rooden- 
boac  IV,  fol.  185.  Biblioth.  de  Bourgogne,  ras., 
n"  750,  fol.  94  v». 

Par  sentence  datée  de  Gand,  le  11  février  1436  (v.  st.),  le  Duc  annulle  toutes  les  réceptions  de  bourgeoisie 
faites  récemment  par  la  loi  de  Bruges  en  faveur  des  francs-hostes,  au  détriment  du  Franc  et  de  ses  appendances. 
11  déclare  que  dorénavant  ces  réceptions  devront  être  accompagnées  ou  suivies  du  transfert  du  domicile  réel 
du  récipiendiaire  dans  la  ville  de  Bruges,  et  seront  soumises  au  droit  d'issue.  Roodenb.  I,  fol.  34.  Bibl.  roy. 
à  Brux.,  msc.  n°  16852,  fol.  127;  n»  16850,  fol.  127;  n»  730,  fol.  100. 


XLVIII. 


Sentence    contre    les    officiers    du    grand    bailli    qui    avaient    enfreint    le 

privilège  de  non  arrestando. 

15  octobre  1431. 

In  nomine  domini, amen.  Hujus presentis  publici  instrumenti  seriem  inspec- 
turis  cunctis  pateat  evidenter,  etc.  Sit  notum  quod  cum  pridem  Jacobus 
Lauwers,  Bernardus  filius  Pétri  Colins,  et  Nicolaus  filius  Pétri  Colins,  hos- 
pites  territorii  Franci,  in  domo  seu  curte  dicta  vulgariter  Spermaelge,  in 
parocliia  de  Lapschure,  Tornacensis  dioccsis,  situata,  religiosis  dominabus, 
abbatissa  ex  conventu  monasterii  Novi  Jérusalem  ordinis  cistercicnsis  etiam 
de  Spermaelgen  vulgariter  nuncupati  pertinentes  exislentes  ;  per  Joannem 
Chceus,  Nicolaum  filium  Theodorici  et  Guilhelmum  Rebeel,  et  alios  quam 
plurimos  servientes  illustris  ac  magnifici  domini  nostri  metuendi,  domini 
ducisBurgundis,  comitis  Flandrie,  de  mandato  speciali  supremi  ballivi  Flan- 
drensis  capti  et  a  dicta  domo  seu  curte  ad  castrum  curtracense  ejusdem 
diocesis  per  eorum  aliquos  adducti,  ac  demum  supremo  supplicio  traditi 
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fuissent,  oh  quod  burgimagistri  et  ceteri  legislatores  territorii  prefati  in 
eorum  virscharnia  cessum  observassent  et  tune  adhuc  observarent;hinc  fuit 
et  est,  quod  anno  Domini  1431  indictione  décima,  mensis  vero  octobris 
die  15,  eorum  sapientibus  ac  strenuis  viris,  Philippo  de  Lompret,  d°  Jacobo 
Brune,  milite,  et  Waltero  Marteel,  burgimagistris,  dominis  Joanne  de 
Grysper  et  Joanne  de  Oegerlande,  militibus,  Joanne  Gheerolfs,  Francone 
de  Moerkercke,  Jacobo  Robrechts,  Joanne  Alizen  et  Balduino  Kot,  scabinis, 
magistris  Rogerio  Bette,  Petro  Matthîe  et  Joanne  de  Reno,  pensionariis 
dicti  territorii,  presentibus,  ibidem  et  assistentibus  magistro  Henrico  ex 
curia,  Pretorii  Gandensis,  Judoco  de  Wulsberghe  et  Jacobo  Reyngoot,  Pre- 
torii  Brugensis,  Mattheo  De  Jong  et  magistro  Florentino  Wyelant,  Pretorii 
Iprensis,  legislatores  ad  infrascripta  deputati..  in  nostrorumque  notariorum 
publicorum  et  testium  infrascriptorum  ad  Iisec  vocalorum  et  rogatorum 
presentia,  personaliter  in  curte  memorata  constituti  Joannes  Nicolaus  et 
Willelmus,  servientes  prefati  capitibus  eorem  deopertis  ac  genibus  flexis 
per  organum  predicti  Joanis  Cliceus  quamdam  ceduiam  papircam  in  suis 
tenentis  manibus  in  vulgari  dixerunt  et  exposuerunt  in  effectis  verba  sua 
dictis  burgimagistris  et  scabinis  dirigendo  :  domini  burgimagistri  et  scabini 
Franci  territorii,  nos  venimus  bue  apud  vos  ex  nobis  ipsis,  eo  quod  intel- 
leximus,  quod  propter  capturam  nuper  hic  factam  de  Jacobo  Lauwers, 
Bernardo  f°  Pétri  Colins  et  Nicolao  f°  Pctri  Colins,  vos  maie  contenti  estis, 
et  displicentiam  habuistis  erga  nos,  quia  dicitis  istam  capturam  factam  fore 
contra  vestra  privilégia  et  libertates,  tamen  nos  afïirmamus,  quod  nos  cre- 
debamus  bene  agere.  et  non  contra  dicta  vestra  privilégia  et  libertates,  ideo 
vos  rogamus  quod  vestram  displicentiam  remittere  velitis  et  esse  contenti 
de  nobis,  et  etiam  causa  reparationis  ad  fincm  quod  cessus  legis  amoveatur 
et  deponatur,  damus  vobis  ex  nobis  ipsis  tria  stramina  quilibet  nostrum 
unum,  et  ex  dictis  quilibet  dictorum  servientium  unum  stramen  quod  manu 
tenebat  prefato  Philippo  de  Lompret  recipienti  tradidit  in  signum  repara- 
tionis antedicte;  de  quibus  premissis  omnibus  et  singulis  prefati  burgima- 
gistri et  scabini,  per  organum  magistri  Rogerii  Bette,  ac  nobilis  et  strenuus 
miles,  dominus  Nicolaus  Utenhove,  ballivus  Brugensis,  nominc  et  ad  opus 
domini  nostri  metuendi,  petierunt  sibi  fieri  atquc  unum  vel  plura  instru- 
menta per  nos  notarios  publicos  infrascriptos.  Acla  fucrunt  bec  anno, 
indictione,  mensc,  die,  pontificatu  et  locis  prescriptis,  presentibus  ibidem 
nobilibus.  sapientibus  ac  providis  yiris,  dominis  Joanne  Witlocn  domino  de 
Ooscamp,  milite  Laurentio  Scinkcl.  presbitero  rectorc  parochialis  ccclesie  de 
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Heijle,  Joanne  Van  Hove,  Sigero  de  Backere,  Joanne  Eppe,  ballivo  de 
Ardenburgh,  Jacobo  Wichaert  et  Ludovico  de  Boyeghem,  ac  pluribus  aliis 
testibus  fide  dignis  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis.  Subséquente 
vero  anno,  indictione  et  pontificatu  prescriptis,  die  vero  17  mensis  8bris 
suprascripti,  in  nostrorum  notariorum  publicorum  et  tcstium  proxime  sub- 
scriptorum  presentia,  corpora  ex  anima  scu  cadavera  prefalorum  Jacobi, 
Bernardi  et  Nicolai  extrême-  supplicio  ut  prefertur  de  mandate-  prefati 
metuendi  domini  nostri  principis  traditorum  in  quadam  valle  sive  prato 
rétro  portam  posteriorem  dicti  castri  curtracensis  sepulta,  de  mandato  et 
consensu  ejusdem  domini  principis  ac  reverendi  patris  domini  episcopi  tor- 
nacensis  exhumata  fuerunt,  et  constituto  nobis  sufficienter  per  dicta  et 
depositioneshonestorum  virorum  domini  Ferragutti  Maes  et  Willelmi  Huus- 
man  presbiterorum  dictorumque  Jacobi,  Bernardi  et  Nicolai  confessorum 
neenon  Joannis  Vanden  Lannotte  locum  tenentis  castellani  dicti  castri  ac 
Joanis  Peroot,  testium  coranvnobis  juratorum,  et  diligenter  examinatorum 
quod  cadavera  hujusmodi  erant  cadavera  sepe  dictorum  Jacobi,  Bernardi  et 
Nicolai  tribus  sarcofagis  imposita,  et  restiluta  in  coemeterio  parbehialis 
ecclesie  de  Lapschure,  ecclesiastice  tradenda  sépulture,  de  quibus  premissis 
prefati  magistri  Petrus  Matthie  et  Joannes  deReno  petierunt  sibi  fieri  atque 
tradi  unum  vel  plura  instrumenta  per  nos  notarios,  infra  scriptos.  Acta 
fuerunt  hec  anno,  indictione,  mense,  die,  pontificatu  et  loco  proxime  pre- 
scriptis, presentibus  ibidem  discretis  Oliverio  Barbion,  Daniele  de  Vleschau- 
were,  incolis  dicti  oppidi  Curtracensis,  Adriano  Kot  et  Gherardo  Rike, 
tornacensis  diocesis,  ac  pluribus  aliis  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter 
et  rogatis.  Postremo  vero  anno,  indictione  et  pontificatu  proxime  supra- 
scriptis,die  vero  18a  dicti  mensis  8bris,dictis  corporibus  seu  cadaveribus,  a 
dicto  loco  curtracensis  ad  cemiterium  de  Lapscbure  predictum  adductis,  ipsa 
corpora  examina  seu  cadavera  in  dicto  cemiterio  decenter  ecclesiastice  tra- 
dita  fuerunt  sépulture,  cum  sonitu  campanarum  consulto  amicis  dictorum 
defunctorum,  ac  pluribus  aliis  parochianis  ad  boc  convocatis  ;  de  quibus 
premissis  omnibus  et  singulis  prefati  magister  Petrus  Mattbie  et  Joannes 
de  Reno,  pensionarii,  petierunt  sibi  fieri  per  nos  notarios  infrascriptos 
unum  vel  plura  instrumenta  publica.  Acta  fuerunt  hec  supra  cemiterium 
dicte  paroebialis  ecclesie  de  Lapschure  sub  anno,  indictione,  mense,  die  et 
pontificatu  proxime  prescriptis,  presentibus  ibidem  honestis  viris,  dominis 
domino  Nicolao  Claeuvvaert  vicecurato,  Francisco  f°  Joannis  Zeghers,  Joanne 
filio  Nicolai  Hoorens  et  Joanne  filio  Oliveri  Loefs,  parochianis  dicte  paro 
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chialis  ecclesic  de  Lapschure,  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et 
rogatis. 

Subscripta  sunt  huic  publico  instrumento  bec  que  sequuntur. 

Ego,  Antonius  de  Swanenardc,  clericus  tornacensis  diocesis,  publicus 
apostolice  et  imperialiautoritate  notarius,  quia  premissis  omnibus  etsingulis 
dum  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fièrent,  una  cum  prenominatis  testibus 
ac  notario  subscripto  interfui,eaque  fieri  vidi,  et  audivi,  idcirco  buic  publico 
inde  confecto  instrumento  manu  alterius  fideliter  scripto,  me  aliis  prepedito 
negotiis,  signum  meum  soiitum  hic  me  manu  propria  subscribens  requisitus 
in  fidem  et  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum. 

Continet  istud  instrumentum  et  bec  que  sequuntur. 

Et  ego,  Judocus  Ruede,  acolitus  tornacensis  diocesis,  publicus  imperiaii 
authoritate  curieque  episcopalis  tornacensis  juratus  notarius,  quia  premissis 
omnibus  et  singulis,  dum  prout  supra  scribuntur  agerentur  et  fièrent  una 
cum  notario  et  testibus  suprascriptis,  presens  intérim  eaque  sic  fieri  vidi, 
scivi  et  audivi,  idcirco  huic  publico  inde  confecto  instrumento  manu  aliéna 
me  aliis  prepedito  negotiis  fideliter  scripto  signum  meum  soiitum  una  cum 
signo  et  subscriptione  ejusdem  notarii  apposui  hic  me  manu  propria 
subscribens,  in  fidem  et  testimonium  predictorum  omnium  et  singulorum 
requisitus  et  rogatus. 

Transcrit  dans  les  Nie.  Rommei.ii  Comment arii, 
art.  12,  n°  7.  Biblioth.  de  Bourgogne,  ras.  n°  730. 
fol.  96. 


XLIX. 

Ordonnance  sur  le  régime  de  l'Yperleel. 


6  décembre  1132. 


Phelips,  par  la  grâce  de  Dieu,  duc  de  Bourgoingne....  A  tous  ceulx  qui 
ces  présentes  lettres  verront,  salut.  Comme  naguaires  a  la  supplication  des 
bonnes  gens  de  la  communauté  de  nostre  ville  de  Garni,  qui  nous  avoient 
expose  et  remonslre  leur  avoir  este  rapporte  que  depuis  la  derreniere  paix 
de  Flandres  l'aille  a  Tournay,  nouvellitez  avoient  este  et  estoienl  journele- 
ment  faittes  en  lusance  du  cours  de  leaue,  nomme  Yperlect,  ou  préjudice 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES.       247 

deulx  comme  ilz  disoient,  dont  grans  inconveniens,  troubles,  diseentions  et 
aultres  maulx  estoient  tailliez  de  naistre  et  avenir  en  nostre  dit  pays  de 
Flandres,  ou  dommage  irréparable  des  subgez  dicellui,  se  par  nous  ny 
estoit  remédie. 

Nous  qui  desirons  a  ce  pourveoir,  et  nostre  avant  dit  pays  de  Flandres  et 
noz  subgetz  generalmcnt  dicellui  entretenir  en  paix  et  union  ensamble, 
eussions  ordonne  que  toutes  nouvellitez  faittes  en  lusance  du  dit  Yperleet 
ou  préjudice  de  nostre  ville  de  Gand  dessus  nommée  depuis  la  dicte  paix 
de  Flandres  faitte  a  Tournay,  cessassent  de  lors  en  avant  et  feussent  répa- 
rées. Et  pour  savoir  saucunes  nouvellites  y  avoient  este  faittes  depuis  le 
temps  dessusdit,  et  queles  elles  estoient,  eussions  ordonne  et  commis  noz 
âmes  et  feaulx  les  seigneurs  de  Halewin  et  de  Moerkerke,  Ector  de  Veur- 
houte,  maistre  Guillaume  de  Zadelaere  et  maistre  Tristram  le  Stier,  en  leur 
donnant  povoir  et  auctorite  ou  aux  quatre  ou  trois  deulx,  de  eulx  trans- 
porter es  lieux  quil  appartendroit  et  mestier  seroit,  et  illec  appeler  les 
depputes  des  quatre  membres  de  nostre  dit  pays  de  Flandres  de  chascun 
membre  deux  ou  trois,  pour  par  devant  eulx  dire  et  alleguier  ce  quil  leur 
plairoit,  et  mettre  oultre  toutes  telles  lettres  et  autres  enseignemens,  et 
administrer  les  tesmoings  quilz  vouldroient  produire  a  leur  entention,  eulx 
informer  bien  et  diliganment  sur  les  dictes  nouvellites,  et  ce  qui  sen  depen- 
doit,  et  ce  quilz  en  trouveroient,  mis  en  escript  par  bonne  déclaration,  nous 
rapporter  ou  renvoyer,  pour  en  ordonner  au  surplus  ainsi  quil  appartendra 
de  raison  ;  aveuc  ce  eussions  donne  povoir  a  nos  diz  commis  de  mettre 
seignoureusement  de  par  nous  et  de  noslre  auctorite,  estaques  es  lieux  du 
devant  dit  Yperleet  ou  expédient  leur  sembleroit,  aftîn  que  aucunes  nefz  ny 
passassent  plus  grandes  que  par  iceulx  noz  commis  seroient  avisées  ; 
lesquelles  estaques  y  demouroient  sans  préjudice  toutesvoyes  daucun  a 
qui  ceste  chose  povoit  ou  pourroit  touchier,  jusques  a  ce  que  de  ceste 
matière  aurions  ordonne  et  détermine. 

Pardevant  lesquelx  noz  commis  se  soient  depuis  présentes  et  comparuz 
les  députez  de  nostre  ville  de  Gand,  comme  principaulx  en  ceste  partie,  dune 
part,  et  les  depputez  de  nostre  ville  de  Bruges  et  de  nostre  terroir  du  Franc 
ensemble  comme  moienneurs,  ainsi  quilz  disoient,  dautre  ;  et  leur  eussent 
baillie  certaines  cedules  et  mémoires  sur  lesquellez  chascun  deulx  requer- 
rait la  dicte  information  estre  faitte  ;  et  avec  ce  eussent  baillie  les  diz  de 
Bruges  et  du  Franc  ensemble  certains  advertissemens  a  tout  la  copie  dune 
information  faicte  sur  lusance  du  dit  Yperleet,  parles  depputes  des  quatres 
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membres  de  nostre  dit  pays  de  Flandres  conjointement  ensemble  en  lan  mil 
quatre  cens  et  XXIIJ  ;  Lesquelles  mémoires,  advertissemens  et  information 
dessusdiz  receues  par  nosdiz  commis,  ilz  ensemble  les  depputez  de  noz 
villes  de  Gand,  de  Bruges  et  de  nostre  terrouer  du  Franc  dessusdiz  se  sont 
transportes  en  noz  villes  d'Oudembourg  et  de  Neufport,  et  après  Visitation 
par  eulx  faitte  diligamment  du  dit  Yperleet  et  des  overdrachs  estans  en 
icellui  en  pluiseurs  et  divers  lieux,  et  en  chacune  des  dictes  villes  oy 
pluiseurs  tesmoings  produiz  les  aucuns  par  les  depputez  de  nostre  ville  de 
Gand  seulz,  les  autres  par  les  députes  de  noz  ville  de  Bruges  et  terroir 
du  Franc  ensemble,  et  a  par  eulx,  et  les  autres  par  les  députes  de  noz  villes 
de  Gand  et  de  Bruges  et  de  nostre  terroir  du  Franc  dessusdit  ensemble 
conjoinctement  ;  les  députez  de  nostre  avant  dicte  ville  de  Gand  requirent 
moult  aigrement  nos  diz  commis  dy  vouloir  mettre  estaques. 

Laquelle  requeste  venue  a  la  congnoissance  des  députes  de  nos  diz  ville  et 
terroir  du  Franc  ilz  sentans  que  iceulx  noz  commis  lavoienl  accorde  de  faire 
et  maintenans  que  cestoit  nouvellite  et  que  faire  ne  se  devoit,  se  partirent 
dillec  malcontens,  et  neantmoins  noz  avantdiz  commis  firent  après  leur 
partement  mettre  estaques  ou  dit  cours  de  l'Yperleet  au  dehors  de  nostre 
ville  de  Neufport,  assez  près  dun  overdragh  nomme  tsaghersoverdraghj 
dencoste  leNieuvven  Dam  a  la  largeur  de  huit  a  neuf  piez  douverture,  protes- 
tant quilz  le  faisoient  seignoureusement  de  par  nous  sans  préjudice  daucun, 
pour  y  demourer  jusques  a  ce  seulement  que  en  aurions  autrement  ordonne; 
dont  les  depputez  de  nostre  dicte  ville  de  Gand  ne  furent  point  contens; 
ains  requirent  davoir  aincoires  restrechie  la  dicte  ouverture  et  estaquement 
tellement  quil  ny  peust  passer  que  nefz  appellees  zuvelscepe,  et  que  depuis 
leur  a  este  accorde  et  acompli  par  noz  diz  commis  par  protestation  comme 
dessus. 

Et  avec  ce  avons  ordonne  et  commis  Racsse  de  le  Walle  et  Jehan  Goet- 
ghebuer,  en  leur  donnant  povoir  de  prendre  garde  a  Warneston,  affin  que 
aucuns  bledz  ne  soient  par  illec  menés  ou  dit  Yperleet  pour  par  icellui  estre 
widies  hors  de  nostre  dit  pays  de  Flandres  durant  nostre  dit  povoir,  jusques 
a  ce  que  du  fait  et  usanec  du  dit  Yperleet  aurions  ordonne.  Aussi  noz  commis 
dessusnommes,  a  leur  partement  dudit  lieu  de  Neufport,  se  transportèrent 
es  villes  de  Dicquemue,  de  Commineset  de  Wervyc,  ctillecoyrent  pluiseurs 
tesmoings  produis  parles  diz  de  Gand;  la  déposition  desquclz et genei aiment 
ladicte  information  avec  tout  ce  quilz  ont  veu  et  trouve  du  devant  dit 
Yperleet,  ilz  nous  ont  feablcment  rapporte  par  escript;  ensemble  toutes  les 
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mémoires,  advertissemens,  copies  et  autres  munimens  a  eulx  baillies  par 
tous  les  diz  depputez;  lesquelles  receliez  nous  avons  fait  veoir  et  visiter 
diligemment  par  pluiseurs  de  noslre  conseil,  tant  de  nostre  pays  de  Flandres 
comme  autres,  qui  de  tout  ce  que  veu  et  trouve  ont  par  icelles  informations, 
mémoires  et  advertissemens,  nous  ont  fait  rapport  bien  au  long. 

Et  pour  ce  que  tant  par  linformation  faitte  par  nos  commis  dessus 
nommes,  comme  celle  qui  fu  faitte  par  les  quatre  membres  de  nostre  dit 
pays  de  Flandres  conjointement  ensemble,  ou  dit  an  mil  quatre  cens  vint 
et  trois,  nous  est  clerement  apparu  que  aucune  nouvellite  nest  avenue  ou 
dit  Yperleet  depuis  icelle  paix  de  Flandres  faitte  a  Tournay,  en  largeur, 
longeur  ne  en  profundeur,  ne  es  overdrachs  dicellui,  excepte  en  vng  over- 
drach  qui  environ  dix  buit  ans  fu  fait  au  dehors  de  nostre  ville  de  Neufport 
dessusdicteempres  le  Nieuwen  Damme,  lequel  overdrach  fu  assez  tost  après 
despechie  par  lordonnance  de  feu  nostre  treschier  seigneur  et  père,  cui 
Dieux  pardonist,  mais  y  ont  devant  ladicte  paix  de  Flandres  faitte  a  Tournay 
et  de  toute  ancienneté  devant  les  guerres  de  Flandres  acoustume  daler,  venir, 
passer  et  repasser  amont  et  avalbateaulx  appelez  ykinglies,  houlheemers  et 
autres,  portans  la  charge  de  six  tonneaulx  de  vin;  cest  assavoir  :  dYppre, 
de  Saint-Omer,  deGravelinghes,  d Ardre,  de  Calais,  de  Dunkerke,  de  Furnes, 
de  Bcrghes,  de  Neufport,  de  Dicquemue,  dOudembuerch  et  dautres  villes 
et  places  devers  le  West,  chargies  de  bledz  et  dautres  grains,  de  laines,  de 
chaulx  et  dautres  denrées  et  marchandises  qui  ont  este  meneez  en  nostre 
dicte  ville  de  Bruges,  et  dicelles  nostre  ville  de  Bruges  es  villes  dessusdicles 
et  en  autres  villes  et  places  vers  le  West  chargiez  de  vins,  fruit,  harens,  fer 
et  dautres  denrées  et  marchandises. 

Nous,  ce  considère,  avons  a  grand  et  meure  délibération  de  conseil  sur  ce 
eu,  ordonne  et  ordonnons  par  ces  présentes  :  que  lusance  du  dit  Yperleet 
soit  doresenavant  entretenue  ainsi  et  par  la  manière  que  elle  a  este  depuis  la 
devantdictepaix  de  Flandres  faitte  a  Tournay  et  paravant,  cest  assavoir  :  que 
ou  dit  Yperleet  pourront  doresenavant  aler  bateaulx  appelez  ykinglies,  hout- 
heemevs  et  autres,  portans  la  charge  de  six  tonneaulx  de  vin  ou  au  dessoubz 
des  villes  dYppre,  de  Saint-Omer,  Gravelinghcs,  Ardre,  Calais,  Dunkerke, 
Berghes,  Furnes,  Neufport,  Dicquemue.  Oudembuerch  et  dautres  villes  et 
places  de  devers  le  West,  chargies  de  bledz  et  dautres  grains,  de  laines,  de 
chaulx  et  de  toutes  autres  denrées  et  marchandises,  queles  quelles  soient,  en 
nostre  ville  de  Bruges,  et  dicelle  nostre  ville  de  Bruges  es  dictes  villes 
dYppre,  Saint-Omer,  Gravelinghes,  Ardre,  Calais,  Dunkerke,  Furnes, 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  11.  52 
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Berghes,  Neufport,  Dicquemue,  Oudembuerch  et  ailleurs  en  toutes  autres 
villes  et  places  devers  le  West  quil  leur  plaira  par  le  dit  Yperleet,  chargiez 
de  vins,  fruit,  harens,  fer  et  de  toutes  autres  denrées  et  marchandises  queles 
quelles  soient,  En  oultre  avons  ordonne  et  ordonnons  que  les  estaques  mises 
par  noz  commis  en  icellui  Yperleet  seront  ostees.  Et  si  avons  rappelle  et 
rappelions  par  ces  mesmes  présentes  le  povoir  par  nous  donne  ausdiz  Raesse 
de  le  Walle  et  Jehan  Goetghebuer.  Toutesvoyes  nostre  entention  nest  pas 
que  par  les  choses  dessusdictes  lordonnance  par  nous  faitte  en  temps  passe 
sur  la  dicte  question  de  lYperleet,  contenant  entre  autres  choses  :  que  toutes 
manières  de  grains  descendans  damont  par  la  rivière  de  le  Lys  et  venans  de 
dehors  nostre  dit  pays  de  Flandres  qui  arriveroient  et  seroient  deschargies 
a  Warneston  et  dillec  menez  et  mis  en  lYperleet,  len  ne  pourroit  mener  hors 
dicellui  nostre  pays  de  Flandres,  aucune  chose  soit  innouee  ou  muée.  Ains 
nous  plaist  et  voulons  quelle  soit  gardée  et  entretenue. 

En  oultre,  afïin  que  aucun  ne  face  a  lencontre,  nous  ordonnerons  deux 
commis  au  dit  lieu  de  Warneston  a  la  nomination  des  bonnes  gens  de  la  loy 
de  nostre  dicte  ville  de  Gand,  pour  prendre  garde  bien  et  loyaument  a 
lentretenement  de  lordonnance  dessusdicte.  Lesquelx  pourront  prendre  le 
serement  des  marchans,  navieurs  et  autres  illec  passans,  quilz  ne  menront 
aucuns  grains,  biens  ou  marchandises,  hors  de  nostre  dit  pays  de  Flandres 
contre  nostre  ordonnance  avant  dicte.  Et  tous  ceulx  que  len  trouvera  faisans 
le  contraire,  fourferont,  tant  marchant  comme  navieur,  chascun  lamende  de 
deux  fois  soixante  livres  ou  lieu  des  soixante  livres  parisis  comprins  en  icelle 
nostre  ordonnance  ;  et  avec  ce  chascun  deulx  sera  banny  dix  ans  hors  de 
nostre  pays  de  Flandres. 

Et  se  en  ces  choses  ou  aucunes  dicelles  advenist  cy  après  doubte,  débat, 
question  ou  obscurité,  nous  en  reservons  a  nous  et  a  noz  successeurs,  contes 
et  contesses  de  Flandres,  la  détermination,  décision  et  interprétation,  pour 
la  faire  en  temps  et  en  lieu,  ainsi  quil  appartendra. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  amez  et  feaulx  les  gens  de  nostre  conseil 
en  Flandres,  a  noz  bailliz  de  Gand,  de  Bruges  et  dYppre,  et  a  tous  noz 
autres  justiciers,  officiers  et  subgez  quil  puet  ou  pourra  touchier,  leurs 
lieuxtenans  presens  et  avenir,  et  a  chascun  deulx,  si  comme  a  lui  appar- 
tendra, que  nostre  présente  ordonnance,  avec  lautre  dont  touchie  est  cy 
dessus,  ilz  tiengnent  et  gardent,  et  facent  tenir  et  garder,  en  tous  leurs  poins 
et  en  chascun  dicculx.  sans  faire  ou  alcr,  ne  souffrir  estre  fait  ou  aie  a 
iencontre,  en  aucune  manière.  Car  ainsi  nous  plaist  il  estre  fait. 
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En  tesmoing  de  ce,  nous  avons  fait  mettre  nostre  seel  a  ces  présentes. 
Donne  en  nostre  dicte  ville  de  Bruges,  le  vje  jour  de  décembre,  Ian  de  grâce 
mil  quatre  cens  trenle  et  deux. 

Par  monseigneur  le  duc. 

J.  de  Gand  (1). 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc  ;  cart.  12, 
n»  8.  M.  Delepierre,  Invent.,  1. 1,  p.  77.  Cartulaires 
du  Franc  ;  Roodenbouc  II,  fol.  59  v°  ;  Roodenbouc  IV, 
fol.  235  v°.  Bibliolh.  de  Bourgogne,  ms.  n°  730, 
fol.  78  v°.  Une  copie  en  flamand,  d'après  le  registre 
de  la  chambre  échevinale  de  Gand,  se  trouve  aux 
Archives  d'Ypres  ;  M.  Diegerick,  Invent.,  t.  III, 
p.  160. 


Ordonnance  du  duc  Philippe,  rendue  sur  la  plainte  des  habitants  du  Franc, 
et  réglant  divers  points  concernant  les  bourgmestres,  échevins,  receveur 
général  et  pensionnaires  de  ce  territoire. 

25  juillet  1436. 

Philippe,  par  la  grâce  de  Dieu,  duc  de  Bourgoingne,  de  Lothier,  de  Brabant 
et  de  Lembourg,  conte  de  Flandres,  Dartois,  de  Bourgoingne,  palatin,  de 
Haynau,  de  Hollande,  de  Zeellande  et  de  Namur,  marquis  du  saint  empire, 
seigneur  de  Frise,  de  Salins  et  de  Malines;  à  tous  ceulx  qui  ces  présentes 
lettres  verront,  salut.  Comme  noz  bien  amez  les  connestables,  sergens, 
bonnes  gens  et  habitans  de  nostre  terroir  du  Franc  estant  cy  présentement 
en  noz  seruice  et  armée,  avec  les  aultres  trois  membres  de  nostre  dit  pays 
de  Flandres,  se  soient  en  grant  nombre  trait  pardeuers  nous,  et  nous  aient 
par  leur  supplicacion  fait  remonstrer  pluseurs  poins  et  articles,  parescript, 
par  lesquels  jls  se  deulent  et  complaignent  grandement  estre  greuez  et 

(1)  Un  appointement  du  3  mars  1547  (v.  st.)  enlre  ceux  d'Ypres  et  ceux  du  Franc,  à  cause  des  travaux  d'enlre- 
tien  et  servitudes  des  riverains,  porte  défense  de  planter  des  arbres  et  haies  qu'à  la  distance  de  quarante-deux 
pieds  des  lalus  de  l'Yperleet,  et  de  construire  de  nouveaux  ponceaux  ou  appuyelles  (voetbrugghen,  hoofden  of 
jocken).  Reg.  de  sentences  et  privilèges,  côté  XI,  fol.  17. 
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blecliicz,  en  leurs  drois,  preuilegcs,  franchises,  coustumes  et  vsages,  afin 
den  auoir  notre  remède  et  bonne  prouision.  Et  mesmement  de  pluseurs 
charges  excessiues,  missions  et  despens  que  par  grant  espace  de  temps,  tant 
a  cause  des  pensions  etgaiges  dofficiers  que  autrement,  leur  aeonuenu  sous- 
tenir  et  supporter;  et  de  pluseurs  autres  deffaultes,  dont  jndeument  len  a 
vse  parcy  deuant,  en  jcelluj  notre  terroir,  au  grief  et  dommage  diccllui.  en 
pluseurs  et  diuerses  manières,  ainsy  que  leur  dite  supplicacion  contient. 
Pour  sur  lesquelz  auoir  prouision,  jls  nous  ont  instamment  requis,  dejceulx 
poins  et  articles,  que  pour  ce  nous  présentez,  faire  veoir  et  viseter  par  les 
gens  de  notre  conseil.  Et  affin  dobuicr  et  euiter  aux  jnconueniens  et  debas 
qui  a  cause  de  la  petite  pollicie  et  gouverne  que  grant  espace  de  temps  y  a 
este  et  est,  pourroient  sourdre  et  auenir,  et  quejeeulx  habitans  se  puissent 
remettre  sus,  et  doresenauant  bien  estre  gouuernez,  ainsij  quil  appartient, 
sur  le  tout  les  pourueoir  de  notre  gracieux  remède,  et  de  y  faire  et  appoin- 
tier  au  bien  de  notre  dit  terroir  et  deulx,  ce  que  bon  et  expédient  nous  sem- 
blera. Dont  jlz  nous  ont  très  humblement  supplie  et  requis. 

Sauoir  faisons,  que  nous  desirans  de  tout  notre  cuer,  le  bien  de  notre  dit 
terroir  du  Franc  et  les  habitans  dicellui,  estre  menez  et  gouuernez  doresena- 
uant en  bonne  justice  et  pollicie,  et  en  bonne  transquilite,  vnion  et  paix 
ensemble. 

Après  ce  que  jeeulx  poins  et  articles  ayons  veu,  et  fait  veoir  et  visiter  bien 
et  meurement  par  les  gens  de  notre  conseil  estans  dalez  nous,  et  sur  le  tout 
eu  auecques  eulx  auiz  et  meure  deliberacion  de  conseil,  auons  pour  nous, 
noz  hoirs  et  successeurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  voulu,  ordonne  et 
declaire,  et  de  notre  certaine  science,  grâce  espccial,auctoriteit  et  puissance, 
voulons,  ordonnons  et  deelairons,  par  la  teneur  de  ces  présentes,  que  des 
ordonnances,  poins  etarticlescy  après  déclarez,  les  bourgmaistres,  escheuins, 
habitans  et  subgcz  de  notredit  terroir  du  Franc,  et  des  appartenances  et 
appendences  diccllui,  doresenauant  joyront  et  useront,  et  les  tendront  et 
garderont  a  tousiours  mais,  en  la  manière  qui  sensuit. 

Premièrement,  que  quiconques  doresenauant  sera  bourgmaistre  de  notre 
dit  terroir  du  Franc,  demourrera,  et  aura  demourre,  auecq  la  greigneur 
partie;  de  ses  meubles,  an  et  jour  en  jeellui  notre  terroir,  et  ne  se  pourra 
remuer  ne  retraire  hors  diccllui,  le  terme  de  son  office  durant.  Et  ce  a  com- 
menchicr  de  Noël  en  vng  an  prochain  venu. 

Item,  que  les  escheuins  dudit  terroir  demourrons  tous  en  jeellui.  Et  avec 
ce  pourtant  que  ledit  terroir  sextent  en  trois  parties,  assauoir  en  oost,  west 
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et  noort,  auons  ordonne  que  en  chacune  desdites  trois  parties  demourreront 
six  eschcuins  du  moins,  dont  nen  y  a  présentement  que  vng  en  la  partie 
doost,  et  y  ordonnerons  les  aultres  cbincq  ou  lieu  de  ceulx  qui  premiers  y 
trespasseront,  ou  se  dedens  quatre  ans  prouchain  venant  par  le  trespas  dau- 
cuns  dculx,  le  nombre  desdiz  six  escheuins  ne  fust  accompli,  si  se  transpor- 
teront les  escheuins  qui  seront  les  plus  prochains  de  la  dite  partie  doost,  soit 
chincq,  quatre,  trois,  deux  ou  lung  diceulx,  en  jcelle  partie  doost,  et 
demourront  jllecq  jusques  a  ce  que  ledit  nombre  de  six  escheuins  en  ladite 
partie  doost  sera  accompli,  par  la  manière  que  dit  est. 

Item-,  que  doresenauant  les  quatre  bourgmaistres  et  receueur  gênerai  du 
Franc  auront  pour  leurs  gaiges  ordinaires  chacun,  deux  cens  Iiures  parisis, 
de  notre  monnoic  de  Flandres,  et  chacun  deulx  vng  demy  drap  pour  leurs 
robes  par  an,  sans  plus,  et  sans  aussi  avoir  quelque  autre  don,  gratuite  ne 
courtoisie  des  biens  dudit  terroir  publiquement  ne  couuertement  en  comptes 
ne  autrement  en  ancune  manière,  et  que  les  escheuins  et  clerc  de  la  vier- 
scare  du  Franc  auront  aussi  chacun  demy  drap  pour  leur  robes;  Et  quil  ny 
aura  doresenauant  que  trois  pensionnaires,  qui  pour  leur  pencion  et  gaiges 
auront,  assauoir  :  le  premier  et  le  plus  notable  deux  cens  Iiures  parisis,  et 
les  deux  autres  chacun  cent  et  cinquante  Iiures  parisis,  de  notre  dite 
monnoie  par  an,  et  leur  drap  comme  les  escheuins.  Et  sommes  contens, 
a  la  requeste  desdis  habitants,  que  Jehan  Vanden  Ryne,  soit  et  demeure 
lun  diceulx  pensionnaires  ;  et  que  au  regard  des  autres  deux,  soit  fait 
et  dispose  ainsy  que  ausdiz  bourgmaistres,  escheuins  et  habitans  bon  et 
expédient  semblera  ;  Et  les  bailli  et  crichoudere  auront  leur  drap  accous- 
tume,  sans  auoir  autre  don  ne  gratuite  del  auoir  dudit  terroir  en  comptes 
ne  autrement.  Et  quant  lesdis  bourgmaistres,  escheuins,  crichouder,  rece- 
ueur, pencionnaircs  ou  clercq  de  la  vierscare  seront  enuoyez  pour  les 
affaires  dudit  terroir  du  Franc,  ou  a  la  requeste  de  partie,  soit  dehors  ou 
dedens  ledit  terroir  du  Franc,  jlz  auront  pour  leur  journée,  assauoir  dedens 
jeelui  terroir  vingt  huit  solz  parisis  pour  jour,  et  dehors  cinquante  solz 
parisis  pour  jour,  sans  plus;  sauf  que  les  chevaliers  quant  jlz  seront  enuoyez 
dehors  le  dit  terroir  auront  pour  jour  trois  Iiures  parisis.  Et  ceulx  qui  seront 
enuoiez  a  la  requeste  de  partie,  auront  semblables  journées  des  parties, 
sans  toutesuoies  en  ce  cas  auoir  gaiges  dudit  terroir.  Et  le  clerq  du  receueur 
aura  en  pencion  cent  Iiures  parisis  par  an  et  son  drap  auecq  les  huissiers 
de  la  chambre  du  Franc,  et  quatre  solz  parisis  sans  plus  de  chacun  qui 
vouldra  auoir  quitance  del  paiement  quil  ait  fait,  soit  de  subuencion,  taille, 
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assiete  ou  autrement;  et  est  assauoir  que  lesdiz  bailli,  bourgmaistres, 
crichoudre,  escheuins,  receueur,  pencionnaires,  et  clerc  de  la  vierscare, 
nauront  doresenauant  chacun  que  demy  drap  pour  leurs  robes,  qui  monte 
en  tout  a  dix  sept  draps  entiers  et  demy,  chacun  drap  au  pris  de  neuf  Hures 
groz  qui  monte  a  la  somme  de  cent  cinquante  sept  Hures  dix  solz  groz  par 
an,  sans  plus.  Et  lesdiz  crichoudre,  bourgmaistres  et  escheuins,  nauront  ne 
prendront  doresenauant  quelque  don  gratuite  ne  sallaire,  assauoir  ledit 
crichoudre  des  semonces  quil  fera,  et  lesdis  bourgmaistres  et  escheuins  de 
leurs  sentences  judicatures  quilz  feront  et  deuront  es  vierscares  du  Franc, 
ne  autrement,  soit  de  formortures,  participacions  dhoirie,  de  abonner  héri- 
tages, de  sermenter  et  oyr  tesmoingz,  ne  dautres  congnoissances,  que  lesdis 
escheuins  du  Franc  peuuent  prendre,  de  quoy  que  ce  soit.  Et  sil  fust  trouue 
par  deux  tesmoings  souflissans  dignes  de  foy,  et  non  aians  interest  a  la 
matière,  sur  ce  oys  par  leur  serment  deuant  notre  bailli  de  Bruges  et 
deux  escheuins  du  Franc,  que  aucun  desdis  crichoudre,  bourgmaistres,  ou 
escheuins,  eust  fait  le  contraire  de  ce  que  dit  est,  si  seroit  celui  tenu  et 
condempne  a  restituer,  pour  chacun  denier  quil  auront  ainsy  receu,  quatre 
deniers,  la  moitié  au  prouffit  de  nous  et  lautre  moitié  au  prouffit  de  partie 
a  cui  ce  pourroit  preiudicier  ;  et  auec  ce  seroit  pugny,  ainsy  quil  appar- 
tendroit;  de  laquelle  amende  et  restitution,  len  feroit  execucion  comme  de 
debte  plainement  cogneue  par  loy.  Mais  quand  audit  clerc  de  la  vierscare, 
il  sera  paie  et  contente  de  ses  escriptures  a  la  lauxacion  de  deux  escheuins 
du  Franc;  Et  lesdis  crichoudre  et  escheuins  du  Franc  nauront  doresena- 
uant aucun  sallaire  ne  don,  de  cognoistre  aux  orphenins  ou  cnffans  qui  ont 
este  menredans  leurs  parfaites  années  en  aucune  manière,  fors  seullement, 
quant  len  apportera  aux  papiers  les  biens  desdis  orphenins  pour  enregis- 
trer jeeulx,  ouquel  cas  les  deux  escheuins  qui  receueront  la  cognoissanec 
auront  chacun  quatre  solz  parisis,  et  le  clerc  six  solz  parisis  sans  plus;  et 
que  doresenauant,  lesdis  orphenins  ne  seront  plus  gouucrnez  par  coadiu- 
teurs,  que  len  dit  toezienders  van  weesen,  mais  par  tuteurs,  lesquelz  seront 
tenuz  de  faire  chacun  an  bon  et  loyal  compte  des  biens  desdis  orphenins  en 
la  présence  de  leurs  proixmes  et  amis,  ausquelz  lesdis  biens  pourroient 
succéder;  et  sil  fust  trouue  que  lesdis  tuteurs,  en  ce  commissent  faulte,  et 
que  plainte  en  venist  deuant  les  escheuins  du  Franc,  si  seroient  lesdis 
tuteurs  condempnez  a  restituer  au  double  ausdis  orphenins  leur  dit  dom- 
mage et  auec  ce  damender  a  nous,  ou  noz  successeurs,  lamende  de  trois 
Hures  parisis  ;   et  en  oultrc   de  paicr  pour  les  despens  de  ceulx  qui  ce 
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auroient  poursuy  par  loy,  pour  chacune  journée,  huit  solz  parisis;  et 
que  doresenauant  ledit  clerc  de  le  vierscare  ne  les  autres  clercs  escripuans, 
ne  receueront  plus  largcnt  de  leurs  escriptures,  se  non  quant  jcelles  escrip- 
tures  seront  faites,  et  que  les  parties  les  pourront  leuer.  Sauf  que  chacun 
sera  tenu  de  leuer  et  paier  ses  escriptures  dedens  quarante  jours  après  la 
date  dicelles,  et  qui  en  seroit  en  deffault  après  ce  quil  seroit  requis  de  les 
leuer,  len  le  pourra  pour  le  sallaire  desdis  clers  prendre  et  exécuter  seignou- 
reusement. 

Item,  voulons  et  ordonnons  notre  présente  ordonnance  au  regard  des 
crichoudre,  bourgmaistres,  eschevins,  receueurs,  pencionnaires,  clers, 
aduoeas  et  sergens  cy  deuant  declairies,  plusaplain  estre  mise  par  escript 
en  vng  tableau  et  pendue  en  le  vierscare  du  Franc,  afin  que  vng  chacun  les 
puisse  sauoir  et  en  auoir  la  coppie  qui  vouldra. 

Item,  que  doresenauant  en  chacun  terroir  du  Franc  que  len  dit  ambocht, 
len  eslira,  deux  notables  personnes  au  gouuernement  de  lyssue  dicellui 
terroir.  Desquelz  lun  sera  receueur  et  lautre  assistent  que  len  dit  toezienre_, 
pour  par  eulx  ladite  yssue  estre  leuee  et  cueilliee  au  prouffit  dudit  terroir. 
Et  ne  pourront  lesdis  gouuerneurs  composer  aucune  yssue  couuertement; 
mais  le  feront  publiequement  en  vierscares  bannies  et  pourront  prendre  le 
serement  deceulx  qui  veullent  composer  ou  paier  leur  yssue  sil  leur  plaist  ; 
aincois  quilz  les  laissent  paier  ou  composer  leur  dite  yssue;  et  seront  lesdis 
gouuerneurs  de  lyssue  tenuz  de  faire  chacun  an  bon  compte  et  reliqua  de 
leur  recepte  et  maniance  chacun  juedi  auant  que  len  fera  le  gênerai  compte 
du  pays,  et  de  rapporter  et  monstrer  les  copies  de  leurs  comptes  en  la 
chambre  du  Franc  dedens  dix  jours  après  ledit  jeudj,  chacun  receueur  sur 
lamende  de  dix  liures  parisis,  la  moitié  a  notre  prouffit,  et  lautre  au  prouffit 
du  mestier  ou  ambacht  ou  jl  mendra. 

Item,  que  le  procureur  de  notre  dit  terroir  lequel  sera  doresenauant 
establi  a  la  discrecion  des  bourgmaistres  et  escheuins  dudit  Franc,  aura  pour 
ses  gaiges  ordinaires,  des  biens  dudit  terroir  soixante  livres  parisis  par  an, 
et  le  drap  et  journées  comme  les  huissiers  de  la  chambre  du  Franc  lauront  ; 
et  sommes  contens  a  la  requeste  desdis  habitans,  que  celui  qui  lest  de  pré- 
sent en  soit  deschargie,  et  vng  autre  notable,  par  lesdis  bourgmaistres  et 
escheuins,  mis  et  jnstitue  en  son  lieu. 

Item,  voulons  et  ordonnons  que  doresenauant  ne  soient  oudit  terroir  que 
quatre  aduoeas  pour  seruir  parties  et  autrement,  desquelz  a  la  requeste  desdis 
habitans  sera  lun  Loy  Bant,  et  lautre  Cornille  vande  Wale;  et  lez  autres  deux 
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seront  esleus  et  y  commis  a  la  discrecion  desdiz  bourgmaistres  et  esclieuins, 
et  auront  lesdis  aduocas  en  gaige  ordinaires,  chacun  quarante  liures  parisis 
et  leur  drap  auec  lesdis  huissiers  par  an;  et  de  toutes  causes  criminelles  ou 
ciuiles  quilz  plaidoieront  pour  parties,  nauront  que  deux  groz,  saulf  toutes- 
uoies  que  de  haultes  matières  de  grant  pois  et  charge,  jlz  seront  paiez  a  la 
laxacion  des  escheuins,  et  seront  sur  ce  lesdis  aduocas  tenuz  de  hanter  la 
vierscare  toutes  et  quantesfois  quil  sera  besoing,  sur  paine  destre  priuez  de 
leurs  offices.  Et  les  deux  huissiers  qui  sont  ou  seront  ordonnez  par  lesdiz 
bourgmaistres  et  escheuins  auront  pour  leurs  gaiges  doresenauant  chacun 
quarante  huit  liures  parisis  par  an,  et  leur  drap  accostume  ;  et  sur  ce  seront 
tenuz  de  hanter  la  chambre  sur  paine  destre  priuez  de  leurs  diz  offices.  Et 
Sohier  Van  den  Bossche  présent  maître  ou  autre  qui  sera  en  son  lieu  aura  en 
gaiges  ordinaires  cinquante  liures  parisis  par  an  et  son  drap  accostume. 
Coppin  Woestland  comme  messagier  et  Gheerkin  le  Rike,  comme  eues,  ou 
aultres  qui  seront  esleus  en  leurs  lieux,  auront  chacun  pour  leurs  gaiges,  cin- 
quante livres  parisis  par  an.  Et  Jehan  le  eues,  par  le  consentement  desdis 
habitans  aura  sa  vie  durant,  soixante  liures  parisis  par  an. 

Itenij,  que  doresenauant  les  sergens  dudit  terroir  auront  de  chacune  per- 
sonne quilz  prendront  ad  cause  de  debtes  passées  par  loy,  cinq  solz  parisis 
sans  plus  ;  et  de  ceulx  quilz  prendront  a  la  requeste  de  notre  bailli,  ou  des 
bourgmaistres,  seront  jlz  paiez  a  lordonnance  des  escheuins  du  Franc,  selon 
le  traueil  et  labeur  de  la  prinse.  Sauf  toutesuoies  que  lesdis  sergens  nauront 
riens,  de  ceulx  quilz  prendront  pour  amendes  jugies,  se  non  que  notredit 
baillj  leur  vueille  faire  quelque  courtoisie  pour  leur  exploit.  Et  si  auront 
lesdis  sergens  de  tous  escauwages  quilz  feront,  assauoir  de  gens  ou  enffans 
noyez,  ou  autres  meschiefs  par  infortunite  aduenuz  oudit  terroir  du  Franc, 
de  chacun  escauwage  vingt  solz  parisis  sans  plus;  et  sur  ce  deuront  lesdis 
sergens  eslre  prestz  ad  ce  faire  toutes  les  fois  que  besoing  sera,  sur  paine 
destre  corrigiez  ainsy  quil  appartendra,  a  la  discrecion  de  nous  ou  de  notre 
dite  loy  du  Franc. 

llam,  que  doresenauant  nulz  des  ammans  dudit  terroir  qui  ne  seront  noz 
officiers,  pourront  excuser  que  lcn  dit  zinnen  en  flameng,  aucune  personne 
par  loy,  se  non  qu'il  soit  de  ce  faire  souffissanment  chargie  par  la  partie  en 
ce  louche  :  et  naura  nul  amman  quelque  sallaire  daiournement  quil  aura 
fait,  en  tant  que  ce  soit  a  respondre  contre  lui  mesmes.  Aussy  naura  jl  riens 
daiournement  domicide,  dont  il  mesmes  naura  fait  ladiournement.  El  est 
assauoir  que  lesdis  ammans  auront  pour  leur  sallaire,  de  chacune  prisie  et 
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de  tout  que  ad  ce  puet  appartenir,  deux  solz  parisis  ;  de  chacune  vérité  de 
debtes  crues,  de  rentes  obscures,  de  adiourner  tous  les  tesmoings  ad  ce 
seruans  et  de  tout  que  ad  ce  puet  appartenir  deux  solz  parisis  ;  de  chacune 
bornage,  que  len  dit  pitte  palinghe,  de  chacune  jnquisicion  de  Ioy,  de 
parchon,  de  fourmortures  et  de  tout  ce  quen  deppend  ;  et  en  oultre  de 
toutes  lettres  de  plainte,  soit  de  cas  criminel  ou  ciuil,grant  ou  petit,  quelque 
chose  y  soit  comprinse,  soit  de  diuerses  années  ou  autrement,  deux  solz 
parisis  sans  plus.  Et  aussi  de  toute  hoirrie  qui  sera  mise  a  loy,  de  quoy  que 
ce  soit,  et  scmblablement  de  tous  orphenins,  qui  seront  mis  a  loy  dune 
formorture,  deux  sols  parisis  sans  plus;  pose  quil  y  eust  grant  nombre  de 
personnes  a  adiourner  en  lun  cas  ou  en  lautre. 

Item,  voulons  et  ordonnons  que  notredit  terroir  ne  les  habitans  dicellui 
ne  soient  doresenauant  chargies  daucunes  charges  ou  assietes,  se  non  de 
celles  qui  nous  seront  accordées  par  notre  commun  pays  de  Flandres  ;  sauf 
quils  paieront  annuelment  les  assietes  des  frais  et  charges  dudit  terroir  ainsy 
quilz  ont  accoustume,  ensemble  les  arrierages  escheus  jusques  aujourduy, 
et  aussi  les  charges  et  despens  de  cest  présent  voiage,  Iesquclz  len  exécutera 
seignoureusement  ainsy  quon  a  accostume  de  faire  en  cas  semblable. 

Item,  que  la  sentence  par  cy  deuant  bailliee,  par  les  bourgmaistres  et 
escheuins  du  Franc,  a  la  poursuite  de  feu  messire  Philippe  de  Zedelghem. 
cheualier,  lors  bourgmaistre  du  commun  de  notre  dit  terroir,  soit  mise  en 
escript,  et  pendue  a  la  vierscare,  et  principales  églises  dicellui  terroir,  ainsy 
quil  appartendra.  Et  sera  le  liure  des  parchons  que  len  dit  deelbouc  (1)  fait 
tout  vng  par  tout  ledit  terroir  du  Franc,  et  pendu  esdites  places,  dedens  vng 
an  prochain  venant,  aprez  ce  que  notre  ost  sera  retourne  ou  pays. 

Item,  que  doresenavant  les  crichoudere  et  escheuins  du  Franc  seront 
tenuz  de  publier,  sans  les  coustz  et  fraiz  des  parties,  les  enquestes  faites  par 
loy,  dedens  les  premiers  trois  jours  de  plait  que  len  dit  claghe  dughe,  après 
ce  que  lesdis  enquestes  seront  faites,  sans  plus  long  delay,  se  non  que  ce 
soit  fait  par  le  consentement  desdites  parties  cui  ce  louche. 

Item,  que  toutes  et  quantesfois  aucun  franchoste  ou  appendanl  non  vaincu 
par  loy  sera  mis  en  prison,  par  commendement  du  seigneur,  des  bourg- 
maistres ou  autrement,  jl  sera  amené  a  la  vierscare  du  Franc  dedens  le 
premier  jour  de  plait  et  seront  les  escheuins  du  Franc  tenuz  de  lui  faire 

(1)  Cette  ancienne  version  ne  nous  est  point  parvenue;  de  sorte  que  l'œuvre  du  greffier  Van  den  Hecke, 
de  1521,  forme  aujourd'hui  la  première  rédaction  connue.  Cfr.  t.  I,  p.  730,  note. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  33 
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droit  et  loy  sans  delay  de  ce  que  len  luy  vouldra  demander,  se  non 
que  le  cas  requisist   plus  grant   avis,   et   ce   a   la   discrecion   de    la  loy. 

Item,  que  tous  franchostes  pourront  rachater  et  quittier  les  amendes  non 
pandecs,  que  len  dit  onghewedde  boelen,  a  la  non  deue  execucion,  quatorze 
jours  après  chacune  amende  pour  huit  solz  parisis  ;  et  silz  ne  les  quictent  et 
rachatent  dedens  ledit  terme,  jlz  seront  tenuz  de  paier  pour  chacune  amende, 
dix  solz  parisis,  a  exécuter  jcelles  amendes  ainsy  quil  est  accostume  dan- 
ciennete.  Sauf  toutesuoies  que  len  ne  poursieuera  aucun  a  loy  daucune  crue 
amende  non  pandee,  que  len  dit  onghewedde  of  steeglierboete,  et  que  de  lune 
amende  ne  sourde  lautre. 

Item,  pourtant  que  les  sergens  et  soldoyers  de  noire  dit  terroir  du  Franc, 
cstans  présentement  en  notre  service  et  armée  comme  dit  est,  nont  pour 
leurs  journées  chacun  que  huit  groz  pour  jour  et  que  auec  ce  leur  en  con- 
uient  paier  leur  part  et  porcion,  aussi  bien  comme  ceulx  qui  sont  et 
demeurent  alostel.  Nous  voulons  et  ordonnons  que  de  cy  en  auant  et  a 
tousiours,  jlz  aient  dix  groz  pour  leursdiz  gaiges  pour  chacun  jour  du  temps 
quilz  seront  ou  seruice  de  nous  et  de  noz  hoirs  et  successeurs  auecques 
notre  auant  dit  pays  de  Frandres  ;  Et  sur  ce,  seront  jlz  tenuz  de  contribuer 
en  jceulx  gaiges  auec  ceulx  qui  demourront  alostel,  ainsy  quilz  ont  fait 
jusques  aujourdhuy,  sans  en  estre  exemptez  ou  afranchiz  aucunement. 

Item,  que  ensieuant  certains  noz  lettres  de  sentence  naguerres  par  nous 
sur  ce  données,  ledit  notre  terroir  du  Franc  sera  et  demourrera  a  tousiours 
le  quatriesme  membre  de  notre  pays  de  Flandres,  selon  le  contenu  dicelles 
noz  lettres  de  sentence.  Et  que  les  bourgmaistres  et  escheuins  de  notre  dit 
terroir  presens  et  auenir  ne  pourront,  par  loy  ne  autrement,  faire  aucunes 
ceures  ou  ordonnances,  qui  puissent  nuyre  ou  deroguier  a  notre  présente 
ordonnance,  declaracion  et  poins  dessusdiz.  Et  moyennant  toutes  les  ordon- 
nances et  prouisions  dessusdites,  Nous  voulons  et  ordonnons  que  nosdites 
bonnes  gens  du  Franc  communément  soient  et  demeurent  en  bonne  paix  et 
transquilite  ensemble, sans  murmure  ou  rancune,  et  sans  a  loccasion  du  mal 
gouuernement  dudit  pays  ne  daucunes  autres  choses  de  temps  passe  sauoir 
ou  porter  desplaisir  ou  maigre  a  aucun  ou  aucuns  des  officiers  ou  gens  de 
loy  dicelui,  en  aucune  manière,  sur  paine  dencourir  notre  couroux  et 
jndignacion  et  den  estre  pugny  et  corrigies,  comme  au  cas  appartendroit,  et 
telement  que  ce  soit  exemple  a  tous  autres.  Si  donnons  en  mandement  a 
noz  amez  et  feaulx  les  gens  de  notre  conseil  en  Flandres,  a  notre  souucrain 
baillj  de  Flandres  et  a  tous  noz  autres  balliz,  justiciers,  officiers,  gens  de 
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loy  et  autres  noz  subgez  quelzconques,  leurs  lieuxtenans  et  a  chacun 
deulx  presens  et  auenir,  que  noz  présente  ordonnance,  voulente,  decla- 
racion,  poins  et  articles  dessusdiz  et  chacun  diceulx,  jls  gardent  et 
entreteingnent.  et  facent  garder  et  entretenir  decy  en  auant,  a  tou- 
siours,  sans  jamais  faire  ou  aler,  ne  souffrir  faire  ou  aler  au  contraire 
en  aucune  manière,  mais  lesdis  de  notre  terroir  du  Franc,  appartenances  et 
appendances  en  facent,  seuffrent  et  laissent  plainement  et  paisiblement  joir 
et  vser  aperpetuite;  pourveu  que  se  en  temps  auenir  aucune  obscurte  se  y 
trouuast,  ou  que  notre  dite  ordonnance  rcquist  autre  ou  plus  ample  proui- 
sion,  pour  le  bien  publicque  dudil  notre  terroir,  des  appartenances,  appen- 
dances et  habitans  dicelui,  Nous  en  reseruons  et  retenons  a  nous  et  nosdiz 
hoirs  et  successeurs,  la  declaracion  et  inlerpretacion,  pour  les  déclarer, 
modérer  ou  amender,  ainsy  que  pour  ledit  bien  publicque  de  noire  auant 
dit  terroir,  bon  et  expédient  nous  semblera,  et  ainsy  quil  appartendra.  Sauf 
adez  en  autres  choses,  notre  droit  et  lautruy  en  toutes. 

En  tesmoing  de  ce,  Nous  auons  fait  mettre  notre  scel  de  secret  en  labsence 
du  grant  a  ces  présentes.  Donne  en  nostre  Iogiz  deuant  Calais  le  vingt- 
chincquiesme  jour  de  juillet,  lan  de  grâce  mil  quatre  cens  el  trente  six. 

Archives  de  l'Etat  à  Bruges;  Charles  du  Franc,  cart.  13, 
n°4;  CartulairesduFranc.flooctewèoMcII,  fol.  150v°; 
Roodenbouc  III,  fol.  89;  Roodenbouc  IV,  fol.  28. 
Analysé  par  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  I,  p.  84. 
Imprimé  par  M.  Priem,  dans  les  Documents,  t.  V, 
p.  211.  Biblioth.  royale  à  Bruxelles,  Ms.  n»  16850, 
fol.  107. 

Le  18  janvier  1432,  le  duc  Philippe  avait  scellé,  à  Lille,  la  célèbre  ordonnance  sur  le  renouvellement  des 
magistratures  en  Flandre.  Elle  disposait  :  1°  que  les  députés  commis  à  l'audition  des  comptes  et  au  renouvel- 
lement des  lois  en  Flandre  seront,  à  l'avenir,  «  natifs  Flamengs  flamengans;  »  2°  ils  prêteront  le  serment 
solennel  par  devant  les  baillis  et  les  vieilles  lois  des  communes  qu'ils  n'ont  «  quelque  chose  prins  ou  donne, 
ne  faict  donner  ou  promeclre  »  directement  ou  indirectement,  et  qu'ils  ne  «  prendront  ne  soufferont  prendre, 
par  eulx  ne  par  autruy,  aucun  don  ou  corruption  ne  promesse  ;  »  3°  ceux  qui  seront  mis  en  loi  prêteront  le 
même  serment;  4°  de  plus,  ils  jureront  de  ne  mettre  «  es  offices  des  villes,  châtellenies  ou  autres  lieux  »  que 
bonnes  et  notables  personnes,  et  de  ne  commettre  aucuns  serviteurs  des  lois,  «  comme  pensionnaires,  tréso- 
riers, clercs,  halheers,  vinders,  erfscheeders,  pertsenaires,  hooflmans,  appaiseurs,  scelleurs  de  drap, 
doyens  et  jures  des  mestiers,  »  ni  autres  officiers  <■  que  l'on  a  accoutumé  de  renouveler  tous  les  ans,  »  par 
«  vente,  prest,  bienfait,  courtoisie  ne  autrement;  »  5°  ils  feront  de  même  faire  serment  à  leurs  pensionnaires, 
clercs  et  autres  officiers,  «  qu'ils  ne  prendront  aucun  don  ou  corruption,  profit  ou  émolument,  de  quelque 
personne  que  ce  soit  ;  »  6»  le  Duc  ne  pourra  renouveler  aucuns  bourgmestres,  avoués,  échevins  ou  autres 
officiers,  «  fors  au  jour  et  ou  lieu  que  l'on  les  doit  renouveller.  »  Et  il  ne  commettra  pour  le  renouvellement 
des  lois  plus  de  quatre  députés  et  moins  de  deux,  «  excepté  en  aucunes  petites  villes  ou  danciennele  na 
coustume  d'avoir  que  ung  commissaire  avec  le  bailli  du  lieu.  »  Et  les  dits  commissaires  «  auront  seulement 
les  gaiges  à  ce  ordonnez  ;  »  7»  toutes  autres  commissions  seront  nulles  et  de  nul  effet  ;  8°  le  chancelier  et  le 
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premier  chambellan  devront  observer  l'ordonnance  et  ne  prendront  ou  recevront  rien  pour  les  sceaux  des 
dites  commissions,  «  fors  le  droit  émolument  tel  que  dancienneté  est  accoustumé  ;  »  9°  tous  officiers  ou 
personnes  de  loi,  quels  qu'ils  soient,  «  tant  nobles,  notables  que  autres  quelconques,  »  qui  avant  le  temps  de 
leurs  offices  étaient  laillables,  resteront  (aillables;  excepté  ceux  qui  auront  servi  le  prince  à  l'expédition  d'une 
lance  et  trois  chevaux,  pendant  deux  mois  ou  plus,  lesquels  demeurent  quittes  desdiles  charges  pour  celte 
année  seulement.  Tous  impositeurs,  receveurs  ou  collecteurs  qui  contreviennent  à  cette  disposition  encourent 
l'amende  de  C0  livres  parisis  et  la  correction  arbitraire  ;  10°  six  lettres  de  même  teneur  ont  été  faites  de  la 
présente,  dont  une  pour  la  chambre  du  conseil  à  Gand,  une  pour  la  chambre  des  comptes  à  Lille  et  les  quatre 
autres  pour  les  quatre  membres  de  Flandre,  savoir  les  villes  de  Gand,  Bruges  et  Ypres,  et  le  pays  du  Franc. 
Chartes  du  Franc,  cart.  12,  n»  7.  Cartuluires  du  Franc,  Roodenbouc  111,  fol.  27  v°.  Imprimé  dans  notre  Inven- 
taire des  chartes  de  Bruges,  t.  IV,  p.  525,  n»  979. 


LI. 

Règlement  sur  la  poursuite  des  délits. 

2  juin  1458. 

Phelippe,  par  la  grâce  de  Dieu,  duc  de  Bourgoingne,  de  Lothier,  etc. 
Savoir  faisons  a  tous  presens  et  auenir  que  comme  pluiseurs  de  noz  subgetz 
de  notre  pays  et  terroir  du  Franc  en  nostre  conte  de  Flandres,  et  du  ressort, 
enclauemens,  appartenances  et  appendences  diccllui,  en  tresgrand  nombre, 
depuis  deux  ans  enca,  se  soient  comme  rebelles  et  desobeissans  esleucz  alen- 
contre  de  nous  et  de  notre  baulteur  et  seignourie,  en  diuerses  manières,  pris, 
gaste  et  destruit  par  manière  de  guerre  et  hostilité  tresgrant  quantité  de 
biens  appartenans  tant  a  nous  que  a  autres  noz  subgetz;  et  encoires  en  per- 
sévérant de  mal  en  pis,  et  cuidans  parvenir  a  leur  mauuaise  volente  et 
jntencioi),  se  soient  mis  adjoinct  et  adhérez  auec  ceulx  de  notre  ville  de 
Bruges,  alors  a  nous  rebbcllez  et  desobeissans,  les  pluiseurs  deuenus  leurs 
bourgois,  en  contempnant  et  alant  directement  alcneontrede  la  sentence  par 
nous  donnée  et  rendue  par  laduis  des  gens  des  trois  estas  de  notre  dit  pays 
de  Flandres  en  notre  ville  de  Gand,  sur  le  débat  et  discort  adoneques  estant 
entre  ceulx  de  notre  dicte  ville  de  Bruges,  dune  part,  et  ceulx  de  nostre 
deuant  dit  terroir  du  Franc,  dautre.  Dicnt  aussi  jeeulx  delinquans  baillic  ayde, 
confort  et  assistence,  contre  nous  et  noz  commandemens  et  deflenscs  ausdiz 
de  Bruges  et  soient  avec  culx  aies  en  armes  lannee  passée  deuant  notre  ville 
de  Lescluze,  fait  leur  effort  et  puissance  de  le  subiuguier,  destruire,  mectre  a 
néant  et  oster  hors  de  noz  mains,  et  fait  et  commis  pluiseurs  autres  rebel- 
lions, crismes  et  maléfices  détestables  et  de  très  mauuais  exemple. 
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Et  jl  soit  ainsy  que  jceulx  malfaiteurs  et  delinquans  veans  la  tresgrand 
faulte,  rébellion  et  désobéissance  par  eulx  en  ce  faitte  et  commise  sans  cause 
contre  notre  dicte  haulteur  et  seignourie,  et  congnoissans  que  sans  notre 
grâce  et  mercy  ne  porroient  viure  ne  eulx  entretenir  ensemble, aient  nagaires 
enuoye  pardeuers  notre  treschiere  et  tresamee  compaigne  la  duchesse,  en 
notre  ville  de  Bruges,  leurs  procureurs  souffisamment  fondes,  qui  ou  nom 
de  leursdiz  maistres,  en  la  présence  dicelle  notre  compaigne,  se  sont  de 
leur  plaine  volente  entièrement  submis,  en  corps  et  en  biens,  de  toutes  les 
rebellions,  commotions,  désobéissances,  meffaiz  et  cas  dessusdiz,  en  notre 
volente  et  ordonnance,  sans  riens  reseruer  ne  excepter.  Supplians  treshum- 
blement  a  jcelle  notre  compaigne  quil  lui  pleust  destre  moyen  et  jnterceder 
enuers  nous  quil  nous  pleust  auoir  pitié  deulx  et  leur  pardonner  les  offenecs 
et  choses  dessusdictes.  A  quoy  jcelle  notre  compaigne,  en  faueur  et  humble 
supplication  que  par  pluiseurs  fois  lui  en  auoient  aussi  faitte,  par  Iesdiz  delin- 
quans, noz  bourgmaistres  et  escheuins  dicellui  notre  terroir  du  Franc,  eust 
respondu  que  elle  nous  en  feroit  bon  rapport  et  en  pitié  se  y  employeroit 
volontiers. 

Et  aincoires  depuis  et  nouuellement  aient  de  rechief  jceulx  de  notre  dit 
terroir  du  Franc,  en  continuant  et  perseuerant  en  toute  humilité  en  leursdicte 
requeste  et  supplication,  enuoye  pardeuers  nous  en  ceste  notre  ville  de 
Douay  leursdiz  procureurs  en  bien  grand  nombre  et  aussy  souffîssamment 
fondez,  ainsy  quil  peut  apparoir  par  leur  procuration  dont  la  teneur  sensuit: 

A  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront  ou  orront,  bourgmaistres 
et  escheuins  du  terroir  du  Franc,  salut.  Comme  ceulx  dudit  terroir  et  des 
enclauemens,  appartenances  et  deppendences  dicellui,  qui  depuis  les  rebel- 
lions et  désobéissances  de  ceulx  de  la  ville  de  Bruges,  sont  devenus  bourgois 
jllecq,  ou  ont  fait  aide,  assistence  et  confort  ausdiz  de  Bruges  en  leursdictes 
rebellions,  contre  les  volente,  commandemens  et  deffences  de  treshault  et 
trespuissant  prince,  notre  tresredoubte  seigneur  naturel,  monseigneur  le 
duc  de  Bourgoingne  et  de  Brabant,  conte  de  Flandres,  etc.,  soient  bien 
desplaissans  et  dolans  de  ce  qui  en  est  aduenu,  et  recognoissent  que  sans 
auoir  la  grâce  et  mercj  de  notre  dit  tresredoubte  seigneur,  en  eulx  nest 
point  de  pouoir  viure  ne  eulx  entretenir  ensemble.  Pour  ce  est  jl  que  eulx 
confians  a  plain  en  la  grand  bénignité  de  notredit  tresredoubte  seigneur, 
que  par  expérience  de  fait  jl  ont  apperceu  en  lui,  se  sont  en  la  plus  grande 
et  saine  partie  de  eulx,  pour  eulx  tous,  en  toute  humilité  et  comme  vrais 
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repentans  dauoir  fait  ce  que  dist  est  par  ce  jncouru  son  jndignation,  desirans 
sur  toutes  choses  sa  grâce  et  miséricorde,  submis  et  par  ces  présentes  se 
submettent  du  tout,  en  lordonnance  et  bonne  volente  de  notre  auant  dit 
seigneur.  Promettans  en  bonne  foy,  et  soubz  Iobligation  deulx  et  de  tous 
leurs  biens,  et  de  chacun  deulx,  tenir  et  accomplir  bien  et  loyaument  tout 
ce  que  par  nostre  dit  tresredoubte  seigneur,  a  cause  des  choses  dessusdictes, 
sera  jugie  et  ordonne,  tant  en  paines  corporelles  comme  en  amendes  ciuiles 
et  honnourables,  en  quelque  manière  que  ce  soit. 

Et  pour  ceste  présente  submission  recognoistre  de  nouuel,  et  faire  sem- 
blable se  meslier  est,  pardeuant  notredit  tresredoubte  seigneur  et  par  tout 
ailleurs  ou  mestier  sera,  ont  fait,  ordonne  et  establj  leurs  procureurs  gehe- 
raulx  et  certains  messages  esprincipaulx.  Cest  assauoir  :  Jan  fs  Willems 
Gollens  et  Gilles  fs  Simoens  Obrechts  pour  ceulx  du  mestier  de  Oostbourg  ; 
Anthuenis  Coninc  et  Adriacn  fs  Pieters  fs  Jans  fs  Pieters  pour  ceulx  du 
mestier  de  Ardembourg;  Pieter  De  Groote  et  Hughe  fs  Clais  pour  ceulx  du 
mestier  de  Moerkerke  ;  Louis  vander  Nate,  Adriacns  fs  Symoens  Haluen  et 
Pieter  Slalpaert  pour  ceulx  du  mestier  de  Oostkerke  ;  Jan  fs  Christiaens 
Rcynaerds  et  Boudin  Vast  pour  ceulx  de  la  paroiche  de  Ramscappelle  ou 
mestier  de  Dudzeele  ;  Jehan  fs  Andries  Boons,  Pieter  fs  Jans  fs  Lauwereins 
van  Weerden,  Henric  fs  Jans  fs  Diedericx,  Jans  fs  Lamsins  Verclemmen, 
Jans  fs  Laurtns  Ypermans,  Pieter  fs  Joos  vanden  Beckene  pour  ceulx  de 
Lisseweghe:  Pieter  fs  Clais  Vercleuen,  Jan  f3  Jans  Deisters  et  Pieter  fs  Jans 
Hcmels  pour  ceulx  des  paroiches  de  Heys  et  de  Knocke  ;  Clais  fs  Jans 
Robrechts,  Jan  fs  Claeis  Vos  et  Licuin  Willaerdt  pour  ceulx  du  mestier  de 
Vutkerke;  Jacop  fs  Willems  fs  Jans,  Jacop  fs  Lamsins  Nieumends,  Clais 
Bleninc  et  Lieuin  de  Zoppere  pour  ceulx  du  mestier  de  Zuwenkerke;  Cor- 
nclis  fs  Jans  fs  Claeis  Aernouds  et  Pieter  fs  Jans  Willaerdts  pour  ceulx  du 
mestier  de  Meedkerke  ;  Martin  fs  Pieters  Oliuiers,  Jans  fs  Macrtins  Yuocieli 
et  Joos  Feitin  pour  ceulx  du  mestier  de  Houthauwe  ;  Marc  fs  Jans  Wcitins, 
Willem  Colins  et  Claeis  de  Guttere  pour  le  mestier  de  Nyeumestre  ;  Boudin 
fs  Willems  fs  Boudins,  Adriaen  fs  Jans  Wilzoets  et  Jan  fs  Jans  Weuers  pour 
ceulx  du  mestier  de  Vlisseghem  ;  Aernoud  van  Bernem  et  Jacop  fs  Ryquaerts 
Lamsins  pour  ceulx  du  mestier  de  Clemskerke  ;  Jan  Berlelief,  Jan  fs  Jans 
Hids,  Andries  Musse,  Jan  fs  Jans  Poops  et  Henric  Coude  pour  ceulx  du 
mestier  de  Bredenehouc  ;  Jacop  fs  Rycquacrts  Dekens  pour  ceulx  du  mestier 
de  Oudemborchouc;  Matthys  Vcrleuten,  Willem  Hopezomer,  Guys  fs  Ber- 
thelmeus  Volkiers,  Jan  van  Koeten,  Joos  Relof,  Jan  f9  Henricx  Ghyselins, 
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Jan  fs  Aernouts  Heyns,  Cornelis  fs  Jacop  Boudins,  Gillis  fs  Dauits  Martins, 
Wouter  fs  Jans  Poortenaren,  Jacop  fs  Claeis  Gaudolfs,  Claeis  fs  Jans  Gilloots 
pour  ceulx  du  mestier  de  Vlaerdslo  ;  Jan  Loot  ou  mestier  de  Eesine  ;  Aer- 
noud  van  Bouenkerke,  Jan  fs  Michiels  fs  Pieters  Lammins  et  Daniel  fs  Pieters 
Lambrechts  pour  ceulx  du  mestier  de  Couckelare;  Jan  Euin  et  Jan  fs  Pieters 
Famels  pour  ceulx  du  mestier  de  Ychteghem  ;  Pieter  Boudins  et  Pauvvels 
Craye  pour  ceulx  du  mestier  de  Erneghem;  Michiel  Hermin  et  Jacop 
Doedins  le  aisne  pour  ceulx  du  mestier  de  Aertricke  ;  Clais  Vends,  Joris 
fs  Christiaens  fs  Diedericx  Vends  et  Jacop  van  Thielt  pour  ceulx  du  mestier 
de  Ghistelle  ;  Jacop  Wasschaert  et  Jan  fs  Jans  Kiekints  pour  ceulx  du 
mestier  de  Zerkeghem  ;  Rycquaert  Brunoghe  et  Jan  fs  Joos  Sheeren  pour 
ceulx  du  mestier  de  Jabbeke  ;  Lodewyc  Hoosscbaert  et  Joos  Walin  pour 
ceulx  du  mestier  de  Snelleghem  ;  Lauwereins  Buuc  et  Bazelis  Mane  pour 
ceulx  du  mestier  de  Zedelghem  ;  Michiel  Lachere  et  Jan  fs  Simoens  van 
Maerbeke  pour  ceulx  du  mestier  de  Lophem  ;  Michiel  Boudaert,  Jacop  fs 
Gillis  Zeghers  et  Jacop  Riquemoer  pour  ceulx  du  mestier  de  Varssenare  ; 
Pieter  Oliuiers,  Gossin  fs  Jans  et  Rycquaert  Donghere  pour  ceulx  du  mestier 
de  Straten  ;  Mathys  Cloosterman,  Jan  de  Dobbelare,  Clément  Coudecole  et 
Lieuin  Heremboud  pour  ceulx  du  mestier  de  Ziesselle;  Wouter  van  Wipen, 
Jan  Negheman,  Roegier  Volpreeht  et  Jan  fs  Jans  Ruwen  pour  ceulx  de  la 
paroiche  de  Oorscamp  ;  Jooris  Clauant  pour  ceulx  des  paroiches  de  Rudder- 
uoorde  et  Waerdamme  ;  Lamsin  Gheuaert  pour  ceulx  de  la  paroiche  de 
Bernem,  ou  mestier  de  Oorscamp;  Lauwereins  Buuc,  Gillis  van  Praet  et 
Jan  van  Thielt  pour  ceulx  du  mestier  de  Maldeghem;  Jan  de  Wielmakere 
fs  Willcms  et  Alaerd  Doedins  pour  ceulx  du  mestier  de  Vrssele  ;  Wouter 
fs  Wouters  Adelaerdls  pour  ceulx  de  Winendale  ;  Jan  de  Voogt  pour  ceulx 
de  Coolscamphardoye  ;  Gillis  Reubins  et  Jan  vanden  Berghe  pour  ceulx 
de  la  terre  de  Ghysen  ;  Daniel  Boelin  et  Wouter  vanden  Stappen  pour 
ceulx  de  Viue;  Andries  Philips  pour  ceulx  de  Buskins  ambacht;  Jan  fs 
Claeis  Vroeden  pour  ceulx  du  mestier  vanden  Wale  jn  Beerncm;  Jan  fs 
Mattheeus  Feys  pour  ceulx  du  mestier  vanden  N}reuwen  jn  Bernem  ;  Jan 
Hosequin  et  Simon  fs  Roegiers  Symons  pour  ceulx  de  Ghendbrugghe  ; 
Michiel  fs  Michiels  Scaepshoofts  pour  ceulx  de  Jonghesambocht  ;  Lodewyc 
de  Bisscop  pour  ceulx  de  Herdsberghe  ;  Michiel  Paridaen  et  Pieter  fs  Jacops 
Dammans  pour  ceulx  de  Erkerghem  ;  Jooris  vanden  Bussche  pour  ceulx 
de  Sint-Jooris  jn  Distele. 
En  eulx  et  a  chascun  deulx  donnant  plain  pouoir  auctorite  et  mandement 
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especiael  de  ladicte  submission,  pour  et  ou  nom  de  tous  les  coupables  des 
cboses  dessusdictes  et  de  ce  qui  sen  deppend,  recognoistre  ou  semblables 
faire  de  nouuel  pardeuant  notre  dit  tresrcdoubte  seigneur  et  prince,  et  par 
tout  ailleurs  ou  mestier  sera,  de  eulx  et  chascun  deulx,  leurs  biens,  et  de 
cliascun  diceulx  pour  ce  obligier  et  ypothequer  en  la  meilleur  forme  et 
manière  quil  appartiendra;  promectans  en  bonne  foy  et  soubz  lobligacion 
telle  que  dessus,  a  tenir  ferme  aggreable  et  estable  tout  ce  que  par  leursdiz 
procureurs  ou  lun  deulx  sera  dit  et  fait  es  cboses  dessusdictes  et  es  depen- 
dences  dicelles,  sans  jamais  faire  ou  venir  alencontre  en  aucune  manière. 

En  tesmoing  de  vérité,  nous  bourgmaistres  et  esebeuins  dudit  terroir  du 
Franc,  auons  prie  et  requis  a  reuerend  père  en  Dieu,  labbe  de  saint  Andrieu 
empres  Bruges,  qui  veulle  seeler  ces  lettres  de  procurations  de  son  seel, 
duquel  nous  vsons  en  tel  cas  pour  ce  que  nauons  point  de  seel  commun. 

Et  nous,  Sohier,  par  la  grâce  de  Dieu,  humble  abbe  de  leglise  et  abbaye 
de  saint  Andrieu  de  lordene  saint  Benoit  ou  dyocese  de  Tournay,  a  la 
rcquesle  desdiz  bourgmaistres  et  esebeuins  du  terroir  du  Franc,  auons  fait 
mectre  notre  seel  a  ces  présentes.  Ce  fut  fait  lan  de  grâce  mil  quatre  cens 
trentebuit,  le  onziesme  jour  du  mois  de  may. 

Lesquelz  procureurs,  ou  nom  des  dessusdis  delinquans  et  coulpables,  et 
par  le  pouoir  a  eulx  sur  ce  donne,  soient  venus  en  grand  humilité  pardeuers 
nous,  et  nous  aient  dit  et  expose  que  jeeulx  leurs  maistres  comme  vrays 
repentans  de  leurs  méfiais  et  confians  en  notre  bonne  miséricorde,  se 
estoient  et  sont,  et  chascun  deulx,  et  leurs  corps  et  biens,  de  tout  ce  que  a 
loccasion  des  choses  dessusdictes  leurs  circonstances  et  deppendences  jlz 
pouvoient  auoir  mespris  et  offense  enuers  nous  et  autrement,  entièrement 
submis  en  noslre  dicte  volente  et  ordonnance,  et  encores  de  nouuel  en 
recongnoissant  ladicte  submission  et  confermanl  jcelle,  les  y  submettoient 
ycculx  procureur,  et  ont  submis  semblablement  par  leursdiz  pouvoir, 
requer'ans  piteusement  nostredietc  grâce  et  miséricorde  sur  ce  leur  estre 
jmparlie. 

Pour  ce  est  il  que  nous  inclinans  a  ladicte  supplication,  et  pour  honneur 
et  rcucrence  de  noslre  sauueur  Jhesu  Christ,  et  ala  prière  et  requestc  de 
nostre  treschicre  et  tresamee  compaigne  la  duchesse,  de  nostre  treschier  filz 
le  conte  de  Charrolois,  de  pluiseurs  des  gens  de  noslre  conseil,  et  desdiz 
bourgmaistres  et  esebeuins  qui  aussi  nous  en  ont  treshumblcment  supplie  et 
requis,  voulans  en  ccsle  partie  grâce  et  miséricorde  préférer  a  rigeur  de 
justice,  cl  entretenir  en  notre  dicte  seignourie  de  Flandres  nos  subgclz  au 
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bien  dicelle  a  jceulx  nos  subgectz  de  notre  terroir  du  Franc  qui  ainsy  ont 
delinque  et  mespris  enuers  nous  et  a  cliascun  deulx.  Exceptans  toutesuoyes 
vingt  et  deux  dentre  eulx  qui  par  vne  cedule  ont  este  baillies  a  notre 
baillj  de  Bruges  du  sceu  de  pluiseurs  des  autres  de  notre  dit  terroir  du 
Franc.  Exceptes  aussi  les  coulpables  et  consentans  du  murdre  commis  et 
perpètre  en  la  personne  de  feu  messire  Jehan  de  Hornes,  en  son  viuant 
notre   conseiller  et  chambellan ,  aucc  leurs  biens   meubles  et   hcritaiges 
quelconques,  que  auons  reserue  et  reseruons  pour  en  faire  notre  volente 
et  plaisir,  sans  ce  quilz  en  corps  ou  biens  soient  en  riens  comprins  en  notre 
présente  grâce.  Auons  de  notre  certaine  science,  auctorite  et  plaine  puis- 
sance, quittie,  rem) s  et  pardonne,  quittons  remettons  et  pardonnons,  de 
grâce  especial  par  ces  présentes,  tout  ce  que  a  cause  desdictes  conspirations, 
rebellions  et  désobéissances,  commotions,  entreprises,  voyes  de  fait  et  choses 
dessusdictes,  leurs  circonstances  et  deppendences,  et  chascune  dicclles,  jlz 
peuent  auoir  mespris  et  estre  encourus  enuers  notre  justice  et  autrement 
ensemble,  toute  peine,  amende  et  offense  corporelle,  criminelle  et  ciuile,  et 
tous  jnterestz;  en  jmposant  sur  ce  scilence  perpétuel  a  notre  procureur,  et 
a  tous  autres  nos  officiers  et  subgectz  quelconques.  Et  en  les  receuant  en 
notre  bonne  grâce  et  bienveullance,  les  remettons  a  leurs  bonnes  saines 
renommées,  droiz,  loys,  franchises,  priuileges  et  libériez  ainsy  quilz  estoient 
parauant  et  quilz  en  ont  deuement  joy  et  vse  ;  et  les  auons  restitue  et  resti- 
tuons a  leurs  biens  meubles,  estans  en  natuere,  qui  ne  leur  ont  este  ostes  et 
transportes,  et  aussi  a  leurs  heritaiges  en  lestât  qui  les  trouueront,  dcsquelz 
ostons  par  cestes  et  leuons  tous  arrestz,  empeschemens  et  mains  mises  qui 
durans  et  pour  occasion  des  rebellions  et  commotions  dessusdictes,  ont  de 
par  nous  ou  autrement  este  fais  et  mis  aux  terres,  rentes,  rcuenues,  denrées, 
marchandises,    debtes   et   autres   biens   quelzconcques   desdis   du   Franc. 
Ensemble  lespleigesct  cautions  saucuns  en  ont  baillées  en  quelzconcques  noz 
pays  et  seignouries  que  ce  ait  este,  et  voulons  que  jl  leur  soient  deliures 
plainement  et  entièrement,  silz  sont  en  estre  comme  dit  est  et  en  tel  estât 
quilz  sont  a  présent.  Et  tout  ce  soubs  les  conditions  et  moiennant  les  choses 
cy  après  declaires. 

Cest  assauoir  que  jceulx  de  notre  terroir  du  Franc  et  des  enclaucmens, 
appartenances  et  deppendences  dicellui,  delinquans  et  coulpables  desdictes 
rebellions,  de  quelque  estât  ou  condicion  quilz  soient,  seront  tenus  et  les 
condempnons  a  nous  payer  pour  vne  fois,  ou  a  ceulx  qui  de  par  nous  auront 
chargez  de  le  receuoir,  la  somme  de  quatrevingt  dix  mille  philippus  dor,  du 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tomr  II.  34 
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pris  de  quarantehuit  gros  de  notre  monnoye  de  Flandres  chascun  philippus, 
franchement  et  quittement,  et  a  telz  termes  quil  nous  plaira  ordonner,  et  que 
cy  après  ordonneront  par  noz  autres  lettres. 

llem,  seront  aussi  tenus  et  les  eondempnons  a  paier  pour  vne  fois  dix  mille 
philippus  du  pris  que  dessus,  oultre  les  quatrevingts  dix  mille  philippus  et 
sans  en  riens  diminuer  jcelle  somme  de  quatrevingts  dix  mille  philippus,  et 
les  bailler  et  deliurer  en  telz  mains  quilz  nous  plaira  ordonner  pour  estre 
distribues  selon  ce  que  ordonnerons  et  trouuerons  que  faire  se  deura,  a 
ceulx  qui  ont  este  adommagies  et  jnteresses  par  lesdiz  du  Franc  durans  les 
diuisions  dessusdictes  ;  sans  ce  que  jceulx  adommagiez  ou  aucun  deulx  en 
puissent  demander,  requérir  ne  quereller  ou  temps  auenir,  a  nous  ne  a  ceulx 
dudit  du  Franc,  en  commun  ne  en  particulier,  quelque  autre  recompensa- 
tion, des  dommaigement  ou  amendise,  ne  en  faire  poursieute,  en  quelque 
manière  que  ce  soit  ;  et  a  ce  auons  condempne  et  eondempnons  par  ces 
présentes  lesdis  de  notre  terroir  du  Franc  et  des  enclauemens,  appartenances 
etappendencesdiccllui  delinquanset  coulpables  des  deuant  dictes  rebellions. 

Ilenij  pour  ce  que  pluiseurs  de  nos  subjets  de  nostre  dit  terroir  du  Franc 
ont  este  mors  et  la  tête  occis  durans  lesdictes  diuisions,  en  procédant  et 
exposant  leurs  corps  alencontre  de  nous  et  de  nostredicte  haulteur  et 
seignourie  et  autrement,  parauant  la  submission  dessusdictes,  lesquelz  ont 
delaissie  pluiseurs  biens  meubles  et  heritaiges  quilz  tenoient  a  leur  viuant 
et  possidoient  en  nostredit  pays  de  Flandres,  et  qui  nous  doiuent  appartenir 
comme  a  nous  confisquées;  surquoy  lesdiz  de  notre  terroir  du  Franc 
mettent  aucunes  difïicultes,  soubz  vmbre  de  certains  priuileges  quilz  se  dient 
auoir,  ou  autrement  ;  nous  qui  adez  volons  et  desirons  faire  droit  et  raison 
a  vn  chascun,  reseruons  a  en  ordonner  cy  après;  et  pour  ce  faire  dépu- 
terons certains  noz  commissaires  notables,  et  par  eulx  ferons  faire  jnforma- 
cions  deues  des  faiz  commis  et  perpètres  par  lesdiz  trespasses,  et  de  la 
valeur  des  biens  quilz  auoient  par  auant  leursdiz  trespas;  et  après  oyr,  sil 
est  mestier,  ceulx  a  qui  la  chose  pourra  touchier;  et  veues  lesdictes  jnfor- 
mations,  et  aussi  les  priuileges  et  drois  desdis  du  Franc,  saucuns  en 
monstrent,  ordonnerons  de  ceste  chose  par  bon  conseil,  ainsy  que  verrons 
de  raison  appartenir. 

Item,  pourtant  que  sommes  soufïissamment  acerlenez  que  pluiseurs  desdiz 
de  notre  terroir  du  Franc,  soubz  vmbre  daucunes  coustumes  et  vsaiges 
mains  que  raisonnables,  tant  au  regard  de  la  congnoissance  qui  est  reseruee 
aux  hommes  de  fief  daucuns  cas  dont  les  escheuins  de  notre  dit  terroir  ne 
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peuent  congnoistre,  comme  aussi  des  bourgois  forains  de  nos  villes  de  Gand 
et  de  Bruges  delinquans  oudit  terroir  et  qui  ne  veulent  estre  a  droit  en 
jcellui,  et  autrement,  se  sont  auanchies  et  enhardis  de  faire  les  rebellions, 
désobéissances,  crismes,  faiz  et  cas  deuantdiz  ;  Nous  semblablemens  ferons 
faire  par  nos  commissaires  informations  et  jnquisitions  desdictes  coustumes, 
vsaiges  non  raisonnables,  et  autres  choses  contenues  en  ceste  article;  et 
après  par  laduis  et  délibération  des  gens  de  notre  conseil,  et  aussi  daucuns 
des  notables  dicellui  notre  terroir  du  Franc,  y  pouruerrons  et  en  ordon- 
nerons ainsy  que  verrons  et  trouuerons  que  faire  se  deura. 

Item,  que  ainsi  estoit  que  aucun  ou  aucuns  desdiz  delinquans  aient  promis 
ou  se  soient  obligies  enuers  aucuns  de  noz  officiers  ou  autres  de  leur  bailler 
ou  payer  aucune  finance  ou  somme  dargenl  pour  trouuer  moyen  et  procurer 
par  lesdiz  noz  officiers  ou  autres  enuers  nous,  que  jceulx  delinquans  ne 
feussent  compris  et  du  nombre  des  vingt  et  deux  reserues  deuantdiz,  ou 
autrement,  en  quelque  manière  que  ce  feust,  soubz  vmbre  de  leur  appaise- 
ment  enuers  nous  ;  nous  voulons,  nous  plaist  et  ordonnons  que  toutes  telles 
promesses  compositions  ou  obligations  soient  mises  et  de  fait  les  mettons  au 
néant  et  abolissons  par  cestes.  En  defîendant  expressément  a  tous  que 
aucune  chose  nen  soit  pris,  leue  ne  receu  par  qui  que  ce  soit. 

Item,  volons  ordonnons  et  declairons  que  toutes  murdres,  homicides, 
mulilacions,  parolles  iniurieuses  et  autres  cas  que  a  Ioccasion  desdictes 
rebellions,  désobéissances,  commotions,  crismes  et  maléfices  deuantdiz,  et 
des  appendenccs  diceulx,  sen  sont  et  puent  estre  ensieuis,  en  quelque 
manière  que  ce  soit,  excepte  seulement  au  regard  desdiz  vingt  deux  reser- 
uees,  et  aussi  les  deuantdis  coulpables  et  consentans  de  la  mort  du  feu  ledit 
messire  Jehan  de  Hornes,  soient  et  demeurent  a  tousiours  quittes  et  abolis, 
et  desmaintenant  les  quittons,  pardonnons,  remectons  et  abolissons,  par 
ces  mesmes  présentes,  sans  ce  que  jamais  aucune  poursuite,  querelle  ou 
demande,  autre  que  dessus  est  declairee,  en  puist  estre  ou  soit  faite  par  qui 
que  ce  soit. 

Et  au  surplus,  ordonnons  et  declairons  a  tousiours  bonne  paix,  vnion, 
concorde  et  amistie  entre  tous  noz  subgetz  de  nostredit  terroir  du  Franc  et 
desdiz  enclauemens,  appartenances  et  appendences  dicellui,  tant  d'un  coste 
que  dautre;  et  deffendons  et  jnterdissons  expressément  a  tous  nosdiz 
subgectz,  tant  en  gênerai  comme  en  particulier,  que  pour  cause  et  occasion 
des  choses  cy  dessus  declairees  ou  aucunes  dicelles,  jlz  en  empeschent, 
jniurient,  meffacenl  par  parolles  ou  reproche  ne  autrement,   en  quelque 
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manière  que  ce  soit,  lun  lautre,  sur  peine  den  estre  tant  corrigies  et  pugnis 
rigoureusement  comme  infracteurs  de  paix. 

Voulans  et  ordonnans  en  outre  que  tous  et  chascuns  les  poins  touchies 
lesdiz  du  Franc  contenus  et  declaires  en  notre  sentence  donneez  en  notre 
ville  Darras  le  quatriesme  jour  de  mars  darrain  passe  en  cas  semblable  contre 
ceulx  de  notre  ville  de  Bruges,  soient  et  demeurent  en  leur  force  et  vigeur; 
et  reseruons  a  nous  et  a  noz  successeurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  la 
cognoissance ,  jnterpretacion  et  déclaration  de  tout  le  contenu  en  ces 
présentes,  ou  cas  que  cy  après  en  sourderoient  aucunes  questions  ou  debas. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  amez  et  feaulx,  les  gens  de  nostrc  conseil 
residens  en  notre  chambre  de  Gand,  a  notre  souuerain  baillj  de  Flandres, 
et  a  tous  noz  autres  justiciers  et  officiers,  presens  et  auenir,  leurs  lieuxle- 
nans,  et  a  chascun  deulx  sicomme  a  lui  appartiendra,  que  de  noz  présente 
grâce,  remission,  pardon,  ordonnance,  abolicion,  et  de  toutes  et  chascune 
des  choses  dessusdictes,  et  tout  selon  et  par  la  forme  et  manière  que  dessus 
est  declairee,  jls  facent  seuffrent  et  laissent  les  deuantdiz  de  nostre  terroir  du 
Franc  et  chascun  deulx  plainement,  paisiblement,  a  tousiours  mais  et  perpé- 
tuellement joyr  et  vser,  sans  leur  faire,  ne  souffrir  estre  fait,  ores  ne  ou 
temps  auenir,  en  corps  ne  en  biens,  aucun  arrest,  destourbier  ou  empesche- 
ment  a  lencontre  ;  aincois  se  aucuns  de  leursdiz  corps  ou  biens  estoient  ou 
sont  pour  ce  pris,  saisiez,  arrestez  ou  empeschies,  les  mectent  ou  facent 
mettre,  tantost  et  sans  delay,  par  la  manière  que  dessus  est  dit,  a  plaine  deli- 
uranec,  en  pugnissant  ou  faisant  pugnir  vigoureusement  et  sans  quelque 
depport  ou  dissimulation,  les  delinquans  ou  transgresseurs  de  notre  présente 
volente  et  ordonnance,  comme  infracteurs  de  paix,  et  tellement  et  si  grief- 
ment  que  ce  soit  et  doye  estre  exemple  a  tous. 

Et  affin  que  ce  soit  ferme  chose  et  estable  a  tousiours,  nous  auons  fait 
meclre  notre  scel  a  ces  présentes,  sauf  en  autres  choses  nostre  droit,  et 
lautrui  en  toutes.  Donne  en  notre  ville  de  Douay,  le  second  jour  de  juing, 
lan  de  grâce  mil  quatre  cens  trente  et  huit. 

Ainsy  signées  :  par  monseigneur  duc,  le  conte  Destampes,  le  damoisel  de 
Cleues,  vous  leuesque  de  Tournay,  les  seigneurs  de  Croy,  de  Roubais,  de 
Ternant,  de  Crcveceur,  messire  Roland  Duutkcrke,  les  seigneurs  Darchies, 
de  Willerual,  de  Norran,  messire  Symon  de  Lalaing,  et  autres  pluiseurs 
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lu. 

Arrêt  du  conseil  et  record  relativement  à  la  juridiction  du  Franc. 

13  avril  1440. 


TEXTE. 

De  raedslieden  myns  heeren  sher- 

toghen  van  Bourgoingnen Den 

eersten  duerwaerdere  van  der  ca- 
mere  van  den  rade  ons  voorseyts 
heeren  teCurtrike,  of  anderen  zinen 
officiers  hier  up  versocht,  saluut. 
Wij  hebben  ontfaen  de  supplicatie 
van  buerchmeesters  ende  scepenen 
van  den  lande  van  den  Vryen,  ende 
Marie  twyf  van  Xpristoffels  den  Vos, 
vrylate;  evenverre  dat  elken  an- 
ghaet;  inhoudende  : 

Hoe  dat  naer  den  rechten  privi- 
legien  ende  vry heden  van  den  zelven 
lande,  de  voorscyde  supplianten 
toebehoort  de  kcnnesse  ende  berecht 
van  hueren  vrylaten,  van  zo  wat 
zaken  het  zij  ;  ende  zonderlinghe  in 
schuldclike  zaken,  zonder  die  elre 
te  b  etreckene.  Desen  niet  jeghen- 
staende  Jan  van  der  Haghe,  balliu 
ofte  andere  officier  vander  stede  van 
Ardeinborch,  heeft  onlanx  ledenten 
versoucke  van  Guyot  van  Seclyn  bi 
virtute  van  eenen  recorde  van  sce- 
penen vanGhend,  ghevanghenende 
in  vanghenessen  ghcleit  ter  zelver 
stede  van  Ardemburch  de  vorseyde 
Marie  sVos,  orame  sculdelike  zaken, 


TRADUCTION. 

Les  membres  du  conseil  de  mon- 
seigneur le  duc  de  Bourgogne...  Au 
premier  huissier  de  la  chambre  du 
conseil  de  notre  dit  seigneur  à  Cour- 
trai,  ou  à  tout  autre  de  ses  officiers 
à  ce  requis,  salut.  Nous  avons  reçu 
la  supplique  des  bourgmestres  et 
échevins  du  pays  du  Franc,  et  de 
Marie,  la  femme  de  Christophe  De 
Vos,  franch-hoste;  énonçant,  chacun 
en  ce  qui  le  concerne  : 

Que,  suivant  les  droits,  privilèges 
et  libertés  du  pays,  aux  dits  sup- 
pliants reviennent  la  juridiction  et 
l'instruction  de  toutesaffaires, quelles 
qu'elles  soient,  des  francs-hostes,  et 
nommément  des  obligations  civiles, 
sans  qu'on  puisse  les  attraire  ailleurs. 
Nonobstant  ce.  Jean  Vander  Ha«he, 
bailli  ou  officier  de  la  ville  d'Arden- 
bourg,  avait  récemment,  à  la  requête 
de  Guyot  de  Seclin,  en  vertu  d'un 
record  des  échevins  de  Gand,  arrêté 
et  conduit  dans  la  prison  de  la  ville 
d'Ardenbourg,  Marie  De  Vos  pré- 
nommée, pour  cause  d'obligation 
civile,  sans  vouloir  l'élargir,  quoi- 
qu'il en  fût  sommé  et  requis;  fait  qui 
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TEXTE. 


TRADUCTION. 


zonderdie  te  willen  telivereren,  dies 
nochtan  ghesommeirt  ende  versocht; 
twelke  den  voorseyden  supplianten 
comt  te  groten  grieve,  scade  ende 
achterdeele,  ende  noch  meerzoude, 
ne  worde  hemlieden  bi  ons  hierin 
niet  voorsien  van  remedien,  versou- 
kende  onse  vorsienichede. 

Waeromme  wy,  aenghesien  de 
zaken  voorseyt,  u  ombieden  ende 
bevelen,  van  ons  voorseyts  heeren 
weghe,  daer  toe  committerende  bi 
desen  onsen  lettren,  up  dats  noodt 
zij,  dat  ghi  bevel  doet  van  zinen 
halven  den  vorseyden  bailliu  van 
Ardembuerch  of  zinen  stedehou- 
dere,  dat  hi  de  vorseyde  Marie  s  Vos 
telivrere  ende  ontsla  vander  voor- 
seyde  vanghenessen  costeloos  ende 
scadeloos  ;  ende  int  cas  van  opposi- 
tien,  de  zelve  Marie  alsvoren,  ghe- 
slaect  vander  zelver  vanghenessen 
up  goede  ende  sonflissanten  zeker 
van  te  rechte  te  stane  voor  de  vor- 
seyde bucrchmeesters  ende  scepe- 
nen,  omme  den  zelven  Ghuyot  te 
verandwoordene  tôt  al  den  ghonen 
dat  bi  haer  zal  weten  te  bcesscbene, 
dacbvaerlcne  voor  ons  in  de  voor- 
seyde  camerc  teenen  zckeren  ende 
tameliken  dagbe,  omme  den  selven 
sui)plianten  te  vcrandvvordene  tôt 
al  den  ghonen  dat  zy  hem  zullen 
weten  te  heesschen  uut  causen  van 
der  zaken  boven   ghenoompt  ende 


porte  grand  grief,  dommage  et  pré- 
judice aux  suppliants,  et  en  porterait 
davantage  s'il  n'y  était  remédié  par 
nous;  sur  quoi  ils  s'en  rapportaient 
à  notre  sagesse. 


Par  ces  motifs,  nous,  vu  les  choses 
susdites,  nous  prions  et  comman- 
dons, au  nom  de  notre  dit  seigneur, 
vous  commettant  à  ces  fins,  pour  au- 
tant que  de  besoin,  que  vous  fassiez 
commandement  de  sa  part  au  dit 
bailli  d'Ardenbourg,  ou  à  son  lieu- 
tenant, qu'il  délivre  et  élargisse  la 
dite  Marie  De  Vos  de  la  dite  prison, 
sans  frais  ni  dépens  ;  et  en  cas  d'op- 
position, que  la  dite  Marie  soit  relâ- 
chée de  prison  sous  bonne  et  suffi- 
sante caution,  garantissant  qu'elle 
se  présentera  en  justice  devant  les 
bourgmestres  et  échevins,  pour  ré- 
pondre au  dit  Ghuyot  sur  tout  ce 
qu'il  prétend  à  sa  charge  ;  au  surplus 
que  vous  l'ajourniez  devant  nous,  en 
notre  chambre,  à  jour  fixe  et  conve- 
nable, pour  qu'il  ait  à  répondre  aux 
suppliants  sur  tout  ce  dont  ils  ont  à  se 
plaindre,  du  chef  des  faits  susénoncés 
et  de  leurs  conséquences  ;  et  à  se 
justifier  en  temps  et  lieu,  pleinement, 
pour  autant  que  de  besoin;  et  pour 
procéder  plus  avant,  ainsi  qu'il 
appartiendra.  Vous  nous  tiendrez 
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datter  ancleven  mach,  bet  ende  te 
vullen  te  verclaersene  in  tiden  ende 
in  wylen,  up  dat  noodt  werdt,  ende 
voort  te  procedeerne  alsoot  behoren 
zal,  ons  overscrivende  wies  ghi 
hiertoe  ghedaen  suit  hebben;  van 
welken  dinghen  te  doene  wy  u  ghe- 
ven  vullemacht  endespeciael  bevel. 

Ombieden  van  ons  voorseyts  hee- 
ren  vvesjîe  :  allen  zinen  officiers  ende 
onderzaeten,  versouckende  allen 
andren  wient  anghaen  mach,  dat  zij 
te  u  dit  doende  nerenst  verstaen 
ende  obedyere. 

Ghegheven  te  Curtrike,  onder 
den  zeghel  vander  vorseyde  camere, 
den  xiusten  dach  van  april,  int  jaer 
M  vierhondert  ende  viertich  naer 
Paesschen. 

Bi  minen  heeren  vanden  Rade 
wesende  te  Curtrike, 

(Geteekent)  :  J.  Wielant. 


TRADUCTION. 


au  courant-  de  ce  que  vous  aurez 
fait;  et  nous  vous  donnons,  pour 
l'accomplissement  de  cette  mission, 
plein  pouvoir  et  ordre  spécial. 


Ordonnons,  au  nom  de  notre  dit 
seigneur,  à  tous  sesofficiers  et  sujets, 
et  invitant  tous  autres  que  la  chose 
concerne,  qu'ils  vous  prêtent,  à  cet 
effet,  main  forte  et  obéissance. 

Donné  à  Courtrai,  sous  le  sceau 
de  la  dite  chambre,  le  treizième 
jour  d'avril  de  l'an  mille  quatre  cent 
et  quarante  après  Pâques. 

Par  ordre  de  messeigneurs  du 
conseil  siégeant  à  Courtrai, 

(Signé)  :  J.  Wielant. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  II,  fol.  66. 


lui. 

Complainte   en  cas   de  nouvelleté  dressée  par  ceux  du  Franc  contre  les 

magistrats  de  la  ville  de  Gand. 

17  août  1440. 

Phelippe Au  premier  huissier  de  nostre  chambre  du  conseil  a  Gand 

ou  autre  nostre  officier  sur  ce  requis,  salut.  De  la  partie  de  noz  bien  amez 
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les  bourchmaistres  et  eschevins  de  nostre  terroir  du  Franc  et  Xpristofïle  le 
Vos,  franc  hoste,  pour  lui  et  a  cause  de  sa  femme,  paravant  femme  de  son 
premier  mari,  en  ceste  partie  et  en  tant  que  a  chascun  dculx  puet  touchier, 
nous  a  este  expose  en  complaingnant  et  tout  a  fin  de  saisine,  que  ja  soit  ce 
que  a  tiltre  des  drois,  privilèges,  franchises,  costumez  et  usages  de  nostre 
dit  terroir  du  Franc,  et  autrement  deuement  les  diz  bourchmaistres  et  esche- 
vins  complaignans  soient  en  bonne  et  paisible  possession  et  saisine  davoir  la 
congnoissance  et  judicature  en  toutes  causes  du  dit  terroir,  en  possession  et 
saisine  que  les  prinsez,  arrestz  et  exécutions  dejustice  illec  appartiengnent  a 
nostre  bailli  de  Bruges  et  aux  autres  officiers  et  serviteurs  en  justice  dicellui 
terroir  du  Franc,  sans  ce  que  nostre  bailli  de  Gand  ou  autres,  quel  quil  soit, 
puisse  ou  doye  venir  ou  dit  terroir  du  Franc  faire  prinse  ou  autre  exploit  de 
justice,  et  que  de  ce  les  diz  supplians  soient  en  bonne  possession  et  saisine, 
et  en  aient  use  et  possesse  de  tel  et  si  long  temps  que  pour  souffire  pour  y 
obtenir  mesmement  par  les  derrcniers  années  et  explois. 

Neantmoins  ce,  non  obstant  et  les  dessus  nommes  supplians  estans  en 
leurs  dictes  possession  et  saisines  nagueres  et  depuis  an  et  jour  enca,  le 
doyen  des  blans  chapperons  de  nostre  ville  de  Gand,  qui  nest  officier,  ne 
serviteur  de  justice,  par  commandement  et  ordonnance,  comme  len  dit,  des 
eschevins  de  la  keure  dieelle  nostre  ville  de  Gand,  qui  estoient  pour  le 
temps,  qui  ne  sont  ne  puent  estre  preneurs,  est  venu  a  grande  multitude  de 
compaignons  ou  dommicille  du  dit  Xpristofïle  le  Vos  ou  mestier  dArdem- 
borch,  et  en  nostre  dit  terroir  du  Franc,  et  illec  a  prins  le  dit  Xpristofïle  et 
sa  dicté  femme,  et  iceulx  menés  hors  dicellui  terroir.  Et  iceulx  du  Franc  par 
ce  intresse  et  adommagie  de  la  somme  de  iuc  lib.  par.  monnaie  de  Flandres 
ou  environ,  en  troublant  et  empeschant  les  diz  du  Franc  complaignans  en 
leurs  diz  possessions  et  saisinez  a  tort  sans  cause  indeuement  et  de  nouvel 
qui  tourne  a  iceulx  bourchmaistres  et  eschevins  et  Xpristofïle  ou  nom  que 
dessus  a  très  grant  grief,  préjudice  et  dommage,  et  encorcs  plus  pourrait 
faire  se  par  nous  ne  leur  estoit  sur  ce  pourveu  de  nostre  remède  convenable, 
sicomme  ilz  dient  requérant  humblement  icellui. 

Pourquoy  nous  ces  choses  considérées  voullans  un  chascun  estre  garde  et 
maintenu  en  ses  justes  possessions  et  saisines,  vous  mandons  et  se  mestier 
est  commetons  par  ces  présentes  que  vous  voz  transportez  au  devant  de  la 
dicte  maison  et  domicilie  du  dit  Xpristofïle  le  Vos  ou  dit  mestier  dArdem- 
bourg  pour  tous  autres  contencieux  et  illec  appeliez  ceulx  qui  pour  ce  seront 
a  appeller,  gardez  et  maintenez  de  par  nous  les  complaignans  dessusdiz  ou 
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leurs  procureurs  pour  eulx  en  leurs  possessions  et  saisines  dessus  touchées, 
et  dicelles  les  faictes  joyr  et  user  a  plain,  en  ostant  et  faisant  oster  et  lever 
incontinent  et  sans  delay  tout  trouble  et  empeschement  fait  et  mis  au 
contraire  et  remettre  la  chose  au  premier  estât  et  deu  ;  et  faisant  comman- 
dement exprès  de  par  nous  aux  eschevins  et  doyen  et  a  tous  autres  quil 
appartendra  et  dont  requis  seres  que  lesdiz  Xpristolïïe  et  sa  femme  ilz 
mettent  au  délivre  et  les  remettent  et  restituent  a  leur  dit  domicilie  sans 
coustz  et  frais,  et  paient  aus  diz  suppliant  pour  leur  diz  interest  la  dicte 
somme  de  iuc  lib.  par.  sauve  juste  extimation,  et  a  ce  les  contraingnent  se 
mesticr  est  par  toutes  voyes  deuez  et  raisonnablez.  Et  se  en  ces  choses 
faisant  ou  aucunes  dicelles  sourdoit  débat  ou  que  aucuns  se  y  vouloient 
opposer  la  chose  contcntieuse  prinse  et  mise  en  nostre  main,  comme  souve- 
raine, la  nouvellite  oste  et  restablisscment  fait  reaiment  et  défait  ou  autre- 
ment deuement,  premièrement  et  avant  toute  euvre,  ajournez  les  diz 
opposans  ou  faisans  le  dit  débat  a  certain  competant  jour  ou  jours 
pardevant  noz  aines  et  feaulx  les  gens  de  nostre  dicte  chambre  de  conseil 
a  Gand  pour  dire  et  declairer  les  causes  de  leur  débat  et  opposition, 
respondrc  sur  ce  aus  diz  complaignans  et  a  chascun  deulx  en  tant  que 
touchier  lui  puet,  et  aussi  a  nostre  procureur  gênerai  de  Flandres  se  partie 
se  veult  faire  pour  nostre  interest  a  tout  ce  quilz  et  chascun  deulx  leur 
vouldront  demander  de  et  sur  les  choses  dessusdictez,  leur  circonstances  et 
deppendenches  et  chascune  dicelles  plus  ad  plain  a  declairier  en  temps  et 
en  lieu  se  mestier  est,  procéder  et  alcr  avant  en  oultre  comme  il  appartendra. 
Car  ainsi  nous  plaist  il  et  voulons  quil  soit  fait,  non  obstant  quelzconquez 
lettres  subreptices  impetrees  ou  a  impetrer  a  ce  contraires.  Donne  en  nostre 
ville  et  chastel  de  Hesdin  le  xvue  jour  daoust,  lan  de  grâce  mil  CCCC  et 
quarante. 

Archives  de  L'Étal  à  Bruges;   Cartulaires    du  Franc, 
Roodenbouc  II,  fol.  67. 


Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  -   Tome  II.  5j 
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LIV. 

Règlement  de  procédure  pour  les  cours  ecclésiastiques. 

30  septembre  1441. 


TEXTE. 

Ordonnancie  ende  statu ten  ghemaect 
by  minen  heere  den  ofjîciael  van 
Doornike  overghegfteven  boorch- 
meesters  ende  scepenen  slands 
vanden  Vryen,  annopende  den 
ouden  statuten  tusschen  den  hove 
van  Doornike  ende  den  voorseide 
vanden  Vryen,  ghelijc  als  dar- 
ticlen  hier  naer  ghescreven  men- 
cioen  malien,  inhouden  ende  ver- 
claersen. 

I.  Eerst,  dat  ghcene  zake  ende 
van  gheenre  zake  de  kennesse  of 
ontfanghinghe  van  heessche,  van 
litiscontestacien,vaneedegheheelen 
juramentum  calumpnie,  ende  exa- 
minacien  van  ooreonden  yemene 
gliecommitteirt  en  wcrde  in  eenighe 
vanden  dekenien  van  Brugghe , 
Oudenboorch  ende  Ardemboorch, 
danne  den  zeglielare  Shoofs  van 
Brugghe,  ceneglicn  van  den  dekenen 
vanden  voorseijden  iij  dekenien,  of 
den  stedehouder  van  eenighen  van 
hemlieden,  den  hove  van  Doornike 
ghepesenteert  ende  bi  dien  soffis- 
sant  gherekent,  of  ghesworcn  no- 
taris  vanden  voorseijden  hove  van 


TRADUCTION. 

Ordonnance  et  statuts  rédigés  par 
mon  seigneur  l' officiai  de  Tournay 
et  remis  aux  bourgmestres  etèche- 
vins  du  terroir  du  Franc,  rela- 
tant les  anciens  statuts  arrêtés 
entre  la  cour  de  Tournay  et  les 
magistrats  du  Franc,  ainsi  que 
les  articles  ci-dessous  transcrits 
mentionnent,  contiennent  et  dis- 
posent. 


\.  Premièrement,  nulle  affaire  et 
la  connaissance  de  quelque  affaire 
ou  réception  de  demande,  de  litis- 
contestation,  de  serment  dit  jura- 
mentum calumpnie,  et  d'examen  de 
témoins  ne  seront  attribuées  à  quel- 
que autorité  dans  les  doyennés  de 
Bruges,  OudenbourgetArdenbourg, 
autre  que  le  scelleur  de  la  cour  de 
Bruges,  que  les  doyens  en  titre  des 
trois  doyennés  susnommés,  ou  le 
suppléant  de  l'un  d'eux  présenté  à 
la  cour  de  Tournay  et  agréé  par 
elle,  ou  un  notaire  juré  de  la  dite 
cour  de  Tournay  ;  et  elles  ne  seront 
portées  autre  part  qu'aux  lieux  ac- 
coutumés, savoir  :  dans  le  doyenné 
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Doornike  ;  noch  elder  danne  inde 
ghecostumeirde  plaetsen,  te  we- 
tene  :  inde  dekenie  van  Brugghe, 
int  voorseijde  hof  van  Brugghe 
ende  zomwilen  inde  stede  vanden 
Damme,  etc.  ;  inde  dekenie  van 
Oudemboorch  :  te  Oudembuerch 
sdonderdaechs,  te  Ghistelle  sdicen- 
daechs,  te  Thoroud  svvoensdaechs, 
ende  ter  Potterie  inde  prochie  van- 
den Beerst  smaendaechs,  etc.  ;  inde 
dekenie  van  Ardembuerch  :  ter 
SIuus  sdicendaechs,  tArdemboorch 
swoensdaechs,  te  Eeclo  sdonder- 
daechs ;  ende  in  gheene  andere 
plaetsen  of  daglien,  het  ne  ware  dat 
partien  oorboor  begheerende,  thof 
van  Doornike andersordineerde,  etc. 
Verbiedende  up  de  peine  van  xx  lib. 
par.  vlaemschs  ghelds,  dat  hem  nie- 
ment  zonder  commissie  vanden 
hove,  wiens  de  zake  wesen  zal,  an- 
ders  vanden  vorseiden  zaken  ne 
onderwindende. 

IJ.  Item,  ten  hende  dat  eeneghe 
vande  voorseijde  intheesschcn  van 
haeren  sallarisse,  de  païen  van  re- 
dcne  ,niet  overenterden,  wy  willen 
dat  voordan,  eist  dat  heesch  in  ghe- 
scrifte  van  sheesschers  zide  voorden 
eenen  vanden  voorseiden  commis- 
sarissen  ghegheven  zij,  ende  de  ver- 
wecrders  verantwoorden  ten  zelven 
litisconterende,  ende  dat  van  bee- 
den  zyden  bezworen  zij  de  calump- 


TRADUCTION. 


de  Bruges,  à  la  dite  cour  de  Bruges, 
et  parfois  en  la  ville  de  Damme, etc.; 
dans  le  doyenné  d'Oudenbourg,  à 
Oudenbourg  le  jeudi,  à  Ghistelles  le 
mardi,  à  Thourout  le  mercredi,  et  à 
la  Potterie  sise  dans  la  paroisse  de 
Beerst,  le  lundi,  etc.  ;  dans  le 
doyenné  d'Ardenbourg,  à  l'Ecluse 
le  mardi,  à  Ardenbourg  le  mercredi, 
à  Eecloo  le  jeudi  ;  et  dans  aucune 
autre  place,  ni  à  d'autre  jour',  à 
moins  que,  sur  le  désir  et  dans  l'in- 
térêt des  parties,  la  cour  de  Tournay 
n'en  ait  autrement  décidé,  etc.  Et  il 
est  défendu  sous  peine  de  20  livres 
parisis  monnaie  de  Flandre  à  qui- 
conque qui  n'aurait  point  reçu  de 
commission  de  la  cour,  et  quelle  que 
soit  la  partie  en  cause,  de  s'im- 
miscer dans  quelque  affaire  sus 
qualifiée. 


2.  Item,  afin  qu'aucune  des  per- 
sonnes susdites,  dans  le  compte  de 
son  salaire,  ne  dépasse  les  bornes  de 
la  modération,  nous  voulons  qu'à 
l'avenir,  lorsque  la  demande  aura 
été  remise  par  écrit  de  la  part  du 
demandeur. à  l'un  des  commissaires 
susnommés,  et  que  le  défendeur 
aura  répondu  en  la  litiscontestant, 
et  que  des  deux  parts  on  aura  prêté 
le  serment  de  calumpnia,  les  susdits 
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nia;  de  voorseyde  commissarissen 
vanden  hcesschere  boven  u  s.  par. 
vlaemschs  ghelds,  endc  vanden  ver- 
weerer  boven  zo  vêle  niet  ne  hees- 
schen  noch  ne  ghecrighen.  Ende  eist 
dat  de  lieesch  voor  hemlieden  zon- 
der  ghescrifte  verclaert  worde  ende 
de  vervveerer  verandwoord  ten  zel- 
ven  litiscontesterende  den  eed  ghe- 
heeten     de    calumpnia    achtervol- 
ghende,    danne   zullen   hebben  de 
voorseide  commissarissen  over  tver- 
claren  van  zulken  heessche,  eist  dat 
de  zake  groot  ende  zwaer  zij,  van- 
den heesscherc  nu  s.  par.  ;  ende  es 
de  zake  cleene  u  s.  par.  vlaemsclis 
ghelds.,  zonder  meer.  Ende  over  de  li- 
tiscontestaciemetteneedec?eco/</m/3- 
nia  van  den  heesseher  u  s.  par. ,  ende 
vanden  vervveerer  u  s.  par.  Ende 
eist  dat  deene  partie  voor  bemlieden 
comparcrende,  dander  aehterblive 
over  de  expectatorie,  ne  zullen  zy 
van  partien  voor  oghen  zynde  niet 
meer  ontfaen  danne  xu   d.    par.  ; 
ende   boven   dien  vverden  zy   ghe- 
lioudcn  daer  of  acte  te  ghevene  ghe- 
grosseert.  Ende  aldus  zal  men  vor- 
dan  de  voorseyde  taxatiedoen,  aile 
anderc     exactien     acbtergliclaten  ; 
endc   wacliten  hem    de    voorseyde 
commissarissen,  also  wy  hemlieden 
(up  de  peine  vander  verbuerte  van 
haren  olïicien  ende  anderen  peinen 
te  stellene  tonsen  goeddinkene)  bc- 
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commissaires  n'exigent  et  ne  reçoi- 
vent rien  de  plus  que  deux  escalins 
parisis  monnaie  de  Flandre  du  de- 
mandeur et  autant  du  défendeur.  Si 
la  demande  a  été  produite  devant 
eux  sans  écrit  et  si  le  défendeur  la 
litiscontestant  a  présenté  sa  réponse 
et  poursuivi  le  serment  dit  de  ca- 
lumpiiia,  en  ce  cas  les  susdits  com- 
missaires toucheront  pour  la  pro- 
duction de  cette  demande,  si  l'objet 
a   quelque   importance  et  gravité, 
quatre  escalins  parisis  du  deman- 
deur; et  si  l'objet  est  peu  impor- 
tant, deux  escalins  parisis  monnaie 
de  Flandre,  sans  plus.  Et  ils  touche- 
ront pour  la  litiscontestation,  y  com- 
pris le  serment  de  calumpnia,  du 
demandeur  deux  escalins  parisis  et 
du  défendeur  deux  escalinsparisis. 
Et  si   l'une   des  parties  comparait 
seule,  l'autre  faisant  défaut  sur  ïex- 
pectatorie,    ils    ne    toucheront    que 
douze  deniers  parisis  à  payer  par  la 
partie  qui  se  présente  ;  et  de  plus  ils 
sont  tenus  d'en  délivrer  acte  sous 
forme  de  grosse.  Et  ainsi  on  suivra 
cette  taxe  à  l'avenir,  en  abandon- 
nant toutes  autres  exactions,  et  les 
susdits  commissaires  devront  s'abs- 
tenir, ainsi   que  nous   l'ordonnons 
(sous  peine  de  la  perte  de  leur  office 
et  telles  autres  peines  a  comminer  à 
notre  discrétion),  de  délivrer  à  qui 
que  ce  soit  pareilles  expeclatoric,  à 
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velen,  dat  zy  zulkc  expectalorie 
niemene  ne  gheven,  het  ne  ware  dat 
hemlieden  blike  de  citacie  daer  toe 
dienende,  gheheeten  juramentum 
gheexecuteertzijnde  alsoot  behoort. 

Ooc  willen  wij,  dat  de  overter- 
ders,  alsoo  dickent  aïs  zy  mesdaen 
zullcn  hebben  in  dat  voorseit  es, 
metterpeine  van  xl  s.  par.  vlaemschs 
gheldts,  ten  voorseyden  hove  van 
Doornike  te  bekeerne  ghepuniert 
vverden. 

Ende  dese  constitucie,  niet  alleene 
inde  archidekenie  van  Brugghe, 
maer  alomme  in  ons  bisscopdom 
willen  wy  strecken,  ende  up  de  voor- 
seide  peine  zonder  ghebrec  onder- 
houden  wesen. 

II J.  Item,  ten  liende  dat  de  voor- 
nomde  cornmissarissen  ten  ghuenen 
dat  vorseit  es  te  nerensteliker  ver- 
stacn,  wy  willen,  dat  zy  de  sensuren 
inde  voorseide  zaken  ghemaect  ten 
zelven  daghe,  of  emmer  binnen  xnu 
daghen  achtervolghende  der  partie 
of  den  procureur  dièse  beesschen 
zal,  te  gbevene  ghehouden  werden; 
ende  dat  zy  tôt  anderslont  dat  zy 
senseuren  gheexpediert  hebben  zul- 
len,  boven  der  heilt  van  haren  sal- 
larisse,  niet  en  ontfanghen,  ende  dat 
daeromme  zy  niet  meer  beesschen 
noch  ontfanghen  ne  zullen  danne 
voorseit  es.  Ende  daer  zy,  in  dat 
voorseit  es,  in  ghebreke  vverden  of 
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moins  qu'ils  n'aient  la  preuve  perti- 
nente que  la  citation  appelée  jura- 
mentum ait  été  exécutée  comme  il 
appartient. 

De  plus,  nous  voulons  que  les  in- 
fracteurs,  aussi  souvent  qu'ils  au- 
ront contrevenu  aux  dispositions 
qui  précèdent,  soient  punis  de 
l'amende  de  quarante  escalins  pa- 
risis  monnaie  de  Flandre,  à  infliger 
par  la  cour  de  Tournay. 

Et  nous  voulons  étendre  cette 
constitution  non- seulement  à  l'ar- 
chidoyenné  de  Bruges,  mais  à  tout 
notre  diocèse,  et  la  voir  exécutée 
sans  infraction,  sous  la  peine  sus- 
dite. 

3.  Item ,  afin  que  les  commis- 
saires précités  se  conforment  stricte- 
ment aux  prescriptions  qui  précè- 
dent ,  nous  voulons  qu'ils  soient 
tenus  de  délivrer  les  censures  qu'ils 
auront  faites  dans  les  dites  affaires, 
à  la  partie  ou  au  procureur  qui  les 
réclamera,  soit  le  même  jour,  soit 
au  plus  tard  dans  les  quatorze  jours 
suivants;  et  que,  jusqu'au  moment 
qu'ils  auront  expédié  les  censures, 
ils  n'acceptent  rien  au  delà  de  la 
moitié  de  leur  salaire  ,  et  qu'ils 
n'exigent  et  ne  reçoivent  rien  de 
plus  que  la  taxe  ci-dessus  fixée.  Et 
si,  dans  le  cas  précité,  ils  sont  trouvés 
en  défaut  ou   ont  contrevenu,  ils 
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ter  contrarien  daden,  dat  zy  boven 
scaden  ende  intercstvan  partien,de 
peine  van  xl  s.  par.  verbueren. 

Ende  als  vanden  zaken  int  hof 
van  Doornike  le  beleedene,  wy  wil- 
len  ende  ordincren  biden  officier 
vanden  overdraghene  svoorsevts 
boofs,  de  verbuerte  vander  voor- 
seide  peine  nerenstelike  onderzocht 
zy.  Ende  ten  bende  dat  biden  zelven 
officier  ende  bi  anderen,  daer  toe 
bi  hem  te  stcllene,  te  nerensteliker 
onderzocht  zy,  wy  gheven  hem  daer 
toe  macht ,  ende  willen  dat  hem 
over  zinen  aerbeyt  ende  nerenstic- 
hede  deene  heilt  vande  voorseyde 
boete,  also  dickent  aise  verbuert 
vverden  sal ,  toeghcleyt  zy.  Ende 
dese  constitutie  niet  alleene  inde 
voorseyde  iu  dekenien,  maer  ooc 
in  de  archidekcnien  van  Ghend  ende 
Doornike  willen  wy  strecken  ende 
up  de  voorscrevcne  peinen  zonder 
ghebrec  onderhonden  wesen. 

III J.  Ham,  ute  dien  dat  dickent 
ende  welnaer  daghelix  bevonden 
werdt,  dat  de  commissarissen  in 
parlibus  ghedeputeirt,  bi  huerlieder 
slichtheden,  de  voordstellen,  and- 
woorden  ende  Iitisconleslacien  van 
partien  in  behoorliker  voorme  niet 
wetende  te  stcllene,  die  ihn  voor- 
seiden  hove  achterlaten  ovcr  te  zen- 
dene,  wy  willen  ende  ordinercn, 
dat  ecr  dat  yemenc  ten  oflicie  van 
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payeront,  outre  tous  dommages-inté- 
rêts aux  parties,  l'amende  de  qua- 
rante escalins  parisis. 

Et  quant  aux  affaires  intentées 
devant  la  cour  de  Tournav,  nous 
voulons  et  ordonnons  que  par  l'offi- 
cier rapporteur  de  la  dite  cour,  le 
recouvrement  de  la  susdite  amende 
soit  poursuivi  strictement.  Et  afin 
que  cette  poursuite  se  fasse  avec  la 
plus  grande  diligence  par  le  dit 
officier  ou  tous  autres  qu'il  com- 
mettra à  cet  eflet,  nous  lui  accordons 
et  voulons  qu'en  récompense  de  ses 
peines  et  de  ses  soins,  la  moitié  de 
la  dite  amende,  chaque  fois  qu'elle 
sera  encourue,  lui  soit  allouée.  Et 
nous  voulons  que  cette  constitution 
s'étende  non-seulement  aux  trois 
doyennés  prénommés,  mais  encore 
aux  archidoyennés  de  Gand  et  de 
Tournay,  et  qu'elle  soit  observée 
sous  les  peines  comminées  et  sans 
déport. 

4.  Item,  attendu  qu'on  a  con- 
staté souvent  et  presque  journelle- 
ment que  les  commissaires  in  par- 
tibus ,  par  leur  nonchalance,  ne 
sachant  dans  quelle  forme  régulière 
rédiger  les  propositions,  réponses 
et  liliscontestations  des  parties  , 
négligent  de  les  faire  parvenir  à  la 
cour  susdite,  nous  voulons  et  ordon- 
nons que  quiconque  aspire  à  remplir 
la  dite  charge  de  commissaire,  soit 
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zulker  commissie  gheadmitteert  zy. 
dat  lii  bi  onsen  offîciael  behoorlike 
gheexamineert  zy ,  ende  vanden 
voorseyden  officier  van  den  over- 
draghene,  die  den  styl  diemen  daer 
onderhouden  moet  sculdich  es  te 
wctene,  instructien  ontfahghe  ende 
leere,  naer  de  welke  hi  weten 
mueghe  de  voordstellen  ende  litis- 
contestacien  in  ghescriften  stellen, 
ende  de  rcchten  van  partien  an 
beeden  ziden  ghetrauwlicke  te  tee- 
kene  ende  over  te  zendene. 

V.  Item,  ten  hende  dat  in  de 
zaken  der  welker  ecden  de  calump- 
nia  bi  commissarissen  in  partibus 
ontfanghen  werden,  bi  ordinen  van 
rechte  moghen  gheprocedeirl  zyn, 
wy  willen  ende  ordineren  dat ,  in 
elken  zake,de  voorseyde  commissa- 
rissen beede  partien  doen  stellen 
procureurs  ;  ende  dat  zij  de  procu- 
ratie  die  partien  passeren  ende  doen 
wille,  ontfanghen  ten  ghuenen  datter 
gbedaen  es  ende  werden  zal  ;  ende 
int  corte  noteren  ende  overzenden 
metten  voorseijden  litiscontesta- 
cien.  Over  de  note  of  teeckenen  van 
welker  procuracie  zij  niet  meer 
nemen  ne  zullen  van  elker  partie 
danne  vj  d.  par. 

Ende  eist  dat  partien,  beede  of 
deene  van  hemlieden,  wederzegghe 
procureurs  te  stellene,  dat  zullen  de 
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au  préalable  examiné  par  notre  offi- 
ciai, avant  d'être  admis,  et  qu'il 
reçoive  l'instruction  et  l'enseigne- 
ment du  dit  officier  rapporteur  qui 
est  tenu  de  connaître  le  style  de  la 
procédure  en  vigueur  ;  et  ainsi  qu'il 
soit  mis  en  état  de  pouvoir  noter 
par  écrit  les  propositions  et  litis- 
contcstations,  et  signer  fidèlement 
et  renvoyer  à  la  cour  l'exposé  des 
droits  des  parties  respectives. 


o.  Item,  afin  que  dans  les  causes 
où  l'on  doit  recevoir  le  serment  de 
calumpnia  par  commissaires  in  par- 
tibus, il  puisse  être  procédé  suivant 
l'ordre  du  droit,  nous  voulons  et 
ordonnons  que,  dans  toute  cause, 
les  dits  commissaires  requièrent  des 
parties  la  constitution  de  procu- 
reurs; et  qu'ils  reçoivent  les  procu- 
rations que  les  parties  ont  à  passer 
ou  veulent  faire,  relatant  l'objet  du 
litige  et  les  prétentions  ;  et  qu'ils  en 
fassent  une  notice  sommaire  et  la 
transmettent  avec  les  pièces  de  la 
litiscontestation.  Et  pour  salaire  de 
la  notice  ou  de  la  signature  de  la 
procuration,  ils  ne  pourront  exiger 
plus  de  6  deniers  parisis  de  chaque 
partie. 

Et  si  les  parties  ou  l'une  d'elles 
refuse  de  constituer  procureur,  les 
susdits  commissaires  en  feront  éga- 
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voorcijde  commissarissen  ooc  note- 
rcn  ende  teekenen,  ende  den  liove 
overscriven  ;  ende  nietmin  daghen 
de  partie  die  gheene  procureurs  ne 
zal  willen  stellen  jeghen  dandere, 
ten  daghe  vanden  overzendene  of 
te  redeliken  anderen  daghe,  omine 
te  zieue  overdraghen  voor  den  juge 
tghucnt  datter  ghedaen  sal  wcsen, 
ende  voort  tallen  anderen  acten  ende 
daghen  die  van  noode  wesen  sullen 
toter  endeliker  sentencie  te  proce- 
derne  ;  met  expresse  intimacie,  dat 
de  partie  niet  willende  procureur 
stellen,  voordan  niet  gliedaecht  ne 
zal  werden,  danne  ter  duere  vanden 
consistorie  shoofs,  wiens  de  zake 
wesen  sal. 

Ende  omme  zulke  daghinghe  int 
voorseyde  cas  te  doene,  gheven  wy 
den  voorseyde  commissarissen  auc- 
toriteijt  ende  macht. 

XJ.  Item,  als  vanden  absolucien 
die  in  den  ban  of  verwaten  zijnde, 
willen  vvij  de  oude  statuten  ghehou- 
den  zyn,  es  te  wetene  :  dat  vander 
absolucie  van  die  simperlike  in  den 
ban  es  vanden  hove  van  Doornike, 
bovcn  vj  gr.  ;  ende  vander  absolucie 
vanden  gbuenen  die  biden  hove  van 
Doornike  verwaten  es,  boven  ix  gr. 

Item,  vander  absolucie  vanden 
ghuenen  die  in  den  ban  es  vanden 
hove  van   Brugghe,   bovcn  u    gr., 
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lement  l'annotation  sous  leur  signa- 
ture et  la  transmettront  à  la  cour; 
et  néanmoins  ils  assigneront  la  partie 
qui  n'aura  pas  voulu  constituer  pro- 
cureur à  l'égard  de  l'autre  partie, 
au  jour  du  renvoi  ou  à  tout  autre 
jour  convenable,  afin  de  voir  ren- 
voyer devant  le  juge  l'affaire  avec 
tous  ses  errements,  ainsi  que  tous 
les  autres  actes  et  ajournements  qui 
seront  utiles  pour  procéder  jusqu'à 
la  sentence  définitive;  avec  intima- 
tion formelle  à  charge  de  la  partie 
qui  n'a  pas  voulu  constituer  de  pro- 
cureur, qu'elle  ne  sera  plus  assignée 
désormais  que  par  affiche  à  la  porte 
du  consistoire  de  la  cour,  qui  aura 
seule  à  décider  de  l'affaire. 

Et  nous  donnons  aux  dits  com- 
missaires pleine  autorité  et  pouvoir 
pour  faire  pareille  assignation  en  ce 
cas. 

6.  Item,  quant  à  l'absolution  de 
ceux  qui  ont  encouru  le  ban  ou  l'in- 
terdit, nous  voulons  que  l'on  observe 
les  anciens  statuts,  à  savoir  :  pour 
l'absolution  de  celui  qui  a  encouru 
le  simple  ban  de  la  cour  deTournay 
on  prendra  6  deniers  gros;  et  pour 
l'absolution  de  celui  qui  a  encouru 
l'interdit  de  la  cour  de  Tournay, 
9  deniers  gros. 

Ilem,  pour  l'absolution  de  celui 
qui  a  encouru  le  ban  de  la  cour  de 
Bruges,  on  prendra  2  deniers  gros  ; 
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ende  vanden  verwalcn  biden  zelven 
hove  boven  vj  gr.  vlaemsch  ghelds, 
men  niet  nemen  en  sal. 

Item,  vanden  absolucien  vanden 
ghuenen  die  in  den  ban  of  verwaten 
zijn  jeghen  vêle  lieden,  die  men  heet 
quorumcumque,  zal  men  houden 
den  ouden  styl  ;  zo  dat  vander  abso- 
lucie  van  eenen  die  jeghen  vêle  lie- 
den es  in  den  ban  vanden  bove  van 
Brugghe,  boven  ix  gr.  ;  ende  es  hij 
in  den  ban  vanden  bove  van  Door- 
nike,  boven  xnugr.  ;  ende  es  hij  int 
verwaet  jeghen  vêle  lieden  biden 
hove  van  Brugghe,  boven  xnu  gr.  ; 
of  es  hy  verwaten  jeghen  vêle  lieden 
biden  hove  van  Doornike,  boven 
xx  gr.  men  niet  nemen  en  sal. 


Item,  over  de  absolucie  van  eenen 
lechame  begraven  in  den  ban  zynde, 
ooc  jeghen  vêle  lieden,  bi  eenen 
vanden  voorseijden  hoven,  boven 
xxx  gr.  ;  ende  van  eenen  lechame 
begraven  verwaten  zijn  de  bi  eenen 
vanden  zelven  hoven,  boven  lx  gr. 
men  niet  nemen  ne  sal  ;  het  ne  ware, 
dat  zulke  in  den  ban  of  verwaten 
zijnde,  inden  zelven  ban  of  verwa- 
nesse  een  jaer  ende  meer  gheper- 
seuereert  hadde;  int  welke  cas,  wy 
willen  die  staen  ter  tauxatie  vanden 
hove. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


et  pour  celui  qui  a  encouru  l'interdit 
de  la  dite  cour,  6  deniers  gros, 
monnaie  de  Flandre,  sans  plus. 

Item,  pour  l'absolution  de  celui 
qui  a  encouru  le  ban  ou  l'interdit  à 
l'égard  de  plusieurs  personnes,  que 
l'on  appelle  quorumcumque,  on  sui- 
vra l'ancien  style  ;  de  sorte  que  pour 
l'absolution  de  celui  qui  a  encouru 
le  ban  envers  plusieurs  de  la  cour  de 
Bruges,  on  ne  prendra  pas  plus 
de  9  deniers  gros,  et  pour  celui  qui 
a  encouru  ledit  ban  de  la  cour  de 
Tournay,  pas  plus  de  14  deniers 
gros;  pour  l'absolution  de  celui  qui 
a  encouru  l'interdit  envers  plusieurs 
de  la  cour  de  Bruges  on  ne  prendra 
pas  plus  de  14  deniers  gros,  et  pour 
celui  qui  a  encouru  ledit  interdit  de 
la  cour  de  Tournay  pas  plus  de 
20  deniers  gros. 

Item,  pour  l'obsolutiou  d'un  dé- 
funt qu'on  enterre  et  qui  avait  en- 
couru le  ban  envers  plusieurs  de 
l'une  des  cours  précitées,  on  ne 
prendra  pas  plus  de  50  deniers  gros  ; 
et  pour  celle  d'un  défunt  qu'on  en- 
terre et  qui  avait  encouru  l'interdit 
envers  plusieurs  de  l'une  des  deux 
cours,  pas  plus  de  60  deniers  gros; 
à  moins  que  celui  qui  avait  encouru 
le  dit  ban  ou  interdit,  n'eût  per- 
sévéré une  année  et  davantage 
dans  le  dit  ban  ou  interdit  ;  en  ce 
cas,  nous  voulons  que   l'honoraire 
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Nochtans  willen  wij  ende  bevelen 
allen  recteurs  vanden  prochiekerken 
van  onsen  bisscopdomme  up  de 
peine  van  xl  s.  par.,  dat  zy  de  re- 
gystren  daer  in  dat  de  namen  van- 
den ehuencn  die  in  den  ban  of  ver- 
wanesse  ghescreven  zijn,  dickent 
ende  zonderlinghe  twee  waerven 
int  jaer,  te  wetene  :  tsondaechs  te 
halfvastene  ende  den  tweesten  zon- 
dach  vanden  advente  Ons  Heeren, 
overluut  uteroupen. 

Ende  cist,  dat  die  alsoo  voorseit 
es  in  den  ban  of  verwaten  zijn,  met 
allen  arein  zijn  of  bevonden  werden 
bi  scalcheden  vanden  procureurs  of 
parlien  zonder  cause  gheregystreert, 
wy  willen  ende  ordineren,  dat  in 
dat  cas  omme  Godswille  van  absolu- 
cien  voorsien  zij  ;  ende  dat  de  pro- 
cureurs of  anderen  die  scalkelike 
voordgheghaen  zullen  bebben  ende 
gheprocedeert,  zecre  scerpelike  ghe- 
puniert  werden. 

VU.  Hem,  ute  dien  datdeghuene 
die  de  vreese  Gods  van  quade  nict 
en  wederroupt,  de  scerpheit  vander 
kerkeliker  punitie  sculdicb  es  te  be- 
dwinglicnc,  wy  bevelen  den  zeghe- 
lare  van  Brugghe  ende  allen  deke- 
nen  van  kerstenhede,  dat  zy  ten 
voorseijden  zaken  nerenstelike  ver- 
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soit  soumis  à  la  taxe   de  la  cour. 

Cependant  nous  voulons  et  ordon- 
nons que  tous  recteurs  d'églises  pa- 
roissiales de  notre  diocèse,  sous 
peine  de  40  escalins  parisis,  fassent 
la  publication  à  baute  voix  des  re- 
gistres où  se  trouvent  inscrits  les 
noms  de  ceux  qui  ont  encouru  le 
ban  ou  l'interdit,  et  qu'ils  la  fassent 
souvent  et  spécialement  deux  fois 
dans  l'année,  à  savoir  :  le  dimanche 
de  la  mi-carême  et  le  deuxième  di- 
manche de  l'avent  de  Notre  Sei- 
gneur. 

Et  si  l'on  trouve  que  ceux  qui  sont 
ainsi  portés  dans  le  ban  ou  l'interdit, 
ont  obtenu  pleine  réconciliation,  ou 
qu'ils  sont  inscrits  au  registre  par 
l'artifice  des  procureurs  ou  des  par- 
ties sans  cause  légitime,  nous  vou- 
lons et  ordonnons  qu'en  ce  cas  ils 
soient  pourvus  de  l'absolution  gra- 
tuitement, et  que  les  procureurs  ou 
tous  autres  qui  auront  usé  de  pareils 
artifices  et  les  auront  insidieusement 
fait  inscrire,  soient  punis  sévère- 
ment. 

7.  Item,  attendu  que  celui  qui 
n'est  pas  retenu  du  mal  par  la 
crainte  de  Dieu,  doit  être  contraint 
par  la  sévérité  des  peines  de  l'église, 
nous  ordonnons  au  scelleur  de 
Bruges  et  à  tous  les  doyens  de  la 
chrétienté  de  s'appliquer  avec  ar- 
deur à  la  poursuite  de  leur  mission 
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staen,  ende  tghuene  clat  zij  bevinden 
ghebrec  hebbende  van  beteringhe 
haesteliken  den  hove  van  Doornike 
te  kennen  gheven  :  zoo  dat  men  ter 
punicie  vanden  mesdadeghen  zoo 
procederen  mueghe,  dat  texemple 
vander  ghepunierder  mesdaet,  an- 
deren  aftrecke  van  mcsdoene. 

VIIJ.  Ilem>  utedien  datwy omme 
zekere  zaken  ons  daertoe  porrende, 
vêle  vanden  procureurs  buten  van 
onsen  voorseyden  bove ,  verlaten 
ende  ofghestelt  hebben,  wy  willen 
vordan  dat  in  de  voorscyde  m  deke- 
nien  niemant  lu  ne  zij  oud  ghe- 
noucli,  soffissant  ghelettert  ende  bi 
onsen  hove  van  Doornike  able  glie- 
rekent  ende  gheadmitteert  ten  officie 
van  procuracien  ontfanglien  ende 
gheadmitteirt  zij. 

Item,  dat  men  tghetal  van  hemlie- 
den  voordan  niet  ne  late  uutne- 
mende  zyn.  Ende  dat  haerlieder 
namen  zo  glieopenbaert  ende  in 
ghescriften  ghestelt\verden,datmen 
van  hemlicden  warachtidie  ken- 
nesse  hebben  mueghe .  Ende  dat 
gheenen  anderen  dan  den  ghuenen 
die  daertoe  alsoo  voorseit  es,  ghead- 
mitteert werden,  ne  zij  gheoorlooft 
tvoorseide  officie  van  procuratien  te 
excercerne;  tvvelke  wij  anders  up  de 
peine  van  xx  lib.  par.  ende  anderen 
peinen  van  arbitragen  zonderlinghe 
verbieden. 


TRADUCTION. 

et  de  dénoncer  sans  retard  à  la  cour 
de  Tournay  tous  ceux  qu'ils  trouve- 
ront dans  le  besoin  de  subir  quel- 
que correction;  afin  qu'on  puisse 
procéder  à  la  punition  des  coupa- 
bles, de  telle  sorte  que  l'exemple  de 
la  répression  du  coupable  arrête  et 
détourne  les  autres  de  tout  méfait. 

8.  Item,  attendu  que  par  des  mo- 
tifs tout  particuliers  nous  avons  cru 
nécessaire  de  suspendre  et  démettre 
un  grand  nombre  de  procureurs 
près  de  nos  dites  cours,  nous  vou- 
lons que  désormais,  dans  nos  trois 
doyennés  susdits,  personne  ne  rem- 
plisse cette  charge  s'il  n'a  l'âge  re- 
quis, s'il  n'est  suffisamment  instruit 
et  s'il  n'a  été  reconnu  habile  et 
admis  par  notre  cour  de  Tournay  a 
exercer  ledit  office  de  procureur. 

Ilem,  on  ne  laissera  point  à  l'ave- 
nir leur  nombre  trop  s'étendre.  Et 
leurs  noms  devront  être  rendus  pu- 
blics et  annotés  sur  les  registres,  de 
façon  qu'on  puisse  les  connaître.  Et 
personne  d'autre  que  ceux  qui  ont 
été  admis  comme  il  est  prescrit  ci- 
dessus,  ne  pourra  exercer  l'office  de 
procureur;  ce  que  nous  défendons 
formellement  sous  peine  de  20  livres 
parisis  d'amende  et  sous  toute  autre 
peine  arbitraire. 
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IX.  Ilerrij  wij  willcn  ende  ordine- 
ren,  dat  vordan  wanneer  cenighe 
j>artic  den  voorscydcn  procureurs 
van  buten  ghcnouch  docn  willen 
van  liuercn  lettren,  scrifturen  ende 
dachvaerden  voor  delitiscontestacic 
inde  zake  ghcdaen,  ende  liemlieden 
blike,  dat  hare  incesters  van  haeren 
priucipaele  vcrnoucht  zijn,  dat  de 
voornomde  procureurs  de  zelve  lel- 
teren,  scrifturen  ende  dachvaerden 
biden  voorseyden  partien  laten  Ios- 
sen  ende  van  liemlieden  betamelike 
satisfaclie  ontfanglien,  zonder  da- 
ghinghe  met  letteren,  etc.,  ende  de 
note  die  men  heet  ad  'plénum,  etc., 
ende  anderen  costen  dicmen  daer 
up  zoude  mueghen  doen.  Ende  eist 
datzijsniet  eens  van  acorde  vverden 
en  connenonderlinghe,  datstappans 
of  emmer  binnen  den  eerstendaghe 
van  audientien  sdekens  van  Ker- 
stenhede  vander  plaetse,  de  voor- 
seyde  partien  zelve  of  bi  procureur 
ende  de  voorseyde  procureurs  met 
haren  letteren,  scrifturen  ende  dach- 
vaerden gaen  zullen  voor  den  voor- 
seijden  dckene;  de  wclckc  dekene 
de  zelve  lettren,  scrifturen  ende 
dachvaerden  taxeren  sal,  ende  de 
partien  ende  procureurs  daer  of 
appointieren. 

X.  Hem,  bi  also  dat  ducchdelike 
blike,  dat  de  voornomde  procureurs 
deser  onscr  ordonnancie   ende  ter 
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9.  Item,  nous  voulons  et  ordonnons 
qu'à  l'avenir,  lorsqu'une  partie  veut 
satisfaire  les  susdits  procureurs  du 
chef  de  leurs  lettres,  écrits  et  vaca- 
tions qu'ils  ont  rédigés  et  poursuivis 
durant  le  cours  de  la  litiscontesta- 
tion,  et  lorsqu'il  apparaît  que  leurs 
principaux  ont  à  se  louer  de  l'exécu- 
tion de  leur  mandat,  les  susdits  pro- 
cureurs pourront  se  faire  payer  par 
les  dites  parties  pour  leurs  lettres, 
écrits  et  vacations  et  en  recevoir  des 
honoraires  convenables,  sans  pou- 
voir recourir  aux  ajournements  par 
exploit,  etc.,  et  à  la  note  que  l'on 
appelle  ad  plénum,  et  à  tous  autres 
moyens.  Et  s'ils  ne  peuvent  s'accor- 
der à  l'amiable,  les  dites  parties  en 
personne  ou  par  procureur,  et  lesdits 
procureurs  munis  de  leurs  lettres, 
écrits  et  de  la  note  de  leurs  vacations, 
devront  se  présenter  aussitôt  ou  tout 
au  moins  au  plus  prochain  jour 
d'audience  devant  le  doyen  de  la 
chrétienté,  qui  fixera  la  taxe  des 
dites  lettres,  écrits  et  vacations  et 
appointera  les  parties  et  leurs  pro- 
cureurs. 


10.  Hem,  s'il  apparaît  clairement 
que  les  susdits  procureurs  refusent 
de  se  soumettre   à   notre  présente 
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taxacie  ende  appointemente  vanden 
dekene  vander  plaetse  wederzeg- 
ghen  te  obedierne,  wy  willen  dat 
danne  de  voorseyde  procureurs 
derven  ende  ghepriveert  werden 
van  alden  proffite  van  haren  voor- 
seiden  letteren,  scrifturen  ende  dach- 
vaerden,  ende  bovendien  metter 
peine  van  xl  s.  par.  vlaemschs 
eheids  ten  hove  van  Doornike  te 
bekeerne,  ende  ten  arbitrage  van 
den  hove  ghepuniert  werden;  ende 
dat  alzo  wel  vanden  letteren,  dach- 
vaerden  ende scriftuercn  den  perso- 
nen  vanden  voorseyden  procureurs, 
als  van  haren  meesters  aengaende, 
eist  dat  zij  van  haren  principaele 
vernoucht  zijn  voor  de  litiscontes- 
tacie  alsoo  voorseit  es. 

XJ.  Item,  ute  dien,  dat  omme 
eenighe  redelike  saken  op  den  salla- 
ris  ende  officie  vanden  procureurs 
tôt  nu  eenighe  statuten  ghemaect 
zijn,  die  int  consistorie  shoofs  van 
Brugghe  claerlike  ghescreven  zijn, 
ende  inhouden  :  dat  de  procureurs 
voordan  van  haren  meesters,  noch 
vande  wederpartie  (eist  datse  inde 
costen  ghehouden  werdt),  van  elker 
dachvaerdt,  die  zy  in  persoone  int 
hof  van  Dornike  bedienen  zullen, 
boven  iu  gr.  ende  eist  dat  zij  de 
dachvaerd  bi  eenen  substitut  doen 
verwaren,  boven  tvvee  gr.  niet  ont- 
fanghen  ne  zullen.  Ende  int  hof  van 
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ordonnance,  et  à  la  taxe  et  à  l'appoin- 
tement  du  doyen  du  lieu,  nous  vou- 
lons qu'en  ce  cas  lesdits  procureurs 
soient  privés  et  déchus  de  tout 
l'émolument  de  leurs  dites  lettres, 
écrits  et  vacations,  et  de  plus  qu'ils 
soient  condamnés  à  l'amende  de 
40  escalins  parisis  monnaie  de  Flan- 
dre, à  payer  à  la  cour  de  Tournay, 
et  soient  punis  à  la  discrétion  de  la 
cour;  tout  cela  s'appliquant  aux 
lettres,  écrits  et  vacations  qui  con- 
cernent tant  la  personne  desdits 
procureurs  que  celle  de  leurs  man- 
dants, si  tant  est  que  leurs  princi- 
paux aient  été  satisfaits  de  l'exécution 
de  leur  mandat, comme  il  est  spécifié 
ci-dessus. 

li.  Item,  attendu  que  pour  des 
motifs  plausibles,  il  a  été  fait  des 
statuts  sur  le  salaire  et  l'office  des 
procureurs,  qui  ont  été  clairement 
édictés  dans  le  consistoire  de  la  cour 
de  Bruges  et  entretenus  jusqu'ici  ; 
et  disposent,  entre  autres,  que  les 
procureurs  désormais  ne  pourront 
exiger  de  leurs  mandants  ni  de  la 
partie  adverse  (lorsque  celle-ci  est 
tenue  aux  frais),  plus  de  3  deniers 
gros  pour  chaque  vacation  qu'ils 
remplissent  en  personne  à  la  cour 
de  Tournay,  et  plus  de  deux  deniers 
gros  s'ils  se  font  remplacer  par  leur 
substitut.   Et  à  la  cour  de  Bruges, 
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Brugghc  glieen  procureur  ne  sal 
meer  ontfanghen  van  clker  dach- 
vaert  in  zaken  van  den  voorseyden 
hove  van  Brugghe  danne  1  gr.  Item, 
over  tvercrighen  van  eenre  brucg- 
sche  daechlett're,  boven  eenen  hal- 
ven  gr. 

Item,  dat  van  nu  voordan  glieen 
letterdragher,  omme  te  draghene 
citatien  of  andere  lettren  van- 
den  voorseyden  hoven  te  execu- 
teirne  te  Leke,  Beerst,  Keyhem, 
Zarren,  Score,  Bovenkerke,  Lom- 
baerdsyde,  Vlaerdsloo,  Hansame, 
Sluv  inskerke  ende  anderen  plaetsen 
daer  omtrent.  niet  meer  hebbcn  ne 
zal  danne  vj  d.  par.  van  elker  let- 
tren . 

Item,  buuten  der  dekcnie  van 
Brugghe  ne  zal  de  voorseyde  letter- 
dra»her  niet  meer  hebben  danne 
11  j  d.  par.  van  clker  lettren. 

Item,  in  de  dekcnie  van  Ardem- 
bucrch  niet  meer  danne  nu  d. 
par.  van  elker  lettre;  utcghedaen, 
dat  van  draghene  inde  prochien 
van  Caprickc,  Lembeke,  Bassevelde 
endc  van  Oosteeclo  xu  d.  par.; 
code  te  Westeecloo,  Ooslbucrch, 
Moorskcrke  ,  Groede  oost  ,  Seo- 
nendike,  Osemunskerke,  Ysendike, 
Gatcrnessen,  Wulpen  endc  Cacd- 
sant  vj  d.  par.  ;  cnde  niet  der 
bovcn      de      voorseyde     draghers 
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les  procureurs  ne  pourront  exiger 
plus  d'un  denier  gros  pour  chaque 
vacation  dans  des  affaires  ventilant 
devant  la  dite  cour  de  Bruges.  Hem, 
plus  d'un  demi-denier  gros  pour 
l'obtention  d'une  lettre  d'ajourne- 
ment à  Bruges. 

Item,  à  l'avenir  nul  hussier  por- 
teur d'exploit,  de  citation  ou  d'autres 
lettres  exccutoriales  de  la  dite  cour, 
en  destination  de  Leke,  Beerst,  Key- 
hem, Zarren,  Score,  Bovenkerke, 
Lombaerdsyde,  Vlaerdsloo,  Han- 
same, Stuvinskerke  et  autres  places 
circonvoisines.  ne  pourra  exiger  plus 
de  six  deniers  parisis  pour  chaque 
acte. 

Item,  quant  aux  actes  en  destina- 
tion de  places  hors  du  doyenné  de 
Bruges,  l'huissier  porteur  ne  pourra 
exiger  plus  de  3  deniers  parisis  pour 
chaque  acte. 

Item,  pour  chaque  acte  en  desti- 
nation des  places  du  doyenné  d'Ar- 
demhuerch,  4  deniers  parisis  ;  sauf 
pour  les  paroisses  de  Caprickc,  Lem- 
beke, Bassevelde  et  Oosteeclo,  la 
taxe  sera  de  12  deniers  parisis  ;  et 
pour  celles  de  Westeecloo,  Oosl- 
bucrch, Moorskcrke,  Groede  oost, 
Sconcndike,  Osemanskerke,  Ysen- 
dike, Gatcrnessen,  Wulpen  et  Caed- 
sant,  elle  sera  de  0  deniers  parisis. 
Et   les    dits   huissiers   porteurs   ne 
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hebben    zullen    van   elker    lettre. 

Dwelke  wy  willen  ende  bevelen 
onderhouden  wesen  zonderghebrec 
up  de  peine  van  xx  s.  par.  ende 
meerder  peinen. 

XIJ.  Item,  dat  de  voorseyde  let- 
tredragliers  huerliederofficien  zelve 
in  personen  of  bi  haren  propren 
boden  doen  zullen,  zonder  die  te 
verpaclitene,  up  de  peine  van  ghe- 
priveert  te  zinc  van  haren  voorseiden 
ofïicien. 

Item,  dat  voordan  de  voorseyde 
lettredraghers  tofïicie  vander  pro- 
curacie  niet  exerceren  ne  zullen, 
alzoo  langhe  als  zij  tofïicie  vanden 
lettredraghene  behouden  zullen. 
Ende  als  vanden  substituut,  die  in 
de  stcde  vanden  procureurs  van 
Brugghe  te  Doornike  pleicht  te 
treckene  van  xiuj  daghen  te  xiiu 
daghen,  willen  wy,  dat  hi  niet  ne 
practizercin  zaken  vanden  hove  van 
Doornike,  ende  dat  hi  ghepayt  zij 
met  zulken  salarisse  aïs  hy  van  ouds 
ghecosUimeirtes  tout  fanghene.  Ende 
dat  bevelen  wy  den  zelven  substituut 
up  de  peinen  van  privacien  waueede 
ende  c  s.  par. 

Als  vanden  audiencier  vanden 
hove  van  Brugghe,  dien  verbieden 
wy  up  de  zelve  peinen  aile  practike 
int   voorseyde    hof  van   Brugghe  ; 
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pourront  demander  rien  de  plus  pour 
chaque  acte. 

Tous  ces  points,  nous  voulons  et 
ordonnons  qu'ils  soient  observés 
sans  aucune  infaction,  sous  peine  de 
20  escalïns  parisis  d'amende  et  de 
peines  plus  fortes. 

12.  Item,  les  susdits  huissiers 
porteurs  rempliront  leur  office  par 
eux-mêmes  ou  par  leurs  propres 
messagers,  sans  pouvoir  les  affermer, 
sous  peine  de  destitution  de  leurs 
dites  charges. 

Item,  désormais  les  dits  huissiers 
porteurs  ne  pourront  plus  exercer 
l'office  de  procureurs,  aussi  long- 
temps qu'ils  remplissent  la  charge 
d'huissier  porteur.  Et  quant  au 
substitut  qui  a  l'habitude  de  se  ren- 
dre àTournay  de  quinzaine  en  quin- 
zaine pour  y  représenter  les  procu- 
reurs de  Bruges,  nous  voulons  qu'il 
ne  pratique  pas  dans  les  causes  pen- 
dantes devant  la  cour  de  Tournay  et 
qu'il  se  contente  du  salaire  qui  lui 
est  attribué  par  l'ancien  usage.  Et 
nous  ordonnons  cela  au  susdit  sub- 
stitut, sous  peine  de  destitution  et 
de  100  escalins  parisis. 

Quant  à  l'audiencier  de  la  cour  de 
Bruges,  nous  lui  défendons,  sous  les 
mêmes  peines,  toute  espèce  de  pra- 
tique devant  la  dite  cour  de  Bruges 5 
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bchouden  hem  de  macht  van  practi- 
zeirne  in  onse  hof  van  Doornike. 

XIII.  Item,  vvy  willen,  stalueren 
ende  ordineren  up  de  peinent  van 
verwanessen  ,  waneede ,  privacien 
van  officien  ende  van  xx  1.  par.,  dat 
de  procureurs  vanden  voorseyden 
iu  dekenien.  van  elken  van  haren 
meeslcrs  wonende  binnen  dcn  zel- 
ven  dekenien,  eer  zy  last  annemen 
van  yemene  te  docn  daghene,  weten 
ommc  hoc  groote  somme  van  ghclde 
of  vvat  dinghe  huerlieder  meesters 
willen  doen  daghcn  hare  vveder- 
partie.  Ende  eist,  dat  huerlieder 
meesters  yemene  willen  doen  daghen 
omme  sculdcn  niet  meerder  zynde 
dan  ne  lx  scelleghen  par.,  danne 
zullen  de  voorseyde  procureurs  de 
adversarissen  van  haren  meesters 
doen  daghen  int  hof  te  Brugghe. 
Ende  dat  hebben  wy  bidon  procu- 
reurs, die  nu  zyn,  ghedaen  zweeren  ; 
Ende  willen  ooc,  dat  bi  procureurs 
die  mon  voordan  ontfanghen  zal, 
ghezworen  zij,  aïs mense  ontfanghen 
ende  admictercn  zal. 

XII1J.  Item,  dat  de  procureurs 
houdcn  ende  maken  al  de  processen 
int  hof  van  Doornike  van  xuu  da- 
ghen te  xuu  daghen. 

Item,  eist,  dat  de  voorscijde  pro- 
cureurs haren  meesters  niet  bystan- 
dich  ne  zyn  in  persoone  inde  voor- 
scide    hoven    van    Doornyke    ende 


TRADUCTION. 

et  lui  réservons  l'octroi  de  pratiquer 
devant  notre  cour  de  Tournay. 

15.  Item,  nous  voulons,  statuons 
et  ordonnons,  sous  peine  d'inter- 
dit, de  forfaiture,  de  destitution  de 
leurs  offices  et  de  20  livres  parisis 
d'amende,  que  les  procureurs  des 
susdits  trois  doyennés  sachent  de 
leurs  mandants  résidant  dans  les 
dits  doyennés,  avant  d'accepter  tout 
mandat  d'intenter  une  poursuite , 
quelle  est  la  somme  d'argent  ou  quel 
est  l'objet  que  leurs  mandants  récla- 
ment à  charge  de  la  partie  adverse. 
Et  si  leurs  mandants  veulent  intenter 
une  poursuite  du  chef  de  dette  pour 
une  somme  moindre  que  60  escalins 
parisis,  les  dits  procureurs  devront 
ajourner  l'adversaire  de  leurs  man- 
dants devant  la  cour  de  Bruges.  Et 
nous  avons  fait  jurer  cela  par  les 
procureurs  actuellement  existants; 
et  nous  voulons  que  le  même  ser- 
ment soit  prêté  par  les  procureurs 
qui  seront  nommés  par  la  suite , 
avant  leur  réception  et  leur  entrée 
en  charge. 

14.  Item,  les  procureurs  auront 
à  intenter  et  à  poursuivre  tous  procès 
devant  la  cour  de  Tournay,  de  quin- 
zaine en  quinzaine. 

Item,  s'il  arrive  que  les  procu- 
reurs n'assistent  point  leurs  man- 
dants en  personne  devant  les  dites 
cours  de  Tournay  et  de  Bruges,  aux 
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Brugghe ,  ten  dachvaerden  daert 
van  nooden  es,  te  wetene  :  ten 
daghe  van  verandwoordene  up  den 
heesch,  van  zweerene  de  calumpnia, 
van  ten  positien  te  verandwoordene; 
dat  zy  gheenen  salaris  van  haren 
meestersontfanghen  nezullen  ;  maer 
zullen  de  zelve  procureurs  ghehou- 
den  werden  up  te  legghene  ende  te 
restituerene  aile  de  scaden,  die  haer- 
lieder  meesters  hebben  zullen  bider 
absence  van  hemlieden,  ende  boven 
dien biden  hove  wiens  de  zake  wesen 
sal,  int  dobbele  ende  anders  ghepu- 
niert  werden,  zoo  dais  hem  anderen 
wachten  zullen. 

XV.  Item,  ute  dien  dat  int  hof 
van  Doornike  orame  teerste  ghebrec 
of  continuatie  niement  inde  ban  ne 
comtnoch  inde  regystren  gliescreven 
en  werdt  in  sculdeliken  zaken,  wy 
willen  tselve  onderhouden  wesen 
int  voorseide  hof  van  Brugghe. 

XVI.  Item,  ute  dien  dat  niement 
met  dobbelre  punitie  omme  eene 
sculdich  en  es  ghepuniert  te  zine, 
ende  dat  men  niemen  sculdich  en 
es  te  wisene  in  costen  te  vergheefs 
ghedaen,  statueren  wy  ende  ordine- 
ren,  up  depeinen  van  waneede  ende 
lx  s.  par.,  dat  zo  wat  procureurs 
teenighen  termine  expectalorium 
jeghen  de  verweerer  ghecrighen 
sal,  ende  procederen  ter  taxatie  van 
dien,    ende   den    verweerder    daer 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

audiences  où  cela  est  nécessaire,  à 
savoir  :  aux  jours  de  la  réponse  à  la 
demande,  de  la  prestation  du  ser- 
ment de  calumpnia,  de  la  position 
des  moyens  de  défense  ;  ils  ne  pour- 
ront exiger  de  salaire  de  leurs  man- 
dants ;  mais  les  dits  procureurs  se- 
ront obligés  de  rembourser  et  de 
restituer  tous  les  dommages-intérêts 
que  leurs  mandants  auront  essuyés 
par  suite  de  leur  absence,  et  de  plus 
ils  seront  condamnés  par  la  cour 
saisie  de  l'affaire  à  une  double 
amende  et  à  d'autres  peines,  alin  de 
prévenir  que  d'autres  ne  suivent 
leur  mauvais  exemple. 

45.  Item,  attendu  qu'à  la  cour 
de  Tournay  personne,  pour  un  pre- 
mier défaut  ou  à  une  première  re- 
mise, n'encourt  le  ban  et  n'est  inscrit 
au  registre,  en  matières  de  dettes, 
nous  voulons  que  la  même  règle  soit 
suivie  par  la  dite  cour  de  Bruges. 

16.  Item,  attendu  que  personne 
ne  doit  être  condamné  à  une  double 
amende  ou  peine  vainement,  et  de 
plus  que  personne  ne  doit  être  con- 
damné aux  frais  vainement,  nous 
statuons  et  ordonnons,  sous  les 
peines  de  forfaiture  et  de  40  escalins 
parisis  d'amende,  que  lorsque  quel- 
que procureur  obtiendra  contre  un 
défendeur  un  terme  eoepectatorium, 
et  procédera  à  la  taxe,  après  que  le 
défendeur  aura  été  interdit,  qu'il 
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omme  verwaten,  dat  hi  oflate  van 
voord  te  ganc  int  principale  procès, 
behoudcn  dien  ,  dat  naer  tjaer  van- 
den  verwate,  hy  sal  mueghen  den 
voorseiden  verweerer  bi  lettren  van 
compulse  bedwinghen  de  voorseide 
costen  up  te  legghene  ende  hem 
inde  principale  zake  te  verandwoor- 
dene  Iitis  contesterende.  Ende  eist 
dat  de  heessclier  liever  heift  voord 
te  gane  inde  principale  zake,  zo  zal 
hy  hem  verdraghen  vanden  ver- 
weerer te  doen  manen  of  verwaten 
omme  de  costen  vanderexpeclatorie. 
Ende  bi  also  dat  anders  ghedaen 
zij,  dat  men  de  costen  niet  taxeren 
en  zal.  Ende  sal  de  ghuene  die  an- 
ders proccderen  sal  danne  voorseit 
es ,  inde  scaclcn  ende  intrest  van 
partien  ghecondempneert  werden. 
XV1J.  Item,  omme  dat  de  hees- 
sclier int  jugement  sculdich  es  te 
commene  al  beraden,  wy  willen, 
eist  dat  de  verweerer  heesch  be- 
gheert  ende  de  hcesschere  dien  niet 
ne  ghceft,  dat  den  verweerer  orlof 
van  hove  ghegheven  zy,  ende  den 
heesschere  inde  costen  ghewyst. 

XVIIJ.  Item,  dat  over  de  hees- 
sclier niet  voor  ooghen  zynde  int 
hof  van  Brugghe,  niement  te  ghee- 
nen  daghe  glicadmitlcert  en  worde 
te  procurerene,  zonder  sofïissante 
maclil  ende  laste  van  procuracien. 


TRADUCTION. 

renonce  à  poursuivre  l'action  au 
principal,  sauf  qu'à  l'expiration  de 
l'année  de  l'interdit,  il  pourra  con- 
traindre le  dit  défendeur,  par  let- 
tres de  compulsion,  à  rembourser  la 
somme  des  dits  frais  et  à  répondre 
au  principal  en  reprenant  la  litis- 
contestation.  Et  si  le  demandeur 
préfère  poursuivre  l'affaire  au  prin- 
cipal, il  s'abstiendra  de  faire  citer 
ou  interdire  le  défendeur  du  chef  des 
frais  de  l'expectatoire.  Mais  si  l'on 
agit  autrement,  les  frais  n'entreront 
point  en  taxe.  Et  celui  qui  aurait 
procédé  de  toute  autre  manière  que 
dessus,  sera  condamné  aux  dom- 
mages-intérêts envers  la  partie. 


17.  Item,  parce  que  le  demandeur 
est  tenu  de  se  présenter  au  juge- 
ment la  cause  en  état,  nous  voulons 
que  lorsque  le  défendeur  demande 
les  conclusions  et  que  le  demandeur 
ne  les  dépose  pas,  il  soit  donné 
congé  de  cour  au  défendeur,  avec 
condamnation  du  demandeur  aux 
dépens. 

18.  Item,  si  le  demandeur  ne 
comparaît  pas  en  personne  à  la 
cour  de  Bruges,  personne  ne  sera 
admis  à  le  représenter  à  l'audience, 
s'il  n'est  muni  de  pouvoir  suffisant 
et  de  procuration  régulière. 
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Item,  omme  den  verwcerer  te  be- 
scuddene  ten  eersten  daghe  ende 
niet  meer,  zal  mueghen  eenich  pro- 
cureur gheadmetteert  werden  met 
cautioene  vanden  costen  ende  inte- 
reste vandcn  daghe,  also  men  int 
hof  te  Doornike  glieploghen  heift  te 
houdene. 

Ende  eist  dat  hem  yement  onder- 
winde  eenighe  absente  partie. zonder 
van  haer  last  te  hebbenc,  te  bescud- 
dene  of  over  den  heesscher  of  ver- 
wcerer anders  dan  voorseit  es  ten 
eersten  daghe  draghe  als  procureur, 
die  zal  verbueren  xx  s.  par.  te  be- 
keerne  ten  hove  van  Doornike,  bo- 
ven  der  peine  vandcn  goeddinkene 
vanden  voorseiden  hove. 

XIX.  Item,  ghemerct  ende  neren- 
stelike  oversien  de  usance  ende  ghe- 
meene  onderhoudenesse  waer  of  de 
wethouders  van  den  Vrycn  inde 
administracie  van  justicien  open- 
baerlike  useren,  ende  ooe  de  nature 
vanden  lande  ;  ghemerct  bi  consente 
vanden  zelven  wethouders  vanden 
Vryen,  statuercn  ende  ordineren, 
dat  de  ghuene  te  wiens  verzouke 
vanden  hoven  van  Doornike  en  of 
van  Brugghe  yement  verwaten  sal 
syn,  ende  de  zelve  vervvatene  inde 
verwanesse  blyft  zes  maenden  ghe- 
duerlic,  dat  de  zelve  vj  maenden 
leden,    hi   sal   muegen    impetreren 


Item,  pour  représenter  le  défen- 
deur dès  la  première  audience  sans 
plus  de  délai,  tout  procureur  pourra 
être  admis,  sauf  à  fournir  caution 
pour  le  montant  des  frais  et  intérêts 
fixés  à  ce  jour,  ainsi  que  l'on  est 
habitué  de  le  faire  à  la  cour  de 
Tournay. 

Et  si  quelqu'un  se  présente  au 
nom  d'une  partie  absente  sans  avoir 
d'elle  le  mandat  de  la  défendre,  ou 
se  porte  procureur  soit  du  deman- 
deur ou  du  défendeur  à  la  première 
audience,  de  toute  autre  manière  que 
celle  spécifiée  ci-dessus,  il  encourra 
l'amende  de  20  escalins  parisis,  à 
payer  à  la  cour  de  Tournay,  outre  la 
correction  arbitraire  à  infliger  par 
la  dite  cour. 

19.  Item,  considérant  et  vu  atten- 
tivement l'usage  et  la  pratique  con- 
stante et  publique  suivis  par  les 
magistrats  du  Franc  dans  l'adminis- 
tration  de  la  justice,  ainsi  que  la 
nature  du  pays;  du  consentement 
des  susdits  magistrats  du  Franc, 
nous  statuons  et  ordonnons  que  celui 
qui  a  été  interdit  sur  requête  par  les 
cours  de  Tournay  et  de  Bruges,  et 
qui  a  subi  sans  aucune  interruption 
cet  interdit  durant  six  mois,  pourra 
à  l'expiration  de  ce  terme,  impétrer 
des  lettres  de  compulsoire  et  les 
faire  mettre  à  exécution. 
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ende  vercrighen  Ictteren  van  com- 
pulse, ende  die  doen  legghen  ter 
executie. 

XX.  Item,  dat  de  ghuene  die 
ghevanghen  zullen  werden  bider 
weerliker  hand  omme  contumacien 
alleene,  zullen,  betalende  de  con- 
tumacie,  vercrighen  hare  absolucie 
ende  verandwoorden  ten  lieessche 
vanden  heesscher,  of  emmer  van 
verandvvoordene  soffissantcn  zeker 
ende  boorchtucht  stellen  ;  ende 
daermedesal  mense  latengaen  zon- 
der  in  vanghenessen  te  comrnene. 
Ende  ware  sculdich  de  weerlike 
heere  daer  of  gheadverteert  te  zine 
omme  te  scuwene  den  zwaren  cost. 

XXJ.  Item,  wy  willen  dat  rnen  de 
compulsen  executere  ten  minsten 
costen  van  partien  dat  sal  mueglien 
vvesen,  ende  dat  de  costen  vanden 
lcttren  ende  processen,  zijnse  niet 
ghctaxeert,  biden  dekene  vander 
place  of  zinen  stedehouder  ghe- 
taxecrt  werden. 

Ordineercndc  voort,  bi  also  dat 
de  ghuene  die  sulkc  lettren  vercre- 
glien  sal  hebbcn  naer  tvanghen  van 
zinen  sculdcnacre.  hem  scalkelike 
abscntere,  dat  de  dekene  vander 
place  of  zijn  stedehoudere  wanneer 
hemlieden  de  scalcheit  ende  fraude 
bliken  sal,  den  voorseiden  ghevan- 
ghen zal  doen  ontslaen,  ende  daer 
of  thofvan  Doornikeinformercn,  ten 
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20.  Item,  ceux  qui  auront  été 
appréhendés  par  l'autorité  séculière 
du  seul  chef  de  contumace,  pour- 
ront, moyennant  de  purger  les  frais 
de  la  contumace,  obtenir  leur  abso- 
lution et  répondre  à  l'assignation  du 
demandeur,  ou  tout  au  moins  consti- 
tuer sûreté  et  caution  de  répondre; 
et  alors  on  devra  les  élargir  de  pri- 
son. En  même  temps  il  faudra  avertir 
l'autorité  séculière,  afin  d'éviter  les 
grands  frais. 


21.  Item,  nous  voulons  que  les 
compulsoires  soient  exécutés  aux 
moindres  frais  possibles  de  la  partie, 
et  que  les  frais  des  lettres  et  de  la 
procédure  ,  s'ils  n'ont  point  été 
taxés,  soient  taxés  par  le  doyen  du 
ressort  ou  par  son  suppléant. 

Nous  ordonnons  encore,  lorsque 
celui  qui  a  obtenu  pareilles  lettres 
après  l'arrestation  de  son  débiteur 
et  qui  s'absentera  malicieusement, 
que  le  doyen  du  ressort  ou  son  sup- 
pléant, après  avoir  constaté  la  malice 
et  la  fraude,  fassent  élargir  le  détenu, 
et  en  donnent  information  à  la  cour 
de  Tournay,  afin  que  celui  qui  se  sera 
absenté  de  la  sorte,  puisse  être  puni. 
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hende  dat  de  ghuene  die  hem  alsoo 
gheabsenteert  sal  hebben  mueghe 
werden  ghepuniert. 

XX1J.  Item,  dat  voordan  voor  den 
zeghelare  van  Brugghe  in  zaken  van 
lx  scellinghen  par.  ende  der  on- 
der,  int  voorseide  hof  hanghende, 
men  procederen  rondelike,  zonder 
heesch,  andwoorde,  replike,  ex  cep- 
tien  of  andere  langlie  Icedinghe  van 
processen  in  ghescriften  te  makene 
omme  den  minsten  cost. 

Ende  eist  dat  de  verweerer  emmer 
heesch  in  ghescriften  hebben  wille, 
dat  men  dien  make  cortelike  ;  ver- 
clarende  de  cause  vander  sculd, 
ende  dien  ghegheven,  den  ver- 
weerer verandwoorde. 

Ende  eist  dat  lii  dien  loochent 
ende  hem  de  heesscher  dien  niet  en 
wille  gheven  te  zinen  eede,  zoo  pro- 
ducere  of  bringhe  de  heesscher  zine 
oorconden  ende  andere  prouven 
binnen  viu  daghen,  of  emmer  zo  hi 
eerst  zal  mueghen  ;  de  vvelke  de 
voorseyde  zeghelare  horen  zal, 
ende  dat  ghedaen  rechtevoord  de 
zaken  tcrmineren  up  dat  hi  goed- 
lix  mach,  of  emmer  zo  hi  eerst 
zal  moghen. 

Ende  in  gheliker  manieren  eist, 
dat  de  verweerer  eenighe  exceptien 
proponeert,  zal  men  rondelike  pro- 
cederen inder  manieren  voren. 

Ende  eist  dat  partien  emmer  by 
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22.  Item ,  à  l'avenir  dans  les 
causes  pendantes  devant  le  scelleur 
de  Bruges ,  dont  la  valeur  n'excède 
pas  60  escalins  parisis,  on  procédera 
rondement,  sans  mettre  par  écrit  la 
demande,  la  réponse,  la  réplique, 
les  exceptions  ou  autres  voies  de 
procédure,  afin  d'éviter  les  frais. 

Si  le  défendeur  exige  que  la  de- 
mande lui  soit  signifiée  par  écrit,  on 
devra  la  rédiger  sommairement, 
exposant  la  cause  de  la  dette;  et 
celle-ci  signifiée,  le  défendeur  ré- 
pondra. 

Si  le  défendeur  la  dénie,  le  deman- 
deur qui  ne  voudrait  point  lui  défé- 
rer le  serment,  fera  venir  ses  témoins 
ou  produira  ses  autres  moyens  de 
preuve  endéans  les  huit  jours,  ou 
plus  tôt  s'il  est  possible  ;  le  scelleur 
les  entendra,  après  quoi  il  terminera 
l'affaire  en  la  meilleure  forme  et  le 
plus  promptement  qu'il  lui  sera  pos- 
sible. 


Et  de  même  si  le  défendeur  a 
proposé  quelque  exception,  on  pro- 
cédera rondement,  comme  il  est 
prescrit  ci-dessus. 

Et  si  les  parties  veulent  absolu- 
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ghescriften  dinghen  ende  procede- 
ren  wiJIcn,  zo  ordineren  ende  sta- 
tueren  wij  up  de  peine  van  xl  s.  par. 
de  voorseide  zakcn  onsen  ofïiciael 
van  Doornike  over  te  zendene, 
omme  die  bi  ordinen  van  rechte  te 
termineirne. 

XX1IJ.  Item,  ute  dien,  dat  bider 
distancie  ende  verhede  vanden  hove 
van  Doornike,  de  overdaden  ende 
ghebreken  vanden  procureurs  niet 
lichtelike  en  commen  1er  kennisse 
vanden  voorseiden  bove  ;  ende  dat 
bi  ghebreke  van  punilie  de  voor- 
screvene  zaken  niet  gbebroken  en 
werden,  wy  gbeven  in  laste  ende 
bevelen  den  zcghelare  van  Brugghe, 
den  drien  deken  en  vander  archide- 
kenie  van  Brugglie,  den  substituut 
ende  lettrendraghers  boven  glie- 
nomdt,  ende  elken  van  hemlieden 
zonderlinghe,  dat  zij  vanden  levene, 
verkeeringlie  ende  draghene  vanden 
procureurs,  lettrendraghers  ende 
allen  ghebreken,  biden  welken  dese 
staluten  zouden  moghen  werden 
ghcbroken  of  belct,  scerpelikc  ende 
nerenstelike  onderzouken  ;  ende  dat 
zy  van  descn  bcvinden  zullen,  den 
hove  van  Doornike  scriven  of  over- 
draghen,  ten  hende  dat  de  mes- 
doeners  ghepuniert  mueghcn  wer- 
den. 

Ende  ten  hcnde,  dat  zy,  omme 
de   voorseide    onderzoucken    ende 
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ment  faire  les  significations  et  pro- 
céder par  écrit,  nous  ordonnons  et 
statuons,  sous  peine  de  40  escalins 
parisis  d'amende,  que  le  dossier  et 
l'affaire  soient  renvoyés  devant  notre 
officiai  de  Tournay,  qui  la  terminera 
suivant  les  dispositions  du  droit. 

23.  Item,  attendu  que,  par  suite 
de  la  distance  et  éloignement  de 
la  cour  de  Tournay,  les  abus  et  les 
défauts  des  procureurs  ne  parvien- 
nent que  difficilement  à  la  connais- 
sance de  la  cour  ;  et  qu'en  l'absence 
de  répression,  les  dites  affaires  ne 
sont  point  cassées;  nous  donnons 
mission  et  ordre  à  notre  scelleur  de 
Bruges,  aux  trois  doyens  de  l'archi- 
doyenné  de  Bruges,  au  substitut  et 
aux  huissiers  porteurs  précités,  et  à 
chacun  d'eux  en  particulier,  de  sur- 
veiller avec  soin  et  sévérité  la  vie,  la 
conversation  et  la  conduite  des  pro- 
cureurs, des  huissiers  porteurs;  de 
rechercher  tous  abus  qui  tendent  à 
méconnaître  ou  entraver  l'autorité 
de  ces  statuts;  et  après  les  avoir 
constatés,  de  les  rapporter  par  écrit 
à  la  cour  de  Tournay,  afin  que  les 
contrevenants  puissent  être  punis. 


Et  afin  que  les  officiers  prénommés 
mettent  plus  de  diligence  dans  cette 
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relacien  te  doene  te  nerenstelike 
verstaen  willen,  wy  ordineren  ende 
willen  dat  den  ghuenen  die  eerst 
den  voorseijdcn  liove  yet  overscri- 
ven  of  overbringhen,  sal  men  toc- 
legghen  deene  heilt  vanden  boeten 
daer  of  commende. 

XXIIIJ.  Ilem,  omme  of  te  leg- 
ghene  de  ghebreken  ende  dolinghen 
die  bi  scalcheden  van  partien  of 
vanden  procureurs  of  bider  slicht- 
hede  vanden  exécuteurs  vanden 
maninghen  die  men  heet  nisi  cau- 
sant, zouden  mueghen  toecommen, 
wy  statueren  ende  ordineren.  dat 
men  voordan  in  zulcke  lettren  stel- 
len  zal  de  somme  diemen  sculdich 
es,  ende  ute  vvat  causen  dat  mense 
sculdich  es;  ende  ne  willen,  noch  ne 
ineenen  niet,  dat  de  sculdenare  voor 
den  exécuteur  bi  zinen  cède  be- 
dwonghen  zy,  maer  hem  alleene  ter 
presentien  van  oorcondcn  ghe- 
vraecht  :  of  hi  de  somme  sculdich  es 
of  en  es?  Ende  eist,  dat  hi  voor  den 
exécuteur  ende  oorcondcn  bi  zinen 
vryen  wille  aile  de  sculd  kend, 
zonder  te  zegghene  of  allegierene 
eenighe  cause  waer  omme  dat  hi 
niet  ghehouden  es  betalinghe  te 
doene ,  zo  zal  de  exécuteur  den 
voorseiden  sculdenare  manen  naer 
tinhouden  vanden  voorseiden  let- 
tren. Ende  eist,  dat  de  sculdenare 
eenighe  cause  allegiert,  waer  omme 


TRADUCTION. 

recherche  et  ce  rapport,  nous  or- 
donnons et  voulons  que  celui  qui  le 
premier  aura  rapporté  et  dénoncé 
quelque  méfait  à  la  dite  cour,  reçoive 
la  moitié  de  l'amende  qui  en  résul- 
tera. 

24.  Item,  afin  d'éviter  les  abus,et 
les  erreurs  qui  pourraient  se  com- 
mettre par  la  malice  des  parties  ou 
des  procureurs,  ou  par  la  négligence 
des  exécuteurs  des  monitions  que 
l'on  appelle  nisi  causant,  nous  sta- 
tuons et  ordonnons  que  dorénavant 
l'on  insère  dans  les  dites  lettres  le 
montant  de  la  dette  et  la  cause  de 
l'obligation  ;  et  nous  n'entendons,  ni 
ne  voulons  que  le  débiteur  soit  con- 
traint à  prêter  serment  sur  la  réqui- 
sition de  l'exécuteur,  mais  qu'on  lui 
demande  simplement  en  présence 
de  témoins  s'il  reconnaît,  oui  ou 
non,  devoir  la  somme.  Et  s'il  recon- 
naît, de  sa  libre  volonté,  devant 
l'exécuteur  et  les  témoins,  la  dette 
entière,  sans  opposer  ou  alléguer 
quelque  motif  ou  excuse  qui  le  dis- 
pense de  remplir  son  obligation  et  de 
faire  le  payement,  alors  l'exécuteur 
assignera  le  dit  débiteur  suivant  la 
teneur  des  susdites  lettres.  Mais  si 
le  débiteur  allègue  quelque  excuse 
qui  le  dispense  de  faire  le  payement, 
ou  s'il  décline  quelque  motif  d'oppo- 
sition, ou  s'il  refuse  de  répondre  ou 
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dat  II i  niet  ghehouden  en  es  te  beta- 
lene,  of  dat  lu  hem  opposere,  we- 
derzegghe  tandwoordene  of  niet  ne 
wille  verandwoorden,  dan  zal  de 
exécuteur  hem  daghen  naer  tinhou- 
den  vanden  zelven  lettren;  ende 
daer  up  sal  de  exécuteur  de  waer- 
hede  al  int  langhe  overscriven. 
Want  anders  willen  wij  de  voor- 
seide  lettren  van  gheenre  werde 
wesen. 

XXV.  Item,  wij  ne  willen,  noch 
ne  mcenen  niet,  maer  verbieden  ex- 
presselike  onsen  officiael  ende  den 
zeghelare  van  Brugghe ,  dat  zij 
gheeue  kennesse  en  nemen  van 
reelen  zaken,  maer  alleene  van  za- 
ken  vanden  welken  recht  of  oude 
costumen  den  voorsciden  hoven 
kennesse  gheven  ende  niet  anders. 

XXVJ.  Item,  wy  willen,  dat  niet 
alleene  de  dekene  van  kerstenhede 
van  Brugghe,  maer  aile  de  dekenen 
van  kerslenheden  van  onsen  bis- 
scopdommc,  ghenadelike  traictieren 
vanden  gheboden  vanhuwelike,  den 
ghuenen  met  vvien  van  noode  wesen 
sal  daer  of  le  dispenseirne. 

XXVIJ.  Item,  wy  willen  ende 
ordineren,  also  wy  onsen  officiael 
cxpresselike  bevolcn  hebbcn,  eist 
dat  eenich  man  of  vvyf  bcvonden 
werde  hem  yemcns  huvvclikc  gheop- 
poseert  hcbbende  of  belct  bi  frau- 
den,  scalcheden  ende  zonder  cause, 


TRADUCTION. 

exprime  la  dénégation,  alors  l'exé- 
cuteur l'assignera  suivant  la  teneur 
des  lettres  susdites  et  il  relatera 
dans  son  procès-verbal  très-exacte- 
ment et  au  long  ce  qui  s'est  passé. 
Car  sans  cela,  nous  voulons  que  les 
dites  lettres  restent  inopérantes. 


2o.  Item,  nous  ne  voulons  ni 
n'entendons,  mais  nous  défendons 
expressément  que  i'official  et  le  scel- 
leur  de  Bruges  prennent  connais- 
sance d'affaires  réelles,  leur  réser- 
vant seulement  la  connaissance  des 
affaires  qui  leur  est  attribuée  par  le 
droit  ou  l'ancienne  coutume  de  la 
dite  cour,  sans  plus. 

26.  Item,  nous  voulons  que  non- 
seulement  le  doyen  de  la  chrétienté 
de  Bruges,  mais  encore  tous  les 
doyens  de  la  chrétienté  de  notre 
diocèse  traitent  avec  bienveillance 
les  causes  des  bans  de  mariage  et 
accordent  avec  faveur  les  dispenses 
qui  seront  jugées  nécessaires. 

27.  Item,  nous  voulons  et  ordon- 
nons, ainsi  que  nous  l'avons  formel- 
lement recommandé  à  notre  officiai, 
que  lorsqu'un  homme  ou  une  femme 
se  sera  opposé  au  mariage  dautrui 
ou  l'aura  empêché  par  fraude,  ma- 
lice ou  sans  cause  légitime,  outre  la 
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dat  die  boven  peine  van  verwanes- 
sen  ende  anderen  peinen  van  rechten 
die  zulcke  opponent  verbuert,  alzoo 
wel  bi  carkeren  als  bi  anderen  cor- 
porelen  peinen ,  zoo  ghepuniert 
werde,  dat  anderen  exemple  zij; 
ende  dat  by  niet  min  inde  scaden, 
costen  ende  interest  vanden  ghuenen 
wiens  huwelic  bi  aldus  belet  sal 
hebben  gbecondempneert  werde  ; 
ende  dat  boven  dien  bi  onsen  offi- 
ciael  orlof  ghegheven  zy  metten 
voorseiden  huwelike  voord  te  gane, 
also  inde  provinciale  ende  synodale 
statuten  breeder  verclaert  es. 

XXVIIJ.  Item,  wij  willen  ende 
ordineren,  dat  in  anderen  zaken 
desen  niet  bejeghenende,  de  oude 
statuten  bi  onsen  voorders  ghemaect 
ende  metten  wethouders  vanden 
Vryen  gheacordeirt,  zonder  inbre- 
ken  ghehouden  wesen  ende  in  bare 
macht  bliven. 

XXIX.  Item,  wij  willen  ende  or- 
dineren, dat  dese  statuten  ende 
ordonnancen  in  ghescriften  open- 
baerlike  ghestelt  werden  ende  alsoo 
wel  int  hof  van  Brugghe  als  elders 
daert  oorboorlic  schinen  zal  gbepu- 
blyeert. 

Actum  svryndaecbs  xxxe  in  sep- 
tembre anno  XI1IJCXLJ. 


TRADUCTION. 

peine  de  l'interdit  et  les  autres 
peines  édictées  par  le  droit  contre 
ces  opposants,  qu'ils  soient  punis, 
soit  par  l'emprisonnement  ou  toute 
autre  peine  corporelle,  de  telle  façon 
qu'ils  servent  d'exemple;  sans  pré- 
judice des  frais,  dommages  et  inté- 
rêts auxquels  ils  seront  condamnés 
envers  celui  dont  ils  auront  empêché 
le  mariage  ;  et  de  plus  qu'il  soit 
donné  par  notre  officiai  octroi  de 
passer  outre  à  la  célébration  du  ma- 
riage, ainsi  qu'il  est  déclaré  dans  les 
statuts  provinciaux  et  synodaux. 

28.  Item,  nous  voulons  et  ordon- 
nons que  dans  toutes  autres  affaires 
qui  ne  sont  point  visées  par  les  pré- 
sentes, les  anciens  statuts  rédigés 
par  nos  prédécesseurs  et  accordés 
avec  les  magistrats  du  Franc,  soient 
observés  sans  infraction  et  restent 
en  vigueur. 

29.  Item,  nous  voulons  et  ordon- 
nons que  ces  statuts  et  ordonnances 
soient  copiés  et  publiés  tant  en  la 
cour  de  Bruges  que  partout  ailleurs 
où  leur  publication  sera  jugée  néces- 
saire. 

Fait  le  vendredi  30e  jour  de  sep- 
tembre de  l'an  1441. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Feriebouc  du    Franc, 
reg.  AZU,  fol.  2i. 


Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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LV. 

Acte  d'exécution  d'une  sentence  du  conseil  rendue  contre  le  grand  bailli 

pour  cause  d'excès  de  pouvoir. 

21  février  1442. 

In  nomine  Domini,  amen  :  Per  hoc  presens  instrumentum  publicum 
cunctis  luculenter  patefiat  quod  anno  incarnationis  ejusdem  1441  juxta 
modum  scribendi  in  provintia  Remensi,  indictione  quinta,  mensis  februarii 
die  21,  hora  meridiei  vel  circiter,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris 
et  domini  nostri,  domini  Eugenii  divina  providentia  pape  quarti,  anno  11°, 
in  mei  notarii  publici  subscripti  ac  testium  infrascriptorum  presentia,  infra 
villam  Aerdenburgensem  Tornacensis  diocesis,  ante  hospitium  ad  instar 
signum  trium ,  et  domum  habitationis  Waltheri  Lochout  ejusdem  ville 
sculteti,  in  qua  laicalis  prisonia  hujusmodi  ville  tenetur  de  presenti  per- 
sonaliter  constitutis  honorabilibus  et  discretis  viris  Joanne  de  Varssenare 
et  Waltliero  de  Gbate  burgimagistris,  Johanne  de  Ileppe,  scabino,  ac 
magistro  Rogcro  Bette,  magistro  in  artibns  ac  baccalaureo  in  discretis,  pen- 
sionario  ac  advocato  territorii  Franchi,  Antonio  Lennoot,  ballivo  dicte  ville 
Ardenburgensis  dicte  diocesis,  ac  Maylinus  de  Meij,  servitore  seu  cliente 
nobilis  ac  potcntis  domini  Colardi  de  Comene,  militis,  domini  de  Ruver- 
scheure,  de  Watene  et  de  Buschucre  ,  consiliarii  et  cubicnlarii  illustrissimi 
principis  et  domini,  domini  Philippi,  ducis  Burgundie,  Brabantie  et  Lim- 
burgii,  comitis  Flandrie,  etc.,  nec  non  sut  supremi  ballivi  patrie  Flandrie 
prefatus  Maylinus  ibidem  captivum  tenens ,  et  ducens  Joannem  filium 
Joannis  filii  Andrée  Smeits,  incolam  dicti  territorii  ac  paroebianum  ecclesie 
parochialis  Béate  Marie  Ardenburgensis  per  législatures  ville  Brugensis 
dicte  diocesis  in  eorum  libéra  scu  gcncrali  veritate  scu  inquisitione  extra 
dictam  patriam  Flandrie  sex  annorum  spatio  ad  causam  ludi  falsorum 
taxillorum,  ut  fertur,  bannitum  et  rclegatum;  qui  Joanncs,  prout  ipse 
Maylinus  recognovit  et  confessus  fuit,  l)allivum  dicte  ville  Ardenburgensis 
contra  libellâtes  privilégia  et  consucludines  dicti  territorii  et  incolarum 
ejusdem  captus,  et  in  dicta  prisonia  detentus  fuit;ac  exinde  per  dictum 
supremum  ballivum  ipsius  Maylini  dominum  et  magislrum,  scu  alium  vel 
alios  ex  ejus  parte,  de  ipsius  mandalo,  excisdem  prisoniis  ablatus  et  ad  alias 
prisonias  extra  hujusmodi  villam,  in  Castro  videlicet  gandensi,  contra  dictas 
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libertates  privilégia  et  consuetudines  ductus  et  translatas  ;  eumdem  Joannem 
filium  Joannis  filii  Andrée  Smits  dicto  Antonio  ballivo  prefato  ville  Arden- 
burgensis  moderno  in  dicta  presentia  restituit,  et  deliberavit  in  dictis  suis 
prisoniis  a  quibus  sublatus  fuit  iterum  mancipandum,  et  hoc  de  mandato,  ut 
asseruit,  supremi  ballivi  magistri  antedicti  ;  quo  quidem  Joanne  in  dictis 
prisoniis  ducto  et  restituto,  ac  jaliquantulum  detento,  prefati  burgimagistri 
et  scabinus  dicto  ballivo  certifîcandum  eumdem  Joannem  fuisse,  et  esse 
eorum  et  dicti  territorii  incolam,  ac  talem  qui  libertatibus  et  privilegiis 
incolis  ejusdem  territorii  concessis  merito  uti  et  gaudere  débet. 

Eumdem  baillivum,  per  organum  vive  vocis  dicti  magistri  Rogeri  eorum 
pensionarii  instanter  requisiverunt ,  quatenus  prefatum  Joannem  eorum 
incolam  a  predictis  suis  prisoniis  relaxaret  ac  eum  libère  abire  permitteret, 
absque  quibusvis  suis  sumptibus  et  impensis;  ipsosque  de  Franco  dictis  suis 
privilegiis,  libertatibus  et  consuetudinibus  libère  et  pacifiée  uti  permitteret 
et  gaudere  ;  ad  quorum  burgimagistrorum  et  scabini  instantiam  ,  attenta 
eorum  certifîcatione  antedicta,  sepedictus  baillivus  nolens,  prefatorum  de 
Franco  libertatibus,  privilegiis  et  consuetudinibus  antefatis  in  aliquoderogare, 
prelibatum  Joannem  a  predictis  suis  prisoniis  relaxavit  ac  ex  eadem  abire 
permisit  liberum  et  immunem  ;  prefatus  vero  Joannes  ab  hujusmodi  pri- 
soniis relaxatus  et  deliberatus,  ac  personaliter  comparons  coram  dominis 
burgimagistris  et  scabino  sepedictis,  eisdem  de  assistentia  sibi  facta  humiles 
genibus  gratiarum  retulit  actiones  ;  de  et  super  quibus  premissis  omnibus,  et 
singulis,  iidem  burgimagistri  et  scabinus  petierunt  a  me  notario  publico 
subscripto  sibi  fieri  et  tradi  publicum  instrumentum,  unum  vel  plura,  in 
adstantium  testimonio  personarum,  quas  invocarunt  in  testes.  Acta  fuerunt 
hec  anno,  indictione,  mense,  die,  hora,  pontificatu,  et  loco  prescriptis, 
presentibus  ibidem  honorabilibus  et  discretis  viris,  dicto  Waltero  Lothout, 
sculteto,  Petro  de  Altcne,  Waltero  Wepel,  Jacobo  Willay,  oppidanis  dicte 
ville  Ardenburgensis,  Joanne  de  Hove,  Jacobo  Scagghaert,  Jacobo  Lem, 
Mattheo  Muent  et  Petro  Ratgheer,  incolis  territorii  memorati  ac  pluribus 
aliis  in  magna  copia  congregatis  testibus  ad  hoc  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Sic  signatum  et  subscriptum  : 

Et  ego,  Nicolaus  Smed,  clericus  tornacensis  diocesis,  publicus  apostolica 
et  imperiali  auctoritalibus ,  venerabilisque  curie  episcopalis  Tornacensis 
notarius  juratus,  quia  predictis  omnibus  et  singulis,  dum  sic  ut  permittitur 
fièrent  et  agerentur,  una  cum  prenominatis  testibus  presens  interfui,  eaque 
sic  fieri  vidi,  scivi  et  audivi,  acin  notam  recepi,  ideirco  hoc  presens  publicum 
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instrument uin  manu  mca  propria  scriptum  exinde  confessi,  et  in  liane 
formam  publicam  redegi,  atque  signo  mco  solito  et  consueto  hic  me  subscri- 
bentem  signavi  in  validius   premissorum  omnium  testimonium  requisitus. 

Transcrit   dans    les    Nie.    Rommelii     Commentarii, 
art.  12,  n«  9. 


LVI. 

Ordonnance  du  duc  Philippe  excluant  les  bâtards  de  l'échevinage. 

Novembre  1442. 

Phelippe.  par  la  grâce  de  Dieu  duc  de  Bourgogne scauoir  faisons  a  tous 

presens  et  auenir.  Comme  puis  certain  temps  enca  après  le  decez  de  feu 
messire  Jean  Dayne  en  son  viuant  cheualier,  nostre  cheualier  chambellan  et 
escheuin  de  nostre  terroir  du  Franc  en  nostre  dit  pays  de  Flandres,  nous 
ayons  ledit  office  deseheuinage  du  Franc  vacant  par  ledit  decez  donne  et 
ottroye  a  nostre  ame  et  féal  escuier  et  conseillier,  Guillame  filz  bastard  de 
feu  nostre  treschier  et  tresame  oncle,  le  duc  Jehan  de  Bauiere,  et  sur  ce  lui 
ottroye  noz  lettres  patentes  en  forme  deue,  pour  par  vertu  dicelles  dudit 
escheuinage  joyr  et  vser  en  tous  drois  ainsi  comme  lun  de  noz  autres  esche- 
uins  ou  dit  terroir.  Et  il  soit  ainsi  que  les  bourgmaistres  et  escheuins  de 
nostre  auant  dit  terroir  aient  contredit  et  diffère  de  voloir  receuoir  ledit 
Guillame  a  screment  auecques  eulx  oudit  escheuinage,  disans  que  ce  seroit 
contre  leurs  anciens  droiz,  coustumes  et  vsages,  et  que  onques  mais  ne  fu 
veu  ne  sceu  de  mémoire  dhomme  ne  dont  len  puisse  faire  apparoir  que  aucun 
bastart  de  quelque  estât  ou  condition  quil  feust  ait  este  receu  ou  dit  escheui- 
nage ne  en  bourgmaistre  du  Franc,  en  nous  faisant  très  humblement  supplyer 
de  les  vouloir  garder  et  entretenir  en  leurs  anciennes  coustumez,  vsages, 
libertés  et  franchises,  sans  les  vouloir  traueillicr  ne  souffrir  eslre  traueillies 
au  contraire. 

Toutesuoyes  ce  non  obslant  lesdiz  bourgmaistres  et  escheuins  a  nostre 
instant  prière  et  requestc,  et  pour  nous  complaire  ont  este  daccort,  et  se 
sont  condcsccnduz  de  receuoir  ledit  Guillame  en  escheuins  auecques  eulx, 
moiennant  que  pour  les  garder  et  entretenir  en  leurs  diz  anciens  drois, 
coustumes  et  vsages,  leur  veullons  promettre,  accorder  et  ottroyer,  que  de 
cy  en  auant  après  la  réception  dudit  Guillame  au  serement  auecques  eulx, 
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aucun  bastart  de  quelque  condition  quil  soit  ne  sera  pour  le  temps  auenir 
commis,  receu  ne  obey  en  lestât  et  office  de  bourgmaistre  ou  eseheuin  de 
nostre  terroir  du  Franc  ;  et  que  sur  ce  leur  veillions  ottroyer  noz  lettres  en 
forme  de  preuilege. 

Pour  ce  est  il,  que  nous  ces  choses  considérées,  desiraus  comme  dit  est 
dessus  nostre  volente  en  ceste  partie  sortir  son  effect  en  faueur  dudit  Guil- 
lame,  aux  dessusnommez  bourgmaistrcs  et  escheuins  de  nostre  terroir  du 
Franc  presens  et  auenir,  auons  pour  noz  hoirs  et  successeurs,  contes  et  con- 
tesses  de  Flandres,  accorde  et  ollroye,  et  de  nostre  certaine  science  accor- 
dons et  ottroions,  par  la  teneur  de  ces  présentes,  que  moiennant  que  ledit 
Guillame  bastart  de  Bauiere  ilz  recoiuent  a  serement  auecques  eulx  oudit 
estât  et  office  de  nostre  eseheuin  du  Franc,  doresenauant  aucun  autre  bas- 
tart de  quelque  estât  ou  condition  quil  soit,  ne  sera  commiz  par  nous  ou  noz 
successeurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  ne  reçu  et  obey  en  lestât  et 
office  de  bourgmaistre  ou  escheuins  de  nostre  terroir  du  Franc. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  âmes  et  feaulx,  les  gens  de  nostre  conseil 
en  Flandres  a  présent  faisans  résidence  en  nostre  ville  de  Gand,  a  nostre 
bailli  de  Bruges  et  du  Franc,  et  a  tous  noz  autres  justiciers,  officiers  et  subges 
de  nostre  auant  dit  pays  et  conte  de  Flandres,  presens  et  auenir,  leurs  lieu- 
tenans,  et  a  chascun  deulx,  sicomme  a  lui  appartendra.  que  de  noz  accord 
et  ottroy  dessus  declaires  et  de  tout  le  contenu  de  ces  présentes  ilz  et  chascun 
deulx  en  droit  soy  facent  seuffrent  et  laissent  les  bourgmaistres  et  escheuins 
de  nostre  terroir  du  Franc,  qui  ores  sont  et  pour  le  temps  auenir  seront, 
joyr  et  vser  plainement,  et  a  tousiours:  et  tout  le  dit  contenu  en  ces  pré- 
sentes gardent  et  entretiengnent,  et  facent  garder  et  entretenir,  inuiolable- 
ment  et  sans  enfraindre,  sans  ores  ne  pour  le  temps  auenir  faire  ou  aler,  ne 
souffrir  estre  fait  ou  aie  en  aucune  manière  au  contraire.  Car  ainsi  nous 
plaist  il  estre  fait.  Et  afin  que  ce  soit  chose  ferme  et  eslable  a  tousiours  mais, 
nous  auons  a  ces  présentes  fait  mettre  nostre  scel  :  sauf  en  autres  choses 
nostre  droit  et  lautrui  en  toutes.  Donne  a 'Besancon  au  mois  de  nouembre 
lan  de  grâce  mil  quatrecens  quarante  et  deux. 

Sur  le  pli  :  Par  Monseigneur  le  duc, 
G.  de  Bul. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc, 
cart.  13,  n»  12.  Cartulaires  du  Franc,  Roodenboucl, 
fol.  27  v».  M.  Delepierre.  Invent.,  t.  I,  p.  87. 
Bihlioth.  de  Bourgogne,  ms.  n°  730,  fol.  103. 
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LVII. 


Acte  de  notoriété  constatant  l'état  civil. 


19  janvier  1443. 


TEXTE. 

Allen  den  ghonen  die  die  jeghen- 
woordighe  lettren  sullen  zien  of hoo- 
ren  lezen,  boorchmeesters  ende  sce- 
penen  slands  van  den  Vryen  jonst, 
minne  ende  aile  vriendscepe,  doen 
te  wetene  :  Dat  omme  dieswille  dat 
redene  ende  redit  bewijzcn  dat  men 
certifïiere  warachtighe  zaken,  spe- 
cialike  als  men  dics  versochl  wort; 
soo  eist,  dat  daer  up  nernstelic  ver- 
socht,  oorconden  ende  certifïieren 
bi  desen  jeghenwoordighen  onzen 
lettren,  dat  wy  hebhen  gliehoren 
spreken  Joos  Pruumbout,  f.  Pie- 
ters,  vander  oude  van  tneghentich 
jaren,  ende  Jan  Willaert  vander 
oude  van  achte  ende  tachtentich  ja- 
ren ;  de  welke  bi  hueren  eede  hem- 
lieden  hoghelie  daer  up  ghestaeft, 
gbeoorcond  hebbcn  ende  elc  bison- 
dere,  dat  lier  Ywain  van  Versenare, 
ridder,  vader  ten  tyde  dat  bij  leefde 
van  Janne  van  Versenare,  onsen 
mede  scepenen  vanden  Vryen,  was 
oom  van  wilen  Pietren  van  Verse- 
nare, vader  van  Janne  van  Verse- 
nare, onlanx  ghevarcn  van  levende 
livc  ter  dood  binnen  der  slede  van 
Middelbucrch.    Ende    bi    dien    zoo 


TRADUCTION. 

A  tous  ceux  qui  ces  présentes 
lettres  verront  ou  ouïront,  les  bourg- 
mestres et  échevins  du  pays  du 
Franc,  souhaitant  faveur,  fidélité 
et  toute  amitié,  font  savoir  :  Attendu 
que  la  raison  et  le  droit  commandent 
que  l'on  certifie  la  vérité  des  choses, 
spécialement  lorsqu'on  en  est  re- 
quis ;  si  est-il  que  nous,  qui  en 
sommes  instamment  requis,  témoi- 
gnons et  certifions,  par  ces  présentes 
lettres,  que  nous  avons  entendu  les 
dépositions  de  Joos  Pruumbout,  fils 
de  Pierre,  âgé  de  quatre-vingt-dix 
ans,  et  de  Jean  Willaert,  âgé  de  qua- 
tre-vingt-huit ans  ;  lesquels,  sous  la 
foi  du  serment  qu'ils  ont  prêté  entre 
nos  mains,  ont  affirmé,  chacun  en 
particulier,  que  messire  Ywain  van 
Varsenare,  chevalier,  en  son  vivant 
père  de  Jean  van  Varsenare,  notre 
collègue  au  conseil  des  échevins  du 
Franc,  était  l'oncle  de  feu  Pierre 
van  Varsenare,  père  de  Jan  van 
Varsenare,  récemment  décédé  en  la 
ville  de  Middelbourg.  Et  par  consé- 
quent ledit  Jean  van  Varsenare, 
notre  ancien  collègue  à  l'échevinage, 
et  le  dit  Jean  van  Varsenare  décédé 
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TEXTE. 

waeren  Jan  van  Versenare,  onse 
voorseide  medescepene,  ende  de 
voorseide  Jan  van  Versenare  onlanx 
ghestorven,  rechsweers  up  een  alf 
let  naer.  In  kennessen  der  waer- 
heden  zoo  hebben  wij  dese  lettren 
van  certifficatien  beseghelt  met  vive 
seghelen  van  onsen  medeghesellen 
in  wetten  over  ende  inde  name  van 
ons  allen.  Aldus  ghedaen  in  onze 
carrière  vanden  Vryen  te  Brugghe 
int  jaerOnsHeeren  dusent  vierhon- 
dert  twee  ende  veertich,  den  ne- 
ghentiensten  injanuario. 


TRADUCTION. 

récemment  étaient  cousins  germains, 
à  un  demi-degré  près. 

En  témoignage  de  Ja  vérité,  nous 
avons  scellé  ces  lettres  de  notoriété 
de  cinq  scels  de  nos  collègues  de  la 
la  loi,  au  nom  de  nous  tous.  Ainsi 
fait  en  notre  chambre  du  Franc,  à 
Bruges,  l'an  de  Notre-Seigneur  mil 
quatre  cent  quarante  et  deux,  le  dix- 
neuvième  jour  de  janvier. 


Archives  de  l'État  à  Bruges,   Feriebouc  du  Franc, 
reg.  4324,  fol.  76,  n°  1 . 


LVIII. 


Record  sur  les  droits  et  les  obligations  de  la  veuve  sans  enfant. 

26  octobre  1443. 

A  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront  ou  orront,  et  par  especial  a 
vénérables,  sages  et  discrètes  personnes,  messeigneurs  lofficial  de  Tournay 
et  de  Therowane  et  autres  officiers,  juges,  eschevins  et  officiers  quelconques 
aulx  quelx  ces  présentes  seront  monstrees,  borcbmestres  et  eschevins  du 
terroir  du  Franc  en  Flandre,  saluut  et  dilection.  Savoir  faisons  que,  pour  ce  que 
droit  donne  et  raison  requiert  quon  certifie  choses  véritables  quant  sur  ce 
on  est  requis;  nous  requis  de  par  nostre  bien  amee  damoiselle  Joossine, 
vefve  de  Loys  de  Gand,  ho^piesse,  certifiions  par  ces  meismes  présentes,  que 
danchicnete  et  de  si  long  temps  qui!  nest  mémoire  du  contraire,  on  a  observe 
ou  terroir  du  Franc  pour  costume  générale  :  que  quant  aucun  homme  va  de 
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vie  a  trespas  laissant  après  lui  vefve  sans  enfans  de  son  corps,  que  ladicte 
vefve  paie  de  toutes  debtes  après  lui  laissies,  des  huit  pars  les  cinq,  et 
pareillement  rechoit  elle  de  tout  ce  quon  debvoit  a  son  mari  de  son  vivant, 
des  huit  pars  les  cinq.  En  tesmoing  desquelles  choses  nous  avons  scelle  ces 
présentes  des  seaulx  de  cinq  de  nous,  pour  et  ou  nom  de  nous  tous.  Ainsi 
fait  a  Bruges,  en  nostre  chambre  du  Franc,  le  xxvj6  jour  doctobre,  lan  de 
grâce  mil  IIIJC  et  quarante  trois. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Feriebouc  du  Franc, 
reg.  4324,  fol.  92  v°,  n»  2. 


LIX. 

Record  sur  deux  points  de  la  coutume^  concernant  la  discussion  des  cautions 
et  le  montant  de  l'obligation  contractée  devant  deux  échevins. 

1  février  1444. 

A  tous  cculx  qui  ces  présentes  lettres  verront  et  orront,  et  par  especial 
a  venerabile,  sage  et  prudent  seigneur,  monseigneur  lolïicial  de  Tournay, 
boorchmaistres  et  eschevins  du  terroir  du  Franc,  saluut  et  dilection.  Savoir 
faisons  que  pour  ce  que  raison  veult  et  en  droit  requiert  que  len  certiffie 
choses  véritables,  especialment  quant  sur  ce  on  est  requies  ;  nous  install- 
aient rcqnies  de  par  nostre  ame  Christofore  van  Bray,  certifions  que,  entre 
autres  générales  costumes  et  observances  estans  entretenues  ou  terroir  du 
Franc  et  justiches  venans  a  chief  en  loy  a  icelluy  terroir  du  Franc,  sont  deux 
costumes  bien  deuement  et  sans  enfrainte  entretenues.  Lune  que  es  obliga- 
tions que  ung  principal  peut  faire  devant  nous  ou  en  nostre  présence  donnant 
cautionaires  ou  plesges  sans  plus  adjouster,  len  doit  premièrement  attraire 
en  loy  ledit  principal  et  convaincre:  et  se  premièrement  lesdiz  cautionaires 
ou  pièges  sont  altrais  en  cause,  ilz  ont  exception  a  culx  vaillable.  Lautre, 
que  une  personne  ne  se  puet  une  fois  et  a  ung  terme  obligicr  devant  deux 
de  nous,  que  jusques  a  la  somme  de  dix  lib.  par.  monnaie  de  Flandres.  En 
tesmoing  des  choses  dessusdictes,  nous  avons  selle  ces  présentes  des  sculx 
de  nous  cinq  en  nom  de  nous  tous.  Ce  fu  l'ait  en  nostre  chambre  du  Franc, 
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en  le  ville  de  Bruges,  le  premier  jour  de  février,  Ian  de  grâce  mil  IIIJC  qua- 
rante trois. 

Archives  de  l'Étal  à   Bruges  :  Feriebouc  du  Franc, 
reg.  4324,  fol.  105,  n°  2. 

La  jurisprudence  coutumière  nous  fournit  quelques  solutions  remarquables  en  matière  de  cautionnement. 
L'ancienne  formule  était  empreinte  d'énergie.  «  A.  verzekerde  liedent  up  zyn  hooft  ende  naer  costume,  van 
hem  ende  zine  vrienden  en  maghen,  B.,  hem  zine  vrienden  en  maghen.  »  Ferie,  1477-1478,  fol.  128  v°,  n°  1. 
L'un  assurait  sur  sa  tête;  l'autre  sous  la  peine  du  ban.  «  A.  wedde  B.  de  somme  van....  commende  van  pachte 
van....  te  belalene  tsinte  Jansmesse  eerst  commende  op  wettelic  ballinscip.  »  Ibid.,  fol.  97  v°,  n°  2.  Celui-ci 
pour  l'exécution  d'un  contrat  ;  celui-là  pour  la  promesse  ou  le  fait  du  débiteur.  «  A.  bleef  borghe  over  B.  hem 
te  bringhen  jnt  zelve  ghezach  als  ghevanghen  man,  ende  B.  beloofde  hem  scadeloos  te  quilene.  »  Ibid., 
fol.  75  v°,  n°  3.  «  A.  verbind  hem  op  cautie  juratoire  jn  vanghenesse  te  commen  tallen  tyden  aïs  hy  vermaent 
werd  up  achterhaelt  te  zyne  van  dies  de  bailliu  hem  anzegghen  wille.  »  Ibid.,  fol.  60,  n°  1. 

La  stipulation  de  caution  insérée  dans  un  contrat  de  mariage  opère,  après  la  dissolution  de  la  communauté 
conjugale,  contre  les  successeurs  de  l'époux  prédécédé.  Reg.  Advysen,  côté  XII,  fol.  4  v°. 

L'obligation  de  la  caution  ne  peut  s'étendre,  ainsi  du  bail  au  fouage,  à  moins  que  les  termes  de  l'acte  ne 
se  prêtent  à  cette  interprétation.  Ms.,  fol.  21,  n°  4.  La  caution  d'un  jugement  ne  s'entend  que  de  la  première 
instance.  V.  Brodeau  sur  Louet,  Arrests,  t.  I,  p.  666.  Celui  qui  a  garanti  l'exécution  d'une  sentence  n'est  pas 
admis  à  opposer  le  bénéfice  de  discussion,  parce  qu'une  pareille  caution  est  «  fidejussor  judicatum  solvendi 
qui  virtute  late  sententie  lam  quam  contra  principalem  excuti  potesl,  absque  aliqua  excussione.  »  L.  ult. 
C.  VII,  54.  Bartoi.e,  Ad.  L.,  I,  n°  3  D.  judicat.  solvi.  Marant.  Deord.  judic,  part.  6,  n°  32.;  Papon,  titre  des 
plaiges,  arr.  1.  Ordonnance  du  conseil  de  Flandre  du  20  avril  1624,  art.  147,  Plac.  de  Fland.,  liv.  II,  190; 
liv.  III,  p.  110.  Les  sûretés  doivent  être  demandées  avant  la  litiscontestalion;  car  on  peut  opposer  ensuite 
l'exception  dilatoire  de  leur  remise  tacite.  Louet,  p.  258.  Ms.,  fol.  21,  n°  1. 

Quant  aux  fidejusseurs  en  cas  de  décret,  V.  Burgund.,  De  evictionib.,  c.  71  et  101.  La  caution  d'une 
rente  hypothéquée  est-elle  tenue,  lorsque  l'hypothèque  est  caduque,  d'en  fournir  une  nouvelle?  Solul.  affirmât- 
d'après  Dumoulin,  Tract,  contract.  usurar.  et  redituum,  quaest.  8,  n°  134,  Opéra,  t.  II,  p.  53,  éd.  1681,  de 
clausula  gallice,  fournir  et  faire  valoir.  Cfr.  Covarruvias,  Variar.  resol.,  1.  III,  c.  7,  n°  5.  Opéra,  t.  II,  p.  355, 
éd   Genev.,  1679.  Van  Zutphen.  Ad  tacit.  hypothec,  quaest.  15. 

La  simple  dénonciation  judiciaire  ou  mise  en  cause  du  garant  suffisait  pour  l'obliger  à  la  prestation  de  son 
engagement.  Sentence  du  27  mars  1683.  Ms.,  fol.  23,  n°  3.  La  caution  pouvait  demander  sa  décharge  ou  agir 
ad  deliberationem,  comme  on  disait,  après  un  certain  terme  que  la  pratique  avait  fixé  généralement  à  dix  ans, 
surtout  si  la  position  du  débiteur  principal  périclite.  Celle  avec  renonciation  au  bénéfice  du  droit,  peut,  en 
cas  d'exécution,  désigner  les  biens  du  débiteur  sujets  à  l'exécution.  Middelant,  fol.  384.  Ms.,  fol  62,  n°  17. 

On  décidait,  avec  le  droit  écrit,  que  novation  décharge  la  caution,  L.  18  D.  XLV1,  1.  Il  n'y  a  pas  lieu  à 
garantie  pour  le  cas  de  violence  ou  contrainte,  ni  même  pour  le  cas  de  vente  de  la  chose  d'autrui,  lorsque 
l'acheteur  a  rendu  volontairement  la  chose,  sans  au  préalable  appeler  en  cause  le  vendeur.  Ms.,  fol.  4  v°,  n°  7. 

La  caution  n'a  pas  de  recours  contre  sa  co-caution,  à  moins  qu'elle  n'ait  obtenu  la  cession  d'action.  L.  56, 
59  D.  XLVI,  1.  Mais  ceci  n'a  pas  lieu  en  matière  de  tutelle  et  de  succession.  Louet,  Arrest.,  lilt.  F.,  som.  27, 
n«  5  et  6, 1. 1,  p.  680.  Ms.,  fol.  21,  n°  3. 

Les  arrérages  et  intérêts  des  rentes  étant  divisibles,  l'héritier  est  tenu  pro  parte  du  chef  de  son  auteur  qui 
s'est  constitué  caution  pour  le  payement  d'une  rente.  Ms.,  fol.  62  v°,  n°  5. 

La  mainlevée  se  donnait  par  la  simple  déclaration  du  créancier  en  justice.  «  Quiten  van  den  bescaethede 
van  den  borlucht.  »  Ferie  1500,  fol.  95,  n°  2.  Il  en  était  de  même  du  nantissement,  «  heffen  tnampt,  » 
Ferie  1477-1478,  fol.  50,  no  1.  Cependant  celle-ci  résultait  souvent  d'un  jugement.  «  Vp  tvanghen  ghedaen 
ten  vervolghe  van  A.  jn  den  persoon  van  B.  was  ghewyst  dat  B.  tghelt  namptizeren  zal  of  boven  gaen,  ende 
binnen  achte  daghen  doen  bliken  van  der  submissie  ende  wysdom  daerof  hy  sprac.  Ibid.,  fol.  101,  n°  5. 

Peut-on  constituer  gage  ou  caution  établi  à   l'étranger?  On  décidait  la  négative,  parce  que  «  non  sit 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  59 
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facilis  execulionis  »,  Groenewegben,  Ad  Dig.,  lib.  2,  tit.  8,  ad  leg.  7;  et  parce  que  «  bona  extra  territorium 
dicuntur  quasi  nulla.  »  Jug.  du  H  février  1673.  Com.,  fol.  92,  n°2.  Locet,  litt.  E,  arr.  10,  ellitt.  D,  arr.  49. 
Berlichi,  Conclus,  practic,  part.  2,  concl.  24,  nos  19  et  20.  Groeneweg.,  Ad  Cod.,  lib.  8,  lit.  41,  ad  leg.  5. 
Negulart,  De  pignorib.,  part.  8,  merab.  1,  n»  42. 

On  appelait  lettres  d'accommodation  et  de  crédit  (briefven  van  accomodalie  ende  crédit)  celles  par  lesquelles 
le  tireur  donnait  au  tiré  un  renversai  ou  reconnaissance  simulée  du  montant  de  la  lettre  non  causée  (drooghen 
briefj;  en  d'autres  termes  un  billet  de  complaisance.  En  ce  cas  le  tiré  était  responsable,  à  défaut  du  tireur, 
vis-à-vis  des  endosseurs,  «  quia  est  causa  doli  et  damni.  »  Ms.,  fol.  59  v°,  n°5. 

La  lettre  de  change  (wisselbrief)  payée  avant  l'échéance,  se  payait  aux  risques  et  périls  du  tireur,  de  telle 
façon  que  si  celui-ci  tombait  dans  l'intervalle  en  faillite,  il  faudrait  payer  une  seconde  fois  au  profit  de  ses 
créanciers.  Ms.,  fol.  66  v°,  n°  17. 

La  femme  était  protégée  par  le  sénatus-consulte  Velléien.  L.  2,  §  1  ;  L.  8,  §  3;  L.  32,  §  1,  D.  xvi,  1. 
Const.  1,  3,  16  C.  IV,  29.  Décidé,  conformément  à  la  constitution  de  Claude,  qu'une  mère  qui  3vait  cautionné 
son  fils  du  chef  de  la  ferme  du  moulage  et  suivant  l'article  3  des  conditions,  s'était  adjoint  un  garant,  échappait 
à  tout  recours  si  elle  n'avait  pas  renoncé  au  bénéfice  du  sénatus-consulte  Velléien,  et  que  le  garant  demeurait 
seul  responsable.  Ms.,  fol.  12  v°,  n°3. 

Décidé  encore  qu'une  religieuse  professe,  ayant  passé  un  contrat  avec  la  garantie  de  l'abbesse  qui  renonce  au 
sénatus-consulte  Velléien,  n'a  pu  valablement  s'obliger,  ni  la  caution  avec  elle,  «  quia  fidejussio  praesupponit 
praecedentera  obligationem  cui  accedit,  »  et  si  l'abbesse,  en  renonçant  au  sénatus-consulte,  a  renoncé  par  là 
même  au  bénéfice  de  discussion,  elle  n'a  pu  cependant  valider  le  principal,  «  non  autem  firmatur  contractas 
ipso  jure  nullus.  »  Ibid.,  n°  4. 


LX. 


Arrêt    du  conseil  attribuant  à   la  loi    du    Franc    la    connaissance 
contestations  de  la  wateringue  de  Yevene. 


des 


11  décembre  1450. 
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De  raedsliedcn  myns  heeren  sher- 
toglien  van  Bourgoingnen,  van  Bra- 
bant  ende  van  Limbourg,  etc.  Allen 
den  glionen  die  dese  lettren  zullen 
zienof  hooren  lesen,saluut.Vtedien 
dat  cène  wylc  es  leden  de  procureur 
generael  van  Vlaendren  ons  te  ken- 
nen  glicgheuen  haddc  hoc  dat  dam- 
man  vanden  ammanscepe  van  Oost- 
burch  amboclit  toebelioorende  ende 
ghccomuiitteirl  by  onsen  voorseiden 


TRADUCTION. 

Les  membres  du  conseil  de  mon 
seigneur  le  due  de  Bourgogne,  de 
Brabant  et  de  Limbourg.  etc.  A  tous 
ceux  qui  ces  lettres  verront  ou 
ouïront,  salut.  Attendu  que  le  pro- 
cureur général  de  Flandre,  il  y  a 
quelque  temps,  nous  a  fait  connaître 
que  l'amman  de  l'ammanie  d'Oost- 
bourg  ambachtj  commis  et  préposé 
par  notre  dit  seigneur,  et  les  am- 
mans  ses  prédécesseurs,  avaient  et 
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heere,  zyne  voorders  ammans  had- 
den  ende  hebben  recht,  waren  ende 
zyn  jn  goederpossessie, saisine  ende 
ghecostumeirt  te  berechtene  aile 
manieren  van  zaken  ende  te  doen 
aile  vvettelicheden  ende  seau  winghen 
met  den  dycscepenen  vander  wate- 
ringhe  vander  ouder  Yuene  jn  Oost- 
burcli  ambocht  die  vpden  dyc  van 
daer  vallen  ende  ghescien  ende  alzo 
wel  vpden  zuutdye  streckende  duer 
Ysendyc  ambocht  aïs  vpden  noort- 
dyc  toebehoorende  den  jnghelanden 
vander  voorseide  wateringlie  vander 
ouder  Yuene,  de  welcke  amman 
hadde  ende  heift  recht  vter  name 
van  onsen  voorseiden  heere  te  heb- 
bene  ende  tontfane  aile  de  baten, 
proffyten  ende  emolumenten  com- 
mende  vanden  voorseiden  amman- 
scepe  ten  proffyte  vanden  zeluen 
onsen  heere  alleene  ende  ouer  al 
waerof  de  voorseide  ammans  ghev- 
seirt  ende  ghepossesseirt  hadden 
ende  hebben  van  zulken  tyde  ende 
jn  zulcker  wys  dat  ghenouch  was. 
Dien  niet  jeghenstaende ,  het 
hadde  onlancx  ghelieft  Jacop  Bou- 
dinssone  by  zynen  amman  ofseou- 
teeten  van  Ysendyc  ambocht  te  doen 
doene  aile  manieren  van  wetteliche- 
den  ende  scauwinghen  vpden  voor- 
seiden zuutdye  streckende  duer 
Ysendycke  ambocht  metten  dycsce- 
penen   vander    zeluer    wateringhe 


TRADUCTION. 

ont  le  droit,  et  sont  en  possession  et 
saisine,  et  étaient  accoutumés  de 
poursuivre  toutes  sortes  d'affaires  et 
de  faire  toutes  œuvres  de  loi  et 
inspections,  de  concert  avec  les 
dycscepenen  de  la  wateringue  de 
l'ancien  Yevene  dans  l'Oostbourg 
ambacht,  qui  ont  trait  à  la  digue, 
tant  à  la  digue  sud  s'étendant  à 
travers  l'Ysendyc  ambacht,  qu'à  la 
digue  nord  appartenant  aux  intéres- 
sés de  la  dite  wateringue  de  l'ancien 
Yevene;  que  cet  amman  avait  et  a  le 
droit,  au  nom  de  notre  dit  seigneur, 
de  percevoir  et  recueillir  tous  gages, 
profits  et  émoluments  provenant  de 
la  dite  ammanie,  en  faveur  de  notre 
dit  seigneur,  seul  et  en  tout  ;  droit 
que  les  dits  ammans  ont  exercé  et 
possédé  de  si  longtemps  et  en  telle 
forme  que  la  loi  pouvait  exiger. 


Nonobstant  ce,  Jacques  Boudins- 
zone  s'était  permis  récemment  de 
faire  faire  toute  espèce  d'œuvres  de 
loi  et  d'inspections,  par  son  amman 
ou  écoutète  de  l'Ysendyc  ambacht, 
sur  la  dite  digue  sud  s'étendant  à 
travers  l'Ysendyc  ambacht,  avec  les 
dycscepenen  de  la  dite  wateringue 
de  l'ancien  Yevene  qui  abusivement 
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vandcr  ouder  Yeucne  die  abuselic 
daer  oucr  ghestaen  ende  maninghe 
ontfaen  bcbbenvansvoorseits  Jacops 
amman  of  scouteeten  ontfaende  aile 
de  boeten,  proffyten  ende  emolu- 
menten  daerof  commende  verste- 
kende  mils  dien  realic  ende  by  faite 
ons  svoorseils  beeren  amman  wien 
alleene  ende  ouer  al  aldaer  aile  wet- 
telicheden  ende  scauwinghen  toebe- 
boorde  ende  behoort  toe  ende  ooe 
de  baten,  proffîlen  ende  emolumen- 
ten  daerof  commende  ;  de  welcke 
Jacop  Boudinssonchadde  ende  heift 
belooft  den  voorseiden  dycscepenen 
vut  te  draghene  ende  te  waran- 
dierne  tguent  datter  hemlieden  of 
zoude  moghen  commen,  vp  welc  te 
kennen  gheuen  de  voorseide  procu- 
reur gênerai  haddevercreghen  onse 
opene  leltren  van  commissien  by 
virtute  vanden  welcken  de  voorscre- 
ucn  Jacop  Boudinssone,  MaertinCo- 
rin,  zyn  amman,  ende  dycscepenen 
hadden  ghedacbuaert  gheweest  voor 
ons  te  Dendermonde  teenen  zekeren 
dagbc  omme  te  verandwoordenc 
ende  te  procedeerne  alzoot  behoo- 
ren  ende  redene  bewysen  zoude. 

Tcn  welcken  daghe  of  andercn 
van  dien  daerof  deuchdelic  onder- 
bouden,  de  voorseide  procureur 
generael  hadde  ghedaen  nemen 
zekerc  conclusien  jcgben  den  voor- 
seiden ghedacgbde  te  vullcn  begre- 
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s'y  sont  prêtés  et  ont  agréé  la 
semonce  de  l'amman  ou  écoutète 
du  dit  Jacques,  percevant  toutes  les 
amendes,  profits  et  émoluments  en 
provenant,  usurpant  ainsi  réellement 
et  de  fait  les  fonctions  de  l'amman  de 
notre  dit  seigneur,  à  qui  seul  et  en 
tout  appartenait  et  appartient  d'y 
faire  les  œuvres  de  loi  et  inspections, 
et  de  percevoir  les  gages,  profits  et 
émoluments  en  provenant;  sur  quoi 
Jacques  Boudinszone  avait  et  a  pro- 
mis aux  susdits  dycscepenen  de  dé- 
sintéresser et  de  garantir  pour  tout 
ce  qui  pourrait  leur  revenir;  sur 
quoi  le  dit  procureur  général  nous 
fit  connaître  qu'il  avait  obtenu  nos 
lettres  patentes  de  commission,  en 
vertu  desquelles  le  prénommé  Jac- 
ques Boudinszone,  Martin Corin,  son 
amman,  elles  dycsepenen  avaient  été 
cités  à  comparaître  devant  nous  à 
Termonde  et  à  jour  fixe,  pour  ré- 
pondre de  leurs  faits  et  gestes,  et 
procéder  ainsi  qu'il  appartient  et 
que  la  raison  indiquera. 


A  ce  même  jour,  ou  tel  autre  de 
remises  faites  régulièrement,  le  sus- 
dit procureur  général  avait  pris  ses 
conclusions  contre  les  dits  ajournés 
et  les  avait  fait  consigner  dans  le 
registre  de  la  cour. 
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pen   jnden   registre   vanden   houe 
daerof  ghewaghende. 

Ende  den  daghe  van  berade  hier- 
op  dienende  zo  quam  ende  compa- 
reirde  voor  ons  te  Dendermonde  Jan 
van  Ouerbeke  als  procureur  van 
burchmeesters  ende  scepenen  slands 
vanden  Vryen ,  ende  hadden  ghedaen 
tooghen  ende  zegghen  : 

Hoedatjnt  voorseide  Iand  vanden 
Vryen  dat  was  ende  es  wel  ende 
notabelic  ghepreuiligiert  ende  ver- 
ghieft  omine  tonderhouden  vanden 
dycken  jeghen  de  zee,  jn  diuers- 
schen  wateringhen  waren  ende  zyn 
gheordonneirt  zekere  persoonen  by 
den  ghelanden  vanden  zeiuen  wa- 
teringhen, ghenaemt  dycscepenen, 
die  elc  jn  zine  wateringhe  tallen 
tyden  alst  van  nooden  was  ende 
es  ter  maninghe  van  elcken  am- 
man  of  scouteeten  jn  zyn  amman- 
scip  vp  dat  hy  présent  es  scauwen 
de  dycken  ende  wysen  die  te  doen 
repareren  ende  vennaken  alzoot  be- 
hoort;  ende  vp  dat  de  amman  ofte 
scoutheeten,  jn  wiens  ammanscip 
men  de  scauwinghen  doet,  niet  voor 
ooghen  en  es,  zo  mochten  ende 
moghen  de  drie  dycscepenen  naer 
de  kueren  vanden  Vryen  maken 
ende  ordonneren  eenen  scouteeten 
omme  ter  zeluer  dachuaert  te  scau- 
wen de  dycken,  die  danof  zulc  recht 
hadde  ende  heift  aïs  de  rechte  scou- 
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Au  jour  fixé  pour  les  débals,  vint 
et  comparut  devant  nous,  à  Ter- 
monde,  Jean  van  Overbeke,  comme 
procureur  des  bourgmestres  et  éche- 
vins  du  pays  du  Franc,  lesquels 
firent  dire  et  exposer  : 

Que  dans  les  pays  du  Franc,  qui 
fut  de  tout  temps,  comme  il  est  en- 
core, un  pays  pourvu  et  doué  des 
plus  beaux  et  plus  notables  privi- 
lèges ayant  pour  but  la  garantie  des 
digues  de  défense,  élevées  contre  les 
empiétements  de  la  mer,  diverses 
associations  de  wateringues  avaient 
été  instituées,  composées  d'un  corps 
administratif  nommé  par  les  inté- 
ressés dycscepenen;  qui,  chacun  dans 
sa  circonscription,  et  en  tout  temps 
lorsqu'il  en  est  besoin,  se  trouvait 
et  se  trouve  sous  la  conjure  de  cha- 
que amman  ou  écoutète  dans  son 
ammanie,  pour  être  présent  à  l'ins- 
pection des  digues,  pour  déterminer 
par  qui  et  comment  les  réparations, 
jugées  nécessaires,  seront  effectuées. 
Aussi  bien,  lorsque  l'amman  ou 
écoutète,  dans  l'ammanie  duquel  on 
fait  l'inspection,  ne  se  présente  pas, 
les  trois  dycscepenen  avaient  et  ont 
le  pouvoir,  de  par  les  cueren  du 
Franc,  de  nommer  et  de  préposer 
un  écoutète,  pour  assister  à  la  jour- 
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tecten  hebben  zouden  vp  dat  hyre 
présent  ware;  ende  de  scauwinghe 
vander  zeluer  dachuaert  ghedaen 
wesende,  de  zelue  scouteeten  was 
ende  es  verlaten. 

Ende  onder  dandere  waren  ende 
zy  n  glieordonneirt  by  den  glielandcn 
als  dycscepenen  vander  voorseider 
wateringhe  vander  ouder  Yeuene 
omme  te  scauwene  de  voorseyde 
west  ende  zuutdycken  Mattheeux 
van  Valkenmuelne,  Woutre,  te  stane 
omme  ten  principale  te  sprekene  al- 
zoot  behooren  ende  hueren  goeden 
raed  gliedraghen  zal. 

Waer  jeghen  de  voorseide  procu- 
reur generael  hadde  ghedaen  zeg- 
glien  boe  datbyder  jnstructie  vander 
camere  vanden  rade  jn  Vlaendren 
ons  vter  namevan  onsen  voorseiden 
bcere  toebcboorde  ende  behoorttoe 
alleene  ende  oucr  al  de  kennisse  judi- 
cature  ende  berccht  vanden  allen 
zaken  excessen  delicten  ende  abusen 
ghedaen  ende  ghecommilteirt  byden 
officiers  ende  vvethouders  van  desen 
lande,  zonderlinghe  onder  tdecxel 
van  hueren  ofïieien,  ende  alzo  wel 
by  den  schouteetens,  ammans  ende 
dycscepenen,  als  byden  anderen,  als 
de  excessen,  abuusen  ende  delicten 
ghedaen  ende  ghecommitteirt  waren 
ouergrypende  ende  oucrlerdende 
v|)  redite  ende  liccrlicheit  van  onsen 
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née  de  l'inspection  des  digues,  et 
qui  avait  et  a  la  même  autorité  que 
le  véritable  écoutète  qu'il  est  appelé 
à  représenter;  et  l'inspection  ter- 
minée ,  l'écoutète  supplémentaire 
résigne  sa  fonction. 

Et  entre  autres,  que  les  intéressés 
de  la  dite  vvateringue  de  l'ancien 
Yevene  avaient  et  ont  nommé 
dycscepenen,  chargés  de  l'inspection 
des  dites  digues  ouest  et  sud,  Mat- 
thieu van  Valkenmuelen,  Wautier 
pour  contester  au  fond,  ainsi  qu'il 
appartient  et  qu'ils  le  jugeront  de 
conseil. 

A  quoi  le  procureur  général  avait 
répondu  qu'en  vertu  de  l'instruction 
organique  de  la  chambre  du  conseil 
en  Flandre,  à  nous  seuls  et  par  des- 
sus tout,  au  nom  de  notre  dit  sei- 
gneur, appartenaient  et  appartien- 
nent la  connaissance,  la  judicature 
et  la  poursuite  de  toutes  affaires, 
excès  de  pouvoir,  délits  et  abus 
faits  et  commis  par  les  officiers  et 
magistrats  de  ce  pays,  spécialement 
sous  le  couvert  de  leurs  charges, 
aussi  bien  par  les  ammans,  écoutètes 
et  dycscepenetij  que  par  tous  autres  ; 
lorsque  les  excès,  abus  et  délits 
étaient  commis  et  perpétrés  empié- 
tant et  usurpant  sur  les  droits  et  la 
souveraineté  de  notre  dit  seigneur; 
d'un  autre  cùté,  les  magistrats  pré- 
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voorseiden  heere  ;  tanderzyde  de 
voorseide  vanden  Vryen  en  waren 
noch  niet  en  zyn  sculdich  noch  ghe- 
costumeirt  thebbene  de  kennesse 
ende  tberecht  vanden  misdaden, 
excessen,  abusenende  delicten  ghe- 
daen  ende  ghecommitteirl  byden 
ammans,scouteetens  ende  dycscepe- 
nen  vanden  dycken  gheleghen  bin- 
den  voorseiden  lande  vanden  Vryen, 
zonderlingbe  diezydoen  of  commit- 
teren  onder  tdexele  ende  tercausen 
van  hueren  officien  vp  ende  jegben 
trechte  ende  heerlicheit  van  onsen 
voorseiden  heere,  ghelyc  de  voor- 
seide JacopBoudinssone,  zyn  amman 
of  scouteeten  ende  dycscepenen  ghe- 
daen  hadden  ende  hebben;  ne- 
maer  de  kennesse,  judicature  ende 
berecht  behoort  daerof  toe  onsen 
heere  of  ons  vter  name  van  hem 
ende  nyement  el. 

Slutende  ende  concluderende  by 
desen  ende  anderen  redenen  de 
voorseide  procureur  generael,  ten 
hende  dat  tvoorseyde  renuoy  van 
deser  voorseide  zake  niet  en  ghescie, 
nemaer  zoude  dat  by  ons  gheheelic 
ende  al  ontwyst  wesen  ende  de 
voorseyde  Jacop  Boudinssone,  zyn 
schouteeten  ende  dycscepenen  by 
ons  bedwonghen  zyn  ten  verand- 
woordene  ten  heessche  ende  conclu- 
sien  jeghens  hemlieden  ghemaect 
ende  çhenomen  ten  obseinen  van 


TRADUCTION. 

cités  du  Franc  n'avaient  et  n'ont  pu, 
maintenant  et  autrefois,  s'attribuer 
la  connaissance  et  la  poursuite  des 
contraventions,  excès,  abus  et  délits 
commis  et  perpétrés  par  les  ammans, 
écoutètes  et  dycscepenen  des  digues 
situées  dans  le  susdit  pays  du  Franc, 
spécialement  de  ceux  qu'ils  ont  per- 
pétrés et  commis  sous  le  couvert  et 
à  cause  de  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions, à  l'encontre  et  au  mépris  des 
droits  et  de  la  souveraineté  de  notre 
dit  seigneur,  ainsi  que  Jacques  Bou- 
dinszone,  son  amman  ou  écoutète 
et  les  dycscepenen  l'avaient  fait;  mais 
la  connaissance,  la  judicature  et  la 
poursuite  en  appartiennent  à  notre 
dit  seigneur  ou  à  nous,  en  son  nom, 
et  à  personne  d'autre. 


Concluant  et  demandant  le  dit 
procureur  général,  par  ces  motifs  et 
tous  autres  à  faire  valoir,  que  le 
renvoi  de  l'affaire  présente  ne  fut 
point  ordonné,  mais  qu'il  soit  entiè- 
rement et  pleinement  dénié  et  refusé 
par  nous;  que  le  prénommé  Jacques 
Boudinszone,  son  écoutète  et  les 
dycscepenen  soient  condamnés  par 
nous  à  répondre  à  la  demande  et 
aux  conclusions  formulées  contre 
eux  et  prises  quant  au  fond  et  au 
principal  ;ou  sinon,  qu'il  soit  accordé 
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deser  voorseider  principaler  zake  ;  of 
neen.  zoude  den  zeluen  procureur 
generael  jeghens  hemliedeu  ghecon- 
senteirt  werden  deffault.  ende  by 
virtute  van  dien  zynen  principalen 
lieesch  ende  conclusien  anghewyst 
wesen. 

Den  voorseiden  vanden  Vryen 
zegghende  ter  contrarie  ende  dat 
tvoorseyde  renuoy  sculdich  es  te 
ghesciene;  met  meer  redenen  ende 
middelen  voortghestelt  by  elc  van- 
den voorseiden  partien,  deenjeghen 
dandere,  replycquierende  ende  du- 
plycquierende,  presenterende  elc 
van  zinen  vortstelle  zo  vêle  jnwaers 
te  doene  vp  dats  noot  ware  dat 
glienoughen  zoude  omme  te  com- 
mene  Weylaert,  Jan  Van  Straten, 
Pieter  Mattheeux  sone,  Macs,  Jacop 
Coene,  Hughe  Paes,  Gillis  Pilse, 
Bouden  Bakel  ende  Gillis  Obrechts. 

Ten  tytle  van  wclcken  preuilegen 
ende  anderssins  duechdelic  de  voor- 
seide  burchmeesters  ende  scepenen 
vanden  Vryen  hadden  ende  hebben 
redit,  warcn  ende  zyn  in  goede 
paisiuele  possessie  ende  saisincn 
thebbene  de  kennesse,  judicature 
endetbereclit  of  emmer  de  voorken- 
nisse,  ter  calainge  vanden  bailliu  van 
Brugghe  of  vanden  criehoudere 
vanden  Vryen,  van  aile  den  ammaus 
of  scouteetens  vanden  Vryen  vanden 
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au  dit  procureur  général  défaut 
contre  eux,  et  qu'il  lui  soit  adjugé 
le  profit  en  vertu  de  sa  demande 
principale  et  de  ses  conclusions. 


Les  magistrats  du  Franc  soute- 
naient le  contraire  et  affirmaient  que 
le  renvoi  devait  être  prononcé  :  avec 
plusieurs  autres  raisons  et  moyens, 
proposés  par  chacune  des  parties, 
l'une  contre  l'autre,  dans  les  répli- 
ques et  dupliques,  présentant  cha- 
cune de  développer  encore  ses 
arguments,  s'il  en  était  besoin,  pour 
démontrer  le  bien  fondé  de  ses  pré- 
tentions. Les  mémoires  étant  remis 
à  la  cour,  au  nom  de  Weylaert,  Jean 
Van  Straten,  Pierre  Mattheeuxzone, 
Macs,  Jacques  Coene,  Hugues  Paes, 
Gilles  Pilse,  Baudouin  Bakel  et  Gilles 
Obrechts. 

En  vertu  de  ces  privilèges  et  de 
titres  légitimes,  lesdits  bourgmes- 
tres et  éehevins  du  Franc  avaient  et 
ont  le  droit,  étaient  et  sont  en  paisi- 
ble possession  et  saisine  de  la  con- 
naissance, judicature  et  poursuite, 
ou  du  moins  de  l'examen  préalable, 
à  la  calenge  du  bailli  de  Bruges  ou 
du  crichouder  du  Franc,  sur  tous 
ammans  ou  écoutètes  du  Franc,  de 
tous  émoluments  de  leurs  offices  et 
de  tout  ce  qui  peut  s'y  rattacher;  et 
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emolumenten  van  hueren  officiel! 
ende  datter  ancleuen  mach  ;  ende 
ooc  vanden  dycscepenen  gheordon- 
neirt  jnt  voorseide  land  vanden 
Vryen;  ende  van  allen  delicten  abu- 
sen  of  mesvsen  by  liemlieden  ghe- 
daen  of  ghecomniitteii  t,  jnt  fait  van 
hueren  officien,  jn  wat  manieren 
dat  zy,  het  zy  liemlieden  heeren 
makende  daer  zyt  niet  en  zyn,  of 
anderssins  ;  de  welcke  vanden  Vryen 
mochten  ende  raoghen  pugnieren, 
corrigieren,condempneren  ofabsol- 
ueren  de  voorseide  ammans,  scou- 
theetens,  dycscepenen  ende  aile 
andere  liemlieden  daer  heeren  ma- 
kende, naer  de  gheleghentheit  van- 
der  zake  ;  waerof  de  voorseide 
vanden  Vryen  ghevseirt  ende  glie- 
possesscirt  hadden  ende  hcbben  van 
zulcken  tyden  ende  jn  zulcker  \vys 
dat  ghenouch  was  ende  es  orame 
goede  possessie,  saisine  ende  pre- 
scriptie  van  tyde  vercreghen  ende 
jnbrocht  thebbene. 

Dien  niet  jeghenstaende  het  hadde 
ghelieft  de  voorseide  procureur  ge- 
nerael  te  betreckene  jn  causen,  jn 
actie  personnelle  ende  van  excesse, 
den  voorseiden  Jacop  Boudins  aïs 
scouteeten  ende  de  voorseyde  dyc- 
scepenen, vut  occasioene  vander 
voorseide  scauwinghe  ghedaen  by- 
den  zeluen  schouteeten  ende  dyc- 
scepenen. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

aussi  sur  les  dycscepenen  institués 
dans  le  dit  pays  du  Franc,  de  tous 
délits,  abus  ou  usurpations  commis 
ou  perpétrés  par  eux  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions,  de  quelque  ma- 
nière que  ce  puisse  être,  soit  en 
s'arrogeant  des  prérogatives  qu'ils 
n'ont  pas,  soit  autrement  ;  que  les 
magistrats  du  Franc  pouvaient  et 
peuvent  punir,  corriger,  condamner 
ou  absoudre  les  dits  ammans,  écou- 
tètes,  dycscepenen  et  tous  autres 
remplissant  ou  usurpant  des  fonc- 
tions, d'après  la  gravité  de  l'espèce; 
droit  que  les  dits  magistrats  du 
Franc  ont  exercé  et  ont  possédé  de 
tel  temps  et  de  telle  manière  qu'il 
suffisait  et  suffit  amplement  pour 
établir  et  constituer  la  bonne  posses- 
sion, la  saisine  et  la  prescription 
acquisitive. 


Nonobstant  ce,  le  dit  procureur 
général  s'était  permis  d'attraire  en 
justice,  du  chef  d'action  personnelle 
et  d'excès  de  pouvoir,  ledit  Jacques 
Boudins,  en  sa  qualité  d'écoutète,  et 
les  dits  dycscepenen,  à  l'occasion  de 
la  dite  inspection  faite  par  les  dits 
écoutète  et  dycscepenen . 
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Slutende  ende  ouerludende  by 
descn  ende  anderen  redenen  de 
voorscide  vanden  Vryen,  metgaders 
den  voorseiden  schouteeten  ende 
dycscepenen,  tenhcnde  dat  de  ken- 
nesse,  berecht  ende  judicature,  of 
cmmer  de  voorkennesse  van  deser 
zakc  gherenuoycrt  worde  voor  de 
voorseide  wet  vanden  Vryen  omme 
by  bemliedcn  vander  zeluer  zake 
ende  vanden  partien  plain  recht,  wet 
ende  vonnesse  ghedaen  te  zyne,  naer 
derechten,wetten,kueren,costnmen 
ende  vsaigen  vanden  voorseiden 
lande  vanden  Vryen,  aldaer  de  voor- 
seide Jacop  Boudins  ende  dycsce- 
penen hemlieden  presenteirden  te 
rechte  of  eldere  daerse  recht  belee- 
den  zal;  by  protestacien  ende  be- 
spreke  dat  worde  gheseit  ter  contra- 
rien  gheheel  ende  onverlet  thuerer 
meeninghe.  Upde  welcke  redenen 
ouerghegheuen  thoucwacrts  jn  ghe- 
scrifte  beede  de  voorseide  partien 
metneersten  an  ons  versocht  hebben 
te  hoorne  ons  appointement  ende 
ordonnancie,  alzoot  blycken  mach, 
by  zekere  acte  vanden  houe  daerof 
ghewaghendc. 

So  cyst  dat  wy,  gliesicn  de  voor- 
seiden scriftueren  ende  al  tgheundt 
dat  beboort  ouerghesien  ende  gbc- 
merct  te  zine  jn  dese  zake,  met 
rypheden  van  rade,  babben  ghe- 
consenteirt    ende    consenteren    by 


TRADUCTION. 


Concluant  et  demandant,  par  ces 
motifs  et  autres  à  décliner,  les  dits 
magistrats  du  Franc,  conjointement 
avec  les  dits  écoutète  et  dycscepe- 
nen, que  la  connaissance,  poursuite 
et  judicature,  ou  du  moins  l'instruc- 
tion préparatoire  de  cette  affaire 
soit  renvoyée  devant  la  dite  loi  du 
Franc,  afin  que  par  elle,  dans  cette 
affaire,  il  soit  fait  droit  aux  parties 
et  qu'il  soit  jugé,  conformément  aux 
droits,  lois,  cueren,  coutumes  et 
usages  du  dit  pays  du  Franc,  où  les 
dits  Jacques  Boudins  et  dycscepenen 
devaient  se  présenter  en  justice, 
comme  devant  leur  juge  compétent, 
protestant  et  réservant  que,  si  l'on 
décidait  le  contraire,  ils  demeuraient 
entiers  et  dans  leur  plein  droit;  les 
deux  parties  nous  ont  instamment 
prié  de  prononcer  notre  arrêt  et  or- 
donnance, comme  il  apparaît  par  un 
acte  de  la  cour  qui  en  fait  mention. 


Si  est-il  que  nous,  vu  les  dits  écrits 
et  tout  ce  qu'il  importe  de  voir  et 
d'examiner  en  la  cause,  avec  mûre 
délibération,  avons  consenti  et  con- 
sentons par  les  présentes  lettres,  et 
disons  pour  droit  que  les  bourgmes- 
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desen  onsen  lettren  en  de  ouer  recht 
den  voorseiden  burchmeesters  ende 
scepenen  vanden  Vryen  de  voorken- 
nisse  van  deser  zake,omme,  partien 
ghehoort,  hier  in  gheprocedeirt  te 
zine  alzoot  behooren  zal. 

In  kennessen  van  desen,  etc. 

Ghegheuen  te  Denremonde,  den 
xien  dach  van  décembre  jnt  jaer 
duust  vierhondert  ende  vichtich. 

Aldus  gheteeckent,  ghecollacion- 
neirt  jeghens  tghelycke  thoue  we- 
sende;  ende  concordeirt. 

Y.  Waernewyc. 


TRADUCTION. 

très  et  échevins  prénommés  du 
Franc  auront  l'instruction  prépa- 
ratoire de  cette  affaire,  pour,  les 
parties  entendues,  être  procédé 
ensuite  ainsi  qu'il  appartient. 

En  témoignage  de  ce,  etc. 

Donné  à  Termonde,  le  11e  jour 
de  décembre  de  l'an  mille  quatre 
cent  et  cinquante. 

Ainsi  signé  et  collationné  avec 
l'original  reposant  au  greffe  de  la 
cour;  et  concorde. 

J.  Waernewyc 

Archives  de  l'Étal  à   Bruges;  Carlulaires  du  Franc, 
Roodenbouc  III,  fol.  46,  n°  2. 


LXI. 

Arrêt   du    conseil   déclarant    qu'au   pays    du  Franc   l'appel    n'est  point 
suspensif  en  matière  de  saisies  et  autres  matières  sommaires. 


12  mars  1456. 


Voor  ons,  de  raedslieden  myns- 
beeren  shertoghen  van  Bourgoin- 
gnen,  van  Brabant  ende  van  Lem- 
Jbourch  ,  grave  van  Vlaendren  , 
gheordonneert  jn  Vlaendren  ,  was 
ghcdaen  jnde  camere  vanden  rade 
ons  voorseits  beeren  tYpre  den  xnen 
dach  van  maerte  jnt  jaer  duust  vier- 
hondert vyf  ende  vichtich,  tgucnt 
dat  hienaer  volcht: 


Devant  nous,  membres  du  conseil 
de  mon  seigneur  le  duc  de  Bour- 
gogne, de  Brabant  et  de  Limbourg, 
comte  de  Flandre,  ordonné  en  Flan- 
dre, fut  passé  en  la  chambre  du 
conseil  de  notre  dit  seigneur  à 
Ypres,  le  12e  jour  de  mars  de  l'année 
mille  quatre  cent  cinquante-cinq, 
ce  qui  suit  : 
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Om  dat  vanghen,  arresteren,  pan- 
den  ende  voetstellinghc  doen  jn 
ecneghe  plecken  jn  Vlaendre,  es 
beghinsel  van  wette,  ende  dat  vêle 
lieden ,  om  te  belctten  daghelicx 
daerof  appelleren; 


So  heeft  thof,  willende  hier 
jnne  voorsien,  gheordonneert  dat 
dofïiciers  ende  wethouders  elck  jnt 
zyne,  daer  zulcke  appeelen  ghcdaen 
werden,  dien  appeelen  niet  differe- 
ren  en  zullen,  nemaer  met  hueren 
exploiten  ende  vvettelicheden  voort- 
gaen,  alsoot  behoort,  den  zclven 
appeelen  niet  jeghenslaende. 

Ooc  om  dat  eeneghe  persoonen 
als  de  zaken  vulbewetticht  zyn  ende 
zo  verre  beleet,  dalmen  commen  es 
ter  prisie  van  goede,  zonder  appecl 
of  becroninghe  ;  jnsghelycx  om  te 
beletten  de  betalinghe,  appelleren 
van  dierc  prisie  van  goede  ; 

So  heeft  thof  ooc  gheordonneert 
datmen  tczuleken  appeele  niet  difle- 
reren  en  sal,  maer  daermede  voort 
gaen  alsoot  behoort,  ende  zal  thof 
zulcke  frivole  appellantcn  corrigie- 
ren  also  redene  bevvysen  zal. 

Ghedaen  jnt  jaer  ende  dach  als- 
boven. 

Onderteekent  :  Wielant. 


TRADUCTION. 

Parce  que,  en  matière  de  saisie 
arrêt ,  hypothèque  et  mainlevée  , 
dans  quelques  places  de  Flandre,  il 
n'existe  qu'une  législation  incom- 
plète, et  que  journellement,  beau- 
coup de  gens,  pour  entraver  l'action 
de  la  justice,  interjettent  appel  de 
ce  chef  : 

Si  est-il  que  la  cour,  voulant  y 
pourvoir,  a  ordonné  aux  officiers  et 
magistrats,  chacun  en  ce  qui  le  con- 
cerne, de  ne  point  considérer  l'appel 
interjeté  de  leurs  sentences  comme 
suspensif  et  de  continuer  leurs 
exploits  et  procédures,  ainsi  qu'il 
appartient,  nonobstant  le  dit  appel; 

De  plus,  parce  que  quelques  per- 
sonnes, lorsque  l'affaire  est  en  état 
et  parvenue  à  ce  point  qu'on  va 
procéder  à  la  prisée  du  bien,  sans 
appel  ou  opposition  jusque-là;  pour 
empêcher  le  payement,  en  appellent 
de  cette  prisée  de  bien; 

Si  est-il  que  la  cour  a  encore  or- 
donné que  ces  appels  ne  seront  point 
suspensifs,  et  que  la  procédure  sera 
poursuivie,  comme  il  convient,  et  la 
cour  réprimera  ce  frivole  appel , 
comme  de  raison. 

Fait  en  l'an  et  jour  que  dessus. 

Signé  :  Wielant. 

Archives  de  l'État  ù  Bruges  ;   Cartulaires  du  Franc, 
Roodcnbouc  IV,  fol.  105  v. 
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Appointeraient   conclu  entre  ceux  de  Bruges  et  ceux  du  Franc,  au  sujet 
des  bourgeois  forains  et  du  droit  d'issue. 

S  mai  1458. 


TEXTE. 

Wy,  Wouter  van  der  Mandre, 
proost  van  Onser  Vrouwen  kercke 
in  Brugghe  ende  van  Sente  Pieters 
teCassel,meestervan  denrequesten, 
van  der  herberghen  ende  bewarer 
van  den  heymeleke  penninghen, 
endePieterBladelin,  heere  van  Mid- 
delburch,  hoofineestre  ende  tréso- 
rier van  den  ordene  van  den  gou- 
dene  Vlieze,  raden  ons  gheduchts 
heeren  ende  princen,  myns  heeren 
shertoghen  van  Bourgoingen,  van 
Brabant  ende  van  Limbourg.  Doen 
cond  allen  den  gheenen  die  dese 
présente  lettre  zullen  zien  of  hooren 
lesen  : 

Ute  dien  dat  hier  voortyts  tus- 
schen  eerbaren  ende  voorsienighen 
buerchmeesters,scepenen  ende  raed 
van  der  slede  van  Brugghe  an  deen 
zyde;  ende  eerbare  ende  voorsie- 
nighe  burchmeesters  ende  scepenen 
van  den  lande  van  den  Vryen  an 
danderzyde.questieghescillen  ende 
differenten  gheresen  zyn,  sprutende 
ter  cause  van  der  pointinghe  ende 
zettinghe  die  de  voorseyde  van  den 
Vrien  ghedaen  hebben  up  den  poor- 


TRADUCTION. 

Nous,  VVautier  van  der  Mandre, 
prévôt  de  l'église  de  Notre-Dame,  à 
Bruges,  et  de  Saint-Pierre,  à  Cassel, 
maître  des  requêtes,  de  l'hôtel  et 
des  deniers  secrets,  et  Pierre  Bla- 
delin,  seigneur  de  Middelbourg,  maî- 
tre d'hôtel  et  trésorier  de  l'ordre  de 
la  Toison  d'Or,  conseiller  de  notre 
redouté  seigneur  et  prince,  monsei- 
gneur le  duc  de  Bourgogne,  de  Bra- 
bant et  de  Limbourg  ;  faisons  savoir 
à  tous  ceux  qui  ces  présentes  let- 
tres liront  ou  ouïront  : 


Attendu  que  jadis,  entre  les  hono- 
rés et  prudents  bourgmestres,  éche- 
vins  et  conseillers  de  la  ville  de 
Bruges,  d'une  part,  et  les  honorés 
et  prudents  bourgmestres  et  éche- 
vins  du  pays  du  Franc,  d'autre 
part,  querelle,  discord  et  différends 
s'étaient  élevés,  au  sujet  de  la  levée 
des  tailles  et  capitation  que  les  sus- 
dits du  Franc  pratiquaient  en  géné- 
ral à  charge  des  porlers  de  Bruges, 
résidant  et  possédant  des  biens  au 
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ters  van  Brugghe  gcncralic,  ghese- 
ten.  wonende  ende  gliegoedt  int 
Vrie,  hemlieden  hoogher  taxerende 
cndc  meer  doendeghelden  ende  be- 
talen  met  die  van  den  Vryen  in 
costen  ende  in  lasten  den  voorseyden 
lande  van  den  Vryen  angaende,  dant 
behoorde,  contrarie  zeker  appointe- 
menten  tandren  tyden  daer  up  glie- 
maect  ende  gheordineert,  alzo  die 
voorseyde  van  Brugghe  mainte- 
neren. 

De  voorseyde  van  den  Vryen 
daer  jeghen  zrgghende  ende  susti- 
nerende  de  voorseyde  taxacie,  poin- 
tinghe  ende  zettinghe  wel  duechde- 
lic  ende  redelic  ghedaen  gheweest 
zynde,  mids  vêle  redenen  die  zij 
daer  toe  glieallegiert  ende  voorghe- 
steit  hebben. 

Up  twelke  zeker  groote  ende 
sware  proccssen  upgheresen  ende 
upgheslclt  zijn  gheweest  by  den 
voorseyden  par  lien,  deen  jeghen 
dandre,  vooronsen  voorseyden  ghe- 
duchten  hecre  ende  prince  ende 
zynen  raed,  ende  bij  appellacie  ghe- 
commen  int  parlement  van  den 
coninc  te  Parijs,  daer  zij  langue  ghe- 
haughen  hebben,  ende  noch  up  den 
dacli  van  hedenhanghen  onghcsleten 
ende  onghcwijst,  len  grooten  svvaren 
costen  ende  lasleu  van  der  stedevan 
Brugghe  ende  van  den  lande  van  den 
Vryen  voorseyt. 


TRADUCTION. 

Franc;  les  taxant  et  leur  faisant  payer 
et  contribuer  avec  ceux  du  Franc, 
dans  les  aides  et  impositions  dudit 
pays  du  Franc,  plus  qu'ils  ne  de- 
vaient, contrairement  à  l'appointe- 
ment  arrêté  et  conclu  autrefois  sur 
cet  objet,  ainsi  que  ceux  de  Bruges 
le  maintenaient. 


Ceux  du  Franc  affirmaient  et  sou- 
tenaient, au  contraire,  que  lesdites 
taxations  et  levée  des  tailles  et  capi- 
tation  avaient  été  faites  régulière- 
ment et  équitablement,  alléguant  et 
apportant  plusieurs  considérations 
à  l'appui. 

Sur  quoi  surgirent  de  grands  et 
longs  procès  entre  les  deux  par- 
ties, qui  furent  portés  à  la  cour 
de  notre  dit  redouté  seigneur  et 
prince  et  devant  son  conseil,  et 
ensuite  par  appel  devant  le  Parle- 
ment du  roi,  à  Paris,  où  ils  furent 
longtemps  pendants  et  le  sont  en- 
core aujourd'hui,  sans  décision,  ni 
progrès,  au  grand  dél riment  et  pré- 
judice de  la  ville  de  Bruges  et  du 
pays  du  Franc  précités. 
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Zo  eist,  dat  de  voorseyde  partien, 
te  wetene  buerchmeesters,  scepenen 
ende  raed  van  dervoorghenoumder 
stede  van  Brugghe  die  nu  zyn, voor 
hemlieden  ende  hare  successeurs 
ende  naercommers  in  wette,  ende 
den  voorseyde  poorters  van  Brugghe 
int  Vrye  ende  in  dappendansche 
wonende  ende  ghegoedt  nu  ende 
in  toecoramende  tyden,  aen  deen 
zyde  ;  en  de  buerchmeesters  ende 
scepenen  van  den  lande  van  den 
Vryen  ooc  nu  wesende,  voor  hem- 
lieden ende  hare  naercommeren  in 
wetten,  ende  laten  van  den  Vryen,  an 
dander  zyde  ;  begheerende  dat  de 
voorseyde  questien,  ghescillen,  dif- 
ferenten  ende  processen  upgheresen 
ende  hanghende  tusschen  hemlieden 
ter  cause  van  der  pointinghe  ende 
zettinghe  vooren  gheroert,  met  allen 
af  gheleit  worden  ;  omme  allen  cos- 
ten  te  scuwene,  ende  zonderlinghe 
omme  van  nu  voort  an  vrienscepe, 
minne  ende  ruste  tusschen  deze 
twee  leden  van  Brugghe  ende  van 
den  Vryen  te  voedene  ende  tonder- 
houdene,  alzoot  wel  betamelic  ende 
behoorlic  es,  ende  van  ouds  ghe- 
weest  heeft  ;  omme  de  welvaert  van 
den  zelven  tween  leden  ;  na  vrien- 
delicke  communicatie  by  hemlieden 
onderlinghe  up  deze  materie  gheadt; 
ende  bijder  zelver  communicatie  de 
zake  wat  ghemaect  alzo  zy  zeiden, 


TRADUCTION. 

Si  est-il,  que  les  dites  parlies,  sa- 
voir les  bourgmestres,  cchevins  et 
conseillers  actuels  de  la  ville  pré- 
nommée de  Bruges,  pour  eux  et  leurs 
successeurs  en  loi,  et  les  dits  poorters 
de  Bruges  résidant  et  possédant  des 
biens  au  Franc  ou  dans  ses  appen- 
dances,  présents  et  futurs,  d'une 
part;  et  les  bourgmestres  et  éche- 
vins  du  pays  du  Franc  actuels,  pour 
eux  et  leurs  successeurs  en  loi  et  pour 
les  hôtes  du  Franc,  d'autre  part  ; 
désirant  que  les  dites  querelles,  dis- 
cordes, différends  et  procès,  pen- 
dants et  provoqués  entre  eux,  par 
rapport  à  la  levée  des  tailles  et  capi- 
tation  sus  rappelées,  soient  assoupis 
et  éteints  d'une  fois,  pour  éviter 
tous  frais,  et  spécialement  pour 
maintenir  et  entretenir  désormais 
amitié,  alliance  et  paix  entre  les 
deux  membres  de  Bruges  et  du 
Franc,  ainsi  qu'il  convient  et  appar- 
tient, et  ainsi  qu'il  fut  observé  de 
tout  temps;  pour  le  bien-être  des  dits 
deux  membres  ;  après  en  avoir  com- 
muniqué à  l'amiable  sur  cette  ma- 
tière, ils  ont,  par  suite  de  ces  com- 
munications, comme  ils  le  disent, 
arrêté  de  commun  accord  les  dites 
contestations,  différends  et  débals 
relatifs  à  la  levée  des  tailles  et  capi- 
tation  susdites,  avec  tous  incidents, 
accessoires  et  dépendances  inhérents 
à  la  cause,  de  quelque  nature  qu'ils 
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hebhen    ghcwilleke    by   ghenieene 
consente  van  allen  den  voorseyden 
questien,  ghescillen  endc  differenten 
rocrendc  van  der  pointinghen  ende 
zettinghe  voorseid,  metgaders  allen 
acccssoiren  circonstancien  ende  dep- 
pendcnten  deser  materie  angaende, 
in  wat  manieren  dat  het  zij,  ghe- 
compromitcrt,  ende  hemlieden  ghe- 
submittert  ende  zijn  bleven  hemlie- 
den van  beeden  zijden  ghelioort,  int 
zeggben  ordinancie  ende  determi- 
natie   van  ons    als    arbitres    ende 
vriendelike  paysijers  ende  zegghers, 
inder  voormen  ende  manieren  ende 
up  de  pêne  verelaert  in  een  instru- 
ment daer  up   verzocht,  ende  ghe- 
passeert  by  aile  beeden  partien  voor 
notarissen  ende  oorconden,  daer  af 
dat  linhoudcn  hier  naer  volght  van 
woorde  te  vvoorde  : 


TRADUCTION. 

soient,  et  se  sont,  par  compromis, 
soumis  et  demeurent  soumis,  après 
entente  préalable,  à  l'arbitrage,  or- 
donnance et  décision  de  nous,  en 
qualité  d'arbitres  et  d'amiables  com- 
positeurs et  apaiseurs,  dans  la  forme, 
et  de  la  manière  et  sous  les  peines 
stipulées  dans  un  acte  fait  à  ce  sujet 
et  passé  par  les  deux  parties  devant 
notaires  et  témoins,  dont  la  teneur 
suit  ici  de  mot  à  mot  : 


In  nomine  Domini,  amen.  Per  hoc  presens  publicum  instrumentum 
cunctis  pateat  evidenter  et  sit  nolum,  Quod  cum  inter  honorabiles  viros 
burgimagistros,  scabinos  et  consulcs  ville  Brugensis,  nomine  dicte  ville,  et 
burgenses  ipsius,  tam  in  ea  quam  in  territorio  de  Franco  commorantes, 
ex  una;  et  burgimagistros  et  scabinos  dicti  territoriï  de  Franco,  nomine 
communitatis  dicti  terri torii  et  habitanlium  in  eo,  hospitum  et  subman- 
sorum,  de  et  super  quodam  tractatu  sive  concordia  dudum  videlicet 
anno  Domini  millcsimo  quadringentesimo  vicesimo  nono ,  inter  dictos 
burgimagistros,  scabinos  et  consules  ville  Brugensis,  ac  burgimagistros 
et  scabinos  territOrii  de  Franco  predictorum  de  modo  qualiter  et  in  quibus 
oneribus  burgenses  dicte  ville  Brugensis  in  dicto  territorio  de  Franco  com- 
morantes  et  habitantes  cum  hospitibusde  Franco  contribuere  deberent,  initis 
et  aliis  diversis  criconslantiis  dictum   tractatum  tangentibus  et  concernen- 
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tibus  ac  ab  eo  deppendentibus,  et  premissorum  occasione  partibus,  ex  altéra, 
exorte  fuissent  diversae  lites  questiones  et  controversie,  et  diversi  in  quam 
pluribus  curiis  processus  agitati,  non  sine  ipsarum  partium  permaximis 
laboribus  et  gravissimis  sumptibus  et  expensis;  que  quidem  lites,  questiones 
et  controversie,  et  eorum  processus  nunc  pendent,  per  médium  appellationis 
vel  appellationum  in  curia  parlamenti  domini  régis  Francie  Parisius,  et  in 
quibus  etiam  ad  nonullos  actus  juridicos  est  bincinde  processum.  Et  dicte 
partes  proborum  virorum  frète  consilio,  litibus,  questionibus,  controversiis 
et  processibus  finem  imponere  per  viam  amicabilem,  et  ulterioribus  sump- 
tibus, laboribus  et  expensis  parcere  bincinde  desiderarent,  hinc  fuit  et  est. 
Quod  anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  octavo, 
indictione  sexta,  mensis  vero  aprilisdie  décima  nona,  pontificatus  sanctissimi 
in  Cbristo  patris  et  domini  nostri,  domini  Calisti,  divina  providencia  pape 
tercii,  ab  ejus  electione  anno  quarto,  in  nostrum  notariorum  publicorum  et 
testium  infrascriptorum  ad  hec  vocatorum  specialiter  et  rogatorum  presen- 
tia,  personaliter  constituti  bonorabiles  et  prudentes  viri,  Jacobus  van  der 
Buerse,  burgimagister  scabinorum,  magister  Jacobus  de  Vos,  burgimagister 
communitatis,  Jacobus  Heldebolle,  Jobannes  de  Baenst,  Jacobus  de  Wilte, 
Paulus  Lavensone  ,  Jobannes  Boonin,  Adrianus  Screvele,  Livinus  van 
Assenede,Christoforus  iMetteneye,  scabini,  Georgius  van  den  Vlamincpoorte, 
Johannes  Parlant,  Jobannes  Breydel ,  Johannes  Damhouder,  Jobannes 
Barbasaen,  consules,  et  Johannes  van  Nieuwenhove,  thesaurarius  ville 
Brugensis,  totam  legem  représentantes,  pro  se  suisque  successoribus  in 
lege,  burgimagistris,  scabinis  et  consulibus,  ac  etiam  burgensibus  dicte  ville 
Brugensis  in  territorio  de  Franco  commorantibus  et  babitantibus  pro  presenti 
ac  in  futurum  babitaturis,  ex  una.  Et  dominus  Johannes  Wittoen,  miles, 
dominusde  Ogimont,  Hellinus  deSteelant,  burgimagistri,  magister  Johannes 
de  Hallewyn,  Johannes  de  Meetkcrke,  Anthonius  Valcke,  Johannes  Metteneye 
et  Johannes  Yvier.  scabini  dicti  territorii  de  Franco,  pro  seipsis  et  suis 
consortibus,  burgimagistris  et  scabinis  dicti  territorii,  incolisque  hospitibus 
et  submansoribus  ejusdem,  partibus  ex  altéra;  promittentes  ipsi  burgima- 
gistri et  scabini  de  Franco  supranominati,  quod  die  veneris  proximefutura, 
die  videlicet  vicesima  prima  hujus  mensis  aprilis,  omnia  et  singula  infra 
dicenda  et  narranda  pereos  in  bac  parte  peragenda  permajorem  et  saniorem 
partem  burgimagistrorum  et  scabinorum  dicti  territorii  de  Franco  facient  et 
procurabunt  débite  et  perlinenter  ratificari  etapprobari,  ipse  partes  hincinde 
ex  earum  certa  sciencia,  sponte  et  libère,  non  vi  aut  metu  inducle,  sed 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  IL  41 
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omnibus  melioribus  modo  via  forma  et  causa  quibus  melius  et  efficacius 
potuerunt  et  debuerunt,  de  et  super  omnibus  et  singulis  litibus,  questio- 
nibus,  controversiis  et  processibus  occasione  dicti  tractatus  et  contentorum 
in  eodem,  ac  eas  et  ea  quomodolibet  tangentibus  et  concernentibus  ipso- 
rumque  deppendentibus,  emergentibus,  incidentibus,  connexis  et  circon- 
stantiis   universis,   tam   principale    ncgotium   quam   expensas   dampna   et 
interesse  ipsarum  partium  concernentibus,  et  quomodolibet  tangentibus, 
compromiserunt,  de  alto  et  basso,  simpliciter  et  absolute,  in  venerabiles  et 
magne   reputationis   viros,   magistrum    Galterum  de   Mandra,  prepositum 
ecclesie  Béate  Marie  Brugensis,  Tornacensis  dyocesis,  et  Petrum  Bladclin, 
alias  Leestmakere,  magistrum  hospitii  et  illustrissimi  principis  et  domini, 
domini  Philippi,  Dei  gratia,  Burgundie  et  Brabancie  ducis,  comitis  Flan- 
drie,etc.,consiliarios  ibidem  présentes, et  onus  compromissi  hujusmodi  pro 
bono  partium  predictarum  et  earum  concordia  precibus  earum  in  se  sponte 
suscipientes.tamquam  in  arbitros  arbitraires  seu  amicabilescompositoreset 
communes  amicos  per  ipsas  partes  bincinde  electos  et  nominatos,  auctoritate 
tamen  etbenevolentiaaclicentia  seu  congedio  prefati  domini  régis  et  sue  curie 
parlamenti,  in  omnibus  semper  salvis,  quibus  dicte  partes  in  nullo  volebant 
nec  intendebant  derogare  ;  dantes  et  concedentes  dicte  partes  compromit- 
tentes,  et  earum  quelibet,  dictisdominisarbitrisarbitratoribusetamicabilibus 
compositoribus  potestatem  et  facultalem  plenariam  de  litibus,  questionibus, 
controversiis  et  processibus  predictis,  et  earum  causis,suisque  émergent  ibus, 
dependentibus,  incidentibus,  connexis  et  eorum  circonstantiis  universis  et 
singulis,  summarie,  simpliciter  et  de  piano,  sine  strepitu  et  figura  judicii 
cognoscendi,  examinandi  et  inquirendi,  juris  ordine  servato  vel  non  servato, 
partibus  vocatis  vel  non  vocatis,  presentibus  vel  absentibus,  aut  una  présente 
et  altéra  absente,  omni  tempore  et  omnibus  diebus,  feriatis  et  non  feriatis, 
et  lites,  causas,  questiones,  controversias  et  processus  eorum  decidendi, 
terminandi  cl  finiendi,  stando  vel  sedendo,  in  scriptis  vel  sine  scriptis;  ita 
tamen  quod  dicti  domini  arbitri   arbitratores   et   amicabiles   compositores 
teneantur  et  debeant  eorum  sententias,  laudum,  arbitrium  seu  ordinationes 
super  premissis  concorditer  proferre,  dare  et  pronunciarc,  infra  quindecim 
dics  proxime  futuros,  a  data  presentis  compromissi  computando  immédiate 
sequentes  ;  prout  ipsi  domini  arbitri  arbitratores  et  amicabiles  compositores 
bona  fide  se  facturos  sponte  promiserunt. 

Et  si  que  obscuritas,  ambiguitas  aut  dubietas  reperiatur  imposterum  in 
eorum  dicta  sententia,  laudo  sive  arbitrio,  ipsi  arbitri  arbitratores  seu 
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amicabiles  compositores  poterunt  et  valebunt  hujusmodiobscuritatem,  ambi- 
guitatem  et  dubietatem  declarare  et  interpretare,  dum  et  quotiens  eis 
placuerit,  quam  diu  vixerint  in  humanis;  et  post  eorum  aut  alterius  eorum 
obitum,  hujusmodi  declaratio  et  interpretatio  spectabit  et  pertinebit  ad 
prefatum  dominum  ducem  et  ejus  successores,  comités  Flandrie,  seu  illum 
velillos,  quem  vel  quos  ipsi  ad  hoc  duxerint  committendos. 

Et  dicte  partes  compromittentes  nominibus  quibus  supra,  promiserunt 
et  convenerunt,  ac  quilibet  earum  promisit  et  convenit,  solemni  supplica- 
tione  hincinde  legittime  interveniente,  stare,  parère  et  obedire,  realiter  et 
cum  effectu,  laudo,  sentencie,  arbitrio  et  ordinationi  dictorum  dominorum 
arbitratorurn  et  amicabilium  compositorum  ;  ac  eorum  declaralioni  et  eis 
prolatis  acquiescere,  et  ea  emologare  et  approbare,  et  contra  ea  nullo  modo 
facere,  dicere  vel  venire,  de  jure  vel  de  facto,  verbo  vel  opère,  per  se  vel 
alium  seu  alios,  publiée  vel  occulte,  directe  vel  indirecte,  in  judicio  vel 
extra;  et  quod  ab  eorum  sententia,  laudo,  arbitrio  seu  ordinatione  non 
appellabunt,  nec  reclamabunt,  neque  reformationem  pètent,  nec  ad  arbi- 
trium  boni  viri  recursum  habebunt,  nullamque  oppositionem  facient,  vel 
querelam ,  nec  aliquod  rescriptum  vel  previlegium  impetrabunt,  neque 
utentur  per  se  vel  alium  seu  alios  impetratis,  nullamque  exceptionem 
opponent,  nec  restitutionem  in  integrum  pètent,  neque  utentur  cujus- 
cumque  legis,  canonis  vel  statuti,  vel  consuetudinis  benefîcio,  per  quod 
viciari  vel  infirmari  possit  presens  compromissum,  in  toto  vel  in  parte, 
sive  ex  personis  arbitrorum  arbitratorurn,  sive  ex  personis  compromit- 
tentum,  sive  ex  forma  compromissi  vel  arbitrii,  sive  ex  rébus  vel  causis 
de  quibus  est  compromissum,  sive  alia  ratione  quacumque. 

Quod  si  forte  dicte  partes  contra  premissa  quicquam  facerent,  aut  altéra 
earum  facerel,  quovismodo  dictorum  dominorum  arbitrorum  arbitratorurn 
et  amicabilium  compositorum  sententiam,  laudum,  arbitrium  et  ordinatio- 
nem,  et  contenta  in  eis  non  observando  et  adimplendo,  aut  contra  faciendo 
vel  veniendo,  quovismodo,  solenni  stipulatione  légitime  interveniente,  hinc- 
inde ipse  partes  premissa  non  observantes  et  adimplentes,  aut  contra 
facientes  et  venientes,  et  quilibet  earum  ea  non  observans  et  adimplens,  aut 
contra  faciens  vel  veniens,  penam  incurret  centum  marcharum  auri  fini,  aut 
aliam  penam  majorem  vel  minorem,  per  dictos  dominos  arbitros  arbitra- 
tores  et  amicabiles  compositores  statuandam  et  ordinandam,  solventcs  per 
partem  seu  partes  contra  facientes  vel  venientes  ac  premissa  non  obser- 
vantes, pro  una  tertia  metuendissimo  nostro  domino  principi  comiti  Flan- 


524  ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 

drie.  qui  pro  tcmporc  fuerit  ;  pro  aiia  tertia  ecclesie  vel  ecclcsiis,  aut  aliis 
piis  locis,  et  in  elemosinis  juxta  ordinationem  dominorum  arbitrorum  arbi- 
tralorum  et  amicabilium  compositorum  predictorum  conjunctim,  quamdiu 
vitam  duxerint  in  humanis,  et  post  obiluni  ipsorum  aut  alterius  eorumdem, 
juxta  ordinationem  prefati  metuendissimi  domini  nostri  principis  comitis 
Flandrie,  pro  temporc  existentis,  aut  suorum  in  hae  parte  committendorum; 
et  pro  reliqua  tertia  parte,  parti  premissa  observanti  et  adimplenti,  et  contra 
ea  non  facienti  nec  venienti  ;  que  etiam  pena  committetur  et  poterit  exigi 
totiens  quotiens  contra  premissa,  in  toto  vel  in  parte,  factum  aut  ventum 
fuerit;  qua  etiam  pena  commissa  vel  non  commissa,  exacta  vel  non  exacta, 
soluta  vel  non  soluta,  nihilominus  sententia,  laudum,  arbitrium  sive  ordi- 
natio  bujusmodi  firma  rata  et  stabilia  permanebunt. 

Et  pro  premissis  omnibus  et  singulis  firmiter  et  inviolabiliter  observandis, 
attendendis  et  adimplendis,  dicte  partes  compromittentes,  seipsas  et  earum 
in  lege  successorcs,  et  dicti  burgimagistri,  scabini  et  consules  ville  Brugensis 
bona  quecumque  mobilia  et  immobilia,  presentia  et  futura  dicte  ville  Bru- 
gensis ;  et  dicti  burgimagistri  et  scabini  territorii  de  Franco,  bona  quecum- 
que, mobilia  et  immobilia,  presentia  et  futura,  ipsius  territorii  bincinde 
stipulation!  solemni  intervenienti  specialiter  et  expresse  ypothecarunt  et 
obligarunt. 

Seque  et  suos  in  lege  successores  propterea  jurisdictioni,  cobertioni  et 
compulsioni  quarumeunque  curiarum  ecclesiasticarum  et  secularium,  judi- 
cumque  et  ofïiciariorum  carumdem  et  eujuslibet  earum,  sponte  submiserunt 
volentes  et  expresse  consentienles,  se  et  suos  successores  in  lege,  bujusmodi 
ad  premissa  omnia  et  singula  observantes  attendentes  et  adimplentes  cogi 
constringi  et  compelli  posse,  per  censuras  ecclesiasticas,  per  captionem  et 
detentionem  personarum  et  bonorum  suorum,  ac  ipsorum  bonorum  distrac- 
tionem,  venditionem  et  subbastalionem,  ac  alias  secundum  vires  et  rigores 
curiarum  predictarum  et  eujuslibet  carumdem. 

Et  ad  majorem  premissorum  firmilatem,  predicte  partes  compromittentes, 
pro  se  et  suis  predictis  in  lege  successoribus,  in  premissis  omnibus  et  sin- 
gulis, ex  earum  certa  sciencia,  renunciaverunt  et  quilibet  earum  renunciavit 
omnibus  et  singulis,  juris  et  facti,  ignorancie,  doli  mali,  vis,  metus,  et  rei 
non  sic  geste  exceptionibus,  bcneiicio  reslitutionis  in  integrum,  et  beneficio 
fori  jurisque  dicente  conventum  coram  non  suo  judice  posse  forum  declinare 
et  ante  litem  contestatam  peniterc  et  in  contractibus  remissionem  de  loco  ad 
locum  lieri  non  debere,  sed  ubi  judicium  ceptum  est  ibi  et  finem  accipere 
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debere  ;  omnibusque  gratiis,  privilegiis  et  libertatibus  sibi  concessis  et  con- 
cedendis,  omnibus  quoque  auxiliis  et  deffensionibus  juris  canonici  et  civilis, 
statutisque  et  consuetudinibus  loci  et  patrie,  quibus  contra  premissa  aut 
premissorum  aliquod  quitquam  facere,  dicere  vel  venire  possenf ,  aut  se  in 
aliquo  juvare,  deffendere  seutueri;  et  specialiter  juridicentibus  generalem 
renunciationem  non  valere  nisi  precesserit  spéciales. 

De  et  super  quibus  omnibus  et  singulis  premissis  dicte  partes  compromit- 
tentes  hincinde  petierunt  sibi  fieri  et  confîci  per  nos  notarios  publicos  infra- 
scriptos  unum  vel  plura,  pubiicum  seu  publica  instrumcntum  aut  instrumenta, 
sub  astantium  testimonio  personarum. 

Acta  fuerunt  hec  Brugis,  Tornacensis  dyocesis,  in  caméra  solite  congréga- 
tions burgimagistrorum,  scabinorum  et  consulum  ville  Brugensis  predicte, 
sub  anno,  indictione,  mense,  die  et  pontificatu  supradictis. 

Presentibus  ibidem  venerabilibus  et  discretis  viris,  magistro  Egidio  de 
Beversluys ,  scolastico  ,  dominis  Johanne  Mynheere ,  Nicolao  Sturgion, 
canonicis,  Nicolao  Bradimont,  Lamberto  Bloc  et  Anthonio  Rose,  cappellanis 
ecclesie  collegiate  sancti  Donatiani  Brugensis,  prcsbiteris  dicte  Tornacensis 
dyocesis,  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Subsequenter  vero  anno  videlicet  indictione  et  pontificatu  supradictis,  die 
vicesima  prima  dicti  mensis  aprilis,  in  nostrum  notariorum  publicorum  et 
testium  infrascriptorum  ad  hecvocatorum  specialiter  etrogatorum  presentia, 
personaliter,  in  caméra  solite  congregationis  burgimagistrorum  et  sca- 
binorum dicti  territorii  de  Franco,  constiluti  nobiles  honorabiles  et  prudentes 
viri,  dominiLymannus  deGryspcere,  burgimagistercommunitatis,  Philippus 
de  Maldeghem,  dominus  de  Maldeghem  et  de  Morseke,  Theodoricus  de 
Hallewyn,  burgimagistri  scabinorum,  Franco  de  Moerkerke,  dominus  de 
Moerkerke  et  de  Maerwede,  milites,  Philippus  de  Lompre,  Johannes  de 
Boonem,  Gérard  us  van  der  Mote,  Johannes  Knibbe,  Thomas  van  den  Hove, 
Gadifer  Bone  et  Rogerus  de  Overscelde,  scabini  dicti  territorii  de  Franco, 
informati  per  eorum  conscabinos  et  nos  notarios  infrascriptos  de  compro- 
misso  suprascripto  omnibusque  et  singulis  in  eo  contentis,  de  pena  quoque, 
obligationibus,  submissionibus  et  renunciationibus.  ac  omnibus  et  singulis 
in  dicti  compromissi  forma  contentis. 

Ex  eorum  certa  scientia,  sponte  et  libère,  ac  omnibus  modo  via  et  forma 
quibus  melius  et  efficacius  potuerunt  et  debuerunt,  omnia  et  singula,  per 
prefatos  dominum  Johannem  Wiltoen,  Hellinum  de  Steelant,  magistrum 
Johannem  de  Hallewyn  et  alios  prenominatos  eorum  conscabinos  et  consortes 
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circa  compromissum  hujusmodi  acta  gesta  sive  quolibet  facta  ratificaverunt, 
emologavcrunt  et  approbaverunt,  eaque  omnia  et  singula  rata  firma  et 
stabilia  perpetuo  habere  et  tenere  promiserunt,  nobis  notariis  publicis 
infrascriptis  presentibus,  et  pro  eis  quos  hoc  presens  negocium  tangit  seu 
tangere  potest  vel  poterit  stipulantes  solemniter  et  recipientes. 

Et  quantum  opus  luit  proxime  nominati  burgimagistri  et  scabini,  pro  se 
et  suis  in  lege  succcssoribus,  in  et  sub  eisdem  modis  formis  et  conditionibus, 
obligationibus,  promissionibus,  submissionibus  et  renunciationibus  in 
prefatos  magistrum  Galterum  de  Mandra,  prepositum,  et  Petrum  Bladelin, 
tanquam  in  arbitros  arbitratores  et  amicabiles  compositores,  de  et  super 
litibus,  questionibus,  controversiis,  causis  et  processibus  supradictis , 
eorumque  emergentibus,  dependentibus,  incidentibus,  connexis  et  circon- 
stantiis  universis,  ac  expensis,  dampnis  et  interesse  similiter  compromiserunt, 
dantes  et  concedentes  in  omnibus  et  per  omnia  dictis  dominis  arbitris  arbi- 
tratoribus  et  amicabilibus  compositoribus  talem  potestatem  et  auctoritatem, 
qualem  eorum  conscabini  primo  nominati  die  décima  nona  dicti  mensis 
aprilis  eis  dederunt  et  concesserunt. 

De  et  super  quibus  omnibus  et  singulis  premissis,  prefati  burgimagistri  et 
scabini  de  Franco  sibi  peticrunt  lieri  per  nos,  notariospublicos  infrascriptos, 
unum  vel  plura  publicum  seu  publica  instrumentum  aut  instrumenta,  sub 
astantium  testimonio  personarum. 

Acta  fueruut  hcc,  loco  et  die  ultimo  supradictis,  presentibus  ibidem 
providisct  discretis  viris,  dominis  Lamberto  Bloc,  Balduino  Spoetet  Rolando 
de  Wreede,  presbiteris  dicte  ecclesie  Sancti  Donatiani  cappellanis,  testibus 
ad  prcmissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Aldus  glieteckcnd  ende  ghesubscribeert  : 

Et  ego  Willcrmus  Juvenis,  clericus,  Morinensis  dyocesis,  apostolica  et 
impcriali  auctoritate  noturius,  quia  compromisso  hujusmodi  etaliis  premissis 
omnibus  et  singulis  dum  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fièrent,  unacum 
magistro  Johanne  Coolbrant,  notario  publico  infrascripto  et  testibus  preno- 
minatis,  presens  interfui,  eaque  sic  lieri  vidi  et  audivi,  id  circo  presens 
publicum  instrumentum  exinde  conlectum,  et  manu  dicti  magistri  Johannis 
fideliter  scriptum,  signo  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis,  una  eu  m  signo 
et  subscriptione  dicti  magislri  Johannis,  signavi  hic  propria  manu,  subscri- 
bens,  in  lidcrn  et  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum  requi- 
situs  et  rogalus.  W.  Jdvenis. 

Ego,  Johannes  Colbrant,  filius    Pétri,  clericus,   Camaracensis  dyocesis, 
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publicus  apostolica  et  imperiali  aucloritatibus  notarius,  quia  compromisso 
hujusmodi  et  aliis  premissis  omnibus  et  singulis,  dum  sic  ut  premittitur, 
agerentur  et  fièrent,  una  cum  venerando  circumspectionis  domino  et 
magistro,  magistro  Guillermo  Juvenis,  notario  publico  suprascripto,  et 
testibusprenominatis,  presens  interfui,  eaque  sic  fieri  vidi  et  audivi,  idcirco 
presens  publicum  instrumentum  exinde  confectum  et  manu  mea  propria 
fideliter  scriptum,  signo  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis,  una  cum  signo 
et  subscriptione  dicti  magistri  Guillermi,  signavi  hic  me  propria  manu 
subscribens,  in  fidem  et  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum 
requisitus  et  rogatus.  J°  Coolbrant. 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


Ons  versouckende  ende  biddende 
als  vrienden  van  allen  beeden  zyden 
dat  wy  de  voorseyde  submissie  an 
nemen  vvilden  ;  twelke  wy  te  huer- 
lieder  neerendsteghe  begheerte  ende 
versoucke,  omme  hemlieden  teghe- 
lievene  ende  om  weldoen,  gedaen 
hebben.  Ende  dewelke  submissie 
zichtent  by  den  voorseyden  partien 
te  hueren  ghemeenen  consente  om 
zekeren  redenen  wille  gheproro- 
ghert  ende  verlinct  gheweest  es, 
tote  den  daghe  van  heden  datum 
deiz  briefz  als  doe  blyct  by  den 
instrumenten  daer  up  ghemaect, 
daer  af  dat  00c  linhouden  hier  naer 
volght  : 


Ils  nous  ont  requis  et  prié  en 
qualité  d'amis  des  deux  parties  que 
nous  veuillons  accepter  ladite  sou- 
mission; ce  que  nous  avons  fait  à 
leur  instante  supplication  et  prière, 
pour  leur  rendre  service  et  leur  être 
agréable.  Et  cette  soumission  fut 
depuis  lors,  par  les  deux  parties, 
de  commun  accord,  pour  certaines 
raisons,  prorogée  et  remise  jusqu'à 
ce  jour,  date  des  présentes  lettres, 
ainsi  qu'il  conste  par  l'instrument 
qui  en  fut  dressé  et  dont  la  teneur 
suit  : 


In  nomine  Domini,  amen.  Per  hoc  presens  publicum  instrumentum  cunctis 
pateat  evidenter  et  sit  notum. 

Quod  cum  nuper  honorabiles  viri,  burgimagistri,  scabini  et  consules,  ville 
Brugensis,  ex  una,  ac  burgimagistri  et  scabini  territorii  de  Franco,  parte  ex 
altéra,  de  et  super  litibus,  questionibus  et  controversiis  ac  processibus  de 
et    super  quodam  tractatu  sive  concordia,  dudum  anno    Domini  mille- 
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simo  CCCCmo  vicesimo  nono,  inter  ipsas  partes,  super  modo  secundum  quem 
burgenses  ville  Brugensis  in  dicto  territorio  de  Franco  commorantes  et 
habitantes,  et  in  quibus  oneribus  tenerentur  et  deberent  cum  hospitibus 
de  Franco  contribuere  inito,  et  hujusmodi  occasione  inter  se  motis  et  ver- 
tenlibus  ac  suis  emergentibus,  dependentibus,  incidentibus,  connexiis  et 
circunstantiis  universis,  in  venerabiles  lionorabiles  et  circunspectos  viros, 
magistrum  Galterum  de  Mandra,  prepositum  ecclesie  béate  Marie  Brugensis, 
et  Petrum  Bladelin,  alias  Leestmakere,  illustrissimi  principis  et  domini, 
domini  Philippi,  Dei  gratia  Burgundie  et  Brabantie  ducis,  comitis  Flan- 
drie,  etc.,  consiliarios,  tanquam  in  arbitros  arbitratores  et  amicabiles 
compositores  ac  communes  amicos  fuerit  compromissum,  tali  inter  cetera 
cis  potestate  attributa,  quodipsi  eorum  sentenciam  laudum  arbitrium  sive 
ordinationem  proferrent  et  pronunciarent  infra  quindecim  dies  ex  tune 
proxime  futuros,  sicut  de  compromisso  hujusmodi  lacius  constat  et  apparet 
per  publicum  instrumentum  superinde  per  nos  notarios  pubiicos  infra- 
scriptos  nuper,  die  videlicet  décima  nona  mensis  aprilis  proxime  preteriti 
confecto. 

Cumque  jam  instaret  de  proximo  finis  dictorum  quindecim  dierum,  et 
prefali  domini  arbitri  et  arbitratores  non  essent  adeo  parati,  quodipsi  eorum 
sentenciam,  laudum  sive  arbitrium  commode  proferre  possent,  infra  ter- 
minum  hujusmodi  eis  assignatum;  hinc  fuit  et  est  : 

Quod  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  octavo, 
indictione  sexta,  mensis  vero  maii  die  secunda,  pontificatus  sanctissimi  in 
Christo  patris  et  Domini  nos  tri,  domini  Calisti,  divina  providenciapape  tercii 
anno  quarto,  in  nostrum  notariorum  publicorum  et  testium  subscriptorum 
ad  bec  vocatorum  spccialiter  et  rogatorum  presentia,  personaliter  constituti 
honorabiles  viri,  Jacobus  van  der  Buerse,  legis  magister,  Jacobus  de  Vos, 
communitatis  burgimagistri;  Johannes  de  Bacnst,  Jacobus  de  Witte,  Jacobus 
de Deckere,  Simon  fs  Jobannis,  PaulusLavezuene,  Johannes  Boonin,  Adrianus 
Scrcvel,  Livinus  van  Asscnedc,  Cornclis  Voet  et  Christophorus  Metteneye, 
scabini,  Gcorgius  van  der  Vlamincpoorte,  Johannes  Parlant,  Johannes  de 
Hont,  Johannes  de  Damhoudere,  consules;  et  Johannes  van  den  Nieuvven- 
hove,  thesaurarius  dicte  ville  Brugensis,  totam  Iegem  ipsius  ville  représen- 
tantes, ex  una;  domini  Philippus  de  Maldcghem,  dominus  de  Maldcghem  et 
de  Morsele,burgimagister,  Johannes  Wittoen,  dominus  de  Ogimont,  milites, 
Jacobus  Boudins,  Johannes  de  Mcetkerke,  magister  Johannes  de  Uallewyn, 
Johannes  Metteneye  et  Rogerus  van  Overscelt,  scabini,  nomine  eorum  et 
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suorum  consortium  burgimagistrorum  et  scabinorum  dicti  territorii  de 
Franco,  pro  quibus  se  fortes  fecerunt  et  promiserunt  quod  infrascripta 
omnia  et  singula  per  tôt  ex  eis  facient  ratificari  et  approbari,  quod  ipsi  simul 
majorem  et  saniorem  partem  burgimagistrorum  et  scabinorum  dicti  territorii 
facient  et  representabunt  partibus,  ex  altéra. 

Ex  eorum  omnium  et  singulorum  certa  scientia,  sponte  et  libère,  ac 
omnibus  melioribus  modo,  via,  jure,  causa  et  forma,  quibus  potuerunt  et 
debuerunt,  compromissum  predictum  in  prefatos  magistrum  Galterum,  pre- 
positum,  et  Petrum  Bladelin,  alias  Leestmakere,  per  ipsas  partes,  dicta  die 
décima  nona  mensis  aprilis,  factum  et  passatum,  cum  omnibus  et  singulis 
promissionibus,  conventionibus,  obligationibus,  submissionibus,  pactis, 
renunciationibus  et  aliis  clausulis,  ac  cum  et  sub  omnibus  potestate  forma 
et  modo  in  eo  ac  instrumcnto  publico  desuper  confecto  contentis,  proroga- 
verunt  et  prorogatum  esse  voluerunt,  usque  ad  diem  veneris  quintam  hujus 
mensis  maii  proxime  futuram  inclusive,  de  et  super  quibus  omnibus  et  sin- 
gulis premissis  dicte  partes  hincinde  petierunt  sibi  fieri  et  confici  per  nos, 
notarios  publicos  infrascriptos,  unum  vel  plura  publicum  seu  publica  instru- 
mentum  aut  instrumenta,  sub  astantium  testimonio  personarum. 

Acta  fuerunt  hec  Brugis,  Tornacensis  dyoccsis,  in  caméra  solite  congrega- 
tionis  burgimagistrorum,  scabinorum  et  consulum  dicte  ville  Brugensis,  sub 
anno,  indictione,  die  et  pontilicatu  predictis,  presentibus  ibidem  providis  et 
discretis  viris,  dominis  Johanne  Stoork.  Nicolao  Brandimont,  presbiteris 
cappellanis,  et  Jacobo  Juvenis,  notario  publico,  clerico  installato  ecclesie 
Sancti  Donatiani  Brugensis,  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et 
rogatis. 

Subsequenter  vero  anno,  indictione  et  pontificatu  predictis,  die  vero 
veneris  quinta  dicti  mensis  maii,  hora  nona  ante  meridiem  vel  circiter,  in 
nostrum  notariorum  publicorum  et  testium  infrascriptorumadbec  vocatorum 
specialiter  et  rogatorum  presentia,  personaliter  constituti  honorabiles  et 
prudentes  viri,  dominus  Theodoricus  de  Hallevvyn,  miles,  burgimagister, 
Petrus  van  Wulfsberghe,  Willermus  de  Gryspeere,  Jobannes  van  Boonem, 
Anthonius  Valcke,  Gadifer  Bone  et  Jacobus  Jooris,  scabini,  per  eorum  con- 
sortes  scabinos  dicti  territorii  de  Franco  supranominatos  ac  nos  notarios 
infrascriptos  de  prorogatione  dicti  compromissi  ut  premittitur  facta,  débite 
informati,  et  cum  dominis  Pbilippo  de  Maldegbem,  burgimagistro,  Johanne 
Wittoen  et  aliis,  scabinis  dicti  territorii  de  Franco,  majorem  et  saniorem 
partem  scabinorum  et  legis  dicti  territorii  facientes  et  représentantes,  proro- 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  42 
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gationem  ipsam  sic  ut  prcfertur  factam,  ratam  et  gratam  habuerunt;  et 
quantum  in  eis  erat  dictum  compromissum,  ac  omnia  et  singula  in  eo  et 
instrumente)  publico  desuper  confecto  contenta,  similiter  prorogaverunt  et 
proragatum  esse  voluerunt,  cum  omnibus  et  singulis  promissionibus,  conven- 
tionibus,  obligationibus,  submissionibus,  pactis,  renunciationibus  et  aliis 
clausulis  in  dicto  inslrumento  contentis  et  comprehensis. 

De  et  super  quibus  omnibus  et  singulis  ultimonominati  dominus  burgi- 
magister  et  scabini  petierunt  sibi  per  nos  notarios  publicos  infrascriptos  fieri 
et  confici  unum  vel  plura  publicum  seu  publica  instrumentum  aut  instru- 
menta sub  astantium  testimonio  personarum. 

Acta  fuerunt  bec  Brugis,  in  caméra  solite  congregationis  burgimagistrorum 
et  scabinorum  dicti  territorii  de  Franco,  sub  anno,  indictione,  mense,  die 
et  pontificatu  supradictis,  presentibus  ibidem  providis  et  discretis  viris, 
magistro  Ricardo  Utenbove,  in  legibus  licentiato,  Johanne  van  den  Ryne, 
Michaele  Coern,  Nicholao  vanden  Ryne,  Willermo  de  Meesmaker  et  Johanne 
van  der  Mander,  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Et  ego,  Willermus  Juvenis,  clericus,  Morinensis  dyocesis,  publicus  apos- 
tolica  et  imperiali  auctoritate  notarius  ; 

Quia  prorogationi  et  ratification!',  ac  aliis  premissis  omnibus  et  singulis 
dum  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fièrent,  una  cum  Johanne  Coolbrant, 
notario  publico  infrascripto,  et  testibus  supradictis,  presens  interfui,  eaque 
sic  fieri  vidi  et  audivi,  ideirco  presens  publicum  instrumentum  per  dictum 
Johannem  fideliter  scriptum  et  inde  confectum,  signo  et  nomine  meis  solitis 
et  consuetis,  una  cum  signo  et  subscriptione  dicti  Johannis  Coolbrant  signavi 
hic  manu  propria  subscribens,  in  fidem  et  testimonium  omnium  et  singu- 
lorum  premissorum  requisitus  et  rogatus.  W.  Jcvenis. 

Ego,  Johanncs  Coolbrant,  filius  Pétri,  clericus,  Cameracensis  dyocesis, 
publica  apostolica  et  imperiali  auctoritate  notarius.  Quia  prorogationi  et 
ratification! ,  ac  aliis  premissis  omnibus  et  singulis  dum  sic  ut  premittitur 
agerentur  et  fièrent, una  cum  venerande  circumspcctionis  domino  ac  magistro, 
magistro  Guillcrmo  Juvenis,  notario  publico  suprascripto  et  testibus  supra- 
dictis, presens  interfui  ,  eaque  sic  fieri  vidi  et  audivi  ,  ideirco  presens 
publicum  instrumentum  inde  confectum  manu  mca  propria  fideliter  scriptum 
signo  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis,  una  cum  signo  et  subscriptione 
dicti  magistri  Guillcrmi  signavi,  hic  me  manu  mea  propria  subscribens  in 
fidem  et  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum  requisitus  et 
rogatus  :  J°.  Coolbrant. 
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(i)  By  viertute  van  welken  compromisse  ende  submissie,  wy,  naer  dat  wy 
overghesien  hebbende  voorseyde  questien,ghescillen  ende  differenten,  ende 
de  redenen  ende  ghescriften  by  denpartien  anbeeden  zyden  overghegheven, 
ende  de  voorseyde  partien  daer  up  ghehoort,  ende  na  ooc  advys  ende  deli- 
beratie  by  ons  up  al  ghehadt  ;  ende  acnghesien  al  tguent  dat  te  oversiene  was 
en  ons  porren  mochte  ;  hebben  up  de  voorseyde  questien,  ghescillen  ende 
differenten,  in  de  presentie  van  den  voorseyden  partien  dat  begheerende  van 
beeden  zyden,  gheseit,  gheordineert,  ghearbitreert  en  ghewyst,  ende  by 
dezen  zegghen  ordineren  arbitreren  ende  wyzen  alzo  hier  naer  volglit  : 

Eerst,  dat  aile  poorters  en  poortessen  gheboren  binnen  der  stede  of 
scependomme  van  Brugghe,  van  nu  voortan  zullen  moghen  vrilic  wonen  int 
lant  van  den  Vryen  of  int  appendansche,  elc  up  zyn  sellefs  goed  ende  land 
met  zynen  mesnieden,  zonder  te  gheldene  of  le  betaelne  met  dien  van  den 
Vryen  pointinghe  of  zettinghe  of  ander  lasten,  daer  af  dat  de  penninghen  die 
men  heft  commen  moghen  ten  proffyte  van  den  prince  of  om  tregement  van 
der  justitie  of  bewaernesse  ende  beschermenesse  van  den  vryheden,  privi- 
legen  ende  processen  van  den  lande  van  den  Vryen  of  andren  costen  den 
voorseyden  lande  angaende  daer  af  dat  de  penninghen  gheploghen  zyn  te 
commene  in  den  handen  van  den  ontfangher  slands  van  den  Vryen  voorseyt. 
Behoudelic  dat  wart  zodat  enighe  van  haren  mesnieden  te  vooren  taillable 
gheweist  hadden  int  Vrye,  die  zullen  taillable  bliven  ende  ghelden  met  dien 
van  den  Vryen  zonder  ter  cause  van  haren  dienste  daer  af  bevryt  te  zine. 

Ende  ooc  warer  ander  die  by  hueren  propren  wille  zonder  bedwanc 
vrylaten  bedieden  ende  met  dien  van  den  Vryen  ghelden  wilden,  die  zullen 
insghelycx  taillable  zijn  ende  ghelden  zonder  ter  cause  van  haren  dienste 
beschut  of  bevryt  te  zyne  aïs  boven. 

Maer  eist  dat  enighe  vanden  voorseyden  poorters  of  poortessen  of  andre 
die  ingheboren  poorters  gherckent  zyn,  daer  af  dat  hier  naer  verclaers  of 
ghemaect  es,  houden  int  Vrye  of  int  appendansche  enich  lant  of  andre  goe- 
dinghen  in  pachte,  daeraf  zullen  zy  ghelden  met  dien  van  den  Vryen  ter 
plaetse  daer  zy  wonen  in  advenante  van  zesse  penninghen  van  elken  ponde 
dat  de  voorseyde  pachten  sjaers  bedraghen  zullen. 

Ende  eist  ooc  dat  eenighe  van  desen  ingheboren  poorters  of  poortessen 
voorscreven  doen  int  Vryen  eenighe  neeringhen  of  ambochten,  zulke  als  hier 
na  volghen,  te  wetene  :  herberghe  houdende,  wyn  of  hier  in  taverne  vercoo- 

(1)  La  traduction  de  ces  articles  se  trouvant  dans  la  pièce  suivante,  il  devenait  inutile  de  la  répéter  ici. 
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pende,  mercerie  of  pennewaerde  vercoopende,  meedereeders,-  brauwers, 
waghenaers  die  waghenen  houden  om  coopmanschaepcn  van  eenen  lande 
ten  andre  te  voerne,  of  upleggliers  van  beesten  om  te  vettene  elder  dan  up 
hacr  seilefs  goed  ende  land  of  dat  zy  in  pachte  hebben  int  Vrye  of  int  appen- 
dansche,  of  ambocht  daer  doende  die  te  Brugghe  ende  in  ander  steden  van 
wetten  in  Vlaendren  vry  ambochten  zyn,  zo  zulien  aile  deze  ingheboren 
poorters,  de  voorseyde  neeringhe  ende  ambochten  doende,  taillable  zyn 
ende  ghelden  met  dien  van  den  Vryen,  naer  den  staet  ende  proffyt  van  der 
neeringhe  of  ambochte  die  zy  daer  doen  zulien,  ende  ter  cause  van  derzelver 
neeringhen  of  ambochten  alleene  ter  plaetsen  daer  zy  woonen  ende 
nieuwers  el. 

Ende  niet  anders,  noch  in  ander  manieren  ne  zulien  de  voorseyde  inghe- 
boren poorters  of  poortessen  taillable  zyn  noch  gelden  met  dien  van  den 
Vrien  int  ghuent  dat  voorseyt  es. 

Ende  zulien  de  voorseyde  poorters  ende  poortessen  van  Brugghe  woonach- 
tich  int  Vrye  of  int  appendantsche  van  den  Vryen  overdraghen  by  huerlieder 
eede  den  pointers  ende  zetters  van  den  ambochten  daer  zy  wonen,  de 
grootteende  sommeil  van  den  pachten  die  zy  houden  int  Vrye  of  int  appen- 
dansche  van  den  Vryen,  ende  van  wien  zy  de  pachlen  hebben,  binnen  vyftien 
daghen  naer  dien  dat  die  van  den  Vryen  de  pointers  ende  zelters  in  de  pro- 
chiekcrckc  van  den  Vryen  uutgheroupcn  zulien  hebben,  zonder  dat  te 
versluderne  of  dies  in  ghebreke  te  zine  in  eenigher  manieren,  up  de  peyne 
niet  bescut  te  zyne  jeghen  die  van  den  Vryen  in  toecommende  jaerscharc 
vander  pointinghe  ende  zettinghe. 

Ende  omme  hier  af  de  voorseyde  ingheboren  poorters  ende  poortessen 
gheadverteert  te  zyne,  zo  zal  de  wet  van  Brugghe  daer  af  een  ghebot  doen 
metter  clocke  aile  jare  den  eersten  zaterdach  na  dat  de  wet  van  Brugghe 
vermaect  zyn  zal,  wel  verstacn  zynde  dat  van  tghont  dat  up  hacr  seilefs  land, 
of  up  tland  dat  zy  in  pachte  houden  zulien  int  Vrye  of  in  dappendanschen, 
ghewassen,  ghegrocyt  of  ghevoedt  sal  wesen,  zy  zulien  moghen  neeringhe 
doen,  ende  daer  af  ghebruken  ende  die  vercoopen  tharer  gheliefte  zonder 
ter  cause  van  dien  taillable  te  zyne  met  dien  van  den  Vryen. 

Ende  zulien  metten  ingheboren  poorters  gherekent  zyn  de  ghonc  die  hier 
na  volghcn,  te  welene  :  Aile  deghonc  die  bucrchmccster,  scepenen,  racd 
ende  trésoriers  van  der  stede  van  Brugghe  gheweest  zulien  hebben,  al  en 
waren  zy  te  Brugghe  of  binnen  den  scependomme  niet  gheboren. 

Voort  ghevielt  dat  eenighc  ingheboren  poorters,  zulc  als  boven  vcrclacrt 
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zyn,  ter  cause  van  eenighen  officie  van  den  prince  buten  woenden  ende 
hare  residencie  hilden,  ende  aldaer  huer  wyfe  ghelaghen  of  baersden  haer- 
licder  kindren,  die  den  tyt  gheduerende  dat  zy  huer  officie  bediencn  zullen 
aldus  buter  stede  of  scependomme  gheboren  worden,  zullen  ooc  aïs  inghe- 
boren  poorters  ende  poortessen  gherekent  ende  ghehouden  zyn. 

Ende  des  ghelycx  ghevielt  zoe  dat  eenighe  vrauwen  ingheboren  poor- 
tessen van  Brugghe  ghehuwel  of  onghehuwet,  open  huis  te  Brugghe  hou- 
dende,  daer  by  mesnieden  of  boden,  ter  cause  van  oorloghe,  stcerfteu  of 
andre  ghelycken  zaken,  buter  stede  of  scependomme  van  Brugghe  waren, 
of  dat  zy  trocken  in  peregrimagcn  of  in  jaermaercten  of  ander  redelicken 
zaken,  ende  daer  ghelaghen  ende  baersden  buten,  zonder  fraude;  haerlieder 
kindren  die  alzoe  buten  gheboren  worden  zullen  ooc  ingheboren  poorters 
ende  poortessen  gherekent  ende  ghehouden  zyn. 

Item;  aile  vremde,  hetzy  vrylaten  of  andre,  die  ghehuwet  zullen  zyn  an 
ingheboren  poorters  of  poortessen  van  Brugghe  ende  daer  by  poorters  of 
poortesse  bedeghen,  ende  poorters  ende  poortessen  zullen  willen  bliven, 
die  zullen  insghelycx  ingheboren  poorters  ende  poortessen  gherekent  zyn, 
alzo  langhe  aïs  die  ingheboren  poorter  of  poortesse  leven  zal  ende  niet 
voorder. 

Itemj  dat  aile  poorters  ende  poortessen  nu  levende  ende  wonende  int 
Vrye  of  int  appendansche  gheen  ingheboren  poorters  gherekent  zynde  ende 
hare  kindren  te  wetene  manhoofden  oud  wesende  achtien  jaer  of  daer 
boven,  ende  wyfhoofden  dertiene  jaer  of  daer  boven,  die  van  nu  voort  an 
zullen  wonen  int  Vrye  of  int  appendansche  up  haerlieder  proper  goedin- 
ghen  of  land,  of  die  in  pachle  hebben  of  zullen  hebben  eenighe  huusen, 
busschen,  mersschen,  vivers,  muelnen,  of  ander  goedinghen,  ende  die 
besitten  ende  ontbladen  by  hemlieden  of  by  hare  mesnieden,  zullen  ghel- 
den  ele  ter  plaetsen  daer  de  pachten  gheleghen  zyn  in  advenante  van  zesse 
penninghen  van  den  ponde  dat  de  voorseyde  pachten  sjaers  ghedraghen 
zullen. 

Ende  insghelycx  van  huer  sellefs  lande  dat  zy  bedriven  of  doen  bedriven 
int  Vrye  of  int  appendansche  ooc  zesse  penninghen  vanden  ponde  naer  de 
estimacie  ende  weerde  van  den  lande  daer  by  ende  omtrent  ligghende, 
ende  alzoot  in  pachte  ghelden  zouden  moghen  tbeste  gherekent  metten 
lichsten,  de  upperhuusinghen  van  den  poorters  daer  upperhuusinghe  zyn 
onverpacht,  zynde  alleene  ute  ghesteken,  de  welke  buter  extimacie  bliven 
zullen,  ende  mids  dien  daer  af  onghelast  ;  ende  daer  mede  zullen  de  voor- 
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seyde  poorters,  in  dit  article  begrepen,  ontstaen  huer  leven  lanc  ghedue- 
rende;  wel  verstaende  dat  haerlieder  naercommers  poorters  endepoortessen 
niet  ingheboren  taillable  vallen  zulien.  Ende  ooc  doen  zy  neeringhe  of 
ambacht  zulke  als  boven  verclaert  zyn,  daer  af  zulien  zy  taillable  bliven 
ende  ghelden  met  dien  van  den  Vryen,  in  der  manieren  boven  gheex- 
presseert. 

Ende  zulien  de  voorseyde  poorters  ooc  den  pointers  ende  zetters  van 
den  ambachte  daer  zy  in  wonen  overdragen  de  grootte  ende  sommen 
van  haerlieder  propre  goede  of  land  ende  pachten  die  zy  houden  ende 
hcbben  zulien  int  Vrye  of  int  appendansche  inder  manieren  ende  up  de 
peyne  voorschreven,  daer  of  ooc  de  wet  van  Brugghe  ghebod  zal  doen 
doen  ten  daghe  ende  alzo  boven  verclaert  es. 

Item,  dat  aile  manieren  van  poorters  ende  poortessen  van  Brugghe 
generalike  vvonende  int  Vrye  of  int  appendansche,  willen  zy  vry  zyn 
van  den  lasten  van  dien  van  den  Vryen,  zulien  moeten  commen  binnen 
der  voorseyde  stede  van  Brugghe  residentie  doen  drie  waerf  ende  te  drie 
stonden  sjaers,  ende  elc  waerf  veertich  daghen  te  gadre  ende  achtcrvol- 
ghende,  te  wetene  :  binnen  den  vier  maenden  van  septembre,  octobre, 
novembre  ende  décembre  deerste  veertich  daghen  ;  binnen  andren  vier 
maenden  van  lauvve,  sporcle,  maert  ende  april  dander  veertich  daghen  ; 
ende  binnen  noch  andre  vier  maenden  van  meye,  wedemaent,  hoymaent 
ende  ougst  de  derde  veertich  daghe;  ende  aldus  van  vier  maenden  te  vier- 
maenden  te  huere  gheliefte.  Ende  daer  zy  de  voorseyde  drie  waerf  veertich 
daghen  wilden  nemen  ende  doen  binnen  den  eersten  acht  maenden  rcke- 
nende  van  seplember  voort,  dat  zulien  zy  alzoe  moghen  doen  onbegrcpen, 
ende  daer  houden  dien  tyt  open  huus,  vier  bernende,  uut  ende  ingaende, 
slapende  ende  upstaende  met  wiven  en  kindren  ende  met  haren  mesnieden, 
te  wetene  :  die  twee  mesnieden  houden  of  der  boven  in  heffen  ghelalle 
metter  heelt  van  haren  mesnieden  ;  ende  diere  houden  in  honheflen  ghetale, 
die  zulien  den  onheffen  dienare  wyf  of  man  laten  ter  plccken  daer  zyts  meer 
van  nooden  liebben  zulien,  het  zy  buten  of  binnen  ;  ende  voort  met  alzulken 
huisract  ende  goeden  als  hem  van  nooden  wert  omme  open  huus  te  houdene 
elc  na  zyncn  staat. 

Ende  ten  daghe  dat  zy  de  voorseyde  residencie  zulien  commen  doen,  zo 
zal  hem  elc  moeten  presenteren  voor  den  scoutheetc  ende  wet  van  Brugghe 
of  haerlieder  ghecommitteerden,  ende  daer  hemliedcn  te  kennen  gheven 
ende  doen  bescriven  hoe  dat  hy  comme  es  zyn  residencie  doen,  ende  zcg- 
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ghen  den  dach  van  zynre  comste  ende  in  wat  straten  dat  hy  zyn  residcncie 
houden  zal,  omme  dat  by  den  voorseyden  scoutheeten  ende  wet  of  huer 
ghecommitteerdegheregistreert  endeghescreventc  vvorden  in  eenen  zekeren 
bouc  die  men  daer  toc  maken  ende  ordenneeren  zal  ;  de  welke  bouc  rusten 
zal  in  den  handcn  van  den  scoutheeten  of  zineghecommitteerde  intcamerkin 
van  den  zelven  scoutheete,  omme  by  elker  vanden  wetten  van  Brugghe  ende 
van  den  Vryen  of  hueren  ghecommitteerden  ghevisenteert  te  wordene  alzo 
dickent  ende  menichwaerf  als  zy  dat  begheeren  zullen,  zonder  eenich 
wederzegghen. 

Ende  telker  waerf  de  veertich  daghen  gheleden,  zo  zal  elc  van  den  voor- 
seyden poorters  moeten  doen  blycken  den  voorseyden  scoutheeten  ende  de 
wet  van  Brugghe  te  gadre  met  twee,  drie  of  meer  van  den  soufïisansten  ghe- 
bueren,  dat  hy  zyne  residencie  te  Brugghe  wel  ende  duechdelic  ghedaen 
ende  ghehouden  sal  hebben  in  der  voormen  ende  manieren  hier  boven 
verclaerst. 

Ende  als  van  dat  elc  zyne  residencie  ghedaen  ende  ghehouden  zal  hebben 
met  alzulke  ghetale  van  mesnieden  aïs  boven  gheexpresseert  es,  daer  af  zal 
elc  zynen  eed  doen  voor  de  scoutheete  ende  wet  van  Brugghe  tsamen  ende 
by  zynen  eede  ghelooft  zyn. 

Ende  van  deser  residencie  aldus  ghedaen  te  hebbene.  sal  elc  nemen  goede 
ende  souffyssante  beseghelde  certifïicatie  vanden  voorseyden  scoutheeten 
ende  wet  van  Brugghe  te  gadre  omme  die  te  betooghene  der  wet  van  den 
Vryen;  mids  welker  certiticatie  elc  by  dien  van  den  Vryen  ghehouden  zal 
zyn  onghelast  ende  vry  zonder  eenich  wedersegghen  van  die  jaerschare  yet 
met  hemlieden  te  gheldene  int  Vrye. 

Emmer  wel  verstaende  dat  aile  ingheboren  poorters  of  poortessen  wonende 
int  Vrye  of  int  appendansche  up  haer  sellefs  goed  gheen  pachten  houdende 
of  neeringhe  of  ambacht  doende,  omme  vry  te  wesene,  ter  cause  van  haer- 
lieder  propre  goedinghen  niet  ghehouden  zullen  zyn  de  voorseyde  residencie 
te  doene. 

Ende  mids  desen  verclaersen  vander  voorseyde  residencie,  zo  es  datderde 
point  begrepen  in  de  zeventien  pointen  mencioen  makende  van  der  zelver 
residencie  van  drie  waer  vertich  daghen,  twelke  by  den  appointemente 
ghemaect  int  jaer  duust  vier  hondert  neghen  ende  twintich  geaboleert  was, 
al  noch  by  deser  ordinancie  te  nieuten  ghedaen  ende  gheaboleert,  zonder 
dat  die  van  Brugghe  noch  van  den  Vryen  hemlieden  van  den  zelven  pointe 
zullen  moghen  ghehelpen,  of  dat  eenichsins  allegieren  of  betrecken  terconse- 
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quentie  ten  profytte  ofprejudicie  deen  van  den  andren  in  eenigher  manieren 
in  toecommende  tyden,  alzo  verre  alst  angaetde  residencie  te  moeten  doene 
van  drie  waerf  veertich  daghen  sjaers  als  boven. 

Item,  ten  hende  dat  de  voorseyde  poorters  ende  poortessen  wonende  int 
Vrye  redelicke  ghestelt  ende  ghepoint  wordden  in  zettinghen  ende  pointin- 
ghen  clc  na  zyne  staet,  ambacht  of  necringhe  van  dat  hy  taillable  zyn  mach 
of  zal  moghen  wesen  int  Vrye,  so  sal  men  in  elc  ambacht  van  den  lande  ende 
appendansche  van  den  Vryen,  daer  achte  of  meer  taillable  poorters  wonen, 
slellen  eenen  pointre  of  zettre,  poorter  van  Brugghe  wesende  1er  kuere  ende 
electie  van  den  selven  poorters;  de  welke  zettre  of  pointre  metten  pointers 
of  zetters  van  den  Vryen  présent  ende  voortooghen  zyn  zal,  daer  men  de 
voorseyde  poorters  ende  poortessen  van  Brugghe  pointen  ende  zetten  sal 
omme  hemlieden  te  helpene  redelike  ende  bescheedelike  zetten  ende  poin- 
ten also  voorseyt  es;  den  welke  zettre  of  pointre  poorter  van  Brugghe  aldus 
ghecoren,  de  voorseyde  poorters  van  Brugghe  werden  sculdich  elex  jaers  als 
men  de  pointers  ende  zetters  van  den  Vryen  vermaect  ende  ordeneert,  of 
alst  tyt  ende  behoorlic  es,  over  te  bringhene  by  namen  ende  toenamen  der 
wet  van  den  Vryen,  daer  de  voorseyde  zetters  of  pointers  poorters  aldus 
ghecoren,  den  eed  daertoe  dienende  doen  zullen  metten  andren  zetters  ende 
pointers  van  den  Vryen. 

Ende  waren  de  voorseyde  poorters  in  ghebrcke  haerlicder  zetter  of 
pointre  over  te  bringhene  alzoot  verclaert  es,  zo  zullen  in  dat  cas  ende  te 
diere  waerf  de  zetters  ende  pointers  van  den  Vryen  zetten  ende  pointen 
tgheele  last  van  overcommen,  wesende  alzo  wel  up  de  poorters  van  Brugghe 
als  up  de  vrylaten. 

Item,  waert  dat  tusschen  den  zetters  ende  pointers  vrylaten  zynde,  an 
deen  zyde,  ende  den  zetters  ende  pointers  poorters  van  Brugghe  zynde,  an 
dandre  zyde,  ghescil  resen  int  zetten  of  pointen  van  den  poorters,  of  dat 
eenich  poorter  wonende,  daer  gheen  zetter  poortre  en  warc,  hem  bcclaeghde 
van  dat  hy  te  veele  gheset  of  ghepoint  ware  naar  zynen  staete,  ambocht  of 
necringhe,  dat  dan  de  pointre  poortre  van  Brugghe  of  de  poortre  ghepoint 
int  ambacht  daer  gheen  pointer  poortre  en  werd  ,  commen  zal  byder  wet 
van  Brugghe,  ende  des  ghelycx  de  pointre  van  den  Vryen  byder  wet  van 
den  Vryen,  ende  dat  ghescil  elc  zyner  wet  te  kennen  gheven;  te  welken 
bceden  wetten  stappants  de  clachte  ghehoort,  deputeren  zullen  elc  eenen  van 
haren  wethouders  of  dienaers,  die  metten  voorseydcn  partien  treeken  sullen 
by  den  bailliu  van  Brugghe  ende  van  den  Vryen,  omme  by  den  voorseyden 
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balliu  ende  twee  ghedeputeerde  voorseyt  met  tusschen  sprekene  de  voor- 
seyde  partien  te  verlykene  ende  haer  ghescil  af  te  legghene  up  dat  zy 
connen.  Ende  daer  zy  de  voorseyde  partien  niet  verlycken  of  veraccorderen 
en  consten,  zo  zal  de  voorseyde  bailliu,  met  zulken  bewyze  als  hy  daer 
af  heeft,  commen  by  dien  van  der  wet  van  den  Vryen,  ende  hemlieden 
by  trauwen  ende  eere  zyn  avys  ende  goetdincken  up  tvoorseyde  ghescil 
zegghen  ende  openen.  Den  welken  bailliu  de  voorseyde  wet  van  den  Vryen 
mids  dien  gheloeve  gheven  sal  ende  dat  achtervolghende  in  huer  consciencie 
by  vonnesse  wyzen  ende  ordeneren. 

Item,,  ende  omme  dieswille  dat  die  van  Brugghe  hemlieden  beclaghende 
zyn  van  dat  die  van  den  Vryen  zichtent  den  laetsten  appointemente  ghe- 
maect  int  jaer  van  neghen  ende  twintich  toter  provisie  toe  ghcordineert  by 
den  parlemente  van  Parys  int  jaer  duust  vierhondert  vier  ende  vyftych,  de 
poorters  van  Brugghe  wonende  int  Vrye  jaerlycx  hoogher  ghetaxeert,  gheset 
ende  ghepoint  hebben  dan  zy  sculdich  waren  te  doene,  commende  ende 
doende  jeghen  tvoorseyde  appointement  ;  daer  af  dat  zy  restitucie  beghee- 
ren  ende  versoucken  te  hebbene,  van  dien  van  den  Vryen,  behouden  juuste 
extimatie. 

Ende  dat  van  der  zyde  die  van  den  Vryen  zegghen  dat  zy  zichtent  der 
voorseyde  provisie  van  den  poorters  van  Brugghe  wonende  int  Vrye  niet 
ontslaen  en  hebben  van  tghuent  dat  hemlieden  toeghewyst  es  gheweest 
jaerlycx  te  ontfanghene  van  den  zelven  poorters  van  Brugghe  byder  zelver 
provisie  noch  andersins,  maer  zyn  daer  af  de  voorseyde  poorters  van 
Brugghe  noch  in  resten  daer  af  dat  die  voorseyde  van  den  Vryen  insghelycx 
begheeren  ende  versoucken  betalinghe  te  hebbene. 

Zo  zegghen  ende  ordeneren  wy,  omme  paeys  ende  vrede  altoos  te  bet 
tonderhoudene,  ende  aile  questien  ende  ghescillen  te  scuwene  tusschen  den 
voorseyden  partien,  dat  aile  saken  overghesien  ende  gheweghen,  de  partien 
an  beeden  zyden  hem  der  voorseyde  clachten  ende  heesschen  verdraghen 
zullen,  ende  dies  mellicandre  quytscelden  ende  onghelast  houden,  zonder 
daer  af  deen  den  andren  yet.  te  moghen  heesschen  of  te  querelene,  nu  of  in 
toecommende  tyden,  in  eenigher  manieren.  Ende  compenseren  dat  deen 
jeghen  tandre,  metgaders  ooc  aile  costen  ende  lasten  die  aile  beide  partien 
ghedaen  ende  ghehadt  moghen  hebben,  hoe  in  wat  manieren  ende  waer 
dat  het  zy,  ter  cause  ende  int  vervolghen  van  den  voorseyde  ghescillen, 
questien  ende  differenten  sprutende  uute  der  pointinghe  ende  zettinghe 
van  den  poorters  van  Brugghe  wonende  int  Vrye,  als  boven  verclaerst 
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es  ;  de    welken    costen    ende    lasteh   elc   houden    zal    by    hem    zelven. 

Ende  dese  onze  ordinancie,  zeggherscip,  arbitrage  ende  wysdom  zullen 
de  partien  an  beeden  zyden  in  allen  hueren  pointen  ende  articien,  ghelyc 
dat  zy  boven  ghescreven  staen,  wel  en  duechdelic  onderhouden  ende  vul- 
commen,  zonder  inbreken,  of  daer  jeghen  in  al  of  in  zom  te  doene  of  te 
commene,  direetelic  of  indirectelic,  openbaerlic  of  heymelic,  of  ecnigh 
vervolch  te  doene  by  eenighcn  heeren  of  in  eenighen  hoven,  of  jugementen 
ter  contrarie,  up  de  peyne  van  hondert  maerken  gouds  te  verbueren  byder 
partien  niet  obtemperende,  ende  daer  jeghen  doende,  alzo  dickent  ende 
menich  waerf  aïs  zoe  daer  jeghen  doen,  commen  ende  volghen  zal;  omme 
die  te  distribueerne  ende  bekeerne,  te  wetene  :  een  derde  der  kercken  of 
ander  gods  huusen  ende  in  aelmoesenen  ter  ordinancien  van  ons  ghesaem- 
der  hand  alzo  langhe  als  wy  leven,  ende  naer  onze  doot  of  van  den  eenen 
van  ons,  ter  ordenancien  van  onzen  gheduchten  heere  ende  prince,  grave 
van  Vlaendren  nu  wesende,  ende  die  namaels  wesen  zal,  of  van  den  ghonen 
die  hy  daer  toe  committeren  zal  ;  een  ander  derde  ten  proffyte  van  onsen 
voorseyden  gheduchten  heere  ende  prince,  grave  van  Vlaendren  ;  ende 
tderde  derde  der  partien  obtemperende  ende  onzen  ordenancie  onderhou- 
dende.  De  zelve  onze  voorseyde  ordenancie  ende  zeggherscip  nochtan  altoos 
blivende  in  crachte  ende  viguere. 

Ende  by  alzoe  dat  hier  namaels  in  de  saken  voorscreven  of  in  eenighen 
van  dien  eenighe  donkerheit,  twyffel  of  ghescil  gherese,  daer  af  behouden 
wy  tverstaen  ende  declaratie  tonswaert  ghesaemder  hand  alzo  langhe 
aïs  wy  leven,  ende  na  onze  dood,  of  van  eenighe  van  ons,  tonsen  ghe- 
duchten heere  grave  van  Vlaendren  die  nu  es  of  namaels  wesen  sal,  of 
te  zynen  ghecommitteerden.  Behouden  altoos  dies  :  dat  de  coninc  of  zyn 
voorseyde  hof  van  den  parlemente  te  Parys  by  zynre  gracie  int  voorseyde 
zegghescip,  arbitrage  ende  ordenancie,  in  der  manieren  dat  hier  vooren 
verclaerst  es,  zyn  consent  doe  ende  dat  willecuere.  De  welkc  ordenancie, 
arbitrage  ende  zeggherscip  ingaen  ende  beghinnen  zal  binnen  acht  daghcn 
na  der  date  van  den  bricve  van  den  voorseyden  consente. 

TEXTE.  TRADUCTION. 

In  kennessen  van  desen  hebben  En  témoignage   de    ces    choses, 

wy  arbiters  vooren  ghenoemt  dese        nous,  arbitres    prénommés,    avons 
brieven,  van  den  welken  twee  ghe-        scellé    de   nos  scels   pendants   ces 
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TEXTE. 


maect  zyn  van  ghelycken  inhoudene 
daer  af  dat  elc  van  den  partien  een 
heift,  bezeghelt  met  onzen  zeghe- 
len  huuthanghende,  metgaders  doen 
teeckenen  ende  subscriptien  van 
den  notarisen  hier  boven  ende  onder 
ghenoumt.  De  welke  ten  versoucke 
van  ons  ende  van  partien  van  bee- 
den  zyden  dit  voorseyde  zeggher- 
scip  ratiffierende  ende  goed  ende 
van  weerden  houdende,  in  meerder 
besticheit  van  allen  den  zaken  voor- 
screven,  die  zelve  brieven  gheteec- 
kent  ende  ghesubscribeert  hebben. 
Gheghcven  te  Brugglie,  den  vyf- 
sten  dach  van  meye  int  jaer  Ons 
Heeren  duusl  vierhondert  acht  ende 
vichtich. 


TRADUCTION. 

présentes  lettres  dont  il  a  été  fait 
deux  originaux  de  teneur  identique, 
un  pour  chaque  partie,  et  les  avons 
fait  munir  de  la  signature  et  de  la 
souscription  des  notaires  ci-dessus 
et  ci-après  nommés  ;  lesquels,  à 
notre  invitation  et  à  celle  des  deux 
parties,  ont  ratifié  la  présente  sen- 
tence arbitrale,  approuvé  et  trouvé 
pleinement  valable,  et  pour  impri- 
mer une  plus  grande  sanction  à 
toutes  ses  dispositions,  ont  signé  et 
souscrit  ces  lettres. 

Donné  à  Bruges,  le  cinquième  jour 
de  mai  de  l'an  de  Notre-Seigneur 
mille  quatre  cent  cinquante-huit. 


Et  ego,  Willermus  Juvenis,  clericus,  Morinensis  dyocesis,  publicus  apos- 
tolica  et  imperiali  auctoritate  notarius,  quia  sentencie,  laudi  sive  arbitrii 
preinserti  prolationi  et  pronunciationi,  dum  sic  ut  premittitur  per  prefatos 
dominos  arbitros  arbitraires  seu  amicabiles  compositores  proferretur  et 
pronunciaretur,  una  cum  magistro  Johanne  Coolbrant,  notario  publico  infra- 
scripto,  ac  venerabilibus  et  circumspectis  viris,  magistris  Riquardo  ex  Curia, 
Petro  Mentin,  Anthonio  Louf,  jurisconsultis,  et  Michaele  Coern,  testibus  ad 
hec  vocatis  et  rogatis,  presens  interfui,  eaque  sic  fieri  vidi  et  audivi,  idcirco 
présentes  litteras  exinde  confectas  et  per  alium  fideliter  scriptas,  signo  et 
nomine  meis  solitis  et  consuetis,  una  cum  appensione  sigillorum  dominorum 
arbitrorum  et  amicabilium  compositorum  predictorum,  ac  signo  et  sub- 
scriptione  dicti  magistri  Johannis  Coolbrant,  de  mandato  ipsorum  domi- 
norum, signavi  hic  propria  manu  subscribens,  in  fidem  robur  et  testimonium 
omnium  et  singulorum  premissorum,  requisitus  et  rogatus. 

Et  ego,  Johannes  Coolbrant,  filius  Pétri,  Cameracensis  dyocesis,  publicus 
apostolica  et  imperiali  auctoritatibus  notarius,  quia  sentencie,  laudi  sive 
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arbitrii  preinserti  prolationi  et  pronunciationi,  dum  sic  ut  premittitur  per 
prefatos  dominos  arbitros  arbitraires  seu  amicabiles  compositores  profer- 
rctur  et  pronunciaretur,  una  cum  honorande  circunspectionis  domino  ac 
magistro,  magistro  Guillermo  Juvenis,  notario  publico  suprascripto,  ac 
venerabilibus  et  circumspectis  viris,  magistris  Riquardo  ex  Curia,  Petro 
Mentin,  Anthonio  Louf,  jurisconsultis,  et  Michaele  Coern,  testibus  ad  hec 
vocatis  et  rogatis,  presens  interfui,  eaque  sic  fieri  vidi  et  audivi,  idcirco 
présentes  lilteras  exinde  confectas,  per  alium  fideliter  scriptas,  signo  et 
nomine  meis  solitis  et  consuetis,  una  cum  appensione  sigillorum  dominorum 
arbitrorum  arbitratorum  et  amicabilium  compositorum  predictorum,  ac 
signo  et  subscriptione  dicti  magistri  Willermi  Juvenis,  de  mandato  ipsorum 
dominorum,  signavi  Iiic  me  propria  manu  subscribens,  in  fidem  robur  et 
validius  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum,  requisitus  et 
rogatus. 

J°  COOLBRANT. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;   Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  II,  fol.  171  v°. 


LXIII. 


Lettres  du  roi  de  France  approuvant  l'appointement  conclu  entre  ceux  de 
Bruges  et  ceux  du  Franc }  au  sujet  des  bourgeois  forains  et  du  droit  d'issue. 

1  juillet  1458, 

Karolus,  Dei  gratia  Francorum  rex.  Universis  présentes  litteras  inspec- 
turis,  salutem.  Notum  facimus  quod  de  licencia  et  auctorilate  presidentis  et 
aliorum  consiliariorum  nostrorum  nostre  parlamenti  curie  Parisius  existen- 
tium,  ac  mediantibus  litteris  nostris  hune  tenorem  continentibus  : 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu  roy  de  France.  A  nozamez  etfeaulx  conseil- 
liez les  gens  tenans  et  qui  tendront  nostre  parlement  a  Paris,  salut  et  dilcc- 
tion.  Lumble  supplication  de  noz  bien  amez  les  bourgmaistres  et  esclievins 
du  terroir  du  Franc  en  Flandres  avons  receue  contenant  :  Que  en  certaine 
cause  picca  pendant  pardevant  les  gens  du  conseil  de  nostre  très  chier  et 
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très  ame  frère  et  cousin,  le  duc  de  Bourgongne,  conte  de  Flandres,  ordonnez 
en  Flandres,  entre  les  bourgmestres,  eschevins  et  conseil  de  la  ville  de  Bruges 
demandeurs,  dune  part,  et  les  diz  supplians  deffendeurs,  dautres. 

Tant  a  este  procède,  que  de  certaine  sentence  donnée  par  lesdiz  gens  de 
conseil  iceulx  supplians  appellerent,  et  leur  appel  bien  et  deuement  relevèrent 
en  nostre  dicte  cour  de  parlement,  en  laquelle  fut  et  a  tant  este  procède  que 
le  procès  dentre  icelles  parties  qui  esloit  par  escript  a  este  receupourjugier, 
et  depuis  par  arrest  de  la  dicte  cour  dit  a  este  entre  autres  choses  que  chas- 
cune  dicelles  parties  feroit  enqueste  super  commodo  et  incommoda.  En 
ensuivant  lequel  arrest,  elles  ont  baillie  leurs  escriptures  par  fais  contraires 
qui  ont  este  accordeez,  et  sur  icelles  lesdiz  supplians  ont  fait  faire  leur 
enqueste,  au  moins  encommence  a  faire  par  noz  amez  et  feaulx  conseillicrs 
en  nostre  dicte  court  de  parlement,  maistres  Aubert  de  Sainct  Simon  et 
Jehan  des  Fougerais  ;  laquelle  enqueste  na  este  parfaitte,  et  iceulx  de  Bruges 
nont  point  fait  faire. 

De  et  sur  laquelle  cause  d'appel  qui  en  riens  ne  nous  touche,  se  non  pour 
raison  de  lamende  qui  en  fin  de  cause  nous  en  pourroit  estre  deue,  icelles 
parties  accorderoient  volentiers  sil  nous  plaisoit  leur  en  donner  congie  et 
licence  sicomme  lesdiz  supplians  dient,  requerans  humblement  iceulx. 

Pourquoy  nous  ce  que  dit  est  considère  a  icelles  parties  ou  cas  dessusdit, 
avons  donne  et  ottroie,  donnons  et  ottroions,  de  grâce  especial,  par  ces  pré- 
sentes, congie,  licence  et  ottroy  de  traittier,  pacifier  et  accorder  ensemble 
de  et  sur  la  dicte  cause  dappel,  et  délies  deppartir  de  court  et  de  procès  et 
sans  amende,  en  vous  rapportant  leur  accort  tel  comme  elles  sur  ce  auront 
fait. 

Si  vous  mandons  et  enjoingnons  que  de  noz  présente  grâce,  congie,  licence 
et  ottroy  vous  faittes,  souffrez  et  laissiez  les  dictes  parties  joyr  et  user  plai- 
nement  et  paisiblement,  sans  leur  faire  ou  donner,  ne  souffrir  estre  fait,  mis 
ou  donne  aucun  destourbier  ou  empeschement  au  contraire. 

Car  ainsi  nous  plaist  il  estre  fait.  Nonobstant  quelzconquez  lettres  surrep- 
tices  a  ce  contraires. 

Donne  a  Paris  le  xxviuejour  de  jung,  Ian  de  grâce  mil  quatre  cens  cin- 
quante huit,  et  de  nostre  règne  le  xxxvj6. 

Inter  magistros  Michaelem  de  Pontibus  dilectorum  nostrorum  burgima- 
gistrorum  et  scabinorum  territorij  de  Franco  in  Flandria,  présente  magistro 
Johanne  de  Hallewin  eorum  consiliario,  ex  una;  et  Nicolaum   Serwilays 
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dilectorum  etiam  nostrorum  burgimagislrorum  scabinorum  et  consilij  de 
Brugis,  assistente  magistro  Anthonio  de  Louf,  eorum  etiam  consiliario, 
procuratores  per  procuratoria  inferius  inserta  sub  sigillis  auctenticis  con- 
fecta  fundatos  partibus  ex  altéra  ;  présente  et  non  contradicente  pronobis 
procuratoris  nostri  generalis  absentis  substituto. 

Aclum,  tractatum,  concordatum  et  pacificatum  extitit  prout  et  quemad- 
modum  in  quibusdam  accordi  Iitteris  per  dictas  partes  seu  earum  procura- 
tores  eisdem  presidenti  et  consiliarijs  nostris  unanimiter  et  concorditer 
traditis  continetur. 

Quarum  accordi  litterarum  ténor  sequitur  sub  bis  verbis  : 
Comme  certain  procès  feust  pieca  meu  pardevant  messeigneurs  du  conseil 
de  nostre  très  redoubte  seigneur  et  prince,  monseigneur  le  duc  de  Bour- 
goingne  et  de  Brabant,  conte  de  Flandres,  etc.,  tenant  sa  chambre  du 
conseil  en  Flandres,  par  et  entre  les  bourgmaistres,  eschevins  et  conseil  de 
la  ville  de  Bruges,  dune  part;  et  les  bourgmaistres  et  eschevins  du  terroir 
du  Franc,  dautre  part  ;  a  cause  des  tailles  et  assietez  que  len  nomme  en 
flament  pointinghes  et  zettinghes  que  lesdiz  du  Franc  faisoient  sur  tous  les 
bourgois  de  Bruges  generalment  demourans  et  héritez  ou  dit  terroir,  en  les 
tauxant  et  faisant  plus  payer  et  contribuer  avec  lesdiz  du  Franc,  es  despens 
et  charges  touchant  le  dit  terroir  quil  nappartenoit  ;  et  venant  directement 
alencontrc  certain  appointement,  que  sur  la  dicte  matière,  avait  este  fait  et 
ordonne  entre  lesdites  parties,  en  lan  mil  quatrecens  vingt  neuf,  comme 
lesdiz  de  Bruges  le  maintenoient.  Lesdiz  du  Franc  disans  le  contraire,  sous- 
tenans  les  tailles  et  assietez  qui  de  par  eulx  avoient  este  faittes  et  ordon- 
nées, estre  faittes  bien  deuement  et  raisonnablement,  et  comme  faire  le 
povoient  ;  ensemble  pluiseurs  raisons  que  chascune  desdictes  parties  avoit 
fait  alléguer  pour  soustenir  son  droit  pardevant  mes  diz  seigneurs  du 
conseil  ;  par  lesquelz  sentence  a  este  rendue  au  prouffit  desdiz  de  Bruges, 
dont  lesdiz  du  Franc  appellerent  en  la  court  du  parlement  du  roy  nostre 
sire,  a  Paris  ;  en  laquelle  court  de  Parlement  la  dicte  cause  dappel  a  este 
démenée  tant  et  si  longuement,  que  certaine  provision  en  est  donnée  par 
arrest,  aussi  au  prouflit  desdiz  de  Bruges,  selon  le  contenu  du  dit  appoin- 
tement fait  et  accorde  ou  dit  an  vingt  et  neuf;  par  vertu  de  laquelle 
provision  contenant  pluiseurs  articles,  et  mesmement  que  enqueste  seroit 
faitte  super  commodo  et  incommodo  des  dictes  parties,  lesdiz  du  Franc  aient 
commencie  a  faire  leur  dicte  enqueste  par  devant  certains  commissaires  de 
la  dicte  court  de  parlement,  ad  ce  commis,  assavoir  :  messeigneurs  maistres 
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Aubert  de  Saint  Simon,  doyen  de  Paris,  et  Jean  de  Fougerais,  conseilliez 
en  la  dicte  court  de  parlement  et  non  parfait. 

Est  il  que  certains  seigneurs  et  bons  et  communs  amis  des  dictes  parties, 
aymans  le  bien  et  chose  publique  dicelles,  se  sont  entretenus  et  employez 
pour  accorder  et  appointtier  lesdictes  parties  touchant  le  dit  procès  et 
ce  que  en  deppend,  par  le  moien  desquelz  et  par  les  bonnes  inductions 
quilz  ont  fait  aus  dictes  parties  pour  les  entretenir  et  conserver  en  bonnes 
paix,  amour,  union  et  transquilite  ensemble  comme  deux  loix  voisines, 
telles  que  sont  les  diz  de  Bruges  et  du  Franc  doivent  estre,  et  pour  le 
commun  prouffit  et  évident  utilité  de  ambedeux  les  dictes  parties,  traictie, 
appointement  et  accord  a  este  fait  concorde  et  conclud  touchant  le  dit 
procès  et  ce  qui  en  puet  dépendre,  en  la  forme  et  manière  qui  sensuit,  par 
ainsi  toutesfoiz  quil  plaist  au  roy  nostre  sire  et  a  sa  dicte  court  de  parle- 
ment y  voloir  consentir  et  non  autrement,  assavoir  : 

Premièrement  que  la  dicte  appellation  et  ce  dont  a  este  appelle  mis  au 
néant  et  sans  amende,  que  tous  bourgois  et  bourgoises  natifs  dedens  la 
ville  ou  eschevinage  de  Bruges  doresenavant  pourront  franchement  demou- 
rer  ou  terroir  du  Franc  ou  es  appendances,  chascun  sur  ses  propres  biens 
et  terres,  avec  ses  maisines,  sans  contribuer  ou  paier  avec  ceulx  du  Franc 
tailles  ou  assiettez  que  len  nomme  en  flament  pointinghes  ou  zettinghes,  ou 
autres  charges,  dont  les  deniers  que  len  lieue  peuent  venir  au  prouffit 
du  prince  ou  pour  la  régime  de  la  justice,  conservation  et  tuition  des 
franchises,  privilèges  et  procès  du  terroir  du  Franc,  ou  autres  despens 
touchans  le  dit  terroir,  dont  les  deniers  sont  accoustumes  de  venir  es 
mains  du  receveur  dudit  terroir  du  Franc  ;  reserve  que  se  aucuns  de 
leurs  maisinez  eussent  par  avant  este  taillables  ou  Franc,  iceulx  demour- 
ront  taillablez  et  contribueront  avec  lesdiz  du  Franc,  sans  a  cause  de 
leur  service  en  estre  affranchiz. 

Et  aussi  se  autres  y  fussent,  que  de  leur  propre  volente,  sans  contraincte, 
devenissent  franchostez  et  voulsissent  contribuer  avecquez  ceulx  du  Franc, 
iceulx  seront  semblablement  taillablez  et  contribueront,  sans  a  cause  de 
leur  service  en  estre  deffendus  ou  afranchiz,  comme  dessus. 

Mais  se  aucuns  des  diz  bourgois  ou  bourgoisez,  ou  autres  qui  seront 
repputez  bourgois  natifz,  dont  cy  après  sera  fait  déclaration,  tiennent  ou 
Franc  ou  es  appendances  aucunes  terres  ou  autres  biens  en  censé,  de  ce 
contribueront  ilz  avec  ceulx  du  Franc  au  lieu  ou  place  ou  ilz  demeurent,  a 
lavenant  de  six  deniers  de  chascune  livre  que  les  diz  censés  vauldront 
annuellement. 
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Et  se  aussi  aucuns  de  ces  bourgois  ou  bourgoises  natifz  dessus  escrips, 
facent  ou  Franc  aucuns  négociations  ou  mestiers,  telz  que  cy  après  sensieut, 
assavoir  :  tenir  hostellerie,  vendaus  vin  ou  cervoises  en  taverne,  vendans 
mercerie  ou  denrées  en  détail,  appareilleurs  de  grances,  brasseurs,  charre- 
tons  qui  tiennent  chars  pour  mener  marchandise  dun  pays  en  autre,  ou 
ceulx  qui  se  meslent  de  faire  engrasser  bestes  ailleurs  que  sur  leurs  propres 
biens  et  terres,  ou  quilz  ayent  en  censé  ou  Franc  ou  es  appendances,  ou 
faisans  illec  mestiers  qui  a  Bruges  et  en  autres  villes  de  loy  en  Flandres  sont 
frans  mestiers.  Tous  ces  bourgois  natifz  faisans  lesdictes  négociations  et 
mestiers  seront  taillablez  et  contribueront  avec  lesdiz  du  Franc  selon  lestât 
et  proufîît  des  négociations  ou  mestiers  quilz  feront  illec,  et  a  cause  des 
dictes  négociations  ou  mestiers  seulement  ou  lieu  ou  ilz  demeurent,  et  non 
ailleurs  ;  et  non  autrement,  ne  en  autre  manière  seront  lesdiz  natifz  bourgois 
ou  bourgoisez  taillables  ou  contribuables  avec  ceulx  du  Franc  en  ce  que 
dit  est. 

Et  rapporteront  lesdiz  bourgois  et  bourgoises  de  Bruges  deraourans  ou 
Franc  ou  es  appendances  du  Franc,  par  leurs  seremens,  aux  tailleurs  ou 
impositeurs  nommes  en  flameng  poincters  et  zetters  du  lieu  ou  mestier  ou 
ilz  demeurent,  la  grandeur  et  somme  des  censés  quilz  tiennent  ou  Franc  ou 
es  appendances  du  Franc,  et  de  qui  ilz  ont  lesdiz  censés,  endedens  quinze 
jours  après  ce  que  ceux  du  Franc  auront  fait  publier  les  poincters  et  zetters 
es  églises  parrochiales  du  Franc,  sans  ce  délayer  ou  en  estre  en  deffault  en 
aucune  manière,  sur  paine  de  non  estre  deffendus  envers  ceulx  du  Franc  en 
lannee  avenir  de  la  dicte  point ing lie  et  zetlinghe. 

Et  pour  de  ce  les  diz  natifz  bourgois  et  bourgoises  estre  advertis,  la  loy  de 
Bruges  en  fera  chascun  an  un  edict  a  la  cloche,  le  premier  samedy  après  que 
la  loy  de  Bruges  sera  refaitte. 

Bien  entendu  que  de  ce  que  sur  leurs  propres  terres  ou  sur  les  terres 
quilz  auront  en  censé  ou  Franc  ou  es  appendances  sera  creu  ou  noury, 
iceulx  bourgois  ou  bourgoises  en  pourront  faire  négociation,  et  en  joyr,  et 
les  vendre  a  leur  plaisir,  sans  a  cause  de  ce  estre  taillablez  avec  ceulx  du 
Franc. 

Et  seront  avec  lesditz  bourgois  natifz  reputez  ceulx  qui  cy  après  sensuivent, 
assavoir  :  tous  ceulx  qui  auront  este  bourchmaistres,  eschevins,  conseilliers 
et  trésorier  de  la  ville  de  Bruges;  jasoit  ce  quilz  ne  feussent  nez  en  ladicte 
ville  ou  eschevinage  dicelle. 

Et  en  oultre  sil  avenoit,  que  aucuns  natifz  bourgois,  telz  que  dessus  sont 
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declaires,  a  cause  daucuns  offices  du  prince,  demouraissent  et  tenissent  leur 
résidence  dehors,  et  leurs  femmes  accouchaissent  et  enfantassent,  leurs 
enfants  qui  durant  le  temps  quilz  deserviroicnt  leurs  dictes  offices,  ainsi  nez 
hors  de  la  ville  ou  eschevinage  de  Bruges,  seront  aussi  reputez  et  tenus 
comme  bourgois  et  bourgoisez  natifz. 

Et  semblablement  sil  avenoit  que  aucunes  femmes  bourgoisez  natives  de 
Bruges  mariées  ou  non  mariées,  tenans  maison  ouverte  a  Bruges,  oumoins 
par  maisinez  ou  serviteurs,  se  absentassent  ou  feussent  hors  de  la  dicte  ville 
ou  eschevinage  de  Bruges  a  cause  de  guerre,  mortalité  ou  autres  semblables 
causes,  ou  quilz  fussent  alez  en  peregrinage,  ou  en  foires  annuelles,  ou  en 
autres  raisonnables  affaires,  et  illecq  accouchassent  et  enfantassent  sans 
fraude,  leurs  enffans,  qui  ainsi  seront  nez  dehors,  seront  aussi  reputez  et 
tenus  bourgois  et  bourgoises  natifz. 

Item,  tous  estraingniers  soient  francs-hostes  ou  autres  qui  seront  mariez  a 
bourgois  ou  a  bourgoisez  natifz  de  Bruges,  et  par  ce  devenus  bourgois  ou 
bourgoisez,  et  qui  vouldront  demourer  bourgois  et  bourgoisez,  iceulx  seront 
semblablement  reputez  pour  bourgois  et  bourgoisez  natifz,  si  longuement 
que  icellui  bourgois  ou  bourgoise  vivera  et  non  plus  avant. 

Item,  que  tous  bourgois  et  bourgoises  a  présent  vivant  et  demourans  ou 
Franc  ou  es  appendances,  non  reputez  bourgois  natifz  et  leurs  enfans, 
assavoir  :  enfans  masles  de  leage  de  dix  huit  ans  ou  au  dessus,  et  enfans 
femelles  de  leage  de  treize  ans  ou  au  dessus,  qui  doresenavant  demourront 
ou  Franc  ou  es  appendances  sur  leurs  propres  biens  ou  terres,  ou  quilz  ont 
ou  auront  en  censé  aucunes  maisons,  bois,  prez,  viviers,  molins  ou  autres 
biens,  et  les  possident  et  dépouillent  par  eulx  ou  par  leurs  maisines,  contri- 
bueront chascun  ou  lieu  ou  les  diz  cens  sont  gisans,  alavenant  de  six  deniers 
de  la  livre,  que  les  diz  cens  monteront  annuellement;  et  semblablement  de 
leurs  propres  terres,  que  ilz  cultiveront  ou  feront  cultiver  ou  Franc  ou  es 
appendances,  aussy  six  deniers  de  la  livre,  selon  lestimation  et  valeur  des 
terres  gisans  illec  empres  et  environ;  et  comme  ilz  pourroient  valoir  en 
censé,  les  meilleurs  comptez  avec  les  legiers  ;  les  haultez  et  principales 
maisons  des  bourgois  ou  telles  maisons  qui  sont  non  acenssiez,  tant  seule- 
ment exceptez;  lesquelles  demourront  hors  la  dicte  estimation,  et  parce  en 
deschargiez  ;  et  parmy  ce  demourront  les  diz  bourgois,  en  cest  article  com- 
prins,  quittez  leurs  vies  durans.  Bien  entendu,  que  leurs  successeurs,  bour- 
gois et  bourgoises  non  natifz  en  ladicte  ville  ou  eschevinage,  devendront 
taillables. 
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Et  aussi  silz  font  négociations  ou  mestier  telz  que  dessus  sont  declaires,  de 
ce  demourront  ilz  taillables  et  contribueront  avec  les  diz  du  Franc  en  la 
manière  dessus  expressee. 

Et  deveront  les  diz  bourgois  aussi  porter  aux  poincters  etzellers  du  mestier 
ou  ilz  demeurent  la  grandeur  et  somme  de  leurs  propres  biens  ou  terres,  et 
des  censés  quilz  tiennent  ou  tendront  ou  Franc  ou  es  appendances,  en  la 
manière  et  soubz  la  paine  dessus  escript;  dont  aussi  la  loy  de  Bruges  fera 
faire  edict  au  jour  et  ainsi  que  dessus  est  declairie. 

Hem,  que  toutes  manières  de  bourgois  et  bourgoises  de  Bruges  générale- 
ment demourans  ou  Franc  ou  es  appendances,  silz  veulent  estre  frans  de 
charges  de  ceulx  du  Franc,  vendront  dedens  la  dicte  ville  de  Bruges  faire 
résidence  trois  fois  et  a  trois  temps  en  lan,  et  a  chascune  foiz  quarante  jours 
ensemble  et  entresuivans,  assavoir  :  dedens  les  quatre  mois  de  septembre, 
octobre,  novembre  et  décembre,  les  premiers  quarante  jours;  dedens  les 
autres  quatre  mois  de  janvier,  février,  mars  et  avril,  les  autres  quarante  jours; 
et  dedens  encoires  les  autres  quatre  mois  de  may,  juin,  jullet  et  aoust,  les 
tiers  quarante  jours;  et  ainsi  de  quatre  mois  en  quatre  mois,  a  leur  plaisir; 
et  silz  vouloient  prendre  lesdiz  trois  fois  quarante  jours,  et  les  faire  et  tenir 
dedens  les  premier  huit  mois  a  conter  de  septembre  en  avant,  ilz  le  pourront 
faire  sans  estre  reprins;  et  illec  tenir  ce  temps  maison  ouverte,  ardant  feu, 
entrant  et  yssant,  couchant  et  levant  avec  femme  et  enffans  et  avec  leurs 
maisinez,  assavoir  :  ceulx  qui  tiennent  deuxmaisinezou  au  dessus  en  nombre 
per,  avec  la  moitié  de  leurs  maisinez;  et  ceulx  qui  les  tiennent  en  nombre 
non  per,  pourront  leur  serviteur  non  per,  soit  homme,  ou  femme,  laissierau 
lieu  ou  ilz  en  auront  le  plus  affaire,  soit  dehors  ou  dedens ,  et  en  oultre  avec 
tel  maisnage  et  biens  que  leur  sera  necccssaire  pour  tenir  maison  ouverte, 
chascun  selon  son  estât. 

Et  au  jour  quilz  vendront  faire  ladicte  résidence,  chascun  se  présentera 
pardevant  lescoutete  et  loy  de  Bruges  ou  leurs  commis,  et  illec  leur  donner 
a  cognoistre  et  faire*  enregistrer  comment  il  est  venu  faire  sa  résidence,  et 
dire  le  jour  de  sa  venue,  et  en  quelle  rue  il  fera  sa  résidence;  pour  ce  par  les 
diz  cscoutctc  et  loy  ou  leurs  commis  estre  enregistre  et  escript  en  un  certain 
livre,  que  a  ce  len  fera  et  ordonnera  ;  lequel  livre  reposera  es  mains  du  dit 
escoutete  ou  ses  commis,  en  la  chambrette  dicellui  escoutete,  pour  chascune 
des  loix  de  Bruges  et  du  Franc  ou  leurs  commis  estre  visite  tantes  et  quan- 
tesfois  quilz  le  requerront,  sans  aucun  eontredict. 

Et  a  chascune  foiz  que  les  quarante  jours  expireront,  chascun  des  dix 
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bourgois  deuera  faire  apparoir  au  dit  escoutete  et  loy  de  Bruges  conjoincte- 
ment,  avec  deux  ou  trois  ou  plus  des  plus  souffîsans  voisins,  quil  aura  bien 
et  deuement  fait  et  tenu  sa  résidence  a  Bruges,  en  la  forme  et  manière 
dessus  declaires. 

Et  quant  ad  ce  que  chascun  aura  fait  et  tenu  la  dicte  résidence  avec  autel 
nombre  des  maisinez  comme  dessus  est  expresse,  de  ce  fera  chascun  son 
serement,  pardevant  lescoutete  et  loy  de  Bruges  conjoinctement  ;  et  seracreu 
par  son  dit  serement. 

Et  de  ceste  résidence  ainsi  avoir  faitte  chascun  prendra  bonne  et  souffi- 
sante  certiffîcalion  scellée  desdiz  escoutete  et  loy  de  Bruges  conjoinctement, 
pour  la  monstrer  a  la  loy  du  Franc;  moiennant  laquelle  certiffication  chascun 
sera  par  ceulx  du  Franc  tenu  deschargie  et  franc,  sans  aucun  contredict, 
dicelle  année,  de  contribuer  avec  eulx  ou  Franc. 

Toutesfois  bien  entendu,  que  tous  bourgois  et  bourgoises  natifz,  comme 
dessus,  demourans  ou  Franc  ou  es  appendances  sur  leurs  propres  biens, 
non  tenans  censés  ou  faisans  négociations  ou  mestiers,  pour  estre  frans  a 
cause  de  leurs  propres  biens,  ne  seront  point  tenus  de  faire  la  dicte  résidence. 

Et  parmi  ceste  déclaration  de  la  dicte  résidence,  le  tiers  point  comprins 
es  dix  sept  poins,  faisant  mention  de  la  mesme  résidence  des  trois  fois 
quarante  jours,  lequel  par  lappointement  fait  en  lan  mil  quatre  cens  vingt 
et  neuf  fut  aboly,  est  ancoires  par  ceste  ordonnance  mis  a  néant  et  aboly, 
sans  ce  que  ceulx  de  Bruges  ne  du  Franc  se  pourront  aider  dudit  point,  ou 
le  alléguer  aucunement,  ou  traire  a  conséquence,  au  prouffit  ou  préjudice 
lun  de  lautre,  en  aucune  manière  en  temps  avenir,  si  avant  quil  touche  de 
devoir  faire  la  résidence  de  trois  fois  quarante  jours  lan,  comme  dessus. 

hem,  affin  que  lesdis  bourgois  et  bourgoises  demourant  ou  Franc  soient 
raisonnablement  assiz  et  taillies  es  pointinghes  et  zettinghes ,  chascun  selon 
son  estât,  mestier  ou  négociation,  dont  il  puet  ou  pourra  estre  taillable  ou 
Franc,  en  chascun  mestier  ou  lieu  du  dit  terroir  et  appendances  du  Franc  ou 
démoliront  huit  ou  plus  bourgois  taillables,  len  commettra  un  bourgois  qui 
sera  poincteur  et  asseeur,  a  lelection  et  choix  diceulx  bourgois;  lequel 
poincteur  ou  asseeur  estant  bourgois  sera  présent,  avec  les  poincteurs  et 
asseeurs  du  Franc,  on  len  taillera  et  imposera  lesdiz  bourgois  et  bourgoises 
de  Bruges,  pour  les  aider  asseoir  et  taillier  raisonnablement  et  distincte- 
ment comme  dit  est  :  lequel  asseeur  et  poincteur  bourgois  de  Bruges  ainsi 
esleu,  lesdis  bourgois  de  Bruges  seront  tenus  de  rapporter  par  nom  et 
surnom,  chascun  an,  quant  len  renouvellera  et  ordonnera  les  poincteurs  et 
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assecurs  du  Franc,  ou  quant  temps  et  partinent  sera  a  la  loy  du  Franc,  la 
ou  lesdiz  bourgois  ainsi  esleus  pour  estre  poincteurs  et  asseeurs,  feront  le 
serement  ad  ce  servant  avec  les  autres  asseeurs  et  poincteurs  du  Franc. 

Et  se  lesdis  bourgois  fuissent  desfaillans  de  porter  oultre  leur  poinetcur  et 
asseeur,  comme  dessus  est  declaire  ;  en  ce  cas  et  a  celle  foiz,  pourront  les 
asseeurs  et  poincteurs  du  Franc  taillier  et  imposer  toute  lentiere  charge  alors 
survenue,  aussi  bien  sur  les  bourgois  et  bourgoises  de  Bruges,  que  sur  les 
francs-hostes. 

Ilem,  se  entre  les  dis  poincteurs  et  asseeurs  estans  francs-hostes,  dune 
part,  et  les  poincteurs  et  asseeurs  estans  bourgois  de  Bruges,  dautre  part, 
survenist  débat  en  faisant  les  assietes  et  impositions  des  bourgois;  ou  que 
aucun  bourgois  demourant  ou  lieu  ou  point  ne  feust  poincteur  ou  asseeur 
bourgois,  se  complaingnist  de  ce  qui!  feust  trop  assiz  ou  impose,  selon  son 
estât,  mestier  ou  négociation,  que  lors  le  poincteur  bourgois  de  Bruges,  ou 
le  bourgois  impose  ou  mestier  ou  point  nauroit  de  poincteur  bourgois, 
vendra  devers  la  loy  de  Bruges,  et  semblablement  le  poincteur  du  Franc 
devers  la  loy  du  Franc;  et  devra  chascun  cognoistre  a  sa  loy  la  différence; 
lesquelles  deux  loix,  incontinent  la  complainte  oye,  députeront  chascune  un 
de  leurs  compaignons  en  loy  ou  pensionaires  ;  lesquelz  se  transporteront, 
avec  les  dictes  parties,  devers  le  bailli  de  Bruges  et  du  Franc,  pour  par  le 
dit  bailli  et  les  deux  depputez  dessusdis,  accorder  les  dictes  parties  par 
entreparler  et  leur  différent  mettre  jus,  se  faire  le  peuent  ;  et  se  ilz  ne  le 
scevent  accorder,  que  lors  le  dit  bailli  a  tout  tel  enseignement  quil  en  aura, 
vendra  devers  la  loy  du  Franc,  et  par  ses  foy  et  honneur  dira  et  ouvrera  a 
eulx  son  adviz  et  oppinion  sur  le  dit  différent.  Auquel  bailli  la  dicte  loy  du 
Franc  par  ce  donra  foy,  et,  en  ensuivant  ce,  jugeront  et  ordonneront  en  leurs 
consciences. 

Item,  et  pour  ce  que  ceulx  de  Bruges  se  complaingnent  de  ce  que  ceulx 
du  Franc  depuis  le  derrenier  appointement  fait  en  lan  vingt  et  neuf  jusquez 
a  la  provision  ordonnée  par  le  parlement  a  Paris  en  lan  mil  quatrecens 
cinquante  et  quatre,  les  bourgois  demourans  ou  Franc  ont  este  annuellement 
tailliez  et  imposez  pluS  hault  quilz  ne  dévoient  faire,  venant  et  faisant  contre 
le  dit  appointement,  dont  ilz  requeroient  avoir  restitution  de  ceulx  du 
Franc,  sauve  juste  estimation  ;  et  que,  dautre  part,  ceulx  du  Franc  dient  que 
depuis  ladicte  provision,  ilz  nont  rien  receu  des  bourgois  de  Bruges  demou- 
rans ou  Franc,  de  ce  que  leur  a  este  adjugie  par  la  dicte  provision  a  recevoir 
annuellement  dicculx  bourgois  de  Bruges,  ne  autrement  ;  Mais  sont  de  ce 
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les  dis  bourgois  de  Bruges  aincoires  en  reste,  dont  les  dis  du  Franc  sembla- 
blement  requeroient  et  demandoient  avoir  solution  ;  a  este  accorde,  pour 
mieulx  entretenir  paix  et  concorde,  et  faire  cesser  et  éviter  tous  debatz  et 
questions  entre  les  dictes  parties,  que  tout  bien  veu  et  pesé,  les  dictes  ambe- 
deux  parties  se  depporteront  den  faire  demande  ou  querele  lune  a  lautre,  et 
en  quitteront  et  deschargeronl  lun  lautre,  sans  en  povoir  faire  querele  ou 
demande  lune  a  lautre,  ores  ne  en  temps  avenir,  en  aucune  manière. 

Et  ont  les  dis  demandes  este  compensez  lune  contre  lautre,  en  oultre  tous 
despens  et  charges  que  les  dictes  parties  ont  fais  et  soustenus,  en  quelque 
manière  et  quelque  part  quil  soit,  a  cause  et  en  leurs  poursieutes  des  dis 
debatz,  questions  et  différences  mouvans  des  tailles,  poinlinqlics  ou  zettinghes 
des  bourgois  de  Bruges  demourans  ou  Franc,  comme  dessus  est  declaire  ; 
Iesquclz  despens  et  charges  chascune  partie  tendra  a  soy  mesmez. 

Tous  Iesquclz  poins  et  articles  dessus  declaires  les  dictes  parties  et  chascune 
dicelles  deueront  bien  et  deuement  entretenir  et  acomplir,  sans  enfraincte, 
ou  faire  ne  venir  alencontre,  en  tout  ne  en  partie,  directement  ne  indirec- 
tement, publiquement  ou  secrètement,  ou  en  faire  quelque  poursieute  par 
aucuns  seigneurs,  ou  en  aucunes  cours  ou  jugemens,  au  contraire,  sur  paine 
de  cent  marcs  dor,  a  fourfaire  par  la  partie  non  obtempérant  et  faisans  a 
lencontre,  toutes  et  quantesfoiz  que  elle  vendroit  et  feroit  poursieute  au 
contraire,  pour  la  distribuer  et  convertir,  assavoir  :  lun  tiers  aux  églises  ou 
autres  hostelz  Dieu,  et  en  aumosnez  a  lordonnance  de  vénérables  et  prudens 
seigneurs,  monseigneur  maistre  Gaultier  de  la  Mandre,  prevost  de  Nostre 
Dame  de  Bruges  et  garde  de  lespargne,  et  de  Pierre  Bladelin,  maistre 
dhostel,  conseilliers  de  nostre  très  redoubte  seigneur  et  prince,  monseigneur 
le  duc  de  Bourgoingne  et  de  Brabant.  conte  de  Flandres,  etc.,  et  de  leur 
commun  accord  conjoinctement,  leurs  vies  durans  ;  et  après  le  trespas  deulx 
ou  lun  deulx,  a  lordenance  de  nostre  dit  très  redoubte  seigneur  et  prince  et 
ses  successeurs,  contes  de  Flandres,  qui  pour  le  temps  seront,  ou  de  ceulx 
qui  de  par  lui  en  seront  ad  ce  commis;  lautre  tiers  au  proufïît  de  nostre  dit 
très  redoubte  seigneur  et  prince  conte  de  Flandres  ;  Et  le  tiers  tiers  a  la 
partie  obtempérante,  et  ceste  dicte  ordonnance  observante.  Ceste  présente 
ordonnance  neantmoins  demourant  en  ses  force  et  vigueur. 

Et  par  ainsy  que  en  temps  avenir  es  choses  dessusdictes  ou  en  aucunes 
dicelles  avenist  aucune  obscurité,  doubte  ou  débat,  icelles  seront  et  demour- 
ront  a  lentendement  et  déclaration  des  diz  messeigneurs  le  prevost  et  maistre 
dhostel  conjoinctement  leurs  vies  durans;  et  après  le  trespas  deulx  ou  de 
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lun  dculx,  a  nostredit  très  redoubte  seigneur  et  prince,  le  conte  de  Flandres, 
qui  ores  ou  en  temps  avenir  sera,  ou  a  ses  commis  ad  ce  ;  sauf  et  reserve 
toudiz  que  le  roy  ou  sa  dicte  court  de  parlement  a  Paris  par  sa  grâce  plaise 
consentir  en  la  dessusdicte  ordonnance  et  accort. 

Laquelle  ordonnance  commencera  a  avoir  son  cours  huit  jours  après  que 
le  roy  ou  ladicte  court  de  parlement  en  aura  donne  ausdictes  parties  son  dit 
consentement. 

Actum  le  cinquiesme  jour  de  may  lan  de  grâce  mil  quatre  cens  cinquante- 
huit.  En  tesmoing  des  seingz  manuels  de  maistre  Donas  le  Béer,  secrétaire 
de  la  dicte  ville  de  Bruges,  et  de  Jean  de  la  Rine,  secrétaire  dudit  terroir  du 
Franc,  cy  dessoubz  mis  et  escrips  :  (sic  signatum)  Donatiands,  pour  ceulx  de 
Bruges 5  et  Rine,  pour  ceulx  du  Franc. 

Fait  et  passe  pardevant  les  président  et  autres  conseilliers  du  roy,  estans 
a  Paris,  par  maistres  Michiel  de  Pons,  procureur  des  bourgmaistres  et  esche- 
vins  du  terroir  du  Franc,  en  la  présence  de  maistre  Jehan  de  Hallewin,  leur 
conseillier,  dune  part,  et  par  maistre  Nicole  Serwilais,  procureur  des  bourg- 
maistres, eschevins  et  conseil  de  la  ville  de  Bruges,  en  la  présence  de  maistre 
Anthoine  de  Louf  leur  conseillier,  dautre  part,  le  premier  jour  de  juillet  lan 
mil  quatrecens  cinquante  et  huit. 

Ad  quodquid  accordum  ac  omnia  et  singula  in  eo  contenta,  specificata  et 
declarata  attendendum,  tenendum,  complendum,acfirmiteret  inviolabiliter 
observandum,  prefati  presidens  et  consiliarii  per  eos  appellatione  de  qua  in 
dictis  nostris  et  accordi  litteiis  cavetur,  eteo  a  quo  appellatum  extititabsque 
emenda  adnullatis,  partes  predictas  et  earum  quamlibet  quatenus  unam- 
quamque  ipsarum  tangit,  condemnaverunt  et  condempnant,  ac  ea  ut  arres- 
tum  nostre  parlamenti  curie  teneri,  compleri,  firmiter  et  inviolabiliter 
observari,  executionique  demandari  voluerunt  et  preceperunt  partes  ipsas  a 
curia  et  processu  impuneet  sine  expensis  hincinde  abire  et  recedere  permit- 
tendo,  juxta  dictarum  nostrarum  et  accordi  litterarum  preinsertarum 
tenorem  et  continenciam,  tenores  procuratoriorum  sequitur  seriatim  sub 
hiis  verbis  : 

A  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront  ou  orront,  Anthoine,  par  la 
permission  divine,  humble  abbe  de  legliseet  monastère  Sainct  Bartholomi  de 
Echout  en  la  ville  de  Bruges  de  lordre  Sainct  Augustin,  ou  dyocese  de 
Tournay,  salut  en  Nostre  Seigneur. 

Savoir  faisons  que  estans  et  comparans  aujourdhuy  pardevant  nous,  nobles 
honorables  et  sages   Hcllin   de   Stceland,  messire  Thierry  de   Hallewyn, 
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bourgmestres,  messire  Vranke  de  Praet,  seigneur  de  Moerkerke  et  de  la 
Marwede,  messire  Jehan  Witton,  seigneur  de  Ogimont,  chevaliers,  Jehan  de 
Meedkerke,  Guillame  de  Gryspere,  Pierre  de  Wulfsberghe,  Jaques  Boudins, 
Jehan  Metteneye,  Anthoine  Valke,  Rogier  de  Overscelde,  GadifTer  Bone, 
maistre  Mathieu  de  le  Bussche  et  Jaques  Joris,  eschevins  du  terroir  du 
Franc  ;  lesquelz  comme  corps  de  loy,  et  la  plus  grant  partie  des  eschevins 
de  la  dicte  loy,  firent,  constituèrent,  ordonnèrent  et  establirent  leurs  procu- 
reurs generaulx  et  certains  messagez  especiaulx,  maistres  Jean  de  Hallewin 
fs  Bernards,  Richart  Utenhove,  Jehan  de  Meedkerke  filz  Gherard,  Quintin 
de  Tieulieu,  Estienne  de  Novian,  Jaques  Boudins  fs  Jaques,  Michiel  Corcns 
et  Michiel  de  Pons,  et  chascun  deulx  pour  le  tout,  portant  ces  lettres,  en  tel 
manière,  que  la  condition  de  lun  ne  soit  moindre  de  lautre,  mais  tout  ce  que 
par  lun  deulx  aura  este  encommencie,  soit  et  puist  estre  par  lautre  reprins 
poursuivy  et  mené  a  fin,  en  toutes  leurs  causes,  quereles  et  besoingnez, 
meues  et  a  mouvoir,  tant  en  demandant  comme  en  deffendant,  et  contre 
toutes  personnes  quelz  quelles  soient,  et  en  toutes  cours,  tant  ecclésiastiques 
comme  de  loy  mondaine. 

Et  ont  les  diz  establissans,  ou  nom  du  dit  terroir,  donne  et  donnent  aux 
procureurs  dessusdiz  et  a  chascun  deulx,  auctorite,  mandement  et  povoir 
gênerai  et  especial  de  eulx  et  leurs  causes  maintenir,  garder  et  deffendre 
envers  et  contre  tous;  et  pour  eulx,  se  mestier  est,  comparoir  en  la  court  de 
parlementa  Paris,  en  assise  et  hors  assise;  et  partout  ailleurs  de  eulx  pré- 
senter a  loy,  de  plaider  plait  ou  plais,  entamer  et  poursuir  dessy  en  fin;  de 
faire  plainte  a  loy,  de  journées  garder,  accepter,  continuer  et  ralongier;  de 
advouer,  de  desadvoer,  de  demander  adveu,  grand  renvoy  et  retour  de  court  ; 
de  emprendre,  de  veir  emprendre  adveu,  garand  et  deffence  de  cause  ou  causes, 
de  reprendre  et  veir  reprendre,  et  résumer  ou  délaisser  toutes  manières  de 
procès  et  arremens;  de  opposer  et  poursuir  lopposition  ou  oppositions,  et 
a  icellui  ou  a icelles renoncer  se  mestier  est;  de  faire  et  intenter  complainctez 
en  cas  de  nouvellete  ou  autrement;  de  veue  faire  et  veoir  faire,  de  reparer 
et  veir  reparer  et  mettre  main  a  la  chose  contentieuse;  de  intenter  aussi 
complainctez  en  cas  dactemptas,  se  mestier  est,  et  les  poursuir  jusquez  a  lin; 
de  demander  coustz  et  fraiz  ;  de  alléguer  et  proposer  tous  faiz,  raisons  et 
articles,  appartenants  a  demandeur  et  a  deffendeur;  de  jurer  es  âmes  des 
diz  establissans  et  de  chascun  deulx.  et  faire  toutes  manières  de  seremens, 
que  ordre  de  droit  requiert  et  enseigne  ;  de  affermer  fais  et  articles  ;  de 
respondre  aux  articles  de  oartie  adverse;  nyer,  cognoistre,  de  veoir,  jurer 
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tesmoings  et  veoir  faire  toutes  productions  de  partie  adverse,  de  produire 
tesmoings  et  mettre  ouitre  en  forme  de  preuve,  lettres,  Chartres,  etescriptz; 
de  faire  et  baillier  reproches,  salvations  et  raisons  de  droit  et  protestations; 
de  conclurre  en  cause  ou  causes;  de  oyr  droit,  arrestz,  jugemens,  sentences 
interlocutoires  et  deffinitives  ;  de  appellericellui  appel  ou  appeaulx;  insinuer, 
poursuir  et  y  renoncer,  se  mestier  est;  de  substituer  ou  lieu  deulx  ou  de  lun 
deulx  autres  procureurs,  un  ou  pluiseurs,  qui  ait  ou  ayentcemesmespovoir 
ou  partie  diccllui. 

Et  par  especial  de  povoir  passer  et  recognoistre  en  la  court  du  dit  parle- 
ment a  Paris,  certain  traittie  et  accord  fait  entre  lesbourgmaistres,  eschevins 
et  conseil  de  la  ville  de  Bruges,  comme  corps  de  loy  et  ou  nom  de  toute  la 
communauté  de  la  dicte  ville  et  eschevinage  de  Bruges,  de  et  sur  certaine 
cause  dappel  pendant  indécise  en  ladicte  court,  a  cause  des  bourgois  forains 
de  la  dicte  ville  de  Bruges  demourans  ou  dit  terroir,  et  des  tailles  dont 
iceulx  du  Franc  les  ont  volu  charger  et  les  appendances,  dune  part;  et  les 
dit  constituans  partie  appellante,  dautre  part;  et  dont  par  la  dicte  court  de 
parlement  et  par  arrest  certaine  provision  a  este  jugie  au  prouffit  des  diz  de 
Bruges;  et  ce  que  en  deppend  et  puet  deppendre  ou  cas  quil  plaist  au  roy 
et  sadicte  court,  de  sur  ce  a  nous  ottroier  et  consentir  leur  congie  et  licence. 
Et  de  prier,  requérir  et  supplier  a  la  dicte  court  de  parlement,  que  les  diz 
pacifiement  et  accords  y  envoyés  et  apportez  soient  par  icelle  court  receus, 
et  que  les  parties  soient  par  la  dicte  court  et  par  arrest  dicelle  condempnez 
a  lobservation  diceulx,  pour  tous  temps  avenir,  ainsi  et  par  la  manière  que 
se  elle  mesmez  en  eust  pronuncie  et  donne  sentence  et  arrest;  et  de  sur  ce 
requérir  et  lever  telles  lettres  et  exécutoires  comme  au  cas  appartendra;  et 
generalmcnt  et  especialment  de  faire  et  dire  autant  es  choses  dessusdiz  que 
les  diz  establissans  mesmez  feroient  et  faire  dire  pourroient,  se  presens  y 
estoient  en  leurs  personnes,  jasoit  ce  que  la  chose  ou  cause  desirast  et  requist 
mandement  plus  especial. 

Promettans  les  diz  establissans,  soubz  lobligation  de  tous  leurs  biens  et 
du  dit  terroir  du  Franc,  presens  et  avenir,  a  avoir  tenir  et  garder  ferme  et 
estable  tout  ce  que  par  leurs  dessusdiz  procureurs  ou  lun  deulx,  ou  par  les 
substitut  ou  substituts  deulx  ou  de  lun  deulx,  sera  fait,  dit,  procure,  et 
autrement  besoingnie  es  choses  dessusdictes  et  deppendances  dicelles,  soit 
pour  ou  contre  eulx,  et  a  paier  le  juge,  se  mestier  est. 

En  tesmoing  de  ce,  nous  avons  fait  mettre  nostre  secl  a  ces  présentes, 
faittes  et  données  lan  de  grâce  mil  quatrecens  cinquante  et  huit  le  deuziesme 
jour  de  juing. 
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Item,  nous  bourgmaistres,  esehevins  et  conseil  de  la  ville  de  Bruges,  savoir 
faisons,  que  nous,  comme  corps  de  loy  et  ou  nom  de  toute  la  communauté 
de  la  dicte  ville  et  eschevinage  de  Bruges,  avons  fait,  constitue,  ordonne  et 
establi,  et  par  ces  présentes  faisons,  constituons,  ordonnons  et  establissons 
noz  procureurs  generaulx  et  certains  messages  especiaulx,  assavoir  :  maistres 
Nicole  Lanchart,  Jehan  de  Heurne,  Anthoine  Louf,  Pierre  Mentin,  Nicole 
Serwilais,  André  Bouchier,  Quentin  Teuleu,  Michiel  de  Pons,  Jehan  Aguhe, 
Marcial  du  Pin,  Jacques  de  Vaulx,  Pierre  de  Friches,  Ogier  Titot  et  Baudes 
Benaut,  et  chascun  deulx  seul  et  pour  le  tout,  portant  ces  lettres,  en  tel 
manière  que  la  condition  de  lun  ne  soit  moindre  de  lautre,  mais  tout  ce  que 
par  lun  deulx  aura  este  encommencie  soit  et  puist  estre  par  lautre  reprins, 
poursuivy  et  mené  a  fin,  en  toutes  les  causes  de  la  dicte  ville  meues  et  a 
mouvoir,  tant  en  demandant  comme  en  deffendant,  et  contre  toutes  per- 
sonnes quelz  quelles  soient,  et  en  toutes  cours  tant  ecclesiastiquez  comme 
de  loy  mondaine.  Et  avons  donne  et  donnons  par  ces  présentes  aux  procu- 
reurs dessusdiz  et  a  chascun  deulx  auctorite,  mandement  et  povoir  gênerai 
et  especial  de  nous,  noz  causes  maintenir  garder  et  deffendre  envers  et  contre 
tous;  et  pour  ce,  se  mestier  est,  comparoir  en  la  dicte  court  de  parlement 
a  Paris,  en  assise  et  hors  assise  ;  et  par  tout  ailleurs  pardevant  gouverneurs, 
baillifz,  prevostz,  conseilliers,  commissaires,  maires,  conseilliers  et  tous 
autres  juges,  officiers  et  justiciers,  ou  leurs  lieuxtenans,  de  quelconques 
povoir  et  auctorite  quilz  usent  ou  soient  fondez;  de  eulx  présenter  a  loy,  de 
plaidier  plait  ou  plais,  entamer  et  poursuir  dessy  enfin. 

Et  par  especial,  povoir  passer  et  recognoistre  en  la  court  de  parlement  a 
Paris  certain  accort  et  traittie  fait  entre  nous  et  les  bourgmaistres  et  esche- 
vins  du  terroir  du  Franc  en  Flandres,  de  et  sur  certaine  cause  dappel  inter- 
jecte  pieca  par  les  diz  du  Franc,  pendant  aincores  indécise  en  la  dicte  court 
de  parlement ,  entre  lesdiz  de  Bruges  et  du  Franc ,  a  cause  des  bourgois 
forains  de  la  dicte  ville  de  Bruges  demourans  ou  dit  terroir,  et  des  tailles 
dont  iceulx  du  Franc  les  ont  volu  chargier  et  les  dépendances;  et  dont  par 
la  dicte  court  de  parlement,  et  par  arrest,  certaine  provision  a  este  adjugie 
au  prouffit  desdiz  de  Bruges,  et  ce  que  en  deppendt  et  puet  dépendre.  Ou 
cas  quil  plaist  au  roy  et  sa  dicte  court  de  sur  ce  nous  ottroier  et 
consentir  leur  congie  et  licence;  et  de  prier,  requerrir  et  supplier  a  la 
dicte  court  que  lesdiz  pacifiemens  et  accord  y  envoyez  et  apportez  soient 
par  icelle  court  receus ,  et  que  les  parties  soient  par  la  dicte  court 
et  par  arrest  dicelle  condempnez  a  lobservation  diceulx  pour  tout  temps 
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avenir  ;  ainsi  et  par  la  manière  que  se  elle  mesmez  en  eust  prononcie  et 
donne  sentence  et  arrest  ;  et  de  sur  ce  requérir  et  lever  telles  lettres  et 
exécutoires  comme  au  cas  appartendra;  et  generalment  et  especialment  de 
faire  et  dire  autant  es  choses  dessus  dictes  que  nous  mesmez  ferions  et  faire 
pour  nous  se  presens  y  estions  en  propre  personne  ja  feust  ce  que  la  chose 
ou  cause  desirast  ou  requist,  mandement  plus  especial. 

Promettans  ou  nom  que  dessus,  soubz  lobligation  de  tous  les  biens  de  la 
dicte  ville,  presens  et  avenir,  a  avoir,  tenir  et  garder  pour  ferme  et  estable, 
tout  ce  que  par  noz  dessusdiz  procureurs  ou  lun  deulx  sera  fait,  dit,  procure 
et  autrement  besoingnie,  es  choses  dessusdictes,  circonstances  et  deppen- 
danccs  dicelles,  soit  pour  ou  contre  nous;  et  a  paier  le  jugie,  se  mestier  est. 

En  tesmoing  de  ce,  nous  avons  fait  mettre  le  seel  aux  causes  de  la  dicte 
ville  de  Bruges  a  ces  présentes.  Faittes  et  données  lan  de  grâce  mil  quatre- 
cens  cinquante  et  huit,  le  douzième  jour  de  juing. 

(Sic  signatum)  :  Donatianus. 

In  cujus  rei  testimonium  presentibus  litteris  nostrum  jussimus  apponi 
sigillum.  Datum  Parisius  prima  die  jully,  anno  Domini  millesimo  quadrin- 
gentesimo    quinquagesimo   octavo ,   et  regni  nostri  tricesimo    sexto. 

(Sic  signatum)  :  Cheneteau. 

Execulorie    van    den     voorseyden        Exêcutorial  du  susdit  accord  délivré 
accorde  ghegheven  by  den  coninc  par  le  roi  Charles. 

Kaerle. 

Karolus,  Dei  gratia  Francorum  rex.  Primo  parlamenti  nostri  hostiario  vel 
servicnti  nostro  super  hoc  requirendo,  salutem.  Ad  supplicationem  dilec- 
torum  noslrorum  burgimagistrorum  et  scabinorum  territorii  de  Franco  in 
Flandria,  tibi  tenore  prcscntium  commitimus  et  mandamus  quatenus  viso 
quodam  accordo  inter  dilcctos  supplicantes,  ex  una  parte;  Et  dilectos  etiam 
nostros  burgimagistros,  scabinos  et  consilium  ville  de  Brugis,  ex  parte  altéra, 
facto.  Et  die  date  prcscntium  coram  dilectis  et  fidelibus  nostrisnostrc  parla- 
menti curie  présidente  et  aliis  consiliariis  Parisius  existentibus,  passato  illud 
juxta  sui  formam  et  tenorcm  in  bis  que  executionem  requirunt  executioni 
demandes  ab  omnibus  autem  justiciarijs  et  subditis  nostris  tibi  in  hac  parte 
pareri  volumus  et  jubemus. 
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Datum  Parisius,  prima  die  julij,  anno  Domini  millesimo  quadringentesimo 
quinquagesimo  octavo.  Et  regni  nostri  tricesimo  sexto. 

(Sic  signalum)  :  Cheneteau. 
Per  presidentem  et  consiliarios  régis  Parisius  existentes. 

Archives  de  l'Etal  à  Bruges  :  Cartulaires  du  Franc  ; 
Roodenbouc  II,  fol.  184  v°. 


LXIV. 


Lettres   exécutoriales  de  l'accord  passé  devant  le  parlement  de  Paris  par 
ceux  du  Franc  et  ceux  de  Guysen. 


14  novembre  1459. 


A  nos  très  grans  très  honorez  et  doubtez  seigneurs,  Messeigneurs  qui 
tendront  le  prouchain  parlement  du  Roy  nostre  sire  ou  Chastellet  de  Paris. 
Je,  Nicolas  Drelinc,  sergent  a  cheual  du  Roy,  nostre  sire,  ou  Chastellet  de 
Paris,  certiffie  en  tout  honneur,  seruice  et  reuerence,  auecques  toute  obeys- 
sance  :  Que  par  vertu  des  lettres  dappointement  et  accord,  et  aussi  lexecu- 
toire  contenant  ma  commission,  émanées  de  la  court  du  dit  parlement, 
donnée  en  date  le  xnue  jour  de  novembre  lan  mil  nuc  lix,  obtenuz  et  perpé- 
trées pour  les  mectre  a  exécution  par  honorables  et  saiges  messeigneurs,  les 
bourgmaistres  et  escheuins  du  terroier  du  Franc,  et  icelles  a  moy  présentées 
par  Michiel  Coren,  pour  et  ou  nom  et  comme  procureur  de  mes  dis  seigneurs 
les  bourgmaistres  et  escheuins  du  dit  terroier  du  Franc;  et  mise  requeste  le 
second  jour  de  nouembre  lan  mil  nu°  lx;  me  transportay  en  la  paroisse  de 
Zeuencote,  et  mapprochay  en  icelle  des  personnes  de  Pierre  Gaweloos,  Jehan 
Ketele,  Grégoire   Kiekins   escheuins,   Jehan   Hammis,   et   autres  pluseurs 
manans   et  habitans  et  subgiets  de  la  terre  et  seignourie  de  Guysen; 
ausquelx  es  présences  de  Victor  Braem,  Jaques  de  Jonghe  notaire  publicq  et 
autres,  aprez  ce  que  je  les  eut  expose  le  contenu  esdiz  lettres  daccort  et 
appoinctement,  conforme  et  passe  par  la  dicte  cour  de  parlement,  je  feiz 
commandement  de  par  le  roy  nostre  sire  et  sa  dicte  cour,  aux  bourgmaistres, 
escheuins,  subgiets,  manans  et  habilans  de  la  dicte  terre  et  seignourie  de 


356  ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 

Guysen,  parlant  aux  personnes  que  dessus,  quilz  entretiegnent,  gardent  et 
obseruent  ledit  appoinctement  et  accort  selon  sa  forme  et  teneur,  de  point 
en  point,  sans  aucunement  le  enfraindre,  et  ce  sur  peine  de  soixante  marcz 
dor,  a  applicquier  cestassauoir  :  la  moictie  au  roy  nostre  sire,  et  lautre 
moictie  au  prouffit  des  diz  bourgmaistres  et  escheuinsdu  Franc,  et  ce  toutes 
et  quantcsfoiz  que  lesdiz  de  Guysen  feroyent  ou  vendroient  aucunement  au 
contraire,  ledit  accort  demourant  tousiours  en  sa  vigueur  et  vertu;  par 
lesquelx  escheuins  et  subgietz  de  Guysen  dessusnommez,  et  comme  eulx 
chargans  de  faire  sauoir  aux  bourclimaistre,  escheuins,  subgiets  de  Guysen 
dessusnommez,  absens,  eulx  faisans  fort  diceulx;  me  fut  dit  et  respondu,  et 
ce  par  la  bouche  dudit  Pierre  Gaweloos,  quilz  mauoyent  bien  oy  et  quilz 
estoient  prestz  et  appareillez,  et  quilz  vouloient  a  toutes  fins  garder,  obseruer 
et  entretenir  ledit  appoinctement  et  accord,  de  point  en  point,  sans  aucu- 
nement venir  ou  faire  a  lencontre;  et  quilz  tenoient  lesdiz  lettres  daccord  en 
tout  et  par  tout  pour  bien  et  deuement  exécutées,  et  se  garderoient  de 
mesprendre.  Et  ce  mes  tresgrans,  treshonnorez  et  doubtez  seigneurs,  ce  que 
dit  est,  je  vous  certifie  estre  vray,  et  ainsi  auoir  fait,  tout  selon  la  forme  et 
teneur,  et  par  vertu  desdiz  lettres  daccord  et  exécutoire,  par  ceste  ma  dicte 
rescription  que  je  ay  escripte,  scellée  de  mon  seel,  et  signée  de  mon  seing 
manuel  ;  faicte  et  donne  lan  et  jour  dessusdit. 

N.  Drelinc. 

Archives    de    l'État   à    Bruges;    Chartes   du  Franc, 
cart.  14,  n<>  20.  M.  Delkpierre,  Invent.,  t.  I,  p.  96. 


LXV. 


Lettres  exécuter iales  du  roi  de  France,  Charles  VU,  de  l'accord  intervenu 
entre  les  magistrats  du  Franc  et  le  seigneur  de  Ghuisen  (1). 


13  décembre  1459. 


Karolds,  Dei  gratia,  Francorum  rex,  bailliuis  Ambianensi  ac  Tornacensi 
et  Tornacesij,  prepositi  Monsterolij  et  Itellequcrcus,  vel  eorum  locajtenenti, 

(1)  Le  seigneur  de  Guisne  et  Coucy,  contribuant,  et  plus  tard-  appendant  du  Franc.  On  lit  dans  le 
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necnon  primo  parlameuti  nunc  hostiario  vel  servienti  nostro  super  hoc 
requirendo,  salutem.  Ad  supplicationem  dilectorum  nostrorum  burgimagis- 
trorum  et  scabinorum  territorii  de  Franco,  vobis  et  vestrum  cuilibet,  tcnore 
presentium  commitimus  et  mandamus  quatinus  viso  certo  accordo  inter 
dictos  supplicantes,  ex  una  parte;  et  scabinos  subditos  et  manentes  domini 
deGuysen,ex  parte  altéra,  facto,  et  per  dictas  partes  seuearum  procuratores 
in  dicta  nostra  parlamenti  curia,  die  date  presentium  passato,  ac  Parissiensis 
ipsius  curie  nostre  arrestis  confirmato.  Illud  juxta  sui  formam  et  tenorem  in 
his  que  executionem  requirunt  executionem  débite  demandetis  aut  vos 
judices  demandare  faciatis  ab  omnibus  autem  justiciariis  et  subditis  nostris 
vobis  et  vestrum  cuilibet,  ac  a  vobis  judicibus  et  quolibet  vestrum  deputan- 
dis  in  hac  parte  pareri  volumus  et  jubemus.  Datum  Parisius  in  parlamento 
nostro,  die  décima  quarta  nouembris  anno  Domini  millesimo  quadringente- 
simo  quinquagesimo  nono;  et  regni  nostri  xxxviu0. 

Per  cameram, 
Cheneteau. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  14, 
n°  20.  M.  Delepierle,  Invent.,  1. 1,  p.  96.  Cartulaires 
du  Franc,  Roodenbouc  IF,  fol.  201. 

Feriebouc,  n°  4330,  fol.  63,  n°  2  :  «  Aïs  heden  zo  es  ghesloten  dat  die  van  Guysen  veranderen  zullen  van  den 
privilégie  van  confiscacien  ende  van  onbewetticht  ende  onverbonden,  ende  datmen  hemlieden  bescudden  zalals 
vrylaten  ende  appendanl  laten  als  gheldende  zettinghe  ende  pointinghe  ghelyc  andre.  Actum  swoendaechs 
den  xxviij  in  meyexvc  xj.  »  Un  arrêt  du  conseil  de  Flandre  de  1710  décidait  encore  que  les  états  de  biens  des 
manants  de  Guisen,  dans  lesquels  des  mineurs  étaient  intéressés,  devaient  être  déposés  à  la  chambre  pupillaire 
du  Franc.  Ms.,  fol.  89  v°,  n°  6. 

Ce  fut  ainsi  que,  par  acte  du  10  septembre  1439,  la  seigneurie  de  Praet  et  Oedelem  fut  déclarée  contribuante. 
Bibliolh.  de  Bourgogne,  n°  730,  fol.  101  v°. 
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ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


LXVI. 

Règlement  sur  la  levée  des  tailles  et  impositions. 

1459. 


TEXTE. 

Dit  naervolghende  zyn  de  Kueren 
vander  pointinghe  ende  zeltinghe 
gheordonneert  byden  heere  ende 
byder  wet  tanden  landen  vanden 
Vryen  inljaer  diiust  uuc  lix. 

J.  Eerst  dat  de  zetters  ende  poin- 
ters zullen  zetten  ende  pointen  ont- 
faen  over  huerlieder  sallaris  van  elc 
pont  xu  deniers  par.  also  wel  inde 
pointinghe  als  inde  zettinghe,  ende 
te  wetene  vj  deniers  par.  over  tzetten 
ende  pointen  ende  vj  deniers  par. 
over  tontfane,  ende  nietmeer.Ende 
ontfanghen  zy  meer,  dat  zouden  zy 
den  ambochte  goed  doen,  betalende 
viere  penninghen  voor  eenen,  ende 
onder  hem  allen  verbueren  aïs  li- 
chame  van  wetten  lx  lib.  par.,  de 
twee  deelen  den  heere  ende  tderde 
deel  den  ambochte  daert  ghevallen 
zal. 

IJ.  Item,  dat  de  zetters  zullen  zyn 
ghehouden  te  zettenedebcscheeden 
die  hemlieden  zullen  ghezonden  zyn 
uter  vierscaere,  ende  niet  anders, 
uutghedaen  de  ghiften  diemen  van 
ouden  tydcn  ghecostumeert  heeft  te 
ghcvene,  te  wetene  :  den  bailliu  van 


TRADUCTION. 

Les  Kueren  suivantes  sur  la  levée 
des  tailles  et  impositions  ont  été 
ordonnées  par  le  seigneur  et  par 
la  loi  du  pays  du  Franc  en  Vannée 
mil  459. 

1.  Premièrement,  les  asséieurs  et 
percepteurs  qui  feront  la  répartition 
et  la  levée  des  tailles,  recevront  pour 
salaire  12  deniers  parisis  par  livre, 
tant  de  la  répartition  que  de  la  levée, 
savoir  6  deniers  parisis  pour  l'assiette 
et  la  répartition  et  6  deniers  parisis 
pour  la  perception,  sans  plus.  Et 
s'ils  prélèvent  d'avantage,  ils  le  de- 
vront bonifier  à  l'ambacht,  en  resti- 
tuant quatre  deniers  pour  un,  et  ils 
encourront  tous,  comme  constitués 
en  corps  moral,  l'amende  de  60  livres 
parisis,  dont  les  deux  tiers  revien- 
dront au  seigneur  et  un  tiers  à  l'am- 
bacht. 

2.  Item,  les  asséieurs  seront  tenus 
de  faire  la  répartition  d'après  les 
pièces  qui  leur  sont  transmises  par 
la  vierscaere,  et  non  autrement,  en 
exceptant  les  gratifications  que  l'on 
a  l'habitude  d'accorder  de  temps 
immémorial,  à  savoir  au  bailli  de 
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TEXTE. 

Brugghe,  dcn  crichoudere,  den 
clerc  vandervierscaere,  ende  tguent 
dat  de  zettinghe  brieven  zullen  cos- 
ten  te  scryfvene.  Ende  by  alzo  dat 
zy  eeneghe  andere  ghiften  gaven, 
die  ghiften  zouden  zyn  van  onweer- 
den,  ende  zouden  de  zettinghe  doen 
verghelt,  den  ambochte  betalende 
over  elcken  penninc  also  ghegheven , 
viere  pennynghen,  ende  boven  dien 
verbueren  de  boete  van  lx  lib.  par. 
onder  hem  allen  te  ghaneals  boven. 
Ende  es  wel  te  verstane,  dat  de 
pointers  in  huere  pointinghe  nie- 
ment  ghifte  gheven  zullen  up  de 
voorseyde  boete  ende  verbuerle  te 
gane  aïs  boven. 

IIJ.  Item,  dat  elc  zettre  of  pointre 
zal  zyn  ghehouden  hem  zelven  te 
hooghene,  up  datter  redene  toe 
dient,  ende  dat  by  advyse  van  zinen 
medeghezellen.  Ende  dat  gheenen 
zettre  of  pointre  en  zy  gheoirloft 
hem  zelven  te  nederne,  het  en  zy 
dat  huere  medeghesellen  houdenby 
hueren  eede  voor  de  wet  vanden 
Vryen  eer  zy  zetten  of  pointen 
zullen,  datter  redene  toe  dient.  Ende 
worden  zy  anders  ghenedert  dan 
voorseyt  es,  dat  ware  up  de  boete 
van  xxx  lib.  par.  te  gane  als  boven, 

IIIJ.  Item,  datte  zetters  of  poin- 
ters niement  anders  zullen  moghen 
hooghen  by  nyde  of  nederen  by 
vrienscepen  of  om  proffyt,  up  ghe- 


TRADUCTION. 

Bruges,  au  crichouder,  au  clerc  de 
la  vierscaerej  et  ils  devront  noter 
les  frais  des  rôles  de  répartition.  S'ils 
accordaient  d'autres  gratifications, 
celles-ci  seraient  de  nulle  valeur,  et 
ils  en  devraient  faire  la  bonification 
au  quadruple  à  l'ambacht,  et  encour- 
raient entre  eux  tous  l'amende  de 
60  livres  parisis,  comme  dessus.  Et 
il  est  formellement  entendu  que  les 
collecteurs  ne  pourront  accorder  de 
gratification  à  personne  sous  peine 
de  l'amende  comminée  et  à  répartir 
comme  dessus. 


3.  Item,  chaque  asséieur  et  per- 
cepteur devra  fixer  sa  taxe  person- 
nelle, et  l'élever  s'il  y  a  lieu,  ce  sur 
l'avis  conforme  de  ses  confrères. Nul 
asséieur  ni  percepteur  ne  pourra 
réduire  sa  taxe,  à  moins  que  ses 
confrères  viennent  affirmer  par  ser- 
ment devant  la  loi  du  Franc  et  avant 
toute  répartition  qu'il  y  a  lieu  de  le 
faire.  Et  s'ils  ont  réduit  leur  taxe 
sans  observer  cette  formalité,  ils 
encourront  l'amende  de  30  livres 
parisis  à  partager  comme  dessus. 

4.  Item,  les  asséieurs  ou  percep- 
teurs ne  pourront  surtaxer  quel- 
qu'un par  haine  ou  détaxer  [par 
amitié    ou    par    corruption ,   sous 
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TEXTE. 

corrigiert  te  zyne  ter  tauxatie  vali- 
der wet. 

V.  Item,  omrae  dieswille  dat  men 
van  nu  voortan  gheene  terminatie 
houden  zal  ten  Vryen  tdeen  jeghens 
tandere,nochtVryejcglienseeneghe 
appendantsche  of  afzittende  ;  so  es 
gheordonneert,  daer  eeneghe  ver- 
huust  zal  wesen,  zal  ghelden  de 
naeste  toecommende  zettinghe  ter 
plaetsen  daerof  dat  hy  verhuust  zal 
zyn. 

VJ.  Itenij  dat  de  zetters  ende 
pointers  zullen  slcllen  int  hende 
van  hueren  rollen,  by  namen  ende 
by  toenamen,  aile  de  ghone  die  zo 
zeere  veiaermt  zyn,  dat  zy  huer 
oude  last  niet  ghelden  en  moghen; 
ende  niet  miu  de  zelve  met  zo  clee- 
nen  last  belasten  dat  zyt  ghelden 
moghen,  ter  discretie  vande  zetters 
ende  pointers,  up  de  boete  van 
xu  lib.  par.  te  gane  als  boven. 

VU.  Item,  dat  de  zetters  ende 
pointers  zullen  moghen,  ten  tyden 
als  zy  met  huere  zettinghe  ende 
pointinghe  zullen  besich  zyn,  by 
hemlieden  nemen  ende  te  hue- 
ren rade  schepenen  vanden  Vryen 
of  ghezwoorne  clcrckcn,  vrylaten 
zynde,  die  hueren  eedt  daertoc  zul- 
len hebben  ghedaen  inden  handen 
vande  scepcnen  vanden  Vryen,  al 
eer  zy  ten  voorseydcn  rade  zullen 
werden  ghenomen,    ende  nicmcnt 


TRADUCTION. 

peine  d'être  corrigés  à  la  discrétion 
par  la  loi. 

5.  Item,  attendu  qu'à  l'avenir  on 
n'admettra  plus  au  Franc  d'atter- 
moiement  entre  parties,  et  non  plus 
entre  le  Franc  et  quelque  appen- 
dance  ou  bourgeois  forains;  il  est 
ordonné  que  celui  qui  déménage, 
devra  contribuer  aux  impositions 
prochaines  au  lieu  qu'il  vient  de 
quitter. 

6.  Item,  les  asséieurs  et  percep- 
teurs inscriront  au  bas  des  rôles  les 
noms  et  prénoms  de  tous  les  contri- 
buables qui,  par  suite  de  leur  état  de 
dénument,  n'ont  pu  acquitter  leurs 
côtes  ;  néanmoins  ils  les  taxeront  si 
bas  qu'ils  puissent  payer,  à  la  dis- 
crétion des  asséieurs  et  percepteurs, 
à  peine  d'une  amende  de  i2  livres 
parisis  à  partager  comme  dessus. 

7.  Hem,  Les  asséieurs  et  percep- 
teurs pourront  s'adjoindre,  pendant 
tout  le  cours  de  leurs  opérations  de 
répartition  de  la  taille,  à  leur  choix, 
des  échevins  du  Franc  ou  des  clercs 
jurés,  ayant  la  civilité,  qui  prêteront 
serment  entre  les  mains  des  échevins 
du  Francavant  d'entrer  en  fonctions, 
et  personne  d'autre,  de  quelque  con- 
dition ou  état  qu'il  soit,  sous  peine 
d'une  amende  de  GO  livres  parisis  à 
partager  comme  dessus,  pour  chaque 
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TEXTE. 

anders,  van  wal  conditie  ofte  state 
dat  hy  zy,  up  de  boete  van  Lxlib.  par. 
te  gane  alsboven,also  menichwaerf- 
ven  aïs  zy  daerof  bevonden  zullen 
werden. 

VII J.  Item,  dat,  de  zetters  ende 
pointers  zullen  werden  gheliouden 
huere  zettinghe  ende  pointinghe 
zelve  tonlfanghene  ;  of  daer  zy  die 
niet  vroet  ghenouch  en  waren,  te 
doene  ontfanghene  by  eenen  ghe- 
zworen  clerc,  vrylaet  zynde,  zynen 
eedt  ghedaen  hebbende  aïs  boven, 
ende  niement  anders,  up  de  boete 
van  xxx  lib.  par.  te  gane  alsvoren. 

IX.  Item,  dat  de  zetters  ende 
pointers  van  nu  voortan  gheoirloft 
zal  zyn  te  zettene  ende  te  pointene 
jeghens  tverlies  also  vêle  als  hemlie- 
den  gbeconsenteert  zal  zyn  in  elc 
ambocht  byder  wet  vanden  Vryen. 
Ende  voortan  dezelve  zetters  zullen 
ghehouden  zyn  tzaterdaechs  naer- 
dien  zy  tsvrydaechs  te  vooren  hue- 
ren  eedt  zullen  hebben  ghedaen  te 
commene  inde  camere  vanden  Vryen 
omme  tverclaers  vanden  voorseyden 
verliese.  Boven  welcken  verclaerse 
deselve  zetters  gheen  andereverlies 
moghen  zetten,  noch  oie  claghen 
eenich  ander  verlies;  ende  dat  up 
de  boete  van  lx  lib.  par.  te  gane 
als  boven.  Ende  bovendien  zullen 
de  zetters  tguent  dat  zy  contrarie 
den  voorseyden  verclaerse  over- 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges,  —  Tome  II. 


TRADUCT[ON. 


contravention   qu'on  pourra   cons- 
tater. 


8.  Item,  les  asséieurs  et  percep- 
teurs devront  collecter  eux-mêmes 
le  montant  de  leur  répartition  ;  ou, 
s'ils  n'en  sont  pas  capables ,  ils  de- 
vront le  faire  collecter  par  un  clerc 
juré,  jouissant  de  la  civilité,  qui 
aura  prêté  le  serment  prescrit,  et 
par  personne  d'autre,  sous  peine  de 
30  livres  parisis  d'amende  à  partager 
comme  dessus. 

9.  Item,  les  asséieurs  et  percep- 
teurs sont  autorisés  désormais  à 
asseoir  et  répartir,  pour  prévenir  la 
perte  éventuelle,  telle  portion  de 
taxe  supplémentaire  qui  sera  fixée 
par  la  loi  du  Franc  pour  chaque 
ambacht.  Et  désormais  les  dits 
asséieurs  seront  tenus,  soit  le  samedi 
soit  le  vendredi  avant  leur  presta- 
tion de  serment,  de  venir  en  la 
chambre  du  Franc  pour  faire  la 
déclaration  de  cette  surtaxe.  En 
dehors  de  celle-ci,  lesdits  asséieurs 
ne  pourront  porter  en  compte ,  ni 
accuser  aucune  côte  irrécouvrable, 
sous  peine  de  60  livres  parisis 
d'amende  à  partager  comme  dessus. 
Au  surplus  les  dits  asséieurs  devront 
bonifier  à  l'ambacht  tous  les  irré- 
couvrables qu'ils  auraient  compté  au 

46 
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TEXTE. 


ghezet  zullen  hebben,  den  ambochte 
goedt  doen,  belalende  over  elcken 
pennync  also  te  verliese  ghezet  viere 
penninghen. 

X.  Item,  dat  men  van  nu  voortan 
gheene  rckeninghe  doen  za!,  tzy 
van  zettene  of  van  pointene,  te 
wiens  begheerte  dat  ware,  up  de 
bocte  van  xu  lib.  par.  te  gane 
alsboven. 

XJ.  Item,  dat  van  nu  voortan  de 
zetters  cnde  pointers  zullen  zyn 
ghehouden  hueren  eedt  te  doene, 
eer  de  tyt  dat  zy  den  ghecostumeer- 
den  eedt  van  zetters  of  van  pointers 
zullen  doen,  dat  zy  omme  zetters  te 
wesene  of  pointers  gheene  ghiften 
en  hebben  ghegheven,  noch  ghedaen 
gheven  van  hueren  goede  of  van 
yemant  anders  goede,  stille  noch 
opcnbaer.  Ende  worden  de  contrarie 
bevonden  by  scepenen  vandenVryen 
binnen  jare  ende  binuen  daghe,  dat 
ware  den  ghevers  ende  oie  den 
nemers,  ende  elcken  van  hemlieden 
diere  of  bevonden  waere  upde  boete 
van  lx  lib.  par.  te  gane  alsvoren. 

XI J.  llem,  dat  van  nu  voortan 
ele  scepene  die  eeneghe  personen 
zal  presenteren  om  zetter  of  pointer 
tezyne,  wert  ghehouden  te  betaclne 
voorden  voorseyden  zettere  of  poin- 
tere  by  also  datter  ghebreck  an 
waere. 

XII J.  Hem,  dat  van  nu  voortan  de 


TRADUCTION. 

delà  de  la  déclaration  susdite,  en 
payant  pour  chaque  denier  quatre 
deniers. 

10.  Item,  dorénavant  on  ne  pro- 
duira plus  de  compte  soit  de  l'assiette 
soit  de  la  répartition,  quel  que  soit 
celui  qui  le  demande,  sous  peine  de 
12  livres  parisis  à  partager  comme 
dessus. 

11.  Item,  les  asséieurs  et  percep- 
teurs sont  tenus  désormais,  avant 
de  prêter  le  serment  habituel  inhé- 
rent à  leurs  fonctions,  d'en  prêter 
un  autre  et  d'affirmer  que,  pour 
obtenir  leur  qualité  d'asséieurs  et 
de  percepteurs,  ils  n'ont  fait  ou  fait 
faire  aucun  don  de  leur  bien  propre 
ou  du  bien  d'autrui,  ostensiblement 
ou  en  secret.  Si  les  échevins  du 
Franc  viennent  à  constater  le  con- 
traire endéans  l'an  et  jour,  celui  qui 
a  donné  et  celui  qui  a  reçu  et  cha- 
cun de  leurs  complices  encourra 
l'amende  de  60  livres  parisis  à  par- 
tager comme  dessus. 

12.  Item,  dorénavant  tout  éche- 
vins qui  aura  présenté  un  candidat 
pour  la  place  d'asséieur  ou  de  per- 
cepteur, sera  tenu  de  payer  le  dé- 
ficit constaté  dans  le  compte  dudit 
asséieur  ou  percepteur. 

13.  Item,  dorénavant  les  asséieurs 
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zetterszullenghehouden  zyn  te  zet- 
tene  ende  te  bringhene  in  handen 
vanden  clerc  vander  \ierscaere 
huere  brieven  ende  rollen  van  tzater- 
daechs  dat  zy  ghezwooren  zullen 
binnen  veerthien  daghen  daernaer. 
Ende  in  de  zelve  rollen  ,  ten  hende 
van  dien,  te  verclaersene  de  somme 
vanden  looden ,  de  sommen  vanden 
bescheeden  commende  uuter  ca- 
mere,  de  somme  vanden  verliese,hoe 
vêle  dat  tloot  doet,  de  bâte  vander 
yssuwe  ,  ende  de  gratie  die  hemlie- 
den  ghedaen  wert  by  also  datter 
eeneghe  valt ,  up  de  boete  van 
lx  lib.  par.  te  gane  alsboven. 

XIIIJ.  Item ,  datmen  in  gheen 
ambocht  looden  zal  verminderen 
up  de  boete  van  lx  lib.  par.  te  gane 
alsboven,  also  wel  inde  zettinghe  als 
in  de  pointinglie. 

XV.  Item,  by  also  dat  de  zetters 
of  pointers  yement  laten  vuyt  haren 
rollen,  zo  werden  de  zelve  zetters  of 
pointers  ghehouden  de  zelve  per- 
soonen  te  stellene  by  namen  ende 
toenamen  int  hende  van  hueren 
rollen,  ende  de  redene  by  goeden 
verclaerse  waeromme  dat  zy  vter 
zettinghe  of  pointinghe  bleven  zyn  ; 
insghelycx  de  poorters  die  int  am- 
bocht wonen  ende  waer  zy  poorters 
zyn,  upde  boete  van  lx  lib.  par.  te 
gane  alsvoren. 


TRADUCTION. 

devront  rapporter  es  mains  du  clerc 
de  la  vierscaere  leurs  lettres  et  rôles 
dans  la  quinzaine  à  partir  du  samedi 
qu'ils  auront  fait  leur  prestation  de 
serment.  Et  ils  inscriront  à  la  fin 
des  mêmes  rôles  la  somme  des  jetons 
ou  plombs,  la  liste  des  pièces  à  eux 
remises  par  la  chambre,  le  montant 
des  irrécouvrables,  le  taux  du  jeton, 
le  revenu  des  issues,  et  la  somme  des 
gratifications  qui  ont  été  accordées, 
s'il  y  en  a.  sous  peine  de  60  livres 
d'amende  à  partager  comme  dessus. 


14.  Item,  dans  aucun  ambacht,  le 
taux  du  jeton  ne  pourra  être  réduit, 
tant  pour  l'assiette  que  pour  la 
réparition,  sous  peine  d'une  amende 
de  60  livres  parisis  à  partager  comme 
dessus. 

15.  Item,  si  les  asséieurs  et  per- 
cepteurs omettent  de  porter  une 
cote  dans  leurs  rôles,  ils  devront 
mentionner  les  noms  et  prénoms 
des  personnes  omises  à  la  fin  de 
leurs  rôles,  et  spécifier  dûment  les 
motifs  pour  lesquels  ils  les  ont 
omises  dans  l'assiette  et  la  réparti- 
tion, de  même  ils  mentionneront 
tous  les  poorters  qui  habitent  Yam- 
bacht  et  le  siège  de  leur  civilité  ;  le 
tout  sous  peine  de  60  livres  parisis 
d'amende  à  partager  comme  dessus. 
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TEXTE. 

XVJ.  Item,  dat  van  nu  voortan 
aile  de  pointers  in  de  ambocht  ma- 
ken  zullcn  dobbele  rollen,  ende  die 
overbringhen  in  den  handen  vanden 
clerc  vander  vierscaere  binnen  achte 
daghen  naer  dat  hemliden  de  poin- 
tinghe  overghezonden  zal  zyn,  ver- 
claers  daerinne  doende,  also  boven 
ghescreven staet, vander  zettyncrol- 
len,  dats  te  wetene  :  de  lasten  com- 
mende  vter  camere  ende  andere 
lasten  daertoe  dienende,  metgaders 
de  gratien  hemlieden  gheordonneert 
vander  pointinghe,  upde  boete  van 
lx  lib.  par.  te  gane  alsboven. 


TRADUCTION. 

16.  Item,  désormais  tous  percep- 
teurs dans  chaque  ambacht  dresse- 
ront doubles  rôles,  et  devront  les 
rapporter  es  mains  du  clerc  de  la 
vierscaere  dans  la  huitaine  à  partir 
du  jour  qu'ils  auront  reçu  la  répar- 
tition, en  y  portant  une  déclaration 
semblable  à  celle  prescrite  ci-dessus 
pour  les  rôles  de  répartition,  c'est-à- 
dire  en  mentionnant  les  charges  de 
la  chambre  et  autres  y  afférant,  et 
les  gratifications  de  taille  qui  leur 
ont  été  ordonnées  ;  le  tout  sous 
peine  de  60  livres  parisis  d'amende 
à  partager  comme  dessus. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Carlulaires  du  Franc  ; 
Keurboiic  n°  9,  fol.  68  v°. 


LXV1I. 

Provision  octroyée  par  le  duc  Philippe  pour  l'arrestation  des  délinquants. 

18  décembre  1461. 

Piielippe,  par  la  grâce  de  Dieu,  duc  de  Bourgoingne A  tous  ceulx  qui 

ces  présentes  lettres  verront,  salut.  Receu  auons  lumble  supplication  de  noz 
très  chiers  et  bien  amez  les  bourgmaistres  et  escheuins  de  notre  terroir  du 
Franc,  contenant  que  comme  iccllui  noire  terroir  ait  este  et  soit  par  nous  et 
noz  prédécesseurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  doue  de  pluseurs  bcaulx 
preuileges,  franchises  et  libertez,  et  entre  les  autres  dun  preuilege  contenant 
entre  autres  choses  vng  article  tel  que  sensuit  : 

Item,  que  aucuns  francs  hostes  de  notre  dit  terroir  et  des  appendances  du 
Franc,  hommes  ou  femmes,  pour  fait  criminel  ou  ciuil  quilz  auroient  commis 
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et  perpétrez  en  icellui  notre  terroir  du  Franc,  ou  ailleurs  hors  de  la  dite 
ville  de  Bruges ,  et  autres  ressortissans  a  icelle  ville  de  Bruges  par  moyen 
ou  sans  moyen  comme  dit  est,  ne  seront  ne  ne  pourront  estre  prins,  arrestcz 
ou  detenuz  en  aucun  dicelles  villes  ou  chastellenies,  ne  en  aucuns  des  lieux 
venans  a  chief  en  loy  ou  dit  notre  terroir  du  Franc  ;  ains  y  pourront  aler, 
repairer  et  converser  paisiblement  jusques  a  ce  quilz  en  seront  attains  et 
conuaincuz  par  loy.  Et  se  prins  ou  detenuz  y  estoient  len  les  deura  mectre 
au  deliure  a  plain  incontinent,  que  de  par  la  loy  dicelluy  notre  terroir  du 
Franc  ilz  auront  este  requis  par  leurs  lettres  ou  autrement. 

Duquel  preuilege  les  dis  supplians  ayent  depuis  la  date  dicellui  joy  et  vse 
plainement  et  paisiblement  sans  contradiction  ou  empeschement  aucun.  Et 
combien  que  le  dit  preuilege  feust  lors  et  encores  soit  bien  vtile,  nécessaire 
et  prouffitable  pour  le  dit  terroir,  mesmement  au  regart  des  bons  et  paisi- 
bles gens  manans  et  habitans  en  icellui;  ïoulesuoies  pour  ce  que  depuis 
aucun  temps  enca,  en  icellui  terroir,  ont  este  comme  encores  sont  a  présent 
aucuns  frans  hostes  en  grant  nombre ,  qui  soubz  la  confidence  dicellui 
preuilege,  ont  commis  et  perpétrez,  et  de  jour  en  jour  commectent  et  font 
pluseurs  grans  crimes,  excès,  delictz  et  maléfices  énormes,  en  tuant  noz 
officiers,  et  faisans  autres  maulx  innumerables,  bien  saichans,  que  a  cause 
diceulx  maléfices,  obstant  le  dit  preuilege,  len  ne  les  peut  prendre  ou  corps, 
ne  procéder  sur  eulx  a  punition  corporelle,  jusques  a  ce  que  de  leur  méfiait 
ilz  soient  préalablement  attains  et  conuaincuz  par  loy,  au  grant  vitupère  et 
lésion  de  notre  justice,  et  au  grant  préjudice  et  dommaige  de  noz  subgiez, 
mannans  et  habitans  en  notre  dit  terroir  du  Franc.  Les  dis  supplians  voul- 
droient  bien,  que  non  obstant  Je  dit  preuilege  et  sans  prejudicier  aucune- 
ment a  icellui,  ilz  puissent  procéder  et  faire  procéder  a  la  prinse  et  détention 
de  telz  malfaiteurs  ;  et  après  quant  ilz  seroient  ainsi  prins  et  detenuz,  faire 
leur  procès,  ainsi  que  le  cas  le  requerroit  ;  ce  que  toutesuoies  ilz  noseroient, 
ne  vouldroient  nullement  faire,  pour  doubte  de  violer  et  enfraindre  ledit 
preuilege,  se  ilz  nauoient  premiers  sur  ce  notre  octroy  et  consentement, 
si  comme  ilz  dient;  dont  très  humblement  ilz  nous  ont  fait  supplier  et 
requérir. 

Pour  ce  est  il,  que  nous,  ces  choses  considérées,  desirans  a  dez  bonne 
justice  estre  faicte  et  entretenue  en  noz  pays,  en  telle  manière  que  noz  bons 
subgiez  puissent  soubz  nous  viure  paisiblement  en  iceulx,  et  les  mauuais 
estre  pugnis  de  leurs  méfiais  sans  dissimulation,  ainsi  quil  appartient.  Consi- 
derans  aussi  que,  selon  la  variété  et  mutation  du  temps,  il  conuient  muer  et 
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chantier  souuent  les  edictz  et  statuz  humains  pour  gouuerner  en  meilleur 
justice  la  chose  publique  selon  lexigence  des  cas  qui  auiennent;  eu  sur  ce 
bon  auis  et  délibération  de  conseil  ausdis  supplians;  Apres  ce  quil  nous  est 
souffisaument  apparu  de  leur  auant  dit  preuilege,  avons  octroyé,  consenti 
et  accorde,  octroions,  consentons  et  accordons,  de  grâce  especial,  se  mestier 
est,  par  ces  présentes,  que,  sans  deroguer  ou  porter  aucun  preiudicc  au 
contenu  du  dit  preuilege,  ne  aussi  aux  autres  preuileges,  franchises  et 
libcrtez  de  notre  dit  terroir  du  Franc,  toutes  et  quantesfois  que  aucun  franc 
hoste,  homme  ou  femme,  aura  commis  ou  perpètre  aucun  grant  crime,  delict 
ou  maléfice  énorme,  tel  que  pour  la  grandeur  et  enormite  dicellui  il  semble 
ausdiz  supplians  ou  aux  quinze  escheuins  faisans  la  plus  grant  et  saine  partie 
deulx,  estre  expédient  et  prouffîtable  ;  et  que  pour  le  bien  de  justice  ainsi 
faire  se  doye;  iceulx  supplians  puissent  lors  prendre  ou  faire  prendre  et 
arrester  le  dit  malfaiteur,  et  faire  son  procès,  lui  estant  ainsi  prisonnier  ;  et 
au  surplus  procéder  a  sa  punition  et  correction,  selon  ses  démérites,  en  ainsi 
que  il  y  verront  et  trouuerontla  matière  disposée.  Saulf  en  tout  noz  droit, 
haulteur  et  seignourie. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  souuerain  bailli  de  Flandres,  bailli  de 
Bruges  et  du  Franc,  et  a  tous  autres  noz  justiciers  et  officiers  de  notre  dit 
pays  et  conte  de  Flandres  ou  a  leurs  lieutenant,  et  a  chacun  deulx,  en  droit 
soy  et  sicomme  a  lui  appartiendra,  que  de  notre  dite  grâce,  octroy  et  consen- 
tement, ainsi  et  par  la  manière  que  dit  est,  ilz  facent,  seufFrent  et  laissent  les 
dis  supplians  plainement  et  paisiblement  joyr  et  vser.  Car  ainsi  nous  plaist  il 
estre  fait,  non  obstant  le  dit  preuilege  et  sans  en  riens  deroguer  a  icelluy, 
ne  aux  autres  preuileges,  franchises  et  libertez  de  notre  dit  terroir  du  Franc, 
comme  dessus  est  dit. 

En  tesmoing  de  ce,  nous  auons  fait  mectre  notre  seel  de  secret  a  ces 
présentes.  Donne  en  notre  ville  de  Brouxelles,  le  xviue  jour  de  décembre, 
lan  de  grâce  mil  quatre  cens  soixante  vng. 

Sur  le  pli  :  Par  Monseigneur  le  duc,  en  son  conseil  ouquel  estoient 
levesque  de  Tournay,  le  seigneur  de  Goux,  le  président  de  Luxembourg  et 
pluseurs  autres. 

(Signé)  :  Coenhoue. 

Archives  de  l'État  ù  Bruges  ;  Chartes  du  Franc, 
cart.  14,  n°31.  M.  Delepierrk,  Invent.,  t.  I,  p.  100. 
Cartulaires  du  Franc;  Roodenbouc  III,  fol.  200; 
Jtoodvnbouc  IV,  fol.  31  v°. 
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LXVIII. 

Acte  du  grand  conseil  qui  met  à  néant  le  ces  de  loi  (1)  ordonné  par  les 
magistrats  du  Franc,  à  cause  de  l'exécution  d'un  individu ,  qu'ils  soute- 
naient être  franc-hoste,  par  les  échevins  de  Bruges. 

25  juillet  1464. 

Comme  presens  certain  temps  enca,  aloccasion  de  ce  que  ceulx  de  la  loy 
de  la  ville  de  Bruges  auoient  fait  exécuter  criminelement  vng  nommez 
Gooris  vander  Moere,  les  bourgmaistres  et  escheuins  du  terroir  du  Franc 
maintenans  ledit  feu  Gooris  estre  francqhoste  dicellui  terroir,  et  par  ce 
ladicte  exécution  auoir  este  faite  alencontreet  en  diminucion  de  leurs  droiz, 
preuileges,  franchisez  et  libertez,  eussent  ordonne  et  jugie  ces  de  loy;  pour 
laquelle  cause  le  procureur  gênerai  de  mon  très  redoubte  seigneur  monsei- 
gneur le  duc,  aduerty  dudit  ces,  se  fust  trait  deuers  icellui  seigneur,  et  eubt 
obtenu  certaines  ses  lettres  patentes  par  vertu  desquelles  commandement 
eust  este  fait  de  par  Iuy  ausdiz  du  Franc,  sur  certaines  paines,  de  oster  et 
mettre  au  néant  ledit  ces,  et  de  administrer  a  chacun  droit  et  loy  comme  jls 
faisoient  au  parauant  jeellui  ces  mys;  desquelz  commandemens  jeeulx  du 
Franc  eussent  appelle  ; 

Et  il  soit  ainsy,  que  depuis  pluiseurs  remonstrances  ayent  este  faites  a 
messeigneurs  du  grant  conseil  de  mondit  seigneur  le  duc,  touchant  cesle 
matière,  tant  de  la  part  des  depputez  desdiz  du  Franc  pour  ce  enuoyez  par- 
deuant  mondit  seigneur,  et  des  parens  et  amys  dudit  feu  Gooris,  comme  par 
ledit  procureur  gênerai  et  digne  seigneur  Paule,  bailli  de  Sixelle;  et  meisme- 
ment  se  soient  jeeulx  du  Francq,  ensemble  lesdiz  parens  et  amis  dicellui 
George,  dune  part,  et  ledit  digne  seigneur  Paule,  daultre,  par  le  moyen  dau- 
cuns  leurs  amys,  soubmis  du  différent  meu  a  la  cause  dicte  oudit  ordonnance 
et  arbitraige  de  messire  Pierre,  seigneur  de  Goux,  cheualier  chambellan  et 
de  Pierre  Bladelin,  seigneur  de  Middelbourg,  maistre  dostel,  conseilliers  de 
mondit  seigneur,  pour  par  eulx  parties  oyes,  sommierement  ordonner  et 
arbitrer  tele  réparation  et  amendise  quilz  trouueront  au  cas  appartenir; 
laquelle  submission  mondit  seigneur  le  duc  a  eue  pour  aggreable. 

(1)  Cessation  d'administration  de  la  justice. 
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Et  ce  fait  ait  par  mesdis  seigneurs  du  grand  conseil  este  admise,  pour 
obuier  aux  dommaiges,  griefz  et  jnconueniens  qui  pourroient  auenir  à  cause 
dudit  ces  de  loy,  et  par  manière  dexpedient  ouuert  aux  deppulez  dudit  ter- 
roir que  jceluy  ces  seroit  pour  ceste  fois  du  tout  ostez  et  mis  au  néant,  et 
que  lesdiz  du  Franc  feroient  doresenauant  a  chacun  dont  il  seroient  requis, 
droit  et  loy,  comme  jls  faisoient  au  parauant  jcellui  ces  par  eulx  jugie;  et  au 
surplus  que  lesdictcz  lettres  patentes  dicellui  seigneur,  ensemble  les  com- 
mandemens  et  exécution  que  par  vertu  dicelles  sen  estoient  ensieuyz,  et 
aussi   lappellacion  par  jceulx  du  Franc  sur  ce  jnteriectee  seroient  mys  au 
néant  comme  non  aduenuz.  Sans  preiudice  toutesuoyes  de  la  haulteur  et 
seignourie  de  mondit  seigneur  le  duc,  et  aussi  sans  preiudice  et  diminucion 
des  preuileges,  francisez  et  libertez,  drois  loix  coustumes  et  vsaiges  dudit 
terroir  du  Franc,  et  aussi  de  laction  complainte  et  doleance  desdiz  du  Franc 
et  des  parens  et  amis  dudit  feu  Gooris  alencontre  desdiz  de  Bruges  et  tous 
autres,  pour  jcelle  jntenteren  temps  et  en  lieu  et  quant  bon  leur  sembleroit, 
auec  lesquelz  du  Franc  parens  et  amys  dicelluy  feu  Gooris,  ledit  procureur 
gênerai  de  mondit  seigneur  se  joindroit,  alencontre  diceulx  de  Bruges;  en 
jnthimant  neantmoins  lesdiz  deppulez  que  ou  cas  que  lesdiz  du  Franc  ne 
seroient  contens  daccepter  ladicte  ouuerture,  et  de  faire  et  de  administrer 
droit  et  loy  soubz  lesdiz  condicions,  que   mondit  seigneur  feroit  ouurer  la 
vierschare,  et  faire  loy  seignoureusement,  sans  preiudice  de  leurs  diz  preui- 
leges et  complainte. 

De  laquelle  ouuerture  et  expédient  rapport  ait  depuis  este  fait  par  lesdiz 
deppulez  ausdiz  bourgmaistres  et  escbeuins  du  Franc,  lesquelz  après  ledit 
rapport  oy,  ont  enuoye  au  jourdhuy  xxve  de  jullel  lan  mil  quatre  cens 
soixante  quatre,  pardeuers  messeigneurs  dudit  grand  conseil,  MichielCorens, 
pensionnaire  dudit  terroir,  et  par  luy  fait  dire,  déclarer  et  certifier,  en  la 
présence  de  reuerend  père  en  Dieu,  monseigneur  Ieuesque  de  Tournay, 
chief  et  autres  messeigneurs  dudit  grant  conseil,  quil  auoient  accepte  et 
acceptoient  lesdiz  expédient  et  ouuerture  en  la  manière  et  soubz  les  condi- 
cions dessus  touchées;  et  que  en  ensuiuant  ce,  la  vierschare  dicellui  terroir 
auoit  este  ou  esloit  ouucrte,  des  le  xxi°  jour  de  ce  dit  mois;  requérant  pour 
ce  que  lesdiz  lettres  patentes  de  mondit  seigneur  le  duc  de  lexecution  dicelles 
avec  lappellacion  par  eulx  sur  ce  émise  feussent  par  jceulx  messeigneurs  du 
grand  conseil  mises  du  tout  au  néant,  comme  non  aduenuz,  selon  lesdiz 
ouuerture  et  expédient. 

Laquelle  chose  a  par  mesdis  seigneurs  du  grand  conseil  este  et  est  ottroyee 
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et  accordée  ausdiz  du  Franc;  dont  ledit  Michel,  au  nom  deulx,  a  requis  auoir 
ce  présent  acte  pour  en  faire  apparoir  a  sesdiz  maistres.  Ce  que  pareillement 
luy  a  este  accorde. 

Fait  a  Hesdin,  lan  et  jour  dessusdiz.  Ainsy  signe  : 

Kerrest. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc, 
cart.  15,  n°  3.  M.  Delepierre,  Invent.,  1. 1,  p.  105. 
Cartulaires  du  Franc;  Roodenbouc  III,  fol  40  v° 
et  201. 


LXIX. 


Arrêt  du  conseil  déclaratif  que  les  procurations  passées  par  les  échevins 
du  Franc  sont  valables  et  font  foi. 


17  mars  1469. 


TEXTE. 

Voor  ons,  de  raedslieden  myns 
heeren  shertoghen  van  Bourgoin- 
gnen,  van  Brabant,  van  Limbourch 
ende  van  Luxembourch,  grave  van 
Vlaendren,  gheordonneertjnVlaen- 
dren ,  was  ghedaen  jnde  camere 
vanden  rade  ons  voorseiden  heeren 
te  Ghcnd,  den  zeventhiensten  dach 
van  maerte  jnt  jaer  duust  vier  hon- 
dert  achte  ende  tsestich,  tguent  dat 
hier  naer  volcgt  : 

De  zake  dienende  vp  hedcn  by 
daghinghe  tusschen  Berlholemeeux 
de  Muelenare,  heesschere,  of  een 
zyde,  ende  Gillis  vander  Haghe , 
Joos  Clais ,  Jan  Bossin,  Casin  van 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

Par  devant  nous ,  membres  du 
conseil  de  mon  seigneur  le  duc  de 
Bourgogne,  de  Brabant,  de  Lim- 
bourg  et  de  Luxembourg,  comte  de 
Flandre,  ordonné  en  Flandre,  fut 
passé  en  la  chambre  du  conseil  de 
mon  seigneur  susdit  siégeant  à  Gand, 
le  dix-septième  jour  de  mars  de  l'an 
mille  quatre  cent  soixante  et  huit, 
l'acte  suivant  : 

La  cause  ventilant  à  ce  jour  entre 
Barthélemi  de  Muelenare,  deman- 
deur, dune  part,  et  Gilles  vander 
Haghe,  Josse  Clais,  Jean  Bossin,  Ni- 
caise  van  Haesbrouc,  Jean  vander 
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TEXTE. 


Haesbrouc,  Jan  vander  Borch  ende 
Jan  vander  Cappelle.  ghedaechde  ; 
de  voorseide  Joos  Clais ,  Jan  van- 
der Cappellen,  Casin  van  Haes- 
brouc, Jan  vander  Borch,  metgaders 
ooc  Rogier  Cloet ,  Boudin  Harout , 
Roegier  Cloet  de  Jonghe ,  Martin 
de  Clerc  ende  Ghildin  Gabriel,  ghe- 
jntimeert  vcrweerders,  of  andere 
zide; 

Gheroupen  wesende  ten    tourre 
vander  rolle,  Rogier  de  Mol,  als  pro- 
cureur vanden  zelven  verweerders, 
presenteerde  hem  jnt  hof  by  virtute 
vaneenderprocuratieghesegheltmet 
zeven  zeghelen  van  burchmeesters 
ende  scepencn  vanden  lande  vanden 
Vryen  ;  vvaerop  Michielde  Vroede,  als 
procureur  vande  voorseide  Berthel- 
meux,  hecsschere,  zeidedatde  voor- 
seide procuratie  niet  souflisant  noch 
autentickelick  gheseghelt  en  was; 
ende  midsdien  sustinecrde  den  voor- 
noemden  Rogier  niet  ontfanghelick 
ommeoverde  voorseide  verweerders 
te  agierne;  waer  jeghen  de  voor- 
noemde  Rogier,  jnde  name  alsbo- 
ven,   sustinerende  ter   contrarien, 
zeide  dat  de  zelve  procuratie  goed 
ende  souffîssant  was  want  zulcke 
procuraticn    ontfanghelick  waeren 
eldre  te  wette  ende  ooc  jnt  Parle- 
ment  te   Paris,  anghesien    dat    de 
voorseide  burchmeesters  ende  scepe- 
ncn aile  edelc  lieden  zyn  ende  met 


TRADUCTION. 

Borch  et  Jean  vander  Cappelle  défen- 
deurs ;  les  dits  Josse  Clais,  Jean  van- 
der Cappelle,  Nicaise  van  Haesbrouc, 
Jean  vander  Borch,  ensemble  avec 
Rogier  Cloet,  Bandouin  Harout, 
Rogier  Cloet  le  jeune  ,  Martin  de 
Clerc  et  Ghildin  Gabriel,  intimés, 
d'autre  part  ; 


Cette  cause  étant  appelée  à  son 
tour  de  rôle,  Rogier  de  Mol,  procu- 
reur des  susdits  défendeurs,  se  pré- 
senta à  la  cour  en  vertu  d'un  acte  de 
procuration  muni  de  sept  sceaux  de 
bourgmestres  et  échevins  du  pays 
du  Franc  ;  sur  quoi ,  Me  Michel  de 
Vroede,  procureur  du  susdit  Barthé- 
lemi,  le  demandeur,  objecta  que 
celte  procuration  n'était  pas  suffi- 
sante ni  scellée  d'une  manière  au- 
thentique, et  par  suite  il  soutint  que 
le  dit  Rogier  n'était  pas  recevable 
à  agir  contre  les  dits  défendeurs. 
A  quoi  le  susdit  Rogier  répondit,  es 
nom  que  dessus,  soutenant  le  con- 
traire, que  cette  procuration  était 
bonne  et  suffisante,  puisque  de  sem- 
blables procurations  étaient  admises 
par  devant  toutes  les  lois  et  même 
par  devant  le  Parlement  de  Paris, 
attendu  que  les  dits  bourgmestres 
et  échevins  sont  tous  gens  de  con- 
dition et  ont  l'habitude  de  revêtir 
des  mêmes  sceaux  leurs  jugements  ; 
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zulcken  seghelen  huere  vonnessen 
ooc  ghecostumeert  zyn  te  zeghelen; 
met  meer  redenen  ende  middelen 
daertoe  gheallegiert  by  elc  vande 
voorseide  partien. 

De  welcke  gliehoort,  thof  appoinc- 
tierde  de  voorseide procuratiegheex- 
hibert  biden  voorseiden  Rogier  goet 
ende  van  werden  wesende  ende 
bydien  ontfanghelick  over  de  voor- 
noemde  verweerders   te  agierene. 

Ghedaen  jnt  jaer  ende  dach  aïs 
boven  ende  gheteekent, 

Vaernewycq. 


TRADUCTION. 


avec  plusieurs  autres  arguments  et 
motifs  allégués  par  chacune  des  deux 
parties. 


Lesquelles  entendues  ,  la  cour 
appointa  que  la  dite  procuration 
exhibée  par  le  susdit  Rogier  était 
bonne  et  valable,  et  que  par  consé- 
quent celui-ci  était  recevable  à  agir 
au  nom  des  dits  défendeurs. 

Fait  en  l'an  etjour  comme  dessus, 
et  signé, 

Vaernewycq. 

Archives  de  l'Étal  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc, 
Roodenbouc  IV,  fol.  196. 


LXX. 


Apaisement,  far  l'intervention  du  Franc,  d'un  conflit  entre  les  échevins  de 

Bruges  et  ceux  de  Sysseele. 


U  juillet  1469. 

Sur  ce  que  nagaires  mon  très  redoubte  seigneur,  monseigneur  le  duc  de 
Bourgoingne  et  de  Brabant,  conte  de  Flandres,  et  luy  estant  en  sa  ville  de 
Gand,  aduerty  par  les  bourgmaistres,  escheuins  et  conseil  du  terroir  du 
Franc,  et  baillj  de  Ziesselles,  que  les  escouteete,  bourgmaistres,  escheuins 
et  conseil  de  ceste  ville  de  Bruges  auoient  fait  procéder  par  torture  et  ques- 
tion alencontre  dun  nomme  Josse  de  Caluberghe,  prisonnier  détenu  en  la 
pierre  de  ceste  dicte  ville,  que  lesdiz  du  Franc  maintenoient  estre  prins  en 
la  seignourie  de  Ziesselle,  qui  est  des  appendances  et  appartenances  dudit 
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terroir  du  Franc,  et  par  les  sergans  de  ladicte  seignourie  de  Ziesselles,  et 
ammene  esdiz  prisons  de  la  pierre;  et  quilz  se  vantoient  de  procéder  alen- 
contre  dudit  prisonnier  a  condempnacion  de  mort  et  exécution  criminelle; 
qui  eust  este  grandement  contre  les  preuileges,  statuz  et  ordonnances  desdiz 
de  la  loy  du  Franc,  et  en  enfraingnant  jceulx,  et  mesmement  de  certaine 
sentence  ou  appointement  faite  et  donnée  par  feu  monseigneur  le  duc  Phe- 
lippe.  cui  Dieu  absoille,  contenant  la  forme  et  manière  comment  lesdizdeux 
loix  du  Franc  et  de  Bruges  se  deuoient  et  doiuent  pour  le  temps  lors  auenir 
conduire  et  régler  ou  fait  des  prisonniers  prins  oudit  terroir  et  amenez  en 
cestedicte  ville;  jceluy  mondit  seigneur  auoitescript  et  mande  par  ces  lettres 
closes  ausdiz  escoutete,  bourgmaistres,  escheuins  et  conseil  de  cestedicte 
ville  de  Bruges  de  surceir  la  condempnacion  et  exécution  dudit  prisonnier 
jusques  a  sa  prochaine  venue,  en  ceste  ville;  que  lors  parties  oyes  jl  en 
ordonneroit  ainsy  quil  appartiendroit. 

Aujourdhuy  le  xnir3  jour  de  juillet,  lan  mil  imc  soixanteneuf,  comparans 
pardeuant  monseigneur  de  Goux  et  de  Wedegrate,  cheualier,  chancellier  et 
autres  messeigneurs  du  grant  conseil  de  mondit  seigneur,  lesdiz  parties  dun 
costc  et  dautre  en  grant  nombre  ;  après  ce  que  de  la  part  desdiz  de  la  loy  du 
Franc  et  bailli  de  Ziesselle,  en  reuenant  a  fait  les  choses  dessusdictes,  eust 
este  requis  que  ledit  Josse  de  Caluberghe  ainsy  détenu  prisonnier  en  ladicte 
pierre  feust  deliure  audit  baillij  de  Ziesselle  a  qui  en  appartenoit  la  juridiction 
et  congnoissance,  et  quil  fust  intredit  et  deffendu  ausdiz  escoutete  et  ceulx 
de  ladicte  loy  de  Bruges  de  prendre  aucune  congnoissance  ou  judicature  sur 
ledit  Josse;  et  que  auec  ce  ledit  escoutete  et  ceulx  de  ladicte  loy  de  Bruges 
feussent  condempnez  et  constrains  a  reparer  les  excetz  et  actemptez  par 
eulx  fais  en  venant  directement  contre  et  au  preiudice  de  ladicte  sentence 
autreflbis  rendue  et  pronunchiee  a  leur  prouftit,  et  aussi  desdiz  bailli  de 
Bruges  et  du  Franc,  de  Ziesselle  et  de  le  Houdssche,  touchant  lextracion  de 
telz  et  semblables  prisonniers  comme  est  ledit  Josse  de  Caluberghe;  et  que 
au  surplus  iceulx  escoutete  et  ceulx  de  la  loy  fussent  condempnez  enuers 
lesdiz  du  Franc  demandeurs  en  amendes  honnourables  et  proufîitables,  et 
de  faire  a  ccste  fin  reparacion  perpetuele  par  signe. 

Et  que  de  la  part  desdiz  de  Bruges  auoit  este  soustenuau  contraire,  disans 
comment  puis  nagaires  après  ce  quilz  estoit  venu  a  leur  congnoissance  que 
ledit  Josse  de  Caluberghe  auoit  fait  et  commis  bien  énormément  certain  cas 
de  homicide  en  cestedicte  ville,  auoient  jncontinent  fait  diligence  de  prendre 
et  appréhender  au  corps  ledit  Josse  de  Caluberghe  par  pluiseurs  lieux  en 
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cestedicte  ville;  et  finablement  auoit  este  si  auant  poursuy  et  chaudement, 
quil  auoit  este  prins  par  leurs  seruiteurs,  et  amené  tout  prisonnier  en  ceste- 
dicte ville,  et  mis  esdis  prisons  de  la  pierre,  ou  il  estoit  encoires  détenu  ; 
pourquoy  jl  disoient  que  licitement  jl  auoient  peu  procéder  alencontre  de  lui 
par  torture  et  autrement,  comme  leur  prisonnier  de  bonne  et  juste  prinse; 
et  ne  seroit  point  trouue  que,  en  ce  faisant,  ilz  eussent  fait  chose  dont  il 
feissent  a  reprendre;  ains  deuoit  par  eulx  estre  procède  au  parfait  du  procès 
et  execucion  criminelle  dudit  Josse,  comme  leur  prisonnier,  et  a  cui  en 
appartenoit  la  cougnoissance  etjudicature;  requerans  au  surplus  estre  absolz 
des  demandes  et  conclusions  desdiz  du  Franc. 

Et  par  lesdiz  du  Franc  replicque  disans  quil  ne  seroit  point  trouue  que 
ledit  Josse  eust  este  prins  de  chaude  chasse;  aussi  que  ladicte  sentence 
dont  cy  dessus  est  touchie  nen  faisoit  aucune  mencion. 

Et  par  lesdiz  de  Bruges  duplicque  au  contraire;  chacune  desdietes  parties 
tcndans  a  leurs  fins  et  conclusions;  finablement  lesdictes  parties  ainsi  oyes 
bien  au  long  en  toutes  ce  quelles  ont  voulut  dire,  proposer  et  alléguer  dune 
part  et  dautre  ;  par  mondit  seigneur  le  chancellier  et  aucuns  messeigneurs 
dudit  grand  conseil  a  este  dit,  ordonne,  et  a  grande  et  meure  deliberacion  de 
conseil,  que  ledit  Josse  de  Caluberghe  ainsy  détenu  prisonnier  en  la  pierre  de 
cestedicte  ville,  fust  rendu  et  délivre  es  mains  dudit  bailly  de  Ziesselles  pour 
estre  procède  alencontre  de  lui,  a  sa  condempnacion  ou  absolucion  ainsy 
quil  appartiendra  et  que  selon  Iexigence  de  son  cas  il  verra  estre  a  faire  par 
raison.  Et  quant  aux  autres  conclusions  prinses  alencontre  desdiz  de  Bruges, 
mondit  seigneur  les  en  a  declaire  et  declaire  quites,  deliures  et  absolz. 

Fait  a  Bruges  les  jour  et  an  dessusdiz.  Ainsi  signe  :  Dommessent. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  cart.  lo, 
n.  24;  Cartulaires  du  Franc,  Roodenbouc  III, 
fol.  49;  Roodenbouc  IV,  fol.  53  v°,  n°  2. 


574  ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


LXXI. 

Lettre  du  duc  de  Bourgogne,  Charles  le  Téméraire,  aux  magistrats  du 
Franc,  répondant  à  leurs  plaintes  sur  la  grandeur  des  aides,  sur  la  ferme 
des  offices  de  baillis,  prévôts  et  autres,  et  sur  les  contributions  des  fiefs  et 
arrière- fiefs. 

19  décembre  1470. 

De  par  le  due  de  Bourgogne 

Très  chiers  et  bien  âmes,  il  est  venu  a  notre  congnoissance  que  en  nos 
pays  est  bruyt  et  rumeur  a  nostre  charge  de  trois  choses;  la  première,  du 
fait  des  aydes  que  tenons  et  prenons  en  nos  dits  pays,  lesquels  sont  plus 
grans  quils  ne  furent  onques  du  temps  de  feu  notre  très  chier  seigneur  et 
père,  que  Dieu  absolve;  la  seconde,  du  fait  des  baillis,  prevosts  et  autres 
qui  tiennent  les  offices  de  nos  dits  pays  a  ferme,  lesquels  offices  ils  ont  mis 
a  si  hault  et  excessif  pris  quil  convient  que  pour  le  recouvrement  de  leurs 
deniers  ils  travaillent  et  mengent  le  povre  peuple;  et  la  tierche,  des  contri- 
butions qui  se  font  sur  les  fiefs  et  arriéres  fiefs  diceulx  nos  pays  pour  le 
service  quils  nous  doivent. 

Sur  quoy  au  regart  desdits  aydes,  nous  nous  donnons  bien  grant  mer- 
veilles des  paroles  qui  en  sont,  et  encore  plus  deceulxquiles  mettent  avant; 
attendu  mesmes  que  tous  les  aydes  que  prenons  en  tous  nosdits  pays  ne 
montent  point  plus  hault  de  deux  cens  mille  bonnes  livres  par  an,  qui  nest 
gaircs  de  chose,  considère  lestât,  les  grans  frais  et  charges  quil  nous  convient 
tenir,  supporter  et  conduire  ;  et  vous  savez  que  les  aydes  qui  furent  acordes 
a  notre  dit  feu  seigneur  et  père,  lesquels  par  son  deces  nous  sont  succèdes 
et  escheus,  ne  doivent  plus  durer  que  deux  ou  trois  ans  au  plus;  et  quant 
ils  sont  expires,  tout  le  fait  de  nos  dits  aydes  ordinaires  et  extraordinaires 
ne  montera  pas  plus  de  cent  et  cinquante  mille  bonnes  livres  par  an,  qui  est 
peu  de  chose,  veu  la  grande  richesse  et  opulence  desdils  pays;esquels  outre 
lesdits  aydes  pour  quelque  affaire  qui  nous  soit  survenu,  tant  a  cause  des 
armées  que  avons  mises  sus,  conduictes  et  soldoyces  a  nos  propres  frais  et 
despens,  tant  en  France  comme  en  Liège,  et  aucunement  navons  levé  ung 
seul  denier  a  nostre  prouffit,  ne  traveillie  ou  taillie  nos  subgets  en  aucune 
manière.  Ains  avons  tousjours  (oultre  et  pardessus  la  despence  qui  a  este 
telle  et  si  grande  que  chacun  le  peut  scavoir  et  congnoistre)  voulu  exposer  et 
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mettre  notre  propre  personne  en  aventure  et  en  dangier  pour  la  sceurte  et 
repos  de  nos  dits  pays  et  subgets,  et  pour  les  garder,  préserver  et  deffendre 
de  la  puissance  et  férocité  des  ennemis;  et  ja  soit  ce  que  pour  les  trois  causes 
suivans,  assavoir  :  pour  lesdits  grans  frais  et  despens  par  nous  soutenus,  pour 
le  fait  de  la  guerre  et  des  armées  par  nous  mises  sus  comme  dit  est,  pour 
notre  seignourie  nouvelle  et  pour  notre  mariage,  eussions  bien  eu  causes, 
couleur  et  matière  de  demander  et  justement  requerre  et  obtenir  en  nosdits 
pays  trois  aydes  de  bonne  et  grande  valeur;  touteffois  pour  plus  les  soula- 
gier  et  moins  traveillier,  nous  avons  este  content  de  demander  et  avoir  ung 
seul  ayde,  pour  lesdites  trois  causes,  qui  leur  est  bien  petite  charge,  eu 
regard  a  la  puissance  et  richesse  de  nos  dits  pays,  et  a  ce  que  les  subgels 
des  pays  et  duchiez  de  Bretaigne  et  de  Savoie,  comme  sommes  bien  adver- 
tis,  nacordent  point  moins  aux  princes  et  seigneurs  desditz  pays  quant  ils 
leur  requièrent  ayde  de  trois  ou  quatre  cens  mil  escus  en  chacun  diceulx 
pays,  pour  une  fois  ;  et  vous  scavez  que  avons  tel  de  nos  dits  pays  qui  est  trop 
plus  riche  et  puissant  que  nul  des  dits  pays  de  Bretaigne  et  de  Savoie;  et 
certes  si  chacun  saquitoit  et  faisoit  loyaulement  son  devoir,  de  remonstrer 
et  donner  a  congnoistre,  la  ou  il  a  ceulx  quil  appartient,  la  vérité  de  toutes 
ces  choses,  cesseroient  legierement  les  langaiges  vouluntaires  et  non  vérita- 
bles qui  touchent  ce  point,  sont  dites  et  seues  chacun  jour  en  nos  dits  pays, 
sans  cause  ou  couleur  raisonable. 

Quant  aus  dits  offices  baillies  a  ferme  aus  dits  baillis,  prevosts  et  autres, 
nous  créons  quil  ne  vous  est  pas  incongneu,  comment  le  roy  Saint  Loys, 
pour  le  bien  universel  de  la  justice  du  royaume  de  France,  lequel  il  gouverna 
si  vertueusement  et  en  telle  justice  et  police  que  depuis  son  temps  jusques  a 
présent  il  a  toujours  puissamment  prospère,  ordonna  et  institua  en  son 
vivant  que  les  offices  dudit  royaulme  seroient  mis  et  baillies  a  ferme,  afin 
que  les  officiers,  baillis,  prevosts  et  autres  fermiers  feussent  plus  songeulx, 
ententifs  et  dilligens  de  poursuivre  la  correction  et  pugnition  criminele  des 
malfaiteurs  et  delinquans,  et  les  fourfaictures  et  amendes  par  eulx  com- 
mises, et  deulx  aventurer  et  mettre  en  dangier  pour  le  bien  et  avancement 
de  justice,  ce  que  ne  faisoient,  ni  font  encores  si  voluntiers  les  officiers  qui 
ont  gaiges  ordinaires,  ausquels  il  ne  chault  gaires  ou  bien  peu  comment 
justice  se  porte,  mais  que  ils  soient  bien  payes  de  leurs  dits  gaiges;  et,dautre 
part,  les  offices  qui  sont  baillies  a  ferme  en  nos  pays,  ne  sont  pas  offices  de 
judicature,  et  ne  sont  les  baillis  et  prevosts  que  conjureurs  et  semonneurs, 
et  si  nont  puissance  que  de  prendre  et  calengier  les  delinquans,  et  desemon- 
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dre  les  juges  ordinaires  de  condempner  les  dits  delinquans  es  peines  et 
amendes  par  eulx  fourfaictes  et  commises;  et  se  ainsi  est  que  aucuns  des 
dits  officiers,  fermiers,  qui  en  leurs  offices  ne  peuvent  gaires  commettre 
autre  faulte  que  de  composer  les  malfaiteurs  sans  les  amener  et  denuncier  a 
justice,  ont  fait  ou  commis,  font  ou  commettent  aucune  faulte  particulière, 
ceux  qui  tant  se  mal  contentent  des  dits  fermes,  nous  devroient  informer  et 
advertir  des  cas  particuliers,  et  se  nous  ny  donnons  remède  et  provision 
convenable,  ils  auroient  lors  meilleur  cause  den  parler  que  ilsnonta  présent; 
mais  certes  le  mal  ne  gist  pas  la;  car  a  plusieurs  du  temps  présent  ne  chaul- 
droit  guerres  comment  justice  se  portast,  mais  quils  peussent  faire  donner 
des  offices  largement  a  leurs  parens,  amis  et  suite,  pour  en  avoir  de  grans 
dons  et  gratuites,  et  pour  après  les  vendre  et  revendre  a  autres  a  qui  les  dits 
amis  et  suites  les  transporteroient;  lesquels  pour  le  recouvrement  de  leurs 
deniers  feroient  sans  doubte  trop  plus  de  mengeries,  vexations  et  travaulx 
au  povre  peuple,  que  ne  font  les  dits  fermiers,  par  ce  que  les  dits  offices  qui 
ainsi  se  acheteroient,  vendroient  et  revendroient,  cousteroient  plus  chiers 
aux  acheteurs  que  ne  font  les  fermes  aux  fermiers;  et  se  chacun  avoit 
aussi  bien  lueil  et  le  regart  au  bien  universel  de  nous,  de  nos  pays  et  de  la 
justice  en  iceulx,  que  Ion  a  au  particulier  avantage  et  prouffit  singulier  des 
personnes  privées,  Ion  reprimeroit  et  rebouteroit  legierement  par  bonnes  et 
véritables  remonstrances  les  parolles  qui  indeuement  et  sans  cause  raisona- 
ble,  courent  en  nos  dits  pays  a  notre  charge,  touchant  ceste  matière. 

Et  en  tant  quil  touche  le  fait  des  fiefs  etarriere-fiefs,  la  disputoison  dabolir 
la  suite  en  guerre  desdits  fiefs  et  arriere-fiefs,  nest  autre  chose  que  vouloir 
énerver  la  seignourie  de  la  plus  juste,  plus  utile  et  plus  droitturiere  et  raiso- 
nable  auctorite  quelle  ait,  certes  plus  que  lauctorite  de  justice,  nécessaire  au 
salut  commun;  elle  est  comme  justice,  pour  faire  aux  particuliers  droicture 
a  la  généralité,  par  trait  de  temps  prouffite;  ceste  a  tous  inconveniens  de  la 
chose  publique,  moiennant  layde  de  notre  souldamement,  pourvoit  et  remé- 
die; et  pour  ce,  par  lordonnance  singulière  de  Dieu,  fut  elle  aux  princes 
bailliees,  et  leurs  peuples  pour  la  persuation  deulx,  mesme  singulièrement 
et  ce  a  eulx  submis,  comme  par  listoire  de  Saul,  tost  après  son  institution 
au  royaulme  dlsrael,  clairement  appert;  laquelle  a  tous  princes  et  seigneurs 
jusques  a  présent  est  demeurée  et  aux  vivans  demeure;  piteuse  chose  et 
détestable  seroit  que  les  princes,  pour  la  deflence  de  la  chose  publicque, 
sans  le  suite  de  leurs  subjets,  si  non  de  ceulx  qui  faire  le  vouldroient,  sans 
oultre  ce  avoir  constrainte  sur  eulx,  feussent  dexposer  leurs  chevanecs  et 
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vies  tenus;  nulle  chose  publieque  par  la  désordonnée  amour  que  plusieurs  a 
leur  particulier  prouffit  ont,  nauroit  durée,  se  icelle  aux  princes,  qui  per- 
sonnes publicques  sont,  nesloit  commise.  Qui  est  le  prince  ou  seignourie  qui 
de  constraindre  ses  subjets  pour  en  gaire  le  suivre  et  par  especial  pour  la 
deffence  du  pays  na  auctorite?  Doriques  sans  aucune  racion  et  mal  contente- 
ment, nous  ne  passons  que  nos  subjets,  pour  lesquels  avons  tant  travaillie  et 
laboure,  nous  veulent  oster  lauctorite,  qui  de  Dieu  pour  leur  propre  salut  a 
nous  comme  a  tous  autres  princes,  est  donnée,  et  que  nous  alant  exposer 
notre  personne  pour  le  salut  du  pays  et  du  bien  publieque,  ne  veullent  que 
pour  la  tuicion  dudit  pays  et  de  notre  vie,  les  puissons  a  nos  despens  mener 
et  les  constraindre,  pour  a  si  juste  cause  nous  suivre,  nul  ne  sen  doit  esbahir; 
certes  nous  ne  nous  esmerveillons,  se  ceulx  qui  souloient  et  povoient  lever 
les  grans  charges,  font  pour  empescher  ceste  tant  utile  et  très  nécessaire 
auctorite  aux  communes  gens  croire  que  de  cest  leur  salut  seroit  leur  perdi- 
cion;  car  par  ceste  auctorite  lestât  commun,  qui  par  lancien  trayn  a  en  leur 
povoir  longuement  demoure,  dont  plusieurs  inconveniens  sont  avenus  et 
beaucop  de  bien  laissiiez  a  faire,  retourne  au  povoir  du  peuple  et  du  prince 
sans  le  moien,  ne  daignier  de  nul,  pour  subitement  aux  inconveniens  de  la 
chose  publique  remédier;  merveilleuse  chose  est  de  la  commune  ignorance 
et  folie  de  plusieurs  qui  a  lapetit  de  ceux  qui  la  perdicion  de  la  chose  publi- 
que plus  désire,  comme  par  leur  euvre  le  demonstrent,  que  le  salut,  se 
plaignent,  et  ne  scavent  de  quoy,  comme  par  nos  derniers  mandements 
apparu  leur  est;  que  par  nouvel  ordre  voulons  en  ensuivant  le  désir  que 
pieca  avons  en  amoindrir  la  charge  des  dits  fiefs  et  arriere-fiefs  par  façon 
que  a  la  sceurte  soufïïsante  du  pays  et  tant  des  nobles  que  du  peuple,  plus 
legierement  pourveu  ne  pourroit  estre;  actendent  donc  notre  ordonnance 
sur  ce  estre  drecee;  et  se  par  leffect  dicelle,  ils  treuvent  aucune  chose 
gracieuse,  doulcement  le  nous  remonstrent;  et  notre  auctorite  gardée  et  la 
disposition  du  temps  considérée,  nous  les  pourverrons  par  manière,  quils 
congnoistront  que  plus  avons  de  regard  et  damour  au  bien  de  la  chose 
publique  que  ils  tous  ensemble  nont.  Notre  amiration  nest  que  de  la  legierete 
et  simplesse  des  communes  gens  qui  cuident  que  ceux  qui,  non  seulement 
sans  le  commun  bien,  mais  aussi  par  le  contraire  peuvent  prouffiter,  désirent 
plus  le  prouffit  commun|  que  nous,  qui  sans  le  salut  publique  ne  povons 
prospérer.  Notre  mal  contentement  certainement  nest  que  sur  les  inciadia- 
teurs  qui  combien  que  quant  il  fault  lever  puissance,  ils  dient  que  grans 
frais  leur  convient  faire  et  supporter,  sont  par  ceste  voye  de  tous  points 
Coutumes  du  Francjie^Bruges.  —  Tome  II.  48 


578  ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 

deschargies,  toutesfois  veullent  ils  et  désirent  mieulx  la  rompture  de  ceste 
tant  utile  et  nécessaire  voye  que  leur  descharge  en  délaissant  ceste  faculté 
au  povoir  du  peuple  et  du  prince  ;  certes  pour  le  soulagement  tant  des  nobles 
que  du  peuple,  et  afin  que  oultre  leurs  facultés  et  puissances  ils  pour  nos 
armées  ne  soient  travailles,  nous  avons  enquis  et  voulu  savoir  la  valeur  de 
tous  les  fiefs  et  arriere-fîefs  qui  tant  par  les  nobles  que  autres  sont  de  ou 
soubs  nous  tenus,  afin  que  selon  leurs  povoirs  legiere  charge  et  facilement 
supportable  leur  soit  ordonnée;  pour  chacun  estre  advertys  de  ce  quil  aura 
a  faire;  et  que  désormais,  pour  chose  qui  adviengne,  ne  soient  oultre  notre 
ordonnance  traveillie,  ils  ne  ignorent  au  moins,  ne  doivent  ignorer,  mais 
savoir  que  le  fief  ou  fiefs  qui  par  notre  dite  ordonnance  devront  fournir  ung 
archier  que  labilement  furny  tant  quil  durera,  pour  affaire  qui  viengne,  ne 
pour  armée  que  mettrons  sus,  ne  sera  vexe  ne  chargie,  ne  cellui  ou  ceulx  qui 
par  la  dite  ordonnance  devront  furnir  homme  ou  hommes  darmees  ne  seront 
comme  dessus  est  dit  traveillies,  si  non  que  quant  besoing  sera,  ils  monte- 
ront comme  darmes  chacun  de  trois  chevaux;  lesquels  quant  par  icellc  notre 
ordonnance  ils  auront  furnis  tant  longuement  que  par  notre  commandement 
ils  les  auront,  seront  a  nos  despens,  et  le  voiage  finie  ou  leur  tenement 
expire,  ils  les  pourront  vendre  ou  aultrement  en  user  a  leur  prouffit.  Par 
ceste  manière  appert  que  nos  coffres  ny  peuvent  avoir  prouffit,  ne  autrefois 
que  par  sceurte  de  la  chose  publique,  par  quoy  la  fin  a  quoy  par  ceste  ordon- 
nance nous  entendons  parvenir,  sans  difficulté  notoirement  se  preuve,  par 
ce  moyen  ne  fauldra  aux  nobles  acheter  compaignons  pour  estre  de  leur 
charge,  comme  par  notre  ordonnance  nous  leur  consentons  tous  leurs  vas- 
saulx  les  accompaignieren  notre  service,  non  aultrement,  ne  de  vendre  leurs 
chevances  pour  les  habillier;  car  de  tous  les  habillements  de  leurs  vassaulx 
nous  leur  accordons,  soubs  la  congnoissance  de  notre  officier  soubs  qui  ils 
seront,  et  tant  que  bien  ils  en  useront,  la  garde  aux  fiefves  et  arrière  fiefves 
non  puissans  de  leurs  personnes,  tant  que  les  habillements  par  eulx  une  fois 
furnis,  devront  a  nouvelle  charge  contribuer,  ne  les  compaignons  ne  guerre 
nauront  que  a  venir  a  ceulx  a  qui  ils  se  seront  obligies  pour  en  guerre  servir. 
Ainsi  évidemment  appert  que  a  tous  estats  cette  voye  bien  dressée  et  mise 
en  trayn  sera  utile  et  prouffitable  a  la  générale  descharge  de  tous  et  a  la 
sceurte  de  la  chose  publique  de  nos  pays,  pour  ce  que  en  tous  quartiers  Ion 
sera  par  ce  moien  prest  a  se  deffendre,  se  mestiers  est,  qui  baillera  grant 
frain  aux  ennemis,  de  sur  nous  et  nos  pays  aucune  chose  entreprendre;  par 
quoy,  a  layde  de  Dieu,  nous  aurons  paix  que  Ion  ne  peut  trop  acheter.  Et 
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pour  ces  causes,  sommes  délibérez  et  conclus  pour  choses  qui  nous  doye  ou 
puist  avenir,  de  non  ceste  dernière  voye  nous  départir,  mais  par  tous  moiens 
oultrement  les  poursuire.  Et  nest  nécessite  de  lesmeute  de  notre  peuple  nous 
mcnasser.  Car  combien  que  Dieu  notre  créateur  nous  ait  donne  puissance 
et  manière  de  a  leurs  folyes  remédier  par  façon  que  a  vous  peuples  ce  seroit 
exemple,  néanmoins  pour  ce  que  savons  certainement  navoir  envers  eulx 
telle  chose  desservie,  mais  bien  par  nos  péchiez  envers  Dieu,  pour  lesquels 
pugnir  il  leur  pourroit  ceste  injuste  voulante  envoyer,  au  plaisir  duquel  ne 
voulons  arrester,  mais  vouluntairement  a  son  détermination  obéir,  par  quoy 
nest  a  notre  peuple  besoing  soy  esmouvoir  contre  nous,  ne  pour  ce  le  nom 
destre  rebelles,  desobeissans  et  traytres,  comme  aucuns  leurs  voisins 
acquerre;  car  toutes  les  foys  que  notablement  ils  vouldront  concordamment 
envoyer  nous  requerre  que  de  ladminislration  de  la  seignourie  nous  nous 
déportions,  en  declairant  nous  non  leur  estre  agréable,  voulentiers  nous  en 
déporterons  plus  joyeusement  que  eulx  les  layrons  et  plus  tart  nous  en 
repentirons,  car  les  meurs  nous  traveillent  et  donnent  plus  de  charge  et 
dennuy  quils  nont  de  nous  :  et  pleust  a  Dieu  que  raisonnablement  neussions 
cause  destre  plus  mal  content  de  nuls  de  nos  serviteurs  et  subgets,  quils  ont 
de  nous. 

Nous  vous  escrivons  volentiers  au-  long  les  choses  dessus  dites  pour 
respondre  aux  faulses  propositions  que  les  détracteurs  de  notre  honneur  ont 
semées  et  journellement  font  semer  contre  vérité  envers  notre  bon  peuple, 
et  afin  que  soyez  plainement  advertis  et  certiorez  du  bon  et  entier  vouloir 
que  avons  au  bien,  sceurte,  honneur  et  entretenement  de  nos  dits  pays  et 
subgets,  comme  celluy  a  qui  la  chose  principalement  et  plus  que  a  nul  autre 
touche;  et  voulons  et  vous  mandons  expressément  que  par  tous  les  lieux  et 
a  toutes  les  personnes  que  verrez  estre  besoing  et  nécessaire,  vous  notifiiez, 
declairez  et  donnez  a  entendre  a  notre  juste  descharge  le  contenu  en  ces 
présentes,  tellement  que  nos  bons  et  loyaulx  subgets  saichent  et  congnois- 
sent  certainement  que  navons  voulu  ne  voulons  en  nos  dits  pays  aucune 
chose  faire  pour  les  traveillier,  molester  ne  grever,  mais  seulement  pour  les 
garder,  deffendre  et  préserver  de  la  puissance  et  dampnable  voulenle  de 
nos  ennemis  et  malveillans,  et  les  leurs,  sans  pour  le  salut  de  la  chose 
publique  diceulx  nos  pays,  notre  personne,  ne  tous  les  biens  que  avons  en 
ce  monde,  vouloir  aucunement  espargnier.  Que  notre  Seigneur,  très  chier 
et  bien  amez,  vous  ait  en  sa  benoite  garde.  Escript  en  notre  chastel  de 
Hesdin,  le  19e  jour  de  décembre,  A0  i470. 

(Signé)  :  Charles. 
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Très  chicrs  et  bien  amez,  pensez  se  quant  par  nous,  es  loix  des  bonnes 
villes  de  nos  pais  vous  estes  instituez,  vous  avez  auclorite  pour  la  garde 
dicelles,  de  tous  les  habitants  a  eulx  servir  et  point  contraindre,  se  nous  de 
qui  ceste  auctorite  vous  recevez,  la  devons  par  plus  forte  raison  sur  tous  nos 
subgets  avoir,  de  qui  deffendrons  nous  nos  dits  pays,  ne  entre  vous  qui 
desirez  estre  des  oppressions  dennemis  préservez,  si  non  de  nos  subgets  ; 
avez  vous  obtenu  de  fermer  les  villes  de  portes  et  murailles,  et  des  grants 
privilèges,  pour  les  destourber  destre  de  leurs  subgets  servis  et  pour  leur 
argent  ;  qui  voulez  vous  servir  se  vous  ne  voulez  que  a  nos  propres  despens 
et  de  nos  propres  subgets  nous  le  soyons?  cuidez  vous  trouver  seignour  qui 
de  ce  soit  content?  regardez  en  France  qui  est  la  personne  soubs  le  roi  qui 
sen  osast  excuser?  quel  honneur  seroit  a  notre  pais  de  Flandres,  se  par  la 
deffaulte  des  habitants  dicellui,  nous  étions  des  champs  vilainement  reboutez  : 
y  auroient  ils  grant  prouffit?  certes  sils  sont  loiaulx,  nul  autre  que  de  veoir 
leurs  maisons  brûlées;  leurs  habitaiges  gastes;  toutes  leurs  choses  robecs  et 
pillées  ;  femmes,  filles,  seurs  et  parentes  violées,  au  moins  celles  qui  ont 
honneste  et  vertueux  couraige  ;  et  toute  marchandise  perie.  Ne  permettez 
doncques  seulement  a  nos  bons  subgets  deulx  apprester  et  nous  suyvre  en 
ceste  guerre;  mais  vous  y  disposez  vous  meismes,  se  besoing  est,  en  nous 
délaissant  ceste  auctorite,  se  vous  voulez  que  pour  tels  que  desirez  estre 
reputez,  nous  vous  tenons.  Car  sans  icelle,  a  notre  honneur  ne  a  votre  salut, 
la  chose  publique  de  nos  dits  pais,  nous  ne  pourrions  gouverner. 

Escript  comme  dessus. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  cari.  53, 
n°  5.  Imprimé  avec  la  fausse  date  de  1570  dans  le 
Précis  analytique  de  M.  Delepikrre,  t.  Il,  pp.  113 
à  128. 
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LXXII. 

Accord  entre  les  magistrats  du  Franc  et  le  seigneur  de  Middelbourg,  avec 
les  bailli,  bourgmestre  et  échevins  de  Middelbourg  (1)  sur  la  juridiction. 

21  septembre  1471. 


TEXTE. 


Wy,  buerchmeesters  ende  scepe- 
nen  slands  vanden  Vryen;  Ende  je, 
Pieter  Bladelin,  ruddere,  heere  van 
Middelbuerch  jn  Vlaendren,  raed 
ende  hofmeester  myns  glieduchts 
heeren  shertoghen  van  Bourgoin- 
gnen,  graue  van  Vlaendren,  etc., 
ende  trésorier  van  zynre  ordene 
vanden  guldene  vliese;  metgaders 
mynen  bailliu,  buerchmeesler  ende 
scepenen  van  mynre  slede  ende 
heerlichede  van  Middelbuerch  jn 
Vlaendren  voorseit  ;  Doen  te  wetene 
allen  den  ghuenen  die  dese  onze 
lettren  zullen  zien  of  hooren  lesen. 

Dat  vute  dien  dat  zekeren  tyt  es 
leden  questie  ende  ghedinghe  vpghe- 
staen  ende  gheresen  waren  tusschen 
ons,  buerchmeesters  ende  scepenen 
slands  vanden  Vryen  voorseit,  an 
deen  zyde,  ende  my,  Pieter  Blade- 
lin, heere  van  Middelbuerch,  metga- 
ders mynen  bailliu,  buerchmeester 
ende  scepenen  aldaer,  an  dandere; 
Ende  dat  vut  cause  van  pachte  ende 
ontnotinghe  van   lande   gheleghen 


TRADUCTION. 

Nous,  bourgmestres  et  échevins 
du  pays  du  Franc;  et  moi,  Pierre 
Bladelin  ,  chevalier ,  seigneur  de 
Middelbourg  en  Flandre,  conseiller 
et  maître  d'hôtel  de  mon  redouté 
seigneur,  le  duc  de  Bourgogne, 
comte  de  Flandre,  etc.,  trésorier  de 
l'ordre  de  la  Toison  d'or,  de  concert 
avec  mon  bailli,  les  bourgmestre  et 
échevins  de  ma  ville  et  seigneurie  de 
Middelbourg  en  Flandre,  susdite  ; 
faisons  savoir  à  tous  ceux  qui  ces 
présentes  lettres  verront  ou  ouï- 
ront : 

Attendu  que  depuis  quelquetemps 
déjà,  un  différend  et  discord  s'était 
élevé  et  maintenu  entre  nous,  bourg- 
mestres et  échevins  du  pays  du  Franc 
susdit,  d'une  part;  et  moi,  Pierre 
Bladelin,  seigneur  de  Middelbourg, 
de  concert  avec  mon  bailli ,  les  bou  rg- 
mestre  et  échevins  du  lieu,  d'autre 
part  ;  Au  sujet  de  fermage  et  exploi- 
tation de  terres  sises  au  Franc,  affer- 
mées et  exploitées  par  des  hôtes  ou 


(1)  La  seigneurie  de  Middelbourg  était  un  appendant  du  Franc. 
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TEXTE. 


jnt  Vrye,bedreuen  endeontnoot  by 
vpzittende  laten  van  Middelbuerch, 
daer  of  dat  wy ,  buerchmeesters 
ende  scepenen  vanden  lande  van- 
den  Vryen,ghemainteneert  hebben, 
ende  noch  mainteneeren,  ende  zeg- 
ghen  dat  ons  de  kennesse  van  dien 
toebehoort,  ende  daerof  altyls  ghe- 
kent  hebben. 

Ende  je,  Pieter  Bladelin,  heere 
van  Middelbuereh,  sustineere  ter 
contrarie,  ende  dat  daer  ofsculdich 
zyn  te  kennen  ende  tberecht  theb- 
benemynbailliu,metrnynre\vet  van 
Middelbuerch,  mids  dat  je  aldaer 
hebbe  by  exprès  preuilege  myns 
voorseids  gheduchts  heeren  de  ken- 
nesse ende  tberecht  van  aile  actien 
personeelen. 

Ende  wybegherende  de  voorseide 
gheschillen  ende  questien  afgeleit 
te  wesene,  ende  paix  ende  ruste 
tusschen  onzen  laten  an  beeden 
zyden  gheuoet  te  zyne ,  ende  de 
gheschillen  vpgeresen  af  te  legghene, 
zonder  rigueur  van  processe  ;  Naer 
zekere  handelinghen  ende  commu- 
nicacien  daer  vp  by  ons  deen  metten 
anderen  ghehouden,  hebben  hen- 
delicouereenghedreghen,gheaccor- 
deert  ende  ghesloten,  ende  by  desen 
onsen  lettren,  by  manière  van  han- 
sen  ende  vriendelyken  onderhou- 
dene,draghen  ouer een, accordeerqn 
ende  sluuten  der  voorseide  materie 


TRADUCTION. 

manants  de  Middelbourg;  matière 
que  nous,  bourgmestres  et  échevins 
du  pays  du  Franc,  nous  avons  sou- 
tenu et  que  nous  soutenons  et  affir- 
mons encore  devoir  rentrer  dans 
notre  compétence ,  et  dont  nous 
eûmes  de  tout  temps  la  connais- 
sance. 

Et  moi,  Pierre  Bladelin,  seigneur 
de  Middelbourg,  soutiens  le  con- 
traire, et  affirme  que  mon  bailli  et 
ma  loi  de  Middelbourg  doivent  en 
avoir  la  connaissance  et  le  jugement, 
puisque  je  possède  en  ma  seigneurie, 
par  privilège  formel  de  mon  dit  re- 
douté seigneur,  la  connaissance  et 
le  jugement  de  toutes  actions  per- 
sonnelles. 

Et  désirant  apaiser  le  susdit  diffé- 
rend et  discord,  et  voir  renaître  la 
paix  et  la  concorde  entre  nos  ma- 
nants respectifs,  en  résolvant  toutes 
ces  questions  sans  entamer  de  pro- 
cès et  poursuivre  la  rigueur  du 
droit  ;  après  les  explications  et  ou- 
vertures faites  et  échangées  à  ce 
sujet  entre  nous,  avons  finalement 
arrêté  de  commun  accord,  statué  et 
résolu,  et  par  ces  présentes,  sous 
forme  de  hanse  et  de  traité  d'ail- 
liance,  arrêtons  et  résolvons,  pour 
tout  ce  qui  concerne  la  matière  sus- 
dite, ce  qui  suit  : 
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angaende    tghuent   dat   hier    naer 
volght  : 

Te  wetene,  dat  van  nv  voortan  de 
bailliu,  buerehmeester  ende  scepe- 
nen  van  Middelbuerch,  naer  den 
vutwysen  vande  voorseide  preui- 
lege,  hebben  zullen  de  voorkennesse 
judicature  ende  tberecht  van  hueren 
vpzittende  laten,  personelic  betroc- 
ken  zynde  ter  vierschare  vanden 
Vryen,  van  pachteende  ontnotinghe 
van  lande  ligghende  binnen  den 
lande  vanden  Vryen  ;  ende  jnsghelyx 
dat  de  wet  vanden  Vryen  hebben 
zal  de  kennesse  vanden  vrylaten  per- 
sonelic betrocken  zynde  van  pachte 
ende  ontnotinghe  van  lande  ghele- 
ghen  binder  heerlichede  van  Mid- 
delbuerch ;  ende  zullen  de  vonnes- 
sen,  by  elc  vanden  voorseiden  tween 
wetten  ghegheuen,  ter  cause  voor- 
screuen  executeerlic  zyn,  te  wetene 
de  vonnessen  ghegheuen  bij  der  wet 
van  den  Vryen  jnt  Middelbuerch- 
she,  ende  jnsghelyx  de  vonnessen 
gheghenen  by  der  wet  van  Mid- 
delbuerch zullen  executeerlic  zyn 
jnt  Vryen;  Wel  verstaende  dat  waert 
zo  dat  jnt  beleet  vanden  heessche  of 
ghedinghe  van  pachte  of  ontnotinghe 
van  lande,  eenichsins  gheroert  worde 
trechle  vande  proprieteitxvanden 
lande,  dat  daer  of  de  kennesse  judi- 
cature ende  tberecht  toebehooren 
zal,  der  wet  daer  onder  den  grond 


TRADUCTION. 


Savoir,  que  dorénavant  le  bailli, 
les  bourgmestres  et  échevins  de 
Middelbourg,  conformément  à  la  te- 
neur du  privilège  invoqué,  auront 
l'instruction  préalable,  la  judicature 
et  la  poursuite,  pour  toutes  actions 
personnelles  de  leurs  hôtes  et  ma- 
nants, assignés  devant  la  vierschaere 
du  Franc,  du  chef  de  fermage  et 
d'exploitation  de  terres  sises  dans 
le  pays  du  Franc  ;  et  réciproque- 
ment, que  la  loi  du  Franc  aura  la 
connaissance  des  actions  person- 
nelles des  francs-hostes  assignés  du 
chef  de  fermage  et  d'exploitation 
de  terres  sises  dans  la  seigneurie 
de  Middelbourg;  et  les  jugements 
rendus  par  les  deux  magistratures 
dans  les  matières  susénoncées  seront 
respectivement  exécutoires,  savoir 
ceux  rendus  par  la  loi  du  Franc  dans 
la  seigneurie  de  Middelbourg,  et 
ceux  de  la  loi  de  Middelbourg  dans  le 
terroir  du  Franc  ;  mais  il  est  entendu 
que  si,  dans  la  poursuite  de  la  de- 
mande ou  de  la  procédure,  la  ques- 
tion de  propriété  venait  à  être  sou- 
levée, la  connaissance,  la  judicature 
et  la  décision  en  appartiendront  à 
la  magistrature  dans  le  ressort  de 
laquelle  le  bien  litigieux  est  situé  ; 
et  qu'en  ce  cas,  la  poursuite  de  la 
demande  relative  au  fermage  ou  à 
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TEXTE. 


TRADUCTION. 


gheleghen  es.  Ende  dat  tveruolch 
vanden  heessche  van  pachte  of  ont- 
notinghe  van  lande  jn  dat  cas  jn 
surceance  ghehouden  wert,  tôt  van- 
der  proprieteit  ghekent  zal  wesen 
ter    plaetsen    daert  behooren    zal. 

Ende  al  dit  zonder  preiudicie  of 
beieghenthede  jn  anderen  zaken 
vanden  preuilegen,  kueren,  costu- 
men  ende  vsaigen  van  elc  vanden 
voorscreuen  wetten. 

Ende  mids  desen  zyn  te  nieuten 
ghedaen  znlke  questien  ende  ghe- 
dinghen  als  ter  cause  van  desen  tus- 
schen  ons  partien  an  beeden  zyden 
toten  daghe  van  hedent  gheroert 
ende  gheresen  waren. 

Aile  welke  zaken  bouen  verclaerst 
by  ons  aldus  ouereenghedreghen 
gheaccordeert  ende  ghesloten,  wy 
buerchmeestersendescepenensvoor- 
seids  lands  vanden  Vryen  an  deen 
zyde,  ende  je,  Pieter  Bladelin,  heere 
vanMiddelbuerch,metgadersmynen 
bailliu,  buerchmeester  ende  scepe- 
nen  aldaer,  an  dandere ,  hebben 
belooft  ende  by  desen  onzen  lellren 
belouen  wel  ende  ghetrauwclyke  te 
houdene  ende  te  vulcommene ,  te 
doen  houden  ende  vulcommen,  van 
pointe  le  pointe,  zonder  daerjeghens 
te  commene  of  te  lalen  commen  jn 
cenigher  manieren. 

In  kennesse  ende  oorcondscepe 
van  al  welken  dinghen,  zo  zyn  bier 


l'exploitation  du  fonds  restera  en 
surséance,  jusqu'à  ce  que  la  question 
préjudicielle  de  propriété  ait  été 
vidée  par  la  loi  compétente. 


Le  tout  sans  préjudice  ou  infrac- 
tion, en  toutes  autres  matières,  aux 
dispositions  des  privilèges,  aux  ceu- 
ren,  coutumes  et  usages  de  chacune 
des  deux  lois  précitées. 

Moyennant  ce,  sont  anéantis  tous 
différends  et  discords  qui  s'étaient 
élevés  et  maintenus  jusqu'à  ce  jour, 
relativement  à  ce  sujet,  entre  nos 
deux  parties. 

Lesquelles  choses  ainsi  arrêtées, 
accordées  et  conclues  entre  nous  de 
la  façon  sus  énoncée,  nous,  bourg- 
mestres et  échevins  du  susdit  pays 
du  Franc,  d'une  part,  et  moi,  Pierre 
Bladelin,  seigneur  de  Middelbourg, 
de  concert  avec  mon  bailli,  mes 
bourgmestre  et  échevins  du  lieu, 
d'autre  part,  avons  promis  et  par 
ces  présentes  lettres  promettons 
d'observer  et  d'accomplir  fidèlement 
et  loyalement,  de  faire  observer  et 
accomplir,  de  point  en  point,  sans 
y  contrevenir  ou  laisser  contrevenir 
de  quelque  manière  que  ce  soit. 

En  foi  et  témoignage  de  toutes  ces 
choses,  il  a  été  dressé  deux  actes  de 
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of  ghemaect  twee  lettren  van  ghely- 
ken  jnhoudene ,  beseghelt  metten 
zeghelen  van  ons ,  Jan  van  Stauele, 
Cornelis  van  Boneem ,  Matheeus 
vanden  Bussclie,  buerchmeesters, 
Vrancke  van  Praet,  heere  van  Moer- 
kerke,  Diederic  van  Haelwyn,  Co- 
laerd  de  Harlay,  rudders,  ende  Jan 
Blankaert,  scepenen  slands  vanden 
Vryen,  ouer  ons  allcn  ;  Ende  van  ons, 
Pieter  Bladelin,  ruddere,  als  heere 
van  Middelbuerch ,  Jan  van  Eye- 
werue,  bailliu,  Victor  Sproncholf, 
buerchmeester ,  Christoffels  Noen- 
broot,  Berthelmeeus  Malin,  Adriaen 
de  Witte,  Daniel  Boelin,  Anthuenis 
Schelichsgheest  ,  Pieter  Rootcaes 
ende  Jan  Reinbout,  scepenen  vanden 
voorseiden  stede  ende  heerlichede 
van  Middelbuerch. 

Dit  vvasghedaen  saterdaechs,  den 
xxien  dach  van  september,  jnt  jaer 
ons  heeren  Duust  vier  hondert 
eenentseuentich. 


TRADUCTION. 

teneur  identique,  scellés  des  scels 
de  nous.  Jehan  de  Stavele,  Corneille 
van  Boneem ,  Matthieu  van  den 
Bussche,  bourgmestres,  Frans  van 
Praet,  seigneur  deMoerkerke,Thierri 
van  Halewyn,  Nicolas  de  Harlay, 
chevaliers,  et  Jehan  Blankaert,  éche- 
vins  du  pays  du  Franc,  au  nom  de 
tous  nos  collègues  ;  Et  de  nous , 
Pierre  Bladelin,  chevalier,  en  notre 
qualité  de  seigneur  de  Middelbourg, 
Jehan  van  Eyewerve,  bailli,  Victor 
Sproncholf,  bourgmestre, Christophe 
Noenbroot,  Barlhélemi  Malin,  Adrien 
de  Witte,  Daniel  Boelin,  Antoine 
Shelichsgheest,  Pierre  Rootcaes  et 
Jehan  Reinbout,  échevins  des  dites 
ville  et  seigneurie  de  Middelbourg. 


Ce  fut  fait  le  samedi,  21e  jour  de 
septembre,  en  l'année  de  Notre  Sei- 
gneur mille  quatre  cent  septante 
et  un. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  15, 
n*  33.  M.  Delepierrk,  lurent.,  t.  I,  p.  115.  Cartu- 
lairesdu  Franc,  Roodenbouc  IV,  p.  163.  La  sentence 
d'homologation  du  conseil  du  duc  se  trouve  inscrite 
au  12e  registre  des  chartes  des  Archives  de  la  chambre 
des  comptes  à  Lille,  lurent,  sommaire,  t.  Il,  p.  172 


Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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LXXIII. 

Provision  de  la  chambre   du  conseil  sur  la  compétence  du  magistrat  du 
Franc  en  matière  d'administration  des  fabriques  d'église. 

10  avril  1472. 


TEXTE. 

Voor  ons,  de  raedslieden  myns 
sheeren  shertoghen  van  Bourgoin- 
gnen,  van  Brabant,  van  Limborch 
ende  van  Lucemborch,  graue  van 
Vlaenderen,gheordonneirtjn  Vlaen- 
dren,  wasghedaen  jnde  camere  van- 
den  rade  ons  svoorseiden  heeren  te 
Ghend,  den  tiensten  dach  van  april 
jnt  jaer  duust  vierhondert  lxxii, 
nacr  Paesschen,  tghuendt  dat  bier 
naer  voient  : 

Naer  dien  dat  de  zake  dienende 
vp  hedent  omme  te  replycquierne 
tusschen  mer  Joos  van  Varssenare, 
heessebere,  of  een  zyde,  ende  burch- 
meesters  ende  scepenen  vanden 
Vryen,  verweerers,  of  ander  zyde, 
uutgbestelt  was  jn  state  tôt  jn  dicen- 
dagbe  den  xmie  eersteommende  ; 

Tbof,  by  consente  van  beeden 
voorseide  partien,ordonneirde  ende 
ordonneirt  den  baillin  vanBrugghe, 
omme  als  byder  buerlieder  bandt, 
te  lioorene  de  rekeninghe  vander 
kercke  van  Stalbillc,  kercmeesters 
te  stellene  omme  tgoed  vander 
zeluer  kercke  wel  ende  duechdclic 


TRADUCTION. 

Devant  nous,  membres  du  conseil 
de  monseigneur  le  duc  de  Bourgo- 
gne, de  Brabant,  de  Limbourg  et  de 
Luxembourg,  comte  de  Flandre, 
ordonné  en  Flandre,  fut  passé  en  la 
chambre  du  conseil  de  notre  dit  sei- 
gneur, siégeant  à  Gand,  le  dixième 
jour  d'avril  de  l'année  mille  quatre 
cent  72,  après  Pâques,  ce  qui  suit  : 


Après  que  la  cause  pendante  et 
fixée  à  ce  jour  pour  la  réplique, 
entre  messire  Josse  van  Varssenare, 
demandeur,  d'une  part,  et  les  bourg- 
mestres et  échevins  du  Franc,  défen- 
deurs, d'autre  part,  eût  été  remise 
jusqu'au  mardi,  le  14e  jour  prochain  ; 

La  cour,  du  consentement  des 
deux  parties  susnommées,  a  ordonné 
et  ordonne  que  le  bailli  de  Bruges, 
par  ce  mandat,  entendra  les  comptes 
de  la  fabrique  d'église  de  Stalhille, 
choisira  des  fabriciens  pour  l'admi- 
nistration et  la  conservation  fidèle 
et  loyale  des  biens  de  ladite  église. 
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te  regierene  ende  bewarene  alzoot 
hehooren  zal. 

Ghedaen  jnt  jaer   ende  dach  als  Fait  l'an  et  jour  comme  dessus, 

bouen. 

(Gheteekent)  :  Clayssens.  (Signé)  :  Clayssens. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;    Cartulaires  du   Franc  ; 
Roodenbouc  III,  fol.  52. 
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Charte  du  duc  Charles  réglant  la  levée  des  contributions  entre  le  Franc  et  la 
prévôté  et  les  chanoines  de  Saint-Donatien,  et  mentionnant  les  franchises 
de  ceux  de  Saint- Donatien. 

8  janvier  1476. 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu,  duc  de  Bourgoingne,  de  Lothier,  de  Bra- 
bant,  de  Lembourg,  de  Lucembourg  et  de  Gheldres  ;  conte  de  Flandres, 
d'Artois,  de  Bourgoingne,  palatin,  de  Haynau,  de  Hollande,  de  Zellande,  de 
Namur  et  de  Zuytphen;  marquis  du  Saint-Empire,  seigneur  de  Frise,  de 
Salins  et  de  Malines;  A  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront,  salut. 
Sauoir  faisons  nous  auoir  receu  lumble  supplicacion  de  noz  bien  amez  les 
bourgmaistres  et  escheuins  de  notre  terroir  du  Franc,  pour  et  ou  nom  dculx 
et  de  tous  les  manans  et  habitans  dudit  terroir  et  des  appendences  dicellui 
contribuans  ensemble  en  tous  aydes,  subuencions,  dons,  gratuitez  et  autres 
charges  suruenans  audit  terroir,  tant  acause  de  ce  qui  saccorde  a  nous  et 
autrement  pour  les  autres  communs  affaires  de  notredit  pays  et  conte  de 
Flandres  par  les  quatre  membres  dicellui,  que  pour  les  communes  charges 
estât  et  affaires  de  notredit  terroir;  contenant  que  a  cause  de  ce  quil  nous  a 
pieu,  par  autres  noz  lettres  patentes  adrecans  a  certains  noz  commissaires, 
ordonner  et  appoinctier  que  on  change  et  renouuelle  le  transport  particulier 
dudit  terroir  du  Franc,  afin  dapaister  les  questions  et  differens  estans  entre 
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les  preuost  et  chanoines  de  Saint-Donas  de  Bruges,  pour  leurs  hostes  et 
manans  dunepart,  et  lesdis  supplians,  pour  les  franchostes  et  ceulx  des 
appendans  et  autres  contribuans  auec  eulx,  dautrepart  ;  à  cause  de  linequa- 
lite  que  Ion  dit  estre  oudit  transport  particulier  du  Franc,  selon  lequel  jlz 
ont  contribue  ensemble  par  lespace  de  soixante  sept  ans  et  plus. 

Il  est  besoing  et  nécessaire,  pour  oster  et  empeschier  toutes  manières  de 
questions  ou  temps  auenir,  et  preseruer  notre  poure  peuple  ou  dit  terroir 
du  Franc  de  fraiz  missions  et  despens,  de  pourueoir  lesdis  supplians  sur  les 
poins  et  articles  cy  après  déclarez. 

Et  premiers  quil  nous  plaise  par  noz  lettres  patentes  expressément  déclarer 
que  selon  ledit  nouuel  transport  qui  se  fera,  se  payeront,  cueilleront  et  leue- 
ront  les  deniers  quil  conuient  par  chacun  an,  leuer  pour  lestât  et  autres 
communs  affaires  dudit  terroir;  aussi  bien  que  les  deniers  a  nous  deuz,  a 
cause  de  notre  demaine,  subuencions,  aydes,  autres  dons  et  gratuitez,  et  les 
autres  charges  communes  et  affaires  suruenans  a  notre  dit  pays  et  conte  de 
Flandres  sur  ceulx  qui  y  doiuent  contribuer. 

Item,  que  tous  et  quelconques  traictiez  et  appoinctemensfaiz  entre  lesdis 
du  Franc  et  aucuns  autres  contribuans  auec  eulx  es  charges  et  affaires  dudit 
terroir  du  Franc  en  particulier,  par  lesquelz  est  dit  et  déclare  quilz  doiuent 
durer  jusques  au  renouuellement  du  transport,  soient  déclarez  nulz  et  mis 
au  néant;  et  que  doresenauant  chacun  soit  tenu  de  soy  régler  en  contribu- 
cion  selon  ledit  transport  nouuel,  non  obstant  que  présentement  le  transport 
gênerai  ne  soit  changie  ne  renouuelle. 

Item,  que  au  regart  des  traictiez  et  appoinctemens  parcideuant  faiz,  entre 
lesdis  du  Franc  et  aucuns  autres  contribuans  auec  eulx  es  charges  particu- 
lières dudit  terroir  et  autrement,  a  cause  de  la  contribucion  dicelles  charges, 
soit  quilz  soient  desdiz  appendans  ou  non,  lesquelz  ont  este  faiz  pour  durer 
a  perpétuité  et  par  manière  de  transaction,  lesdiz  traictiez  et  appoinctemens 
demeureront  en  leur  force  et  vertu,  sans  y  touchier  aucunement,  non 
obstant  le  renouuellement  dudit  transport  particulier  dudit  terroir. 

Itemj  que  tous  et  chacuns  les  procès  meuz  et  pendans  entre  lesdis  du 
Franc  et  autres  des  deppendans  contribuans  auec  eulx  en  toutes  charges, 
a  cause  de  ladicte  contribucion  et  de  linequalite  dudit  transport  particulier, 
soient  estains  et  mis  au  néant,  ou  a  tout  le  moins  suspenduz  et  lenuz  en  estât 
et  surceance,  jusques  au  renouuellement  du  transport  gênerai  de  Flandres, 
sans  y  procéder  aucunement. 

Item,  et  pour  ce  que  par  ceulx  qui  se  sont  entretenus  de  apaisier  les  diffé- 
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rens  estant  entre  lesdis  du  Franc  et  ceulx  de  ladicte  preuoste  et  chanoines 
de  Saint-Donas,  a  cause  de  Iinequalite  du  transport  et  de  la  contribucion  que 
lesdis  de  Saint-Donas  doiuent  faire  auec  iceulx  du  Franc,  pour  oster  a  tous- 
iours  mais  toutes  causes  et  matières  de  procès;  a  este  auise  que  quant  a  la 
manière  de  payer  la  porcion  qui  dorésenauantpar  le  nouueautaux  se  payera 
par  lesdis  hostes  de  la  preuoste  et  chanoines;  assauoir  se  jcelle  porcion  se 
payera  au  receueur  du  Franc,  et  se  fera  par  lui  exécuter  ou  nom  dudit 
terroir,  en  la  manière  acoustumee;  Ou  sans  moyen,  au  receueur  ou  commis 
de  par  nous;  dont  jceulx  preuost  et  chanoines  se  sont  rapportez  a  notre  bon 
plaisir,  quil  nous  plaise  pour  nourrir  perpétuelle  paix  et  amour  entre  lesdis 
parties;  Attendu  que  les  hostes  desdis  preuost  et  chanoines  ne  sont  que  purs 
voisins  et  nont  riens  de  commun  ensemble  auec  lesdis  du  Franc,  et  que  les 
vngs  assauoir  les  franchostes  sont  noz  subgez,  et  les  autres  subgez  de  leglise 
en  riens  ressortissans  a  la  loy  du  Franc,  ne  justiciables  ne  contraingnables 
par  jcelle;  Déclarer  par  exprès,  que  ou  cas  que  lesdis  de  Saint-Donas,  leursdis 
hostes  ou  leurdit  receueur  pour  eulx,  soient  deffaillans  de  payer  leur  quote 
et  porcion  de  ce  aquoy  jlz  auront  este  assiz  et  jmposez  par  lesdis  du  Franc 
aux  termes  qui  se  deuront  payer,  et  ainsi  quil  aura  este  accorde  et  consenty, 
soit  par  anticipacion  ou  autrement  en  la  manière  acoustumee,  que  lors 
saucune  execucion  en  conuient  faire  sur  eulx,  quelle  se  fera  par  notre  dit 
receueur  de  Flandres  ou  autres  noz  commis  ace  de  par  nous,  et  nullement 
a  la  requeste  et  poursuyte  de  ceulx  du  Franc,  lesquelz  ncn  seront  aucune- 
ment responsables;  saulf  et  reserue  que  se  lesdis  de  Saint-Donas  vueillent 
franchement,  libéralement  et  sans  contraincte,  deliurer  leur  quote  et  porcion 
au  receueur  dudit  terroir  du  Franc,  auant  les  termes  eschcuz,  par  anticipa- 
cion ou  autrement,  que  icellui  receueur  du  Franc  soit  tenu  de  la  receuoir  et 
en  acquictier  lesdis  de  Saint-Donas  enuers  ledit  receueur  de  Flandres  ou  autre 
ace  commis  de  par  nous.  Attendu  que  lesdis  preuost  et  chanoines  sen  sont 
rapportez  comme  dit  est  a  notre  bon  plaisir.  Ainsi  que  dient  lesdis  supplians, 
requerans  humblement  notre  grâce  et  bonne  prouision  leur  estrc  sur  ce 
jmpartie. 

Pourquoy  nous,  les  choses  dessusdictes  considérées,  et  sur  jcelles  eu  bon 
aduis  et  mchure  deliberacion  de  conseil;  jnclinans  a  la  supplicacion  desdis 
du  Franc  supplians;  avons  déclare  et  declairons,  de  grâce  especial,  par  ces 
présentes,  sur  les  poins  et  articles  dessusdis  ce  qui  sensuit  : 

Premiers,  que  selon  ledit  transport  nouuel  qui,  de  par  nous,  par  nosdis 
commissaires  se  fera,  se  cueilleront,  leueront  et  payeront  tous  les  deniers  quil 
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conuient  par  chacun  an  leuer  pour  lestât  et  autres  communs  affaires  de 
notredit  terroir,  tout  ainsi  que  les  deniers  a  nous  deuz  a  cause  de  noz 
demaine,  subuencions,  aydes  et  autres  dons  et  gratuitez,  et  les  autres  charges 
communes  et  affaires  suruenans  a  notredit  pays  et  conte  de  Flandres,  sur 
ceulx  qui  y  doiuent  contribuer. 

Item,  que  lesdis  traictiez  et  appoinctemens  faiz  entre  lesdis  du  Franc  sup- 
plians  et  aucuns  autres  contribuans  auec  eulx,  es  charges  et  affaires  dudit 
terroir  du  Franc  en  particulier,  par  lesquelz  est  declaire  quilz  doiuent  durer 
jusques  au  renouuellement  du  transport,  sont  et  demeurront  nulz  et  de 
nulle  valeur,  et  les  auons  mis  et  mectons  par  ces  présentes  du  tout  au  néant; 
en  ordonnant  et  declairant  que  doresenauant  chacun  sera  tenu  de  soy  régler 
en  contribucion  selon  ledit  transport  nouuel.  Nonobstant  que  présentement 
ledit  transport  gênerai  ne  soit  changie  ne  renouuelle. 

Item,  que  les  traictiez  et  appoinctemens  parcideuant  faiz  entre  lesdiz  du 
Franc  suplians  et  aucuns  autres  contribuans  auec  eulx  escharges  particu- 
lières dudit  terroir,  et  autrement  acause  de  la  contribucion  dicelles  charges, 
soit  quilz  soient  desdis  appendans  ou  non,  lesquelz  ont  este  faiz  pour  durer 
a  perpétuité  et  par  manière  de  transaction,  demeurront  en  leur  force  et 
vertu  sans  y  touchier  aucunement.  Non  obstant  le  renouuellement  dudit 
transport  particulier  dudit  terroir. 

Item,  que  tous  et  chacuns  desdis  procès  meuz  et  pendans  entre  lesdis  du 
Franc  suplians  et  autres  des  appendans  contribuans  auec  eulx,  en  toutes 
charges,  acause  de  ladietc  contribucion  et  de  linequalite  dudit  transport  parti- 
culier, seront  suspenduz  et  tenuz  en  estât  et  surceance,  sans  y  touchier  ou 
procéder  plus  auant  en  aucune  manière,  jusques  au  renouuellement  du 
tranport  gênerai  de  Flandres. 

lion,  et  au  regart  de  la  manière  de  payer  la  porcion  qui  decy  en  auant 
par  le  nouuel  taux  se  payera  par  lesdis  hosles  de  la  preuoste  et  chanoines, 
assauoir  se  jcelle  porcion  se  payera  au  receueur  dudit  terroir  du  Franc  et  se 
fera  par  lui  exécuter  ou  nom  dudit  terroir  en  la  manière  accoustumee;  Ou 
sans  moyen  a  notre  receueur  ou  commis,  dont  lesdis  preuost  et  chanoines 
se  sont  rapportez  a  notre  bon  plaisir,  comme  dit  est;  Nous  auons  reserue  et 
reseruons  a  nous  den  appoinctier  et  ordonner  cy  après  ainsi  que  verrons 
et  trouuerons  estre  afaire  par  raison  et  pour  le  bien  des  parties  dunepart 
et  dautre. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  amez  et  feaulx,  les  gens  tenans  notre 
court  de  parlement  a  Malines,  Aux  trésoriers  sur  le  fait  de  notre  demaine, 
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Aux  generaulx  sur  le  fait  de  noz  aydes,  aux  président  et  gens  de  noz  comptes 
audit  Malines,  Aux  président  et  gens  de  notre  chambre  de  conseil  en  Flan- 
dres, A  notre  receueur  des  aydes  de  Flandres,  A  notre  receueur  du  demaine 
de  Flandres  es  parties  de  Bruges  et  du  Franc,  et  a  tous  noz  autres  justiciers 
et  officiers,  cui  ce  peut  et  pourra  touchier  et  regarder,  ou  a  leurs  licuxte- 
nans,  et  a  chacun  deulx,  endroit  soy  et  si  comme  a  lui  appartiendra,  que  de 
notre  présente  grâce  et  declaracion,  selon  et  par  la  manière  que  dit  est,  vous 
faictes,  souffrez  et  laissez  lesdis  suplians  pleinement  et  paisiblement  joyr  et 
vser,  Sans  leur  faire  ou  donner,  ne  souffrir  estre  fait  ou  donne  aucun 
destourbier  ou  empeschement  au  contraire.  En  tesmoing  de  ce,  Nous  auons 
fait  mectre  notre  seel  acesdites  présentes.  Donne  en  notre  ville  de  Bruges, 
le  vme  jour  de  januier,  Lan  de  grâce  mil  quatre  cens  soixante  et  quinze. 

Archives    de    l'État  '  à    Bruges;    Chartes   du    Franc, 
cart.  16,  n°  16.  M.  Dei.epierre,  Invent.,  t.  I,  p.  121. 


LXXV. 

Arrêt  du  conseil  en  matière  d'appel  interjeté  devant  les  justices  subalternes . 

27  mai  1476. 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu,  duc  de  Bourgomgne,  de  Lothier,  de 
Brabant,  etc.,  etc.  A  noz  amez  et  feaulx,  les  président  et  autres  gens  de 
notre  chambre  de  conseil  en  Flandres,  salut  et  dilection.  Receu  auons 
lumble  supplication  de  noz  bien  amez,  les  bourgmaistres  et  escheuins  de 
notre  terroir  du  Franc ,  Cornille  Metteneye,  bourgmaistre  du  commun 
dicellui  terroir,  Galiaen  de  Steeland,  Berthelemy  de  Luggheuoorde,  Jaques 
filz  Corneille  Nocx,  Arnaud  filz  Arnoud  Nocx,  Jehan  filz  Henry  Wondel- 
moets.  Jaques  filz  Josse  Buucx,  Jaques  filz  Pierre  Hamers  et  Adrien  Vel- 
tackere,  pour  autant  que  a  chacun  deulx  peut  loucher,  contenant  que  jasoit 
ce  que  par  linstitucion  de  notre  court  souueraine  de  parlement  en  notre  ville 
de  Malines,  nous  ayons  entre  autres  choses  volu,  oruonne  et  estably  par  edict 
perpétuel,  que  les  quatre  principales  lois  de  notre  pays  et  conte  de  Flan- 
dres, assauoir  Gand,  Bruges,  Ypre  et  le  Franc,  ressorliroient  en  cas  dappel 
et  de  refformacion  en  notredicte  court,  et  que  par  ce  jl  ne  soit  loisible  a 
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quelque  autre  court  subgecte,  prendre  congnoissance  par  appel  ou  par 
refformation  des  sentences  ou  appointemens  renduz  par  aucunes  desdiz 
quatre  lois;  toutesuoyes  puis  nagaires,  Jehan  et  Pierre  filz  Lauwers  van  den 
Eede  frères,  Jehan  et  Gillis  enfans  de  Adrien  aussi  frères,  en  vne  partie,  et 
vng  nomme  Jehan  Scheerbaert,  en  vne  autre  partie,  et  semblablement  sire 
Cornille  Ribode,  presbytre  en  vne  autre  jnstance,  pretendans  estre  greuez 
de  certaines  sentences  ou  appointemens  renduz  par  lesdiz  bourgmaistres  et 
escheuins  du  Franc  en  leur  preiudice  et  au  proufïit  desdiz  Cornille  et  ses 
cohsors,  se  sont  retraiz  a  prouision  pardeuers  vous,  et  de  vous  ont  obtenu 
lettres  en  cas  dappel  ou  de  reformacion  jn  forma.  En  vertu  desquelles 
lesdiz  de  la  loy  du  Franc  ont  este  adiournez ,  et  lesdiz  Cornille  et  ses 
consors  jnthimez.  Au  moyen  de  quoy  vous  vous  efforcez  de  tenir  et  prendre 
court  et  conguoissance  des  causes  et  matières  dappel  et  de  refformation. 
Lesquelles  nont  encoires  este  litiscontestees.  Et  doubtent  jeeulx  supplians 
que  ne  faites  difficulté  de  vous  en  désister  et  depporter.  Qui  seroit  direc- 
tement venir  contre  ladicte  jnstitucion  ,  et  au  tresgrand  grief,  jnterest, 
preiudice  et  dommaige  desdiz  supplians,  sicomme  jl  dient;  requerans  sur  ce 
prouision. 

Pour  ce  est  jl,  que  nous,  les  choses  dessusdit  considérées,  vous  mandons 
et  commectons,  se  meslier  est.  par  ces  présentes,  que  parties  présentes  ou 
appellecs  en  jugement  pardeuant  vous  ou  procureurs  pour  elles,  vous 
receuez  lesdiz  supplians  a  demander  et  requérir  le  renuoy  des  causes  dappel 
ou  de  refformacion  dont  cy  dessus  est  faite  mencion,  et  parties  aduerses  a 
soustenir  dire  et  alléguer  au  contraire,  tout  ce  que  bon  leur  semblera.  Et  sur 
tout  faites  et  administrez  aux  parties,  jcelles  oyes,  bon  et  brief  droit,  raison 
et  accomplissement  de  justice.  Car  ainsy  nous  plaist  jl  estre  fait,  nonobstant 
queleoneques  lettres  subreptices  jmpetrees  ou  a  jmpetrer  a  ce  contraires. 
Donne  en  notre  ville  de  Malines,  le  xxvne jour  de  may,lan  de  grâce  mil  CCCC 
soixante  seize.  Par  le  conseil  ;  et  signe  :  Batault. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  III,  fol.  55.  Chartes  du  Franc,  cart.  16, 
n°  22.  M.  Dklkpibrrb,  Invent.,  t.  I,  p.  124. 
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LXXVI 

Charte  de  la  duchesse  Marie  sur  la  prorogation  de  la  magistrature  du  Franc. 

1  février  1477. 


TEXTE. 


Marie,  by  der  gracien  Gods,  her- 
toghinne  van  Bourgoingne,  van  Lo- 
thier,  van  Brabant,  van  Limburch, 
van  Lucemborch  endc  van  Gheldre, 
grafnede  van  Vlaendren,  van  Artois, 
van  Bourgoingnen,  Palatine,  van 
Henegauwe,  van  Holland,  van  Zeel- 
land,  van  Namen  ende  van  Zuyt- 
phen  ;  marcgraefnede  des  Helichs 
Rycx  ;  vrauwe  van  Vryesland,  van 
Salins  ende  van  Mechelen,  allen  den 
ghonen  die  dese  onse  lettren  zullen 
zien  of  booren  lesen,  saluut. 

AIzo  onse  wel  gheminde  burch- 
meesters  ende  scepenen  van  onse 
lande  vanden  Vryen,  te  wetene  béer 
Pbelips,  heer  van  Maldeghem,  heer 
Roeland,  heer  van  Poucke,  heer 
Ghilein  Vter  Zwane,  heere  van 
Wackene,  heer  Willem  van  Grys- 
peere,  heere  van  Cokelmonde,  heer 
Robrecht  van  Lombize,  heere  van 
Caestre,  heer  Phelips  van  Ghistele, 
heere  van  Oesselghem,  heer  Colard 
van  Harlay,  aile  rudderen,  meester 
Jan  van  Halevvyn,  docteur  jn  beede 
de  rechten,  meester  Rycquaerd. 
Vten  Houe,  licenciaet  jn  loyen,  Jan 
van  Stauele,  Cornelis  van  Boneem, 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II 


TRADUCTION. 

Marie,  par  la  grâce  de  Dieu,  du- 
chesse de  Bourgogne,  de  Lothier,  de 
Brabant,  de  Limbourg,  de  Luxem- 
bourg et  de  Gueldre,  comtesse  de 
Flandre,  d'Artois,  de  Bourgogne, 
palatine,  de  Hainaut,  de  Hollande, 
de  Zélande,  de  Namur  et  de  Zut- 
phen,  marquise  du  Saint-Empire, 
dame  de  Frise,  de  Salins  et  de  Ma- 
lines,  à  tous  ceux  qui  ces  lettres 
verront  ou  ouïront,  salut. 


Comme  nos  bien  aimés  les  bourg- 
mestres et  échcvins  de  notre  pays 
du  Franc,  savoir  messire  Philippe, 
seigneur  de  Maldeghem,  messire 
Roland,  seigneur  de  Poucke,  messire 
Ghislain  Vter  Zwane  ,  seigneur  de 
Wackene,  messire  Guillaume  van 
Gryspeere,  seigneur  de  Cokelmonde, 
messire  Robert  de  Lombize,  seigneur 
de  Caestre,  messire  Philippe  de 
Ghistelles,  seigneur  d'Ocsselghem, 
messire  Colard  de  Harlay,  tous  che- 
valiers, maître  Jehan  van  Halewyn, 
docteur  en  droit  canon  et  civil,  maî- 
tre Richard  Vten  Hove,  licencié  en 
lois,  Jehan  de  Stavele,  Corneille  van 
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Jacop  Boudins,  Clais  Fierins,  Jan  de 
Brune,  Willem  van  Halewyn,  Jacop 
van  Mcctkerke,  Adriaen  van  Wuls- 
berghe,  Crispiaen  van  Homen.  Roe- 
giervan  Oucrscelde.  Cornelis  Jooris, 
Matheeus  vanden  Bussche,  Jan  Met- 
tcneye,  Winnoc  Knibbe,  Guilbert 
du  Homme,  Jan  vanden  Kerchoue, 
ende  Pieter  Hoornewedcre,  ons  te 
kennen  ghcgheuen  hebben  boe  dat, 
by  expresse  preuilegie  ghcgheuen 
ende  verleent  onser  wet  ende  jnwo- 
nende  van  onsen  lande  vanden 
Vryen,  wel  ende  deuchdelic  gheu- 
seirt  ende  onderhouden,  van  zo 
langhen  tyden  dat  nyemenl  en  ghe- 
dinct  ter  contrarien,  men  de  wet- 
houders,  te  wetene  de  scepenen  van 
onsen  voorseiden  lande  vanden 
Vrycn,  niet  destituercn  mach,  noch 
vcrlaten  van  haren  voornoemden 
scependomme,  het  en  zy  dat  zy  ver- 
won  nen  oft  achterhaelt  zyn  van 
valschcden,  naer  tjnhouden  van 
hucrlicdcr  wet  ende  kuerbrief,  ofte 
ter  blyder  ende  nyeuwer  ancomst 
ende  ontfanghe  vanden  grauen  of 
gracfnedinne  ons  voorseids  lands 
van  Vlaendren,  de  welcke  aïs  dan 
mueghen,  vp  dat  hemlieden  ghelieft, 
die  voorseyde  sccpcncn  verlaten 
ende  wedere  stellen  ende  van  nieux 
institueren  ; 

Wacromine  wy,    anghesien    dat 
vooren  ghescit  es,  ende  byzondere 


TRADUCTION. 

Boneem,  Jacques  Boudins,  Nicolas 
Fierins,  Jehan  de  Brune,  Guillaume 
van  Halewyn  .  Jacques  van  Meet- 
kerke,  Adrien  van  Wulfsberghe, 
Crispien  van  Homen,  Rogier  van 
Overscelde,  Corneille  Jooris,  Mat- 
thieu van  den  Bussche,  Jehan  Met- 
teneye,  Winnoc  Knibbe,  Gilbert  de 
Homme,  Jehan  van  den  Kerchove, 
et  Pierre  Hoornewedere  ,  nous 
avaient  fait  connaître  que,  par  privi- 
lège formel  donné  et  octroyé  à  nos 
magistrats  et  habitants  de  notre 
pays  du  Franc,  fidèlement  et  loyale- 
ment observé  et  suivi  jusqu'ici  de 
temps  immémorial,  les  magistrats, 
c'est-à-dire  les  échevins  de  notre  dit 
pays  du  Franc,  ne  peuvent  être  des- 
titués ou  démis  de  leuçs  fonctions 
d'échevins.  à  moins  qu'ils  ne  soient 
accusés  et  convaincus  de  faux,  sui- 
vant les  dispositions  de  leur  charte 
et  keurbrief;  ou  encore  à  la  joyeuse 
et  nouvelle  entrée  et  à  l'inauguration 
des  comtes  et  comtesses  de  notre  dit 
pays  de  Flandre,  lesquels  peuvent 
alors,  suivant  leur  bon  plaisir,  dé- 
mettre les  dits  échevins,  les  renom- 
mer, en  instituer  d'autres; 


Pour  ces  motifs   ci  -  dessus   dé- 
duits, et  spécialement  que  notre  feu 
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dat  wylen  zalegher  ghedachten, 
onse  harde  lieue  iieere  ende  vadere, 
tzynen  blyden  ancommene ,  nye- 
mende  vanden  gheunen  die  doe  sce- 
penen  w.aren  ne  verliet,  dan  by 
hueren  propren  wille  ende  con- 
sente ;  willende  ende  begheerende 
te  achteruolghene  aile  goede  ghe- 
woente  van  onsen  voorseiden  voor- 
vaders  ; 

Ende  omme  die  goede  ende  be- 
quame  diensten  die  de  voornoemde 
burchmeestcrs  ende  scepenen,  ende 
elc  van  hemlieden,  te  vêle  stonden 
ende  jn  diuerschen  manieren,  ghe- 
daen  ende  bewcsen  bebben  onsen 
voorseiden  lieuen  heere  ende  va- 
dere, alzo  wel  jnt  bedienen  van 
huerlieder  voorseide  staten  als  an- 
derssins,  jn  zynen  voyaigen,  wape- 
ninghen  ende  oorloghen.  hopende 
van  goeder  conlinuacie  tonsvvaerts; 

De  zelue  heerPhelips,  heere  van 
Maldeghem,  heer  Roeland,  heere 
van  Poucke,  heer  Ghelein  Vter 
Zwane,  heere  van  Wackene,  heer 
Willem  van  Gryspeere,  heere  van 
Cokelmonde ,  heer  Robreclit  van 
Lombise,  heere  van  Caestre,  heer 
Phelips  van  Ghistele,  heere  van 
Oesselghem,  heer  Collard  van  Har- 
lay,  aile  rudderen.  meester  Jan  van 
Halewyn,  meester  Rycquaert  Vten 
Houe,  Jan  van  Stauele,  Cornelis  van 
Boneem,  Jacop  Boudins,  Clais  Fie- 


TRADUCTION. 

redouté  et  bien-aimé  seigneur  et 
père,  d'heureuse  mémoire,  lors  de 
sa  joyeuse  entrée,  ne  démit  aucun 
des  échevinsqui  étaient  en  fonctions 
à  ce  moment,  que  de  leur  propre 
volonté  et  aveu,  voulant  et  désirant 
ainsi  maintenir  tous  bons  usages  de 
nos  dits  aïeux  ; 


Et  aussi  pour  les  bons  et  loyaux 
services  que  les  bourgmestres  et 
échevins  prénommés ,  et  chacun 
d'eux  en  particulier ,  à  plusieurs 
reprises  et  de  diverses  manières, 
ont  rendus  et  faits  à  notre  dit  bien- 
aimé  seigneur  et  père,  aussi  bien 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions 
qu'autrement ,  pour  ses  voyages , 
expéditions  et  guerres,  et  espérant 
la  continuation  à  notre  égard  ; 

De  la  part  de  messire  Philippe, 
seigneur  de  Maldeghem,  messire 
Roland  seigneur  de  Poucke,  messire 
Ghislain  Vter  Zwane,  seigneur  de 
Wackene,  messire  Guillaume  van 
Gryspeere,  seigneur  de  Cokelmonde, 
messire  Robert  de  Lombise,  seigneur 
de  Caestre,  messire  Philippe  de  Ghis- 
telles,  seigneur  d'Oesselghem,  mes- 
sire Colard  de  Harlay,  tous  cheva- 
liers, maître  Jehan  van  Halewyn, 
maître  Richard  Vten  Hov e,  Jehan  de 
Stavele,  Corneille  van  Boneem,  Jac- 
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rins,  Jan  de  Brune,  Willem  van 
Halewyn,  Jacop  van  Meetkerke, 
Adriaen  van  Wulsberghe,  Crispiaen 
van  Homen,  Roegier  van  Ouer- 
scelde,  Cornelis  Jooris,  Maltheeux 
vanden  Bussche,  Jan  Metteneye, 
WinnocKnibbe,GuibertduHomme, 
Jan  vanden  Kerchoue,  ende  Pieter 
Hoornewedere  ; 

Ons  vulcommelic  betrauwende 
huerlieder  wysheit,  rechtuerdiebeit, 
neerensticheit,  hebben  onderhou- 
den,  ghecontinueirt  ende  van  nyeux 
gbestelt,  ghecommitteirtende  gheor- 
donneirt,  stellen,  committeren  ende 
ordonneren  by  dese  onse  lettren,  jn 
huerlieder  voorseide  staten  ende 
officien  van  scependomme  ons  voor- 
seids  lands  vanden  Vryen,  om  die 
zelue  huerlieder  staten  vorlan  wel 
ende  ghetrauwelic  te  bedienene  ende 
texcercerene,  ende  al  te  doene  dat 
goede  ende  ghetrauwe  scepenen 
vanden  Vryen  bebooren  ende  scul- 
dieh  zyn  van  doene,  endealzo zy  hier 
ten  vooren,  ten  tyden  van  onsen 
voorseiden  lieuenheere  endevadere, 
ghewonelic  gheweist  hebben  te 
doene.  Tôt  alzulcken  wedden,  rech- 
ten,  prerogatiuen,  prouffiten  ende 
emolumenlen  als  daertoe  staen,  ende 
bebooren,  den  termyn  van  bueren 
leuenc  lanc  gheduerende; 

Waerop  zy  ende  ele  van  hemlicden 
den  behoorlick.cn  cedt  zullen  ghe- 
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ques  Boudins,  Nicolas  Fierins,  Jehan 
de  Brune,  Guillaume  van  Halewyn, 
Jacques  van  Meetkerke,  Adrien  van 
Wulfsberghe,  Crispien  van  Homen, 
Rogier  van  Overscelde ,  Corneille 
Jooris,  Matthieu  van  den  Bussche, 
Jehan  Metteneye,  Winnoc  Knibbe, 
Guibert  du  Homme,  Jehan  van  den 
Kerchove,  et  Pierre  Hoornewedre  ; 
Ayant  pleine  confiance  en  leur 
sagesse,  droiture,  prudhomie,  nous 
avons  maintenu  et  continué,  et  dere- 
chef nommé,  commis  et  confirmé, 
nommons ,  commettons  et  confir- 
mons, par  ces  présentes  lettres,  en 
leurs  dites  charges  et  fonctions 
déchevins  de  notre  susdit  pays  du 
Franc,  pour  qu'à  l'avenir  ils  remplis- 
sent et  desservent  les  dites  charges 
fidèlement  et  loyalement,  et  fassent 
tout  ce  que  bons  et  loyaux  échevins 
du  Franc  sont  tenus  et  obligés  de 
faire,  et  comme  du  reste  ils  l'ont  fait 
du  temps  de  notre  susdit  bien-aimé 
seigneur  et  père  ;  avec  tels  gages, 
droits,  prérogatives,  profits  et  émo- 
luments qui  y  sont  attachés  ;  pour 
le  terme  de  leur  vie  durant. 


Sur  quoi,  chacun  d'eux  sera  tenu 
de  prêter  le  serment  exigé  entre  nos 
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houden  werden  te  doene,  jn  onse 
handen,oft  jnonserabsencie  jnhan- 
den  van  onsen  bailliu  van  Bruggher 
ende  van  onsen  lande  vanden  Vryen 
jeglienwoordich  ofte  die  naermaels 
zyn  zal,  die  wy  hier  toe  stellen  ende 
committeren. 

Ordonnerende  voort  dat  Jan  van 
Stauele,  burchmeestre  jnt  Ooste, 
heer  Phelips,  heere  van  Maldeghem, 
burchmeestre  int  Noorde,  ende 
meester  Mattheeus  vanden  Bussche, 
burchmeestre  jnt  Weste  van  sce- 
penen,  ende  Clais  Marteel,  burch- 
meester  vanden  commune  van  onsen 
voorseiden  lande  vanden  Vryen, 
jnde  voorseide  staten  van  huerlieder 
burchmeesterscepen  bliven  zullen 
tôt  sdondcrdaechs  naer  onse  Vrau- 
wen  dach  van  septembre  naestcom- 
mende,  datmen  ghecostumeirt  heift 
ende  ghewone  es  van  ouden  tyden 
van  onsen  haluen  de  rekeninghe 
van  onsen  voorseiden  lande  vanden 
Vryen  te  hoorene,  ende  de  burch- 
meesters  te  vernyeuvvene,  naer  jn- 
houden  vanden  preuilegen  vanden 
zeluen  onsen  lande. 

Ontbieden  hieromme  ende  beue- 
len  onsen  lieuen  ende  ghetrauwen, 
den  président  ende  andere  raets- 
lieden  van  onser  camere  vanden 
rade  jn  Vlaendren,  onsen  souuerain 
bailly  van  Vlaendren,  onsen  voor- 
seiden bailliu  van  Brugghe  ende  den 
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mains  ou,  en  notre  absence,  entre 
les  mains  de  notre  bailli  de  Bruges 
et  du  pays  du  Franc  actuel  ou  de 
son  successeur,  s'il  y  a  lieu,  auquel 
nous  donnons  ici  commission  et  man- 
dat. 

Ordonnons  de  plus  que  Jean  van 
Stavele,  bourgmestre  du  quartier  de 
l'Est,  messire  Philippe,  seigneur  de 
Maldeghem, bourgmestredu  quartier 
du  Nord,  et  maître  Matthieu  van  den 
Bussche,  bourgmestre  du  quartier  de 
l'Ouest,  tous  trois  bourgmestres  des 
échevins,  et  Nicolas  Marteel,  bourg- 
mestre de  la  commune  de  notre  dit 
pays  du  Franc,  resteront  en  leurs 
charges  respectives  de  bourgmestre 
jusqu'au  jeudi  après  la  fête  de  Notre- 
Dame  en  septembre  prochain,  jour 
auquel  on  est  accoutumé,  suivant 
l'usage  antique,  de  rendre  compte  à 
nos  délégués,  de  l'administration  du 
pays  du  Franc,  et  de  renouveler  le 
magistrat,  conformément  aux  dis- 
positions des  privilèges  de  notre  dit 
pays. 

Nous  prions  à  cet  effet  et  com- 
mettons nos  amés  et  féaux,  le  pré- 
sident et  les  autres  membres  de 
notre  chambre  du  conseil  de  Flan- 
dre, notre  souverain  bailli  de  Flan- 
dre, notre  dit  bailli  de  Bruges  et  du 
pays  du  Franc  et  tous  nos  autres 
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voorseidcn  lande  vanden  Vryen, 
cndc  aile  andere  onse  rechteren, 
justicieren,  offieieren  ende  onder- 
satcn  dient  ongacn  oft  annopen 
maeh,  dat  den  eed  bydcn  voor- 
noemden  scepenen  ghedaen  ende 
ontfaen  glielyk  voorseit  es,  zy  hem- 
lieden  doen  laten  ende  ghedooglien 
van  huerlieder  voorseide  scepen- 
domme,  metgaders  den  wedden, 
rechten,  prerogatiuen ,  prouffiten 
ende  emolumcnten  voorscreuen , 
rustelic,  vredelic  ende  vulcommelic 
vseren  ende  ghebruken,  al  den  ter- 
myn  van  hueren  voorseiden  leuene 
lanc  gheduerende,  zonder  daerin 
hemlieden  eenich  belet  oft  vveder- 
stoot  te  doene  noch  te  laten  ghesciene 
jn  gbeendcr  manieren  ;  want  ons 
ghelieft  alzo  ghedaen  te  zyne.  Jn 
oorconde  van  dien,  zo  hebben  vvy 
ons  zeghel  daer  an  doen  hanghen. 

Glicghcuen  jn  onse  stede  van 
Ghend,  den  ecrstcn  daeh  van  spor- 
cle,  jnt  jaer  Ons  Heeren  duust  vier- 
hondertzesse  ende  tzevendich. 

Aldus  gheteeekent  :  by  mynre 
joncvrauwe  de  hertoghinne,  0.  de 
Kesele. 

Ende  buten  vpden  rugghe  staet 
ghescreuen  :  den  xxvmen  daeh  jn 
maertc  jnl  jaer  duust  I1IIC zesse  ende 
tzeuentieh,  voor  Paessehen,  Phelips, 
heere  van  Maldeghem,  Roeland, 
heere  van  Poucke,  Félix  van  Ghis- 
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magistrats,  justiciers,  officiers  et 
sujets  que  la  chose  concerne  ou  peut 
regarder,  qu'en  vertu  du  serment 
prêté  et  accepté  par  les  échevins 
précités,  ainsi  qu'il  est  prescrit  ci- 
dessus,  ils  les  reconnaissent,  traitent 
et  protègent  dans  leur  office  d'éche- 
vins,avee  tous  les  gages,  droits  pré- 
rogatives, profits  et  émoluments  qui 
y  sont  attachés  ;  et  les  maintiennent 
dans  l'exercice  paisible  et  entier  de 
leur  charge,  pendant  tout  le  terme 
de  leur  vie  durant,  sans  y  apporter 
ou  souffrir  que  l'on  y  apporte  quel- 
que empêchement  ou  obstacle,  en 
quelque  manière;  car  ainsi  nous 
plaît-il  être  fait.  En  témoignage  de 
quoi,  nous  y  avons  fait  mettre  notre 
sceau. 


Donné  en  notre  ville  de  Gand,  le 
premier  jour  de  février  de  l'année 
de  Notre  Seigneur  mille  quatre  cent 
septante-six. 

Ainsi  signé  :  Par  ma  damoiselle 
la  duchesse,  0.  de  Kesele. 

El  à  l'extérieur,  sur  le  dos,  se 
trouvait  écrit  :  Le  18e  jour  de  mars 
de  l'année  1400  septante-six,  avant 
Pâques,  Philippe,  seigneur  de  Malde- 
ghem, Roland,  seigneur  de  Poucke, 
Félix  de  Ghistelles,  seigneur  d'Oes- 
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tele,  heere  van  Oesselghem,  rud- 
ders,  Jan  van  Stauele,  Jacôp  Bou- 
dins, Cornelis  van  Boneem,  Clais 
Fierins,  Cornelis  Jooris,  Crispiaen 
van  Oomen  ende  Jan  vanden  Kerc- 
houe,  ghenoomt  jnt  witte  van  deser 
commissie,  ende  elc  van  hemlieden, 
deden  jnden  Wal,  jnde  stede  van 
Ghend,  den  eedt  van  scepenen  van- 
den Vryen  ghecostumeirt.  endezulc 
als  daertoe  dient  ende  behoort, 
-jnden  handen  van  myns  ghenade- 
gher  joncvrauwe  der  hertoghinne, 
ten  byzine  van  mynen  heere  den 
hertoehe  van  Cleuen  ende  vander 
Marcke,  myn  heere  van  Ludicke, 
mynen  heere  vanden  Gruuthuyse, 
mynen  heere  vanden  Vere,  rneester 
Jan  van  Bouuerye,  hooft  vanden 
grooten  rade  van  mynder  voorseide 
ghenadegher  joncvrauwe.  rneester 
Jan  Ledoulx,  président  vander  ca- 
mere  vander  rekeninghe,  endemeer 
andere.  My  présent  :   A.  de  Hale- 

WVN. 

Aldus  onder  de  voorseide  lettren 
ghescreuen  ende  gheteeckent  : 
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selghem,  chevaliers,  Jehan  de  Sta- 
vele ,  Jacques  Boudins ,  Corneille 
van  Boneem,  Nicolas  Fierins,  Cor- 
neille Jooris,  Crispien  van  Oomen  et 
Jehan  van  den  Kerchove,  nommés  en 
blanc  dans  la  présente  commission, 
prêtèrent  chacun  à  Ter  Walle,  en  la 
ville  de  Gand,  le  serment  ordinaire 
d'échevins  du  Franc,  dans  toutes  les 
formes  usitées  et  exigées,  entre  les 
mains  de  notre  eracieusedamoiselle. 
la  duchesse,  en  présence  de  monsei- 
gneur le  duc  deClèves  et  de  la  Marck, 
de  monseigneur  de  Liège,  de  messire 
de  Gruthuyse,  de  messire  de  la 
Veere,  de  maître  Jehan  de  la  Bou- 
verie,  président  du  grand  conseil 
de  notre  dite  gracieuse  souveraine 
dame,  de  maître  Jehan  Ledoulx, pré- 
sident de  la  chambre  des  comptes, 
et  de  plusieurs  autres.  Moi  présent  : 
A.  de  Halewyn. 


Et  au  bas  des  présentes  leltres, 
il  se  trouvait  écrit  et  signé  comme 
suit  : 


Collatio  presentis  copie  facta  est  ad  originales  litteras  jn  duplicij  cauda 
de  pergameno  magno  sigillo  jn  cera  rubea....  principis  nostre  domicelle 
ducisse  Burgundie  et  comitisse  Flandrie,  etc.,  jmpendendas  sigillatas  pêr 
nos  Johannem  Stappinc  et  Petrum  Clerici,  clericos  tornacensis  et  morinensis 
diocesum,  publicosapostolica  et  jmperiali  auctoritatibus  notarios  et  concorda 
cum  eisdem  ;  jn  cuius  rei  testimonium  signa  nostra  manualia  hijs  presentibus 
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apposuimus,  anno Domini  millesimo quadringentesimo septuagesirao  septimo, 
mensis  aprilis  die  décima.  J.  Stappwc.  P.  Clericcs. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Cartulaires  du  Franc  ; 
Roodenbouc  III,  fol.  20. 

Cette  concession  à  perpétuité,  ou  du  moins  viagère,  n'empêcha  point  la  duchesse  de  renouveler,  le 
2  mai  suivant,  toute  la  magistrature  du  Franc,  composée  depuis  lors  de  deux  bourgmestres  et  de  douze 
échevins;  tous  «  gens  de  petite  condition  »,  au  dire  des  chroniqueurs.  Puis,  par  un  acte  du  9  avril  1477,  elle 
déclara  solennellement  que  le  Franc  était  déchu  de  son  rang  de  quatrième  membre  de  Flandre.  Enfin  par 
lettres  du  21  avril  1477,  elle  réorganisa,  sur  la  base  la  plus  large,  l'administration  politique  et  judiciaire  de 
la  commune  de  Bruges,  à  laquelle  la  châtellenie  fut  subordonnée  en  beaucoup  de  points,  spécifiés  dans  les 
articles  suivants  : 


X.  Item,  dat  die  vanden  Vryen ,  nv  appendanssche 
ende  casselrie  ziinde,  voordan  teeuweghen  daghen 
houden  zullen  huerlieder  vierschaere  ende  wette- 
lichede  algheheel  binnen  deser  onser  stede  van 
Brugghe,  1er  plaetsen  ghecostumeirt  ende  nieuwers 
eldre,  ende  als  gheliiex,  aile  andre  smalle  vierschae- 
ren  die  van  ouds  haerlieder  vierschaere  jnde  zelve 
onse  stede  van  Brugghe  ghehouden  hebben. 

XI.  Item,  dat  voordan,  ten  eeuweghen  daghen 
de  buerchmeester  vanden  courpse  van  onser  voor- 
seide  stede  van  Brugghe,  wesen  zal  een  vanden 
viere  commissarissen  omme  de  wet  vanden  Vryen, 
nv  casselrye  ziinde  van  onser  voorseide  stede  van 
Brugghe,  te  vernieuwene  ende  te  vermakene;  ende 
dat  men  de  wet  vander  voorseide  casselrye  jaeiiijcx 
vermakene  zal  veerlien  daghen  naer  dat  men  de 
wet  van  Brugghe  vermaect  ende  vernieut  zal  heb- 
ben, te  wetene  viere  scepenen  jnt  oostvrye,  viere 
jul  weste  ende  viere  jnt  noorde;  ende  dat  men 
jaerliicx,  jn  een  ambocht,  maer  een  scepene  maken 
zal  ende  een  buerchmeester  van  scepenen  ende  een 
buerchmeester  vanden  courpse,  welke  buerch- 
meesters  ghemaect  zullen  worden  bij  loere,  te 
wetene  :  eerst  jnt  oostvrye,  daer  naer  jnt  noorde, 
ende  daer  naer  jnt  weste,  ende  also  jaerliicx 
ghedeurende. 

XVII.  Item,  dat  aile  poorters  van  onser  voor- 
seide stede  van  Brugghe  goed  hebbende  binnen 
Vlaendren,  jn  wat  casselryen  bel  zij,  niet  ghepoint, 
gheset  noch  ghelasl  en  zullen  wesen,  ter  causen  van 
huerlieder  goedinghen  aldaer,  maer  zullen  alleenlic 
de  zelve  poorters  van  dieu  last  draeghen  ter  plecken 
daer  zij  wuenen  ende  ghezeten  ziin,  noch  sgheliicx 
de  pachlers  wuenende  op  de  voorseide  poorters 
goedinghen. 


10.  Item,  ceux  du  Franc,  réduit  maintenant  au 
rôle  d'appendant  et  de  châtellenie,  tiendront  à  per- 
pétuité leur  vierschaere  et  le  siège  de  leur  adminis- 
tration dans  notre  ville  de  Bruges,  au  lieu  accoutumé, 
et  nulle  part  aillleurs,  et  de  même  toutes  les  autres 
lois  subalternes  qui  ont  tenu,  de  temps  immémorial, 
leur  vierschaere  en  la  ville  de  Bruges. 

11.  Item,  dorénavant  et  à  perpétuité,  le  bourg- 
mestre de  la  commune  de  notre  dite  ville  de  Bruges 
sera  l'un  des  quatre  commissaires  chargés  de  renou- 
veler et  nommer  la  loi  du  Franc,  réduite  maintenant 
au  rang  de  châtellenie  de  notre  dite  ville  de  Bruges; 
et  la  loi  de  la  dite  châtellenie  sera  renouvelée  tous 
les  ans  quinze  jours  après  le  renouvellement  et 
l'installation  de  la  loi  de  Bruges,  et  se  composera  de 
quatre  échevins  pour  l'Est,  quatre  pour  l'Ouest  et 
quatre  pour  le  Nord  ;  et  chaque  année,  il  ne  sera 
nommé  dans  un  ambacht  qu'un  échevin ,  un 
bourgmestre  des  échevins  et  un  bourgmestre  de  la 
commune,  lesquels  bourgmestres  seront  choisis  par 
rotation,  savoir  :  d'abord  pour  l'Est,  puis  pour 
le  Nord,  enfin  pour  l'Ouest,  et  ainsi  de  suite. 


17.  Item,  tous  poorters  de  notre  susdite  ville 
de  Bruges  qui  possèdent  des  biens  en  Flandre, 
dans  quelque  châtellenie  que  ce  soit,  n'y  seront 
imposés,  taillés  ou  chargés  à  cause  de  leurs  dits 
biens  ;  mais  ces  poorters  seront  uniquement  imposés 
de  ce  chef  au  lieu  de  leur  résidence  ou  domicile  ; 
il  en  sera  de  même  des  locataires  qui  occupent 
les  dits  biens. 
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XV]  IJ.  Item,  dat  men  voordan  niemende  van 
onser  voorseide  stede  noch  vander  casselrye  van 
Brugghe,  te  wetten  stellen  zal  moghen  ten  ghees- 
teliken  ordenaren  hove,  noch  van  conservatorye, 
van  civile  ende  sculdeliken  zaken,  noch  ooc  aldaer 
jeghen  den  heesschere  tandwoordene,  noch  te  rechte 
te  stane,  noch  recht  te  nemene,  dan  alleenlicke  van 
sacramentalen  ende  gheesteliken  zaken. 

XXI1JJ.  Item,  dat  dewet  vander  zelver  casselrye 
gheene  pointinghe  noch  zettinghe  stellen  en  zullen 
jndevoorseide  casselrye  dan  l)ij  wetene  ende  consente 
van  die  van  onser  voorseide  stede  van  Brugghe. 

XXVJ.  Item,  dat  men  nv  voordan  niet  vseren  zal 
van  eeneghen  quynkerneelen,  lettren  van  debitis  of 
respijten,  ghegheven  van  eeneghen  heeren  princen 
ofl  princessen,  vp  eeneghen  poorters  of  poortessen 
van  deser  onse  voorseide  stede,  of  up  yemendt 
vander  casselrye;  of  ooc  lettren  van  maercken  vp 
yemende  sprekende  ter  hejeghenthede  vander  zelver 
stede  ende  appendansche;  ende  ziindre  eenighe 
als  nv,  ofhier  voortijds,  vercreghen,  wij  hebben 
die  wederroupen  ende  wederroupen  ende  doen  te 
nieuten  bij  desen. 

XXVIJ.  Item,  dat  van  nv  voordan  aile  previlegen 
ende  vryheden  die  die  vander  casselrye  naermaels 
vercrijghen  mochten  van  ons  of  onse  naercomraers, 
graven  ende  graefneden  van  Vlaendren,  jn  beje- 
ghentheden  vanden  rechten,  vrijheden  ende  previ- 
legen vander  onser  voorseide  stede  van  Brugghe, 
zonder  hemlieden  alvooren  der  vp  ghehoort  te 
zijne,  dat  die  gheene  stede  houden  en  zullen  ;  ende 
vp  dat  wij  oft  onsen  naercommers  eeneghe  zulke 
previlegen  consenteirden,  wij  hebben  die  nv  aïs 
danne  ende  danne  als  nv  wederroupen  ende  te 
nieuten  ghedaen  ende  hebbense  verclaerst  ende 
versclaersen  van  gheender  waerden. 

XXXIIJ.  Item,  wij  hebben  gheconsenteirt  ende 
consenteren  bij  desen  den  poorters  vander  onser 
voorseide  stede  van  Brugghe  dat  zij  voordan  zullen 
moghen  coopen  huusen,  landt,  busch,  mersch, 
erven,  renten  ende  aile  manieren  van  andren  goe- 
dinghen  gheleghen  binden  Vryen  bruchschen  am- 
bochte,  of  jnt  appendansche  van  dien;  ende  dat  zij 
daer  jn  gheerft  zullen  worden  voor  scepenen  aldaer, 
tallen  tiiden  als  van  nooden  wesen  zal  ;  ende  zijs  te 
doene  zullen  hebben,  zonder  eenich  wederzegghen  ; 
ende  van  dat  zij  voortijds  ghecocht  hebben,  dat  zij 
van  dien  zonder  calaenge  ofte  boele  le  betaelne 
ontstaen  zullen. 

XXX1IIJ.  Item,   dat  de    buerchmeeslre    vanden 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


i8.  Item,  désormais  il  ne  sera  permis  à  quel- 
qu'un de  notre  dite  ville  et  châtellenie  de  Bruges, 
de  poursuivre  devant  l'official  ordinaire  ou  son 
conservateur  aucune  action  civile  ou  obligation,  ou 
de  défendre  à  pareille  demande  ;  et  l'on  ne  pourra 
y  porter  de  demande  ou  de  défense  que  pour  les 
affaires  sacramentelles  et  ecclésiastiques. 

24.  Item,  la  loi  de  la  dite  châtellenie  ne  pourra 
lever  de  tailles  et  impositions  dans  la  châtellenie, 
qu'avec  le  gré  et  le  consentement  de  ceux  de  notre 
dite  ville  de  Bruges. 

26.  Item,  désormais  on  ne  fera  plus  usage  de 
lettres  quinquennelles,  de  debitis  ou  de  répit, 
délivrées  par  quelque  seigneur,  prince  ou  princesse, 
contre  quelque  bourgeois  ou  bourgeoise  de  notre 
dite  ville,  ou  contre  quelque  habitant  de  la  châtel- 
lenie; ni  de  lettres  de  marque,  contre  l'un  ou 
l'autre,  au  détriment  de  notre  dite  ville  et  des  appen- 
dances  ;  et  si  l'on  en  a  obtenu  récemment  ou 
autrefois,  nous  les  avons  rétractées,  et  les  rétractons, 
et  les  abolissons  par  la  présente. 

27.  Item,  désormais  tous  privilèges  et  libertés  que 
ceux  de  la  châtellenie  pourraient  obtenir  de  nous 
ou  de  nos  successeurs,  comtes  et  comtesses  de 
Flandre,  au  détriment  des  droits,  libertés  et  privi- 
lèges de  notre  dite  ville  de  Bruges,  sans  avoir  au 
préalable  recueilli  son  avis,  resteront  inopérants;  et 
si  nous  ou  nos  successeurs,  nous  accordions,  quel- 
ques privilèges  semblables,  nous  les  avons,  mainte- 
nant et  pour  lors,  rétractés  et  abolis,  et  les  avon6 
déclarés  et  déclarons  de  nulle  valeur. 


33.  Item,  nous  avons  octroyé  et  octroyons,  par 
les  présentes,  aux  poorters  de  noire  dite  ville  de 
Bruges,  qu'ils  pourront  à  l'avenir  acheter  maisons, 
terres,  bois,  prés,  fonds,  rentes  et  toutes  autres 
manières  de  biens,  situés  au  franc  métier  de  Bruges, 
ou  dans  ses  appendances;  qu'ils  y  seront  adhérités 
par  les  échevins,  en  tous  temps  qu'il  sera  nécessaire; 
que  cela  sera  pratiqué  sans  aucune  opposition  ;  et 
pour  ce  qu'ils  ont  acquis  antérieurement,  ils  pour- 
ront le  garder  sans  devoir  payer  aucune  taxe  ou 
amende. 


34.  Item,  le  bourgmestre  de  la  commune,  acccom- 
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courpse  met  viif  scepenen  tallen  tijden  alst  hemlie- 
den  ghelieven  zal,  ende  emmer  ten  minslen  eene 
waerven  Isiaers,  trecken  zullen  moghen jnde  smalle 
steden  resorterende  onder  Iieralieden  jn  wellen, 
omme  hemlieden  aldaer  te  doen  jnformeirne,  of 
eenighen  zaken  daer  ghedaen  of  ghesciet  waeren 
jeghen  den  rechien,  vryheden,  previlegen,  ofle 
statuten  vander  onser  voorseide  slede  van  Brugghe, 
ofte  ooc  datlre  eenighe  zaken,  ofte  faiten  ghesehiet 
waren,  daer  pugniecie  toe  dienen  zoude  moghen, 
ende  daer  of  dat  zy  tberechl  ende  kennesse  niet  en 
haddcn  willen  of  durven  nemen,  omme  voort  daer 
jnghedaen  te  ziine,  biider  wet  van  onser  voorseide 
slede  van  Brugghe,  zo  recht  ende  redene  bewiisen 
zoude,  naer  de  gheleghenthede  van  dien. 

XXXV.  Item,  omme  dieswille  dat  ter  causen 
vanden  waranden  van  Malen,  Ziesseele  ende  van 
andren  plecken,  binder  voorseider  casselrye,  de 
ondersaten  daer  omirent  ghelant  daghelicx  groofe 
scade  nemen,  zo  zullen  de  praters  vander  voorseide 
warande  de  zelve  warande  zo  bewaren  ende  doen 
bewaren  als  dat  de  ghelande  daer  omirent  daer  of 
gheen  scade  en  nemen,  ende  by  ghebreke  van  dien, 
elc  ghelande  zal  moghen  de  coniinen  vie  sloppen 
ende  doot  schielen,  op  ziin  landl,  zondre  mesgriip 
of  raesdoen  ;  ende  waert  dat  yemendl  ter  causen 
vanden  voorseiden  vulstoppene,  schietene  of  van- 
ghene  eenich  grief  dade  of  dede  doen  vp  den 
ghuenen  dièse  also  vutstopte  of  doolschoote,  of 
deden  vutstoppen  ende  doodlschieten,  vp  ziin  erve, 
dat  men  de  zelve  warande  ten  eeweghen  daghe  by 
scliepenen  van  Brugghe  te  nieuten  doen  ende  raseren 
zal,  ende  bovendien  des  mesdoendre  bannen  vich- 
tich  jaren  vte  den  lande  van  Vlaenderen  vp  ziin 
hoofl,  zondre  hem  eenich  jnlant  te  consenleirne, 
biiden  prince  of  princesse  of  hueren  naercommers 
jn  eenigher  manieren. 


pagnédecinq  échevins,  pourra  en  tous  temps  qu'il 
lui  plaira,  et  au  moins  une  fois  l'an,  se  rendre 
dans  les  villes  subalternes  de  leur  ressort,  pour 
ouvrir  une  information  et  rechercher  tous  faits  qui 
auraient  été  posés  ou  commis  à  rencontre  des 
droits,  libertés,  privilèges  ou  statuts  de  notre  dite 
ville  de  Bruges,  ainsi  que  tous  faits  et  délits  qui 
auraient  dû  être  punis  et  dont  les  lois  subalternes 
n'ont  point  osé  ou  voulu  prendre  connaissance  et 
jugement;  afin  qu'il  y  soit  pourvu  par  la  loi  de 
noire  dite  ville  de  Bruges,  suivant  les  dispositions 
du  droit  et  de  la  raison,  et  la  gravité  de  l'espèce. 


35.  Item,  attendu  que  par  suite  des  garennes 
de  Maie,  Sysseele  et  autres  lieux  de  la  dile  chàtel- 
lenie,  les  mananls  qui  ont  des  terres  avoisinantes 
éprouvent  journellement  de  grands  dommages,  les 
officiers  des  susdites  garennes  les  devront  garder  et 
faire  garder  de  telle  sorte  que  les  terres  voisines 
n'en  essuient  aucun  dommage  ;  et  à  défaut  de  quoi, 
chaque  riverain  pourra  fermer  les  clapiers  et  tuer 
les  lapins  qu'il  trouvera  sur  sa  lerre,  sans  faute  ou 
contravention  ;  et  si  quelqu'un  à  cause  dudit  fait 
de  fermer  les  clapiers,  tuer  ou  prendre  les  lapins, 
imputait  grief  à  celui  qui  les  aurait  fermés  ou  tués, 
ou  fait  fermer  et  tuer  sur  sa  lerre,  la  dite  garenne 
sera  à  perpétuité,  sur  l'ordre  des  échevins  de 
Bruges,  anéantie  et  rasée,  et  le  contrevenant  sera  au 
surplus  banni  pour  cinquante  ans  du  pays  de 
Flandre,  sous  peine  de  la  hart,  sans  que  quelque 
rémission  puisse  lui  être  accordée  par  le  prince  ou 
la  princesse  ou  leurs  successeurs,  de  quelque 
manière  que  ce  soit. 
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LXXVII. 

Des  tempéraments  à  apporter  dans  la  répartition  des  tailles  et  impositions. 

10  octobre  1477. 


TEXTE. 

Gheaviseert  ende  ghesloten  omme 
te  verlichtene  de  aerme  vrylaten 
in  dese  jeghewoordeghe  pointinghe 
ende  by  consente  vanden  bailliu  van- 
den  lande  vanden  Vryen,  dat  niet 
jeghenstaende  de  usancie  ende  ma- 
nière van  doene  hier  voormaels 
gheuseert,  de  zetters  inde  ainboch- 
ten  zullen  moghen  min  looden  of 
marckeiï  stellen  ;  ende  hebben  inde 
pointinghe  ende  inde  zettinghe  ghe- 
merct,  dat  de  poinctinghe  velezwaer- 
der  es  dan  de  zettinghe,  ende  dat, 
midts  dien,  daerme  vrylaten  zulc 
last  van  looden,  half  looden,  vier- 
linc,  achtendeel  ende  zestienste  deel 
als  zy  staen  in  de  zettinghe,  niet 
draghen  zoude  moghen  in  de  poin- 
tinghe; ende  daeromme  zullen  de 
zetters  in  de  pointinghe  tsarnen  cop- 
pelen  de  aerme,  achte,  tiene  of 
twaelf,  of  also  vêle  als  hemlieden 
goet  dynct  ;  ende  daer  die  aile  ston- 
den  in  de  zettinge  een  loot,  twe  loot 
of  drie  loot,  vierlinghen  of  achten- 
deelen,  zy  zullen  die  stellen  up  de 
helt  of  up  tvierendeel  van  dien  loo- 
den of  marcken.  Ende  also  vêle 
loden    of    marcken    als    dat    min 


TRADUCTION. 

II  fut  avisé  et  résolu,  afin  de  sou- 
lager les  francs-hostes  pauvres,  dans 
la  présente  levée  de  tailles,  et  avec 
le  consentement  du  bailli  du  terroir 
du  Franc,  que,  nonobstant  l'usage 
et  la  pratique  suivis  jusqu'à  présent, 
les  impositeurs  des  ambachts  pour- 
ront placer  moins  de  plombs  ou 
marques:  et  ayant  remarqué  dans  la 
matière  des  tailles  et  impositions, 
que  la  taille  (capitation)  est  beau- 
coup plus  lourde  que  l'imposition 
(indirecte),  de  façon  que  certains 
francs-hostes,  qui  se  trouvent  taxés 
par  plombs  au  demi-plomb,  auquart, 
huitième  ou  seizième  dans  l'impo- 
sition, ne  pourraient  supporter  la 
même  charge  dans  les  tailles;  par 
ces  motifs,  les  impositeurs  réuni- 
ront, en  matière  de  tailles,  les  pau- 
vres par  groupes  de  huit,  dix  ou 
douze,  ou  de  tel  nombre  qu'ils  le 
jugeront  convenable;  et  tous  ceux, 
ainsi  groupés,  qui  étaient  taxés  dans 
les  impositions  à  un  plomb,  deux 
plombs  ou  trois  plombs,  par  quarts 
ou  huitièmes,  seront  réduits  par  eux, 
dans  les  tailles,  à  la  moitié  ou  au 
quart  de  moins  de  plombs  ou  mar- 
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TEXTE. 

draecht,  dat  zullen  zy  doen  scriven 
beneden  in  de  rolle  van  de  pointin- 
ghe,  ende  daer  vcrclaren  hoe  ende 
te  wat  causen  dat  de  nombre  vanden 
loden  ghemindert  es;  ende  alsdan 
en  zal  men  niement  honden  uter 
rolle  vande  pointinghe,  maer  men 
zal  de  vrylaten  elken  stellen  naer 
theere  naer  neere  ;  zo  dat  nyement 
cause  hebben  zal  van  claghen. 

Actum  svrindaechs  den  xen  dach 
van  octobre,   anno  XIIIPLXXVII. 


TRADUCTION. 

ques.  Et  ils  feront  inscrire  au  bas 
des  rôles  de  la  taille,  le  nombre  de 
plombs  ou  marques  dont  ils  ont  fait 
remise;  et  y  mentionner  comment 
et  par  quelle  cause  le  nombre  des 
plombs  a  été  diminué;  et  ainsi  per- 
sonne ne  sera  exempté  du  rôle  de  la 
taille,  mais  on  taxera  chaque  franc- 
hoste  suivant  ses  facultés  et  sa  posi- 
tion ;  de  manière  que  personne 
n'aura  raison  de  se  plaindre. 

Fait  le  vendredi,  10e  d'octobre  de 
l'an  4477. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Feriebouc  du  Franc, 
reg.  4327,  fol.  12. 


LXXVIII. 

De  l'incapacité  des   gens  de   mainmorte,  et   de  la  constitution   et  nature 

du  cens  perpétuel. 


31  janvier  1478. 


Wy,  buerchmeesters  ende  scepe- 
nen  slands  vanden  Vryen,  doen  te 
wetene  allen  den  ghonen  die  dese 
onse  lettren  zullen  zien  of  hooren 
lesen,  dat  totc  dien  dat  zeker  procès 
ende  ghedinghe  voor  ons  rees  ende 
ghesonden  by  renvoyé  van  myn 
bccren  vanden  rade  in  Vlaendren, 
tusschcn  Ledenaert  de  Brouckere, 
als  becsschere,  an  deen  zyde,  ende 


Nous,  bourgmestres  et  échevins 
du  pays  du  Franc,  faisons  savoir  à 
tous  ceux  qui  ces  présentes  lettres 
verront  ou  ouïront,  que  certain 
procès  et  contestation  s'éleva  et  fut 
renvoyé  devant  nous  par  arrêt  de 
nos  seigneurs  du  conseil  de  Flandre, 
entre  Léonard  de  Brouckere,  d'une 
part,  et  les  bourgmestres  et  éche- 
vins de  la  seigneurie  de  Ziesscele, 
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buerchmeesters  ende  scepenen  van- 
den  heerscepe  van  Ziesseele ,  aïs 
ghedaechde,  ende  Jacob  Pauwels 
ende  Jan  van  Craylo,  kercmeesters 
vande  kerke  van  Ziesseele ,  als 
gheintimeerde,  an  dandere.  Spru- 
tende  uut  cause  vandat  de  vorseide 
heesschere  hem  becroont  ende  be- 
claecht  hadde  van  zulken  vonnesse 
aïs  de  voorseidc  ghedaechde,  up 
ende  jeghen  hem  ende  ten  proffîte 
vande  vorseide  gheintimeerden  on- 
lancx  in  huerlieder  vierscare  ghe- 
wyst  hadden  ;  zegghende  de  zelve 
heesschere,  dat  hy  hemlieden  ter 
cause  van  huerlieder  vonnesse,  met 
goeder  ende  juuster  cause  betroc- 
ken  hadde,  omme  by  ons,  als  wien 
trenvoy  ghedaen  was  ende  de  ken- 
nesse  van'der  zake  ghesonden,  tzelve 
huerlieder  vonnesse  ghewyst  te  zyne 
quaet,  aerch  ende  abuselic,  ende 
overzulc  te  nieute  ghedaen  of  emmer 
ghecorrigiert  ende  ghereformeert 
naer  rechte  ;  zegghende  omme  hier- 
toe  te  commene,  dat,  naer  den  previ- 
legen,  cueren  ende  costumen  slands 
vanden  Vryen,  niement  bringhen 
mach  eeneghen  gront  of  rente  by 
wettelike  ghifte,  by  testamente  of 
anders  in  dooder  hand,  noch  eene- 
ghen gront  belasten  ten  behouve 
van  eenegher  kerke,  dissche  of 
cloostere.  Zegghende  voort,  dat  de- 
sen  nietjeghenstaende  de  kercmees- 


TRADUCTION. 


défendeurs,  et  Jacques  Pauwels  et 
Jean  van  Craylo,  membres  de  la 
fahrique  de  l'église  de  Ziesseele, 
parties  jointes,  d'autre  part  ;  par 
suite  que  le  susdit  demandeur  avait 
formulé  grief  et  interjeté  appel  d'un 
jugement  que  les  défendeurs  précités 
avaient  prononcé  récemment  contre 
lui  et  au  profit  des  dits  intimés  dans 
leur  vierscare  j  le.  même  demandeur 
exposait  qu'il  les  avait  assignés,  avec 
bonne  et  juste  raison,  à  cause  de 
leur  jugement,  aux  fins  d'entendre 
dire  par  nous,  qui  sommes  saisis  de 
l'affaire  par  suite  de  l'arrêt  de  ren- 
voi, que  le  dit  jugement  est  erroné, 
mauvais  et  abusif,  et  en  conséquence 
qu'il  est  annulé,  ou  tout  au  moins 
amendé  et  réformé  conformément 
au  droit  ;  il  ajoutait  à  l'appui  de  sa 
prétention  ,  que  suivant  les  privi- 
lèges, cueres  et  coutumes  du  terroir 
du  Franc,  personne  ne  peut  trans- 
porter quelque  terre  ou  rente  par 
acte  de  mutation  légale,  testament 
ou  de  toute  autre  manière  en  main- 
morte, ni  grever  quelque  fonds  au 
profit  d'une  église,  table  des  pau- 
vres ou  couvent;  il  ajoutait  qu'au 
mépris  de  ces  sages  prescriptions^ 
les  fabriciens  de  l'église  de  Ziesseele 
susdits  avaient  fait  saisir  légalement 
un  certain  fonds  d'héritage  appar- 
tenant à  lui  demandeur  et  qu'il  avait 
acquis  de  Georges  Metteneye,  lequel 


406 


ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


ters  vander  kerke  van  Ziesseele 
vorseit  hadden  vvettelike  ghedaen 
panden  zekere  quantiteit  van  erven 
toebehorende  den  voorseiden  hees- 
scliere,  by  hem  ghecocht  jeghen 
Jooris  Metteneye,  die  hem  niet  te 
kennen  ghegheven  hadde,  dat  hy 
eeneghen  gront  in  pachte  hadde 
hebbende  ervelike  cheins  der  vor- 
noemdc  kerke  van  Ziesseele.  Zeg- 
ghende  voort  dezelve  heesschere, 
dat  de  belastinghe  van  dien  ervelike 
cheinse  niet  ghedaen  Iiadden  ghe- 
weest  voor  den  jugen  onder  wien 
den  gront  gheleghen  was,  ende  dat 
mids  dien  de  kercmeesters  niet  ghe- 
fondeert  en  waren  omme  de  vor- 
seide  pandinghe  te  doene,  ende  dat 
by  dien,  die  sculdich  was  ende  be- 
hoorde  achter  te  blivene. 

Zegghende  noch  voort  dat,  al 
hadden  dese  vorseide  zaken  ende 
redenen  vertoocht  endcgheallegiert 
ghesyn  voor  de  voorseide  ghe- 
daechde,  zy  hadden  nochtans  abu- 
selike  ende  daerup  niet  lettende 
ghewysl,  dat  de  pandinghe  voort 
gaen  zoude,  ende  dat  de  dartich 
seellinghen  par.  ervelike  cheyns 
stede  hebben  zoude,  condempne- 
rende  den  zelven  heesschere  in  dese 
instancie  ende  coslen  van  dien  ghe- 
dinghe,  hem  daer  mede  merkelic 
quetsende.  Slutende  up  tghucnd  dat 
vorseit  es  als  boven,  ende  hiesch 


ne  lui  avait  point  révélé  qu'il  tenait 
le  dit  fonds  à  titre  précaire,  puisqu'il 
était  grevé  d'un  cens  perpétuel  au 
profit  de  l'église  de  Ziesseele.  Le 
même  demandeur  ajoutait  encore 
que  la  constitution  de  ce  cens  perpé- 
tuel n'avait  point  été  passée  devant 
le  juge,  sous  le  ressort  duquel  le 
bien  était  situé,  et,  par  ce  motif,  les 
fabriciens  n'étaient  pas  fondés  à  pra- 
tiquer la  dite  saisie;  en  conséquence 
elle  devait  être  déclarée  nulle  et 
irrelevante. 


Il  ajoutait  encore  que,  malgré 
qu'on  eut  allégué  et  développé  cet 
état  de  faits  et  ces  raisons,  les  défen- 
deurs précités  avaient  décidé,  abusi- 
vement et  sans  s'y  arrêter,  que  la 
saisie  sortirait  son  plein  effet  et  qu'il 
fallait  maintenu  le  recouvrement  du 
cens  perpétuel  de  trente  escalins, 
condamnant  le  demandeur  en  cette 
première  instance  et  aux  frais  du 
procès,  en  violation  flagrante  de  ses 
droits.  Il  persistait  par  conséquent  en 
ses  conclusions,  avec  condamnation 
aux  dépens  et  offre  de  preuve  de  tous 
les  faits  qu'il  venait  d'alléguer. 
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costen,  presenterende   te  prouven 
daer  prouve  toe  diende. 

Waerup  vander  zide  vanden  vor- 
seide  verweerers  antwoordende  ghe- 
seit  was  ende  ghesustineert  ter  con- 
trarie, zegghende  dat  tvonnesse 
ghewyst  by  hemlieden  ghedaechde 
goet  ende  duechdelic  was,  ende 
zoude  by  dien  sorteren  zyn  effect, 
ende  dat  zy  verweerers  met  quader 
cause  van  hem  heesschere  betrocken 
waren,  ende  dat  hy  hem  met  quader 
cause becroont  ende  beclaecht  hadde 
vanden  vonnesse  vanden  zelven  ghe- 
daechden  ;  zogder  te  moeten  vallen 
in  al  zinen  voortstelle,  ende  dat 
tvorseide  vonnesse  by  ons  verclaerst 
zijn  zoude  wel  ghewyst  ende  ghe- 
confirmeert  naer  tuutwysen  van 
dien,  ende  heesschere  ghecondemp- 
neert  in  aile  de  costen  ghedaen  ende 
te  doene  ter  taxacie  van  ons;  zeg- 
ghende, omme  hier  toe  te  commene, 
dat  wilen  Jooris  Metleneye,  binnen 
zinen  levenen  live  nam  teenen  erve- 
liken  cheinse  van  dartich  scelleghen 
par.  tsiaers,  vier  linen  lands  der 
vorseide  kerke  toebehorende,  ghe- 
leghen  ter  plecke  begrepen  inde 
wettelike  pandinghe,  jeghen  den 
kercmeesters  vander  kerke  van 
Ziesseele  in  dien  tyden,  ter  ken- 
nesse  van  twee  scepenen  vander 
wet  van  Ziesseele;  dewelke  huer- 
lieder   record   beloofden  daerof  te 
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Sur  quoi ,  de  la  part  des  défen- 
deurs, il  fut  répondu  et  soutenu  au 
contraire  que  le  jugement  qu'ils 
avaient  prononcé  était  juste  et  fondé, 
qu'il  devait  donc  sortir  plein  effet; 
qu'ils  étaient  assignés  sans  droit  ni 
motif  légitime  par  le  demandeur, 
qui  avait  impugné  leur  décision  sans 
aucun  motif  raisonnable  ou  plau- 
sible ;  sans  devoir  s'arrêter  à  toutes 
ses  prétentions  et  déductions,  ils 
concluaient,  de  leur  côté,  à  entendre 
dire  que  le  jugement  attaqué  était 
conforme  au  droit  et  à  le  voir  con- 
firmer suivant  sa  forme  et  teneur, 
avec  condamnation  du  demandeur  à 
tous  les  frais  faits  et  à  faire,  sous 
taxe.  Pour  justifier  ces  conclusions, 
ils  exposaient  que  feu  Georges 
Metteneye  avait,  de  son  vivant, 
accepté  avec  la  charge  d'un  cens 
perpétuel  de  trente  escalins  parisis 
par  an,  quatre  lines  de  terre  ap- 
partenant à  l'église  précitée  et  dont 
la  description  détaillée  se  trouve 
dans  l'acte  de  saisie,  des  membres 
de  la  fabrique  d'église  de  Ziesseele 
existants  en  ce  temps  et  devant  deux 
échevins  de  la  loi  de  Ziesseele; 
œuvre  de  loi  dont  il  sera  fait  record, 
au  besoin,  par  les  échevins  actuels 
ainsi  que  par  le  clerc  de  la  vierscare 
de  Ziesseele,  pour  être  ensuite  enre- 
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doene  huerlieder  medeghesellen  in 
wette  ende  ooc  den  clerc  vander 
vierscare  van  Ziesseele,  naer  de 
costume  in  gheliken  onderhouden 
omme  dat  gheregistreert  te  zine  alst 
behoorde. 

Zegghende  voort,  dat  tguent  dat 
voorseit  es  aldus  gheschiede  ende 
was  ghedaen  ter  presencie  van  vêle 
notablen  mannen,  die  daer  by  ende 
an  waren  ;  ende  was  tvoorseide  uut- 
nemen  ter  stont  gheregistreert  ter 
presencie  vanden  vorseiden  partien 
ende' van  anderen  notablen  mannen 
inden  registre  of  slapere  daer  inné 
dat  de  goedinghe  vande  vorseide 
kerke  ghescreven  zyn  ;  ende  dat  tôt 
eenre  eeweghe  vasticheyt  ende  me- 
morie,  also  men  in  gheliken  zaken 
ghewone  was  ende  es  van  doene. 

Zegghende  voort,  de  zelve  ver- 
weerers,  dat  de  boven  ghenomden 
wylen  Jooris  Metteneye,  houdende 
over  danckelic  tvorseide  uutnemen, 
betaelde  daer  naer  tvvee  jaer  lanc 
gheduerende  de  vorseide  aerve- 
liken  cheins  zondcr  eenich  weder- 
zech,  ende  en  hebben  de  gheinti- 
meerde  ghecn  belet  noch  wederzech 
gchad  dan  byden  vorseiden  hees- 
schere,  ende  zindcrt  dat  hy  den 
gront  ghecocht  heeft  metten  laste 
daer  ulc  gacnde. 

Zeiden  voort  de  zelve  verweerers, 
dat  den  vorseiden  acrveliken  cheins 


gistrée,  suivant  la  coutume  suivie  en 
cette  matière,  ainsi  qu'il  appartient. 


Ils  ajoutaient  que  cela  s'était,  du 
reste,  passe  et  accompli  en  présence 
de  plusieurs  notables  personnes,  qui 
avaient  assisté  à  la  confection  de 
l'acte;  et  que  l'acceptation  du  de- 
mandeur avait  été  enregistrée  aussi- 
tôt, en  présence  desdites  parties  et 
de  plusieurs  notables  personnes, 
dans  le  registre  ou  sommier  dans 
lequel  étaient  inscrits  tous  les  actes 
relatifs  à  la  dite  église,  et  ce,  pour 
plus  de  fixité  et  à  perpétuelle  mé- 
moire, ainsi  que  l'on  est  dans  l'habi- 
tude de  le  faire  en  pareille  matière. 

Les  mêmes  défendeurs  disaient  de 
plus  que  feu  Georges  Metteneye 
prénommé,  tenant  pour  parfaite- 
ment valable  la  dite  constitution, 
avait  payé  peu  après,  pendant  deux 
années  consécutives,  le  susdit  cens 
héréditaire,  sans  aucune  observa- 
tion, et  les  intimés  n'ont  rencontré 
ni  obstacle,  ni  opposition,  si  ce  n'est 
de  la  part  du  demandeur,  et  cela 
depuis  qu'il  avait  acheté  le  fonds 
avec  toutes  les  charges  qui  le  grè- 
vent. 

Les  mômes  défendeurs  ajoutaient 
que  le  susdit  cens  perpétuel  avait 
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by  onsen  gheduchtcn  heere  ende 
prince  zindert  gheamortiseert  es 
gheweist ,  ende  heift  daerof  ontfan- 
ghen  zyn  recht  van  der  amortisacie 
vanden  gheintimeerden,  ghelyc  van 
anderen  gheamortiseerde  goedin- 
ghen  derzelver  kerke  toebehorende. 
Slutende  by  dese  redenen  ende 
middelen  de  zelve  verweerers  aïs 
boven,  presenterende  huere  faiten 
te  prouvene,  makende  onthout  in 
al  naer  de  costume. 

Up  de  welke  andwoorde  ghere- 
plikiert  was  ende  gheseit  byden  zel- 
ven  heesschcre,  blivende  by  zinen 
heessche  ende  conclusien  daer  inné 
begrepen  :  dat  ghuent  dat  de  vor- 
seide  verweerers  gheseit  hadden, 
dat  wilen  Jooris  Metteneye,  bin 
zinen  levenden  live,  den  gront,  dies 
questie  was,  ute  nam  teenen  erve- 
liken  cheinse,  etc.,  hem  niet  preju- 
dicieren  noch  hinderen  en  zal,  ende 
dat  omme  dieswille,  dat  aïs  Lede- 
naert,  heesschere  in  dese  instancie, 
cochte  tgoet  ende  Iand  jeghen  Jooris 
Metteneye,  hy,  Jooris,  achterbleef 
ende  verzweech  te  kennen  te  ghe- 
ven,  dat  hy  eenich  land  ghenomen 
hadde  in  wetteliken  cheinse  jeghen 
de  vornomde  kerke  van  Ziesseele. 

Zeggende     voort ,    dat    dezelve 

Jooris   wel   achterbleven   was  ooc 

ghifte  te  ghevene  vanden  voorseiden 

lande,  also  belast  wesende  ende  by 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  H. 
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été  depuis  lors  amorti  par  notre 
redouté  seigneur  et  prince,  lequel 
a  reçu  son  droit  d'amortisation  des 
intimés,  tout  comme  il  l'a  perçu  des 
autres  biens  amortis  appartenant  à 
la  dite  église.  Par  ces  déductions  et 
ces  motifs  les  défendeurs  persistaient 
dans  leurs  conclusions  énoncées  plus 
haut,  avec  offre  de  preuve  des  faits 
rapportés,  et  sous  toute  réserve  que 
de  coutume. 

Sur  cette  réponse  il  fut  répliqué 
par  le  dit  demandeur  ;  et,  tout  en 
persévérant  dans  ses  demandes  et 
conclusions,  il  soutint  que  ce  que  les 
dits  défendeurs  avaient  affirmé  au 
sujet  de  Georges  de  Metteneye,  à 
savoir  que,  de  son  vivant,  il  avait 
aceepté  le  fonds  dont  s'agit  à  cens 
perpétuel,  etc. ,  ne  pouvait  lui  porter 
préjudice  ni  dommage;  par  la  raison 
que  quand  Léonard,  demandeur  en 
cette  instance,  acquit  par  vente  le 
fonds  et  la  terre  de  Georges  Mette- 
neye, le  dit  Georges  resta  en  faute 
et  s'abstint  de  faire  connaître  qu'il 
avait  accepté  de  la  dite  église  de 
Ziesseele  quelque  terre  à  cens  légal. 


Il  ajoutait  que  le  dit  Georges 
s'était  bien  gardé  de  donner  trans- 
port de  la  susdite  terre ,  avec  la 
charge  précitée,  car  lui,  acheteur, 
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coope  en  hadde  possessie  noch  ghe- 
bruucsamede  ghcnomen. 

Zciïffhendc  voort ,  dat  de  twee 
scepenen  van  Ziesseele  gheene  ken- 
nesse  draghen  moghen  van  erven, 
ende  dat  mids  dien  de  kercmeesters 
gheene  actie  hadden  omme  den  voor- 
seyden  gront  te  panden. 

Zeide  voort  replikierende,  dat,  al 
hadde  Jooris  Metteneye  den  cheins 
over  duechdelic  ghehadt  ende  dien 
betaelt  twee  jaer  lanc,  dat  hem  dat 
niet  prejudieieren  zoude,  ghemerct 
dat,  by  zinen  coope,  hy  niet  ghelast 
en  was  dien  cheins  te  behoudene, 
want  hem  dien  gront  niet  toebehoort 
noch  vernarrecrt  es  in  zinen  char- 
tere. 

Ende  als  vander  amortisacie , 
zeide  de  zelve  heesschere  :  dat  hem 
die  niet  an  en  ghinc  noch  angaet, 
maer  ghync  an  mynen  gheduchten 
hecre  ende  der  kerke  van  Ziesseele. 
Slutende  als  boven. 

Waerup  gheduplikiert  was  vander 
zyde  vander  verweerers  ende  ghe- 
seit,  dat  tverzwighen  van  Jooris 
Metteneye,  daer  of  de  heesschere 
spreict,  hemlieden  niet  bejeghenen 
enmach ,  ghemerct  datdezakc  duech- 
delic ghcscietes,ghelyc  zy  in  huerc 
antwoorde  verclaerst  hebben  ;  maer 
dynct  den  heesschere,  dat  hy  by 
Jooris  mesleet  es  geweest,  hy  mach 
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n'en  aurait  accepté  ni  la  possession 
ni  la  saisine. 

Il  disait  encore  que  deux  échevins 
de  Ziesseele  étaient  incompétents 
pour  décider  des  questions  de  pro- 
priété d'héritages,  et  que,  par  con- 
séquent, les  marguilliers  n'avaient 
point  d'action  pour  opérer  la  saisie 
du  dit  bien. 

Il  poursuivait  sa  réplique  en  sou- 
tenant que,  lors  même  quele  dit  Geor- 
ges Metteneye  eût  accepté  comme 
valable  le  cens  et  l'eût  acquitté  pen- 
dant deux  ans,  cela  ne  pouvait  porter 
préjudice  à  ses  droits,  puisqu'il 
n'avait  pas  été  chargé  par  l'acte  de 
vente  de  maintenir  ce  cens,  attendu 
que  ce  fonds  ne  lui  appartient  pas  et 
n'est  pas  mentionné  dans  la  charte. 
Et  quant  à  l'amortisation,  le  même 
demandeur  ripostait  que  cela  ne  le 
regardait  et  ne  le  regarde  pas,  mais 
regardait  notre  redouté  seigneur  et 
l'église  de  Ziessele.  Et  il  concluait 
comme  dessus. 

Sur  quoi  il  fut  dupliqué  de  la  part 
des  défendeurs  et  il  fut  soutenu  que 
le  silence  gardé  par  Georges  Mette- 
neye, et  relevé  par  le  demandeur,  ne 
peut  leur  être  reproché,  attendu  que 
l'acte  a  été  fait  dans  toutes  les  formes 
requises,  ainsi  qu'ils  l'ont  établi  dans 
leur  écrit  de  défense  ;  mais  si  le  de- 
mandeur pense  qu'il  a  été  induit  en 
erreur  par  le  dft  Georges,  il  peut 
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daerof  zyn  vervolch  doen  up  zine 
aeldinghers  ;  want  het  zal  claerlike 
felyken  dat  Jooris  tovernemen  van 
den  voorseiden  lande  der  kerken 
toebehorende  hilt  over  danckelic; 
twelke  ten  tyden  als  hyt  overnam 
goet  busch  was.  ende  hy  bekeerdet 
in  winnende  lande,  daer  mede  den 
gront  zeere  arghende. 

Zegghende  voort  de  zelve  ver- 
weerders,  dat  tvvee  scepenen  vau 
Ziesseele  daghelix  staen  over  ghifte 
van  erven  buter  der  plecke  daer  zy 
huerlieder  vierscare  houden  ;  ende 
dat  ghedaen,  zo  bringhen  zy  de 
ontervenesse  ter  kennesse  vanden 
anderen  scepenen  huerlider  mede- 
ghesellen  in  wette,  ende  ooc  ter 
kennesse  van  den  clerc  vander  vier- 
scare ter  bevvaerenesse  an  partien. 
Slutende  als  boven. 

Ende  presenterende  beede  de 
voorseide  partien  huerlieder  voor- 
stel  ende  de  faicten  boven  glie- 
roert  ende  in  huerlieder  heesch, 
antworde,  replike  ende  duplike 
overghegheven, gheproponeertende 
voortghestelt  te  prouvene,  loghe- 
nende  elc  sanders  faiten,  up  datter 
eeneghe  waren  die  hemliden  beje- 
ghenen  mochten  ;  ende  maecten 
heesch  van  costen. 

Welke  scriftueren  ghesien  zynde, 
partien  an  beeden  ziden  ghewyst 
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exercer  son  recours  contre  ses  héri- 
tiers, car  il  sera  démontré  à  l'évi- 
dence que  Georges  a  considéré  son 
acceptation  du  fonds  litigieux,  appar- 
tenant à  l'église,  comme  parfaitement 
valable  5  puisque  ce  fonds, à  l'époque 
de  son  acceptation,  était  un  bois  de 
belle  venue  et  qu'il  l'a  converti  en 
terre  arable,  dépréciant  ainsi  beau- 
coup la  valeur. 

Les  mêmes  défendeurs  ajoutaient 
que  deux  échevins  de  Ziessele  pré- 
sident journellement  à  la  passation 
des  actes  de  transport,  hors  du  lieu 
de  leur  vierscare;  et,  ceci  accompli, 
ils  rapportent  les  désaisines  à  la 
connaissance  des  autres  échevins, 
leurs  collègues  en  loi,  et  aussi  à  la 
connaissance  du  clerc  de  la  vier- 
scare,  pour  la  conservation  des 
droits  des  parties.  Ils  concluaient 
comme  dessus. 

Et  les  deux  parties  prénommées 
faisaient  offre  de  preuve  de  leurs 
affirmations  et  des  faits  rappelés  ci- 
dessus,  et  rapportés,  proposés  et 
avancés  dans  leurs  demande,  ré- 
ponse, réplique  et  duplique,  déniant 
chacune  les  faits  allégués  par  la 
partie  adverse,  s'il  y  en  avait  qui 
pourraient  leur  porter  préjudice  ;  et 
toutes  deux  concluaient  avec  con- 
damnation aux  dépens. 

Après  l'examen  de  ces  écrits,  les 
parties  respectives  furent  invitées  à 
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warcn  scepenen  te  informeren  van 
den  faiten  begrepen  in  huerlieder 
scriftueren;  ende  hebbendede  zelve 
partien  naer  der  hand  huerlieder 
informacie  ghedaen,  ende  die  ghe- 
hoort  zynde,  hemlieden  an  beeden 
ziden  vernoucht  ghehouden  ende 
gherenunchiert  van  meer  productie 
te  doene.  Ende dat  ghedaen,  hebben 
an  beeden  zydcn  reprochen  ende  sal- 
vaticn  overghegheven  ;  ende  ooc  ter 
plecke  ghesyn,  ende  veue  ende  in- 
spectie  ghehadt  vander  plecke  dacrof 
questie  was  ;  ende  zyn  beede  partien 
ghesloten  in  rechte,  verzouckende 
up  tghuent  dat  voor  ons  commen 
was,  te  hebbene  ons  vonnesse  ende 
wysdom. 

Ende  naer  dien  dat  wy  de  scrif- 
tueren van  beeden  partien  ghesien 
ende  ghelesen  hadden,  ende  ooc  de 
inforrnacien  dacrup  ghedaen,  met- 
gaders  de  reprochen  ende  salvacien 
an  beeden  ziden,  ende  raccord  ghe- 
had  vande  veue  vander  plecke,  ende 
ooc  al  ghesien  dat  hier  in  behoorde 
ghesien  ende  gheweghen  te  zine  ; 
ende  daerup  ghelet  met  rypheit  van 
rade  ;  so  eist,  dat  wy,  up  den  dach 
van  hedent  vergadert  zynde  in  onse 
camer  die  wy  houden  te  Brugghe, 
in  notablen  ghetale,  gheseit  hebben 
ende  ghewyst,  zcgghcn  ende  wysen 
by  desen  onsen  Icttrcn  ende  over 
recht  :  dat  Ledenaert  de  Brouckcre, 
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remettre  aux  échevins  l'instruction 
des  faits  énoncés  en  leurs  écrits;  et 
les  dites  parties  ayant  ensuite  déposé 
les  pièces  de  l'information,  et  après 
que  celle-ci  fut  entendue,  elles  ont, 
des  deux  côtés,  déclaré  être  satis- 
faites et  renoncé  à  la  production  d'au- 
tres pièces.  Et  ceci  accompli,  elles 
ont,  des  deux  côtés,  déposé  leurs 
reproches  et  salvations  ;  puis  on  a 
fait  une  descente  sur  les  lieux,  et 
pris  vue  et  inspection  du  fonds  for- 
mant l'objet  du  litige;  et  les  deux 
parties,  à  la  clôture  des  débats,  ont 
requis  d'avoir  notre  sentence  et  dé- 
cision sur  tout  ce  qui  s'était  agité 
devant  nous. 

Et  après  avoir  pris  connaissance 
et  lecture  des  écrits  des  deux  par- 
ties, et  de  toutes  les  pièces  de  l'in- 
formation, ainsi  que  des  reproches 
et  salvations  respectivement  arti- 
culés ;  ayant  eu  record  de  la  vue  des 
lieux  ;  et  vu  tout  ce  qu'il  convenait 
devoir  et  d'examiner  dans  la  cause  ; 
et  considéré  le  tout  avec  délibération 
de  conseil;  si  est-il  que  nous,  réunis 
en  ce  jour  en  notre  chambre  que 
nous  tenons  à  Bruges,  en  nombre 
voulu,  avons  dit  et  jugé,  disons  et 
jugeons  par  nos  présentes  lettres  et 
pour  droit  :  que  Léonard  de  Brouc- 
kere,  demandeur  en  cette  instance, 
s'est  plaint  et  a  dénoncé,  sans  cause 
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heesschere  in  dese  instancie,  hem 
met  quader  cause  becroont  ende 
beclaecht  heift  vanden  vonnesse 
ghewyst  byder  wet  van  Ziesseele, 
ghedaechde,  in  zyne  prejudicie  ende 
ten  proffite  vanden  vorseiden  kerc- 
meesters,  gheinthimeerde.  Verclaer- 
sende  tzelve  vonnesse  wel  ghewyst 
zynde  ;  ende  dat  confirmerende , 
wysen  ende  over  recht,  dat  de  zelve 
heesschere  betalen  zal  den  cheins 
van  dartich  scellinghen  par.  tsiaers, 
daerof  boven  ghesproken  es,  vander 
tyt  dat  de  gheintimeerde  tland , 
begrepen  in  huere  pandinghe,  ghe- 
pand  hadden,  ende  daerof  tvonnesse 
van  den  ghedaechden  spreict.  Dies 
zal  de  zelve  heesschere  hebben  ende 
applikieren  tzinen  proffite  ende  over 
zyn  vry  eighen  goet  de  vier  linen 
lands,  ter  cause  vanden  welken  den 
erveliken  cheins,  die  questie  was, 
ghespruut  es  ;  behouden  ende  hem 
ghereserveert  zyn  acquyt  daer  ende 
alsoot  behoort. 

Condempnerende  voort  den  vor- 
nomden  heesschere  in  de  costen  van 
desen  vervolghe,  de  taxacie  daerof 
tonswaert  behouden  ende  ghereser- 
veert. 

In  kennessen  der  waerheden,  zo 
hebben  wy  dese  onse  lettren  ghe- 
daen  beseghelen  melten  zeghelen 
van  ons  Jan  van  Boneem,  buerch- 
meester,  Jan  van  Caloen,  Robrecht 


TRADUCTION. 


légitime,  le  jugement  rendu  par  le 
magistrat  de  Ziesseele.  assigné,  à 
son  préjudice  et  au  profit  des  mem- 
bres de  la  fabrique  susdits,  intimés. 
Déclarons  le  dit  jugement  correc- 
tement rendu  ;  et  le  confirmant  au 
surplus,  disons  pour  droit  que  le 
demandeur  précité  payera  le  cens 
de  trente  escalins  parisis  par  année, 
dont  il  s'agit,  à  compter  du  jour  que 
les  intimés  ont  fait  saisir  le  fonds 
formant  l'objet  de  l'engagement,  et 
sur  lequel  porte  le  jugement  obtenu 
par  l'assigné.  Moyennant  ce,  le  de- 
mandeur retiendra  et  appliquera  à 
son  profit,  à  titre  de  bien  propre  et 
allodial ,  les  quatre  lines  de  terre  , 
sur  lesquelles  est  assis  le  cens  per- 
pétuel, dont  s'agit  au  litige;  sous  la 
condition  et  réserve  de  sa  libéra- 
tion, là  et  ainsi  qu'il  appartiendra. 


Condamnons  de  plus  le  dit  de- 
mandeur aux  frais  du  procès,  dont 
la  taxe  nous  est  maintenue  et  ré- 


servée. 


En  témoignage  de  la  vérité,  nous 
avons  fait  sceller  nos  présentes  let- 
tres avec  les  scels  de  nous,  Jean  van 
Boneem,  bourgmestre,  Jean  van  Ca- 
loen, Robert  Boudins,  Pierre  Hooft, 
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Boudins,  Pieter  Hooft,  Boudin  Pie- 
root,  Jacob  f.  Boudins,  Lamsins  ende 
Rycquaert  Pycke,  scepenen  slands 
vanden  Vryen  over  ons  allen.  Dit  was 
ghedaen  saterdaechs  den  laetsten 
dach  van  laumaent  anno  XIIIJC 
LXXVIJ. 


TRADUCTION. 

Baudouin  Pieroot,  Jacques  fds  de 
Baudouin,  Lamsins  et  RichardPycke, 
échevins  du  pays  du  Franc,  au  nom 
de  nous  tous.  Cela  fut  fait  le  samedi 
dernier  jour  de  janvier  de  l'an  1477. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Feriebouc  du  Fran  , 
reg.  4327,  fol.  63  v»,  no  2. 


LXXIX. 

Acte  du  conseil  privé  reconnaissant  la  compétence  des  échevins  du  Franc 
en  toutes  matières  qui  se  rapportent  à  l'administration  des  wateringues . 

24  septembre  U83. 


Vp  tguent  dal  by  zekre  ghedepu- 
teerde  van  burchmeesters  ende  sce- 
penen slands  vanden  Vryen,  vpden 
dach  van  hedent  comparerende  voor 
mynen  heeren  vanden  bloede  ende 
vanden  grooten  rade  myns  gheduchs 
heeren  shertoghen  van  Bourgoin- 
gnen,  grave  van  Vlaendren,  hem- 
lieden  vertoocht  ghesyn  heeft,  dat 
tvoorseide  landt  vanden  Vryen  toe- 
behoort  mynen  voorseiden  gheduch- 
ten  heere  daer  hy  hceft  aile  justicie 
ende  officiers  om  dit  te  regierene; 
twelcke  landt  verghift  es  by  zynen 
edelen  voorders,  graven  van  Vlaen- 
dren, van  vcle  schoone  privilcgien, 
kueren  ende  statuten  ;  ten  ty lie  van 


Sur  l'exposé  fait  par  les  députés 
des  bourgmestres  etéchevins  du  pays 
du  Franc,  comparaissant  eri  ce  jour 
devant  messeigneurs  du  sang  et  les 
membres  du  grand  conseil  de  mon 
rédouté  seigneur  le  duc  de  Bourgo- 
gne, comte  de  Flandre;  que  le  dit 
pays  du  Franc  appartient  à  mon  dit 
redouté  seigneur,  puisqu'il  y  exerce 
toute  justice  et  a  ses  officiers  pour 
l'administrer;  que  ce  pays  a  été  doté 
par  ses  nobles  prédécesseurs,  les 
comtes  de  Flandre,  de  larges  et  de 
nombreux  privilèges,  cueres  et  sta- 
tuts ;  que  c'est  à  ce  titre  que  les  dits 
bourgmestres  et  échevins  ont  le  droit 
et  qu'ils  sont  en  bonne  et  paisible 
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welcken  den  voorseide  burchmees- 
ters  ende  sccpenen  toebehoort  hebbe 
recbt,  ende  zyn  in  goeder  paisivelre 
possessie  te  hebbene  de  kennesse 
ende  berecht  zonderlinghe  in  deerste 
jnstantie,  onder  andre  zaken  vande 
sluusen  ende  wateringhen  staende 
ende  ligghende  binnen  den  voorsei- 
den  landevanden  Vryen  endevanden 
ghebreken  daeran  wesende,  ende  zo 
wanneer  eeneghe  ghebreken  we- 
sende ande  voorseide  sluusen,  sy 
hebben  ghecostumeert  totten  daghe 
van  bedent  huere  clachte  te  doene 
voor  de  voorseide  burchmeesters 
ende  scepenen,  die  daer  vp  voorzie- 
nichede  ende  provisie  doen  naer- 
der  gheleghenthede  vanden  sticke  ; 
desen  niet  jeghenstaende,  het  heeft 
ghelieft  mynen  voorseiden  gheduch- 
ten  heere  te  doen  expedieren  zekre 
zyne  lettren  van  commissie  gaende 
an  Lodewycq  van  Vlaendren,  Jan 
Zoete  ende  Jan  Claissone,  omme  te 
doen  beterene  de  voorseide  ghebre- 
lien;  den  welcken  commissarissen 
de  voornoemde  vanden  Vryen  ver- 
loocht  hadden  tguent  dat  voorseit 
es,  biddende  ende  versouckende 
dat  zi  hemlieden  der  zaken  af  doen 
wilden,  ende  die  laten  ter  kennesse 
ende  berechte  vande  voorseide  van- 
den Vryen  ;  ende  omme  dats  zy  dies 
jn  ghebreke  waeren,  ende  zonder 
de  zake  te  vriendelic  te  willen  vut- 


TRADUCTION. 

possession  de  connaître  et  d'instruire 
spécialement  en  première  instance, 
entre  autres  affaires,  celles  relatives 
aux  écluses  et  wateringues,  sises  et 
siégeant  dans  le  dit  territoire  du 
Franc;  de  s'enquérir  de  leurs  dé- 
fauts, d'en  rechercher  les  causes,  et 
de  les  signaler,  suivant  la  coutume 
suivie  d'ancienneté  jusqu'à  ce  jour, 
par  voie  de  requête  au  collège  des 
bourgmestres  et  échevins  du  Franc, 
qui  prennent  à  ce  sujet  des  mesures 
d'urgence  et  des  ordonnances  par 
provision,  suivant  la  gravité  et  le 
besoin  des  circonstances  ;  que  non- 
obstant ce,  il  avait  plu  à  notre 
redouté  seigneur  de  faire  expédier 
certaines  lettres  de  commission  char- 
geant Louis  van  Vlaendren,  Jehan 
Zoete  et  Jehan  Claissone  de  recher- 
cher et  de  réparer  lesdits  défauts; 
que  ces  commissaires  avaient  com- 
muniqué au  magistrat  du  Franc  leur 
mandat,  le  priant  de  faire  des  dé- 
marches pour  obtenir  leur  décharge 
et  pour  laisser  cette  recherche  et 
cette  instruction  à  ceux  du  Franc; 
que  lesdits  magistrats  du  Franc,  con- 
sidérant le  reproche  qu'on  aurait  pu 
leur  adresser,  sans  vouloir  retarder 
la  chose  pour  l'arranger  à  l'amiable, 
furent  d'avis  de  procéder  et  de  dé- 
fendre la  conservation  de  leurs 
droits  ;  qu'ils  en  avaient  appelé,  de  ce 
chef,  de  concert  avec  plusieurs  inlé- 
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stellen,  voort  procederen  wilden  de 
voorseide  vanden  Vryen  ter  conser- 
vatie  van  hueren  rechte,  hadden 
van  hemlieden  ende  van  huerlieder 
machtgheappelleert,  ende  met  hem- 
lieden zekere  jnghelande  vander 
voorseide  wateringhe,  verclaersende 
nietmin  byden  voorseiden  jnghelan- 
den,  dat  zy  hadden  doen  wercken, 
ende  noch  doen  zouden  ande  voor- 
seide sluus  ende  beteren  de  ghebre- 
ken  daeran  wesende,  zo  dat  bydcr 
gratie  Gods  die  wel  staen  zoude  dit 
toecommende  winter  saisoen,  ende 
ooc  hadden  besteet  jeghens  tsomers 
saisoen  een  nieu  sluus  te  doen  ma- 
ken  ;  biddende  ende  versouckende 
midsdien,  de  voorseide  vanden 
Vryen,  dat  ghemerct  tguent  dies 
voorseit  es,  mynen  voorseiden  ghe- 
duchten  heere  ghelieven  wilde  de 
voorseide  appellatien  te  nieuten  te 
doene,zonderboete,  endeden  voor- 
seiden vanden  Vryen  te  laten  de 
kennesse  vande  voorseide  zake,  ende 
daerof  te  ontslaene  den  voorseide 
commissarissen  finalic. 

Ghehoort  tvoorseide  verzouck 
ende  ghesicn  tguent  dat  van  dese 
materie  overleden  es,  by  mynen 
voorseiden  heeren  vanden  bloede 
ende  vanden  groolcn  rade,  by  con- 
sente vande  voorseide  vanden  Vryen, 
es  de  voorseide  appellatie  ghehou- 
den  aïs    niet    ghedaen;    es    voort 


TRADUCTION. 

ressés  des  wateringues  qui  s'étaient 
joints  à  eux,  en  déclarant  qu'ils 
avaient  fait  travailler  aux  écluses  et 
les  avaient  mises  en  bon  état  de 
réparation,  de  manière  qu'il  est  à 
espérer  qu'on  traversera  la  saison 
rigoureuse  de  l'hiver  sans  encombre, 
et  qu'ils  avaient  adjugé  la  construc- 
tion d'une  nouvelle  écluse  pour  la 
saison  d'été  prochaine  ;  les  dits  ma- 
gistrats du  Franc  demandant  et 
requérant  que,  vu  ce  qui  précède, 
notre  dit  redouté  seigneur  veuille 
mettre  l'appel  à  néant,  sans  amende, 
et  laisser  aux  dits  magistrats  la  con- 
naissance et  l'instruction  de  ces 
affaires,  en  décharger  lesdits  com- 
missaires ; 


Vu  la  présente  requête  et  consi- 
dérant les  précédents  de  la  cause, 
nos  dits  seigneurs  du  sang  et  du 
grand  conseil  ont,  avec  l'acquiesce- 
ment de  ceux  du  Franc,  mis  à  néant 
la  susdite  appellation;  et  ont  de  plus 
ordonné  et  appointé  que  les  intéres- 
sés préqualifiés  pourront,  de  concert 
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gheordonneert  ende  gheappoinctiert 
dat  de  voorseide  jnghelande  zullen 
moghen,  biden  sluusmeesters  of 
andre  die  by  hemlieden  als  hooft 
daertoe  gheordonneert  wert,  doen 
maken  ende  repareren,binnen  zulc- 
ken  tyde  aïs  byden  voorseide  com- 
missarissen  hemîieden  ghestelt  sal 
werden,  de  ghebreken  ende  nootsa- 
kelicheden  wesende  ande  voorseide 
sluus,  jn  sulekervvys  dat  jnt  toecom- 
mende  winter  saisoen  de  zelve  sluus 
moghe  bliven  staende;  ende  jndien 
de  voorseide  jnghelande  danof  jn 
ghebreke  waeren,  jn  dat  cas  de  voor- 
seide commissarissen  zullen  datzelve 
doen  doen  ende  daer  jn  procederen 
achtervolghende  den  jnhoudene  van 
huere  voorseide  commissie  te  deser- 
waerf,  zonder  preiudicie  van  ye- 
mands  redite;  behouden  dat  de 
voorseide  commissarissen  alvooren 
betaelt  zullen  vvorden  van  huere 
vacatien  ende  andre  redclicke  costen 
ghedaen  te  deser  cause,  ten  Iaste 
vanden  voorseide  jnghelanden. 

Aldus  ghedaen  ende  ghegheven, 
by  manière  van  acte,  te  Ghendt, 
den  xxnuen  dach  van  septembre,  jnt 
jaer  duust  vierhondert  drie  ende 
tachtentich. 

Onclergheteekent  :  De  Beere. 


TRADUCTION. 

avec  les  éclusiers  ou  autres  fonction- 
naires à  ce  commis,  faire  construire 
et  réparer,  dans  le  délai  qui  sera 
fixe  par  les  commissaires  susnom- 
més, les  dites  écluses,  en  faisant 
effectuer  les  travaux  qui  seront  jugés 
nécessaires  et  utiles  pour  le  maintien 
et  la  défense  de  ces  écluses  durant 
la  prochaine  saison  d'hiver;  que  si 
les  dits  intéressés  restaient  en  défaut 
de  ce  faire,  en  ce  cas  les  dits  com- 
missaires le  feront  exécuter  et  pro- 
céderont suivant  la  teneur  de  leur 
lettre  de  commission  ;  pour  cette  fois, 
sans  préjudice  du  droit  de  chacun, 
et  sous  la  réserve  que  les  dits  com- 
missaires seront  acquittés  pour  leurs 
vacations  et  autres  déboursés  légi- 
times faits  à  cette  occasion  à  charge 
des  intéressés. 


Ainsi  fait  et  passé  en  forme  d'acte, 
à  Gand,  le  24e  jour  de  septembre  de 
l'an  mille  quatre  cent  quatre-vingt- 
trois. 


Signé  :  De  Beere. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;   Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  III,  fol.  58;  Roodenbouc  IV,  fol.  256b. 
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Décision  du  conseil  de  Flandre  prononcée  entre  les  magistrats  du  Franc, 
d'une  part,  et  ceux  de  Damme,  Munihereede  et  Houcke,  d'autre  part, 
portant  que  ces  derniers  ont  juridiction  civile  et  criminelle. 

9  juillet  1490. 


TEXTE. 


De  raedslieden  sconincx  vanden 
Roomschen  rycke  ende  zyns  zoons, 
eertshertosjien  van  Oostervcke,  lier- 
toglien  van  Bourgoignen,  van  Bra- 
bant,  van  Limburg,  van  Lucemburg 
ende  van  Gheldre,  graue  van  Vlaen- 
deren, van  Artois, van  Bourgoingnen, 
van  Henegauwe,  van  Holland,  van 
Zeelland,  van  Namen  ende  van  Zuyt- 
phen,  gheordonneert  jnVIaenderen, 
doen  te  wetene  allen  lieden,  dat 

Ghesien  tproces  hanghende  jnde 
camere  vanden  rade  ons  voorsei- 
den  heere  jn  Vlaenderen,  tusschen 
burgmesters  ende  scepenen  van- 
den lande  vanden  Vryen,  over  hem- 
liedenende  aile  huerevrylatcn  ende 
vrylatessen,  metgaders  Pieter  filius 
Cornelis  Coppelaers  ende  Willem  de 
Valkenare ,  vrylaten  van  den  voor- 
seyden  lande ,  hcesschers,  ende  de 
zelue  Piètre  ende  Willem,  vrylaten, 
ooc  verweerers,  ouer  een  zyde  ; 

Ende  burgmeesters  ende  scepe- 
nen vander  stede  vanden  Damme, 
scepenen  van  Muenkcrcede  ende 
Houcke,  metgaders  dckcn  ende  ghe- 


TRADUCTION. 

Les  membres  du  conseil  du  roi 
des  Romains  et  de  son  fils  l'archiduc 
d'Autriche,  duc  de  Bourgogne,  de 
Brabant,  de  Limbourg,  de  Luxem- 
bourg et  de  Gueldre ,  comte  de 
Flandre,  d'Artois,  de  Bourgogne, 
de  Hainaut,  de  Hollande,  de  Zélande, 
de  Namur  et  de  Zutphen,  ordonnés 
en  Flandre,  font  savoir  à  tous,  que 


Vu  le  procès  pendant  en  la  cham- 
bre du  conseil  de  notre  dit  seigneur 
en  Flandre,  entre  les  bourgmestres 
et  échevins  du  pays  du  Franc,  en 
leurs  noms  et  au  nom  de  tous  leurs 
francs-  et  franches-hostes,  conjoin- 
tement avec  Pierre,  fils  de  Corneille 
Coppelaers,  et  Guillaume  de  Valke- 
nare, francs-hostes  du  dit  pays,  de- 
mandeurs, et  les  prénommés  Pierre 
et  Guillaume,  francs-hostes,  égale- 
ment défendeurs,  d'une  part; 

Et  les  bourgmestres  et  échevins 
de  la  ville  de  Damme,  les  échevins 
de  Muenkéreede  et  Houcke,  con- 
jointement avec  les  doyen  et  jurés 
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zworen  meters  aldaer,  verweerers 
ende  ooc  heesschers,  ouer  andere  ; 

Spruytende  vut  cause  van  dat 
de  voornoemde  vanden  Vryen  heb- 
ben  doen  zegghen  dat  tland  vanden 
Vryen  een  notabel  land  vvas  ende 
es,  voorsien  van  scoonen  priuile- 
gien,  rechten  ende  vryheden,  hem 
ghegheuen  ende  gheconfirmeert  by- 
den  edelen  voorders  van  onsen  voor- 
seyden  heere,  ten  title  vanden  wel- 
ken  men  de  vry  laten  ende  vry  latessen 
vanden  voorseyden  lande  vanghen 
noch  arresteren  en  mochte  om  cri- 
minele  noch  ooc  om  ciuile  zaken,  zy 
en  waren  eerst  gheachterhaelt  ende 
verwonnen  te  wette  ;  ende  zo  wan- 
neer  zy  ter  contrarien  ghevanghen 
of  ghearresteert  waren,  behoorden 
ende  waren  sculdich  ontsleghen  te 
zyne,  costeloos  ende  scadeloos,  dies 
vander  wet  weghen  vanden  Vryen 
versocht  wesende  by  hueren  lettren 
ofanders;  vanden  welken  ende  meer 
andere  rechten,  privilegen  ende 
vryheden  de  voornoemde  vrylaten 
ende  vrylatessen  gheuseert  ende 
ghepossesseert  hadden  van  zo  ouden 
ende  langhen  tyden  dat  gheene  me- 
morie  en  was  ter  contrarien. 

Ende  zo  wanneer  hemlieden  jn 
hueren  voorseyden  rechten  ende 
priuilegen  eenich  tourble  of  belet 
ghedaen  hadde  ghezyn ,  de  voor- 


TRADUCTION. 

du  mesurage  de  ces  lieux,  défen- 
deurs et  ensemble  demandeurs , 
d'autre  part  : 

Résultant  de  ce  que  ceux  du 
Franc  sus  qualifiés  avaient  fait  expo- 
ser que  le  terroir  du  Franc  forme 
un  pays  notable  et  est  pourvu  de 
beaux  privilèges,  droits  et  libertés 
qui  lui  ont  été  octroyés  et  confirmés 
par  les  nobles  prédécesseurs  de  notre 
dit  seigneur,  en  vertu  desquels  on 
ne  peut  arrêter  ni  détenir  les  francs- 
et  franches-hostes  du  dit  pays  pour 
faits  criminels  ou  civils ,  sans  qu'ils 
aient  été  au  préalable  poursuivis  et 
condamnés  judiciairement  ;  et  s'ils 
étaient,  au  mépris  de  ces  disposi- 
tions, arrêtés  ou  détenus ,  ils  de- 
vaient être  relâchés  et  élargis  sans 
frais  ni  dépens,  aussitôt  que  ceux  de 
la  loi  du  Franc  l'avaient  requis  par 
lettres  ou  autrement  ;  enfin  que  ceux 
du  Franc  et  leurs  hôtes  étaient  en 
jouissance  et  en  possession  de  ces 
droits,  privilèges  et  libertés  depuis 
tant  d'années  qu'il  ne  restait  aucune 
souvenance  du  contraire. 


Et  s'il  avait  été  apporté-  quelque 
trouble  ou  obstacle  au  plein  exer- 
cice de  ces  dits  droits  et  libertés, 
les  dits  bourgmestres  et  échevins 
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noemde  burhmeesters  ende  scepe- 
nen  haddent  zo  wederstaen  byjusti- 
cien  als  dat  de  voornoemde  vrylaten 
jnde  zelue  huerc  rechten  ende  priui- 
legen  bleuen  waren,  ten  ziene,hoo- 
rene  ende  welwetene  vanden  voor- 
seiden  verweerers  ende  van  allen 
anderen  diet  hadden  willen  zien, 
hooren  of  weten  ; 

Hadden  ooc  in  versterckenesse 
van  huercn  voorseiden  rechten  ende 
priuilegen  vercreghen  diuerschen 
vonnessen  ende  appoinctemcnten 
thueren  proffyte ,  alzo  vvel  jeghen 
de  voorseyde  vanden  Damme  aïs 
jeghen  meer  andre  die  aile  leden 
zyn  in  crachle  van  ghevvysder  dinc. 

Ende  hoewel  de  voornoemde  Pie- 
ter,  filius  Cornelis  Coppelaren,  ende 
Willem  de  Valkenare ,  vrylaten, 
waren  onuerwonnen  en  onuerbon- 
den  te  vvelte  jeghen  de  voorseyde 
verweerers ,  byden  welken  men 
hemlieden  niet  en  belioorde  te  van- 
ghene ,  noch  jn  vanghenessen  te 
houdene,  contrarie  don  rechten  ende 
privilegen  bouen  verclaert,  dieu  niet 
jeghenstaende  zy  hadden  hemlieden 
onlancx  veruoordert  de  zelue  vry- 
laten te  doen  vanghene  ende  te  doen 
legghen  jnde  vanghenesse  vanden 
watre  1er  Sluus,  om  zaken  daerof  zy 
onuerwonnen  ende  onuerbonden 
waren  te  wette,  zonder  die  te  willen 
ontslane  of  doen  onlslane,  dies  byden 
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avaient  aussitôt  résisté  en  revendi- 
quant en  justice  l'usage  plein  et 
entier  des  droits  et  privilèges  de 
leurs  hôtes  ;  ce  que  les  défendeurs 
savent  et  connaissent  parfaitement, 
ainsi  que  tous  autres  qui  veulent  le 
savoir  et  entendre. 


Qu'ils  avaient  encore,  en  confir- 
mation de  ces  droits  et  privilèges, 
obtenu  divers  arrêts  et  appointe- 
ments à  leur  profit,  tant  contre  ceux 
de  Damme  que  contre  plusieurs  au- 
tres, actes  qui  sont  tous  passés  en 
force  de  chose  jugée. 

Et  bien  que  les  dits  Pierre,  fils  de 
Corneille  Coppelare,  et  Guillaume  de 
Valkenare,  en  leur  qualité  de  francs- 
hostes,  n'étaient  point  justiciables 
des  défendeurs  prénommés  et  ne 
pouvaient  par  eux  être  arrêtés  et 
détenus  en  prison,  au  mépris  des 
droits  et  privilèges  sus-énoncés,  les 
mêmes  défendeurs  n'avaient  pas 
hésité  cependant  à  les  faire  arrêter 
et  incarcérer  dans  la  prison  de  Veau 
à  l'Écluse ,  pour  des  faits  dont  ils 
n'avaient  pas  à  répondre  ni  à  se 
relever  devant  leur  juridiction ,  et 
ils  n'avaient  pas  voulu  les  relâcher 
ou  les  faire  élargir,  après  même  que 
les  dits  bourgmestres  et  échevins 
du  Franc  les  en  avaient  requis  par 
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voorseide  burgmeesters  ende  sce- 
penen  by  hueren  ghedeputeerde  of 
beslotene  lettren  versocht  ; 

Ende  om  daerin  voorsien  te  zyne 
by  justicien,  waren  ter  conseruatien 
vanden  zeluen  hueren  rechten  ende 
priuilegen  commen  clachtich  hier 
jnt  hof,  ende  hadden  daer  vercre- 
ghen  opene  lettren,  by  virlute  van- 
den vvelken  de  voornoemde  vrylaten 
ontsleghen  hadden  ghesyn,  ende  de 
verweerers  ghedachuaert  ghezyn 
jnt  zelue  hof,  teenen  zekeren  ende 
competenten  daghe;  ten  welken, 
naerdien  dat  zy  hemlieden  hadden 
doen  presenteren ,  de  voornoemde 
burgmeesters  hadden  hueren  lettren 
doen  leeden  te  faicte  ende  conclu- 
deren  ten  fyne  dat  byden  houe  ghe- 
seit  ende  verclaertworde  hemlieden 
metgoedercausenbecroont  endebe- 
claeght  hebbende  vande  voornoemde 
verweerers,  ende  datzy  gecondemp- 
neert  worden  de  voorseide  twee  vry- 
laten tontslane  van  vanghenessen , 
costeloos  ende  scadeloos,  als  by  hem- 
lieden ghedaen  vanghen  onuerwon- 
nen  ende  onuerbonden  te  wette , 
contrarie  den  priuilege  vanden  voor- 
seiden  lande,  hemlieden  te  verdra- 
ghene  meer  van  ghelyken  te  doene, 
ende  de  vrylaten  ende  vrylatessen 
vanden  voorseiden  hueren  rechten 
ende  priuilegen  paysiuilic  te  laten 
ghebruuckene ,   vplegghende   ende 


TRADUCTION. 

leurs    députés    et    lettres    closes  ; 


Et  pour  y  pourvoir  en  justice, 
et  assurer  la  conservation  de  leurs 
mêmes  droits  et  privilèges,  ils  avaient 
porté  plainte  devant  la  cour  et  en 
avaient  obtenu  des  lettres  patentes 
de  provision,  en  vertu  des  quelles 
les  francs-hostes  prénommés  avaient 
été  élargis  de  prison  et  les  défen- 
deurs avaient  été  cités  à  comparaî- 
tre à  l'audience  de  la  cour,  dans  le 
délai  légal  ;  et  les  dits  défendeurs 
s'y  étant  fait  représenter,  les  bourg- 
mestres précités  firent  valoir  en  fait 
leurs  lettres  et  avaient  conclu  qu'il 
fut  dit  et  déclaré  par  la  cour  qu'ils 
s'étaient  plaints  à  juste  titre  des 
agissements  des  défendeurs,  et  que 
ceux-ci  fussent  condamnés  à  relâ- 
cher les  deux  francs-hostes  sans  frais 
ni  dépens,  par  le  motif  qu'ils  les 
avaient  illégalement  arrêtés  au  mé- 
pris des  privilèges  du  pays  du  Franc  ; 
qu'il  leur  fût  interdit  de  commettre 
de  pareilles  infractions  à  l'avenir,  et 
leur  fût  enjoint  de  laisser  les  francs- 
hostes  et  franches-hostes  en  paisible 
possession  de  leurs  dits  droits  et 
privilèges  ;  et  qu'ils  fussent  en  outre 
condamnés  à  payer  à  chacun  des 
deux  francs-hostes  arrêtés  une  in- 
demnité de  six  gros  par  jour  de 
détention  pour  les  frais  de  prison  et 
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betalendc  ciken  vande  voornoemde 
twee  gheuanghenen  vrylaten  zes 
grotensdaegs  van  vanghenescosten, 
ende  zo  vêle  van  verlette  van  elken 
daghe  dat  zygheuanghen  gheleghen 
hebben  ;  dewelke  conclusien  den 
heesschers  hehooren  anghewijst  te 
zyne  alzo  zy  mainteneren. 

Den  voornoemdenverweererssus- 
tinerende  ter  contrarien,  dat  de 
stedenvandenDamme,Muenkereede 
ende  Houcke  drie  notable  ghepreue- 
legierde  steden  waren,  ghefondeert 
vp  tfait  van  coopmanscepen,  ende 
vp  den  staple  vanden  coopgoede  dat 
vercocht,  gheleent  ende  vertiert  vvert 
binnen  den  limiten  vanden  staple 
vanden  Damme  ;  om  tonderhoudt 
vanden  welken  coopmanscepe  ende 
stapelreclite  vanden  goede  ter  Sluus 
commende,  van  ouden  tydengheor- 
donneert  gliezyn  hadden  diuersche 
beerlyke  rechten  ende  ooc  officiers 
om  die  te  regierne  ende  onderhou- 
dene,  ende  onder  andere  trecht 
vande  mate  of  van  metene,  twelke 
es  een  recht  bem  bestreckende  vp 
aile  manieren,  van  stapelgoede  dat 
men  daer  of  ter  Sluus  vercoopl  of  by 
maten  leuert;  angaende  den  welken 
mate  redite,  den  voorseide  drie 
steden  toebehoorende,  zy  badden 
diuersche  rechten,  prerogatiuen, 
priuilegen  ende  vryheden;  ende  om 
die  te  regierne  hadden   van  ouden 
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autant  encore  pour  récompense  de 
leurs  dommages;  lesquelles  conclu- 
sions devaient  être  en  droit  adju- 
gées aux  demandeurs ,  ainsi  qu'ils 
le  maintenaient. 


Les  défendeurs  précités  soute- 
naient au  contraire  que  les  villes  de 
Damme,  Muenkereede  et  Houcke 
étaient  trois  villes  notables,  douées 
de  privilèges,  fondées  sur  le  fait  du 
commerce  et  de  l'étaple  des  mar- 
chandises qui  étaient  L'objet  de 
ventes,  échanges  et  consommations 
sur  place,  dans  les  limites  de  l'étaple 
de  Damme;  que  pour  l'entretien  et 
le  développement  du  commerce  et 
du  droit  d'étaple  des  marchandises 
arrivant  par  l'Ecluse,  il  avait  été 
ordonné  de  temps  immémorial  divers 
droits  seigneuriaux  et  commis  des 
officiers  pour  les  percevoir  et  admi- 
nistrer, et  entre  autres  le  droit  de  la 
mesure  ou  du  mesurage,  lequel  droit 
s'étend  sur  toutes  espèces  de  mar- 
chandises soumises  à  l'étaple,  qui  se 
vendent  à  la  mesure,  soit  ici,  soit  à 
l'Ecluse;  quant  à  ce  même  droit  de 
mesurage,  les  dites  trois  villes  avaient 
en  retour  obtenu  divers  droits,  pré- 
rogatives, privilèges  et  libertés;  et 
pour  les  maintenir,  elles  avaient  de 
temps  immémorial  préposé  un  doyen 
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tyden  gheuseert  te  stellene  eenen 
deken,  ende  jn  elkc  vanden  zeluen 
drie  stcden  zekere  ghezwoorne  me- 
lers,  die  al  tstapelgoet  vercocht  by 
maten  zy  ter  Sluus,  ten  Damme  of 
elders  gehouden  waren  ende  leueren 
moesten  metter  gheycter  mate  van- 
den Damme  vp  zekeren  loon  daertoe 
van  ouden  tyden  ghestelt  ende  ghe- 
ordonneert.  Ende  aile  de  ghone  die 
eenich  goet  ter  mate  behoorende 
hem  veruoorderde  te  leuerne  of 
ontfane  zonder  dat  te  doen  metene 
metter  voorseyde  gheycter  mate 
ende  byden  voornoemden  ghe- 
zwoorne meters,  waren  ende  zyn  pu- 
gnierlic,  naerden  inhoudene  vande 
voorseyde  priuilege,  by  vangiiene 
van  hueren  persoonen  ende  arreste 
van  hueren  goede  al  Vlacnderen 
duere;  zegghende  voort  de  voor- 
noemde  verweerers  dat  zekeren  tyt 
es  leden ,  naerdien  dat  de  voornoemde 
twee  vrylaten  jeghen  eenen  Bcrton 
ter  Sluus  wat  coorens  ghecocht  ende 
ontfaen  hadden  metter  voorseyde 
gheycter  mate  ende  ghezwoerne 
meters  ;  de  zelve  vrylaten  waren 
sanderdaeghs  daernaer  commen  an- 
den  voorseiden  Borton,  ende  hadden 
jeghen  hem  meer  coorens  ghecocht 
ende  dat  zelue  ghemeten  met  eender 
mate  die  zy  met  hemlieden  ghebrocht 
hadden  een  goet  ghedeel  meerdre 
dan    de    voorseide    gheyete  mate, 
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et,  dans  chacune  d'elles,  plusieurs 
jurés  ou  mesureurs  assermentés,  qui 
étaient  chargés  de  faire  la  livraison, 
à  la  mesure  poinçonnée  de  Damme, 
de  toutes  les  marchandises  soumises 
à  l'étaple,  et  vendues  à  la  mesure, 
soit  à  Damme,  à  l'Ecluse  ou  ailleurs, 
moyennant  un  salaire  fixé  et  arrêté 
de  temps  immémorial;  et  tous  ceux 
qui  convenaient  de  livrer  ou  de  re- 
cevoir quelque  marchandise  soumise 
à  la  mesure,  sans  recourir  à  l'inter- 
vention des  dits  mesureurs  asser- 
mentés et  sans  la  soumettre  à  la 
mesure  étalonnée  susdite,  étaient  et 
sont  encore  punissables,  suivant  la 
teneur  des  privilèges  précités,  par 
l'arrestation  de  leurs  personnes  et 
la  saisie  de  leurs  biens  sur  tout  le 
territoire  de  Flandre  ;  les  défendeurs 
préqualifiés  ajoutaient  que  les  deux 
francs-hostes  dont  il  est  question 
avaient,  il  n'y  a  pas  longtemps, 
acheté  à  un  Breton,  à  l'Ecluse,  une 
quantité  de  blé  et  reçu  avec  la  dite 
mesure  étalonnée  et  à  l'intervention 
des  mesureurs  jurés  ;  ces  mêmes 
francs-hostes  s'étaient  adressés  le 
lendemain, audit  Breton  et  lui  avaient 
acheté  encore  une  plus  forte  quan- 
tité de  blé  qu'ils  avaient  mesuré  avec 
une  mesure  apportée  par  eux  et 
beaucoup  plus  grande  que  la  mesure 
étalonnée,  contrevenant  ainsi  ouver- 
tement  aux   règlements  et  statuts 
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naectelic  gaende  jeghen  de  statuten 
ende  ordonnancen  vanden  voorsei- 
den  mate  rechte.  Twelkc  commen 
zyndeter  kennessen  vande  voorseide 
ghezwoerne  meters,  zy  hadden  zo 
velc  gliedaen  ande  officiers  vander 
Sluus,  dat  de  voornoemde  twee  vry- 
laten  ende  huere  ongheyete  mate 
ghearresleert  hadden  gheweest;  ter 
causen  vanden  welken  arreste,  de 
heesschers  commen  waren  hier  jnt 
hof,  daerzy  de  verweerers  betrocken 
hadden,  jeghen  hemlieden  heesch 
doen  maken  ende  conclusien  nemen 
zulke  alst  hemlieden  goet  dochte; 
vanden  welken  de  zelve  verweerers 
behoorden  ende  sculdich  waren 
gheabsolueert  ende  ghewyst  te  zyne 
los,  ledich  ende  quyete. 

Ende  de  voorseide  twee  vrylaten 
die  hemlieden  hier  jnt  hof  ghepre- 
senteert  hebben  te  rechte,  ter  causen 
voorscreuen,  ghecondempneert  den 
wethouders  vande  voorseide  drie 
steden  ende  ooe  den  voornoemden 
deken  ende  ghezwoerne  meters  van 
hueren  mesvse  bouen  verclaert  heer- 
lycke  heteringhete  doene.  te  wetene 
vp  eenen  maendach  te  commene 
voor  scepenenhuus  ten  Damme, 
ende  aldaer  hemlieden  of  hueren 
ghedeputeerde  vcrghefTenesse  te 
biddene,  bringhende  met  hemlieden 
de  mate  daermede  zy  tvoorseide 
coorne  maten,  ende  die  daer  te  la- 
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sur  le  droit  de  mesurage  susdit  ;  ce 
fait  étant  venu  à  la  connaissance  des 
mesureurs  assermentés,  ils  avaient 
porté  plainte  aux  officiers  de  l'Ecluse, 
qui  avaient  aussitôt  procédé  à  l'ar- 
restation des  deux  francs-hostes  et  à 
la  saisie  de  leur  mesure  non  poin- 
çonnée; et  ce  fut  à  la  suite  de  ces 
actes  d'exécution,  que  les  deman- 
deurs s'étaient  adressés  à  la  cour, 
devant  laquelle  ils  avaient  attrait  les 
défendeurs,  formulant  leur  demande 
contre  eux  et  déposant  leurs  conclu- 
sions, comme  ils  l'entendaient  à  leur 
point  de  vue  ;  de  tout  quoi  les  défen- 
deurs prétendaient  être  absous  et 
déclarés  absolument  quittes  et  in- 
demnes. 

Demandant  de  plus  que  les  deux 
francs-hostes  qui  s'étaient  présentés 
au  procès,  pour  les  motifs  ci-dessus 
déduits,  fussent  condamnés  à  faire 
amende  honorable  aux  magistrats 
des  trois  villes  prénommées  et  aux 
dits  doyens  et  mesureurs  assermen- 
tés, du  chef  de  leur  contravention 
prérappelée,  en  venant  un  lundi 
devant  la  maison  échevinale  de 
Damme,  et  là  en  demandant  pardon 
aux  dits  magistrats,  doyen  et  mesu- 
reurs ou  à  leurs  délégués,  apportant 
avec  eux  la  mesure  avec  laquelle  ils 
avaient  mesuré  le  blé  et  la  remettant 
aux    mains  des  offensés  pour  être 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


425 


TEXTE. 

tene,  om  ghestelt  of  ghehanghen  te 
zyne  daer  der  wet  ghelieven  zal. 
Item,  te  betalene  in°  I.  parisis.  om  by 
ordonnancenvandevoorseidewelten 
een  tableau  daermede  ghemact  ghe- 
stelt ende  ghehanghen  te  zyne,  voor 
of  jn  scepenenhuus  vanden  Damme, 
jn  welc  tableau  ghestelt  wert  tbelde 
van  Sinte  Anne  ende  twee  person- 
naigen  van  mannen  persoonen  daer- 
vooren  knielende,  vuten  welken 
gaen  zullen  rollekins  verclaersende 
by  wien  ende  vvaeromme  tzelve  ta- 
bleau daer  ghestelt  wert.  Item,  bet 
voort  vp  te  legghene  hondert  pont 
parisis,  om  die  ter  ordonnancie 
vande  voornoemde  drie  vvetten  ghe- 
distribueert  te  zyne  den  aermen; 
ende  noch  vichtich  pond  parisis  vp 
te  legghene  den  voorseiden  deken 
ende  vinders,  om  die  by  hemlieden 
besteedt  te  zyne  jnden  dienst  Gods 
ende  in  aelmoesenen;  sustinerende 
de  voornoemde  vanden  Damme, 
Houcke  ende  Muenkereede,  deken 
ende  vinders,  de  voorseide  conclu- 
sien  hemlieden  sculdich  anghewyst 
te  zyne,  of  emmer  zulke  andere  als 
den  houe  redelic  dincken  zal. 

Den  voornoemde  twee  vrylaten, 
jnde  qualiteyt  daer  zy  verweerers 
zyn  ende  hemlieden  hier  jnt  hof 
ghepresenteert  hebben,  te  redite 
zegghende  dat  zy  al  hueren  tyt  ghe- 
zyn  hadden,  alzo  zy  noch  waren, 
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ensuite  placée  à  l'endroit  qui  sera 
désigne  par  la  loi  ;  de  plus  qu'ils  fus- 
sent condamnés  à  payer  une  amende 
de  500  livres  parisis,  avec  laquelle 
somme,  par  l'ordonnance  des  dites 
lois,  il  sera  commandé  un  tableau, 
destiné  à  être  placé  devant  ou  dans 
l'hôtel  des  échevins  de  Damme  et 
représentant  l'image  de  sainte  Anne 
et  deux  personnages  agenouillés  avec 
deux  banderolles  sur  lesquelles  on 
inscrira  par  qui  et  comment  ce  ta- 
bleau aura  été  placé  là.  Item  à  payer 
de  plus  tout  au  moins  cent  livres 
parisis  qui,  par  l'ordonnance  des 
dites  Irois  lois,  seront  distribuées 
aux  pauvres  ;  et  à  payer  cinquante 
livres  parisis  aux  dits  doyen  et  vin- 
ders pour  être  employées  par  eux  au 
service  de  Dieu  et  en  aumônes;  les 
magistrats  de  Damme,  Houcke  et 
Muenkereede,  les  doyen  et  vinders 
préqualifiés  soutenant  que  ces  con- 
clusions leur  devaient  être  adjugées, 
ou  bien  telles  autres  que  la  cour 
trouverait  convenir. 


Les  deux  francs-hostes  précités, 
en  leur  qualité  de  défendeurs  et 
présents  devant  la  cour,  disaient  en 
droit  qu'ils  avaient  été  de  tout  temps, 
comme  ils  sont  encore  aujourd'hui, 
de  pauvres,  simples  et  paisibles  mar- 
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aerme  scamele  encle  paisiueliken, 
belast  met  wyfs  ende  vêle  kinde- 
ren.  woonachtichjn  Ardenburcham- 
bocht, buter  juridictie  vanden  voor- 
noemden  vanden  Damme,  Houcke 
ende  Muenkereede;  zegghcnde  voort 
dat  zekeren  tyt  es  leden,  ghebrec 
van  coorne  jnt  land  zynde,  zonder- 
linghe  jndestede  van  Brugghe,ende 
binnen  den  lande  vanden  Vryen, 
ende  verstaende  dat  jn  tZwin  ter 
Sluus  een  Breton  met  coorne  com- 
men  was,  groote  menicbte  van  volke 
ende  zy  verweerers  met  hemlieden 
waren  ghelrocken  ter  plecken,  ende 
hadden  jeghen  den  zeluen  Breton 
wat  corens  ghecocht,  twelke  zy  ont- 
faen  hadden  met  zulker  mate  als  zy 
daer  ghecriglien  consten,  glieuende 
van  meteghelde  twee  groten  ende 
eenen  alven.  hoewel  alzo  zy  zichtent 
verstacn  hebben  niet  meer  dan  eenen 
jngelscljen  daerof  sculdich  en  wa- 
ren. Ende  ziende  dat  mids  der  op- 
pressie  vanden  volke  zy  metter  mate 
van  daer  niet  coorns  ghenouck  ghe- 
criglien en  consten,  hadden  hemlie- 
den vorzien  van  eender  mate  van- 
den lande  vanden  Vryen,  mctterwel- 
ker  hcmliedcrdevoornocmde  Breton 
zyns  vrys  danex  ende  willen  meer 
corens  om  huer  ghelt  gheleuert 
liadde.  Ende  hoewel  zy  jnt  tghucnd 
dat  voorseit  es  niet  en  meenden 
mesdacn  te  hebbenc,  dat  ooe  mede  zy 
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chands,  ayant  femme  et  chargés 
d'enfants ,  habitant  l'Ardenbourg 
ambacht,  en  dehors  de  la  juridiction 
des  magistrats  de  Damme  ,  Houcke 
et  Muenkereede;  ajoutant  que, passé 
quelque  temps,  il  y  avait  disette  de 
blé  dans  le  pays,  et  spécialement 
dans  la  ville  de  Bruges,  et  dans  le 
terroir  du  Franc  ;  ils  avaient  appris 
qu'un  Breton  était  arrivé  au  Zwin 
avec  un  chargement  de  blé,  quantité 
de  gens  avec  eux  s'étaient  rendus  à 
sa  rencontre  et  lui  avaient  acheté  du 
grain,  et  qu'ils  en  avaient  pris  livrai- 
son avec  telles  mesures  qu'on  pou- 
vait se  procurer ,  moyennant  de 
donner  pour  taxe  de  mesurage  deux 
gros  et  demi  ;  et  qu'ils  avaient  en- 
tendu depuis  qu'on  ne  pouvait  exiger 
plus  d'un  estrelin  de  ce  chef.  Et 
voyant  qu'ils  n'avaient  point  acheté 
une  provision  suffisante  de  blé,  par 
suite  de  la  détresse  et  des  besoins 
du  peuple,  ils  s'étaient  munis  d'une 
autre  mesure ,  celle  du  pays  du 
Franc,  avec  laquelle  le  dit  Breton, 
de  son  plein  gré  et  libre  volonté, 
leur  avait  livré,  pour  leur  argent, 
une  plus  grande  partie  de  grain.  Ils 
persistent  à  croire  qu'ils  n'ont  en 
cela  contrevenu  à  aucune  disposition 
ou  prohibition,  puisqu'ilssont  francs- 
hostes  et  qu'à  ce  titre  ils  sont  affran- 
chies de  la  cohfiscat  ion  de  leurs  biens, 
suivant  les  chartes  de  privilèges  du 
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die  vrylaten  waren  ende  zyn,  huer 
goet  niet  confisqueren  noch  verbue- 
ren  en  mochten,  naer  de  priuilegen 
vanden  lande  ;  nochtan  de  voor- 
noemde  vanden  Damme,  Houcke 
ende  Muenkereede,  of  huere  ghe- 
committeerde  hadden  hernlieden 
ghenomen  tôt  achte  van  luieren 
zacken  melten  coorne  daerin  ghe- 
meten  inetter  voorseide  mate,  zon- 
der  hernlieden  die  te  willen  resti- 
tuerneofdoen  restituerne;  datmeer 
was ,  hadden  de  voorseide  vrylaten 
doen  vanghen  onuerwonnen  ende 
onuerbonden  te  wette,  contrarie  den 
priuilegen  van  den  lande  vanden 
Vryen;  zo  dat  burgmeesters  ende 
scepenen  vanden  Vryen,  ende  zy 
met  hernlieden,  daeromme  clachtich 
commen  zyn  hier  jnt  tof;  ende  niet- 
myn  de  zelve  vrylaten  hernlieden, 
alzo  verre  alst  angaet  der  materie 
principale,  zonder  preiudicie  vande 
zake  hier  jnghestelt  byde  voorseide 
wet  vanden  Vryen,  om  tvoorseide 
vanghen  hier  jnt  hof  ghepresenteert 
te  rechte  jeghen  de  voornoemde 
vanden  Damme  ende  andere  bouen- 
ghenoemde,  concluderende  jeghen 
hernlieden  ten  fyne  dat  zy  byden 
houe  verclaert  worden  niet  ontfan- 
ghelic;  emmer  met  quader  causen 
hueren  voorseiden  heesch  jeghen 
hernlieden  ghemaectende  ghenomen 
hebbende,  zouder  af  gheabsolueert 


pays;  nonobstant  ce,  ceux  de  Damme 
Houcke  et  Muenkereede  susdits, 
ou  leurs  délégués,  avaient  saisi  jus- 
qu'à huit  de  leurs  sacs  de  grain, 
grain  qui  avait  été  versé  avec  la 
mesure  précitée,  sans  vouloir  les 
leur  restituer  ou  faire  restituer  ;  et, 
qui  plus  est,  ils  avaient  fait  arrêter 
les  deuxfrancs-hostes  susdits,  arres- 
tation arbitraire  et  illégale,  contraire 
aux  privilèges  et  violant  les  droits 
du  pays  du  Franc  ;  c'est  pourquoi, 
avec  eux,  les  bourgmestres  et  éche- 
vins  du  Franc  s'étaient  portés  partie 
plaignante  devant  la  cour.  Néan- 
moins les  dits  francs-hostes,  pour  ce 
qui  leur  touche  la  matière,  au  prin- 
cipal, sans  préjudice  de  l'action  in- 
tentée par  la  magistrature  du  Franc 
du  chef  de  l'arrestation  susdite  con- 
tre ceux  de  Damme  et  consorts,  con- 
cluaient que  la  cour  déclarât  l'action 
principale  non-recevable,  même  que 
la  demande  formée  contre  eux  et 
poursuivie  à  leur  charge  était  sans 
cause  légitime  ;  qu'ils  fussent  de  tous 
ces  chefs  renvoyés  absous  et  re- 
connus quittes  et  libres  ;  et  que  ceux 
de  Damme  et  consorts  fussent  con- 
damnés à  leur  restituer  leurs  huit 
sacs  de  grain,  ou,  à  défaut,  la  valeur 
de  ceux-ci;  et  que  les  mesures  qu'ils 
avaient  déposées  au  greffe  par  or- 
donnance de  la  cour,  leur  fussent 
remises. 
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vverden  ende  ghewyst  los,  ledicli 
ende  quycte;  ende  de  zelue  vanden 
Damme  ende  andere  hueren  con- 
sorten  ghccondempneert  hemlieden 
te  restituerne  huere  voorseide  acht 
zacken  metten  coorne  datterjn  was, 
of  de  werde  daerof;  ende  voort 
dat  hemliden  gheteliureert  worden 
de  maten  die  zy  by  ordonnancen 
vanden  houe  jnt  zelue  hof  ghebrocht 
hebben. 

Elke  vande  voornoemde  partien 
persisterendc  jn  hueren  fynen  ende 
makende  an  aile  zydcn  heeseh  van 
costen. 

Tbesouc  ghedaen,  de  reprochen 
ende  saluacien  ouerghcheuen,  vande 
zyde  vande  voornoemde  vanden 
Damme,  Houcke  ende  Muenkereede 
ende  den  ghezworne  meters  aldaer, 
metgaders  de  reprochen  vande  zyde 
vanden  voornoemden  vanden  Vryen 
die  van  saluacien  ghedicnt  hebben 
metten  jnhoudene  van  hueren  scrif- 
tueren  ende  production  daetevancon- 
clusien  jn  rechte  ;  ende  al  dat  behoort 
ouerghesien  ende  ghemerct  te  zyne 
jn  dese  zake ,  met  rypheden  van 
rade,  Wy  zegghen  ende  wysen,  ende 
ouer  recht,  eerst  jnde  zake  daer  de 
voornoemde  burgmeeslresen  scepe- 
nen  vanden  Vryen  metgaders  de 
voorseyde  twee  vrylaten  hcesschers 
zyn,  dat  hemlieden  de  voorseyde 
vanden  Vryen  hcesschers  met  qua- 


TRADUCTION. 


Chacune  des  parties  susdites  dé- 
clara persister  dans  ses  conclusions 
et  réservait  réciproquement  les  dé- 
pens. 

La  cause  ainsi  entendue  ;  les  repro- 
ches et  salvations  délivrés  de  la  part 
de  ceux  de  Damme,  Houcke  et  Muen- 
kereede et  des  mesureurs  asser- 
mentés ;  les  reproches  délivrés  par 
ceux  du  Franc,  qui  avaient  fait  va- 
loir leurs  salvations  par  la  teneur  de 
leurs  écrits  et  la  production  de  leurs 
actes  de  conclusions  ;  En  droit,  vu 
et  considéré  tout  ce  qui  appartient  à 
la  cause  ;  avec  mûre  délibération  du 
conseil,  disons  et  jugeons  pour  droit, 
d'abord  en  la  cause  où  les  bourg- 
mestres et  échevins  du  Franc,  en- 
semble les  deux  dits  francs-hostes, 
se  sont  portés  demandeurs,  que 
ceux  du  Franc  ont  intenté  leur 
action  sans  cause  légitime  contre  les 
dits  magistrats  de  Damme,  Houcke 
et  Muenkereede,  défendeurs,  ren- 
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der  causen  becroont  enrîe  beclaecht 
hebben  vande  voorseide  wethouders 
vanden  Damme,  Houcke  cnde  Muen- 
kereede,  verweerers,  absolucrende 
de  zelue  verweerers  van  hueren  hees- 
sehe  ende  conclusien;  ende  jnde 
malerie  daer  de  voorseide  wethou- 
ders vanden  Damme,  Houcke  ende 
Muenkereede,  metgaders  de  voor- 
seidegliezwoornemeters,heesschers 
zynjeghen  debouenghenomde  twee 
vrylaten,  ende  jnde  welke  de  zelue 
vrylaten  zonder  prejudicie  vande 
rechtenendepriuilegen  vanden  lande 
vanden Vry en  hemlicden  hier  jnthof 
ghepresenteert  hebben  te  rechte, 
recht  doende  ,  condempneren  de 
zelue  twee  vrylaten  vp  van  man- 
daghe  eerst  commende  jn  veertien 
nachten,  voor  de  noene,  te  gane 
binnen  der  stede  vanden  Damme, 
ende  aldaer  bloothoofs ,  jnde  pre- 
sencie  van  burgmesters  en  scepenen 
vanden  Damme  cnde  vanden  wet- 
houders vande  voorseide  steden 
van  Houcke  ende  Muenkereede  ende 
vande  voornoemde  ghezwoerne  me- 
ters  of  van  hueren  ghedeputeerde, 
te  kennene  ende  te  zegghene  dat  zy 
tvoorscide  coorne  metende  ende  ont- 
faende  metter  mate  die  zy  met  hem- 
lieden  brochten  mesdaen  hebben 
ende  ghegaen  zyn  jeghen  hueren 
priuilege,  rechten  cnde  vryheden, 
ende  dat  zy  dat  ghedaen  hebben 


TRADUCTION. 

voyant  ces  défendeurs  des  fins  de 
la  plainte  et  conclusions;  et  en  la 
cause  où  les  dits  magistrats  de 
Damme,  Houcke  et  Muenkereede , 
ensemble  les  dits  mesureurs  asser- 
mentés se  sont  portés  demandeurs 
contre  les  deux  francs-hostes  pré- 
cités et  où  les  dits  francs-hostes, 
sans  préjudice  des  droits  et  privi- 
lèges du  pays  du  Franc,  se  sont 
présentés  devant  la  cour  comme  dé- 
fendeurs, faisant  droit,  condamnons 
les  dits  deux  francs-hostes  d'aller 
lundi  prochain  dans  la  quinzaine, 
avant  midi,  à  Damme,  et  là,  tête 
nue,  en  présence  du  bourgmestre 
et  des  échevins  de  la  ville  de  Damme 
et  des  magistrats  des  dites  villes  de 
Houcke  et  de  Muenkereede,  et  des 
dits  mesureurs  assermentés  ou  de 
leurs  délégués,  de  déclarer  et  de 
reconnaître  qu'en  mesurant  et  rece- 
vant le  dit  blé  avec  la  mesure  ap- 
portée par  eux,  ils  avaient  enfreint 
et  violé  les  kitereih  privilèges,  droits 
et  libertés;  qu'ils  ont  fait  cela  injus- 
tement et  méchamment  ;  de  payer 
en  plus,  pour  prix  de  leur  délit, 
24  livres  parisis  de  Flandre,  dont  la 
moitié  au  profit  du  seigneur  et  dont 
l'autre  moitié  sera  distribuée  par  les 
magistrats  de  Damme,  Houcke  et 
Meunkereede  en  aumônes  suivant 
leur  discrétion  ;  renvoyant  les  dits 
francs-hostes  de  toutes  autres  de- 
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onduechdelic  ende  qualic  bedocht 
zynde  ;  ende  voort  op  te  legghene 
ter  causen  van  huerer  voorseide 
mesdaet,  xxnu  I.  parisis  vlaemscher 
munte,  deen  helft  ten  profyte  van 
onser  voorseide  heeren,  ende  dan- 
derc  om  byde  voornoemde  vvethou- 
ders  vanden  Damme,  Houcke  ende 
Muenkereede ,  ghedistribueert  te 
zyne  jn  aelmoesenen  thuererdiscre- 
cie  ;  absoluerende  de  zelue  vrylaten 
van  allen  anderen  heesschen  ende 
conclusien,  ende  ordonneren  hem- 
lieden  huerer  voorseide  zacken  ende 
ghearresteert  coorne,  of  de  weerdde 
van  dien  ten  pryse  dat  ghinc  ten 
tyden  als  tarrest  ghebuerde,  ghe- 
restitueert  te  zyne  ;  condempneren 
de  voornoemde  vanden  Vryen  ende 
vrylaten  jnde  costen  van  desen  ghe- 
dinghe  tonser  taxatie. 

In  kennesse  van  desen,  liebben 
wy  den  zeghele  vanden  voorseiden 
camere  hieran  doen  hanglien. 

Ghegheuen  te  Dendermonde,  by 
consente  van  den  procureurs  van 
partien  an  aile  zyden  als  oft  ware 
onder  de  croonc  ende  behouden 
tressort.den  ixendach  vanhoymaent 
jnt  jaer  duust  I1IJC  ende  tnegen- 
tich. 
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mandes  et  conclusions  ;  ordonnons 
que  les  dits  sacs  et  le  grain  saisi  ou 
sa  valeur  au  jour  où  la  saisie  fut 
opérée  leur  soient  restitués  ;  con- 
damnons ceux  du  Franc  et  les  francs- 
hostes  aux  frais  de  l'instance,  sous 
taxe. 


En  témoignage  de  quoi  nous  avons 
appendu  aux  présentes  le  scel  de  la 
chambre. 

Donné  à  Termonde,  avec  le  con- 
sentement des  procureurs  de  toutes 
les  parties,  comme  si  c'était  sous  la 
couronne  et  le  ressort  réservé,  le 
9e  jour  de  juillet  de  l'année  mil 
quatre  cent  et  nonante. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cari.  29, 
n°8.  M.  l)i,i  epierre,  Invent.,  t.  I,  p.  144. 
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Arrêt  du  conseil  de  Flandre,  siégeant  à  Ypres,  ordonnant  aux  magistrats 
du  Franc  d'administrer  la  justice  malgré  le  ces  de  loy. 

12  mars  1493. 


TEXTE. 

Bi  ons,  de  raedslieden  sconincx 
vanden  Roomschen  rycke  ende  zyns 
zoons,eerdshertoghevanOostrycke, 
hertoghen  van  Bourgoingen ,  van 
Brabant,  van  Lemborch,  van  Lu- 
cemborch  ende  van  Gheldre,  grauen 
van  Vlaendren,  gheordonneert  jn 
Vlaendren,  was  ghedaen  jnde  ca- 
mere  vanden  raden  ons  voorseiden 
heeren  Typre,  den  xne  dach  van 
maerte,  jnt  jaer  duust  IIIIC  twee 
ende  neghentich,  tguend  dat  hier- 
naer  volght  : 

Ghehoort  Gillis  Jaquelot,  als  pro- 
cureur van  mer  Cbarles  van  Hale- 
wyn,  ruddere,  bail  lin  van  Brugghe 
ende  vanden  lande  vanden  Vryen, 
metgaders  den  procureur  generael 
van  Vlaendren,  vul  name  van  onsen 
voornoemden  heeren,  verzouckende 
datmen  jnt  vorseide  land  vanden 
Vryen  elcken  recht  wesende  jus- 
ticie  dadegheschien  alsootbeboorde, 
niet  jeghenstaende  den  cesse  on- 
lancx  daer  gheleit,  ouer  een  zyde  ; 

Ende  Jan  van  Ouerbeke,  als  pro- 
cureur   van   beurchmeesters   ende 


TRADUCTION. 

Par  nous,  membres  du  conseil  du 
roi  des  Romains,  et  de  son  fils  l'ar- 
chiduc d'Autriche,  duc  de  Bour- 
gogne, de  Brabant,  de  Limbourg, 
de  Luxembourg,  de  Gueldre,  comte 
de  Flandre,  ordonnés  en  Flandre, 
il  fut  procédé  en  la  chambre  dudit 
conseil  de  notre  dit  seigneur,  à 
Ypres  le  12e  jour  de  mars  de  l'année 
mil  quatre  cent  nouante  et  deux, 
ainsi  qu'il  suit  : 


Entendu  Gilles  Jaquelot,  procu- 
reur de  messire  Charles  van  Hale- 
wyn,  chevalier,  bailli  de  Bruges  et 
du  pays  du  Franc,  ensemble  le  pro- 
cureur général  de  Flandre,  au  nom 
de  notre  dit  seigneur,  requérant  que 
dans  le  susdit  pays  du  Franc  l'admi- 
nistration de  la  justice  reprenne  son 
cours  envers  tous  les  justiciables, 
ainsi  qu'il  convient,  malgré  le  ces 
de  loy  récemment  déclaré,  d'une 
part; 

Et  Jean  van  Overbeke,  procureur 
des  bourgmestres   et   échevins  du 
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scepenen  vanden  Vryen,  die  hem 
dies  ghedroughen  jnt  hof; 

Tzelue  hof  ordonneerde  den  voor- 
seiden  beurchmeesters  ende  scepe- 
nen recht  ende  justicie  te  doene  jn 
allen  zaken,  vut  ghedaen  alleenlic 
angaende  de  materie  van  Mon  tirant 
van  Rokeghem  filius  Robrechs,  ghe- 
vanghen  vp  den  steen  te  Brugghe  ; 
al  zonder  prejudicie  van  hueren 
rechten  ende  vsancien,  also  wel 
jnde  vorseide  als  andere  zaken. 

Ghedaen  jnt  jaer  ende  dach  als 
bouen. 


TRADUCTION. 

Franc,  qui  s'en  rapportaient  à  la 
décision  de  la  cour; 

La  cour  ordonna  aux  dits  bourg- 
mestres et  échevins  de  reprendre 
l'administration  de  la  justice  en 
toutes  affaires,  sauf  celle  concernant 
Montfrant  van  Rokeghem  fils  de 
Robert,  actuellement  détenu  à  la 
prison  de  Bruges,  le  tout  sans  pré- 
judice de  leurs  droits  et  coutumes, 
tant  dans  l'affaire  susdite  qu'en 
toutes  autres. 

Fait  en  l'an  et  jour  sus  indiqués. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  18, 
n°  17,  litt.  F.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  I,  p.  145. 
Carlulaires  du  Franc,  Roodenbouc  III,  fol.  45. 


LXXXII. 


Charte  de   Maximilien   et  de  son  fils  Philippe,  concernant  la  chasse  des 
bêtes  fauves  au  pays  du  Franc. 


14  février  1494. 


Maximilian,  par  la  grâce  de  Dieu,  roy  des  Romains,  tousiours  auguste, 
Dunguerie,  de  Dalmacie,  de  Croacie,  etc.  Et  Phelippe,  par  la  mesme  grâce, 
archiducs  Daustrice,  ducs  de  Bourgoingne,  de  Lothier,  de  Brabant,  de 
Lcmbourg,  de  Lucembourg  et  de  Gelres;  contes  de  Flandres,  de  Thirol, 
Dartois,  de  Bourgoingne,  Palatins,  de  Haynnau,  de  Hollande,  de  Zellande, 
de  Namur  et  de  Zutphen  ;  marquis  du  Saint  Empire,  seigneurs  de  Frise,  de 
Salins  et  de  Malincs  ;  A  noz  amez  et  feaulx,  Jehan  de  Praet,  sire  Jehan  de 
Clacrhout,  le  sire  de  Puthem  et  Josse  de  Flandres,  salut  et  dilection.  De  la 
part  des  bourgmaislrcs  et  escheuins  de  notre  terroir  du  Franc,  tant  en  leur 
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nom,  que  pour  et  ou  nom  de  tous  les  francs  hostes  manans  et  habitans  ou 
dit  terroir,  nous  a  este  expose,  comme  a  cause  des  guerres  et  diuisions  qui 
ja  long  temps  ont  rengne  en  notre  dit  pays  de  Flandres,  lesdis  francs  hostes 
manans  et  habitans  sont  cheuz  en  telle  pourete  et  misère,  quil  ne  leur  est 
nullement  possible  de  paier  les  pointingheth  zettinghen  et  autres  subuen- 
cions  qui  journelment  sont  mis  sus  en  jcelluy  terroir;  lesquels  subuen- 
cions  jl  leur  ennuient  et  est  nécessaire  de  recouurer,  et  acause  dicelles  la 
plupart  du   peuple  sest  absente  et  rendu  fugitif  en  pluisieurs  et  diuers 
quartiers  dudit  terroir,   en   délaissant  leurs  demeures  auec   leurs  terres 
vagues  et  incultiuees.  A  l'occasion  de  quoy  les  loups,  pourceaulx  et  autres 
bestes  sauuaiges  sont  venus  et  multiplièrent  en  grant  multitude,  en  plu- 
sieurs et  diuers  quartiers  oudit  terroir,  en  telle  fachon  que  lesdis  poures 
manans  et  habitans  nosent  a  présent  cultiuer  ne  labourer  leursdites  terres, 
de  paour  desdites  bestes.   Lesquelles  menguent  et  deuorent  journelment 
leurs  vaches,  veaulx,  brebis  et  autre  bestail,  leur  faisant  de  tresgrans  et 
inextimables  dommaiges.  A  l'occasion  de  quoy  ne  leur  est  ne  sera  possible 
de   payer  lesdites  subuencions.  Et  jasoit  que  lesdis  exposans  le  ont  par 
pluisieurs  fois  remonstre  et  fait  remonstrer  a  notre  grant  veneur  de  Flan- 
dres et  a  ses  officiers  et  commis,  affin  dy  pourueoir,  et  de  prendre  et  chasser, 
ou  faire  prendre  ou  chasser  lesdis  bestes  sauuaiges,  neantmoins  ilz  ny  ont 
voulu  ne  veulent  entendre,  parquoy  lesdis  poures  manans  et  habitans  seront 
constrains  de  habandonner  leursdites  terres  et  les  lieux  de  leurs  demeures, 
et  eux  retraire  en  autres  lieux,  et  jllec  viure  en  pourete  et  misère,  ainsi 
que  dient  lesdis  exposans  ;  nous  supplians  partans  que  notre  plaisir  soit 
commectre  aucuns  de  par  nous  pour  prendre  et  chasser  lesdis  bestes,  ou 
autrement  leur  remédier  sur  ce  conuenablement. 

Pourquoy  nous,  ce  que  dit  est  considère,  desirans  a  ce  pourueoir  au  bien 
et  soubzlagement  du  poure  peuple  de  notredit  terroir,  confians  en  bon 
sens  et  bonnes  diligences,  vous  et  chacun  de  vous,  en  droit  soy,  auons 
commis  et  commectons  par  ces  présentes,  pour  ou  cas  dessusdit,  alayde 
des  manans  et  hostes  dudit  terroir,  pouoir  chasser,  prendre,  et  faire  chasser, 
et  prendre,  par  voz  commis  a  ce,  par  tous  les  quartiers  dudit  terroir,  lesdis 
pourceaulx,  loupz,  cherfz,  biches  et  autres  bestes  sauuaiges;  et  diceulx 
nectoier  ledit  pays ,  soit  a  force  de  chiens,  hayes,  filiez  ou  autrement , 
comme  verrez  estre  a  faire  pour  le  mieulx  ;  et  ce  durans  le  temps  et  terme 
de  six  mois  prouchains  venans,  et  non  pluslonguement.  Car  tel  est  notre 
plaisir;  et  de  ce  faire  vous  donnons  pouoir,  auctorite  et  mandement  especial. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  55 
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Mandons  et  commandons  a  tous  nos  officiers  dudit  terroir  et  autres 
quil  appartiendra,  que  a  vous  et  a  chacun  de  vous,  et  a  vosdis  commis,  en 
ce  faisant,  j!z  entendent  et  obeysscnt  diligamment,  et  vous  facent  ayde 
et  assistcnce,  se  mcstier  est  et  requis  en  sont.  Donne  en  notre  ville  de 
Maiines,  le  xnue  jour  de  feurier,  lan  de  grâce  mil  quatrecens  quatrevings 
et  treize.  Et  des  règnes  de  nous  Roy,  assauoir  de  celluy  des  Romains  le  vme, 
et  dcsdis  Dunguerie,  etc.,  le  1111e  (I). 

Par  le  Roy  a  la  relation  du  conseil  : 

De  Longuemeecq. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  18, 
n°  18,  litt.  F.  M.  Delëpierre,  Invent.,  t.  I,  p.  145. 

(1)  La  chasse  était  rangée  parmi  les  droits  régaliens  et  donnait  lieu  à  une  quantité  d'abus.  Les  hauts 
barons,  pour  se  ménager  un  plaisir  futile,  n'épargnaient  pas  le  peuple  des  manants.  Aussi  les  campagnes 
étaient  si  bien  infestées  et  ravagées  par  les  fauves,  que  les  comptes  de  la  châlellenie,  depuis  1397  (date  du 
premier),  renseignent  tous  les  ans  une  rubrique  spéciale  de  dépense  sous  ce  titre  : 

«  Primes  accordées  pour  les  loups  tués  dans  le  territoire  du  Franc.  Il  est  payé  5  lb.  pour  une  louve, 
40  esc.  pour  un  vieux  loup,  20  esc.  pour  un  loup-ccrvier  (jagende  wulf),  10  esc.  pour  un  louveteau.  » 
Si  les  bêles  étaient  redoutables  par  leurs  dégâts,  les  hommes  de  vénerie  ne  l'étaient  pas  moins  par  leurs 
extorsions.  Le  Feriebouc  de  1520-1526,  fol.  472,  n°  2,  porte,  à  la  date  du  8  mai  1526,  ce  qui  suit  : 
«  lnsghelycx  es  gheslolen  dat  men,  omme  te  remedierene  ten  exactien  die  de  ghecommileirde  van  den 
uppervalckenare  slands  van  Ylaendn  n  jnt  Vrye  ende  jnt  appendantsche  van  dien  doen,  nemende  van  elken 
huuse,  tzy  cleen  of  groot,  jaerlicx  een  henné  oft  eenen  stuuvere  daer  vooren,  daerof  communicquieren  sal 
ten  naesten  vergaderinghe  van  den  staten  van  Vlatndren  metten  leden  ende  casselrien  van  den  Westquartier.  » 
Ces  abus  intolérables  devaient  disparaître,  mais  à  prix  d'argent. 

Par  octroi  du  31  août  1679,  Charles  VI  concéda  au  magistrat  du  Franc,  moyennant  12,000  florins  qu'il 
autorise  à  lever  au  denier  seize,  l'exemlion  de  la  «  conlribulion  qui  se  paye  au  grand  veneur  de  Flandre, 
appelée  le  pain  des  chiens,  en  thiois  hondebroot,  et  de  celle  qui  se  levé  au  nom  du  grand  fauconnier  appelée 
valckenues;  »  et  de  plus  lui  accorda  «  la  connaissance  et  judicature  des  contraventions  aux  placarls  émanés 
sur  le  fait  de  chasse  ou  vénerie,  »  dans  tout  le  terroir  du  Franc  et  ses  dépendances,  attribuées  jusque  là  aux 
lieutenants  ou  juges  des  sièges  de  Gand  et  de  Bruges.  Cette  somme  de  12,000  florins  est  destinée  à  combler 
«  la  courtresse  de  deniers  pour  la  subsistence  de  la  gendarmerie  et  autres  nécessitez.  »  Représentât iebouc, 
reg.  58,  fol.  100  v°,  n»  2.  Plac.  de  Fland.,  liv.  III,  p.  490. 

Par  letire  du  20  juillet  1777,  les  conseillers  fiscaux  demandaient  au  Franc  «  s'il  avait  acquis  la  juridiction 
de  chasse  du  siège  du  grand  veneur  de  Flandre;  »  et  le  collège  répondit  le  30  août,  «  qu'il  l'avait  obtenue 
à  titre  d'achat  en  1679.  »  lb.,  fol.  99,  no  2. 
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LXXXIII. 

Lettres  d'octroi  de  Maximilien  homologuant  la  transaction  entre  le  magis- 
trat du  Franc  et  le  seigneur  de  Rode  dit  Nieuwenliove,  en  la  paroisse 
d'Ooslcamp  (1). 

\o  avril  1494. 

Maximilian,  par  la  grâce  de  Dieu,  roy  des  Romains  tousiours  Auguste,  de 
Hongrie,  de  Dalmatie,  de  Croacie,  etc.  Et  Phelippe,  par  la  mesme  grâce, 
archiducz  Daustrice ,  ducz  de  Bourgoigne ,  de  Lothier,  de  Brabant ,  de 
Lembourg,  de  Lucembourg  et  de  Gheldres,  contes  de  Flandres,  de  Tyrol, 
dArtois,  de  Bourgoigne,  palatins,  de  Haynnau,  de  Hollande,  de  Zeelande,  de 
Namur,  et  de  Zutphen,  marquis  du  Saintempire,  seigneurs  de  Frise,  de 
Salins  et  de  Malines.  A  noz  treschier  et  feaulx  les  chancellier  et  sens  de 
notre  grant  conseil,  salut  et  dilection.  Receu  auons  lumble  supplicacion  de 
noz  bien  amez,  les  bourgmaistres  et  escheuins  de  notre  terroir  du  Franc  en 
notre  pays  de  Flandres,  contenant  comme  japieca  procès  ait  este  meu  par- 
deuant  les  président  et  gens  de  notre  chambre  de  conseil  en  Flandres,  entre 
feu  lors  viuant  Jacques  de  Neufeglise,  seigneur  temporel  de  la  seignourie  de 
Rode  dicte  Nieuwenliove  scituee  en  la  paroisse  et  seignourie  de  Orscamp, 
pour  et  ou  nom  de  ses  hostes  de  ladicte  seignourie,  demandeur,  dune  part; 
Et  lesdis  supplians,  comme  deffendeurs,  dautre  ;  mouuant  pour  raison  des 
deniers  des  assietes  qui  se  faisoient  chacun  an  oudit  terroir  du  Franc  et 
autres  en  ce  contribuables  auec  eulx  ;  De  laquelle  assiete  ledit  Jaques 
maintenoit  sesdis  hostes  deuoir  estre  et  demourer  quiètes,  en  payant  seule- 
ment vj  livres  parisis  par  an  ausdis  du  Franc  ;  Et  lesdiz  du  Franc  maintenans 
au  contraire,  par  pluseurs  raisons  alléguées  par  lesditcs  parties,  dune  part 
et  dautre. 

Ouquel  procès  si  auant  fut  procède,  que  sentence  eust  este  rendue  au 
prouffit  dudit  Jaques  et  au  preiudice  dcsdis  supplians.  Lesquelz  eulx  sentans 
greuez  par  jcelle,  sen  constituèrent  appellans,  et  releuerent  leur  appellacion 
en  la  court  de  parlement  lors  séant  en  ceste  notre  ville  de  Malines,  ou  le 
procès  sur  ledit  appel  est  demoure  pendant  jndeciz.  Et  jl  soit  que  lesdis 
supplians,  et  messire  Jehan  de  Nieuwenhoue,  cheualier,  a  présent  seigneur 

(1)  La  paroisse  d'Oostcamp  était  contribuant  du  Franc. 


436  ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 

de  ladicte  terre  de  Nyeuwenhoue,  soient  en  voye  de  accorder  amiablement 
touchant  ledit  différent,  neantmoins  jls  ne  le  pourroient  ne  vouldroient  faire 
sans  notre  congie  et  licence  sur  ce,  si  comme  jlz  dient  :  dont  actendu  ce  que 
dit  est,  jls  nous  ont  treshumblement  supplie  et  requis. 

Pour  ce  est  jl  que  nous,  ce  que  dit  est  considère,  a  jceulx  supplians  auons 
oudit  cas  octroyé  consenty  et  accorde,  octroions  consentons  et  accordons, 
en  leur  donnant  congie  et  licence  de  grâce  espccial  par  ces  présentes,  que 
auec  leurdite  partie  aduerse  jlz  puissent  traicter,  accorder  et  pacifier  sur 
ledit  procès  et  différent.  Et  eulx  départir  de  court  sans  amende,  qui  nous 
pourroit  estre  deue,  a  cause  de  ladite  appellacion,  pourueu  toutesuoyes  que 
ledit  procès  ne  nous  touche  en  aucune  manière,  que  pour  lamende  dicelle 
appellacion.  Et  panny  ce  aussi,  que  lesdis  supplians  seront  tenuz  de 
rapporter  ou  renuoyer  le  double  dudit  accord  pardeuers  vous  ou  au  greffe 
de  notredit  grant  conseil,  endedens  le  temps  a  ce  jntroduit.  Si  vous  mandons 
et  commandons  que  de  notre  présente  grâce,  congie  et  licence,  par  la  manière 
que  dit  est,  vous  et  tous  autres  quil  appartiendra, faictes,  souffrez  et  laissez 
lesdis  supplians,  plainement  et  paysiblement  joyr  et  vser,  sans  leur  faire  ou 
donner,  ne  souffrir  estre  fait  ou  donne  quelconque  destourbier  ou  empes- 
chement  au  contraire.  Car  ainsi  nous  plaist  jl.  Donne  en  notre  ville  de 
Malines,  le  xvme  jour  dauril,  lan  de  grâce  mil  quatrecens  quatrevins  et 
quatorze;  Et  des  règnes  de  nous  roy,  assauoir  de  celuy  des  Romains  le 
neufiesme,Et  desdis  de  Hongrie,  etc.,  le  qualriesme. 

Parle  Roy,  A  la  relacion  du  conseil, 

Haneton. 

Archives  de  l'Ëlat  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  18, 
no  22,  lilt.  F.  M.  Delkpierre,  Invent.,  I.  I,  p.  149. 


LXXXIV. 


L'archiduc  Philippe  autorise  les  magistrats  du  Franc  à  lever  une  taxe 
pour  la  réparation  des  digues  de  Vile  de  Cadsant. 


23  mai  1497. 


Piiilipe,  par  la  grâce  de  Dieu,  archiduc  Daustricc,  duc  de  Bourgoingnc, 
de  Lothier,  de  Brabant,  de  Stiere,  de  Carinte,  de  Carniole,  de  Lembourg,  de 
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Lucembourg  et  de  Gheldres  ;  conte  de  Habsbourg,  de  Flandres,  de  Tyrol, 
dArtois,  de  Bourgoigne,  palatin  et  de  Haynnau  ;  Lantgraue  Delsaten  ;  mar- 
quis de  Burgauw  et  du  Saint  empire,  de  Hollande,  de  Zeelande,  de  Farette, 
de  Kiburg,  deNamur  et  de  Zutphen  :  conte  seigneur  de  Frise  sur  la  marche 
Desclauonie,  de  Portenauw,  de  Salins  et  de  Malines.  A  tous  ceulx  qui  ces 
présentes  lettres  verront,  salut.  Receu  auons  lumble  supplication  des  adhe- 
ritez  manans  et  habitans  de  lisle  de  Casant,  en  notre  terroir  du  Franc, 
auprès  de  notre  ville  de  Lescluse,  contenans  comme  ledit  ysle  qui  est  situe 
et  gisant  en  la  mer,  et  enuironne  dicelle,  telement  que  Ion  ny  peut  entrer 
ne  wider,  sinon  par  bateau,  contenant  sept  mil  mesures  de  terre  ou  enuiron, 
a  este  et  est  vng  quartier  fort  fertille  et  fructueux,  et  lequel  a  cest  cause  a 
parcideuant  este  fort  bien  peuple  et  habite  de  gens  riches  et  puissans,suyans 
en  contribucion  daydes  et  subuencions  auec  et  soubz  ceulx  Dardembourg  ; 
Or  est  jl  que  par  les  derrenieres  guerres  de  Flandres,  mesmement  de  notre 
ville  de  Lescluse,  lesdis  manans  et  habitans  supplians  après  ce  quilz  eurent 
demoure  et  réside  audit  ysle,  durant  les  dansions  passées,  et  souffert  de 
grans  dommaiges  en  leur  bestail  et  autrement,  furent  contrains  de  haban- 
donner  ledit  ysle  et  leurs  demeures,  et  de  eulx  retraire  en  bonne  ville  pour 
la  seurte  de  leurs  personnes,  jusques  en  la  fin  de  ladicte  guerre  ;  pendant 
lequel  temps  les  dicques  et  escluses  assises  audit  ysle  contre  la  mer,  lesquelles 
pour  leur  absence  et  quil  ny  avoit  point  de  seur  accès,  ne  pouuoient  par 
eulx  estre  réparées  et  refectionnees,  se  empirèrent  telement  que  deslors  ledit 
ysle  fut  en  grant  dangier  de  jnonder  et  noyer  ;  Et  combien  que  après  la 
paix  et  cession  desdictes  guerres,  lesdis  manans  et  habitans  de  Casant 
supplians  aient  fait  leur  mieulx  de  refectionner  et  reparer  lesdiz  dicques  et 
escluses,  neantmoins  jls  ne  Iont  telement  ne  si  bien  peu  faire,  que  le  cas  et 
la  nécessite  le  requeroient.  Et  ce  obstant  leur  grant  pourete,  et  que  la  tierce 
partie  desdiz  habitans  estoient  et  sont  mors  pendant  lesdictes  guerres,  et 
grande  quantité,  comme  la  tierce  partie  des  terres  este  comme  sont  vaghes 
et  jncultiuees;  Et  oultre  est  nagaires  auenu  que  en  vng  mauuais  temps  et 
par  grant  tempeste  de  la  mer  et  du  vent,  la  principale  dicque  contre  la  mer 
dudit  Casant,  ou  coste  de  noord,  et  au  lez  et  coste  du  Zwarte  gat,  a  este 
telement  rompue  en  pluiseurs  lieux  et  jusques  a  trois  cens  verges  de  long  ou 
plus,  que  se  neust  este  la  grâce  de  Dieu  et  la  resistence  faicte  par  lesdiz 
supplians,  ledit  ysle  de  Casant  eust  este  jnonde  et  noyé.  Et  nonobstant 
leurdicte  resistence,  vng  des  poldres  dudit  ysle,  nomme  le  Zantpoldre, 
contenans  de  six  a  sept  cens  mesures  de  terre,  a  este  et  est  jnonde,  alaquelle 
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cause  lesdis  supplians  ont  nagaires  este  assemblez  pour  auiser  par  quel  moyen 
jls  pourroient  refectionner  ladicte  dicque,  et  aussi  l'aire  vne  contredicque, 
nommée  en  thiois  jnlaghe,  comme  jl  est  nécessite  :  et  ont  trouue  que,  quant 
jlz  auroient  huit  mil  escuz  comptans,  jlz  les  emploieroient  bien  oudit  ouuraige  ; 
laquelle  somme  ne  beaucop  moindre  jlz  ne  sont  puissans  de  furnir,  obstant 
leur  pourete,  se  par  nous  ne  leur  est  pourueu  de  notre  grâce,  si  comme  jlz 
dient. 

Dont  actendu  ce  que  dit  est,  jlz  nous  ont  treshumblement  suplie  et  requis  ; 
Et  mesmcment  actendu  que  pour  asseurer  et  preseruer  ladicte  ysle  de 
jnondacion ,  il  sera  besoing  de  faire  vne  nouuelle  dicque,  en  laquelle  sont 
tenuz  de  contribuer  tous  les  adheritez  des  autres  poldres  voisins  dudit  ysle, 
veu  que  le  poldre  de  Oudelant  perdu,  jceulx  poldres  seroient  en  voye  de 
aussi  estre  perduz  et  noyez,  notre  plaisir  fut  octroyer  et  accorder  aux  bourg- 
maistres  et  escheuins  de  notre  dit  terroir  du  Franc,  de  faire  assiete  et  impo- 
sition sur  les  heritaiges,  tant  dudit  poldre  de  Oudelant  que  sur  tous  les 
autres  poldres  voisins  et  gisans  audit  ysle,  de  telle  somme  quilz  trouueront 
estre  nécessaire  dauoir  pour  faire  ladicte  nouuelle  dicque,  et  jcelle  somme 
payer  en  trois  années  par  égale  porcion.  Et  sur  ce  leur  faire  expédier  noz 
lettres  patentes. 

Sauoir  faisons,  que  nous  les  choses  dessusdictes  considérées,  Et  sur  jcelles 
eu  premièrement  laduis  de  notre  ame  et  féal  conseiller,  trésorier  commis  sur 
le  fait  de  noz  domaine  et  finances,  et  nagaires  receveur  gênerai  de  Flandres, 
Roland  Lefeure;  En  après  de  noz  amez  et  feaulx,  les  président  et  gens  de  noz 
comptes  à  Malines  ;  Et  consequanment  des  gens  et  commis  sur  le  fait  de 
nosdiz  demaine  et  finances  .•  Ausdiz  supplians,  jnclinans  a  leur  dicte  suppli- 
cacion  et  requeste,  auons  octroyé  consenty  et  accorde,  octroions  consentons 
et  accordons  en  leur  donnant  congie  et  licence  de  grâce  especial  par  cestez 
présentes,  que  par  lesdiz  bourgmaistres  et  escheuins  de  notredit  terroir  du 
Franc,  jlz  puissent  faire  mectre  et  asseoir,  tant  sur  les  terres  dudit  Oudelant 
comme  sur  les  terres  voisines  par  tout  ledit  Casant  qui  pourroient  auoir 
dangier  ou  jnterest  a  cause  de  ladicte  jnondacion,  telle  porcion  de  deniers 
quilz  auiseront  estre  a  faire  ;  le  tout  par  laduis  et  consentement  des  adheritez 
et  inhabitans  desdis  quaticrs  de  pays  ou  de  la  plupart  dicculx,  et  selon  la 
valeur  des  terres,  biens  et  proullîz  quilz  ont  esdiz  quartiers.  Pourueu  que 
lesdiz  supplians  seront  tenuz  desmaintenant  et  atoute  diligence  faire  ouurer 
a  la  réfection  desdiz  dicques,  et  y  employer  lesdiz  deniers  avec  les  six  cens 
liures  de  quarante  groz  que  par  autres  noz  lettres  avons  donnez  et  accordez 
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pour  ledit  dicaige,  telement  que  auant  la  saint  Remy  prochain  venant  ou 
tost  après,  elles  soient  en  bon  et  soufïîsant  estât,  et  dont  jls  seront  tenuz 
faire  aparoir  la  et  ainsi  quil  appartiendra  ;  et  que  ceulx  qui  auront  maniance 
desdiz  deniers,  seront  tenuz  rendre  compte  de  lemploy  diceulx,  pardeuant 
telz  noz  commis  qui  a  ce  seront  ordonnez  et  autres  quil  aparliendra. 

Sy  donnons  en  mandement  a  noz  très  chier  et  feaulx,  les  chancelier  et 
gens  de  notre  grant  conseil,  président  et  gens  de  notre  chambre  de  conseil 
en  Flandres,  bailly  de  Bruges  et  du  Franc,  et  atous  noz  autres  justiciers  et 
officiers  cui  ce  puet  et  pourra  touchier  et  regarder,  et  chacun  deulx  endroit 
soy  et  sicomme  aluy  appartiendra,  que  de  noz  présente  grâce,  octroy  et 
accord,  et  de  tout  le  contenu  en  cesdites  présentes,  selon  et  par  la  forme  et 
manière  que  dit  est,  jlz  facent  seuffrent  et  laissent  lesdiz  supplians,  plaine- 
ment  et  paisiblement  joyr  et  vscr,  sans  leur  faire  mectre  ou  donner,  ne 
souffrir  estre  fait  mis  ou  donne  aucun  destourbier  ou  empeschement  au 
contraire.  Car  ainsi  nous  plaist  jl.  En  tesmoing  de  ce  nous  auons  fait  mectre 
notre  seel  a  ces  présentes.  Donne  en  notre  ville  de  Bruges,  le  xxiue  jour  de 
may,  lan  de  grâce  mil  quatrecens  quatrevins  et  dix  sept. 

Par  monseigneur  l'archiduc, 

NlJMAN. 

Archives  de  l'Ëlat  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  18, 
n°  35,  litt.  F.  M.  Delepibrrb,  lurent.,  1. 1,  p.  152. 
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Arrêt  du  conseil  confirmant  que  les  magistrats  du  Franc  ont  seids  droit 
de  connaître  de  tous  arrêts  pratiqués  sur  leur  territoire  et  ses  annexes, 
tant  contre  les  bourgeois  de  Bruges  que  contre  tous  autres. 

27  octobre  1497. 
TEXTE.  TRADUCTION. 

De    raedslieden    myns    heeren  Les  membres  du  conseil  de  mon 

sherdshertoghenvanOostrycke,her-        seigneur  l'archiduc  d'Autriche,  duc 
toghevan  Bourgoingnen  ,enz.,  enz.,         de  Bourgogne,  etc.,  etc.,  ordonnés 
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ghcordonneirt  ju  Vlaendren,  doen 
te  wetene  allen  lieden ,  dat  ghesien 
tproces  hanghende jnde  camerc  van- 
den  rade  ons  voorseiden  heeren  jn 
Vlaendren,  tusschen  burchmeesters 
ende  scepenen  vander  stede  van 
Brugghe,  metgadersJan  van  Eeghen, 
poorter  vander  zeluer  stede,  hees- 
schers,  ouer  een  zyde  ;  ende  burch- 
meesters ende  scepenen  vander 
heerliehedc  van  Ziesselle,  metgaders 
Remeeux  van  Wadimont,  verwee- 
rers,  ouer  andere  ; 

Sprutende  ter  causen  van  dat  de 
heesschers  hebben  doen  zegghen 
dat  de  stede  van  Brugghe  was  ende 
es  eene  notable  stede ,  hebben  de 
aile  justicie,  ende  officiers  omme  die 
te  exercerene,  den  welcken  naer 
de  rechten  ende  preuilegen  vander 
zeluer  stede  toebehoort  de  kennesse 
ende  tberecht  vanden  poortersende 
poortessen  van  diere  ;  ten  lytle  van- 
den welcken  ende  vanden  appointe- 
mente  vanden  zeuentien  pointen, 
men  den  poortre  van  Brugghe  niet 
vanghen  noch  arresteren  en  mach 
jnBrugscenochjntVrye,ommcscul- 
delyke  onuerwonncn  ende  onuer- 
bondene  zaken  ;  ende  worden  cene- 
ghe  van  hueren  voornoemdcpoorters 
van  zulcke  zaken  gheuanghen,  men 
behoordene  tontslane  costeloos,  dies 
by  burchmeesters  ende  scepenen 
van   Brugghe   versocht  zynde  ;  de 
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en  Flandre,  font  savoir  à  tous  que, 
vu  le  procès  pendant  en  la  chambre 
du  conseil  de  mon  seigneur  en  Flan- 
dre, entre  les  bourgmestres  et  éche- 
vins  de  la  ville  de  Bruges,  ensemble 
avec  Jean  van  Eeghcn,  poorter  de  la 
même  ville,  demandeurs,  d'une  part; 
et  les  bourgmestres  et  échevins  de 
la  seigneurie  de  Ziesselle,  ensemble 
avec  Rémi  de  Wadimont,  défen- 
deurs, d'autre  part; 


Par  suite  duquel  les  demandeurs 
ont  fait,  exposer  que  la  ville  de 
Bruges  est  une  commune  notable  , 
ayant  toute  justice,  et  des  officiers 
pour  en  connaître  et  l'exercer,  aux 
quels  appartient,  d'après  les  usageset 
privilèges  de  la  même  commune,  la 
compétence  et  la  juridiction  sur  tous 
ses  bourgeois  et  ses  bourgeoises  ;  qu'à 
ce  titre  ainsi  qu'en  vertu  de  l'appoin- 
tement  dit  des  dix-sept  points,  nul 
bourgeois  de  Bruges  ne  peut  être 
détenu  ou  arrêté  dans  l'échevinage  ni 
dans  le  terroir  du  Franc,  pour  dettes 
civiles  qui  ne  sont  point  appuyées 
d'un  titre  constant  et  reconnu  ;  si 
quelque  poorter  avait  été  arrêté 
injustement  de  ce  chef,  on  était 
obligé  de  le  relâcher  sans  dépens,  à 
la  première  réquisition  des  bourg- 
mestres et  échevins  de  Bruges  ;  le 
prénommé  Jean  van  Eeghcn,  bour- 
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voornoemde  Jan  van  Eeghen,  poor- 
tre  van  Brugghe ,  hadde  onlancx 
leden  Iydende  duer  de  heerlichede 
vandenZiesseelschen,  ten  versoucke 
van  Remeeux  van  Wadimont,  by 
Jacop  de  Latre ,  dienare ,  aldaer 
gheuanghen  geweest,  omme  raeuwe 
onuerwonnen  ende  onbewettichde 
scnlt  ;  ende  hoe  wel  hy  hemliedcn 
vertoocht  hadde  de  voorseidc  rech- 
ten,  preuilegen,  ende  ooc  dat  hy 
poortre  was  vander  voorseide  stede, 
nochtan  hy  en  haddene  niet  willen 
ontslaen,  maer  haddene  gheleuert 
jn  beslotene  vanghenesse  vp  den 
steen  te  Brugghe  :  twelcke  commen 
zynde  ter  kennesse  van  burchmees- 
ters  ende  scepenen  vander  zcluer 
stede,  zy  hadden  den  verweerers 
doen  sommeren  hueren  poortre  ont- 
sleghen  thebbene,  ende  mids  dat  zy 
dat  reffuseirden  te  doene,  zo  hadden 
zys  hemlieden  beclaeght  hier  jnt 
hof,  ende  daer  vercreghen  lettren  in- 
houdende  beuelen  conforme  huerer 
voorseide  sommacie  ;  jeghcns  de 
welcke  beuelen  de  zelue  verweerers 
hemlieden  gheopposeirt  hadden  . 
ende  emmer  van  die  te  vulcommene 
ghedelayert  ende  alzo  de  voornoemde 
poortre  aluoorengheslaect  zynde  vp 
souffîsanten  zekerc  nacrthuutwysen 
vanden  voorseiden  lettren  ;  de  ver- 
weerers ghedachuaert  gheweest  te 
comparerene  theenen  zekeren  ende 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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geois  de  Bruges,  avait  récemment 
été  arrêté,  sur  le  terroire  de  la  sei- 
gneurieduZiesscelschen.àla  requête 
de  Rémi  de  Wadimont,  par  l'huissier 
Jacques  de  Latre,  pour  simple  dette 
civile,  ni  constante,  ni  reconnue  ;  et 
bien  qu'il  eût  invoqué  les  lois  et  pri- 
vilèges et  le  bénéfice  de  sa  qualité  de 
bourgeois  de  cette  ville ,  on  n'avait 
point  voulu  l'élargir,  mais  on  lavait 
détenu  et  enfermé  en  la  prison  du 
Steen  à  Bruges  ;  ce  fait  étant  parvenu 
à  la  connaissance  des  bourgmestres 
et  échevins  de  la  même  ville,  ils 
avaient  fait  sommer  les  défendeurs 
de  relâcher  leur  bourgeois,  et,  sur 
leur  refus  de  ce  faire,  ils  avaient 
déposé  leur  plainte  à  la  cour  et  en 
avaient  obtenu  lettres  de  provision 
contenant  ordre  exécutoire  con- 
forme à  leur  sommation  ;  contre 
lequel  ordre  exécutoire ,  les  dits 
défendeurs  avaient  formé  opposi- 
tion, et,  au  lieu  de  s'exécuter,  ils 
avaient  cherché  à  délayer,  plutôt 
que  d'élargir  le  susdit  bourgeois 
sous  caution  suffisante,  aux  termes 
des  dites  lettres  exécutoriales  ; 
qu'ainsi  les  défendeurs  avaient  été 
cités  à  comparaître,  à  jour  fixe  et 
compétent,  devant  cette  cour;  au- 
quel jour,  après  que  les  défendeurs 
s'y  étaient  fait  représenter,  les  de- 
mandeurs prénommés  avaient  fait 
valoir  leurs  lettres  en  fait,  formulé 
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competenten   daghe  jut   voorseide 
hof;  tcn  welcken  naer  dat  de  ver- 
weerers    hemlieden    gliepresenteirt 
hadden,  de  voornomde  heesschers 
huere  lettren  hadden  doen  leeden 
te  faite,  heesch  maken  ende  conclu- 
sien   nemen   ten   fine  dat  zy  ver- 
weerers  worden  hemlieden  met  goe- 
der  causen  beclaccht  hebbende  van- 
den  voornoemden  verweerers,  met 
goeder  causen  huere  jmpetracie  ver- 
creghen   ende  de   beuelcn  daer  jn 
begrepen    den    zeluen    verweerers 
ghedaen    doen ,  zouden    de    zelue 
verweerers  ghecondempneirt  wer- 
den    den    voornoemden    Jan    van 
Eeghen  te  ontslane  of  doen  ontslane 
van   vanghenesscn    costcloos    ende 
scadeloos,  hem    vplegghende  ende 
betalende  xu  grooten  sdaechs  van 
vanghenecosten  ende  alzo  vcle  van 
verlette  ende  jntereste,  behouden 
willen   zy    hem    yet   heesschen    of 
anspreken,  dat   zy  dat   doen  voor 
de  voornocmdc  burchmeesters  ende 
scepenen  vander  stede  van  Brugghe 
daer  hy  justiciable  es  ende  hem  te 
wette  presenteert  ;  de  welcke  con- 
clusion   den    heesschers   behooren 
anghewyst  te  zyne  zo  zy  maintene- 
ren,   den  verweerers   sustinerende 
ter  contrarier). 

Dat  zo  wye  gharresteirt  es  ten 
versoucke  van  partien  jn  plecken 
daermen  hecrlic  arrest  vermach,  die 
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leur  demande  et  pris  des  conclu- 
sions aux  fins  d'entendre  dire  qu'ils 
s'étaient  plaints  desdits  défendeurs 
avec  toute  raison  légitime,  qu'ils 
avaient  avec  la  même  raison  légi- 
time obtenu  contre  eux  leurs  lettres 
d'impétration,  et  signifié  aux  dits 
défendeurs  l'ordre  de  les  exécuter 
y  contenu;  que  les  mêmes  défen- 
deurs fussent  condamnés  à  relâ- 
cher ou  faire  relâcher  le  susdit  Jean 
van  Eeghen  de  prison,  sans  frais  ni 
dépens,  lui  payant  et  remboursant 
12  gros  par  jour  du  chef  des  frais 
de  geôle  et  autant  du  chef  de  dom- 
mages-intérêts ;  sauf  que,  s'ils  ont  à 
lui  réclamer  ou  revendiquer  quelque 
chose,  ils  eussent  à  le  faire  devant 
les  dits  bourgmestres  et  échevins  de 
la  ville  de  Bruges,  dont  il  est  justi- 
ciable et  dont  il  relève,  à  ce  titre  ; 
ces  conclusions  devaient  être  adju- 
gées aux  demandeurs,  comme  ils  le 
soutiennent,  les  défendeurs  mainte- 
nant le  contraire. 


Disant  que  celui  qui,  à  la  requête 
d'une  partie  civile,  est  arrêté  sur 
une  juridiction  où  l'arrêt  exécutoire 
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behoort  daer  te  stane  te  rechte  zon- 
der  hem  elders  te  beclaghene,  hel 
en  ware  dat  men  hem  wilde  lee- 
den  buuten  treyne  van  justicien  of 
dat  hy  ter  contrarien  ghepreuili- 
giert  ware,  onsen  voorseiden  heere 
behoorde  toe  de  heerlichede  van- 
den  Ziesselschen ,  appendant  van- 
den  lande  vanden  Vryen ,  vpde 
welcke  zyne  heerlichede  hy  by 
zynen  officiers  ,  aldaer  vermach 
heerlic  arrest  om  criminelle  ende 
ciuile  zaken  ;  van  welcken  arreste 
de  kennesse  ende  berecht  toebe- 
hoorde  burchmeesters  ende  scepe- 
nen  vander  zeluer  pleckc  ende  heer- 
lichede, emmcr  jn  deerste  jnstancie. 
Zegghende  voort  dat  Remeeux  van 
Wadimont  zekeren  tyt  es  leden 
vindende  den  voorseiden  Jan  van 
Eeghen  binnen  den  limiten  vander 
voorseider  heerlichede  hem  byden 
officier  ons  voorseiden  heeren  aldaer 
hadde  doen  arresteren  omme  zekere 
somme  van  penninghen  byden  welc- 
ken ende  dat  de  voornoemde  Re- 
meeux terstont  tarrest  ghedaen 
zynde  den  voorseyden  Jan  ghepre- 
senteirt  hadde  heesch  te  makene 
ende  sghelycx  de  wethouders  hem 
recht  te  doene  ,  dat  hy  ooe  niet 
enzoudedoen  blyken  bypreuilegen 
van  arrest  bevryt  zynde  ; 

De  verweerers  hebben  doen  ten- 
deren   ten   fine   dat   de  voorseide 
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est  attribué,  doit  relever  de  cette 
juridiction  et  en  devient  justiciable, 
sans  pouvoir  exciper  d'incompé- 
tence, à  moins  qu'on  ne  voulût 
instruire  à  sa  charge  en  dehors  des 
règles  du  droit,  ou  qu'il  ne  fût  per- 
sonne privilégiée  ;  que  la  seigneurie 
du  Ziesseelschen,  appendice  du  ter- 
roir du  Franc,  appartenait  à  notre 
dit  seigneur,  qui  faisait  exercer  ses 
droits  seigneuriaux,  par  délégation, 
par  ses  officiers  ;  qu'on  pouvait  y 
faire  arrêt  exécutoire  en  matière 
tant  criminelle  que  civile;  que  la 
connaissance  et  l'instruction  de  ces 
arrêts  appartenaient  aux  bourg- 
mestres et  échevins  du  lieu,  tout 
au  moins  en  première  instance. 
Ils  ajoutaient  que  Rémi  de  Wadi- 
mont ayant  rencontré,  ces  jours 
passés,  le  dit  Jean  van  Eeghen  sur 
le  territoire  de  la  seigneurie  ,  il 
l'avait  fait  arrêter  par  l'officier  de 
notre  dit  seigneur,  pour  le  recou- 
vrement d'une  créance  ;  et  que,  l'ar- 
restation effectuée,  le  dit  Rémi  s'était 
offert  aussitôt  pour  intenter  l'action 
contre  son  débiteur,  et  les  magistrats 
de  la  seigneurie,  de  leur  côté,  pour 
lui  faire  droit  et  justice;  et  que,  du 
reste,  le  débiteur  n'avait  point  ré- 
clamé comme  personne  privilégiée, 
la  franchise  d'arrêt  ; 

Et  les  défendeurs  déposèrent  leurs 
conclusions  aux  fins  d'entendre  dire 
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heesschersverclaert  wordennietont- 
fanghelic  thueren  voorseiden  hees- 
sche  endc  conclusien,  emmer  dat  zy 
die  ghemaect  ende  ghenomen  had- 
den  met  quader  causer»,  zouden 
daerof  ende  van  hueren  voortstelle 
veruallen  ende  de  verweerers  daer- 
of ghewyst  zyn  los ,  ledich  ende 
quite;  ende  mids  dien  de  voorseide 
Jan  van  Eeghen  weder  ghesonden 
te  Ziesselle,  jnden  zeluen  staet  dat 
hy  was  al  eer  hy  by  commissien  van 
desen  houe  vut  vanghenesse  ghe- 
licht  was;  omme  daer  recht,  wet 
ende  justicie  te  ghenietene,  naer  de 
qualiteit  vanzynen  sticke. 

De  vvelcke  fin  de  verweerers  hem- 
lieden  zeggen  sculdich  aenghewyst 
te  zyne.  Elke  van  partien  by  meer 
andren  rcdenen  te  vullen  begrepen 
jn  huere  scriftueren  bliuende  by 
hueren  conclusien  ende  makende 
jeghen  elc  anderen  heesch  van 
costen. 

Ghesien  ooc  mcdc  de  questien  in 
dit  stic  ghedaen.  de  reprochen  van 
beede  partien  die  voor  saluacien 
ghecmployerthebbent.inhoudenvan 
hueren  principalen  scriftueren  ende 
enquesten,  de  acte  van  conclusien  in 
rechte,  endealdatbehoort  ouerghe- 
sien  ende  ghemerct  te  zinc  jn  dese 
zake  metry pheden  van  rade,  wy  heb- 
ben  gheseit  ende  ghewyst  ende  by 
desen  onsen  lettren  zegghcn  ende 
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que  les  demandeurs  n'étaient  point 
recevables  en  leurs  actions  et  con- 
clusions ;  mais  qu'ils  les  avaient  in- 
tentées et  prises  sans  motif  légitime  ; 
qu'ils  en  seraient  déboutés  ainsi  que 
de  toutes  leurs  prétentions  ;  que 
les  défendeurs  en  fussent  déclarés 
quittes  et  libres  ;  que,  moyennent 
ce,  le  dit  Jean  van  Eeghen  fut  ren- 
voyé devant  la  loi  de  Ziesselle,  en 
l'état  de  la  cause  au  moment  que,  par 
commission  de  la  cour,  il  avait  été 
élargi  de  prison  ;  pour  en  obtenir 
droit  et  justice,  suivant  la  qualité  du 
fait. 

Les  quelles  conclusions,  les  défen- 
deurs soutenaient  devoir  leur  être 
adjugées;  et  chacune  des  parties  en 
cause,  par  plusieurs  autres  raisons 
consignées  dans  leurs  écrits,  main- 
tenait le  bien  fondé  de  ses  conclu- 
sions et  moyens,  et  demandait  la 
condamnation  aux  frais. 

Vu  les  questions  diverses  soule- 
vées dans  ce  débat,  les  reproches 
des  partiesen  cause,  qui  ont  produit, 
à  titre  de  salvations,  le  libellé  de 
leurs  écrits  principaux  et  enquêtes  ; 
leurs  actes  de  conclusions  en  droit; 
vu  tout  ce  qu'il  convenait  de  voir  et 
considérer  en  cette  affaire  ;  par  mûre 
délibération  de  conseil,  nous  avons 
dit  et  jugé,  et  par  ces  présentes  let- 
tres disons  et  jugeons,  pour  droit, 
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wysen  ende  ouer  recht  dat  de  voor- 
noemde  heesschers  hemlieden  met 
quader  causen  beclaecht  hebben 
vanden  verweerers  jn  dese  zake  ende 
absolueren  de  zelue  verweerers  van 
huerenheesche  ende  conclusien,  or- 
donnerende  den  voorseiden  Jan  van 
Eeghen  weder  te  gane  gheuanghen 
daer  ende  jnden  staet  dat  hy  was 
als  hy  by  commissien  van  desen 
houe  daer  vut  ghelicht  was  ;  omme 
voor  de  voornoemde  van  ZiesscIIe 
recht  te  ghenieten  vanden  sticke 
daeromme  hy  daer  gheuangen  ende 
ghearresteirtwas,naerhuererechten 
ende  costumen  ende  alsoot  behooren 
zal;  ende  condempneren  de  hees- 
schers tsamen  jnde  costen  van  desen 
processe,  tonser  taxacie. 

Jn  kennessen  van  desen ,  zo  hebben 
wy  den  zeghele  vander  voorseide 
camere  hicran  doen  hanghen. 

Ghegheuen  tYpreden  xxvuendach 
van  octobre  jnt  jaerduist  IIIJczeven 
ende  tnegentich. 

Aldus  gheteekent  :  by  mynen 
heere  vanden  rade  gheordonneirl 
jn  Vlaendren. 


TRADUCTION. 

que  les  demandeurs  susqualifîés  ont 
intenté  leur  action  sans  cause  légi- 
time contre  les  défendeurs  en  la 
cause,  absolvant  les  mêmes  défen- 
deurs de  la  poursuite  et  des  conclu- 
sions formulées  contre  eux  ;  ordon- 
nons que  le  dit  Jean  van  Eeghen 
sera  réintégré  dans  la  prison,  en 
l'état  de  la  cause  au  moment  que 
par  commission  de  la  cour,  il  avait 
été  élargi  ;  pour  obtenir  des  magis- 
trats de  Ziesselle  droit  et  justice  sur 
le  fait  qui  avait  amené  son  arresta- 
tion et  sa  détention  ;  conformément 
à  leurs  lois  et  coutumes,  ainsi  qu'il 
appartiendra  ;  et  condamnons  les 
demandeurs  solidairement  aux  frais 
du  procès,  sous  taxe. 

En  témoignage  de  ce,  nous  avons 
fait  apposer  aux  présentes  le  scel  de 
la  dite  chambre. 

Donné  à  Ypres  le  27e  jour  d'oc- 
tobre en  l'an  mil  quatre  cent  nonante 
et  sept. 


Ainsi  signé 


Par  mes  seigneurs 


du  conseil  ordonné  en  Flandre. 


Y.  Vaernewyc 


Y.  Vaernewyc 


Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Cartulaires  du  Franc  ; 
Roodenbouc  III,  fol.  61. 
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LXXXVI. 

Lettres  du  duc  autorisant  la  contrainte  à  charge  des  adhéritès  du  pays 
du  Cadsantj,  pour  la  levée  de  la  taxe  des  digues. 

14  mars  1500. 


TEXTE. 


Saterdaechs  den  xnuen  dach  van 
maerte  jnt  jaer  XIIIJC  neghen  ende 
tneghentich,  zo  was  ghehouden  eene 
vergaderinghe  by  crachte  van  eender 
kuere  ende  beclacht  voor  sinte  Ba- 
zelis  vanden  ghemeenen  jnghelan- 
den  vanden  ouden  lande  van  Cad- 
sant,  ende  vandaer  verdreghen  vp 
slands     huus     vanden     Vryen     te 
Brugghe;  aldaer  waren  by  namen, 
mer   Daneel   van   Praet ,   ruddere, 
beere  vander  Merwede ,  Antbuenis 
de  Baenst  fs  mer  Roelands,  Jooris 
vanden  Berghe,  LodewycBay,  Jacop 
de  Vos,  meester  Michiel  VVouters, 
Cornelis    Vale ,    Pieter   Hcindricx , 
Willem  Vale,  Jan  Arce,  Michiel  de 
Poortere ,   Adriaen    Clyncke,  ouer 
mer  vrauwe  van  Archies,  meester 
Jan  Hanneton  ouer  mer  vrauwe  van 
Vormisele,  Jacop  Christiaens,  ouer 
hem  zelucn  ende  ouer  meester  Clays 
van  Remerzwale  ende  den  hcerc  van 
Rosinbois  ende  andcre,  Jacop  van- 
der  Gote,  ouer   hem  zeluen,   Jan 
vanden  Veldc,  onfanghere  vander 
kerke  van   sinte  Baefs,   Antbuenis 


TRADUCTION. 

Le  samedi,  24e  jour  de  mars  de 
l'année  1400  nonante  et  neuf,  une 
assemblée   générale  fut  tenue,   en 
suite  d'une  kuere  et  d'une  plainte, 
devant   Saint-Basile ,   des  notables 
adhéritésde  l'ancien  paysdeCadsant, 
et  de  là  se  transporta  au  landshuus 
du  Franc  à  Bruges  ;  étaient  présentes 
les  personnes  dont  les  noms  suivent  : 
messire  Daniel  van  Praet,  chevalier, 
seigneur  de  Merwede,  Antoine  de 
Baenst ,    fs    de    messire    Roland  , 
Georges    van    den   Berghe ,   Louis 
Bay,  Jacques  de  Vos,  maître  Michel 
Wouters  ,   Corneille  Vale  ,   Pierre 
Heindricx ,    Guillaume  Vale,    Jean 
Arce,  Michel   de  Poortere,  Adrien 
Clyncke,  au  nom  de  la  dame  d' Ar- 
chies,  maître   Jean   Hanneton,  au 
nom  de  la  dame  de  Vormisele,  Jac- 
ques Christiaens  tant  en  son  nom 
qu'au  nom  de  maître  Nicolas  van 
Remerzwale  et  de  messire  de  Rosin- 
bois et  autres.  Jacques  vander  Gote, 
pour  lui-môme,  Jean  van  den  Velde, 
trésorier  de  la  fabrique  de  l'église 
Saint-Bavon,  Antoine  Sloc,  au  nom 
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Sloc,  ouer  den  heere  van  Croiselles, 
Jacop  Sprute,  ouer  mer  vrauwe  van 
sint  Jooris,  ende  meer  andere  jnghe- 
lande  vanden  ouden  lande  van  Cad- 
sant  ende  vanden  anderen  polders 
jn  Cadsant. 

Den  welcken  ghemeenen  jnghe- 
landen  vertoocht  ende  te  kennen 
ghegheuen  was  by  myn  heere  den 
bailliu  van  Brugghe,  meester  Jan 
Hanneton  ende  Adriaen  Bruusch, 
aïs  commissarissen  gheordonneert 
vut  crachle  van  zekeren  lettren  van 
commissien  van  myn  gheduchte 
heere  adrescherende  anden  vorsei- 
den  bailliu ,  burchmeesters  ende 
scepenen  vanden  Vryen  omme  theb- 
bene  tregard  ende  besouch  vanden 
dyckaigen  vanden  voorseiden  ouden 
lande  jeghens  tinvloeden  vanderzee 
ende  vloed,  ervp  expresselic  ghelast 
by  den  voorseiden  burchmeesters 
ende  scepenen  dat  de  voorseide 
burchmeesters  ende  scepenen  mids 
bemliden  ontlasten  vanden  laste 
vanden  voorseiden  dyckage  ter  voor- 
dernesse  vander  zeluer  dyckage 
ende  zonderlinghe  vander  nieuwer 
jnsate  die  noodzakent  ende  gheor- 
donneert es  (gheweest)  tzyne  ten 
bescudde  ende  bewaernesse  vanden 
voorseiden  ouden  lande  van  Cadsant, 
te  vreden  waren  ende  consenleerden 
te  verschietene,  by  manieren  van 
leeninghen  thelpen  den  costen  ende 


TRADUCTION. 

de  messire  de  Croiselles,  Jacques 
Sprute,  au  nom  de  la  dame  de  Saint- 
Georges  ,  et  plusieurs  autres  adhé- 
rités  de  l'ancien  pays  de  Cadsant  et 
d'autres  polders  en  Cadsant. 

A  l'assemblée  générale  de  ces 
adhérités,  il  fut  exposé  et  représenté 
par  mon  seigneur  le  bailli  de  Bruges, 
maître  Jean  Hanneton  et  Adrien 
Bruusch,  commissaires  institués  par 
lettre  de  commission  de  notre  re- 
douté seigneur  adressée  au  dit  bailli 
et  aux  bourgmestres  et  échevins  du 
Franc  à  l'effet  de  procéder  à  l'inspec- 
tion et  à  l'examen  des  digues  de 
l'ancien  pays  précité  et  de  leur  force 
de  résistance  contre  les  irruptions 
de  la  mer  et  l'action  des  marées  ;  en 
conséquence  que  les  bourgmestres  et 
échevins  susdits  avaient  été  chargés, 
de  commun  accord  avec  ces  commis- 
saires, d'examiner  s'ils  devaient  ou 
non  participer  à  la  charge  de  ces 
dicages ,  ayant  spécialement  pour 
objet  leur  renforcement,  et  notam- 
ment encore  la  construction  d'un 
remblai  intérieur  qui  avait  été  jugé 
nécessaire  et  dont  l'exécution  était 
ordonnée  pour  la  défense  et  la  pro- 
tection de  l'ancien  pays  de  Cadsant 
susdit  3  qu'ils  avaient  accordé  et  con- 
senti de  faire  l'avance,  en  manière 
de  subside  en  décompte  pour  payer 
les  frais  et  salaires  des  ouvriers  em- 
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sallaris  van  den  dyckers  vande  voor- 
seide jnsate,  de  somme  van  hondert 
ponden  groten,  ende  die  te  doen 
furniernebin  eenenjaere,  behouden 
dies  dat  al  de  voorseide  jnghelande 
van  Cadsant,  also  wel  vanden  voor- 
seiden  ouden  lande  als  vanden  ande- 
ren  polders,  hemlieden  belouen  ende 
verbinden  zouden  de  voorseide  lee- 
ninglie  weder  te  keerne  ende  te 
betaelne  jn  dien  tvoorseide  landt 
jnghinghe,datGodverhoeden  wilde. 

Dewelcke  jnghelanden  bouen  ghe- 
noomt,  ghehoort  hebbende  de  voor- 
seide openinghe  ende  presentacie, 
ende  die  accepterende,  vvaren  te 
vreden  ende  beloofden  ouer  hemlie- 
den zeluen  ende  ouer  aile  dandere 
jnghelande ,  de  voorseide  burch- 
meesters  ende  scepcnen  weder  te 
gheuene  de  voorseide  leeninghe. 

Ende  dat  ghedaen,  de  zelue  jn- 
ghelanden consenteerden  voort  dat 
men  schieten  zal  vp  elc  ghemet 
lands  ligghende  jnt  voorseide  oude 
land  toter  somme  van  viere  schel- 
linghen  groten  vlaemscher  munte 
omme  bckeert  te  werdene  jnt  ma- 
ken  cndc  coslen  vander  voorseide 
nieuwe  jnsate,  danof  te  betaelne 
twee  schellinghen  groten  comp- 
tant, voort  twaelf  groten  te  Sin- 
xen  ecrstcommende  ende  dandere 
xu  groten  omme  tvuldocn  vanden 
voorseiden    nu    scellinghen    groten 


TRADUCTION. 

ployés  à  faire  le  remblai  intérieur 
ou  contre-digue,  une  somme  de  cent 
livres  de  gros,  et  de  la  fournir  dans 
le  terme  d'une  année  ;  sous  la  réserve 
que  tous  les  dits  adhérités  de  Cadsant, 
tant  ceux  de  l'ancien  pays  que  des 
autres  polders,  promettent  et  s'en- 
gagent de  souscrire  au  dit  emprunt 
et  d'en  faire  le  versement,  en  cas 
d'inondation  du  pays,  dont  Dieu 
nous  préserve. 

Les  adhérités  ci-dessus  nommés, 
ayant  ouï  la  dite  déclaration  et  pro- 
position, et  l'acceptant,  accordèrent 
et  s'engagèrent,  tant  en  leur  nom 
personnel  qu'au  nom  de  tous  les 
autres  associés,  de  rembourser  aux 
dits  bourgmestres  et  échevins  le 
montant  du  dit  emprunt. 

Après  cette  décision,  les  mêmes 
adhérités  consentirent  l'imposition 
de  quatre  escalins  de  gros,  mon- 
naie de  Flandre,  sur  chaque  me- 
sure sise  dans  le  dit  ancien  pays, 
pour  être  consacrée  à  l'exécution  et 
aux  frais  de  la  dite  contre-digue 
intérieure  ;  à  prélever, savoir  :  deux 
escalins  de  gros  au  comptant,  douze 
deniers  de  gros  à  la  Pentecôte  pro- 
chaine et  les  douze  deniers  de  gros 
restants,  pour  parfaire  les  quatre 
escalins  de  gros  susdits,  à  la  Saint- 
Bavon  suivante. 
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te  Baefmesse  daernaer  volghende. 

Dewelckevierescellinghen  groten 
volghende  den  voorseiden  consente 
aldaer  lerstont  ghescoten  waren. 

Actum  ten  daglie  ende  jaere  als 
bouen. 

Arends. 


TRADUCTION. 

Et  les  quatre  escalins  de  gros,  en 
suite  du  consentement  sus  rappelé, 
furent  décrétés  à  l'instant. 

Fait  aux  jour  et  an  comme  dessus. 

Arends. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  cart.  18, 
n°  371.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  I,  p.  153. 
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Règlement  sur  la  perception  des  impôts  et  l'administration  des  wateringues. 

a 

29  juillet  1500. 

Phelippe,  parla  grâce  de  Dieu,  archiduc  Daustrice,  duc  de  Bourgoingne, 
de  Lothier,  deBrabant,  de  Stire,  de  Carinthe,  de  Carniole,  deLembourg,  de 
Lucembourg  et  deGelres;  conte  de  Habsbourg, de  Flandres,  de  Thirol,  Dartoys, 
de  Bourgoingne,  palatin,  de  Haynnau,landgraue  Delsate,  marquis  de  Bour- 
gauw  et  du  Saint-Empire,  de  Hollande,  de  Zellande,  de  Ferrette,  de  Kibourg, 
de  Name  et  de  Zutphin  ;  conte  seigneur  de  Frise  sur  la  marche  Desclauonie,  de 
Portenau,  de  Salins  et  deMalines.  A  noz  amez  et  feaulx,  les  président  et  gens 
de  nostre  chambre  de  conseil  en  Flandres,  et  a  tous  noz  aultres  justiciers  et 
officiers,  cui  ce  peult  ou  poura  louchier  et  regarder,  ou  a  leurs  lieuxtenans, 
salut  et  dilection.  Receu  auons  lumble  supplication  de  noz  bien  amez,  les 
bourgmaistres  et  escheuins  de  nostre  terroir  du  Francq  en  Flandres,  conte- 
nant comme  depuis  certain  temps  enca,  jl  nous  ait  pieu  faire  publier,  par 
tout  nostre  pays  de  Flandre,  que  nul  ne  sauanche  mectre  ou  leuer  sur  les 
supposts  de  nostredit  pays  de  Flandres,  quelque  jmpost  ou  assiete  que  ce  ne 
soit  par  nostre  consentement  et  octroy,  ou  de  vous  lesdiz  de  nostre  conseil 
en  Flandres;  et  il  soit  ainsy,  que  de  tout  temps  pour  lentertenement  des 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  57 
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dycques,  escluses  et  wateringhes,  qui  sont  en  nostre  dit  terroir  en  nombre 
de  soixante  ou  quatre  vings,  Ion  a  de  toute  anchienete,  par  Iaduis  et  consente- 
ment des  adheritezesdiz  wateringhes  et  des  jures  dicclles,  jeeulx  tous  appelez 
par  cry  deglise,  en  lieu  publicque  accoustume,  toutes  les  foiz  qui  y  suruient 
quelque  nouucl  affaire  et  eminent  péril,  faire  certaine  jettee  et  leuee  par 
manière  de  ghcscol,  a  certaine  somme  de  deniers,  sur  les  terres  gisans  esdiz 
wateringhes,  comme  en  aucunes  de  vng  gros,  vng  blanck,  deux,  trois,  quatre, 
cincq  ou  six  gros,  sur  chascune  mesure,  et  en  aucunes,  comme  les  ysles  de 
Casant,  de  Welpe,  de  deux,  trois,  quatre  ou  cincq  sols  gros  pour  mesure, 
selon  que  le  cas  le  requiert,  sans  prendre  de  ce  quelque  octroy,  four  seule- 
ment par  Iaduis  et  consentement  desdiz  adheritez  et  jurez  desdiz  wate- 
ringhes, et  en  cincq  ou  six  des  principales  wateringhes,  par  Iaduis  de  nostre 
bailly  de  Bruges  et  desdiz  supplians;  duquel  ghescofj  lesdiz  jurez  et  receueur 
sont  tenuz  chascun  an,  ou  toutes  les  fois  quil  plaist  ausdiz  adheritez,  rendre 
compte  et  relicqua,  selon  les  keures  et  estatuz  desdiz  wateringhes  ;  par 
lesquelles  keures  est  jnterdit  a  tous  ofïiciers  de  la  wateringhe,  sur  grosses 
peines,  de  non  composer  les  ouuriers  dicelle,  ne  employer  les  deniers  autre- 
ment que  par  Iaduis  et  ordonnance  desdiz  adheritez;  lesquels  comptes  desdiz 
cincq  ou  six  principales  wateringhes  se  font  en  présence  de  nostredit  bailly 
et  des  députez  de  nostredicte  ville  de  Bruges  ;  et  les  aultres,  pour  euiter 
despens  se  font  seullement  en  la  présence  des  adheritez  en  jcelles,  et  des 
ouuriers  qui  y  ont  besoingne,  tous  appelez  comme  dessus  par  cry  desglise, 
sans  que  nostredit  bailly  ou  aucuns  de  ladicte  loy,  pour  euiter  despens,  sy 
troeuuent;  mais  seullement  sil  aduenoit  que  entre  lesdiz  adheritez  jl  meult 
aucuns  diflerens,  fust  pour  les  ouuraiges,  jmpost  ou  aultrement,  par  lesdiz 
keures,  lesdiz  adheritez  sont  tenuz  rapporter  leurs  differenspardeuant  la  loy 
de  notre  dit  terroir  ;  et  combien  quil  semble  ausdiz  supplians,  que  le  contenu 
en  nosdiz  ordonnances  ne  se  doiue  extendre  ne  entendre  sur  les  ghescolz 
desdiz  wateringhes,  veu  que  ce  ne  touche,  ne  concerne  que  ausdiz  adhe- 
ritez ;  aussi  que  sil  leur  falloit  obtenir  lesdictes  lettres  doctroy  et  de  con- 
sentement, ce  seroit  jmposer  grant  charge  et  despens  ausdiz  wateringhes, 
dont  grant  jnconueniens  pourroient  aduenir,  tant  pour  ladicte  despence, 
comme  quant  jl  viendroit  aucun  subit  jnconuenient,  comme  pluiseurs  fois 
est  aduenu  depuis  cincq  ou  six  ans  enca,  que  a  diligence,  et  sans  attendre 
jour  ne  heure,  force  a  este  a  nostredit  bailly  de  Bruges  et  ausdiz  sup- 
plians, tant  de  nuyt  que  de  jour,  faire  ouurer  a  aucunes  dicques,  et  pour  ce 
jneontinent  jetter  vng  (jhescot,  pour  payer  les  ouuriers  ;  si  comme  lesdiz 
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supplians  client,  en  nous  requérant  sur  ce  vouloir  déclarer  nostre  bon  plaisir. 

Pource  est  jl,  que  nous,  desirans  releuer  noz  subgectz  et  Iesdiz  wateringhes 
de  despence  superflue,  et  eu  sur  ce  premiers  laduiz  de  vous  lediz  de  nostre 
conseil  en  Flandres,  Auons  déclare  et  déclarons  par  ces  présentes,  que  de 
nostre  jntencion  na  este,  ne  est  de  comprendre  en  ladicte  ordonnance  ledit 
ghcscot  et  fait  de  dycquage;  ne  en  vertu  dicelle  vouloir  constraindre  Iesdiz 
adheritez  et  jurez  desdiz  wateringhes,  de  faire  faire  lesdictes  assietes  et 
ghescot  nécessaire;  ains  voulons  et  entendons  que  ou  cas  auant  dit,  et  sans 
quil  soit  besoing  sur  ce  auoir  ledit  octroy,  jlz  en  puissent  faire  et  vser  comme 
jlz  ont  fait  de  tout  temps  ;  sy  vous  mandons  ,  et  a  chascun  de  vous  en  son 
regard,  que  de  nostre  présente  declaracion,  selon  et  par  la  manière  que  dit 
est,  vous  faites  souffrez  et  laissez  Iesdiz  supplians  et  leurs  successeurs,  plai- 
nement  et  paisiblement  joyr  vser,  sans  leur  faire,  mectre  ou  donner,  ne 
souffrir  estre  fait,  mis  ou  donne  aucun  destourbier  ou  empeschement  au 
contraire.  Car  ainsi  nous  plaist  il. 

Donne  en  nostre  ville  de  Bruxelles,  le  xxixe  de  juillet,  lan  de  grâce  mil 
et  cincq  cens. 

Ainsi  soubscript  :  Par  monseigneur  larchiduc,  a  la  relacion  du  conseil  ;  et 
signe  :  J.  Puissant. 

Archives  de  l'Étal  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  III,  fol.  260  v°  ;  Roodenbouc  IV, 
fol.  238  v°. 
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L'archiduc  Philippe  confirme  la  charte  de  1414  et,  entre  autres  privilèges , 

celui  de  liberté  individuelle. 

25  octobre  1500. 

Phelippe,  par  la  grâce  de  Dieu,  archiduc  Daustrice,  duc  de  Bourgoingne, 
de  Lothier,  de  Brabant,  deStier,  de  Karinte,  de  Carniole,  de  Lembourg,  de 
Lucembourg  et  de  Ghelderes,  conte  de  Flandres,  de  Habsbourg,  de  Tyrol, 
Dartois,de  Bourgoingne,  palatin  et  de  Haynnau,  lantgraue  Delsate,  marquis 
deBurgauvv  et  du  Saint-Empire,  de  Hollande,  de  Zeellande,  de  Ferrette,  de 
Kibourg,  de  Namur  et  de  Zuutphen,  conte  seigneur  de  Frise  sur  la  marche 
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de  Slauonie,  de  Portenauw,  de  Salins  et  de  Malines.  A  tous  ceulx  qui  ces 
présentes  lettres  verront,  saluut.  Sauoir  faisons  nous  auoir  receu  lumble 
supplication  de  noz  bienamez  les  bourgmaistreset  escheuins  de  notre  terroir 
du  Franc,  en  notre  pays  de  Flandres,  pour  eulx  et  tous  les  nobles  notables 
et  communs  franchostes  et  franchostesses  dudit  terroir  et  des  appendances 
dicellui;  contenans  comme  entre  autres  preuileges  parcideuant  octroyez, 
donnez  et  concédez  ausdiz  supplians,  par  feuz  noz  prédécesseurs,  contes  et 
contesses  de  Flandres,  que  Dieu  absoille,  feu  le  duc  Jehan  de  Bourgoingne, 
conte  de  Flandres,  leur  donna  et  octroya  en  lan  mil  1IIJC  et  quatorze  certain 
preuilege  contenant  pluiseurs  poins  et  articles;  Et  entre  autres  que  nulz 
franchostes  de  notredit  terroir  et  des  appendances  du  Francq,  hommes  ou 
femmes,  pour  fait  criminel  ou  ciuil  quilz  auroient  commis  et  perpétrez  en 
jeellui  notre  terroir,  ou  ailleurs,  hors  de  notre  ville  de  Bruges  et  autres 
resortissansa  jcelle  ville  de  Bruges,  par  moyen  ou  sans  moyen,  comme  distest, 
ne  seroient  ne  pourroient  estreprins,arrestez  ou  detenuz  en  aucuns  dicelles 
villes  ou  chastellenies,  ne  en  aucun  des  lieux  venans  a  chief  en  loy  audit 
noslre  terroir  du  Francq,  ains  y  pourroient  aller  repairer  et  conuerser  paisi- 
blement jusques  a  ce  que  desdis  cas  jl  seroient  attains  et  conuaincuz  par 
loy  ;  et  se  prins  ou  detenuz   estoient,  len  les  deburoit  mectre  au  deliure  a 
plain,  jncontinent  que  de  par   la  loy  dicellui  notre  terroir  du  Franc  jlz 
auroient  este  requis  par  leurs  lettres  ou  autrement:  duquel  preuilege  lesdiz 
supplians  eussent  depuis  la  date  dicellui,  joy  et  vse  plainement  et  paisible- 
ment, sans  contradiction  ou  empeschement;  et  combien  que  jeellui  preuilege 
feust  lors  et  encoires  soit  bien  utile,  prouffitable  et  nécessaire,  pour  notredit 
terroir,  mesmement  au  regard  des  bons  et  paisibles  gens  manans  et  habi- 
tans  en  jeellui,  toutesuoyes  pour  ce  que  certain  temps  après,  en  jeellui 
terroir  furent  trouuez  aucuns  francqhostes  en  grandt  nombre  qui,  soubz 
vmbre  et  confidence  dudit  preuilege,  auoient  commis  et  perpétrez,  et  de 
jour  en  jour  commectoient  et  perpetroient  pluiseurs  grans  excez,  delietz  et 
maléfices  énormes  en  tuant  et  multillant  les  officiers  et  faisans  autres  maulx 
jnnumerables  sachans  que  acausc  diceulx  maléfices,  obstant  ledit  preuilege, 
on  ne  les  pouoit  prendre  au  corps,  ne  procéder  contre  eulx  a  pugnicion 
corporelle  jusques  adee  que  de  leur  delict  jlz  seroient  préalablement  attains 
et  conuaincus  par  loy;  au  grandt  vitupère  et  lésion  de  justice,  et  au  grandt 
préjudice  et  dbmmaige  des  manans  et  habitans  dudit  terroir. 

Les  predicesscurs  en  loy  desdiz  supplians  eussent,  en  lan  mil  IIIJC  soixante 
et  vng,  par  certaines  leurs  députez,  fait  remonstrer  ce  que  dist  est,  a  feu 
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notre  treschier  seigneur  et  bisayeux,  le  duc  Phelippe  de  Bourgoingne,  que 
Dieu  absoille,  requérant  leur  donner  pouoir  et  faculté  de,  non  obstant  ledit 
preuilege  et  sans  préjudice  dicellui,  pouoir  procéder  et  faire  procéder  a  la 
prinse  et  dctencion  de  telz  malfactcurs,  et  après  que  ainsy  seroient  prins  et 
detenuz,  faire  leur  procès  ainsy  que  le  cas  le  requerroit,  ce  que  lors  jlz  neus- 
sent  ose  ou  voulu  faire  pour  doubte  de  violer  et  enfraindre  ledit  preuilege, 
sans  en  auoir  octroy  et  consentement  de  lui  ;  sur  quoy  ledit  feu  duc  Phelippe, 
désirant  adez  bonne  justice  estre  faicte  et  entretenue  en  ses  pays,  en  telle 
manière  que  ses  bons  subgectz  peussent  viure  soubz  lui  paisiblement,  et  les 
mannans  estre  pugniz  de  leurs  mesvz  ;  Considérant  aussi  que  selon  la  variété 
et  mutacion  du  temps,  jl  conuient  muer  et  ehangier  souuent  les  edictz  et 
estatuz  humains,  pour  gouuerner  la  chose  publycque  en  meilleur  police  et 
justice;  et  eu  sur  ce  bon  aduis  et  délibération  de  conseil,  après  que  lui  fut 
souffisamment  apparu  dudit  preuilege,  eustausdizsupplians  octroyé,  consenty 
et  accorde  que,  sans  deroguer  ou  porter  aucun  préjudice  au  contenu  dudit 
preuilege,  ne  aussi  aux  autres  preuileges,  franchises  et  libertez  de  notredit 
terroir  du  Franc,  toutes  et  quantesfoiz  que  aucun  franchoste,  homme  ou 
femme,  auroit  commis  ou  perpétrez  aucun  grant  criesme,  delict  ou  maléfice 
énorme,  tel  que  pour  la  grandeur  et  enormite  dicellui  jl  sembleroit  ausdiz 
supplians  ou  aux  quinze  escheuins  faisant  la  plus  grandt  et  saine  partie  deulx, 
estre  expédient  et  prouffitable,  et  que  pour  le  bien  de  justice  ainsy  faire  se 
deburoit,  jeeulx  supplians  pourroient  lors  prendre  ou  faire  prendre  et 
arrester  lesdiz  malfacteurs  et  faire  son  procès,  lui  estans  prisonnier,  et  au 
surplus  procéder  a  sa  pugnicion  et  correction  selon  ses  démérites,  et  quilz 
y  verroient  et  trouueroient  la  matière  disposée.  Ainsy  que  par  les  lettres  sur 
ce  faites  peult  apparoir  plus  a  plain. 

Et  jasoit  ce  que  ensuiant  ledit  octroy  ainsy  subsequanment  obtenu  par  les 
prédécesseurs  en  loy  desdiz  supplians,  jl  aient  fait  et  facent  chacun  jour 
bonne  justice,  de  pluiseurs  franchostes,  aians  commis  énormes  cas  et  delietz, 
et  mesmement  depuis  vng  ou  deux  ans  enca,  de  quatre  ou  cincq  personnes 
en  jeeulx  condcmpne  estre  exécutez  et  miz  au  derrenier  supplice,  tellement 
que  notre  procureur  gênerai  ne  autres  noz  officiers  liaient  cause  de  en  ce  les 
arguer  daucune  négligence,  port,  faueur  ou  dissimulacion,  ne  de  pour  ce  con- 
trendreacassacion  ou  adnullacion  dudit  preuilege,  quant  audit  casde  criesme. 

Ce  nonobstant  depuis  aucun  temps  enca,  après  certaine  question  et  procès 
meuz  pardeuant  noz  amez  et  feaulx,  les  président  et  gens  de  notre  chambre 
de  conseil  en  Flandres,  entre  lesdiz  supplians  et  vng  nommez  Pasquier  de 
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Maldegliem,  hoste  de  la  terre  et  seignourie  dudit  Maldegliem,  appendence 
dudit  terroir  du  Francq,  prisonnier,  jmpetrans  et  demandeurs,  dune  part  ; 
Et  le  bailly  de  le  Houdsce,  ensemble  ledit  seigneur  de  Maldegliem,  opposans, 
deffendeurs,  dautre;  A  loccasion  de  la  prinse  faicte  par  ledit  bailli  sur  ledit 
Pasquier,  pour  cas  de  simple  bomicide  fait  en  chaude  colle,  et  dont  jl  vouloit 
jncoulper  et  chargier  ledit  Pasquier,  combien  que  vng  autre  eust  fait  et 
congneu  ledit  cas,  et  désire  lamende  enuers  partie;  et  que  ensuiuant  ledit 
preuilege  iesdiz  supplians  eussent  requis  et  conclu  ladicte  prinse  deuoir  estre 
declairer  nulle,  et  ledict  Pasquier  deliure  de  prison  franchement,  veu  quil 
nestoit  actaint  ne  conuaincu  dudit  cas  ;  Notre  dit  procureur  gênerai  de  Flan- 
dres joinct  auecq  Iesdiz  baillj  de  le  Houdsce  et  seigneur  de  Maldegliem, 
soustenant  au  contraire,  et  requérant  jncidentement  que  par  Iesdiz  de  notre 
conseil  en  Flandres  feust  ordonne  au  procureur  desdiz  supplians  de  apporter 
pardeuers  la  court  le  dessusdiz  preuilege,  pour  jcellui  comme  donne  et 
octroyé  contre  le  bien  de  la  chose  publicque  veoir  casser  et  mectre  au 
néant. 

Surquoy  le  procureur  desdiz  supplians,  après  les  auoir  aduerly  de  ladicte 
requeste,  et  par  eulx  sur  ce  charge  et  jnstruit,  remonstra  ausdiz  de  nostre 
conseil  que  sur  ladite  requeste  ainsi  jncidentement  faicte  par  nostredit 
procureur  gênerai,  Iesdiz  supplians  ne  lui  ou  nom  et  de  par  eulx,  nestoient 
lenuz  de  respondre  ;  mais  en  tant  que  notredit  procureur  leur  vouldroit 
aucune  chose  demander,  qui  les  deuoit  faire  appeler  et  adjourner  comme  jl 
appartient,  meismement  en  telle  matière  qui  estoit  de  grande  jmportance  et 
conséquence  ;  Neantmoins  Iesdiz  de  notre  conseil  appointèrent  que  le  procu- 
reur desdiz  supplians  respondroit  sur  ladicte  requeste  et  concluroit  a  touttes 
fins  a  certain  jour  a  lui  pour  ce  prefige. 

Duquel  appointement  Iesdiz  supplians  eulx  sentans  par  ce  greuez  appelè- 
rent, et  leur  appellacion  ont  depuis  relevée  en  nostre  grandt  conseil,  la  ou 
la  cause  est  encoires  pendant  jndecise;  le  tout  au  tresgrand  grief,  preiudice 
et  dommaige  desdiz  supplians  ;  et  plus  pourroit  estre  en  temps  auenir,  se  de 
nostre  grâce  et  remède  conuenable  ne  leur  estoit  sur  ce  pourueu,  sicomme 
jl  dient;  et  dont  actendu  ce  que  dist  est,  jl  nous  ont  treshumblement  fait 
supplier  et  requérir. 

Pour  ce  est  jl  que  nous,  les  choses  dessusdictes  considérées,  mesmement 
que  selon  le  temps  est  expédient  de  modérer  et  changier  les  ordonnances  et 
staluz  humains,  comme  dessus  est  dist  ;  desirans  que  en  nostre  temps  bonne 
justice  soit  faicte  et  administrée  en  noz  pays  ;  Et  après  fait  veoir  en  nostre 
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conseil  le  preuilege  dessus  mencionne,  ensemble  les  lettres  de  modération 
sur  ce  faites  par  nostredit  feu  seigneur  et  bisaieulx,  le  duc  Phelippe,  dont 
aussi  dessus  touche,  auons  a  bonne  et  meure  deliberacion  de  conseil,  et  de 
nostre  certaine  science,  auctorite  et  plaine  puissance,  ordonne  et  ordonnons, 
par  ces  présentes,  que  doresenauant  toutes  et  quantesfoiz  que  aucun  franc- 
hoste,  homme  ou  femme  dudit  terroir  du  Francq  ou  desappendences  dicellui, 
aura  commis  ou  perpètre  quelque  grandt  criesme,  delict  ou  maléfice  énorme, 
et  tel  que  pour  la  grandeur  ou  enormite  dicellui  jl  semble  a  sept  escheuins 
de  nostre  dit  terroir  du  Franc  ou  a  la  plus  saine  partie  deulx  estre  expédient 
et  prouffitable,  et  que  pour  le  bien  de  justice  ainsy  faire  se  doit,  jl  haban- 
donneront  tel  franchoste  ou  franchostesse  dudit  terroir  ou  desdiz  appen- 
dences  ayans  commis  lesdiz  cas,  pour  par  nostre  bailly,  crichouder  ou  sergens 
dudit  terroir  ou  desdiz  appendences,  estre  appréhende  et  constitue  prison- 
nier; Et  après  estre  procède  par  lesdiz  de  la  Ioy  du  Franc  a  la  pugnicion  et 
correction  desdiz  delinquans,  selon  l'exigence  desdiz  cas.  Le  tout  sans 
preiudice  des  preuileges  desdiz  du  Francq ,  et  de  nostre  droit  en  autre 
choses. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  treschiers  et  feaulx,  les  chancellier  et 
gens  de  nostre  grand  conseil,  ausdiz  président  et  gens  de  nostre  chambre  de 
conseil  en  Flandres,  bailly  de  Gandt,  de  Bruges  et  du  Francq,  crichouder, 
bourgmaistres  et  escheuins  de  nostredit  terroir  du  Francq,  presens  et 
auenir,  escoutete  dudit  Bruges,  et  a  tous  noz  autres  justiciers  et  officiers  et 
subgectz,  cui  se  puet  et  pourra  touchier  et  regarder,  leurs  lieutenans,  et 
chascun  deulx,  en  droit  soy  et  si  comme  a  lui  appartiendra,  que  ceste  nostre 
présente  ordonnance  et  tout  le  contenu  en  sesdiz  présentes,  selon  et  par  la 
forme  et  manière  que  dist  est,  jlz  gardent,  obseruent  et  entretiengnent,  ou 
facent  garder  obseruer  et  entretenir  jnuiolablement,  sans  faire  ou  aller,  ne 
souffrir  estre  fait  ou  aile  au  contraire,  ores  ne  ou  temps  auenir,  en  manière 
quelconcque.  Car  ainsy  nous  plaist  jl  estre  fait.  En  tesmoing  de  ce,  nous 
auons  fait  mectre  nostre  seel  a  ces  présentes.  Donne  en  notre  ville  de 
Bruxelles,  le  xxve jour  doctobre,  lan  de  grâce  mil  cincq  cens.  Ainsi  signe  : 
Par  monseigneur  larchiduc,  en  son  conseil.  Haneton. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Carlulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  III,  fol.  207;  Roodénbouc  IV,  fol.  32. 
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LXXXIX. 

Confirmation  du  privilège  de  non  arrestando  et  de  la  nomination  des  échevins. 


5  novembre  1500. 


TEXTE. 

Hedent  zo  was  ghehouden  eene 
générale  vergaderinghe  vanden  ede- 
len  ende  notabelen  metgaders  de 
ghcdeputeerde  vanden  appendant- 
wetten  vanden  zelven  lande  ;  den 
welken  gheopent  ende  te  kennen 
gliegheven  was  :  hoe  dat  in  zekeren 
procès  hanghende  voor  myne  heeren 
van  den  rade  in  Vlaendren  tusschen 
der  wet  alhier  ende  Aernoudt  van 
Maldegheem,  appendantlaet  te  Mal- 
deghem,  jeghens  den  bailliu  vanden 
Oudsschen ,  metgaders  den  heere  van 
Maldegheem  ende  den  procureur 
gencrael  van  Vlaendren  met  hem 
ghevoucht.  De  zelve  procureur  in- 
cidentclic  versocht  hadde  tprevilegie 
van  onbewetticht  ende  onverbondqn 
in  criminele  zaken  thove  ghebrocht 
thebbene  omme  çhecasseert  te  wer- 
dene ,  als  vvesende  jeghens  den 
ghemcenen  oorbore  vanden  lande. 
Dacrup  de  zelve  van  der  wet  had- 
den  ghedaen  zegghen  ende  ver- 
toghen,  dat  zy  onghehouden  waren 
daerup  landwoordenc ,  by  zckere 
redenen  by  hcmlieden  daertoe  ghe- 
aliegiert.  Ende  hendelic  was  ghe- 
wvst,  dat   zy  andwoorden   zouden 


TRADUCTION. 

Ce  jour  fut  tenue  une  assemblée 
générale  des  nobles  et  notables,  ainsi 
que  des  députés  des  seigneuries  ap- 
pendantes  de  ce  pays  ;  la  séance 
ayant  été  ouverte,  il  fut  exposé  que, 
dans  certain  procès  pendant  devant 
nos  seigneurs  du  conseil  de  Flan- 
dre, entre  le  magistrat  du  Franc  et 
Arnould  van  Maldeghem,  hôte  ap- 
pendant  de  Maldeghem,  d'une  part, 
et  le  bailli  de  l'Oudsschen  et  le  sei- 
gneur de  Maldeghem,  et  le  procu- 
reur général  de  Flandre,  ces  deux 
derniers  parties  jointes,  d'autre 
part ,  le  dit  procureur  général  avait 
incidemment  requis  communication 
à  la  cour  du  privilège  d'arrestation 
illégale  en  matières  criminelles,  aux 
lins  de  le  voir  cassé  et  annulé,  par 
le  motif  qu'il  était  en  opposition  avec 
les  droits  et  les  intérêts  du  pays.  Sur 
ce,  les  magistrats  du  Franc  avaient 
fait  répondre  et  soutenir  qu'ils 
n'étaient  point  tenus  d'obtempérer 
à  celte  réquisition,  par  les  motifs 
qu'ils  avaient  allégués  à  l'appui.  Et 
finalement,  il  fut  jugé  qu'ils  eussent  à 
répondre  péremptoirement  du  chef 
de  l'appel   qu'ils  avaient  interjeté. 
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TEXTE. 


TRADUCTION. 


peremtoirlic  danof  zy  gheappelleert 
hadrien.  Ende  mids  dat  zy  tzelve 
haerlieder  appel  niet  verheffen  en 
mochtcn   înt   Parlement  te  Parys, 
noch  daertoe  obéissance  vercrighen, 
ende  dat  mids  dien  zy  ghenouch 
duchteden,  zo  zy  ooc  eensdeels  ver- 
staen  hadden,  dat  zy  qualic  thuerer 
meeninghe  gheraken  zouden ,  ende 
meer   bemoeden  tzelve   huerlieder 
previlege    ghecasseert   te  werdene 
dan  gheconfirmeert,   mids  welken 
zy  appart  an  myn  gheduchten  heere 
vervolch    gedaen    hadden ,    omme 
tvoorseyde  huere  previlegie  metter 
moderacie  daer  up   wesende  ghe- 
confirmeert  thebbene  by  nieuwcn 
previlege,   daertoe  zy  over   gaven 
zekere  supplicacie.  Upt  welken  hem- 
lieden  naer  vêle  moyten  ende  pour- 
suicten  daeromme   ghedaen  ,  ende 
naer    dien    dat    zy   omme    te    bet 
thuerer    meeninghe    te    commen  , 
ghesproken    hadden    eeneghe    van 
myns  gheduchts  heeren  rade  ende 
hemlieden  belooft  te    ghevene   de 
somme    van    uuc   ghuklenen    gra- 
tuytheden ,    indien    zy    de    handt 
daer  aune  houdende ,  zo  vêle  da- 
den    als   dat  tvoorseyde    previlege 
metter  moderacie  van  dien  ghecon- 
firmeert wesen  mochte  ;  ende  hen- 
delic  hadden  zo   vêle  ghedaen  aïs 
dat  up  de  suppiicatie  by  hemlieden 
overgegheven,  gheconsenteert  was 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


Mais  attendu  qu'ils  ne  pouvaient  re- 
lever l'appel  au  Parlement  de  Paris, 
ni  en  obtenir  obéissance  ;  qu'ainsi  ils 
avaient  tout  lieu  de  croire,  d'après 
les  indices  qu'ils  avaient  déjà  re- 
cueillis d'un  autre  côté,  qu'ils  au- 
raient de   la   peine   à  parvenir  au 
résultat  désiré,  et  qu'il  y  avait  plus 
d'apparence    de   voir    le    privilège 
cassé    plutôt    que   confirmé  ;    dans 
cette  situation,  ils  avaient  confiden- 
tiellement fait  des  démarches  auprès 
de    notre    redouté    seigneur ,    afin 
d'obtenir  la   confirmation   par  di- 
plôme de  leur  privilège  susdit  avec 
la  modération  proposée  ;  et  ils  lui 
avaient  remis  une  supplique  conçue 
dans  ce  sens.  Après  beaucoup  de 
peines   et    d'efforts    qu'ils    avaient 
déployés,  et  après  avoir  recommandé 
la  chose,  pour  atteindre  plus  sûre- 
ment leur  but,  à  quelques  membres 
du    conseil   de   notre  redouté  sei- 
gneur, auxquels  ils  avaient  promis 
une  gratification  d'une   somme  de 
quatre  cents  florins  s'ils  voulaient 
leur  prêter  leur  appui,  et  pouvaient 
obtenir  la  confirmation  du  dit  privi- 
lège avec  la  modération  susvisée  ; 
ils  avaient  enfin  si  bien  réussi  qu'en 
suite  de  la  supplique  par  eux  remise, 
il  avait  été  consenti,  par  manière  de 
privilège  et  de  modération,  que  le  dit 
privilège  serait  déclaré  maintenu, 
avec  cette  réserve  et  cette  condi- 
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by  manière  van  previlege  ende  mo- 
deracie,  dat  tvoorseyde  previlege 
stcde  houden  zoude,  up  dcse  mode- 
racie  ende  conditie,  dats  te  wetene  : 
zo  wanneer  een  vrylaet  of  vryla- 
tesse,  appendantlaet  of  appendant- 
latesse  gheperpetreert  ende  ghe- 
committecrtzal  hcbben  ccnieh  groot 
ende  énorme  fait,  deliet  of  mesus, 
als  dat  omme  de  groote  ende  enor- 
mitcyt  van  dien  het  dynct  zeven 
scepenen  vanden  Vryen  of  der 
meester  menichte  van  bemlieden 
expédient  ende  oorboirlic  zynde, 
ende  omme  twelvaren  van  justicie, 
zullen  zuleken  vrylaet  of  vrylatesse 
habandonneren,  omme  byden  bail- 
liu,  crichoudere  ofte  dienaers  van- 
den lande  ende  appendansschen  van- 
den Vryen  ghevanghen  te  werdene 
ende  voort  te  procedeerne  ter  cor- 
rectie  ende  pugnicie  vande  voor- 
seyde  mesdaet,  naer  degrootte  ende 
meritten  van  dien  ;  al  zonder  preju- 
dicie  vander  voorscyde  previlege  in 
andere  zaken. 

Welc  appointement  zy  nict  en 
liadden  willen  accepteren,  noch  ooc 
de  voorscvde  somme  finalieke  be- 

ai 

loven  zonder  alvocren  bemlieden 
danof  te  advertccrne. 

Ten  anderen  was  liemlicdcn  te 
kenncn  ghegbeven,  boc  dat  toctroy 
byder  wet  vercrcgben  vander  dc- 
nommaeie  ende  presentacie  vanden 


TRADUCTION. 

tion,  à  savoir  :  lorsqu'un  franc-hoste 
ou  une  franche-hostesse.un  manant 
ou  une  manante  des  appendances,  a 
perpétré  et  commis  quelque  grand 
et  énorme  crime,  délit  ou  abus,  et 
qu'il  semble,  à  cause  de  la  grandeur 
et  de  l'énormité  du  fait,  à  sept  éche- 
vins  du  Franc  ou  à  la  majorité  du 
collège,  expédient  et  utile  à  la  bonne 
administration  delà  justice,  le  coupa- 
ble, franc-lioste  ou  franche-hostesse, 
sera  abondonné  et  privé  de  protec- 
tion, pour  être  appréhendé  par  le 
bailli,  le  crichouder  ou  les  officiers 
du  pays  et  des  appendances  du 
Franc,  et  pour  être  corrigé  et  puni 
suivant  la  gravité  et  le  caractère  de 
son  méfait;  le  tout  sans  préjudice 
de  l'application  du  susdit  privilège 
à  toutes  autres  espèces. 


Ils  n'avaient  voulu  accepter  cet 
appointement  ni  promettre  définiti- 
vement la  somme  énoncée  sans  en 
avoir  saisi  au  préalable  l'assemblée. 

D'autre  part,  il  leur  fut  encore 
exposé  comment  le  collège  avait 
obtenu  l'octroi  au  sujet  de  la  nomi- 
nation et  de  la  présentation  de  nou- 
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scepenen  die  ghestelt  zouden  wer- 
den  inde  stede  vanden  ghonen  die 
overliden  zouden  ;  ende  dat  zy  ghe- 
no uch  verstaen  hedden  an  huere 
ghedeputeirde  wesende  thove  omme 
te  solliciteerne  de  voorseyde  poin- 
ten  ende  andere,  dat  zy  tvoorseyde 
octroy  wel  vercrighen  zouden  by 
manière  van  previlege  teeuweghen 
daghen,  mids  belo vende  myn  ghe- 
duchten  heere  te  ghevene  ende  te 
betaelne  de  somme  van  um  croonen 
bin  tweetoecommendejaeren,danof 
teerste  payement  vallen  zoude  kers- 
avonde  anno  xvc  ende  een;  ende 
dat  over  mids,  dat  myn  gheduchten 
heere  gheerne  losscn  zoude  zekere 
juweelen,  die  hy  te  pande  heeft 
ligghende;  ende  ten  ware  te  diere 
cause,  dat  zy  beduchteden  dat  zy 
omme  zo  cleene  eene  somme  tzelve 
previlege  niet  vercrighen  en  zoude, 
ende  dat  hiertoe  gheene  restrinctie 
en  stont,  noch  vander  somme,  noch 
vander  paymenten. 

De  welcke  boven  ghenoomde 
persoonen  tsamen  ghesproken  heb- 
bende  inde  absencie  vanden  voor- 
seyden  burchmeesters  ende  scepe- 
nen, die  uuter  camere  vertrocken 
waren  ;  ende  weder  inné  commen 
zynde,  gaven  hemlieden  in  andwoor- 
den ,  dat  zy  hemlieden  zeere  bedancte 
vander  groole  moyte  ende  ghoede 
diligencie  die  zy  ghedaen  hadden 


TRADUCTION. 

veaux  échevins  en  remplacement  de 
ceux  qui  étaient  décédés;  et  qu'il 
avait  parfaitement  compris  par  le 
rapport  de  leurs  députés  envoyés  à 
la  cour  pour  solliciter  les  points 
susdits  et  d'autres,  qu'ils  auraient 
bien  obtenu  l'octroi  précité  en  guise 
de  privilège  perpétuel,  en  s'enga- 
geant  à  donner  et  payer  à  notre 
redouté  seigneur  la  somme  de  deux 
mille  couronnes  endéans  les  deux 
années  prochaines ,  dont  le  pre- 
mier terme  écherrait  à  la  Noël 
1501,  puisque  notre  redouté  sei- 
gneur désirait  dégager  pour  cette 
époque  certains  joyaux  qu'il  avait 
dû  donner  en  garantie  ;  au  reste  ils 
avaient  la  conviction  que,  sans  cette 
circonstance,  ils  n'auraient  pu  obte- 
nir pour  une  si  petite  somme  pareil 
privilège  ;  mais  que  jusqu'ici  ils 
n'avaient  pris  aucun  engagement 
formel,  ni  quant  à  la  somme,  ni 
quant  aux  termes  de  payement. 

Les  nobles  et  notables  sus  quali- 
fiés en  ayant  conféré  entre  eux  et 
délibéré,  après  que  les  bourgmestres 
et  les  échevins  se  fussent  retirés  de 
la  chambre  du  conseil  ;  les  invitèrent 
à  rentrer  et  leur  donnèrent  pour 
réponse  qu'ils  les  remerciaient  vive- 
ment pour  les  grandes  peines  et  la 
bonne  diligence  qu'ils  avaient  dé- 
ployées dans  la  poursuite  des  dits 
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int  vcrvolghcn  vanden  voorseyden 
appoinctemente  ende  previlege;  ende 
dat  zy  danof  met  aider  diligencie 
wilden  doen  expedieren  leltren  in 
bchoorlicker  voorme  by  manière  van 
prcvilegen,  endeconsenteerden  en  de 
waren  te  vrcden  inde  ommestel- 
linghe  ende  betalinghe  vanden  voor- 
sevde  nuc  çuldcnen. 

Ende  als  vanden  anderen  ende 
lesten  pointe,  zo  versochtcn  zy  an 
myne  voorseyde  heeren  vander  wet, 
dat  zv  daer  inné  dilisrencie  doen 
wilden;  ende  als  vander  ommestel- 
linghe  vanden  um  croonen ,  daer 
inné  waren  zy  ooc  te  vreden,  dat 
men  die  int  toecommendc  jaer 
bringhen  zoudcn  int  last  vander  zet- 
tingbe,  mids  datmcn  int  previlege 
expresselic  stellcn  zal  :  dat  men 
gheene  persoonen  nemen  zal  zy  en 
zyn  vrylatcn,gheghoed  of  gheboren 
int  Vrye,  of  emmer  die  jaer  ende 
dach  vrylaten  ghezyn  hebben  of 
meer. 

Actum  sdonderdaechs  den  ven  in 
novembre  XVe. 


TRADUCTION. 

appointement  et  privilège  ;  qu'ils 
désiraient  voir  expédier  en  toute 
célérité  des  lettres  en  forme  régu- 
lière et  en  guise  de  privilège  ;  et 
qu'ils  accordaient  volontiers  et  rati- 
fiaient la  cotisation  et  le  payement 
des  400  florins  susdits. 


Quant  au  second  et  dernier  point, 
ils  invitèrent  les  membres  du  collège 
à  vouloir  déployer  tout  le  zèle  pos- 
sible ,  ils  accordèrent  également 
la  cotisation  des  deux  mille  cou- 
ronnes, consentant  qu'elles  fussent 
imputées  sur  le  produit  des  tailles 
de  l'année  suivante,  mais  à  condi- 
tion qu'ils  fût  formellement  inséré 
dans  le  dit  privilège  :  qu'on  ne  pourra 
choisir  d'autres  personnes  que  des 
francs-hostes,  adhérités  ou  nés  au 
Franc,  ou  qui  ont  acquis  la  bour- 
geoisie du  Franc  depuis  an  et  jour 
tout  au  moins. 

Fait  le  jeudi  5e  jour  de  novem- 
bre i500. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Furiebouc  du  Franc, 
reg.  4049,  fol.  31. 
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Les  fonctions  de  marguillier  sont  soumises  à  l'élection  et  obligatoires. 


7  mai-3  juillet  1501. 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


Tusschen  den  kercmeesters  ende 
<[e  ghemeene  prochianen  van  Lap- 
schuere  in  Oostkerke  ambocht,  hees- 
schers  ;  ende  Pieler  Blanckaert , 
verweerder.  Tercausen  dat  de  voor- 
seyde  heesschers  verzochten  den  zel- 
ven  verweerdere,  als  daertoe  ghe- 
coren  zynde,  bedwonghen  thebbene 
te  accepterene  tlast  vanden  kerc- 
meesterscepe.  Den  voorseyden  ver- 
weederediesweygberendcbydivers- 
scbe  redenen.  Hendelick  partien 
ghehoort  es  gheappointiert  ende 
gheordonneert  den  zelven  Pieter 
Blanckaert  te  accepteerne  tontfan- 
gberscip  vander  zelver  kerke  van 
Lapschuere,  als  daer  toe  ghecoren 
zynde  by  den  gbemeenen  prochia- 
nen,  makende  ontfanc  ende  uutghe- 
ven  naer  dboude  costume  vanden 
goedinghen  ende  incommene  vander 
zelver  kerke  ende  also  verre  aïs  hem- 
lieden  die  bestrccken.  Ende  dat  hy 
den  prochiepape  aldaer  maer  en 
betale  tordinaire,  ende  niet  vanden 
ouden  resten ,  tôt  men  met  den 
zelven    prochiepape    breeder    daer 


Entre  les  marguilliers  et  la  com- 
munauté des  paroissiens  de  Lap- 
schuere, dansfam6acA£d'Oostkerke, 
demandeurs;  et  Pierre  Blanckaert. 
défendeur  ;  à  raison  de  ce  que  les 
dits  demandeurs  requéraient  que 
le  défendeur,  ayant  été  élu,  fut  con- 
traint d'accepter  la  charge  de  mar- 
guillier ;  tandis  que  le  dit  défendeur 
le  refusait,  alléguant  divers  motifs; 
finalement  les  parties  ouïes,  il  fut 
appointé  et  ordonné  que  le  susdit 
Pierre  Blanckaert  accepterait  la 
place  de  receveur  de  l'église  de  Lap- 
schuere, par  suite  de  son  élection 
par  la  communauté  des  paroissiens; 
et  qu'il  aurait  à  faire  la  recette  et 
la  dépense,  suivant  l'ancienne  cou- 
tume, des  biens  et  des  revenus  de 
la  dite  église,  sans  aucune  exception 
ni  réserve.  Et  qu'il  ne  payera  au 
curé  titulaire  que  le  traitement  or- 
dinaire, sans  rien  imputer  sur  ce 
qui  lui  reste  dû,  jusqu'à  ce  qu'on  ait 
procédé  avec  le  dit  titulaire  à  une 
liquidation  complète. 
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up  gliecommuniqueirt  zal  hebben. 
Actum  svrindaechs  vuen  in  meye 
anno  XVe  een. 


Up  tguend  dat  Jan  fs  Pieters 
Boudins,  vrylaet  in  Straten,  bescre- 
ven  zynde  omme  te  zegghene  de 
cause  waeromme  hy  niet  accepteren 
en  wilde  tlast  vanden  kercmeester- 
scepe  van  Sincte-Andries,  ais  daer- 
toe  ghecoren  byden  ghemeene  pro- 
chianen ,  ende  comparerende,  zeyde  : 
dat  hy  in  meeninghe  was  corts  te 
treckene  tsincte  Jacops  in  pelegri- 
magen,  verzouckende,  mids  dien, 
verdreghen  te  zyne  vanden  zelven 
laste.  Es  ghezeyt,  dat  de  zelve  Jan  fs 
Pieters  Boudins  hebben  zoude  tghe- 
moet  vander  voorseyde  prochianen. 

Actum  saterdaechs  den  derden  in 
hoymaend  anno  XVe  een. 


TRADUCTION. 


Fait  le  vendredi  7e  jour  de  mai  de 
l'an  1501. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Feriebouc  du  Franc, 
reg.  4049,  fol.  143  v°,  n°  2. 

En  cause  de  Jean,  fils  de  Pierre 
Boudins,  franc-hoste  de  Straten, 
assigné  aux  fins  de  décliner  les 
motifs  pour  lesquels  il  refusait  d'ac- 
cepter la  fonction  de  marguillier  de 
Saint-André,  ayant  été  élu  par  la 
communauté  des  paroissiens  ;  celui- 
ci,  comparaissant,  a  dit  :  qu'il  se 
proposait  de  partir  bientôt  en  pèle- 
rinage à  Saint-Jacques,  requérant 
pour  cette  raison  d'être  exempté  de 
cette  charge.  II  fut  jugé  que  le  dit 
Jean,  fils  de  Pierre  Boudins,  devait 
se  rendre  aux  désirs  des  dits  parois- 
siens. 

Fait  le  samedi,  troisième  jour  de 
juillet  de  l'an  1501. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;   Feriebouc  du  Franc, 
reg.  4049,  fol.  173  v°,  n°  2. 


XCI. 

Ré  formation  de  sentence  hvant  la  tenue  d'un  beryt. 

25  juin  1501. 

Up  de  submissie  onlancx  leden  Sur  la  soumission   faite  récem- 

ghedacn  in  de  wet  by  ende  tusschen         ment  à  la  loi  par  messire  Jean  van 
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merJanvanCIaerhout,rudder,heere 
van  Pithem,  bailliu  van  Brugghe 
ende  vanden  lande  vanden  Vryen, 
ende  Adriaen  Bruusch,  aïs  stede- 
houdere  in  dit  stic  van  Philippe  Date, 
bnrchmeester  vanden  commune  van 
den  zelven  lande,  of  een  zide;  ende 
Christiaen,  fs  Bernaerts  Haïmes,  of 
andere.  Ter  causen  van  zekeren 
banne  van  tienjarengheprononciert 
upden  voorseyden  Christiaen,  ende 
binnen  middelen  tyde  te  gaen  wonen 
een  jaer  lanc  te  Venegen.  Van  den 
welcken  vonnesse  al  noch  gheen 
bery t  ghehouden  en  was  ;  mids  wel- 
ken,  de  voorseyde  Christiaen  Ber- 
naerts, versochtc  de  voorseyde  con- 
dempnacie  verandert  te  wesene  ende 
hem  anderssins  ghepugniert  ;  daer 
inné  de  voorseyde  heere  ende  ver- 
weerdere  hendelic  consenteerden, 
submitterende  hemlieden  an  allen 
zyden  in  de  wet. 

So  was  ende  es  hendelicke,  al 
ghehoort  ende  ghezien  de  informa- 
cien  tanderen  tyden  ghehoort  upt 
stic  ende  mesdaet  vanden  zelven 
Christiaen,  byder  voorseyde  wet,  de 
voorseyde  Christiaen  fs  Bernaerts 
Hannes,  inde  stede  vander  voor- 
seyde eerste  condempnacie ,  die 
hiermede  te  nieuten  es ,  ghecon- 
dempneert  te  commene  up  hedent 
ter  vierscare,ten  onrechten  beryde, 
ten  xj  hueren  voorde  noene,  ende 


TRADUCTION. 

Claerhout ,  chevalier,  seigneur  de 
Pithem,  bailli  de  Bruges  et  du  pays 
du  Franc,  et  Adrien  Bruusch,  sup- 
pléant, dans  l'espèce,  de  Philippe 
Dale,  bourgmestre  de  la  commune 
du  dit  pays,  d'une  part;  et  Chrétien, 
fils  de  Bernard  Hannes,  d'autre 
part  ;  au  sujet  de  certaine  sentence 
de  bannissement  de  dix  années  pro- 
noncée contre  le  dit  Chrétien,  avec 
injonction  de  résider  dans  cet  inter- 
valle une  année  entière  à  Venise  ; 
de  laquelle  sentence  il  n'avait  point 
été  tenu  jusqu'à  présent  de  berytj 
c'est  pourquoi  le  dit  Chrétien  Ber- 
naerls  demandait  que  la  susdite 
condamnation  fût  changée  et  qu'il 
lui  fût  infligé  une  autre  peine  ;  le 
seigneur  et  défendeur  précité  y  con- 
sentit finalement  et  se  référa  de  tout 
point  à  la  justice  des  échevins. 


Si  est-il  enfin  que,  vu  et  ouï  les 
informations  et  enquêtes  tenues  ci- 
devant  au  sujet  de  l'affaire  et  du 
méfait  du  dit  Chrétien  par  la  loi 
précitée,  le  dit  Chrétien,  fils  de  Ber- 
nard Hannes,  en  place  de  la  première 
condamnation  prononcée  contre  lui 
et  qui  est  annulée,  fut  cité  à  compa- 
raître aujourd'hui  devant  la  vier- 
scaere,  à  l'audience  des  appels  cor- 
rectionnels (?),  à  onze  heures  avant 
midi,  et  là,  tête  nue,  incliné  sur  un 
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aldaer  blootshoofs  knyelende  up 
een  knye  ,  met  eender  tortse  van 
viere  ponden  was  onghebrand  in 
zync  handen,  verwapent  metten 
wapenen  van  myn  gheduchten  heere 
ende  vanden  lande,  ende  verghe- 
venesse  te  biddene  den  heere  ende 
der  wet,  vanden  fovtsen  ende  ruut- 
heden  verclaerst  inden  claechbrief, 
ende  van  ghelycken  te  doene  tson- 
daechs  daer  naer  volghende  inde 
prochie  van  Eerneghcem,  ten  in- 
commene  vander  processie  met  een- 
der kersse  van  twee  ponden  onghe- 
brand in  zyn  hand,  die  latende  der 
kerke  vander  zelver  plaetse.  Voort 
te  doene  eene  pelegrimage  ten 
Heleghen  Bloede  teWilssenaken,  te 
porrene  tusschen  dit  ende  medevvin- 
tre  eerst  commende,  ende  daer  naer 
te  bringhene  goede  lettren  van  cer- 
tifficatien.Te  bctaeJne  ten  prouffytc 
van  nrynen  gheduchten  heere  ende 
vanden  lande  vanden  Vryen,  de 
somme  van  dertien  ponden  parisi- 
sen ,  die  te  gane  alsoot  behoort. 
Ende  noeh  boven  al  dieu  te  legghene 
ten  buffette  vander  camere  vanden 
lande,  de  somme  van  xu  lib.  par. 
omme  die  ghegheven  ende  ghedis- 
trihueert  te  werdene  den  dullen 
ende  vondelinghen  vander  stede  van 
Brugghe,  ende  anders  ter  discretie 
vander  wet.  Ende  datai  te  vulcom- 
mene  ende  ele  point  byzondere,  up 


TRADUCTION. 

genou,  tenant  en  sa  main  une  torche 
non  allumée  de  quatre  livres  et 
ornée  des  armoiries  de  notre  redouté 
seigneur  et  du  pays  du  Franc,  fut 
condamné  à  demander  pardon  au 
seigneur  et  à  la  loi  pour  la  violence 
et  la  rébellion  reprises  dans  l'acte 
d'accusation  ;  et  à  faire  la  même 
chose,  le  dimanche  suivant,  en  la 
paroisse  d'Eernegheem,  à  la  rentrée 
de  la  procession,  tenant  en  sa  main 
une  torche  non  allumée  de  deux 
livres,  qu'il  laissera  à  l'église  de  la 
paroisse.  De  plus,  à  faire  un  pèleri- 
nage au  Saint-Sang  à  Wilssenaken, 
d'ici  à  la  Noël  prochaine,  et  d'en 
rapporter  des  lettres  de  certificat  en 
due  forme  ;  à  payer  au  profit  de 
notre  redouté  seigneur  et  du  pays 
du  Franc,  la  somme  de  treize  livres 
parisis,  qui  sera  partagée  ainsi  qu'il 
appartient.  Et,  outre  tout  cela,  à  re- 
mettre sur  le  buffet  de  la  chambre 
du  conseil  la  somme  de  douze  livres 
parisis,  qui  sera  donnée  et  distribuée 
aux  aliénés  et  enfants  trouvés  de  la 
ville  de  Bruges  ou  d'autre  manière, 
à  la  discrétion  de  la  loi.  11  devra 
accomplir  toutes  ces  choses,  de  point 
en  point,  sous  peine  de  l'amende  de 
soixante  livres  parisis. 
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TEXTE.  TRADUCTION. 

de  boete  van  tzestich  ponden  par. 

Actum  svrindaechs  den  xxve  in  Fait   le   vendredi ,   25e  jour   de 

wedemaent  XVe  ende  een.  juin  iSOl. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Feriebouc  du  Franc, 
reg.  4049,  fol.  166,  nM. 


XCII. 


Remplacement  d'un  échevin  devenu  religieux,  fait  par  octroi  et  au  nom 

du  prince. 

26  août  1501. 

Phelippe,  par  la  grâce  de  Dieu,  archiduc  Daustricc,  duc  de  Bourgogne, 
de  Lothier,  de  Brabant,de  Stier,  de  Carinte,  de  Carniole,  de  Lembourg,  de 
Luxembourg  et  de  Gheldres,  conte  de  Flandres,  de  Habsbourg,  de  Tyrol, 
Dartois,  de  Bourgogne,  palatin,  de  Haynnau,  lantgraue  Delsate,  marquiz 
de  Burgauw  et  du  SaintEmpire.de  Hollande,  de  Zeellande,  de  Ferrette,  de 
Kibourg,  de  Namur  et  de  Zuutphen,  conte  seigneur  de  Frise  sur  la  marche 
Desclauonie,  de  Portenauw,  de  Salins  et  de  Malines.  A  tous  ceulx  qui  ces 
présentes  lettres  verront,  salut.  Comme  nagaires  nous  aduerty  que  Wulffaert 
de  Clermostier,  jadiz  escheuin  de  notre  terroir  du  Francq,  sestoit  rendu  en 
la  religion  de  lordre  de  monseigneur  saint  François  de  lobseruance,  ou 
couuent  scitue  auprez  de  notre  ville  de  Bruges,  et  que  en  après  jl  y  auoit 
fait  profession,  et  par  ce  réputé  ciuilement  mort  au  monde,  et  par  conséquent 
son  office  et  estât  de  escheuin  vacant  a  notre  disposition  ;  Nous,  en  vsant  de 
noz  droiz  et  prééminences,  ayons  pourueu  dudit  escheuinaige  Jeronime 
vander  Beke  (1),  franc  hoste  dudit  terroir,  ou  lieu  dudit  Wulfaert  ;  Et  sur 
ce  luy  fait  expédier  noz  lettres  patentes  en  fourme  deue. 

(1)  Compte  du  Franc,  1501-1502,  fol.  104  v°  :  «  Jeronimus  van  der  Beke,  de  welke  zijnen  eed  dede  als 
scepene  van  den  Vryen  jnde  stede  van  Wulffaert  du  Cleermouslier,  mids  dat  hy  ghecleed  ende  profes  ghedaan 
hadde  als  religieux  jnt  clooster  van  den  observanten  buten  Brugghe,  sedert  den  xxcn  dach  van  november 
a0  xvc  een,  bedraghende  ix  maanden  ende  xx  daghen,  betaelt  over  zyn  laken  naer  rate  van  tyde  xxxviij  11>. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  39 
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Et  jl  soit  ainsy  que  depuis  les  bourgmaistres  et  escheuins  de  notre  dit 
terroir  du  Francq  nous  ayent  fait  remonstrer  quil  auoient  et  ont  japieca 
obtenu  de  nous  certaines  nos  lettres  doctroy,  par  lesquelles  leur  a  lions  octroyé 
et  accorde,  pour  certain  temps  non  expire,  que  toutes  les  foiz  que  ledit 
escheuinaige  esqueroit  par  les  trespas  daucuns  desdis  escheuins,  jlz  pourront 
nommer  et  nous  présenter  trois  ou  quatre  nobles  ou  notables  dudit  terroir 
pour  par  nous  estre  esleu  lun  diceulx  et  le  jnstituer  audit  estât  ou  lieu  dudit 
trespasse.  Et  dont  en  vertu  dudit  octroy  jlz  ont  deuement,  joy  et  vse  jusques 
a  ores,  sans  aucune  interruption,  reserue  ou  cas  dessusdit:  Ce  quilz  ont 
laissie  de  faire  entant  quilz  ne  cuidoient  point  ledit  estât  descheuin  estre 
vacant  et  impetrable,  En  nous  suppliant  de  les  pourueoir  a  ce  que  ledit  don  et 
jnstitucion  fait  dudit  escheuinaige  audit  Jeronime  ne  leur  puisse  preiudicier, 
ne  a  nosdites  lettres  doctroy  a  eulx  donne  ou  contraire. 

Sauoir  faisons  que  nous,  ces  choses  considérées,  ausdis  supplians,  jnclinans 
a  leurdictc  supplicacion,  avons  octroyé  et  accorde,  ottroyons  et  accordons 
par  ces  présentes,  que  le  don  par  nous  fait  dudit  escheuinaige  du  Franc  audit 
Jeronime  vander  Beke,  sans  premièrement  auoir  eu  la  presentacion  et  nomi- 
nation desdiz  bourgmaistres  et  escheuins,  et  ensuivant  ledit  octroy,  ne  leur 
puisse  ou  pourra  preiudicier  ne  estre  tire  a  conséquence,  pour  le  temps 
auenir,  en  aucune  manière,  contre  la  teneur  de  notredit  octroy  a  eulx  fait 
touchant  la  presentacion  et  nominacion  desdis  trois  ou  quatre  personnes. 
Et   lequel  octroy   leur  promectons,  durant  ledit  temps  (I),  entretenir  et 


xiij  s.  iiij.  d.  par.  »  La  nomination  de  Cleremouslier  s'était  faite  dans  des  circonstances  singulières  :  il  était,  avec 
Jacques  de  Fraye,  sergent  (dienare)  du  bourgmestre;  la  cour  le  proposait;  le  collège  craignant  de  déroger,  fit 
une  démarche  ;ï  Bruxelles.  Compte  1 196-1497,  fol.  53  v°.  On  lui  laissa  le  choix  entre  les  deux  sergents;  amère 
ironie  qui  faisait  descendre  la  question  de  principe  à  une  question  de  personnes.  Dans  sa  séance  du 
1«  février  1497,  le  collège  désigna  Cleremoustier.  Ferie,  1-193- U97,  fol.  229. 

(1)  Cet  octroi  de  présenter  des  candidats  au  choix  du  souverain  pour  la  nomination  aux  places  vacantes 
d'échevins,  ne  fut  accordé  qu'à  terme;  le  collège  fit  tous  ses  efforts  pour  le  rendre  perpétuel.  11  venait  encore, 
en  1500,  d'envoyer  ses  députés  à  la  cour;  à  l'assemblée  générale  du  13  novembre,  ils  rendent  compte  du 
résultat  de  leur  mission  :  Philippe  le  Beau  qui  supportait  de  grandes  dépenses  par  sa  guerre  de  Gueldre  et  les 
fêles  données  ù  la  naissance  de  son  fils,  avait  besoin  d'argent;  il  demandait  2,000  couronnes  à  payer  en 
deux  ans,  Noèl  1501  et  1502,  pour  le  dégagement  des  bijoux  qu'il  avait  dû  livrer  aux  mains  des  usuriers; 
«  ende  dat  over  mids  dal  myii  gheduchte  heere  gheerne  lossen  zoude  zekere  juweeleu  die  hy  te  pande  heeft 
ligghende.  »  Ferie  1300-1501,  fol.  32.  A  ces  conditions,  il  consentait  à  rendre  le  privilège  perpétuel,  avec  la 
clause  expresse  qu'on  ne  pourra  choisir  que  des  francs-hostes,  nés  et  adhérités  au  Franc,  ou  tout  au  moins 
ayant  acquis  l'incolat  depuis  an  et  jour.  Le  collège  atermoya,  hésita:  en  1512,  il  discutait  encore  le  prix 
(30  juillet);  en  1515(25  janvier),  il  cherchait  à  capter  la  faveur  des  courtisans.  Ferie,  1510-1515,  fol.  107 
et  381.  L'avènement  de  Charles^Quint,  qui  n'aimait  guère  à  partager  sa  domination,  rompit  ces  négociations. 
Suivant  la  coutume,  il  avait,  par  suite  de  cet  avènement,  à  procéder  au  renouvellement  intégral  de  réchevinage; 
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garder  en  tous  ses  poins,  selon  la  forme  et  teneur  de  nosdis  présentes  lettres 
patentes,  a  eulx  sur  ce  expédiées.  En  tesmoing  de  ce,  nous  auons  faict 
mectre  notre  seel  a  ces  présentes.  Donne  en  notre  ville  de  Brouxelles,  le 
xxvie  jour  daoust,  Ian  de  grâce  mil  cinq  cens  et  vng.  Ainsy  soubzscript  : 
Par  monseigneur  larchiduc;  et  signe  :  Hanneton. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Carlulaires  du   Franc, 
Roodenbouc  III,  fol  22. 


XCHI. 


Renouvellement  de  la  charte  de  1485  confirmant  le  privilège  de  1230  sur 

l'inamovibilité  de  l'échevinage. 

Septembre  1501. 

Philippe Avoir  receu  lumble  supplication  de  noz  bien  amez  les  bourg- 

maistres  et  eschevins  de  nostre  terroir  du  Franc  en  nostre  pays  et  conte  de 
Flandres,  tant  pour  eulx  et  en  leurs  noms  que  pour  et  au  nom  de  tous  les 
franchostes,  manans,  habitans  et  suppostz  du  dit  terroir  et  des  appendences 
dicelluy,  contenant  que  en  treslong  et  anchien  temps  lesdiz  supplians  et 
leurs  prédécesseurs  en  rémunération  des  grands  et  aggreablcs  services  par 
eulx  faiz  a  feux  noz  prédécesseurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  cui  Dieu 
absoille,  ont  parcidevant  obtenu  de  nosdiz  prédécesseurs  plusieurs  beaux 
previleges,  libertez,  franchises,  et,  entre  autres,  de  feu  de  bonne  mémoire 
Fernande,  conte  de  Flandres  et  de  Haynaut  et  dame  Jehanne,  sa  compaigne, 
contesse  desdiz  pays,  en  date  de  jeudi  après  le  jour  de  la  feste  Saint-Martin, 
lan  mil  deux  cens  et  trente  ;  duquel  previlege  lesdiz  supplians  ont  obtenu 
lettres  de  confirmation,  nouvel  octroy  et  esclarcliissement  de  mon  tres- 
redoubte  seigneur  et  père,  monseigneur  le  roy  des  Romains,  lors  archiduc 
dAustrice,  et  de  nous  en  date  du  xviue  jour  doctobre  lan  mil  IIIJC  UIJ'tx  et 
cincq  ;  ainsy  quil  appert  par  icelles  lettres,  esquelles  sont  insérées  les  lettres 

et  suivant  la  coutume  aussi,  paraît-il,  le  collège  actuel  n'eut  rien  de  plus  pressé  que  de  solliciter  sa  prorogation, 
moyennant  finance.  Le  25  avril  1515,  les  échevins  coalisés  payèrent  de  ce  chef  au  receveur  du  domaine  une 
somme  de  mille  florins,  offerte  et  acceptée;  «  belooft  voor  de  contiuuacie  van  scepenen.  »  Ibid.,  fol.  410. 
ResoL,  1503-1543,  fol.  44. 
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desdiz  Fernande  et  Jehanne  contes  de  Flandres  et  de  Haynnau,  desquelles 
deux  lettres  la  teneur  sensieut  : 

Maximilian  et  Philippe Nous  avoir  reeeu  lumble  supplication  de  noz 

bien  amez  bourgmaistres  et  eschevins  de  nostre  pays  et  terroir  du  Francq, 
tant  pour  eulx  et  en  leurs  noms,  comme  pour  et  es  noms  de  tous  les  franc- 
hostes,  manans.  habilans  et  toute  la  communauté  de  nostredit  terroir  et  des 
appendences  appartenant  dicelle,  contenans  que  de  treslong  temps  en  rému- 
nération des  grans  services  que  leurs  prédécesseurs  ont  parcidevant  faiz  a  feuz 
nos  prédécesseurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  les  prédécesseurs  desdiz 
supplians  ont  obtenu  de  nosdiz  prédécesseurs  pluiseurs  beaux  privilèges, 
libériez  et  franchises,  et  entre  autres  ung  privilège  de  feuz  de  bonne  mémoire 
Fernande,  conte  de  Flandres  et  deHaynnaut,  et  dame  Jehanne,  sa  compaigne, 
dame  et  contesse  desdiz  pays,  en  date  du  jeudi  après  le  jour  la  feste  Saint- 
Martin,  l'an  mil  1JC  et  trente,  ainsy  qu'il  peult  apparoir  par  icellùi,  duquel 

de   mot   a   autre   la   teneur   sensieut    :    Ferdinandus,    etc (^°y-    plus 

haut  n°  III.) 

Et  il  soit,  que  depuis  la  concession  et  octroy  dudit  privilège  lesdiz  supplians 
et  leurs  prédécesseurs  ayent  tousjours  paisiblement  joy  et  use  dicelluy  jus- 
ques  au  trespas  de  nostre  treschier  seigneur  et  père  le  duc  Charles,  que  Dieu 
absoille;  depuis  lequel  trespas,  obstant  les  commocions,  guerres,  divisions  et 
autres  empeschemens  survenus  ,  iceulx  supplians  nont  peu  joyr  ne  obtenir 
confirmation  dudit  privilège,  si  comme  ilz  dient  en  nous  suppliant  tres- 
humblcment,  que,  attendu  quilz  et  leurs  prédécesseurs  nous  ont  tousjours 
este  bons  et  loyaux  subgectz,  et  mesmoment  quilz  ont  grant  désir  et  affec- 
tion de  nous  servir  de  bien  en  myeulx,  il  nous  plaise  de  nostre  bénigne  grâce 
en  ensuivant  en  ceste  partie  le  bon  vouloir  et  intention  desdiz  conte  Fcrdi- 
nande  et  de  dame  Jehanne,  sa  compaigne,  leur  confermer,  ratifïier  et 
approuver  le  susdit  privilège  en  tous  ses  poins  et  termes,  et  icellui  de  nouvel, 
en  tant  que  mestier  seroit,  donner,  consentir  et  accorder,  et  sur  ce  leur 
extendre  et  impertir  nostre  grâce. 

Pour  ce  est-il,  que  nous  les  choses  dessusdit  considérées,  et  sur  icelles  eu 
bon  et  meur  advis,  a  iceulx  supplians  inclinans  favorablement  a  leur  dicte 
supplication,  et  alin  quilz  soient  plus  abstraint  de  nous  servir  de  bien  en 
mieulx,  avons  loc,  gréez,  conferme,  ratifïie  et  approuve,  loons,  gréons, 
conformons,  ratifiions  et  approuvons,  et  de  nouvel,  entant  que  mestier  est, 
de  grâce  especial  par  ces  présentes,  donnons,  cedons,  accordons  et  octroyons 
lesdiz  privilèges  a  eulx  donne,  octroyez  et  accordez  par  ledit  conte  Fernande 
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et  dame  Jehanne,  sa  compaigne,  par  leurs  diz  lettres  patentes  cy  dessus 
insérées.  Et  en  esclarissant  le  contenu  en  icelluy  privilège,  nous  leur  avons 
de  nouvel  donne,  accorde  et  octroyé,  donnons,  accordons  et  octroyons  par 
cesdiz  présentes  en  privilège  perpétuel,  pour  nous  et  noz  successeurs,  contes 
et  contesses  de  Flandres,  que  nous  et  noz  dits  successeurs,  contes  et  contesses 
de  Flandres,  ne  pourrons  doresenavant  desapointer  ne  renouveller  les  esche- 
vins  de  notredit  terroir  du  Francq,  se  nestoit  que  lesdiz  eschevins,  ou  aucun 
deulx,  feussent  trouve  avoir  fait  ou  commis  chose  contraire  au  sercment  de 
leur  eschevinage,  et  que  de  ce  il  feussent  actains  et  convaincuz,  eulx  sur  ce 
premier  oys;  ou  quel  cas.  nous  et  nosdiz  successeurs  pourrons  es  lieux  de 
ceulx  qui  ainsy  seront  convaincuz  mectre  pourveoir  dautres  personnes. 
Et  aussi  pourront  estre  lesdiz  eschevins  renouveliez  a  la  venue  dun  nouvel 
conte  ou  contesse  de  Flandres,  toutes  et  quantefois  quil  escherra  ;  le  tout 
selon  le  contenu  dudit  privilège.  Pouveu  aussi,  que  quant  aucuns  desdiz 
eschevins  yront  de  vie  a  trespas,  que  nous  et  nosdiz  successeurs,  contes  et 
contesses  de  Flandres,  pourront  aussi  en  leurs  lieux  y  mectre  et  pourveoir 
dautres  personnes,  lesquelles  seront  tenues  den  avoir  sur  ce  lettres  patentes 
de  nous  et  de  nosdiz  successeurs. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  amez  et  feaulx  les  président  et  gens  de 
nostre  chambre  de  conseil  en  Flandres,  a  nostre  souverain  bailly  de  Flan- 
dres, hault  bailly  de  Gand,  bailly  de  Bruges  et  du  Francq  et  a  tous  noz  autres 
justiciers  et  officiers  quelsquonques,  presens  et  avenir,  cui  ce  peut  et  pourra 
touchier  et  regarder,  leurs  lieutenans  et  a  chacun  deulx,  en  droit  soy  et  si 
comme  a  lui  appertiendra,  que  de  noz  présente  grâce  et  esclarischisscment 
et  nouvel  privilège,  selon  et  par  la  manière  que  dict  est,  ilz  facent,  seuffrent 
et  laissent  lesdiz  supplians  et  leurs  successeurs  piaillement  et  paisiblement  et 
a  tousjours  joyr  et  user,  sans  au  contraire  leur  faire  mectre  ou  donner  aucun 
destourbier  ou  empeschement.  Car  ainsy  nous  plaist  il  estre  fait.  Et  afin  que 
cestoit  chose  ferme  et  estable  a  tousjours,  nous  avons  fait  mectre  nostre  seel 
a  ces  présentes,  saulf  en  aultres  choses  nostre  droit  et  lautruy  en  toutes. 

Donne  en  nostre  ville  dAnvers  le  xviue  jour  doctobre  lau  de  grâce 
mil  IHJC  IIIJ"  et  cineq.  Ainsy  signe  :  Par  monseigneur  larehiduc  en  son 
conseil,  ouquel  monseigneur  levesque  de  Liège,  monseigneur  Philippe  de 
Cleves,  vous  le  conte  de  Nassou,  premier  chambellan,  les  seigneurs  de 
Walhain,deMolembais  et  dePolhen.  chevaliers  de  lordre,  le  prevost  de  Saint 
Donaes  de  Bruges,  le  seigneur  de  Dudzeele,  messire  Pierre  Lanchals,  ministre 
dostel,  et  autres  estoient  ;  Ruter. 
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Lesquelles  lettres  de  confirmation,  nouvel  octroy  et  esclarchissement  de 
mon  dit  seigneur  et  père  et  de  nous,  ceulx  de  nostre  ville  de  Bruges  et  leurs 
adherens  en  leur  derreniere  commotion  et  rébellion  advenue  et  par  eulx 
commise  et  perpétrée  es  années  mil  IIIJC  quatrcvingt  sept  et  IIIJ"  huict, 
prindrent  de  fait  et  de  force  avec  pluiseurs  autres  lettres  hors  des  mains 
desdiz  supplians,  et  publycquement  sur  le  marche  de  la  dicte  ville  les  deschi- 
rerent,  chancelèrent  et  decopperent,  tellement,  que  riens  ne  leur  demoura, 
et  ne  ont  jusques  ores  sceu  recouvrer  aucune  chose,  sinon  une  copie  extraicle 
en  nostre  chambre  des  comptes  a  Lille  cy  dessus  insérée.  Par  quoy  ilz 
doubtent,  que  en  temps  avenir  on  leur  pourroit  faire  et  bailler  empesche- 
ment  en  la  jouissance  du  dit  privilège  a  eulx  octroyé,  conferme  et  esclarci 
comme  dit  est,  qui  leur  tourneroit  a  tresgrant  grief,  interest,  desplaisir  et 
dommaige,  se  de  nostre  grâce  ne  leur  estoit  sur  ce  pourveu,  si  comme  il 
dient.  Dont  actendu  ce  que  dit  est,  ilz  nous  ont  treshumblement  supplie  et 
requis,  et  mesmement  que  en  ayant  regard  aux  choses  dessusdiz,  et  que 
lesdiz  supplians  et  leurs  prédécesseurs  ont  tousjours  este  bons  et  loyaulx 
subgeictz  a  nosdiz  prédécesseurs  et  a  nous  ;  en  quoy  il  désirent  et  ont  bon 
vouloir  de  continuer  et  persévérer  de  bien  en  myeulx,  il  nous  plaise,  de 
nostre  grâce  et  libéralité,  en  ensuivant  le  bon  vouloir  et  intention  de  nosdiz 
prédécesseurs  en  ceste  partie,  leur  conformer,  louer,  ratiffier  et  approuver 
les  lettres  de  previleges  dessus  mentionnées,  et  tout  le  contenu  en  icelles;  et 
en  tant  que  mestier  seroit,  pour  les  causes  et  considérations  que  dessus,  de 
rechief  et  de  nouvel  leur  donner,  octroyer,  consentir  et  accorder  le  dit 
,prcvilege;  et  sur  ce  faire  expédier  noz  lettres  patentes  en  tel  cas  pertinens. 

Pour  ce  est-il,  que  nous,  ces  choses  dessusdiz  considérées,  mesmememt 
les  bons  et  aggreables  services  que  lesdiz  supplians  ont  fait  a  nosdiz  prediccs- 
seurs  et  a  nous  en  diverses  manières,  et  veu  en  nostre  grant  conseil  l'extrait 
autentique  des  lettres  de  confirmation,  nouvel  octroy  et  esclarchissement  de 
mon  dit  seigneur  et  père  et  de  nous  dessus  mentionnées,  ausdiz  bourgmais- 
tres,  eschevins,  manans ,  habitans  et  suppostz  de  nostre  dit  terroir  du 
Francq ,  supplians,  inclinans  favorablement  a  leur  dite  supplication  et 
requeste  ;  et  afin  quil  soyent  tant  plus  astrains  et  enclins  a  continuer  en  leur 
loyaulte  et  bon  service  envers  nous,  comme  ils  ont  tousjours  fait  a  nous,  par 
bonne  et  meure  délibération  de  conseil,  lesdiz  previliges,  libériez  et  fran- 
chisez a  eulx  donnez,  octroyez  et  accordez  par  lesdiz  feuz  Fernande  et  dame 
Jehanne,  contes  de  Flandres  et  de  Haynnaut,  et  depuis  confermez  et  de 
nouvel  donnez  et  esclairschiz  par  mon  dit  seigneur  et  pere  et  nous,  par  les 
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lettres  dessus  insérées,  ensemble  tout  le  contenu  en  icelles  lettres  avons 
loue,  grée,  conferme,  ratiffie  et  approuve,  louons,  gréons,  confermons, 
ratifiions  et  approuvons  par  ces  présentes ,  et  de  nostre  plus  ample  grâce, 
certaine  science,  auctorite  et  plaine  puissance,  leur  avons  de  rechief  et  de 
nouvel,  se  mestier  est,  donne,  octroyé,  consenty  et  accorde,  donnons, 
octroyons ,  consentons  et  accordons  par  cesdiz  présentes  lesdiz  privi- 
lèges, libériez  et  franchises  dessusdiz.  Veuillans  et  octroyans  ausdîz 
supplians,  leurs  successeurs,  pour  nous  et  les  nostres,  que  diceulx  privilèges, 
libertez  et  franchises,  et  de  tous  les  poins  et  articles  contenuz  et  declairez 
esdiz  lettres  dessus  insérées,  ilz  puissent  et  pourront  doresenavant  joyr  et 
user  plainement,  paisiblement, entièrement  et  perpétuellement,  non  obstant 
que  les  chartes  et  lettres  originales  faisans  mention  de  loctroy  et  concession 
desdiz  privilèges  et  de  la  confirmation  diceulx  leur  ayent  este  prinses,  ostees, 
deschireez  et  decopees,  comme  dessus  est  dict;  et  tout  ainsi  et  par  la  mesme 
forme  et  manière  quilz  seroient  a  faire  pourroientse  lesdiz  Chartres  et  lettres 
originales  estoient  saynes  et  entières  en  leurs  mains  et  puissance.  La  copie 
desquelles  lettres  cy  dessus  insérées,  nous  avons,  quant  a  ce,  de  nostre  dite 
grâce,  auctorise  et  approuve,  auctorisons  et  approuvons  par  cesdiz  pré- 
sentes, voulans  et  declarans  par  icelles  ladicte  copie  estre  dautel  effect, 
valeur  et  vertu,  et  que  semblable  foy  y  soit  adjoustee,  comme  il  seroit  ausdiz 
Chartres  et  lettres  originales,  selles  estoient  entières  es  leurs  mains,  comme 
dit  est,  si  avant  toutesfois  que  desdiz  privilèges,  libertez,  franchises  lesdiz 
supplians  et  leurs  prédécesseurs  aient  danciennete  deuement  joy  et  use. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  treschier  et  feaulx,  les  chancellier  et 
gens  de  nostre  grand  conseil,  président  et  gens  de  nostredicte  chambre  de 
conseil  en  Flandres,  souverain  bailly  de  Flandres,  bailly  de  Gand,  de  Bruges 
et  du  Franq,  escouteete  dudit  Bruges,  bailliz  d'Ypre,  du  Dam,  de  Lescluze, 
de  Furnes,  de  Ncufport  et  a  tous  noz  autres  bailliz,  justiciers  et  officiers 
quelzconcques,  presens  et  avenir,  cui  ce  peut  et  pourra  touchier  et  regarder, 
leurs  lieutenans  et  chacun  deulx,  en  droit  soy  et  sicomme  a  lui  appar- 
tiendra, que  de  noz  présente  grâce,  confirmation,  ratiffication,  greation, 
nouvel  octroy,  auctorisation  et  de  tout  le  contenu  en  cesdiz  présentes  et  des 
lettres  dessus  insérées,  selon  et  par  la  forme  et  manière  que  dessus  est  dit, 
ilz  facent,  seuffrent  et  laissent  lesdiz  supplians  et  leurs  successeurs  plaine- 
ment, paisiblement,  perpétuellement  et  a  tousjours  joyr  et  user,  sans  leur 
faire,  mectre  ou  donner,  ne  souffrir  estre  fait,  mis  ou  donne,  ores  ne  ou 
temps  avenir,  aucun  destourbier  ou  empeschement  au  contraire  en  manière 
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quelconque.  Car  ainsy  nous  plaist-il  et  voulons  eslre  fait.  Et  pour  ce  que 
cesdiz  présentes  lettres  Ion  pourra  avoir  a  faire  en  divers  lieux,  nous  vou- 
lons, que  au  vidimus  dicelles  fait  soubz  seel  autenticque,  ou  a  la  copie  colla- 
tionnee  et  signée  de  lun  de  noz  secrétaires,  soit  en  jugement  ou  dehors,  foy 
soit  adjoustee  comme  a  ce  présent  original;  et  comme  tel  avons  aussi  auto- 
rise et  autorisons  par  cesdiz  présentes. 

Et  afin  que  ce  soit  chose  ferme  et  estable  a  tousjours,  nous  avons  fait 
mectre  nostre  seel  a  ces  présentes,  saulf  en  aultres  choses,  noslre  droit  et 
Iautruy  en  touttes. 

Donne  en  nostre  ville  de  Bruxelles  ou  mois  de  septembre  Ian  de  grâce  mil 
cincq  cens  et  ung. 

Par  Monseigneur  l'Archiduc,  a  la  relation  du  conseil  ; 

(Signé)  :  Haneton. 

Archives   de    l'Étal    à    Bruges  ;    Dossiers  du    Franc, 
farde  4285.  Cartulaire  Roodetibouc  III,  fol.  18. 

Dans  un  écrit  en  cause  de  Jacques  de  Thiennes,  seigneur  de  Castre,  en  1510,  les  échevins  du  Franc  disaient  : 
«  Sy  est  vray  que  le  pais  et  terroir  du  Francq  est  vng  notable  pais  et  terroir,  quatriesme  membre  de  la  conte 
de  Flandres;  que  jeellui  pais  et  terroir  du  Francq  consiste  en  trente  cincq  mestiers  lesquelz  ont  leurs  villes, 
gros  villages  et  fortresses  sciluez  en  pluiseurs  et  divers  quartiers  du  pais  et  conte  de  Flandres  ;  —  que  le  dit 
pais  et  terroir  du  Francq  a  par  cidevant  este  mis  sus  par  les  contes  de  Flandres  pour  empeschier  les 
divisions  que  ceulx  de  Gand,  Bruges,  Ippre  et  autres  villes  de  leur  conte,  desquelles  ledit  pais  et  terroir  du 
Francq  est  avironné,  voulloient  faire;  et  le  cas  advenant  laidier  a  résister  a  jcelles;  —  que  en  ensuyanl  ce, 
quand  lesdites  villes  de  Gand,  Bruges,  Ippre  et  autres  villes  de  Flandres  se  sont  vollues  diviser,  lesdis  du 
Francq,  comme  quatriesme  membre,  ont  baillie  tous  empeschemens  a  eulx  possibles;  et  si  lesdites  divisions  y 
sont  advenues,  jlz  ont  tousiours  tenu  le  bon  parti  du  conte  de  Flandres  ;  —  que  pluiseurs  eschevins  et  franeqz 
liostes,  pour  aidicr  ledit  conle  de  Flandres  a  tenir  son  bon  parti,  se  sont  mis  en  la  guerre  en  son  service, 
et  souvent  à  leurs  grandz  despens,  en  babandonnant  corps  et  biens  ;  —  que  lesdis  du  Francq,  pour  assister 
ledit  conte  de  Flandres,  tant  esdites  divisions  comme  en  autres  guerres  et  armées,  ont  pour  luj  fait  a  diverses 
fois  de  grandes  finanches...  »  Doss.  n°  4275. 

Le  résultat  de  cette  politique  réactionnaire,  que  nous  avons  caractérisée  ailleurs  (Inventaire  des  chartes 
delà  ville  de  Bruges,  t.  IV,  p.  302  sv.),  laissa  son  empreinte  sur  les  institutions  et  les  marqua  au  coin  de  l'esprit 
d'égoïsme.  De  là,  l'exclusion  des  «  particuliers  gens  mecanicques,  »  et  l'épuration  graduelle  du  corps  échevinal 
«  pour  la  conservation  de  leurs  jnveterez  droix  et  possessions.  »  Doss.  n°  4276.  Le  23  juillet  1511,  l'assemblée 
pléniére  ou  des  deux  saisons,  présidée  par  Me.  Daniel  van  Prael,  seigneur  de  Maerwede,  souverain  bailli  de 
Flandre,  Willem  van  Grysperre,  seigneur  d'Eedeghem,  Boland  van  Maldeghem,  Josse  de  Flandre,  dit  de  Praet, 
et  autres  nobles  personnages,  décide  de  s'opposer  à  la  nomination  d'échevin  de  Louis  Le  Maire,  parce  qu'il  ne 
connaissait  pas  le  flamand,  qu'il  était  de  basse  extraction,  qu'il  avait  été  homme  de  métier  à  Bruges  où  il 
exerçait  la  profession  d'apothicaire;  —  «  omme  dieswille  dat  hy  de  vlaemsche  taie  niet  en  can,  ooe  mede  dat 
hy  es  ende  ghezin  heilt  een  ambachs  man  te  Brugghe,  apolecaris,  stellende  clislerien,  ende  andre  zaken 
doende  den  ambochle  aengaende,  dat  vile  gheweercken  ende  officien  zyn;  » —  et,  par  un  vote  unanime, 
la  réunion  décide  d'employer  tous  moyens  d'influence  à  la  cour  afin  d'obtenir  lettres  de  provision  déclarant 
que  les  places  de  bourgmestres  et  d'échevins  sont  réservées  exclusivement  aux  personnes  de  condition,  nées  et 
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domiciliées  au  Franc,  et  y  possédant  des  biens  ;  —  «  mannen  van  eere,  vrylaeten,  aldaer  wonachtich,  bekent 
ende  ghegoedl.  »  —  Ferie,  1510-1515,  fol.  79  v°,  n»2.  Cette  même  magistrature  envoie,  le  13  septembre,  une 
supplique  à  Malines  pour  demander  qu'il  ne  soit  plus  nommé  d'étrangers;  et  le  25  octobre  elle  fait  remettre, 
à  l'audiencieret  à  Me  Hans  Rendenare,  secrétaire  du  roi,  cent  florins  d'or  afin  d'obtenir  pour  le  collège,  par 
leur  intermédiaire,  le  pouvoir  de  nommer  les  écbevins  aux  places  vacantes,  au  moins  pendant  la  minorité  du 
prince.  Ibid.,  fol.  90,  n°2,  et  100  v°,  n»  1.  Pierre Malbrancke,  un  roturier,  avait  reçu  de  la  cour  sa  commission 
d'échevin.  Le  30  juillet  1512,  le  collège,  dans  une  assemblée  générale,  décide  de  s'opposer  par  tous  moyens  à  son 
admission,  offre  de  payer  la  résignation  et  s'adresse  au  bailli  de  Fiennes  pour  obtenir  qu'on  remplace  l'intrus 
par  un  noble  du  pays;  «  eenen  edelen  persoon  van  den  lande  toflicie  doe  hebben.  »  Ib.,  fol.  167.  En  1497, 
l'archiduc  avait  bien  retiré  d'office  la  commission  d'Alain  Grysperre.  Ferie,  1493-1497,  fol.  229.  Le 
29  mai  1512,  le  collège  adrpsse  encore  une  représentation  au  roi,  au  sujet  de  la  nomination  du  bourgmestre  de 
la  commune,  qui,  à  la  différence  des  trois  bourgmestres  des  quartiers,  était  pris  en  dehors  de  l'échevinage  ; 
il  convient,  disait-il,  de  mettre  à  ce  poste  d'honneur  un  homme  né,  élevé  et  adhérité  dans  le  pays,  qui, 
connu  du  peuple,  lui  inspire  confiance  ;  et  de  donner  satisfaction  aux  légitimes  susceptibilités  de  la  noblesse. 
«  Ende  ooc  de  edelmannen  van  den  lande  quaetwillich  worden  nietghepromoveirt  le  zyne.  »  Ferie,  1510-1515, 
fol.  154  v»,  n»  2. 

De  là  encore  la  déchéance  des  étrangers.  L'article  22  leur  déniait  la  capacité  de  posséder  et  d'acquérir.  C'était 
le  jus  quiritium  romain,  transporté  au  déclin  du  moyen  âge.  Mais  le  temps  use  ces  sottes  de  séquestrations 
de  peuple.  Le  1er  août  1538,  le  collège  entendit  un  rapport  sur  les  difficultés  que  soulevait  l'application  de 
l'article  22.  Ferie,  1537-1540,  fol.  105  v»,  n°4.  Le  droit  civil,  plus  élémentaire  et  plus  réaliste,  se  plie  moins  bien 
à  ces  caprices  forcés  que  le  droit  politique.  L'enveloppe  de  l'incolat,  dans  laquelle  on  étouflait,  fut  déchirée; 
mais  pour  être  élargie  à  la  Flandre,  ellene  perdit  rien  de  son  âpreté  primitive.  Donc  les  étrangers  furent  exclus 
des  fonctions  publiques  en  Flandre,  par  décision  des  Etats,  confirmée  par  octroi  de  1515  donné  à  la  joyeuse 
entrée  de  Charles-Quint.  ResoL,  1555-1579,  fol.  12  v°,  n°  2,  et  17,  n°  1 .  Philippe  II  renchérit  encore  ;  c'était  son 
rôle.  Le  placard  du  4  mars  1569  déclara  la  fréquentation  des  étrangers  nuisible  au  bien  de  l'Etat.  Plac.  de 
Fland.,  1.  II,  p.  1.  Cette  marche  progressive  est  marquée  dans  un  mémoire  qui  fait  partie  du  Dossier  n°  5326. 
On  cite  le  privilège  de  Marie  de  Bourgogne  du  11  février  1477,  art.  14,  20  et  26;  lesédits  du  7  octobre  1531, 
art.  53  ;  du  4  octobre  1540,  et  l'édil  perpétuel  du  50  octobre  1550.  Le  Dossier  n»  7552  y  ajoute  :  la  charte  du 
mois  d'avril  1421,  sur  l'annexion  du  comté  de  Namur;  celle  du  18  janvier  1452  sur  les  commissaires  chargés 
de  l'audition  des  comptes  et  du  renouvellement  des  magistrats;  la  lettre  du  28  mars  1515  des  quatre  membres 
au  roi,  priant  de  leur  octroyer  que  »  dores  en  avant  nulzestrangers  ne  puissent  exercer  office  audit  pays  de 
Flandres,  mais  quant  aulcuns  offices  y  escheront  doresenavant  a  sa  disposition,  quilz  soient  deservis  et  exercez 
par  ceulx  natifs  dicelluy  pais,  jdoines,  souffisantz  et  bien  qualifiez.  »  Plus  lard  on  ajoutera  le  placet  royal 
du  26  août  1713,  sur  les  collations  ecclésiastiques  :  «  Procurabit  ne  aliis  quam  naturalibus  eant  collata, 
excluses  semper  in  omnibus  tam  alienigenis  quam  regio  dominio  non  subjeclis.  «  L'Espagne  avait  défendu  la 
Belgique  et  sa  foi  :  c'était  son  droit  et  son  devoir.  Elle  ne  pouvait  les  trahir  ou  les  livrer.  D'un  côté,  la 
réforme  vient  détendre  les  idées  en  proclamant  la  liberté  de  conscience;  et,  de  l'autre,  la  réaction  resserrera  le 
nœud  en  exigeant  pour  condition  d'éligibilité,  l'orlhodoxie.  Témoin  celte  pièce  inédite  : 

«  A  l'Exc.  de  Monsr  le  conte  de  Mansfelt.  A  Monsr  Dassonvile,  premier  conseiller  du  Roy  nostre  Syre  en  son 
conseil  prive  a  Bruxelles.  —  Monseigneur,  Jay  le  jour  dyer  receu  les  lettres  de  Vostre  Exe*  du  xvij*  daoust 
par  lesquelles  de  la  part  de  Sa  Ma1  nous  est  ordonne  de  dreschier  une  liste  pour  le  renouvelement  de  la  Ioy  de 
Bruges  et  du  Franck  ;  ce  qu'avois  faict  selon  le  brièveté  de  tems,  et  l'envoyons  avec  ceste,  nous  humblement 
recommandant  a  Vostre  Exc<-,  et  suppliant  que  bon  regardt  soit  prins  afin  que  nulluy  soit  mis  en  Ioy  quyl 
a  servi  durant  les  troubles  contre  Sa  Ma'  ou  este  daultre  religion,  car  jl  emporte  grandement  pour  la 
conservation  de  la  ville  de  Bruges  sy  proce  aux  ennemis.  Monsr  Dieu  maintine  Vostre  Exce  en  sa  saincte  garde. 
De  Bruges  lexxij  daoust  1592.  »  Doss.  n°  5326. 

Une  autre  lettre,  adressée  par  Son  Altesse  au  seigneur  d'Ooslcamp  et  Bernhem,  était  ainsi  conçue  :  «  Par 
le  Roy.  Cher  et  féal.  Comme  nous  entendons  quaucuns  seigneurs  particuliers  sans  aucune  jntervention  ou 
communication  des  supérieurs  ecclesiasticques  renouvellent  la  Ioy  de  leur  juridiction,  par  ou  souventefois  s'y 
glissent  personnes  suspectes  d'heresie  et  de  mauvais  comporlemens  ;  Nous  avons  bien  voulu  vous  escrire  la 
présente  afin  que  doresenavant  vous  communiquiez  le  billet  de  ceux  qui  voudrez  commettre  a  vostre  pasteur, 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  60 
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pour  estre  jnforme  de  luy  si!  y  a  aucun  parmy  eux  suspect  d'heresie  ou  autrement  mal  famé.  A  tant  cher  et 
féal,  Nostre  Sr  vous  aye  en  sa  saincte  garde.  De  nostre  ville  de  Bruxelles  le  2  de  décembre  1626.  »  Doss. 
n°  5326.  La  voie  était  tracée  :  le  décret  du  3  septembre  1648,  que  nous  donnons  à  sa  date,  soumit  le 
renouvellement  des  magistratures  à  l'avis  de  l'autorité  ecclésiastique. 

Au  xvne  siècle,  la  vogue  flamingante  eut  un  moment  de  recrudescence  ;  et  cela  au  sein  même  des  états.  Par 
des  résolutions  formelles,  les  Flamands  furent  reconnus  justiciables  seulement  en  Flandre;  on  prélendit 
imposer  l'usage  du  flamand  à  la  justice,  et  jusqu'au  conseil  privé;  et  par  une  logique  d'idées  qui  ne  tenait  plus 
compte  d'aucune  convenance,  on  exigea  que  les  évêques  de  Flandre  fussent  nés  Flamands.  Resol.  staeten 
Jlacnd.,  de  1683-1684,  fol.  335;  de  1687-1689,  fol.  251  ;  de  1689-1690,  fol.  315  ;  de  1676-1677,  fol.  102  v°. 

Rommel  pose  ces  quatre  questions  :  la  charge  d'échevin  est-elle  à  vie?  est-elle  obligatoire?  est-elle  gratuite? 
est-elle  révocable  à  la  mort  du  prince?  Ses  réponses  sont  fort  étendues;  nous  y  renvoyons  le  lecteur.  Corn., 
art.  1,  n»*  22  à  51,  pp.  40  à  52. 

L'écbevinage  se  recrutait  ainsi  parmi  les  nobles  et  notables.  Mais  la  féodalité  elle-même  était  en  pleine 
décadence.  H  fallut  en  élargir  le  cercle  pour  l'empêcher  de  s'éteindre.  Au  dix-septième  siècle,  on  rencontre  de 
nombreuses  inscriptions,  qui  vont  toujours  en  augmentant  et  qui  sont  la  plupart  actées  comme  il  suit  :  «  Le 
collège  prononce  la  réception  de  N.  comme  notable  du  Franc  (4  mai  1635).—  Le  collège  prononce  l'admission 
de  P.  comme  noble  du  Franc  (15  novembre  1638).  —  «  Was  gheresolveert  te  bescryvene  onder  de  edele  ter 
générale  vergaderinghe  Jor  Guill*  de  Groote,  heere  van  Drumez  »  (21  novembre  1639).  Ferie,  16341662, 
fol.  11  v°,  n°  2  ;.33  v°,  n°  1  ;  44,  n°  5.  A  celte  même  époque  la  base  réactionnaire  reçut  une  consécration  légale. 
Pour  être  échevin  il  fallait  posséder  dix-huit  mesures  de  terre.  Le  collège  décide  de  demander  à  Son  Allesse 
qu'on  puisse  exiger  que  ces  dix-huit  mesures  aient  au  moins  une  valeur  de  1,800  florins,  et  que  l'échevin  devra 
les  garder  au  moins  durant  trois  années  après  sa  nomination  (4  avril  1620).  Resol.,  1618-1632,  fol.  44,  n°  5. 
En  1760,  le  gouvernement  voulut  rendre  ces  places  amovibles,  à  son  bon  plaisir  :  pour  lui,  c'était  plutôt 
affaire  de  finance.  On  distingua  alors  la  plus  étrange  bigarrure  :  il  y  avait  des  échevins  temporaires  et  à  vie, 
titrés  et  non  titrés.  Mais  ce  régime  fut  nécessairement  transitoire.  On  ne  rompt  pas  si  brusquement  avec  les 
traditions.  L'ancien  esprit  persistait.  Une  requête  très-instructive  fut  adressée,  le  13  janvier  1771,  par  les 
bourgmestres  el  échevins  du  Franc,  au  prince  Charles  de  Lorraine,  demandant  que  «  Son  Altesse  soit  servie  de 
nommer  à  la  place  d'échevin,  vacanle  par  le  décès  de  M.  van  Dorssele  van  der  Hooghen,  un  gentilhomme;  » 
et  lui  faisant  observer  «  que  des  tems  immemorials  ces  places  n'ont  été  conférées  qu'à  des  gentilshommes  de 
naissance  ;  usage  si  constamment  suivi  et  si  souvent  confirmé  par  les  souverains,  glorieux  prédécesseurs  de 
Sa  Majesté,  qu'on  persuada  que  la  noblesse  était  une  des  premières  qualités  requises  pour  se  mettre  sur  les 
rangs...  >•  Doss.  n°  5328. 

Aussi  le  conseil  avait  depuis  longtemps  abdiqué  toute  velléité  d'indépendance.  Récuser  ses  services  c'était 
payer  d'ingratitude.  A  l'avènement  du  prince,  le  magistrat  était  le  plus  souvent  continué  par  commission 
générale.  Resol.,  1555-1579,  fol.  34  v°,  n°  1.  El  cependant  sa  prérogative  essentielle  consistait  dans  l'adminis- 
tration de  la  justice.  «  Lesdis  eschevins,  dit  un  mémoire  du  temps,  sont  créez,  commis  el  establis  eslre  juges, 
tellement  que  chascun  eschevin,  à  la  sonimonse  du  bailly,  est  tenu  rendre  et  dire  droict  en  toutes  matières 
litigieuses  eslans  devant  eulx,  aussi  bien  entre  le  bailly  et  sa  partie  que  autres.  »  Doss.  n°  4275  ;  Aff.  de 
Thiennes,  an.  loi 5.  On  doit  le  reconnaître,  ils  s'acquittèrent  de  cette  tâche  avec  honneur  et  probité; 
l'accomplissement  de  ce  devoir  rachète  bien  des  fautes. 

A  la  tête  du  corps  scabinal  se  trouvait  le  bourgmestre  de  la  commune,  choisi  par  le  prince.  Quelle 
fut  son  origine?  Quels  étaient  ses  pouvoirs?  Ces  questions  sont  résolues  dans  la  pièce  suivante  intitulée: 
«  Mémoire  présenté  à  Madame  la  princesse  roiale  de  Hongrie,  de  Bohême  et  des  Deux-Siciles,  archiduchesse 
d'Autriche  et  gouvernante  générale  des  Pays-Bas,  le  19  avril  1731,  à  l'égard  du  sr  eschevin  Talhout, 
créé  au  dernier  renouvellement  bourgmestre  de  la  commune  du  dit  pays  du  Franc,  par  le  collège  de  ce 
pays.  » 

1.  Qu'aians  examiné  et  fait  examiner  leurs  archives,  registres,  titres,  munimens  depuis  plusieurs  siècles, 
ils  trouvent  qu'il  ni  a  pas  toujours  eu  un  bourgemaitre  de  la  commune  du  pays  du  Franc  ;  et  que  d'un 
collège,  pour  ainsi  dire,  sans  nombre,  le  comte  Louis  de  Flandres  et  de  Nevers,  la  réduit  en  trois  quartiers, 
scavoir  :  de  l'Orient,  du  Noort  et  de  l'Oecidcnl,  et  en  chacune  de  ces  parties  treize  eschevins,  qu'il  prendrait 
et  Choisirait,  recours  a  l'art.  6  de  sa  concession  ou  privilège  du  10  de  juillet  1330. 
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2.  Et  ils  ont  continue  sur  ce  pied,  l'un  des  treize  de  chacun  des  dits  trois  quartiers  aiant  la  qualité  de 
bourgemaitre,  jusqu'à  ce  que  Jean,  duc  de  Bourgoigne,  comte  de  Flandres,  par  ses  lettres  patentes  du 
1er  jour  d'octobre  de  l'an  de  grâce  1414,  confirmées  et  approuvées  parle  comte  de  Charolois  le  xje  desdits 
mois  et  an,  a  trouve  bon  de  les  réduire  encore  au  nombre  de  vingt  sept  eschevins. 

3.  Ce  nombre  limite  a  vingt-sept  eschevins,  dont  trois  sont  bourgemaitres,  a  ete  continue  jusqu'aujourd'hui, 
sans  qu'on  ait  pu  découvrir  jusqu'à  présent,  quant  le  quatrième  bourgemaitre,  qu'on  dit  de  la  commune, 
ait  ete  établi  ;  bien  qu'il  soit  notoir  qu'il  n'est  et  ne  peut  être  en  même  tems  eschevin,  et  que  ces  deux 
qualités  sont  tout  a  fait  incompatibles. 

4.  On  dit  incompatibles,  et  on  ne  scauroit  le  mieux  établir  que  par  la  différence  de  leurs  fonctions,  qui 
résultent  suffissanment  des  sermens  qu'ils  doivent  presler  a  leur  avènement. 

5.  Les  eschevins  et  chaque  bourgemaitre  de  leurs  quartiers  sont  véritablement  juges  de  touttes  causes 
civiles  et  crimineles. 

6.  Et  le  même  bourgemaitre  de  la  commune  ne  l'est  point,  n'aiant  le  pouvoir  que  de  semoncer  le  collège 
a  faire  droit  et  de  veiller  a  la  conservation  des  hauteurs,  seigneurie,  droits  et  justice  de  Sa  Majesté,  de 
maintenir  les  veuves  et  mineurs,  les  franchises,  privilèges,  loix,  coutumes  et  usages  du  pays,  de  tenir  et  faire 
tenir  le  secret  de  la  chambre  et  de  maintenir  les  mannans  du  pays  et  ce  qui  en  dépend,  en  paix  et  union,  etc.; 
comme  il  se  void  des  respectifs  actes  de  leur  serment. 

7.  Ce  qui  est  purement  du  fait  d'un  écoutete,  comme  on  apprend  qu'il  en  a  eu  cidevant  audit  pays,  et,  en 
la  place  duquel  on  a  probablement  établi  le  bourgemaitre  de  la  commune. 

8.  En  effet,  il  n'est  point  tenu  et  il  n'a  point  de  qualité  a  faire  droit,  ni  a  rendre  des  jugemens,  comme  les 
eschevins  et  leurs  bourgemaitres  le  font,  par  leur  debvoir  et  l'acquit  de  leur  charge  qu'ils  ont  a  vie,  et  qu'on 
ne  leur  peut  oter,  que  dans  les  deux  cas  exprimes  par  les  patentes  cydessus  mentionnées  de  l'an  1414. 

9.  Ces  vérités  sont  très  abondanment  établies  par  le  règlement  de  leurs  Altesses  Albert  et  Isabelle  du 
27  avril  1G04. 

10.  Et  on  y  void  si  clairement  exprimes  les  cas  particuliers  de  leur  différence,  de  leur  concurence  et  de 
leur  égalité  ; 

11.  Qu'on  peut  dire,  que  le  bourgemaitre  de  la  commune  du  pays  du  Franc  n'est  et  ne  peut  être  repute  du 
corps  du  magistrat,  représente  par  les  trois  autres  bourgemaitres  et  eschevins  dudit  pays  ;  et  qu'il  en  est  un 
officier  sépare  et  différent,  nonobstant  qu'il  y  ait  entrée  et  semonce,  et  qu'il  y  ait  la  première  sceance. 

12.  Rien  ne  le  veriffient  mieux,  que  les  exemples,  que  nous  en  avons,  que  le  père,  comme  bourgemaitre  de  la 
commune,  a  servi  en  même  tems  que  le  fils,  comme  eschevin. 

13.  Le  certificat  en  date  du  9  de  mars  1604  des  eschevins  Philippe  de  Maldeghem,  ecuier,  seigneur  de 
Leyschot,  él  de  Charles  de  Fontaines,  ecuier,  seigneur  du  Perroy  avec  les  extraits  des  comptes  du  pays  y 
accuses,  mettent  la  vérité  de  ces  exemples  en  évidence. 

14.  Leur  témoignage  est  d'autant  plus  considérable  et  mérite  autant  plus  de  foi,  qu'ils  etoient  gens  de 
qualité  qu'ils  y  parlent  de  ce  qu'ils  ont  veu  comme  eschevins,  de  ce  qui  resultoit  des  comptes  du  pays,  et  que 
leur  certificat  et  ces  extraits  ont  ete  emploies  pour  la  difficulté  meue  entre  le  collège  du  Franc  et  le  seigneur 
de  Staple,  bourgmestre  de  la  commune,  terminée  par  le  susdit  règlement  de  l'an  1604. 

15.  Consequenment  on  en  peut  légitimement  conclure,  que  le  bourgmestre  de  la  commune  ne  fait  point 
partie  du  corps  du  magistrat  du  Franc,  qu'il  en  est  un  officier  sépare,  et  qu'autrement  on  n'auroit  pu 
admettre  en  même  tems  le  père  pour  bourgmaitre  de  la  commune  et  le  (ils  pour  eschevin. 

16.  On  l'auroil  autant  moins  pu  souffrir,  que',  de  droit  commun  et  universel,  les  parens  jusques  au 
quatrième  degré  ne  peuvent  être  receus  ensemble,  et  en  même  tems  dans  un  et  le  même  magistral,  ainsi  que 
le  veut  et  ordonne  aussi  le  comte  Louis  de  Flandres  et  de  Nevers,  par  ses  patentes  de  privilèges  du 
10  juillet  1330,  art.  7,  confirmé  le  23  avril  1358. 

17.  Cela  se  confirme  même  pour  le  fait  dont  il  s'agit  par  l'usage  de  plusieurs  siècles,  scavoir  :  que  le 
bourgmaitre  de  la  commune,  pour  être  réputé  membre  du  collège  des  eschevins,  doit  abandonne'r  sa  charge 
de  bourgmaitre  et,  e  cotiverso,  que  l'eschevin  doit  quitter  la  charge  d'eschevin  et  la  remettre  es  mains  de 
Sa  Majesté,  pour  devenir  bourgmaitre  de  la  commune. 

18.  Nous  en  avons  plusieurs  exemples  dez  le  tems  de  l'archiducq  Philippe,  scavoir  :  de  messire  Jean 
d'Halewin,  qui  de  bourgmaitre  de  la  commune  fut  fait  eschevin  ;  de  messire  Jean  vander  Gracht,  qui  a 
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succède  audit  Jean  d'Halewin,  a  la  charge  de  bourgmaitre  de  la  commune  qu'il  a  quitte,  en  suitte  ete  fait 
eschevin,  et  depuis  bourgmaitre  au  quartier  du  Nort. 

19.  Jean  de  Schoore,  ecuier,  seigneur  de  Marckhove,  bourgmestre  de  la  commune,  en  a  fait  de  même  et  a 
ete  eschevin  le  6e  de  septembre  1579,  et  le  même  jour  au  quartier  de  ivest. 

20.  Le  même  chose  est  arrive  a  l'égard  de  Guillaume  le  Fevre,  escuier,  seigneur  vander  EIst,  en  1656  et  de 
Robert  deMeuIebeke,  aussi  escuier,  en  l'an  1661. 

21.  Comme  aussi  a  l'égard  de  plusieurs  modernes,  scavoir  :  le  9  juin  1713  de  François-Joseph  de  Schielere, 
ecuier,  seigneur  de  Lophem  ;  de  Philippe  van  Borsele,  ecuier,  seigneur  de  vander  Hooghen  ;  et  de  plusieurs 
autres,  dont,  outre  la  notoriété,  il  serait  plus  sedieux  qu'utile  d'en  raporteret  veriffier  les  exemples. 

22.  Et  bien  qu'anciennement  on  ne  continuoit  point  les  bourgmestres  après  leur  année  finie,  et  le  compte 
de  leur  administration  rendu,  ainsi  qu'il  se  void  de  la  resolution  du  15  octobre  1574  ; 

23.  11  n'en  resuite  pas  moins,  que  le  renouvellement  des  bourgmaitros  du  pays  s'est  fait  annuellement  de 
tout  lems  immemomorial  ;  que  pour  bourgmaitre  de  la  commune,  les  commissaires  de  Sa  Majesté  au 
renouvellement,  sont  tenus  de  choisir  un  personage  noble  ou  autrement  qualifie,  suppôt  du  même  pays,  et  les 
trois  autres  bourgmaitres  entre  les  plus  notables  du  nombre  des  eschevins  du  collège. 

24.  C'est  sur  ce  pied  et  en  suivant  l'ancienne  forme  et  manière  que  l'empereur  Charles  le  Quint,  de  glorieuse 
mémoire,  en  a  charge  ses  commissaires,  enlre  autres,  par  la  commission  du  22  d'aousl  1551. 

25.  Ou  il  senonce  in  verbis  :  «  et  après  l'audition  et  clôture  dudit  compte,  refaites  et  renouvelles,  de  par 
nous,  lesdits  bourgmaitres  de  notre  terroir  du  Franc,  et  a  ce  prennes,  ordonnes  et  élises  a  scavoir  :  pour 
bourgmaitre  du  commun  du  terroir  du  Franc,  un  des  plus  suffisant  et  preudhomme  d'icellui  terroir  ;  et  pour  les 
trois  bourgmailres  d'eschevins,  trois  autres  des  plus  notables  et  preudhommes  du  nombre  desdits  eschevins.  » 

26.  Philippe  quatre,  roi  des  Espagnes,  aussi  de  glorieuse  mémoire,  la  volu  de  même,  et  en  mêmes  termes,  par 
ses  deux  commissions,  l'une  du  mois  d'aousl  1650  et  l'autre  du  mois  d'aoust  1665. 

27.  Tous  ces  faits  appuies  et  veriffies  comme  ils  le  sont,  établissent  clairement,  que  le  sr  Talbout,  ne  peut  pas 
espérer  de  pouvoir  être  bourgemaitre  de  la  commune  et  de  retenir  en  même  tems  la  qualité  d'eschevin  ;  on  dit 
la  qualité,  par  ce  qu'il  en  est  revelu  pour  sa  vie;  et,  que  soit  qu'il  l'exerce  ou  qu'il  ne  l'exerce  point,  qu'on  lui 
en  interdit,  ou  qu'on  en  suspende  l'exercice,  il  ne  laisse  pas  de  demeurer  avec  la  qualité  d'eschevin, 
incompatible  avec  la  qualité  de  bourgemaitre  de  la  commune. 

28.  Ces  deux  qualités  sont  deux  opposes  irreconsiliable,  qui  se  détruisent  par  leur  incompatibilité  en  la 
même  personne,  et  qui  l'obligent,  voulant  maintenir  l'une,  d'abandonner  nécessairement  l'autre. 

29.  On  doit  nécessairement  l'entendre  ainsi,  puisque  nos  souverains  prescrivent  les  qualités  requises  pour  l'une 
et  l'autre  de  ces  charges  ;  aussi  bien  nos  privilèges,  nos  droits,  nos  coustumes  et  usages  exigent  en  particulier, 
que  le  bourgemaitre  de  la  commune  soit  un  personnage  noble  ou  autrement  qualifie  suppôt  du  même  pays. 

50.  Celte  attribution  ne  convient  point  a  l'eschevin  tout  noble  qu'il  est. 

31 .  Au  contraire,  la  qualité  qui  est  permanente,  le  rend  non  qualifie  pour  la  charge  de  bourgemaitre  de  la 
commune,  et  emporte  une  incompatibilité  clairement  établie  par  les  privilèges  et  statuts  des  souverains,  aussi 
bien  que  par  nos  droils,  privilèges  et  usages  qu'ils  ont  volu  nous  être  maintenus  et  conserves  soigneusement 
et  sincèrement,  comme  il  seroit  facile  de  le  faire  voir  par  quantité  de  patentes  et  d'actes. 

32.  Enlre  autre  on  n'en  scauroit  désirer  une  preuve  plus  sensible,  que  celle  qu'en  a  donne  Louis,  comte  de 
Flandres,  par  acle  du  25  aoust  1361. 

33.  Ou  sur  le  bruit  qu'il  s'etoit  répandu,  qu'il  auroit  volu  en  diminuer  ou  prendre  quelque  chose,  il 
s'énonce  en  ces  mots  : 

54.  «  Noz  amez  amis,  elc.  »  (Suit  la  traduction  de  la  pièce  ci-dessus  n°  XXIII.) 

35.  L'empereur  Charles  le  Quint,  lors  de  son  inauguration  aiant  prête  le  serment  a  la  maison  eschevinale  du 
Franc,  bourgemaitres  et  eschevins  lui  en  auraient  requis  acte;  il  leur  auroit  accorde  celui  du  6e  jour 
d'octobre  1515. 

36.  Lequel  porte  en  terme  :  «  A  tous  ceux  qui  ces  présentes  lettres  voiront,  salut.  Comme  nos  bien  amez  les 
«  bourgemaitres  et  eschevins  de  notre  terroir  du  Franc:,  pour  eux  et  tous  les  hôtes,  manans  et  habitons 
«  d'icellui  terroir,  nous  aient  présentement  expose  et  remontre,  que  nagueres  en  faisant  notre  joieuse  entrée 
t  en  notre  pays  et  comte  de  Flandres,  en  recevant  la  seigneurie  de  notredil  terroir  du  Franc  en  la  maison 
«  eschevinale  dicelluy  terroir,  en  noire  ville  de  Iiruges,  nous  eussions  jure  et  confirme  auxdits  du  Franc,  leurs 
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«  privilèges,  franchises,  droiz,  loix,  keureset  bonnes  coutumes,  en  nous  requérant  très  instanment,  que  pour 
«  leur  seurete  leur  veuillons  sur  ce  faire  expédier  nos  lettres  patentes  a  ce  pertinentes.  » 

37.  «  Scavoir  faisons  que  nous,  ces  choses  considérées,  aux  susdits  bourgemaitres  et  eschevins  de  notre 
«  terroir  du  Franc,  au  nom  que  dessus,  inclinants  favorablement  a  leur  dite  supplication  et  requête,  avons  par 
u  bon  avis  et  meure  délibération  de  conseil,  de  rechef  loue,  grée,  confirme,  ratifie  et  approuve,  louons, 
«  gréons,  confirmons,  ratifions  et  approuvons  par  ces  présentes,  tous  et  quelconques  leurs  privilèges, 
«  franchises,  droits,  loix,  keures,  bonnes  et  louables  coutumes  et  usages  en  gênerai  et  chacun  d'iceux  en 
«  particulier,  etc.  (1).  » 

38.  Le  roi  Philippe  second,  a  confirme  de  même  les  privilèges,  franchises,  loix  et  coutumes  dudit  pays  du 
Francq  par  l'acte  de  serment  qu'il  a  preste  a  l'exemple  de  l'empereur  Charles  le  Quint,  son  seigneur  et  père, 
en  ladite  maison  eschevinale  du  Franc,  le  23  de  juillet  1549. 

39.  Ce  serment  prèle  en  langue  latine  sonne  en  ces  mots  : 

40.  Ego,  Philippus,  etc.  (Suit  la  formule  ci-dessous  n°  CXXVI.) 

41.  Tous  les  souverains  ses  successeurs,  comtes  et  comtesses  de  Flandres,  jusques  et  compris  nostre  très 
auguste  maitre  l'Empereur  et  Roi,  ont  prête  le  même  serment  dans  leur  inauguration,  si  non  pour  le  Franc  en 
particulier,  du  moins  pour  la  comte  de  Flandres  en  gênerai. 

42.  Ces  vérités  sont  si  notoires  et  connues  en  Flandres,  que  les  auteurs  les  plus  renommes  en  parlent, 
si  comme  :  Oudegeerst,  dans  les  Chroniques  et  annales  de  Flandres,  chap.  174;  messire  Locis  Gciciardiiy, 
dans  sa  Description  de  tous  les  Pays-Bas,  fol.  578;  Marchaintius,  de  Flandrie  origine,  fol.  137  ; 
et  Jean  Bapt.Gramaie,  de  Antiquitalibus  Flandrie,  fol.  139. 

43.  Dont  les  deux  derniers  en  parlant  de  l'institution  des  vingt  sept  eschevins  du  collège  du  Franc,  disent 
uno  ore  : 

44.  «  Quibus  nimirum  viventibus  functio  non  adimitur,  nisi  aut  principem  mutantibus,  aut  falsi 
«  convictis  ;  ex  quibus  très  solummodo  burgimagistri  puta  ab  oriente  ,  septentrione  et  occidente  iussu 
«  principis  denominati;  per  eius  vicarios  ordinarios,  circiter  nonas  seplembris,  statim  post  Brugensem 
«  magistratum  renovalum,  quotannis  creantur  :  quarto  consule  ex  Vrilatis  (qui  ex  magislralu  scabinorum 
«  non  sunt)  priraarie  adjuncto.  » 

43.  Enfin,  Madame,  les  supplians,  qui  n'ont  autre  veue  ni  objet  en  celte  affaire,  que  le  bien  du  service  de 
sa  très  sacrée  Majesté,  votre  très  auguste  frère,  et  de  conserver  les  privilèges,  franchises,  loix,  coutumes  et 
usages  du  pays,  auxquels  ils  sont  tenus  par  leur  serment  et  leur  devoir; 

46.  Osent  espérer,  que  Votre  Altesse  Roiale  ne  désapprouvera  pas  la  très  respectueuse  représentation,  que 
nous  avons  pris  la  liberté  de  lui  faire  par  lettre,  non  plus  que  la  présente  déduction,  que  nous  avons  cru 
nécessaire,  Madame,  pour  vous  mettre  dans  les  véritables  circonstances  du  fait. 

47.  Et  qu'au  contraire  en  suivant  les  glorieuses  traces  de  ses  augustes  ancêtres,  elle  daignera,  conformément 
a  nos  privilèges,  franchises,  loix,  coutumes  et  usages,  de  déclarer  que  le  dit  sr  Talbout,  ne  peut  être 
eschevin  et  bourgemaitre  de  la  commune  en  même  tems,  ces  deux  qualités  étant  absolument  incompatibles. 

48.  Qu'il  n'est  pas  moins  question  ici  du  bien  du  service  de  sa  sacrée  Majesté,  que  du  maintien  des 
privilèges,  franchises,  loix  et  usages  du  pays. 

49.  Et  qu'il  est  a  craindre  que,  si  les  nobles  et  notables  du  Franc  demeureroienl  grèves  en  ce  point, 
qui  est  le  principal,  auquel  ils  portent  leurs  veues,  surtout  les  nobles,  que  cela  diminueroit  de  beaucoup 
leur  zèle  pour  accorder  les  aides  et  subsides  de  Sa  Majesté,  eux  qui  représentent  le  principal  des  trois 
membres  du  Franc,  y  aianls  voix  décisive,  et  qui  bien  souvent  animent  les  autres  par  leur  exemple. 

50.  Les  supplians,  Madame,  n'ont  pas  cru  de  se  pouvoir  dispenser  d'exposer  toultes  ces  vérités  a  Votre 
Altesse  Royale,  puisque  le  devoir  de  leur  charge  et  l'acquit  de  leur  serment  les  y  oblige. 

Pourquoi  en  implorant  votre  justice  ordinaire,  nous  ne  cesserons  point  nos  vœux  et  nos  prières  pour 
la  prospérité  et  la  conservation  de  Votre  Altesse  Roiale. 

Signe  :  Biesbrocck. 

Liasses  du  Franc  ;  Dossier  n°  7552. 

(1)  Archive»  de  l'État  à  Bruges  ;  chartes  du  Franc,  carton  20,  n»  9.  M.  DEir.riEnr.r.,  Invent-,  t.  II,  p.  14.  Carlulaires  du  Franc- 
Jtoodtntouc  III,  fol.  17.  Roodcnbow  IV,  fol.  36  ▼".  Registres  du  Franc  ;  Representaticbouc,  n»  54,  fol.  70  v°. 
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En  somme,  on  prétendait  que  le  bourgmestre  de  la  commune  devait  être  choisi  parmi  les  trois  bourgmestres 
des  quartiers,  et  non  dans  le  corps  des  échevins;  ou,  tout  au  moins,  qu'il  devait  résigner  sa  place  d'échevin.  Le 
rèplement  du  27  avril  1604  énonçait  qu'il  avait  succédé  à  l'office  de  schout  (écoutète),  en  1531,  aboli  par 
décret  de  cette  année;  partant  il  n'a  jamais  été  qualifié  juge  pour  juger  à  côté'  des  autres  bourgmestres  et 

échevins. 

La  gouvernante,  Marie-Elisabeth,  par  lettre  du  4  mai  1731,  annonce  au  collège  que  Talbout  vient  de 
résigner  son  office  d'échevin;  et  ainsi  cessa  la  contestation.  Par  dépêche  du  23  avril  1731,  elle  avait  répondu 
«  qu'en  nommant  Talbout  bourgmestre  de  la  commune  avec  pouvoir  de  retenir  sa  charge  d'échevin  et  les 
gages  y  annexés,  son  intention  n'a  pas  été  qu'il  puisse  exercer  conjointement  les  deux  emplois  ;  mais  qu'elle 
est  seulement  de  lui  conserver  la  propriété  de  la  dite  charge  d'échevin  qu'il  a  acquis  à  titre  onéreux,  dont  les 
fonctions  et  gages  cesseront  pendant  la  déserte  dudil  office  de  bourgmestre  de  la  commune.  » 

Par  record  du  22  septembre  1603,  homologué  par  Son  Altesse  le  27  avril  1604,  il  fut  attesté  que  les  quatre 
bourgmestres  du  Franc  ont  joui  de  tout  temps  d'une  double  prérogative,  ainsi  énoncée  :  «  1°  dat  sy  tsaemen 
ut  crachte  van  huerlieden  eedt  privativelycken  by  ghelycke  macht  en  vermogenthede  hebben  de  distributie 
en  bewyndt  van  slandts  penninghen;  —  2°  dat  sy  privativelyck,  vermoghen  te  proponeren  en  in  deliberatie  te 
legghen  aile  zaecken  die  hemlieden  goet  dunct,  twaere  ex  officio  ofte  ter  versoucke  van  partye,  en  daerop 
schepenen  te  maenen  die  daeruppe  schuldigh  zyn  advys  le  segghene  sonder  eenighe  excuse.  »  Doss.  n»  7532. 

Nous  avons  dit,  t.  1,  p.  416,  que  le  collège  des  échevins  se  divisait  en  deux  sections  ou  saisons,  comme  on 
disait  alors,  ou  chambres,  comme  on  dirait  aujourd'hui  :  la  saison  d'hiver  et  la  saison  d'été;  la  première 
allant  de  septembre  à  Pâques;  la  seconde  de  Pâques  à  septembre.  11  existait  ainsi  un  roulement  semestriel,  au 
moins  pour  les  affaires  judiciaires  et  administratives  courantes.  Car,  pour  les  affaires  graves  et  difficiles,  pour 
la  reddition  des  comptes,  le  vote  des  subsides,  etc.,  les  deux  saisons  étaient  réunies  en  séance  plénière;  et  ces 
convocations  étaient  assez  fréquentes  pour  ne  pas  laisser  dans  un  absolu  repos  la  saison  qui  ne  siégeait  pas. 
D'ailleurs,  en  cas  d'excuse  ou  d'exoine  légitime  d'un  ou  de  plusieurs  échevins  de  la  saison  en  exercice,  on 
pouvait  et  devait  appeler  pour  les  remplacer  leurs  collègues  de  l'autre  saison.  Ferie,  1310-1515,  fol.  66.  C'est 
pourquoi  les  échevins  étaient  tenus  d'avoir  leur  résidence  habituelle  au  siège  du  pays;  l'absence  équivalait,  en 
certaines  circonstances,  à  un  déni  de  justice,  entraînait  alors,  comme  la  forfaiture,  la  déchéance  de  la  fonction, 
quoique  inamovible.  Cette  peine  était  de  droit,  admise  par  la  pratique,  mais  pouvait  être  remise  par  le  prince. 
Ce  fut  le  cas  pour  le  baron  de  Bette,  qui  obtint  le  15  décembre  1727,  relief  d'absence  de  Sa  Majesté. 
ResoL,  1726-1729,  fol.  154,  n°  1.  On  disait,  pour  les  actes  solennels,  qu'ils  avaient  été  traités  par  le  corps  de  la 
loi:  «  Up  den  dach  van  hedent  zo  passeerde  de  wet  als  lichame  van  wette.  »  Ferie,  1477  1478,  fol.  19  v°,  n°  2. 
Ces  assemblées  générales  ou  extraordinaires  étaient  désignées  autrefois  sous  le  nom  de  dieten  ,■  pour  les 
distinguer  des  séances  ordinaires,  qui  étaient  au  nombre  de  quatre  par  semaine.  Doss.  n°  5328.  Cependant, 
le  13  août  1689,  il  fut  résolu  de  ne  plus  admettre  cette  différence  de  nomenclature  et  de  qualifier  toutes  les 
réunions  du  terme  de  dieten.  Resol.,  1684  1690,  fol.  252  v°,  n°  2. 

L'ordonnance  du  25  juillet  1456  prescrivait  aux  échevins  de  résider,  au  nombre  de  six  au  moins,  dans 
chacun  des  trois  quartiers,  à'oost,  west  et  nord.  Ils  ne  pouvaient  changer  de  quartier  qu'après  avoir  obtenu 
une  autorisation  en  due  forme.  Ferie,  1466-1468,  fol.  205.  Mais  il  leur  était  permis  de  changer  tfanibacht  ou 
de  paroisse,  tout  en  demeurant  dans  les  limites  de  leurquarlier  respectif.  Ferie,  1506-1510,  fol.  74. 

Tels  étaient  les  principes  d'organisation  de  la  magistrature  du  Franc.  A  partir  du  xvie  siècle,  on  voit  sa 
transformation  s'opérer  sous  l'action  envahissante  du  pouvoir  centralisateur;  mais  l'inamovibilité  reste  debout 
comme  une  dernière  garantie  d'indépendance.  L'instabilité  du  régime  politique  ébranlait  les  institutions 
nationales,  et  la  faiblesse  des  caractères  amenait  leur  abdication.  Le  17  novembre  1679,  le  collège  du  Franc 
résolut  d'observer  strictement  la  Caroline  et  l'Alberline.  ResoL,  1678-1684,  fol.  86  v°,  n°  3. 
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Ordonnance  sur  la  répartition  de  la  taille. 

1501. 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


Articlen  gheordonneert  by  burch- 
meesters  ende  scepenen  slants  van- 
den  Vryen,  omme  de  pointers 
ende  zetlers  vanden  zelven  lande 
ende  appendantsche  van  dien  hem- 
lieden  daernaer  te  reghelne  int 
pointen  vande  afzittende  bedryf 
doende  int  zelve  lant  ende  appen- 
dantsche, achtervolghende  den  oc- 
troyé daerloe  vercreghen  int  jaer 
XVe  een. 

J.  Eerst  angaende  de  poorters 
van  Brugghe,  oudt  ende  jonc,  ende 
oie  den  haghepoorters,  daerofzullen 
hemlieden  de  voorseyde  pointers 
ende  zetters  reghelen  naer  den  in- 
houdene  vanden  appointemente  dat 
daerof  es  ghemaect  tusschen  die  van 
Brugghe  enâe  vanden  Vryen  int 
jaer  duust  IIIJC  LVIIJ. 

II.  Item,  angaende  de  poorters 
van  Blanckenberghe  die  zullen  de 
voorseyde  pointers  ende  zetters, 
volghende  der  sentencie  byden  zel- 
ven van  Blanckenberghe  vercreghen 
thueren  proffyte,  onghemoit  Iaten 
van  te  pointene. 

II J.  Item,  dat  de  voorseyde  poin- 


Articles  arrêtés  par  les  bourgmes- 
tres et  échevins  du  pays  du  Franc, 
que  les  percepteurs  et  asséieurs  de 
ce  pays  et  de  ses  appendances  de- 
vront suivre  dans  la  répartition  à 
charge  des  forains  de  ce  pays  et 
appendances  qui  ont  des  exploita- 
tions, conformément  à  l'octroi 
obtenu  en  Vannée  1501. 


\ .  Premièrement,  quant  aux  poor- 
ters de  Bruges,  vieux  ou  jeunes,  et 
quant  aux  bourgeois  forains,  les 
percepteurs  et  asséieurs  devront 
suivre  les  dispositions  de  l'appoin- 
tement  qui  a  été  conclu  à  ce  sujet 
entre  ceux  de  Bruges  et  ceux  du 
Franc  en  l'année  1458. 

2.  Item,  quant  aux  poorters  de 
Blankenberghe,  les  dits  percepteurs 
et  asséieurs  ne  pourront  les  impo- 
ser, conformément  à  la  sentence  que 
ceux  de  Blankenberghe  ont  obtenue 
à  leur  profit. 

3.  Item,  les  dits  percepteurs  et 
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ters  ende  zetters,  pointen  zullen 
aile  andere  poorters  vremde,  of  oie 
dafzittende,  also  wel  vrylaten  als 
andere  die  bedryf  doen  of  dôen  zul- 
len ten  Vryen  of  ten  appendantsche, 
also  wel  van  hueren  eyghen  goede 
als  van  pachtlande,  hoedanich  tbc- 
dryf  zy,  weder  van  thienden,  mue- 
lenen,  visscherien,  taveerne  te  hou- 
dene  ofte  anderssins.  Ende  dit  in 
advenante  van  xx  groote  vanden 
pond  groote  van  dies  zy  te  pachte 
ghelden,  of  dat  huerlieder  eyghen 
goet  weerdt  mach  zyn  by  estimatien 
van  anderen  Janden  ande  zyden 
ende  canten  van  dien  ligghende. 

1IIJ.  Item,  indien  eeneghe  vry- 
laten, poorters  oft  andere  upzit- 
tende  of  afzittende  vanden  Vryen, 
ontbladen,  bezitten,  bewuenen  of 
bedryfven  ecnegbe  behuurdesteden 
ofte  lant  dat  gaet  ende  van  oudls 
behoirt  heift  metten  voorseyden  be- 
buurde  steden  ende  byzondere  over 
xxv  jaer,  te  wetene  :  int  jaer  duust 
IIIJC  LXXVJ,cnde  daer  te  vooren, 
al  lagbe  tlant  vande  voorseyde  be- 
liuurdc  steden  in  twee  ambochten 
ofte  meer,  die  zal  men  alleenlic 
pointen  int  ambocht  daer  de  voor- 
seyde buusen  staen  ;  ten  waere  dat 
zy  tote  dien  huerden,  paehtedcn 
ofte  bedreven  cenieb  loopende  lant, 
niet  van  oudts  beboirt  bebbendc 
metten  voorsevde  steden;  daerof  zal 


TRADUCTION. 

asséieurs  imposeront  tous  autres 
bourgeois  étrangers,  et  tous  bour- 
geois forains,  tant  francs-hostes 
qu'autres,  qui  ont  ou  tiennent  des 
exploitations,  soit  de  leurs  propres 
biens  ou  de  bien  pris  à  ferme,  même 
de  dîmes,  moulins,  pêcheries,  ta- 
vernes et  autres  de  ce  genre.  Et  ce 
sur  le  pied  de  20  deniers  par  livre 
de  gros  du  montant  du  bail  ou  de  la 
valeur  locative  de  leur  bien  propre 
qui  sera  fixé  par  estimation  en  te- 
nant compte  de  la  valeur  des  terres 
voisines. 


4.  Item,  si  quelques  francs-hostes, 
bourgeois  ou  autres  résidant  au 
Franc  ou  ailleurs,  ont  l'usage  ou  la 
possession,  habitent  ou  exploitent 
un  manoir  avec  terres  qui  de  temps 
immémorial  en  formaient  une  dé- 
pendance, et  spécialement  depuis 
plus  de  vingt-cinq  ans,  c'est-à-dire 
avant  l'année  1476,  alors  même  que 
ces  terres  dépendantes  du  manoir 
fussent  situées  dans  deux  ou  plu- 
sieurs ambachts  différents,  ils  seront 
simplement  imposés  dans  Yambacht 
où  le  manoir  est  situé;  à  moins 
qu'ils  ne  tinssent  encore  à  ferme  ou 
exploitassent  quelque  terres  cou- 
rantes, ne  formant  point,  de  temps 
immémorial,  une  dépendance  du 
manoir  précité  ;  en  ce  cas,  ils  seront 
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mense  pointen  in  allen  ambochten 
daer  zulc  Iopende  lant  licht  in  adve- 
nante  vanden  pachte  tôt  xx  groote 
vanden  pont  grooten,  also  vooren 
gheseyt  es. 

V.  Item,  es  te  wetene,  dat  omme 
de  voorseyde  pointinghe  te  doene, 
men  de  zelve  pointinghe  smaldeelen 
zal  by  ponden,  scellinghen  ende 
penninghen  parisis.  Ende  de  zet- 
tinghe  zal  men  ommestellen  by 
looden  of  anders  also  men  in  elc 
ambocht  voortyts  ende  inde  laatste 
jaerscare  ghedaen  heift. 

VJ.  Item,  es  voort  te  wetene  dat 
al  tguent  dier  commen  zal  vander 
voorseyde  pointinghe,  zal  commen 
ten  proffyte  vanden  ambochte. 


TRADUCTION. 

imposés  également  dans  les  ambachts 
où  ces  terres  sont  situées,  sur  le  pied 
de  20  deniers  par  livre  de  gros  du 
montant  du  bail,  comme  il  est  dit 
ci-dessus. 

5.  Item,  il  est  statué  que  la  répar- 
tition de  l'impôt  et  des  tailles  devra 
se  faire  en  livres,  escalins  et  deniers 
parisis.  Et  la  capitation  se  fera  par 
subdivision  de  plombs  ou  autre- 
ment, ainsi  que  cela  s'est  pratiqué 
autrefois  dans  chaque  ambacht,  et 
jusqu'au  dernier  exercice. 

6.  Item,  il  est  à  noter  que  tout  le 
produit  de  la  taille  susdite  revient 
au  profit  de  ïambacht. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Keurbouc,  n°  9,  fol.  70  v°. 


xcv. 

Acte  provisionnel  de  commission  octroyé  à  la  ville  d'Oslende  pour  la 
construction  de  ses  digues  et  déterminant  les  attributions  de  ses 
magistrats. 

19  novembre  1502. 

Comme  en  lan  mil  trois  cens  qualre  vins  et  seise  (1),  par  ceulx  du  Franq 

"fut  délaissée  a  ceulx  de  la  ville  dOstende,  entre  autres  choses,  vne  dycke 

avecq  la  jurisdiction  quilz  y  avoient,  a  certaines  conditions,  et  entre  autres 

(1)  Par  suite  de  l'octroi  accordé  et  scellé  par  le  duc  Philippe  le  Hardi,  à  Paris,  au  mois  de  janvier  1394  et 
par  la  duchesse  Marguerite  de  Maie,  à  Dijon,  au  mois  d'avril  1396,  et  qui  constatait  en  propres  termes  :  — 
«  que  par  les  terapestes  et  ouvraiges  qui  estoient  advenuz  audit  lieu  d'Oostende  le  nuyt  de  Sint-Vincent,  lan 
mil  CCC  quatre  vingz  et  treise,  pluseurs  maisons  de  la  dite  ville  et  grande  quantité  de  la  place  du  dit 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  61 
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de  tenir  et  soustenir  a  tousiours  jcelle  dycke  en  telle  haulteur,  longueur  et 
largueur  comme  lors  elle  estoit,  a  leurs  propres  coustz  et  frais,  et  se  faulte 
estoit  esdis  dOstende  que  le  conte  lors  de  Flandres  et  ses  successeurs  en 
auroient  la  cognoissance  et  jurisdiction  pour  en  pugnir  lesdis  dOstende  et 
les  constraindre  a  reparer  le  dommaige  que  en  leur  defïault  ceulx  de 
nostredit  terroir  du  Francq  auroient  pour  ce  euz  et  soustenus  ;  en  ensuivant 
lequel  traictie  et  accord,  lesdis  du  Francq,  nagaires  advertyz  que  jcelle 
dycque  par  vne  tempeste  de  mer  estoit  en  aucuns  lieux  fort  demolye,  et 
tellement  que  le  pays  du  Francq  en  estoit  en  dangier,  eussent  envoie  leurs 
députes  devers  la  loy  dudit  Osthende,  leur  requérant  refaire  et  reparer 
ladicte  dycque  ;  et  pour  ce  que  lesdis  dOsthende  ne  faisoient  telle  diligence 
que  requis  estoit  selon  leminent  péril,  eussent  obtenu  de  nostre  très  redoubte 
seigneur,  monseigneur  larchiduc,  etc.,  ses  lettres  patentes  de  commission, 
desquelles  la  teneur  sensuyt  : 

Philippe,  par  la  grâce  de  Dieu,  archidue  dAustrice,  duc  de  Bourgoingne, 
de  Lothier,  de  Brabant,  de  Stiere,  de  Carinte,  de  Carniole,  de  Lembourg,  de 
Luxembourg  et,  de  Gheldre,  conte  de  Habsbourg,  de  Flandres,  de  Thirol, 
dArtois.de  Bourgoingne,  palatin  et  de  Haynnau,  langrave  dElsate,  marquis 
du  Bourgauw  et  du  Saint-Empire,  de  Hollande,  de  Zeelande,  de  Ferrette, 
de  Kibourg,  de  Namur  et  de  Zuytphen,  conte  seigneur  de  Frise  sur  la  marche 
dEsclavonie,  de  Portenauw,  de  Salins  et  de  Malines  ;  A  nostre  ame  et  féal 
conseillier ,  maistre  des  requestes  ordinaire  de  nostre  hostel ,  maistre 
Jeronime  vanden  Dorpe,  licencie  es  loix,  et  maistre  Jehan  de  Cauweberghe, 
nostre  secrétaire,  salut.  De  la  part  des  bourgmaistres  et  eschevins  de  nostre 
terroir  du  Francq  nous  a  este  remonstre  comme  puis  aulcuns  jours,  a  locca- 
sion  des  grans  vens  et  tempeste  de  mer,  la  dycque  estant  contre  la  mer 
devant  nostre  ville  dOsthende  ayt  este  rompue  par  les  vndes  de  la  mer  en 
tel  façon,  que  non  seullemcnt  nostredicte  ville,  mais  aussi  tout  le  quartier  de 
noord  de  nostredit  terroir  ont  este  et  encoires  sont  en  apparant  dangier  de 
jnunder  a  la  première  haulte  eauwe  ou  tempeste;  et  jasoit  que  lesdis 
remonslrans  de  ce  advertyz  ayent  par  leurs  députes  fait  visiter  et  cogneu 
lapparant  dangier,  et  après  fait  sommer  lesdis  de  nostre  ville  dOstende  dy 
pourveoir,  en  ensuyvant  certaine  leur  promesse  et  obligacion,  dumoins  cy 
avant  que  faire  doivent;  neantmoins  jlz  ont  de  ce  faire  este  negligens,  et  qui 

eschevinaige  par  1res  grans  et  oribles  inundations  des  eaues  de  la  mer  avoient  este  noyés,  emportes  et  mises 
soubzleaue...  »  Doss.  n°4281.  Charles  du  Franc,  cart.  8,  n°  4. 
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plus  est,  semble  que  par  dissimulation  et  nonchaloir  jlz  veuillent  laisser 
passer  le  temps  en  donnant  lentree  a  la  mer,  et  par  conséquent  laisser 
perdre  tout  le  plat  pays  la  entour,  qui  causeroit  dommaige  jrreparable,  se 
par  nous  ny  estoit  pourveu  ;  pourquoy  nous,  desirans  ad  ce  obvier,  vous 
mandons  et  commectons,  par  ces  présentes,  que  vous  vous  transportes  sur 
le  lieu  de  la  rompture  de  ladicte  dycque,  et  jllecq  appelles  ceulx  qui  pour  ce 
seront  a  appeller,  vous  informes  bien  et  deuement  de  et  sur  leminent  péril, 
qui  au  moyen  de  ladicte  rompture  pourroit  advenir,  et  sur  ce  que  en  trou- 
vères, pourvoies  audit  eminent  péril  et  a  la  reparacion  dicelle  dycque,  tant 
pour,  cest  yver  que  aussi  pour  la  saison  deste  advenir  a  la  sceurte  dicelle 
dycque  et  du  pays,  ainsi  que  verrez  estre  nécessaire,  et  vostredis  provision 
faites  exécuter  realement  et  de  fait,  non  obstant  opposition  ou  appellacion 
faite  ou  a  faire,  et  sans  preiudice  diceulx,  car  ainsi  nous  plaist  jl  ;  et  de  ce 
faire  vous  donnons  povoir;  mandons  et  commandons  a  tous  noz  officiers  et 
subgectz  que  a  vous  en  ce  faisant  jlz  obéissent  et  entendent  diligemment. 
Donne  en  nostre  ville  de  Bruges,  le  xie  jour  de  novembre,  lan  de  grâce  mil 
cincq  cens  et  deulx. 

Ainsi  signe  :  Par  monseigneur  l'arcbiduc,  a  la  relacion  du  conseil, 
De  Hondecoutiie. 

Et  jcelles  a  nous  présentées,  eussent  requis  voloir  procéder  a  lexecution  et 
jnterinement  dicelles  ;  et  pour  ce  faire,  tirer  ou  lieu  dOstende,  auquel  lieu 
lesdis  dOstende  nous  ont  fait  présenter  vne  requeste  narrant,  entre  autres 
choses,  lextraordinaire  dommaige  fait  par  ledit  tempeste,  quil  convenoit  a 
toutte  haste  reparer,  pour  le  grant  péril  quy  y  estoit,  et  cousteroit  plus  de 
six  mil  livres  parisis  quilz  ne  povoient  furnyr,  requerans  pour  ce  avoir  com- 
munication avecques  lesdis  du  Francq  et  autres  membres  de  Flandres,  pour 
leur  estre  subvenu,  et  se  difficulté  se  y  trouvoit,  en  faire  rapport  a  mondit 
seigneur  larchiduc,  pour  par  luy  y  pourveoir;  sur  laquele  requeste  estoit 
appoinctie  que  nous  ferions  ladicte  communication;  et  icelle  resqueste  com- 
municquie  avec  les  députez  du  Franc  jllec  estans  pour  parensemble  en  ceste 
matière  procéder  comme  de  raison,  de  la  part  diceulx  du  Franc  eust  este  sous- 
tenu  que  préalablement  devoit  estre  pourveu  audit  eminent  péril,  et  que 
matière  de  dicaige  estoit  previlegie  mesmes  en  ce  temps;  et  quant  a  la  com- 
munication ce  fait  jlz  estoient  contons  de  y  entendre,  requerans  partant  que 
prestement  lesdis  dOsthende  fussent  constrains  de  reparer  et  faire  ladicte 
dycque,  qui  de  présent  court  entre  la  viese  et  nouvelle  ville,  mesmes  es  deux 
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deboutz  pour  ceste  yver,  et  en  leste  prochain  pour  le  temps  avenir,  et 
remectre  jcelle  dycque  en  tel  estât  quelle  estoit  au  jour  que  ceulx  du  Francq 
le  laissèrent  ausdis  dOsthende,  et  tellement  que  au  dit  douvriers  le  pays  en 
fut  garde  et  asseure. 

A  quoy  par  Cornelis  De  Bast,  eschevin  et  lieutenant  du  bourgmaistre, 
Pietcr  Kure,  Pieter  Ghilleyns  et  Jacob  Martin,  aussi  eschevins,  et  Pieler  Kins, 
trésorier  de  la  ville  dOsthende,  ou  nom  dicelle  ville,  en  labsence  de  leurs 
compaignons  en  loy,  disoient  que  vray  estoit  quilz  dévoient  entertenirladicte 
dycque,  non  pas  contre  telle  tempeste  comme  avoit  este  la  dernière,  dont  de 
semblable  dememore  dhomme  navoit  este  veue,et  ne  y  avoit  apparence,  que 
a  chose  jmpossible  y  fussent  obligiez,  comme  narre  estoit  en  leurdicte 
requeste  ;  et  quant  aucunement  leur  seroit  possible,  ce  que  non  sy,  ne 
seroient  jlz  a  ce  tenu,  veu  quilz  vouloient  demonstrer  a  veue  deul  le  dom- 
maige  estre  advenu  par  la  coulpe  desdis  du  Francq  qui  navoient  entretenu 
des  deux  costes  de  la  ville  les  duynes,  lesquelles  sestoient  tant  amoindris 
que  la  ville  estoit  pour  la  pluspart  assise  dedens  la  mer;  requerans  sur  ce 
nous  vouloir  jnformer  et  pourveoir  que  telle  ayde  leur  fut  faite  par  les  adhe- 
ritez  voisins,  qui  en  ce  pourroient  avoir  dommaige  et  jnterest  ;  que  pour  cest 
yver  et  a  leste  pour  le  temps  advenir  y  fust  pourveu  ;  offrant  pour  leur  party 
contribuer  sy  avant  que  nous  trouverons  estre  a  faire  par  raison  ;  protestans 
que  a  eulx  navoit  tenu,  ne  tenoit,  ne  tiendroit  que  le  pays  ne  soit  asseure, 
comme  en  faisant  ladicte  Visitation  le  pourrons  veoir,  aux  diligences  quilz 
faisoient  nuyct  et  jour,  a  entretenir  et  reparer  ledit  dycque,  mesmes  la 
dycque  de  lancienne  ville,  qui  est  la  principale  garde  du  pays,  non  seulement 
par  ouvriers  a  despens  a  eulx  jmportables,  mais  par  la  commune  tant 
enflans,  femmes  que  hommes  ;  requérant  aussi  nous  vouloir  jnformer  de  la 
possibilité  deulx  en  ceste  partie,  ensemble  dudit  dommaige  que  mondit 
seigneur  y  pourroit  avoir. 

Et  sur  ce  par  lesdis  du  Francq  fut  dict  ladicte  ville  dOstende  non 
plusavant  estre  en  la  mer  quelle  nestoit  alors  que  ladicte  dycque  leur  estoit 
délaissiez  et  se  les  dunes  estoient  amoindries,  pareilement  estoit  la  ville; 
aussi  lesdis  lettres  de  contract  estoient  sans  condition  ou  exception  aucune; 
et  sy  aucune  coulpe  y  avoit,  elle  procedoit  du  havene  de  la  ville,  qui  tiroit  a 
luy  la  profondeur  de  la  mer,  au  singulier  proffyt  des  bourgois  de  la  ville  et 
au  dommaige  des  manans  du  Francq,  qui  tant  plus  avoient  de  charge  esdites 
duynes,  et  ny  avoit  eu  faute  de  leur  coste,  car  se  faulte  y  eust  este  par  les 
sluusmaistrcsde  sheer  Woutermans  ambocht,  ouquel  ambochtet  wateringhe 
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Iadicte  ville  est  assise,  jlz  sen  eussent  peu  plaindre  en  la  chambre  du  Francq, 
qui  de  ce  en  ont  la  cognoissance;  et  jncontinent  jlz  y  eussent  pourveu;  ce 
quilz  nont  fait  ;  et  quant  a  laide  demandée  par  lesdis  dOstende,  disoient 
quilz  ne  y  estoient  tenuz  par  ledict  contract,  et  avoient  trop  de  charge 
denlretenir  leurs  dycques  et  escluses. 

Et  sur  ce  oy  lesdis  dOstende,  qui  eussent  soustenu  le  contraire,  persistant 
par  chacune  desdictes  parties  es  fins  et  requestes  que  dessus,  eussions 
ordonne  que  la  Visitation  seroit  faicte  par  nous,  en  la  présence  dicelles  par- 
ties et  des  gens  quils  vouldroient  amener,  laquelle  avons  faicte  en  présence 
dicelles  parties  et  des  sluusmaistres  et  receveur  de  sheer  Woutermans 
ambocht,  et  de  maistre  Anthoine  Pieterssen,  maistre  des  ouvraiges  du 
nouveau  port  de  Lescluse,  et  autres  amenez  de  la  part  desdis  du  Francq; 
enquoy  faisant  avons  trouve  du  zuudwest  de  la  ville  Iadicte  dycque  depuis 
la  teste  du  bois  jusques  es  dunes  près  emportée,  et  de  la  teste  de  bois  tirant 
vers  la  ville  moult  adommagie,  et  du  coste  de  noordoost  depuis  les  dunes  de 
la  ville  en  avant  du  tout  emporte  ;  et  depuis,  a  la  requeste  desdis  de  la  ville, 
visitant  les  dycques  courans  a  lentour  Iadicte  viese  ville,  trouvons  jcelles 
merveilleusement  adommagiez  et  en  deux  lieux  a  peu  près  tout  emportée  : 
laquelle  selle  semportoit,  aucuns  disoient  estre  la  perdition  non  seulement 
dicelle  ville,  mais  de  la  nouvelle  ville,  et  par  conséquent  du  pays;  et  sur  ce 
nostre  procès  verbal  faict  et  veu  par  chascune  desdictes  parties,  lesdis  du 
Francq  eussent  produyct  ledit  contract  requérant  oyr  les  ouvriers  sur  ce  par 
eulx  amenez;  et  ce  par  nous  fait  et  les  autres  de  la  loy  revenus  feussent 
jeeulx  de  la  loy  parensamble  comparus  pardevant  nous,  et  eussent  aggree  ce 
que  par  leurs  compaignons  avoit  este  fait,  declairans  que  nulle  production 
et  Visitation  jlz  ne  vouloient  faire,  et  quilz  estoient  contens  de  ce  que  faict  eu 
avoit  este,  esperans  que  Iadicte  Visitation  avoit  este  faicte  tant  pour  lun  que 
pour  lautre  desdis  parties,  persistans  neantmoins  quilz  nestoient  obligiez  ne 
subgectz  a  telles  extraordinaires  tempestes  et  dommaiges,  et  quil  nestoit 
possible  a  eulx  seul  de  y  remédier  ;  requerans  aussi  sur  ce  prendre  airs,  afin 
que  par  mondit  seigneur,  qui  avoit  tant  de  proufïit  de  la  ville,  y  fust  pourveu 
mesmes  en  la  garde  de  la  viese  ville. 

Et  sur  ce  oy  lesdis  du  Francq,  qui  disoient  bien  estre  en  leur  possible  de 
furnir  a  la  reparacion  de  Iadicte  dycque  ;  mais  quant  a  la  viese  ville,  jcelle 
ne  leur  touchoit,  mais  se  la  généralité  du  pays  leur  y  vouloit  secourir,  ceulx 
du  Franc  ne  leur  y  nuyseroient. 

Et  finablement  lesdis  parties  oyes,  et  veu  lesdis  productions,  et  considère 
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les  visitations  par  nous  sur  ce  faictes,  et  tout  ce  que  fait  a  considérer  ;  Avons 
en  ensuyvant  nostredicte  commission,  ordonne  et  ordonnons,  par  manière 
de  provision,  que  ceulx  de  la  ville  dOstende  feront  jncontinent,  en  ensuy- 
vant ledit  contracf,  reparer  ladicte  dycque,  asscavoir  du  zuudwest  de  la 
ville,  depuis  la  teste  de  bois  de  la  havene  jusques  es  duynes,  vne  nouvelle 
dycque  de  elyt  (I)  extimee  de  longueur  de  xvn  a  xvm  verges,  en  bas  de 
deux  verges,  et  en  hault  de  trois  piets  de  large,  a  égale  baulteur  de  la  dycque 
de  la  havene  ou  elle  joindra,  saulf  quelle  sera  vlacker,  qui  est  adiré  plus 
plat,  couchant  contre  la  mer  que  nest  celle  du  havene,  vestue  et  boutée  des- 
train, et  armée  pardessus  dune  baulteur  (2)  de  cloys  de  la  façon  de  Hollande, 
ancrée  dancres  de  bois  deuement  comme  louvraige  le  requiert;  et  au  piet 
dicelle  dycque  sera  mis  xngduyckeldam  (3),  dont  les  pens  seront  mis  m  piets 
en  terre  et  deux  piets  dehors,  garnis  les  trois  piets  en  hault  dasselles  (4)  bien 
joinctes  et  serrées  tellement  que  le  sablon  ne  peult  couller  parmy  ;  desquelz 
trois  pietz  ainsi  garnis  dasselles,  l'un  sera  en  terre  et  les  autres  deux 
dehors  ;  et  soubz  jcelluy  duyckeldam  seront  fais  encoires  deux  semblables 
duyckeldams  (5),  distainctes  lun  de  lautre  de  huyt  piets  plus  ou  moins,  selon 
que  louvraige  le  requerra  ;  Et  ce  depuis  lesdis  duynes  jusques  a  ladicte  teste 
du  bois.  Et  au  coste  de  noordtoost,  depuis  les  douves  de  la  ville  ou  jl  semble 
duynes  et  non  dicques  avoir  este,  planteront  au  plus  hault  vne  baye  de 
genestes  se  avoir  le  peulent,  synon  dautre  bois,  siavant  que  la  franchise  de 
la  ville  porte,  ce  que  aussi  Ion  extime  de  longueur  de  environ  lx  verges  ;  et 
au  piet  dicclie  baye  meclront  vng  duyckeldam,  et  encoires  deux  autres 
duyckddams,  en  la  manière  que  dit  est;  dudit  zuudwestdyck,  et  dedens  la 
ville,  et  jusques  a  ladicte  teste  du  bois,  y  feront  telle  reparacion  que  par  la 
havene  ou  la  perdicion  de  la  dycke  de  la  viese  ville  le  pays  ne  soit  adom- 
magie,  et  ce  audit  douvriers;  et  quant  aux  doléances  que  font  lesdis 
dOslcnde  de  la  perdicion  des  duynes  prouchaincs  de  leur  ville,  par  la  coulpe 

(1)  Le  procès-verbal  des  experts,  attaché  à  la  charte,  ajoute  ces  mots  explicatifs  :  «  laquelle  on  pourra 
prendre  a  la  vierboute  qui  est  jllec  prochain,  assavoir  depuis  la  dycque  de  la  havene  commenchant  a  la  leste 
de  bois  tyrant  jusques  es  duynes.  » 

(2)  Le  procès-verbal  ajoute  :  «  dune  haulteur  dont  jl  en  faudroit  quatre  cloyes  pour  chascune  verge  ;  et 
jcelles  ancrées  dedens  jcelle  dycque  danckers  de  bois  a  ce  accoustumez.  » 

(5)  Le  procès-verbal  ajoute  :  «  pour  asseurer  ceste  dycque  et  pour  gaignier  une  nouvelle  duyne  contre 
jcelle.  » 

(4)  Asselles,  asseiles,  asscilles,  assennes  :  —  Petit  ais,  planche  dont  on  couvrait  les  livres  ;  d'assa  et 
asxamenta.  Roquefort,  Glos.,  t.  I,  p.  97. 

(5)  «  Lesquelz  jncontinent  accumuleront  tant  de  sablon  que  a  trait  de  temps  jl  y  viendroit  ung  grant  duyu 
a  la  perpétuelle  scurte  dudit  pays.  »  Ibid. 
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des  sluusmaistres  de  sheer  Wouters  ambocht,  jlz  en  advertiront  lcsdis  du 
Francq  pour  y  remédier  (1);  et  silz  ne  le  font,  de  leurs  diligences  feront 
apparoir  en  noz  mains  endedens  quinze  jours,  pour  dicelle  ensemble  delayde 
par  eulx  requise  pour  retenir  ladicte  viese  ville,  en  faire  rapport  a  la  court 
de  y  estre  pourveu  comme  de  raison. 

Fait  a  Bruges,  le  samedi  xixe  jour  de  novembre,  lan  de  grâce  mil  cincq 
cens  et  deux.  Siene  :  Vanden  Dorpe  et  de  Cauwenberghe. 

o 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  carton  19, 
n°  8.  Cartulaires  du  Franc,  Roodenbouc  IV,  fol.  178 
v°.  M.  Delkpierre,  Invent.,  t.  II,  p.  5. 


XCVI. 


Arrêt  du  conseil  décidant  que  les  bannis    du  Franc  peuvent  purger  leur 
contumace  moyennant  nantissement. 


16  mai  1503. 


TEXTE. 


De  raedslieden  myns  heeren 
sheerts  hertoghen  van  Oostrycke, 
enz.,  gheordonneert  jn  Vlaendren, 
docn  te  wetene  allen  lieden  : 

Dat  ghesien  ghedinghe  hanghende 
hier  jnt  hof,tusschen  Jan  Sessoye,  ter 
cause  van  zynen  wive,  heesschere, 
met  den  procureur  generael  van 
Vlaendren  ,  over  een  zide  ,  ende 
burchmesters  ende  scepenen  slands 
vanden  Vryen  ,  ghedaechde  ,  ende 


TRADUCTION. 

Les  membres  du  conseil  de  mon- 
seigneur l'archiduc  d'Autriche,  etc., 
ordonnés  en  Flandre,  font  savoir  à 
tous  : 

Que,  vu  le  procès  pendant  en  cette 
cour,  entre  Jean  Sessoye,  au  nom 
de  son  épouse,  demandeur,  et  le  pro- 
cureur général  de  Flandre,  d'une 
part,  et  les  bourgmestres  et  éche- 
vins  du  pays  du  Franc,  défendeurs, 
et  messire  Daniel  Van  Praet.  sou- 


(1)  Les  bons  offices  du  Franc  ne  parvinrent  pas  toujours  à  calmer  ces  dissensions.  Dans  un  exposé  de 
moyens  de  la  wateringue  de  Woutermans  de  1553,  après  un  tableau  de  l'état  précaire  de  l'agriculture,  on  lit  : 
«  La  ou  au  contraire  ceulx  dudit  Oslende  sont  communément  riches  et  aissez,  grands  héritiers,  faisans 
grande  négociation,  et  tirans  le  principal  proffit  de  la  mer  en  Ipur  endroict,  comme  aussy  leurs  trains  et 
ediffices  particuliers  le  tesmoingnent;  et  notamment  se  demonstre  en  ce  que  ad  présent  ilz  ont  xlvj  navires 
sur  la  mer  a  la  grande  pescherie,  ou  nulle  des  autres  villes  voisines  maritimes  nen  ont  tant  a  beaucoup  près.  » 
Doss.  n»  4281. 
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TEXTE. 


TRADUCTION. 


mer  Daneel  Van  Praet,  ruddere,  sou- 
vrain  bailliu  van  Vlaendaen,  ghejn- 
timeert ,    verwerers,   over   andre , 
spruutende  ter  causen  van  dat  de 
principale    heesschere    heeft  doen 
zegghen  dat  de  ghejntinieerde  tan- 
dere    tyden    ghekent  heeft    wylen 
Fransoys  Stroylin,  vadere   vanden 
wive   vanden    zelven    heesschere  , 
schuldich    zynde    tvvintich    ponden 
grooten  vlaemscher  munte  van  goe- 
den  gheleenden  ghelde    ende  van 
verteerde  costen,  van  welcker  som- 
me hy  jnde  name  als  vooren,  by 
svoorseyls  Fransois  overlydene  nv 
de    cause    ende  actie  heeft,  ende 
omme    daerof   thebbene  jnninghe 
ende  verghelt,  heeft  vut  crachte  van 
lettren  van  weddinghen,  zo  verre 
gheprocedeert  voor  de  ghedaechde 
jnt  ambocht  van  Moerkercke,  ende 
jnt  xie  bery  t  dathy  den  voornoemden 
ghejntimeerden  vulbewettich  ende 
verwonnen  heeft  vande  voorseide 
somme  metten   wettelicken  costen 
daeran  clevende,  zo  datter  niet  en 
restede  dan  de  jnninghe  ende  exe- 
cutie  daerof  te  doene  ;  ende  al  en 
bchoorde  de  ghedaechde  mids  dien 
dcn  voorseiden  ghejntimeerden  niet 
van  nieux  gehoort  noch  in  justicien 
ontfaen    thebbene   om  jeghens  de 
vulle  bevveltichde  schult  te  zegghene 
het  en  ware  by  lettren  van  releve- 
mente  of  requeste  civile  ;  het  hadde 


verain  bailli  de  Flandre,  intimés, 
d'autre,  soulevé,  entre  autres  causes, 
par  suite  que  le  demandeur  prin- 
cipal avait  exposé  que  l'intimé  re- 
connut jadis  la  réalité  de  sa  dette 
envers  feu  François  Stroylin,  père 
de  l'épouse  du  demandeur,  montant 
à  vingt  livres  de  gros,  monnaie  de 
Flandre,  du  chef  de  prêt  d'argent 
et  de  frais  remboursés  ;  que,  par  le 
décès  du  dit  François,  à  titre  de 
successeur  dans  ses  droits  et  actions, 
lui,  demandeur,  avait  acquis  cette 
somme  ;  qu'il  en  avait  poursuivi  le 
recouvrement,  avait  fait  valoir  des 
lettres  de  nantissement  et  avait  in- 
tenté une  procédure  contre  le  cité, 
dans  ïambacht  de  Moerkercke,  et  la 
iie  session  (beryt),  de  telle  sorte 
qu'il  avait  fait  reconnaître  la  parfaite 
légalité  de  sa  prétention  et  condam- 
ner l'intimé  au  payement  delasomme 
réclamée  et  aux  frais  judiciaires;  que 
par  conséquent  il  ne  restait  plus  qu'à 
poursuivre  le  recouvrement  et  l'exé- 
cution de  la  sentence  ;  qu'il  n'appar- 
tenait plus  au  cité,  devenu  depuis 
l'intimé,  de  se  faire  entendre  de 
nouveau  pour  contester  le  fait  jugé 
et  admettre  en  j  ustice  pour  révoquer 
en  doute  la  parfaite  légalité  de  la 
dette  réclamée  à  sa  charge,  sinon  par 
lettres  de  relèvement  ou  de  requête 
civile;  néanmoins  il  avait  plu  au 
conseil  d'appeler  le  demandeur  en 
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hemlieden  nochtans  ghelieft  den 
heesschere  te  ontbieden  jn  huere 
camere  ende  hem  tordonnerene  den 
ghejntiraeerden  zynen  heesch jn  ghe- 
scrifte  mette  voorseide  lettren  van 
weddinghe  over  te  ghevene  ende 
voort  te  sprekene  vp  theften  vanden 
nampte;  ende  mids  dat  den  hees- 
schere hem  byden  voorseiden  ap- 
poinctemente  ende  ordonnancie  be- 
senen  heeft  grootclicx  ghegreueert, 
zo  es  hy  commen  clachtich  hier  jnt 
hof  ende  heeft  vut  crachte  van  com- 
missien  in  voorme  van  reformacien 
die  hy  vercreghen  heeft  doen  betrec- 
ken  de  verweerders,  ende  naer  een 
deffault  jeghens  hemlieden  gheobti- 
neertjeghens  hemlieden  doen  heesch 
maken  ende  concluderen  ten  fyne 
dat  byden  hove  gheseit  ende  ver- 
claerst  worde  hem  jnde  name  van 
zynen  wive  met  goeder  causen  be- 
claecht  hebbende  vande  verweer- 
ders jn  dese  zake,  met  goeder  cause 
zyne  jmpetratie  vercreghen  ende  vp 
de  verweerders  doen  executeren, 
tvonnesse  of  appoinctement  vande 
ghedaechden  verclaertnegheen  ende 
van  aider  nieutenghedaen  ofemmer 
ghecorrigiert  ende  ghereformeert 
naer  redite  ;  ende  dat  corrigierende 
den  voornoemden  heesschere  onghe- 
houden  den  ghejntimeerden  zynen 
heesch  ten  principalen  jn  ghescrifte 
of  anderssins  noch  ooc  de  lettren 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome 


TRADUCTION. 

la  chambre  et  de  lui  ordonner  de 
remettre  à  l'intimé  parécrit,  le  libellé 
de  sa  demande  et  ses  lettres  de 
nantissement,  et  de  produire  ses 
objections  contre  la  mainlevée  du 
dit  nantissement;  et  le  demandeur 
croyant  se  trouver,  par  le  dit  appoin- 
tement  et  par  cette  ordonnance,  gra- 
vement lésé,  s'est  porté  partie  plai- 
gnante devant  la  cour,  et  en  vertu 
des  lettres  de  commission  sous  forme 
de  réformation  qu'il  a  obtenues,  il  a 
fait  assigner  le  défendeur,  et  après 
avoir  pris  défaut  contre  lui,  il  a  pro- 
duit sa  demande  et  posé  ses  conclu- 
sions tendantesàfairedireetdéclarer 
par  la  cour  qu'il  avait  porté,  au  nom 
de  son  épouse,  plainte  légitimement 
fondée  contre  le  défendeur  en  cette 
cause,  qu'il  avait  obtenu  son  impé- 
tration  à  juste  titre  et  en  avait  pour- 
suivi l'exécution  à  charge  du  défen- 
deur à  bon  droit,  que  la  sentence 
ou  appointement  produit  par  l'assi- 
gné est  sans  valeur  et  doit  être 
considéré  comme  nul,  ou  du  moins 
amendé  et  réformé  selon  le  droit,  et 
que,  l'émendant,  le  demandeur  sus- 
qualifié  soit  déclaré  non  obligé  à 
remettre  à  l'intimé  procureur-géné- 
ral par  écrit  ou  autrement  sa  de- 
mande au  principal  ou  ses  lettres  ; 
enfin  il  concluait  que  l'assigné,  pour 
peine  de  l'abus  de  justice  par  lui 
commis  dans  cette  affaire,  fut  con- 
II.  62 
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ovep  te  ghevene  den  procureur  gêne- 
rai, teuderendejeghens  de  voorseide 
ghedaechdc  ten  fyne  datzy  over  huer 
abuus  jn  dit  stic  gliecomrnitteert  ghe- 
condempneert  worden  jn  de  boete 
van  tsestich  ponden  parisis  ten  oir- 
boire  van  onsen  gheducbten  heere. 

De  welcke  conclusien  den  voor- 
noemden  heesschere  ende  de  procu- 
reur gênerai  elck  jnt  huere  sustine- 
ren  hemlieden  schuldich  anghewyst 
te  zyne. 

Den  verweerders  maintenerende 
ter  conlrarien  dat  landt  vanden 
Vryen  een  notabel  landt  es  toebe- 
hoorende  onsen  gheduchten  heere, 
verschiert  van  diversche  schoone 
rechten,  privilegien  ende  vryheden, 
was  ooc  ghefondeert  vp  costumen 
ende  vsaigen  wel  onderhouden, 
onder  dandre  dat  zo  wanneer  een 
persoon  by  continuacien  onghehoort 
ter  vierschaere  vanden  voorseiden 
lande  verwonnen  wert,  zulck  per- 
soon vermach  de  continuatie  te 
purgierne  ende  es  schuldich  van 
nieux  ghehoort  te  zyne,  namptie- 
rendc  tguent  daerof  hy  verwonnen 
ende  ghecondempneert  es  ;  dewelke 
costume  ooc  redelic  es,  ghemerct 
datmen  den  vrylaet  vpziltende  ende 
afzittende  met  eenen  kereghebode 
ter  kercke  daer  hy  vrylaet  es  ende 
ten  eersten  daghe  hem  bescheeden 
ter  vierschare  niet  comparerende 


damné  à  l'amende  de  soixante  livres 
parisis  au  profit  de  notre  redouté 


seigneur. 


Lesquelles  conclusions,  ledit  de- 
mandeur et  le  procureur  général 
soutenaient  respectivement  devoir 
leur  être  adjugées. 

Le  défendeur  maintenait  au  con- 
traire que  le  pays  du  Franc  est  un 
pays  notable,  appartenant  à  notre 
redouté  seigneur,  doué  de  nom- 
breux et  beaux  droits,  privilèges  et 
libertés;  qui  était  fondé  sur  des 
contumes  et  usages  parfaitement 
connus  et  observés;  entre  autres, 
lorsqu'une  personne,  par  suite  de 
remise,  n'a  pas  été  entendue  à  la 
vierschaere  du  pays  et  a  été  jugée, 
elle  peut  purger  la  remise  et  on  doit 
l'entendre  à  nouveau,  à  la  condition 
d'assurer  par  nantissement  le  mon- 
tant de  sa  condamnation;  et  cette 
coutume  est  bien  fondée  en  raison, 
puisque  l'on  attrait  le  franc-hoste 
présent  ou  absent  par  une  seule  pu- 
blication faite  à  l'église  du  lieu  où  il 
est  inscrit  comme  franc-hoste,  pour 
comparaître  à  la  première  audience 
de  la  vierschare^  et  s'il  ne  comparait 
pas,  on  le  juge  en  lui  décernant  dé- 
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verband  ende  contumacert  ende 
daernaer  beryt  zonder  meer  wette- 
licheden  daertoe  te  moghen  oir- 
boorne  ;  de  heesschere  heeft  den 
ghejnthimeerdcn  doen  ghebieden 
ter  prochiekercke  van  Mocrkercke, 
daer  hy  vrylaet  es,  maer  niet  wo- 
nachtich,  ende  hem  onghehoort 
verwonnen  ende  ghecontumasseert  ; 
ende  dit  commen  zynde  ter  ken- 
nesse  vanden  ghejnthimeerden  vree- 
senden  dexecutie  diere  naer  volghen 
mochte,  es  commen  bydeghedaechde 
ende  heeft  ghenamptiert,  versouc- 
kende  de  voorseide  continuacie  te 
moghen  purgierene  ende  ghehoort 
te  zyne  ;  twelcke  te  kennen  gheghe- 
ven  was  den  voornoemden  hees- 
schere ende  hem  dach  bescheeden 
te  comparerene  voor  hemlieden  om 
den  ghejntimeerden  te  zyne  ende 
hooren  ontfaene  jn  zyne  weere  ende 
dcfentie  jeghens  de  voornoemde  con- 
tinuacie ;  daer  hy  zyne  gheselnede 
ghesonden  heeft  met  procuratie,  de- 
welcke  naer  dat  de  ghejntimeerde 
versocht  hadde  de  voorseide  conti- 
nuacie te  purgierene  vp  tnamptisse- 
ment  by  hem  ghedaen  ende  heesch 
thebbene,  gheproponeert  hadde  di- 
versche  redenen  niet  dienende  ;  mids 
welcken  haer  gheordonneert  wert. 
te  commene  ten  naesten  dinghe- 
daghe  met  rade  ende  taelmanne,  of 
den  heesschere  dan  zelve  te  com- 


faut  et  on  l'exécute  sans  devoir 
employer  plus  de  formalités  ;  or, 
dans  l'espèce,  le  demandeur  a  fait 
assigner  l'intimé  par  publication  à 
l'église  de  Moerkercke,  où  il  a  retenu 
sa  civilité,  mais  non  sa  résidence,  et, 
sans  l'entendre,  l'a  fait  juger  et  con- 
damner par  défaut;  l'intimé  ayant 
eu  connaissance  de  ces  errements  et 
craignant  l'exécution  qui  devait  et 
pouvait  s'ensuivre,  est  venu  près  du 
demandeur  et  lui  a  fourni  nantisse- 
ment, requérant  de  purger  le  défaut 
à  la  remise  de  l'affaire  et  d'être  en- 
tendu en  ses  moyens  de. défense  ;  en 
conséquence  le  demandeur  a  été  dû- 
ment insinué  et  il  lui  a  été  fixé  jour 
pour  comparaître  devant  vous  aux 
fins  que  l'intimé  soit  déclaré  rece- 
vable  à  produire  ses  moyens  de 
défense  et  ses  conclusions  contre 
celte  procédure  par  défaut;  il  a 
délégué  sa  femme  par  procuration  ; 
et  lorsque  l'intimé  avait  requis  de 
purger  le  défaut  en  fournissant  nan- 
tissement et  d'être  entendu  en  ses 
moyens,  elle  a  opposé  plusieurs  ob- 
jections sans  valeur  ;  et  il  lui  a  été 
ordonné  de  se  présenter,  à  la  pro- 
chaine audience,  avec  un  conseil  et 
taelman,  ou  mieux  encore  d'amener 
son  mari  demandeur;  elle  a  mal 
reçu  cet  appointement,  disant  qu'elle 
ne  l'aurait  pas  exécuté,  qu'elle  en 
savait  assez  pour  plaider  sa  cause 
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mené;  welck  appoinctement  zou  qua- 
lick  ghenomen  hadde  ende  ghescyt 
dat  zout  niet  vul  commen  en  zoude 
ende  dat  zou  wys  ghenouch  was 
haer  zake  zelvete  dinghene,  versouc- 
kende  tvoorseide  namptissement 
theffene  ;  hendelick  de  ghedaeghdë 
hoorcnde  dat  zou  niet  obtempereren 
en  wilde  ten  voorseiden  appoincte- 
mentc,  ooghemerc  hebbende  vp  de 
voorseide  costume,  wysden  dat  zou 
hueren  heesch  ende  versouck  over- 
gheven  zoude  jn  ghescrifte  om  den 
ghejntimeerden  daer  vp  te  verand- 
woordene  alzo  Iiy  te  rade  vinden 
zoude  omme  al  ghesien  by  hemlieden 
gheordonneert  te  zyne  also  wel  vp 
tprincipal  als  vp  theffen  vanden  voor- 
seiden namptissemente  alzoot  be- 
hooren zoude;  van  welcken  appoinc- 
temente  de  heeschere  hem  beclaecht 
heeft  ende  de  verweerders  betrocken 
hier  jnt  hof  nemende  de  conclusien 
boven  verclaerst. 

Ten  welcken  hier  verclaert  wert 
niet  ontfanghelick,  ten  minsten  die 
ghemact  ende  ghenomen  hebben 
met  quader  causen  zonder  al  ver- 
vallen  ende  den  verweerders  daerof 
ende  ooc  vande  boete  gheheescht 
by  den  procureur  gênerai  ghcabsol- 
veert  zyn  ;  tvonnesse  vande  ghe- 
daechdc  wel  ende  duechdelick  ghe- 
gheven  ende  over  zulck  sorteren 
eflcct  zonder  ghecorrigicrt  of ghere- 
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elle-même,  et  demanda  la  mainlevée 
dudit  nantissement  ;  enfin  l'assigné 
voyant  qu'elle  ne  voulait  d'aucune 
façon  obtempérer  au  dit  appointe- 
ment,  demanda  l'application  du 
point  de  la  coutume  ci-dessus  visé  ; 
il  fut  jugé  qu'elle  remettrait  sa  de- 
mande et  ses  prétentions  par  écrit, 
pour  y  être  répondu  par  l'intimé, 
comme  il  le  trouverait  de  conseil,  et 
ensuite  pour  être  statué  sur  le  tout, 
tant  au  principal,  que  sur  l'incident 
de  la  mainlevée  du  dit  nantisse- 
ment, ainsi  qu'il  appartiendra;  le 
demandeur  a  attaqué  cet  appointe- 
ment  et  a  assigné  le  défendeur  de- 
vant la  cour  et  y  a  pris  les  conclu- 
sions ci-dessus  énumérées. 


Sur  lesquelles  il  fut  déclaré  non  re- 
cevable,  tout  au  moins  comme  ayant 
été  formulées  sans  raison  légitime  ; 
et  le  défendeur,  sur  l'avis  conforme 
du  procureur  général,  fut  renvoyé 
absous  de  ce  chef  et  de  l'amende  ; 
l'appointement  obtenu  par  l'assigné 
fut  reconnu  valable  et  devant  sortir 
effet,  sans  être  émendé  ou  réformé  ; 
et  les  parties  furent  renvoyées  au 
principal    devant    leur    juridiction 
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formeert  te  zyne  ;  ende  de  zakeprin- 
cipale  metten  partien  weder  ghe- 
sonden  voor  de  ghedaechde  oui  daer 
voortgheprocedeert  te  zyne  naerde 
retroacten  ende  alsootbehoorenzal, 
zonder  dat  hem  heesschere  eeneglie 
provisieghescienzaI,elcken  van  par- 
tien  blivende  by  hueren  fynen  ende 
makende  heesch  van  costen  by  de 
redenen  boven  verclaerst  ende  andre 
van  elcker  zyde  voortghestelt  be- 
grepen  jn  huere  scriftueren. 

Ghesien  ooc  de  producten  van 
oorconden  ende  lettren,  de  repro- 
chen  ende  contradictien,  de  salva- 
cien  van  beede  zyden,  metgaders 
de  acten  vanden  hove  ende  al  dat 
behoort  overghesien  te  zyne  jn  dese 
zake,  wy  hebben  gheseyt  ende  ghe- 
wyst,  zegghen  ende  wysen,  by  desen 
onsen  lettren  ende  over  recht,  dat 
hem  de  voorseide  Jan  Sessoye  met 
quader  cause  beclaecht  heeft  jndeze 
zake  ende  absolveren  de  ghedaechde 
vande  boete  hemlieden  gheheescht 
byden  procureur  gênerai  ;  vercla- 
rende  huerlieder  voorseide  vonnesse 
wel  ende  duechdelick  ghegheven 
ende  ghewystzyndeende  over  zulck 
te  sorterene  effect  ;  zendende  de  zake 
melten  partien  voor  de  ghedaechde 
om  daer  voort  gheprocedeert  te 
zyne  jnde  zake  principale  naer  de 
retroacten  ende  alzoot  behooren  zal  ; 
condempnerende    den    voorseiden 


TRADUCTION. 

pour  y  reprendre  l'instance  d'après 
les  retroactes  et  ainsi  qu'il  appar- 
tiendra sans  que  le  demandeur 
puisse  exiger  provision  ;  chacune 
des  parties  maintenant  ses  moyens 
et  conclusions,  et  réservant  naturel- 
lement les  frais ,  par  les  motifs 
ci-dessus  déduits  et  autres  exposés 
de  part  et  d'autre  dans  leurs  écrits. 


Vu  le  résultat  des  enquêtes  et  les 
lettres  de  reproches  et  contradic- 
tions, de  salvations  respectives,  en- 
semble les  actes  de  la  cour,  et  tout 
ce  qu'il  convient  de  considérer  en  la 
cause,  nous  avons  dit  et  jugé,  disons 
et  jugeons,  par  le  présent  arrêt, 
pour  droit,  que  le  dit  Jean  Sessoye 
aformésa  plainte, dansl'espèce,  sans 
raison  légitime,  et  absolvons  l'intimé 
de  l'amende  qui  lui  a  été  exigée  par 
le  procureur  général  ;  déclarons  l'ap- 
pointement,  par  lui  obtenu,  donné 
en  bonne  et  due  forme,  parfaite- 
ment valable  et  devant  par  consé- 
quent sortir  effet  ;  renvoyons  l'affaire 
avec  les  parties  devant  leur  juridic- 
tion pour  reprendre  l'instance  au 
principal  d'après  les  retroactes  et 
ainsi  qu'il  appartiendra  ;  condam- 
nons le  dit  Jean  Sessoye,  demandeur, 
aux  frais  de  la  présente  instance, 
sous  taxe. 
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Jan  Sessoye,  heesschere,  jnde  kosten 
van  deser  ghedinghe  tonser  taxatie. 

Jn  kcnnesse  van  desen  zo  hebben 
wy  den  zcghele  vander  camere  van- 
den  rade  jn  Ylaendren  liieran  doen 
hanghen. 

Ghegheven  te  Ghendt  den  xvien 
dach  van  meye  jnt  jaer  duust  vyf- 
hondert  ende  drie. 

Vpden  ploy  :  By  mynen  heeren 
vanden  radegheordonneert  jn  Vlaen- 
dren  ;  ende  gheteekent  :  Vaerne- 
wycq. 


TRADUCTION. 


En  témoignage  de  quoi  nous  atf ons 
fait  apposer  aux  présentes  le  sceau 
de  la  chambre  du  conseil  de  Flandre. 

Donné  à  Gand  le  16e  jour  de  mai 
de  l'année  mil  cinq  cent  et  trois. 

Sur  le  pli  :  Par  mes  seigneurs  du 
conseil  ordonné  en  Flandre;  et 
signé  :  Vaernewycq. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc, 
carton  19,  n°  13.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  II,  p.  6. 
Cartulaires  du  Franc;  Roodenbouc  IV,  fol.  222  v. 


XCVII. 

Règlement  sur  la  tenue  des  wateringues. 


(S.  d.).  Vers  1504. 


Omme  te  remedierne  ten  grooten 
scaden  ende  achterdeele  die  in  di- 
versche  wateringlien,  zonderlinghe 
in  de  groote  wateringhe  van  Blanken- 
berghe,  daghelix  ghebueren  byder 
negligentie  vanden  sluusmeesters, 
ghezwoorne  ende  ontfanghere  van- 
der zelver  wateringhe  ;  ende  ten 
hende  dat  de  penninghen  vanden 
ghescote  van  nu  voortan  gheem- 
ployert  worden  ten  oirboire  ende 
proftytc  vander  zelver  wateringhe, 
ende  in  gheen  andere  usaige. 


Pour  remédier  aux  grands  dom- 
mages et  préjudices  qui,  dans  di- 
verses wateringues,  et  spécialement 
dans  la  grande  wateringue  de  Blan- 
kenberghe,  sont  causés  journelle- 
ment par  la  négligence  des  éclusiers, 
jurés  et  receveur  des  dites  waterin- 
gues; et  afin  que  dorénavant  les 
deniers  de  l'imposition  soient  em- 
ployés à  l'avantage  et  au  profit  des 
dites  wateringues.  et  à  nul  autre 
usage. 
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So  es  by  burchmeesters  ende 
scepenen  slants  vanden  Vryen  ghe- 
ordonneert  ende  ghestatueert  dat 
de  voorseyde  sluusmeesters,  ghe- 
zwoorne  ende  ontfanghere  hemlie- 
denreghelenzullen  naertguent  dies 
hiernaer  voient,  up  peine  van  arbi- 
traire dies  byden  voornomden 
burchmeesters  ende  scepenen  ghe- 
corrigiert  te  werdene  : 

I.  Eerst,  dat  aile  de  sluusmeesters 
ende  ghezwoorne  van  eender  wate- 
ringhe,  emmers  den  meesten  deel, 
ende  ten  minsten  tvvee,  ende  de 
ontfanghere  ende  niet  min,  présent 
ende  voor  ooghen  zyn  zullen  daer 
men  eeneghe  zaken,  huerlieder  wa- 
teringhe  angaende,  doen  ende  be- 
steden  zal,  zonder  van  nu  voortan 
yet  te  doene  of  meer  te  bestedene, 
of  te  laten  of  doen  bestedene,  by 
eenich  van  hemlieden  int  particu- 
lière, of  byden  voorseyden  ontfan- 
ghere alleene,  zonder  daer  by  ende 
over  te  zyne  in  ghetale  alsvoren. 

IJ.  Item,  dat  de  voorseyde  sluus- 
meesters, ghezwoorne  ende  ontfan- 
ghere zullen  doen  maken  eenen 
bouc,  ende  dien  doen  houden  byden 
ontfanghere  van  huerlieder  wate- 
ringhe,  naer  de  oude  costume,  inden 
welcken  aile  zaken,  die  zy,  inder 
manieren  voorscreven,  ghedaen  zul- 
len hebben,  ghescreven  werden. 
Ende    dat   de   sluusmeesters   ende 


Il  a  été,  par  les  bourgmestres  et 
échevins  du  pays  du  Franc,  ordonné 
et  statué  que  les  dits  éclusiers,  jurés 
et  receveur  auront  à  se  conformer 
à  ce  qui  suit,  sous  peine  d'être  cor- 
rigés arbitrairement  par  les  bourg- 
mestres et  échevins  précités: 


4.  Premièrement,  que  tous  les 
éclusiers  et  jurés  d'une  wateringue, 
c'est-à-dire  la  majeure  partie,  ou  au 
moins  deux  d'entre  eux,  et  le  rece- 
veur, et  pas  moins,  seront  présents 
et  assisteront  à  toutes  adjudications 
et  autres  affaires  concernant  la  wate- 
ringue, sans  pouvoir  désormais  pro- 
céder, ou  laisser  ou  faire  procéder 
aux  adjudications  et  autres  affaires 
par  l'un  d'eux  en  particulier,  ou  par 
le  receveur  seul,  sans  y  être  présents 
en  nombre  suffisant. 


2.  /^em^quelesdits  éclusiers,  jurés 
et  receveur  feront  confectionner  un 
registre,  qui  sera  tenu  au  courant 
par  le  receveur  de  leur  wateringue, 
selon  la  coutume  ancienne,  et  dans 
lequel  seront  inscrites  toutes  affaires 
qu'ils  auront  traitées  dans  les  formes 
prescrites.  Et  que  les  éclusiers  et 
jurés,  en  exécution  de  leur  serment, 
le  visiteront  tous  les  huit  ou  quinze 


496 


ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


gliezwoorne  in  quitenessen  van  hue- 
ren  eede,  tallen  achte  daghen  ofte 
veertien  daghen,  dien  visiteren  zul- 
len,  omme  te  wetene  of  die  wel  ende 
behoorlic  es  of  niet.  Ende  van  dit 
aldus  te  doene  solempnelen  eedt 
doenzullen. 

II J.  Item,  dat  de  werclieden  vali- 
der sluuseii  ende  zonderlinghe  de 
meester  wercman  overbringhen  zal 
den  ancommende  sluusmeesters,  by 
goeden  verclaerse,  al  thout  dat 
nootsakelich  wert  omme  de  naer- 
volgliende  jaerscare  te  verwerc- 
kene,  ende  insghelyx  al  thout  datler 
noeh  te  leverne  es  by  voorgaende 
voorwaerden,  weder  tzelve  betaelt 
es  of  niet. 

IIIJ.  7/em,  dat  dezelve  sluusmees- 
ters ende  gliezwoorne  aile  jare  over- 
zien  ende  visiteren  de  cedulle  die  de 
meester  wercman  van  eeneghen 
wateringhen  ghegheven  heift,  van- 
den  halamen  onder  hem  zynde  der 
wateringhetoebehoirendc,  omme  te 
wetene  of  die  noch  in  wesenc  zyn, 
ende  zulc  als  de  cedule  verclaerst. 

y.  Item,  dat  men  inden  voorscre- 
ven  bouc  scryfven  ende  teeckenen 
zal  by  goeden  verclaerse  al  thoul- 
werc  ende  yserwerc  dat  vanden 
ouden  sluuscn  commen  zal,  onime 
tzelve  bewaert  ende  daernaer  ver- 
wrocht  te  werdene  ten  meesten  oir- 
boirc  ende  profîyte. 


jours,  pour  s'assurer  s'il  est  bien  et 
convenablement  tenu  ou  non.  Et  ils 
feront  serment  d'accomplir  ponc- 
tuellement ce  devoir. 


3.  Item,  que  les  ouvriers  aux 
écluses,  et  spécialement  le  maître 
ouvrier  rapporteront  aux  éclusiers, 
par  bonne  déclaration,  la  liste  de 
tout  le  bois  qui  sera  nécessaire  pour 
les  travaux  de  l'année  suivante,  et 
la  liste  de  tout  le  bois  qui  doit  être 
encore  livré  en  vertu  des  adjudica- 
tions passées,  soit  qu'il  soit  payé  ou 
non. 

4.  Item,  que  les  dits  éclusiers  et 
jures  visiterout  et  vérifieront,  cha- 
que année,  la  note  que  le  maître 
ouvrier  de  la  waleringue  leur  a  re- 
mise et  comprenant  tous  les  usten- 
siles en  sa  possession  appartenant  à 
la  wateringue,  pour  s'assurer  s'ils 
sont  encore  en  état,  et  tels  que  la 
note  les  déclare. 

5.  llem,  on  inscrira  et  annotera 
au  susdit  registre,  par  bonne  décla- 
ration, tous  les  bois  et  fers  qui  sont 
provenus  des  anciennes  écluses,  pour 
être  conservés  et  utilisés  ensuite  au 
plus  grand  avantage  et  profit. 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


497 


TEXTE. 


VJ.  Item,  datmen  insghelycx  in- 
den voornomden  boucscryfven  ende 
teeckenen  zal  al  thout  dat  byden 
sluusmcesters  cnde  ghezwoorneghe- 
cocht  wert;  ende  dat  de  wercman 
vander  wateringhegheen  leveringhe 
daerof  en  ontfanghe,  ten  zy,  ter 
presentie  van  eenich  vanden  sluus- 
meesters  ende  ontfanghere  ;  ende 
dat  de  zelve  leveringhe,  by  wien, 
ende  wanneer,  ghescreven  werde 
inden  voornomden  bouc,  ende  on- 
dergheteeckent  byden  sluusmcesters 
aldaer  présent  zynde,  omme  daer- 
mede  bevvys  te  doene  thende  van 
elcken  jare. 

VU.  Item,  datmen  stelle  ende 
scryfve  inden  voorseyden  bouc,  al 
tgroen  bout,  brom  ende  rys  ghe- 
cocht  omme  de  straten  ende  weghen 
te  makene,  ende  dat  terstont  naer 
den  coop  of  leveringhe  ;  so  dat  men 
by  dien  weten  mach  den  prys  van- 
den voorseyden  groenen  houtte, 
bromme  ende  ryse;  ende  insghelyx 
by  wien  dat  ghecocht  es. 

VII J.  Item,  dat  men  aile  bestedin- 
ghe,  upghevinghe  ende  dachueren 
van  eeneghen  hantwercke,  hoeda- 
nich  die  zyn,  terstont  naer  dat  die 
vuldaen  ende  upghegheven  werden, 
stelle  ende  scryfve  inden  voorseyden 
bouc,  omme  die  van  vveke  te  vveke, 
of  van  xui j  daghen  te  xiiu  daghen, 
byden  sluusmeeslers  ende  ghe- 
Coulumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

6.  Item,  de  même  on  inscrira  et 
annotera  au  susdit  registre  tous  les 
bois  qui  seront  achetés  par  les  éclu- 
siers  et  les  jurés;  et  l'ouvrier  de  la 
wateringue  ne  pourra  en  recevoir  la 
livraison,  si  ce  n'est  en  présence  de 
l'un  des  éclusiers  et  du  receveur;  on 
annotera  au  registre  où  et  quand 
cette  livraison  a  été  faite,  et  cette 
annotation  sera  signée  par  les  éclu- 
siers présents,  pour  servir  de  pièce 
justificative  à  la  fin  de  chaque  exer- 
cice. 


7.  Item,  on  inscrira  et  annotera 
dans  le  dit  registre  tout  le  bois  vert, 
les  gênets  et  fascines  achetés  pour  la 
réparation  des  routes  et  des  chemins, 
immédiatement  après  l'achat  ou  la 
réception;  de  sorte  qu'on  puisse 
ainsi  s'éclairer  sur  le  prix  des  bois 
verts,  gênets  et  fascines  ;  on  men- 
tionnera encore  le  nom  du  vendeur. 

8.  Item,  toutes  adjudications, 
entreprises  et  journées  de  tra- 
vail, quelles  qu'elles  soient,  aussitôt 
après  l'achèvement  de  l'ouvrage , 
devront  être  portées  et  inscrites 
au  dit  registre,  et  ces  annotations 
seront  visitées  et  vérifiées  toutes 
les  semaines  ou  de  quatorze  en 
quatorze    jours    par    les    éclusiers 
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zwoorne  ghesien  ende  ghevisiteert 
te  werdene,  alsoot  behoort. 

IX.  Item,  dat  van  nu  voortan 
dontfanghers  vande  voorseyde  wa- 
teringhe  niet  meer  eeneghe  betalin- 
ghe  doen,  bedraghende  xu  lib.  par. 
ende  daerboven,  zonder  quictantie 
te  ghevene,  of  de  personen  présent 
te  bringhene  omme  hemlieden  ver- 
noucht  te  kcnncne,  up  peyne  van 
tguent  dies  zy  anders  bctaelt  zullen 
hebben  hemlieden  gheroyeert  te 
werdene  in  buerlieder  rekeninghe. 


et    jurés  ,    ainsi    qu'il    appartient. 

9.  Hem,  désormais  les  receveurs 
des  wateringues  ne  pourront  faire 
de  payement,  excédant  douze  livres 
parisis,  sans  retirer  quittance  ou 
sans  attestation  de  personnes  pré- 
sentes au  payement,  sous  peine  que 
les  payements  qu'ils  auraient  effec- 
tués sans  cette  formalité,  ne  leur 
seraient  point  validés  en  compte. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaire  n°  9,  fol.  73  v°. 


XCVIII. 

Ordonnance  sur  la  mise  en  fourrière  et  le  dégât  fait  aux  champs. 

(S.  d.).  Vers  1504. 


Omme  te  remedierne  ende  te 
voorsiene  ter  scade  die  daghelix 
ghebuert  inderlieden  busschen  ende 
vruchten  zo  int  rechte  Vrye,  zo  int 
appendantsche  vandien ,  by  den  over- 
lopeende  hettinghe  vandenbeesten, 
daer  vute  de  dierte  van  boute  ende 
anders  commen  mach.  So  es  by 
bailliu,  burclimeesters  ende  scepe- 
nen  slands  vandcn  Vryen  ghcordon- 
neert  ende  ghestatueert,  tguent  dat 
hiernaer  volcht  : 


Pour  remédier  et  pour  pourvoir 
au  dommage  qui  est  occasionné  jour- 
nellement aux  bois  et  récoltes  des 
hôtes  tant  au  Franc  que  dans  les 
appendances,  par  la  divagation  et 
le  ravage  des  bestiaux,  d'où  pourrait 
résulter  la  cherté  du  bois  et  des 
objets  de  consommation  ;  il  a  été  or- 
donné et  statué  par  le  bailli,  les 
bourgmestres  et  échevins  du  pays 
du  Franc,  ce  qui  suit  : 
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J.  Eerst,  dat  van  nu  voortan  de 
dienaers,  scutters  of  andere  officiers 
binnen  de  limilen  van  huerlieder 
officie  ghehouden  werden,  achter- 
volghende  den  inhoudene  vanden 
xcnue  article  vander  kueren  (I)  van- 
den voorseyden  lande,  te  scuttene, 
bewaerne  ende  int  scut  te  dryfvene, 
also  wel  inde  absentie  als  presentie 
van  partien,  aile  manière  van  bees- 
ten  die  zy  vynden  zullen  in  andere 
lieden  busschen,  vruchten  of  gars. 
Ende  vanden  voorseyden  beesten 
dacrinne  ghevonden  thebbene,  zul- 
len zy  gbelooft  zyn  by  hueren  eede. 

IJ.  Item,  de  voorseyde  dienaers 
ende  scutters  werden  ghehouden 
int  voorseyde  scutten,  elcken  ghe- 
reetscepe  te  doene  als  zy  dies  ver- 
zocht  werden,  zonder  voortan  vry- 
laten  ofte  oircondscip  te  verbeydene, 
up  peyne  dies  arbitrairlic  ghecorri- 
giert  te  zyne  ter  discretie  vander 
wet. 

II J.  Item,  ende  byder  absentie  of 
negligentie  vande  voornoomde  scut- 
ters of  dienaers,  so  sullen  van  nu 
voortan  de  proprictarissen  of  pach- 
ters  vanden  voorseyden  busschen, 
vruchten  of  garse,  lieden  van  eeren 
ende  van  ghelove  zynde,  up  ende  in 
huerlieder   eyghen    of  ghepachten 


1.  Premièrement,  que  désormais 
les  serviteurs,  gardiens  et  autres 
officiers  de  justice  sont  tenus  dans 
les  limites  de  leurs  juridictions  res- 
pectives, conformément  à  l'article  94 
des  kueres  du  dit  pays,  d'arrêter, 
garder  et  conduire  en  fourrière, 
tant  en  l'absence  qu'en  la  présence 
de  la  partie,  toutes  espèces  de  bes- 
tiaux qu'ils  trouveront  vaguants 
dans  les  bois,  champs  ou  prés  d'au- 
trui.  Quant  au  fait  d'avoir  ainsi 
trouvé  ces  bestiaux,  ils  seront  crus 
sur  la  foi  de  leur  serinent. 

2.  Item,  les  dits  serviteurs  et  gar- 
diens sont  obligés,  dans  la  susdite 
mise  en  fourrière,  de  faire  droit  à 
chacun,  lorsqu'ils  en  seront  requis, 
sans  écarter  désormais  des  francs- 
hostes  ou  des  témoins,  sous  peine 
d'être  corrigés  arbitrairement  à  la 
discrétion  de  la  loi. 

3.  Item,  en  cas  d'absence  ou  de 
négligence  des  dits  gardiens  ou  ser- 
viteurs, dorénavant  les  propriétaires 
ou  locataires  des  dits  bois,  champs 
ou  prés,  étant  personnes  honorables 
et  digues  de  foi,  pourront  arrêter 
dans  ou  sur  leurs  bois,  champs  et 
prés,  et  conduire  en  fourrière  toutes 


(1)  La  nomenclature  des  articles  cités  dans  cette  ordonnance  se  rapporte  à  la  Keure  de  1502,  insérée  dans  le 
Cartulaire  n°  9,  fol.  35.  (Foy.  ci-dessus,  t.  I,  p.  504.) 
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busschcn,  vruchtcn  of  gars  zelve 
moghen  scutten  ende  int  scut  dri- 
ven  aile  manieren  van  beesten  die 
zy  vinden  zullen  up  ende  in  huer- 
lieder  eyghen  of  ghepachtc  bus- 
schen,  vruchten  ofgars,  achtervol- 
ghende  den  xcv  article  vande 
voorseyde  kueren .  Ende  van  die 
daerinne  ghevonden  thebbene  zul- 
len zy  ghelooft  zyn  by  hueren  eede, 
die  zy  ghehouden  werden  daerof  te 
doene  inden  banden  vanden  scut- 
houdere,  partie  présent,  of  emmere 
daertoc  vermaent  zynde  vanden 
zelven  scuthoudere;  verclarende 
byden  zelven  eede,  plaetse,  tyt  ende 
huere  dat  zy  de  zelve  beesten  von- 
den  hebben,  also  naer  alst  hemlie- 
den  moghelic  es.  Daervoren  de 
zelve  scuthoudere  boven  zynen  ghe- 
costumeerden  sallaris  verclaerst  int 
voorseyde  xcuue  article  vanden 
kueren,  hebben  zal  van  elcken  eede 
ende  vermancn  tsamen  twee  scel- 
linghe  par. 

IIIJ.  Item,  thendcn  van  wclcken 
eede,  de  ghone  wicns  de  ghcscutte 
peerden,  coyen,  calveren,  gheelen, 
zwynen  of  scapen  toebehoiren,  in- 
dien die  ghescut  of  bcvonden  zyn 
up  besayt  Iant  of  met  meede  be- 
vrucht,  de  vruchte  noch  upt  lant 
zynde,  of  in  widdauvve  ende  bus- 
schen  van  taillehouttc,  het  en  zy  drie 
jacr  oudt  of  meer,  zonder  daeranne 


TRADUCTION. 


espèces  de  bestiaux  qu'ils  trouve- 
ront vaguants  dans  leurs  bois, 
champs  et  prés  qu'ils  possèdent  ou 
louent,  conformément  à  l'article  95 
des  susdites  kueres.  Quant  au  fait 
de  les  avoir  ainsi  trouvés,  ils  seront 
crus  sur  la  foi  du  serment,  qu'ils  se- 
ront tenus  de  prêter  entre  les  mains 
du  gardien,  la  partie  présente  ou  du 
moins  dûment  appelée  par  le  dit 
gardien  ;  indiquant  par  le  même  ser- 
ment, la  place,  le  jour  et  l'heure 
qu'ils  ont  trouvé  les  dits  bestiaux, 
pour  autant  que  cela  leur  sera  pos- 
sible. De  ce  chef  le  gardien,  outre 
son  salaire  accoutumé  alloué  par 
le  94e  article  des  hceres,  recevra, 
pour  chaque  réception  de  serment 
et  avertissement,  ensemble  deux 
escalins  parisis. 


-4.  Item,  après  la  prestation  du 
serment,  ceux  à  qui  appartiennent 
les  chevaux,  vaches,  veaux,  chèvres, 
porcs  ou  moutons  mis  ou  fourrière, 
et  arrêtés  ou  trouvés  vaguants  sur 
un  champ  ensemencé  ou  planté  de 
garance,  la  récolte  étant  encore  sur 
champ,  ou  dans  les  oseraies  et  bois 
taillis  qui  ont  trois  ans  d'âge  ou  plus, 
sans  qu'on  puisse   prétendre  droit 
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by  pachte  of  anders  gherecht  te 
zyne,  weder  die  behcert  of  ombe- 
heert  zyn,  inden  wintre  of  inden 
zomere,  werden  gliehouden,  eer  dat 
zy  die  uten  scutte  hebben  zullen, 
te  namptierne  ten  behouf  vanden 
heere  ende  partie,  inden  handen 
vanden  scuthoudere,  de  helt  vander 
boete  van  vj  lib.  par.  verclaerst 
int  xcje  art.  vanden  principalen 
kueren. 

V.  Item,  indien  de  zelve  beesten 
ghescut  werden  up  driesschen  of 
j»ars.  Iant,  in  mersschen  of  taille- 
busschen,  in  wat  tyden  vanden  jare 
dat  zy,  werden  ghehouden  te  namp- 
tierne, ten  behouf  alsvoren,  de  helft 
vander  boete  van  nu  lib.  par.  ver- 
claerst int  xcueart.  vande  voorseyde 
kueren. 

VJ.  Item,  als  vander  ander  helt 
vander  zelven  boeten.  de  ehuene 
wiens  de  ghescutte  beesten  toebe- 
hoiren,  zullen  de  zelve  beesten  rao- 
ghen  verborghen  inden  handen  van- 
den scuthoudere  met  solvente  laten 
van  diere  plecke  wer  daerof  te  ple- 
ghene  naer  tvuytwysen  vanden 
voorseyden  xcuuen  art.  vander 
kueren. 

VU.  Item,  boven  desen  zullen  de 
bescaede  partien  huerlieder  scade 
ende  verlies,  up  datter  eeneghe  zij, 
moghen  halen  te  wette  also  men 
gheeostumeert  es  te  heesschen  ac- 


TRADUCTION. 

de  bail  ou  autre,  que  les  bestiaux 
soient  gardés  ou  non,  en  hiver 
comme  en  été,  seront  tenus,  avant 
de  pouvoir  les  emmener  de  la  four- 
rière, de  garantir  au  profit  du  sei- 
gneur et  de  la  partie  lésée,  entre  les 
mains  du  gardien,  la  moitié  de 
l'amende  de  six  livres  parisis  com- 
minée  par  le  91e  article  des  kueres 
principales. 

5.  Item,  lorsque  les  bestiaux  ont 
été  arrêtés  sur  des  chaprières  ou 
prés  artificiels  ou  naturels,  ou  dans 
des  taillis,  quelle  que  soit  l'époque 
de  l'année,  on  est  également  tenu  de 
nantir,  au  profit  susrappelé,  la  moi- 
tié de  l'amende  de  trois  livres  parisis 
comminée  par  le  92e  article  des  dites 
kueres. 

6.  Item,  quant  à  l'autre  moitié  de 
l'amende,  les  propriétaires  des  bes- 
tiaux arrêtés,  pourront  fournir  cau- 
tion de  ce  chef  entre  les  mains  du 
gardien,  au  moyen  de  manants  sol- 
vables  du  lieu  où  le  fait  est  commis, 
selon  la  disposition  du  susdit  94e  ar- 
ticle des  kueres. 


7.  Item,  en  outre  la  partie  lésée 
pourra  poursuivre  en  justice  le  re- 
couvrement des  dommages-intérêts, 
s'il  y  a  lieu,  dans  les  formes  de  la 
poursuite  pour  dégâts  aux  champs, 
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kerscade   naer  tvuytwysen  vanden 
voorseyden  xcje  art.  vander  kueren. 

VIIJ.  Item,  de  voornocmde  die- 
naers,  scutters ,  proprietarissen  of 
pacliters  de  voorseyde  beesten  in 
huerlieder  vruchten ,  busschen  of 
gars  vonden,  cnde  niet  ghecryghen 
en  consten  omme  te  bringhene  int 
scut.  het  ware  by  ontloopen  vanden 
beesten,  of  by  den  toedoene  cnde 
ontjaghene  vanden  ghonen  dièse 
bewaren  of  toebehoiren,  zo  zullen 
de  ghone  dièse  ghevonden  hebben, 
daer  of  ghelooft  zyn  dat  affirme- 
rende  ende  verclaersende  by  hue- 
ren  eede,  den  scuthoudere  en  partie 
présent  of  daertoe  gheroupen  ;  ver- 
claersende oie  den  tyt  wanneer, 
ende  dat  zy  huerlieder  uterste  dili- 
gentie  cnde  vermoghen  ghedaen 
hebben  omme  de  zelve  beesten  int 
scut  te  bringhene.  Ende  dat  ghe- 
daen, de  ghone  die  zulckc  beesten 
toebehoiren  zullen  executeerlic  zyn 
voor  de  boeten  inder  manicren 
voorcn  verclacrst,  ende  de  bescaede 
partie  zal  huere  bescaethede  mo- 
•ghen  halen  te  wette,  zo'voorseyt  es. 

IX.  Item,  dat  de  voorseyde  die- 
naers,  scutters,  proprietarissen  of 
pacliters  zullen  oie  moghen  vanghen 
ende  apprehenderen  de  ghuene  die 
zy  vynden  zullen  afhauvvende  in 
huerlieder  of  in  anders  busschen, 
pcilsen  ,     decroeden  ,     wissen     of 


TRADUCTION. 

suivant  la  teneur  de  l'article  91  des 
kueres. 

8.  Item,  si  les  dits  serviteurs , 
gardiens,  propriétaires  et  locataires 
qui  ont  trouvé  les  dits  bestiaux  dans 
leurs  récoltes,  bois  ou  prés,  et  n'ont 
pu  les  arrêter  pour  les  conduire  en 
fourrière ,  soit  qu'ils  leur  aient 
échappé,  soit  qu'ils  aient  été  em- 
menés et  chassés  par  leur  gardien 
ou  leur  propriétaire,  ceux  qui  les 
auront  ainsi  trouvés  seront  crus  sur 
leur  affirmation  et  serment,  le  garde 
fourrière  et  la  partie  présents  ou 
appelés,  et  ils  déclareront  à  quelle 
heure  le  fait  s'est  produit  et  justi- 
fieront qu'ils  ont  déployé  toute  la 
diligence  possible  pour  arrêter  et 
conduire  les  besliaux  en  fourrière. 
Après  quoi,  les  propriétaires  des 
bestiaux  seront  exécutoires  pour  le 
recouvrement  de  l'amende  dans  les 
formes  susindiquées  ,  et  la  partie 
lésée  pourra  poursuivre  en  justice 
les  dommages-intérêts,  comme  il  est 
dit  plus  haut. 


9.  Item,  les  dits  serviteurs,  gar- 
diens ,  propriétaires  et  locataires 
pourront  encore  arrêter  et  appré- 
hender les  maraudeurs  qu'ils  trou- 
veront dans  leurs  bois  ou  dans  ceux 
d'autrui,  coupant  des  taillis,  perches, 
osiers,  scions  ou  mais  ;  et  les  loca- 
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meyen  ;  ende  zulcke  mesdoenders, 
zo  zullen  de  pachters  of  proprieta- 
rissen  (als  tvanggen  by  hemlieden 
ghedaen  werdt)  leveren  inden  han- 
den  vanden  dienaere  of  officier  van- 
der  plaetse,  en  afïirmeren  by  eede  die 
ghevonden  hebben  delincquierende; 
ende  als  tvanghen  ghedaen  wert 
byden  dienaers  of  scutters,  of  aïs 
den  zelven  dienaers  ende  officiers 
de  mesdoenders  ghelevert  werden, 
zo  zullen  zy  in  handen  ende  in 
vanghenesse  blyven  tôt  zy  de  boete 
betaell  hebben  van  thien  ponden 
par. 

X.  Item,  indien  men  de  zelve 
delincquanten  niet  ghecryghen  en 
consten  zonder  dangier,  zo  werden 
zy  daernaer  ende  naer  de  solem- 
pniteyten  van  eede  ghedaen  byden 
dienaers,  scutters,  proprietarissen 
of  pachters,  inder  manieren  voor- 
screven,  executeerlic  byden  officier 
vauder  plaetse  voor  ghelycke  boete 
van  thien  ponden  par. 

XJ.  Item,  behouden  ende  wel 
verstaende  dat  zulcke  ghevanghen 
personen,  metgaders  oie  de  ghone 
wiens  beesten  ghescut  zyn,  ende 
oie  de  ghone  die  ghecalengiert  of 
bedreghen  werden  inder  manieren 
voorscreven  ten  daghe  ende  huere 
hemlieden  gheinthimeert,  omme  den 
voorscreven  eedt  te  zien  doene,voor 
tdoen  van  dien,  zullen  ghehoirt  zyn 
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taires  et  propriétaires ,  lorsqu'ils 
auront  opéré  eux-mêmes  l'arresta- 
tion, livreront  ces  maraudeurs  entre 
les  mains  du  serviteur  ou  de  l'offi- 
cier de  l'endroit,  et  affirmeront  par 
serment  qu'ils  les  ont  surpris  en 
flagrant  délit;  et  lorsque  l'arresta- 
tion a  été  opérée  par  les  serviteurs 
ou  gardiens,  ou  lorsque  les  délin- 
quants leur  ont  été  livrés,  ceux-ci 
resteront  entre  leurs  mains  ou  en 
prison,  jusqu'à  ce  qu'ils  aient  payé 
l'amende  de  dix  livres  parisis. 


10.  Hem,  si  l'on  ne  peut  arrêter 
les  délinquants  sans  danger,  ils  de- 
viennent par  ce  fait  et  après  que  les 
serviteurs,  gardiens,  propriétaires 
ou  locataires  auront  accompli  la 
prestation  du  serment ,  dans  les 
formes  prescrites,  exécutables  par 
l'officier  du  lieu  pour  le  recouvre- 
ment de  la  dite  amende  de  dix  livres 
parisis. 

11.  Item,  sauf  bien  entendu  que 
les  délinquants  arrêtés,  les  proprié- 
taires des  bestiaux  mis  en  fourrière 
et  ceux  quisontcalengiés  ou  ajournés 
dans  les  formes  prescrites  à  compa- 
raître à  jour  et  heure  fixés,  pour 
assister  à  la  prestation  du  serment, 
devront  être  entendus  dans  leurs 
moyens  de  défense  et  pourront  jus- 
tifier l'alibi   de  leur  personne  ou 
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ende  moghen  proponeren  alibi  van 
huerlieder  persoon  of  becsten,  ende 
binnen  xxnu  hueren  daernaer  doen 
blycken  den  scuthoudere  of  officier 
met  twee  souffissante  personen  ten 
minsten,  dat  zy  of  huere  becsten  ter 
huere  vander  scuttc  of  calaengne 
teeneglien  anderen  plaetsen  waren 
hanghende  ;  welcken  tyt  van  xxnu 
hueren  de  voorseyde  beestcn  of 
personen  niet  min  ghehouden  wer- 
den  int  scut  of  vanghenesse  te  blyf- 
vene,  of  de  boete  te  namptierne  ten 
coste  vanden  onghelycken,  tôt  dat 
van  den  alibi  gliekent  werdt.  Ende 
indien  zulc  persoon  van  zinen  alibi 
vulquame,  zo  werdt  hy  gheslaect  of 
hem  zyne  beestcn  ghelevert ,  ver- 
legghende  zyn  vanghenescosten  of 
trecht  vanden  scuthoudere.  Al  twelc- 
ke  zulc  persoon  zalmoghen  verhalen 
upden  ghonen  die  tscut,  vanghen  of 
calaengne  ghedaen  heift  met  eerlicke 
executic. 
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bétail,  et  dans  les  vingt-quatre  heures 
après  établir  devant  le  garde  four- 
rière ou  l'officier,  au  moyen  de  deux 
témoins  dignes  de  foi  au  moins, 
qu'eux  ou  leurs  bestiaux  se  trou- 
vaient, à  l'heure  de  la  calenge  ou 
délit,  en  tout  autre  endroit;  néan- 
moins., pendant  ces  vingt-quatre 
heures,  les  dites  personnes  seront 
tenues  de  rester  dans  la  prison,  ou 
de  laisser  les  bestiaux  en  fourrière, 
ou  de  nantir  le  montant  de  l'amende, 
aux  frais  de  qui  de  droit,  jusqu'à  ce 
que  ïalibi  ait  été  reconnu.  Et  si 
Yalibi  est  admis,  la  personne  est 
aussitôt  relâchée,  et  ses  bestiaux  lui 
sont  délivrés,  sauf  à  acquitter  les 
frais  de  prison  ou  le  droit  du  garde- 
fourrière  ;  et  elle  pourra  poursuivre 
le  recouvrement  contre  celui  qui  a 
fait  faire  l'arrestation  ou  la  calenge, 
par  voie  d'exécution  parée. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaire  n°  9,  fol.  76  v°. 


Les  lois  germaniques  frappaient  également  d'une  amende,  outre  la  restitution  du  dommage,  les  dégâts 
commis  dans  les  champs  par  des  animaux.  L.  Salie,  tit.  10,  art.  8  et  11.  L.  Ripuar.,  til.  48,  art.  i  et  2. 
A  l'exemple  de  la  coutume  du  Franc  (vers.  1461,  art.  73-74;  vers.  1542,  art.  148-149),  les  anciennes  coutumes 
françaises  de  Berry,  lit.  10,  art.  2-4;  d'Auvergne,  oh.  28,  art.  9;  de  Bretagne,  art.  277;  et  heaucoup  d'autres 
punissaient  aussi  les  dégâts;  mais  elles  différaient  en  ceci,  que  l'amende  était  plus  ou  moins  élevée,  suivant  que 
les  dégâls  avaient  été  commis  par  des  bêles  gardées  ou  non  gardées,  de  nuit  ou  de  jour.  Cfr.  Nivernais,  ch.  13, 
art.  9.  C'était  la  distinction  que  faisait  le  droit  hindou.  «  Des  bestiaux,  dit  Manou,  liv.  8,  sloc.  240 , 
accompagnés  d'un  berger,  qui  font  quelques  dégâts  près  de  la  grande  roule  ou  près  du  village,  dans  un 
terrain  enclos,  doivent  être  mis  à  l'amende  de  cent  panas.  Mais,  s'ils  n'ont  pas  de  gardien,  que  le  propriétaire 
les  éloigne.  »  Sancha  et  Lichila  ajoutaient  :  «  Des  bœufs  pâturant  la  nuit  doivent  payer  cinq  mashas;  durant 
le  jour  trois  mashas.  »  Vishnou  disait  enfin  :  «  Dans  tous  les  cas  le  dommage  doit  être  payé  au  propriétaire.  » 
Diijest  ofhindu  lato,  1. 11,  pp.  357,  n°  37,  et  368,  u°  50. 
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La  mise  en  fourrière,  décrite  avec  minutie  par  notre  coutume,  puisée  dans  la  Loi  Salie,  tit.  10,  art.  10,  est 
encore  originaire  de  la  loi  hindoue,  au  texte  de  Vrihaspati,  qui  permet  de  saisir  les  bêtes  trouvées  en 
dommage  «  dans  les  champs,  les  jardins  à  fleurs,  les  pâturages  réservés  et  les  maisons.  »  lb.,  II,  374,  n°  58. 
On  y  trouve  de  plus  la  responsabilité  du  gardien,  quant  à  la  peine  et  la  responsabilité  civile  du  propriétaire, 
quanta  la  réparation  du  dommage;  l'estimation  faite  par  les  voisins,  comme  arbitres  ou  experts  ;  toutes 
dispositions  reproduites  dans  notre  ancien  droit  flamand.  Inst.  de  Yajnvawalcya,  si.  3  et  7.  Inst.  de  Nerada, 
si.  29  et  39.  Ib.,  II,  363,  n°  47,  et  368,  n°  SI. 


XCIX. 

La  civilité  du  franc-hosle  emporte  de  fait  l'obligation  de  contribuer  aux  tailles. 

S.  d.  (Vers  1504.) 


TEXTE. 

Vuvten  dien  dat  diversche  afzit- 
tende  vrylaten  in  ghebreke  zyn 
huerlieder  jaerlixsche  zettinghe  te 
betaelne,  zo  dat  de  pointers  ende 
zetters  vanden  ambachten  daer  zy 
vrylaten  zyn,  die  jaerlix  veriiesen, 
ende  mits  dien  daghelix  verzoucken 
die  uten  rollen  ghelaten  thebbene 
als  vervremt  ende  huerlider  jaer- 
lixsche zettinghe  ontdraghen  ;  de 
welcke  vrylaten  nochtans  begheeren 
metten  previlegien  vanden  lande 
bescut  te  zyne,  ten  grooten  coste 
vanden  voornoemden  lande  ; 

So  es  omme  daer  inné  te  voor- 
siene  ende  te  remedierne  ten  frau- 
den,  questien  ende  processen  die 
hier  utespruten  mochten,ghemerct 
dat  de  vrylaten  byden  voorseyden 
rollen  ende  huerlieder  betalinghe 
bekent  zyn  ende  anders  niet  ; 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

Attendu  que  plusieurs  hôtes  rési- 
dant ailleurs  restent  en  défaut  d'ac- 
quitter leur  taille  annuelle,  de  sorte 
que  les  percepteurs  et  asséieurs  de 
ïambacht  où  ils  ont  leur  civilité, 
perdent  le  montant  de  ces  cotes  ;  et 
par  suite,  requièrent  constamment 
que  ces  hôtes  soient  déclarés  forains 
et  rayés  des  rôles,  et  que  leurs  cotes 
annuelles  ne  soient  plus  portées  en 
compte;  et,  d'un  autre  côté,  attendu 
que  ces  francs-hostes  désirent  con- 
tinuer à  jouir  des  privilèges  du  pays, 
au  grand  préjudice  de  celui-ci; 

Si  est-il  que,  pour  y  pourvoir  et 
remédier  aux  fraudes,  contestations 
et  procès  qui  peuvent  résulter  de 
cette  situation  ;  considérant  que  les 
francs-hostes  sont  connus  comme 
tels  par  leur  inscription  aux  rôles  et 
le  payement  de  leurs  côtes,  à  l'exclu- 
sion de  tous  autres  ; 

64 
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By  burehmeesters  ende  scepenen 
vandcn  voorseyden  lande  gheordon- 
neerl  ende  ghestatueerl  tgnent  dat 
hiernaer  volcht  : 

J.  Eerst,  dat  aile  vrylaten  ende 
vrylatessenafzittendevandenVryen, 
die  voor  vrylaten  ghehouden  ende 
gherekent  zyn ,  commen  tusschen 
nu  ende  kersmesse  betalen  al  tgnent 
dies  zy  van  zeltinghe  schuldich  ende 
tachter  zyn  int  ambocht  daer  zy 
vrylaten  bekent  ende  ghezet  hebben 
gheweest. 

I.I.  Item,  ende  dat  up  peine,  te 
wetene  :  de  ghone  die  verachtert 
zyn  van  drie  jaren  of  meer,  ghehou- 
den ende  gherekent  te  zyne  over 
vervremt  ende  vertrocken  vanden 
Vryen,  zondcr  meer  bescut  te  zyne 
metten  previlegien  vanden  voor- 
nomden  lande;  ende  dat  men  boven 
dien  up  hemlieden  innen  ende  exe- 
cuteren  zal  de  yssuwe  ende  thiende 
penninck  van  huerlicder  goede. 

II J.  Item,  ende  de  ghone  die 
huerlicder  voorseyde  zettinghe  zul- 
len  commen  betalen,  ende  de  ghone 
die  voortan  vrylaten  werden  zullen, 
dat  zy,  volgliende  den  xxxvuen  ar- 
ticle vanden  principalen  kueren  (1) 
souffisanten  zekere  doen  van  diere 
daten  voort  jaerlix  huerlicder  voor- 
seyde zettinghe  te  betalene  indien  zy 


TRADUCTION. 

Il  a  été  ordonné  et  statué  par  les 
bourgmestres  et  échevins  du  dit 
pays  ainsi  qu'il  suit  : 

\ .  Premièrement,  tous  les  francs 
et  franches  hostes  résidant  hors  du 
Franc,  mais  qui  sont  tenus  et  comptés 
comme  francs-hostes,  viendront  d'ici 
à  la  Noël  acquitter  tout  le  montant 
de  leurs  cotes  et  les  arriérés  dans 
Yambacht  où  ils  ont  retenu  leur  civi- 
lité et  où  ils  sont  taxés. 

2.  Item,  ce  sous  peine ,  savoir 
pour  ceux  qui  ont  un  arriéré  de 
trois  ans  et  plus,  d'être  tenus  et 
considérés  comme  étrangers  et  ayant 
quitté  le  Franc,  sans  pouvoir  jouir 
désormais  de  la  protection  de  ses 
privilèges;  et  au  surplus  d'être  sou- 
mis à  l'obligation  et  à  l'exécution  du 
droit  d'issue  et  du  dixième  denier 
de  leur  biens. 

3.  Item,  quant  à  ceux  qui  vien- 
dront acquitter  leur  dite  taxe  et  à 
ceux  qui  acquerront  désormais  la 
franchise,  ils  devront,  conformé- 
ment à  l'article  37  de  la  principale 
kuere,  fournir  suffisante  caution  à 
cette  date  d'acquilter  leur  dite  taxe 
annuelle  s'ils  ne  possèdent  pas  de 
biens  et  ne  sont  adhérités  au  Franc, 


(I)  Il  s'agit  ici  de  la  rédaction  de  1502;  dont  l'article  37  a  été  reproduit  ci-dessus,  t.  I,  p.  538,  note  2. 
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int  Vrye  niet  ghegoet  noch  gheerft 
en  zyn ,  tôt  twaelf  ponden  par. 
tsiaers  of  meer,  up  ghelycke  peine 
aïs  voren. 

I1IJ.  Item,  dat  de  voornomde 
pointers  ende  zetters  vannuvoortan 
gheene  afzittende  over  vrylaten  en 
ontfaen  of  in  de  rollen  en  stellen, 
zy  en  zyn  gheerft  alsvoren,  of  zy  en 
hebben  de  voorseyde  zekere  van  te 
vooren  ghedaen  voorde  voornomde 
burchmeesters  ende  scepenen  in 
huere  camere  te  Brugghe,  up  peine 
van  scepenen  daerof  ghecorrigiert 
te  zyne.  Ende  dat  zulcke  persoonen 
mette  previlegien  niet  bescut  en 
werden. 


TRADUCTION. 

jusqu'à  concurrence  de  douze  livres 
parisis  de  revenu  ou  plus,  sous  la 
peine  comme  dessus. 

4.  Item,  que  les  dits  percepteurs 
et  asséieurs  ne  pourront  plus  doréna- 
vant recevoir  ou  inscrire  au  rôle 
des  hôtes  résidant  ailleurs  à  l'égal 
de  francs-hostes ,  à  moins  qu'ils  ne 
soient  adhérités  ou  qu'ils  n'aient 
fourni  la  caution  prescrite  devant 
les  bourgmestres  et  échevins  en  la 
salle  du  conseil  à  Bruges,  sous  peine 
d'être  corrigés  de  ce  chef  par  les 
échevins.  Et  ces  personnes  ne  joui- 
ront pas  de  la  protection  des  privi- 
lèges. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Kuerbouc  n°  9,  fol.  82  v°. 


c. 


Révocation  de  la  hanse  du  Franc  avec  le  Fumes  ambacht. 


19  décembre  1504. 


In  nomineDomini,amen.Per  hoc  presens  publicum  jnstrumentum  cunctis 
pateat  evidenter  et  sit  notum,  quod  anno  a  nativitate  eiusdem  Domini 
millesimo  quingentesimo  quarto,  jndictione  octava,  die  vero  décima  nona 
mensis  decembris,pontificatus  sanctissimi  jn  christo  patris  et  domini  nostri, 
domini  Julii,  divina  providentia  pape  secundi  anno  secundo,  jn  mei  notarii 
publici  testiumque  jnfra  scriptorum  ad  hec  vocatorum  specialiter  et  rogato- 
rum  presentia,  personaliter  constituti  honorabiles  et  discreti  viri,  magister 
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Johannes  Plumcoopere  et  Johannes  Vander  Gracht,  burgimagistri,  Guillel- 
mus  van  Gryspere  et  Jacobus  van  Halewyn,  milites,  Jacobus  de  Lombyst, 
Joannes  Hanneton,  Johannes  van  Liekercke,  Johannes  van  Halewyn, 
Georgius  vanden  Berghe,  Jacobus  van  Meetkercke,  Nicasius  Hanneron. 
Cornélius  van  Overschelde,  Johannes  de  Grise,  Judocus  van  Schoore, 
Guillelmus  van  Halewyn,  Anthonius  de  Baenst,  Adrianus  Brunschet,  Aliari- 
nus  Faelge,  scabini  territorii  de  Franco,  animoet  intentione,  vt  asserueranl, 
a  certis  appunctuamento  sive  hansa  cum  legislatoribus  territorii  Furnensis 
jam  diu  est  habitis  renuntiandi,  ob  certas  causas  jn  quadam  papiri  cedula 
quam  per  organum  discret!  viri  Walteri  vanden  Hecke,  eorum  greffarii  et 
pensionarii  jbidem  legi  fecerunt  contentas  et  descriptas,  renunciarunt  et 
protestati  sunt,  aliasque  et  aliter  fecerunt  prout  jn  eadem  cedula  latius 
continetur,  cuius  ténor  de  verbo  ad  verbum  sequitur  et  est  talis. 


TEXTE. 

Meester  Jan  de  Plumcoopere  ende 
Jan  vander  Gracht,  burchmeesters, 
mer  Willem  van  Gryspere,  heere 
vanSedegheem,  mer  Jacop  van  Hale- 
wyn, heere  van  Mercheem,  rudders, 
Jacop  van  Lombyst,  heere  van  Caes- 
tre,  meester  Jan  Hanneton,  Jan  van 
Liekercke,  Jan  van  Halewyn,  Jooris 
van  den  Berghe,  Jacop  van  Meet- 
kercke, Nicaise  Hanneron,  Cornelis 
van  Overschelde,  Jan  de  Grise, 
Joos  van  Schoore,  Willem  van  Hale- 
wyn, Anthuenis  de  Baenst,  Adriaen 
Brunsch,  Ailliame  Faillie,  scepenen 
vanden  lande  vanden  Vryen,  over 
hemlieden  ende  aile  de  vrylaten  ende 
vrylatessen  vanden  zelven  lande. 

Naer  dat  thuerlieder  kennesse 
commcn  es,  dat  dies  es  ledcn  twee 
of  driejaeren  landhouders  scepenen 


TRADUCTION. 


Maître  Jean  de  Plumcoopere  et 
Jean  Vander  Gracht,  bourgmestres, 
messire  Guillaume  Van  Gryspere, 
seigneur  de  Sedegheem,  messire 
Jacques  van  Halewyn,  seigneur  de 
Mercheem,  chevaliers,  Jacques  de 
Lombyst,  seigneur  de  Caestre,  maî- 
tre Jean  Hanneton,  Jean  van  Lie- 
kercke, Jean  van  Halewyn,  Georges 
vanden  Berghe,  Jacques  van  Meet- 
kerke,  Nicaise  Hanneron,  Corneille 
van  Overschelde,  Jean  de  Grise, 
Joos  van  Schoore,  Guillaume  van 
Halewyn,  Antoine  de  Baenst,  Adrien 
Brunsch,  Ailliame  Faillie,  échevins 
du  pays  du  Franc,  stipulant  pour 
eux-mêmes  et  pour  tous  les  francs 
et  franches-hostes  du  dit  pays. 

Après  qu'il  fut  arrivé  à  leur  con- 
naissance, que,  passé  deux  ou  trois 
ans,  les  magistrats, échevins  et  cuer- 
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ende  cuerheers  van  Veurnambocht 
hemlieden  vervoordert  hadden  te 
pointene  de  vrylaten  bedryf  doende 
jnt  voorseide  landt  van  Veurnam- 
bocht ter  cause  van  hueren  bedrive 
ende  want  de  zelve  vrylaten  achter- 
volghende  zekere  hanze  ende  ap- 
poinctement,  wesende  tusschen  den 
wetten  vanden  voorseiden  lande 
vanden  Vryen  ende  van  Veurnam- 
bocht, ter  cause  vanden  zelven  be- 
drive niet  poinctelick  en  waeren 
ende  bidien  de  voorseide  van  Veurn- 
ambocht ghedaen  hadden  ende  ghe- 
contrarieert  der  voorseide  hanze. 

So  eist  dat  de  voorseide  burch- 
meesters  ende  scepenen,  over  hem- 
lieden ende  jnde  name  alsvooren, 
gherenuncieert  ende  vpgheseyt  heb- 
ben,  renunchieren  endezegghen  vp 
de  voorseide  hanze  voor  V,  notaris 
ende  oorconden  hier  présent  we- 
sende, declarerende  dat  zy  van  nv 
voortan  omme  dcn  toecommenden 
tyt  niet  meer  onderhouden  of  daer 
of  vseren  en  willen,  tcn  zy  dat  de 
zelve  van  Veurnambocht  den  zelven 
vanden  Vryen  laten  ghebruucken 
vander  poincte  vanden  voorseide 
bedrive  ende  alleanderc,  hemlieden 
reintegrerende  vander  beschaethede 
die  zy  ende  huere  suppoosten  ghe- 
hadt  ende  ghedreghen  hebben  ter 
cause  vander  zelver  poinctinghe  of 
anders,  ende  versouckende  de  zelve 


TRADUCTION. 

heers  du  Furnes  ambacht  n'avaient 
pas  hésité  d'imposer  la  taille  à  des 
francs-hostes  exploitant  dans  le  dit 
pays  du  Furnes  ambacht,  à  cause  de 
leur  exploitation;  attendu,  d'autre 
part,  que  les  francs-hostes,  en  suite 
d'un  acte  de  hanse  et  d'appointe- 
ment  conclu  entre  les  lois  des  pays 
respectifs  du  Franc  et  du  Furnes 
ambacht,  sont  déclarés  non  suscep- 
tibles de  tailles  pour  leurs  exploita- 
tions; que  par  conséquent  ceux  du 
Furnes  ambac/U  avaient  agi  au  mé- 
pris et  en  violation  du  susdit  traité 
de  hanse. 

Si  est-il,  que  les  bourgmestres  et 
échevins  susnommés,  stipulant  pour 
eux  et  es  qualités  susdites,  ont  an- 
nulé et  dénoncé,  annulent  et  dénon- 
cent le  dit  traité  de  hanse,  devant 
vous,  notaire  et  témoins  ici  présents, 
et  déclarent  que  dès  ce  jour  et  à 
l'avenir  ils  entendent  ne  plus  obser- 
ver le  dit  traité,  ni  s'en  servir;  à 
moins  que  ceux  du  Furnes  ambacht 
ne  consentent  à  ceux  du  Franc  le 
bénéfice  de  l'article  relatif  à  leur 
exploitation,  comme  de  tous  autres, 
les  indemnisant  de  tous  dommages 
que  ces  francs-hostes  et  leurs  suppôts 
ont  essuyés  à  cause  de  la  dite  impo- 
sition de  taille  ou  pour  toute  autre 
cause;  et  ils  requéraient  que  leur 
présente  renonciation  fut  insinuée  à 
ceux  du  Furnes  ambacht,  et  à  cette 
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TEXTE. 

huerliederrenunciatiegheinsinueert 
te  hebbenc  de  voorseiden  van  Veur- 
nambocht,  ende  hemlieden  van  als 
dies  voorseit  es  van  V,  notaris,  gbe- 
gheven  ende  ghemaect  te  hebbene 
jnstrumenten  publicque,  een  ofte 
meer. 


TRADUCTION 


fin,  qu'il  leur  fut  donné  et  dressé, 
par  le  ministère  de  vous,  notaire, 
un  instrument  public,  en  un  ou  deux 
exemplaires,  relatant  tout  ce  qui 
précède. 


Acta  fuerunt  hec  omnia  etsingula,  modo  et  forma  quibus  suprascribuntur, 
Brugis  jn  caméra  scabinali  supradictorum  dominorum  burgimagistrorum  et 
scabinorum  territorii  de  Franco,  sub  anno,  jndictione,  die,  mense  et  ponti- 
ficatu  quibus  supra,  presentibus  jbidem  providis  et  bonestis  viris,  Daniele 
Feyts  et  Adriano  Sys,  clcricis  Tornacensis  et  Morinensis  diocesis,  testibusad 
premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Inferius  :  Et  ego,  Jobannes  Dionisy,  clericus  Morinensis  diocesis,  publicus 
apostolica  et  jmperiali  auctoritatibus  notarius,  dictis  renuncialioni,  declara- 
tioni  atque  requisitioni,  ceterisque  premissis  omnibus  et  singulis,  dum  sic 
vt  premittitur  agerentur,  dicerentur  et  fièrent,  vna  cum  prenominatis  testi- 
bus,  presens  fui,  caque  sic  fieri  vidi,  scivi  et  audivi,  et  jn  notam  sumpsi, 
jdcirco  huic  presenti  publico  jnstrumento  manu  mea  propria  fideliter  scripto, 
signum  solitum  et  consuetum  apposui,  jn  fidem  robur  et  validius  testimo- 
nium  omnium  et  singulorum  premissorum,  requisitus  specialiter  atque 
rogatus. 

In  tergo  :  Eisdem  anno,  jndictione,  pontificatu,  pro  vt  jn  albo  huiusmodi 
continentur,  mensis  vero  januarii  die  décima  quinta,  jn  mei  notarii  publici 
ac  testium  jnfrascriptorum  presentia,  facta  fuit  buius  jnslrumenti  renuncia- 
tionis  banze  sive  appunctuamenti  vel  contractus  jnsinuatio,  sicut  subse- 
quitur. 


Svvonsdaghes  den  vicbtiensten 
dacb  van  lauwe  jnt  jacr  xvc  ende 
vicrc  zo  was  by  voorsienegbe  ende 
wyseJan  vander  Gracbl,scliiltcnapc, 
burciimecster,  ende  meester  Jan  de 
Bercb,  jnbeeden  recbten  licenciact, 


Le  mercredi,  quinzième  jour  de 
janvier  de  l'année  1500  et  quatre, 
il  fut,  par  sages  et  prudents  sei- 
gneurs, Jean  van  der  Gracbt,  écu ver, 
bourgmcstrc,ctmaîtrcJcandcBerch, 
licencié  es  lois  civiles  et  canoniques, 
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raedt  ende  pensionaris  vanden  lande 
vanden  Vryen,  aïs  te  deser  acte 
gheeommiteert,  gheinsinueert  ende 
te  welen  ghedaen,  voorsieneghe 
ende  wyse  heeren  landhouders,  sce- 
penen  ende  cuerheers  van  Veurnam- 
bocht,  smorghcns  voor  de  noene 
wettelich  vergadert  jn  huerlieder 
camere  van  secrète  omme  partien  te 
hooren  ende  recht  te  doene,  de 
renunciatie  vanden  hanze  die  zy 
vanden  Vrien  ende  van  Veurnam- 
bocht  langhetsamen  ghehadthadden 
naer  de  vorme  ende  jnhoudene  van- 
den jnstrumente  danof  ghepasseert, 
vpde  rugghe  vanden  welcken  dese 
note  by  my  ghenomen  ghescreven 
staet,  begheerende  de  voorseide 
ghecommitteerde  van  my  notaris 
danof  acte  ende  jnstrument  een  of 
meer. 


TRADUCTION. 

conseiller  pensionnaire  du  pays  du 
Franc,  à  ce  commis,  insinué  et 
signifié  à  sages  etprudentsseigneurs, 
les  magistrats,  cchevins  et  cuerheers 
du  Furnes  ambachtj  le  matin  avant 
midi,  réunis  légalement  et  officielle- 
ment dans  leur  chambre  de  séances 
pour  entendre  les  parties  et  leur 
rendre  la  justice  ,  la  renonciation 
à  l'acte  de  hanse  qui  a  existé  de- 
puis longtemps  entre  ceux  du  Franc 
et  ceux  du  Furnes  ambacht ,  sui- 
vant la  forme  et  teneur  de  l'in- 
strument notariel  passé  à  ce  sujet, 
au  dos  duquel  cette  note  a  été 
inscrite  par  moi,  notaire;  les  susdits 
délégués  requérant  de  moi,  notaire, 
de  tout  ce,  acte  et  instrument,  en 
un  ou  plusieurs  exemplaires. 


Actafuerunthec  Furnis  omnia  et  singula  quemadmodum  supra  referuntur 
et  scribuntur,  jn  caméra  legislatorum  territorii  Furnensis,  anno,  jndictione, 
pontificatu,  sicuti  jn  albo,  menseque  et  die  supra  nominatis,  presentibus 
ibidem  discretis  et  probis  viris,  Petro  Bladelin  etGuillelmo  Bampoel,  dicto- 
rum  legislatorum  ac  territorii  clericis  et  scribis,testibus  adhecassumptis,  et 
me,  Ludovico  Vergeloo,  notario  vocato  et  rogato. 


Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc, 
Roodenbouc  IV,  fol.  165.  Cfr.  Resolutiebouc 
de  1503-1543,  fol.  5,  n°  3. 

Cette  révocation,  en  brisant  la  réciprocité  des  liens  juridiques,  apportait  un  trouble  dans  l'état  des  personnes 
et  des  choses  qui  se  trouvaient  replacées,  sans  transition,  dans  toutes  les  incertitudes  du  droit  commun.  Dès 
le  22  mars  1506  (v.  st.),  des  députés  de  Furnes  se  présentent  devant  le  collège  du  Franc  et  demandent  le 
retrait  de  la  révocation  de  1504.  Et,  le  15  avril  suivant,  le  collège  accède  à  leur  désir  et  remet  en  vigueur 
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l'ancien  traité  de  hanse.  Feriebouc,  n°  4329,  fol.  39,  n°  6,  et  42  v°,  n»  3.  Mais  on  avait  réservé  la  question  de 
l'indemnité  pour  la  levée  indue  des  tailles,  faite  par  ceux  de  Fumes  à  charge  des  francs-hostes  habitant  leur 
territoire.  A  plusieurs  reprises,  on  entama  des  pourparlers  à  ce  sujet.  15  avril  1507,  Résolut.,  reg.  17, 
fol.  16  v»;  8  novembre  1510,  Ferie,  1510-1515,  fol.  15  v°,  n°  3;  Résolut,  de  1503-1543,  fol.  27  v°,  n«  3; 
11  mars  1515,  v.  st.,  Ferie,  1515-1520,  fol.  48  v»,  n»  3;  19  avril  1516,  Resol.,  il.,  fol.  48,  n°  3.  Le  10  sep- 
tembre 1518,  les  négociations  furent  rompues,  Ferie,  1515-1520,  fol.  301  v°,  n»  2,  pour  ne  plus  être  reprises 
qu'en  1545. 


CI. 


Arrêt  du  conseil  au  sujet  des  appels  des  lois  des  appendants. 


13  mars  1506. 


TEXTE. 

De  raedslieden  sconincx  van 
Castillen,  etc.,  gheordonneert  jn 
Vlaendren,  doen  te  wetene  allen 
lieden  : 

Dat  ghesien  de  ghedinghen  han- 
ghende  hier  jnt  hof  tusschen  burch- 
meesters  ende  scepenen  vanden 
lande  vanden  Vryen,  heesschers  van 
renvoyé,  van  Heindric  Goedertiere, 
burehmecstre,  Jan  fs  Jacops,  Adriaen 
Loys,  Simon  Hout,  Jan  Wadde,  Ja- 
cop  de  Hane  ende  Simon  de  Barre, 
scepenenvan  Sint-Jeronimus  poldre, 
metgaders  Daniel  Baets,  dyckgrave, 
ghedaeclide  jn  ecn  jnstantie,  ende 
vanden  dycgraveende  scepenen  van- 
den zelvcn  poldre  jn  een  andre,  mees- 
ter  Jan  Haneton  als  machtichoverde 
wedewe  van  wylen  mer  Pauwels  de 
Baenst  ende  vooclit  van  hueren  kin- 
deren,  ende  voortals  procureur  van 
mer   Jeronimus   Lauryn ,    legghers 


TRADUCTIOIf. 

Les  membres  du  conseil  du  roi  de 
Castille,  etc.,  ordonné  en  Flandre, 
font  savoir  à  tous  : 

Vu  le  procès  pendant  en  la  cour 
entre  les  bourgmestres  et  échevins 
du  pays  du  Franc,  demandeurs  sur 
renvoi  de  Henri  Goedertiere,  bourg- 
mestre, Jean  fils  de  Jacques,  Adrien 
Loys,  Simon  Hout,  Jean  Wadde, 
Jacques  de  Hane  et  Simon  de  Barre, 
échevins  du  poldre  Saint-Jérôme, 
conjointement  avec  Daniel  Baets, 
dyckgrave^  assignés  en  une  instance, 
et  sur  renvoi  du  dit  dyckgrave  et  des 
échevins  du  dit  poldre  en  une  autre 
instance;  maître  Jean  Haneton, 
comme  fondé  de  pouvoirs  de  la  veuve 
de  messire  Paul  de  Baenst  et  comme 
tuteur  de  ses  enfants  mineurs,  et  de 
plus  comme  procureur  de  messire 
Jérôme  Lauryn,  concessionnaires  du 
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vande  voorseide  poldre  vervan- 
ghende  aile  dandre  legghers,  ghejn- 
timeert,  advoerende  partien,  over 
een  zyde; 

Ende  mer  Jan  van  Cleven,  rud- 
dere,  bastaert  van  Ravestain,  gou- 
verneur vanden  lande  van  Winen- 
dale,  wederlegghere  vanden  voor- 
seide renvoyé,  over  andre; 

Den  voorseiden  vanden  Vryen 
zegghende  dat  tland  vanden  Vryen 
een  notabel  land  es  toebehoorende 
mynen  gheduchten  heere,  verghift 
van  schoone  rechten,  privilegien 
ende  vryheden,  ten  tytle  vanden 
welcken  zy  recht  hebben  ende  jn 
possessie  zyn  van  zo  ouden  tyden 
dat  gheene  memorie  en  es  ter  con- 
trarien  zo  wanneer  eeneghe  smalle 
wetten  onder  tVrye  resorterende 
betrocken  worden  hier  jnt  hof  jn 
materien  van  reformatien  of  appeele 
daerof  tehebbene  de  kennesse,  judi- 
cature  ende  recht. 

De  gheintimeerde  ende  advoe- 
rende partien  wethouders  Sint-Jero- 
nimus  poldre  resorteren  ende  be- 
hooren  ten  Vryen,  es  ooc  de  gront 
daerof  dat  questie  roert  gheleghen 
jnt  Vrve  byden  welcke  ende  dat  te 
dier  causen  hier  betrec  ghedaen  es 
jn  cas  van  reformacien  den  voor- 
noemden  wethouders  vanden  lande 
vanden  Vryen  trenvoy  vander  zake 
ende  van  partien  by  hemlieden  ver- 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  H. 


TRADUCTION. 


dit  poldre,  remplaçant  tous  autres 
concessionnaires,  intimés,  de  l'aveu 
des  parties,  d'une  part  : 

Et  messire  Jehan  de  Clêves,  che- 
valier, bâtard  de  Ravestain,  gou- 
verneur du  pays  de  Winendale,  dé- 
fendeur au  dit  renvoi,  d'autre  part; 

Les  dits  du  Franc  exposant  que  le 
pays  du  Franc  est  un  pays  notable, 
appartenant  à  notre  redouté  sei- 
gneur, doué  de  larges  et  précieux 
privilèges ,  droits  et  libertés ,  en 
vertu  desquels  ils  sont  en  possession 
immémoriale,  dont  le  souvenir  se 
perd  dans  la  nuit  des  temps,  de  ce 
point  de  droit,  savoir  :  lorsque  quel- 
que loi  subalterne  ressortissant  au 
Franc  est  assignée  devant  la  cour, 
en  matière  de  réformation  ou  d'ap- 
pel, il  leur  appartient  d'en  avoir  au 
préalable  la  connaissance,  la  judica- 
ture  et  l'instruction  ; 

Or,  les  intimés  et  les  parlies  con- 
jointes, échevins  du  poldre  de  Saint- 
Jérôme,  ressortissent  et  appartien- 
nent au  Franc  et  le  fonds  qui  fait 
l'objet  du  débat  est  situé  dans  son 
territoire,  et  a  fourni  l'occasion  de 
la  poursuite  en  cas  de  réformation  ; 
par  conséquent  les  magistrats  du 
pays  du  Franc  demandent  le  renvoi 
devant  leur  justice  de  l'affaire  et  des 
parties,  et   ils  sont   d'autant   plus 
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TEXTE. 

socht  sehuldich  es  anghewyst  te  zyne 
also  jn  ghelycken  byden  grooten 
rade  ende  ooc  by  desen  hove  jn 
jadicio  contradictorîo  ende  anders 
te  meer  stonden  ghedaen  ghezyn 
heeft. 

Ende  tenderen  de  voorseide  van- 
den  Vryen,  heesschers,  ende  advoe- 
rende  partien  te  dien  fyne. 

Den  voornoemden  wederlegghers 
sustinerende  dat  voorseide  renvoy 
niet  gheschien  en  zal  maer  den  voor- 
noemden    vanden    Vryen    ontzeit 
werden,  ende  de  advoerende  partie 
ghecondempneert  hier  jnt  hof  pe- 
rernptoirlick  te  verandwoordene  ten 
heessehe    ende    conclusien    byden 
wederlegghere  ghemaect  ende  ghe- 
nomen  jnde  voorseide  materie  van 
reformat ie  ;    of    by    ghebreke   van 
dien   hemlieden   huere   finen   ende 
conclusien    anghewyst,   zegghende 
dat    ghemerct    dat    de    voorseide 
vanden  Vryen   gheen  privilège  en 
hebben    te    moghen    kennen    van 
zaken  van  appeele  of  reformatien, 
ende  dat  de   vonnesse   ende  wys- 
domme   vande    ghedaechden    ghe- 
wyst  zyn    buuten    conclusien    van 
partycn,  ende  decn  van  dien  ghe- 
gheven  by  hooft  vonnesse  vanden 
heesschers  van  renvoyé  ;  daermede 
den   voornoemden    mer   Jan    hem 
beseft  grootelicx  ghegrueeert  tvoor- 


TRADDCTION. 

fondés  à  le  faire,  que  déjà  des  ren- 
vois semblables  ont  été  ordonnes 
par  le  grand  conseil  et  même  par 
cette  cour  in  judicio  conlradictorio 
et  autrement,  à  plusieurs  reprises  ; 

Et  les  dits  du  Franc,  demandeurs, 
avec  leurs  parties  conjointes,  dé- 
posèrent leurs  conclusions  en  ce 
sens. 

Les  opposants  susqualifiés  soute- 
naient  que   ce   renvoi   ne   pouvait 
être  prononcé  et  devait  être  dénié 
à  ceux  du  Franc;  et  demandaient 
que  les   parties   conjointes   fussent 
condamnées  par  la  cour  à  répondre 
péremptoirement  à  la  demande  et 
aux    conclusions   formées    par    les 
opposants  et  déposées  sur  la  ma- 
tière de  la  réformation  ;  ou,  à  dé- 
faut de  ce  faire,  ils  demandaient  que 
leurs  demandes  et  conclusions  leur 
fussent  adjugées  ;  ajoutant  que  ceux 
du  Franc  n'avaient  pas  le  privilège 
de  pouvoir  connaître  des  matières 
d'appel  ou  de  réformation,  et  que 
la  sentence  et  l'instruction  de  l'af- 
faire qu'on   leur  reproche  ont  été 
portées  et  dirigées  en  dehors  des 
conclusions  des  parties,  et  notam- 
ment la  sentence  qui  a  été  rendue 
sur  recours  au  chef  de  sens  des  de- 
mandeurs en  renvoi  ;  par  quoi  le  dit 
messire  Jehan  se  disait  grièvement 
lésé  et  concluait  au  rejet  du  renvoi. 
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TEXTE. 

seide  renvoy  niet  ghescien  en  zal. 
Elcke  vande  voorseide  partien  by 
meer  andre  redenen  begrepen  jn 
huere  scriftueren  blivende  by  hueren 
voortstelle  ende  conclusien  ende 
makende  heesch  van  costen. 

Ghesien  ooc  denquesten  ende 
productien  van  lettren  metten  con- 
tradictien  ende  solucien,  de  acten 
vanden  hove  ende  al  dat  behoort 
oversien  te  syne  jn  dese  zake  ;  wy, 
recbt  doende  jn  beede  de  voor- 
seide jnstantien ,  vvysen  ah  ende 
over  recht  den  voornoemden  burch- 
meesters  ende  scepenen  vanden 
lande  vanden  Vryen  trenvoy  by 
hemlieden  versocht  jn  beede  de 
voornoemde  jnstantien  ,  ordonne- 
rende  hemlieden  tusschen  den  we- 
derlegghere  ende  advoerende  par- 
tien  te  doen  ghesciene  recht  ende 
justicie  also  zy  vinden  zullen  ten 
sticke  dienende  ;  ende  condempne- 
ren  den  voorseiden  wcderlegghere 
jnde  coslcn  vande  voorseide  twee 
vervolghen  ende  jnstantien  lonser 
taxatie. 

In  kennesse  van  desen  zo  hebben 
wy  den  zeghele  vande  camere  van- 
den rade  jn  Ylaendren  hieran  doen 
hanghen. 

Ghegheven  te  Ghend  den  xmen 
dach  van  maerte  jnt  jaer  duust  vyf 
hondert  vive. 


TRADUCTION. 

Chacune  des  deux  parties,  allé- 
guant encore  plusieurs  autres  rai- 
sons déduites  en  leurs  écrits,  main- 
tenaitle  bien  fondé  de  ses  prétentions 
et  conclusions,  et  réservait  mutuel- 
lement les  frais. 

Vu  encore  les  enquêtes  et  la  pro- 
duction des  lettres,  avec  les  repro- 
ches et  solutions,  vu  les  actes  de  la 
cour  et  tout  ce  qu'il  appartenait  de 
considérer  en  cette  cause  ;  nous, 
faisant  droit  dans  les  deux  instances 
susdites,  adjugeons  pour  droit  aux 
dits  bourgmestres  et  échevins  du 
pays  du  Franc  le  renvoi  par  eux 
requis  dans  les  deux  instances  sus- 
rappelées  ;  ordonnons  qu'ils  rendent 
justice  et  prononcent  entre  les  op- 
posants et  les  parties  conjointes 
ainsi  qu'ils  le  trouveront  juste  et 
équitable  dans  l'espèce;  condamnons 
le  dit  opposant  aux  frais  des  deux 
dites  poursuites  et  instances,  sous 
taxe. 


En  témoignage  de  quoi,  nous 
avons  fait  appendre  aux  présentes 
le  scel  de  la  chambre  du  conseil  de 
Flandre. 

Donné  à  Gand,  le  13e  jour  de  mars 
de  l'année  mil  cinq  cent  et  cinq. 
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TEXTE.  TRADUCTION. 

Vpden   ploy  :  By  mynen  lieeren  Sur  le  pli  :  Par  mes  seigneurs  du 

vanden     rade     gheordonneert     jn  conseil  ordonné  en  Flandre. 
Vlaendren. 

Gheteekent  :  Vaernewycq.  Signé  :  Vaernewycq. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  IV,  fol.  224. 


CH. 


Confirmation  par  l'empereur  Maximilien  de  tous  les  privilèges,    heures, 

statuts,  etc.,  du  pays  du  Franc. 

31  mars  1509. 

Maximilian,  par  la  grâce  de  Dieu,  esleu  empereur  tousiours  auguste,  roy 
de  Germanie,  de  Hongrie,  de  Dalmatie,  de  Croacie,  etc.,  et  Charles,  par  la 
mesme  grâce,  archiducz  dAustrice,  prince  dEspaigne,  etc.  A  tous  ceulx  qui 
ces  présentes  lettres  verront,  salut;  comme  nostre  treschiere  et  tresamee 
fille  de  nous  empereur,  dame  et  tante  de  nous  Charles,  dame  Marguerite 
dAustrice  et  de  Bourgoingne,  ducesse  douagiere  de  Savoye,  avant  son  entrée 
et  réception  nagaires  faicte  en  sa  personne  en  nostre  ville  de  Gand,  pour  et 
ou  nom  de  nous  empereur,  comme  tuteur  mambour  et  legitisme  administra- 
teur des  corps  et  biens  de  nous  Charles,  comme  conte  de  Flandres,  et  de  noz 
frère  et  seurs,  eust  promis  et  accorde  aux  députez  des  quatre  membres  de 
nostre  pays  de  Flandres,  pour  eulx  et  les  petites  villes   et  autres  lieux 
dicelluy  pays  lors  assamblez  en  nostre  dicte  ville  de  Gand,  de  leur  faire  par 
nous  gréer,  confermer,  ratifTier  et  approuver  tous  leurs  previleges,  fran- 
chises, droiz,  loix,  keures  et  coustumes  dont  jlz  ont  joy  et  vse  du  vivant  de 
feu  de  bonne  mémoire  nostre  treschier  et  tresame  filz  de  nous  empereur, 
seigneur  et  père  de  nous  Charles,  Philippe,  roy  de  Castille,  que  Dieu  absoille; 
et  jl  soit  que  les  bourgmaistres  et  eschevins  de  nostre  terroir  du  Franc,  pour 
eulx  et  tous  les  hostes,  manans  et  habitans  dicelluy  terroir,  nous  aient  pré- 
sentement  treshumblcment   supplie    et  requis   que,    en  ensuyant  ladicte 
promesse,  leur  veullons  confermer  leursdis  previleges,  et  sur  ce  leur  faire 
expédier  noz  lettres  patentes  en  tel  cas  pertinens; 
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Savoir  faisons  que  nous,  ces  choses  considérées,  ayans  ladicte  promesse 
faite  par  nostredicte  fille  et  tante  comme  dit  est  pour  agréable,  ausdis  bourg- 
maistres  et.  eschevins  de  nostredit  terroir  du  Franc  ou  nom  que  dessus, 
jnclinans  favorablement  a  leurdicte  supplication  et  requeste,  avons  par 
ladvis  et  délibération  dicelle  nostre  fille  et  tante  et  des  gens  de  nostre  prive 
conseil  estans  lez  elle,  loue,  grée,  conforme,  ratiffie  et  approuve,  louons, 
gréons,  confermons,  ratifiions  et  approuvons  par  ces  présentes,  tous  et 
quelzconcques  leurs  prcvileges,  franchises,  droiz,  loix,  keures,  bonnes  et 
louables  coustumes  et  vsaiges,  en  gênerai  et  chascun  diceulx  en  particulier, 
dont  jlz  ont  deuement  joy  et  vse  du  vivant  dudit  feu  seigneur  roy  de  Castille 
et  jusques  au  jour  de  son  trespas,  octroyant  et  accordant  a  jceulx  supplians 
que  de  leursdis  previleges,  franchises,  droiz,  loix,  keures,  bonnes  et  louables 
coustumes  et  vsaiges  jlz  puissent  et  pourront  doresenavant  joyr  et  viser,  tout 
ainsi  et  par  la  forme  et  manière  quilz  ont  fait  du  temps  dicelluy  feu  seigneur 
roy,  et  comme  silz  estoient  jcy  jnserez  de  mot  a  autre;  si  donnons  en  man- 
dement a  noz  amez  et  feaulx,  les  président  et  gens  de  nostre  grant  conseil, 
président  et  gens  de  nostre  conseil  en  Flandres,  souverain  bailli  de  Flandres, 
bailliz  de  Gand,  de  Bruges  et  du  Franc,  et  a  tous  noz  autres  justiciers 
officiers  et  subgectz  cui  ce  puet  et  pourra  touchier  et  regarder,  et  a  chascun 
deulx,  endroit  soy  et  sicomme  a  lui  appertiendra,  que  de  noz  présente  grâce, 
confirmation,  ratifïîcation,  approbation,  octroy  et  accord,  et  de  tout  le  con- 
tenu en  ces  dictes  présentes  et  es  lettres  des  previleges  dessus  diz,  jlz  facent, 
seuffrent  et  laissent  lesdis  bourgmaistres  et  eschevins  de  nostredit  terroir 
du  Franc,  et  tous  les  hostes  manans  el  habitans  dicelluy,  plainement  et 
paisiblement  joyr  et  vser,  sans  leur  faire,  mectre  ou  donner,  ne  souffrir  estre 
fait,  mis  ou  donne  aucun  destourbicr  ou  empeschement  au  contraire;  car 
ainsi  nous  plaist  jl. 

En  tesmoing  de  ce,  nous  avons  fait  mectre  nostre  secl  a  ces  présentes. 
Donne  en  nostre  ville  dAnvers,  le  derrenier  jour  de  mars,  lan  de  grâce  mil 
cincq  cens  et  huyt,  avant  Pasques,  et  des  règnes  de  nous  empereur,  assavoir 
celly  de  Germanie,  le  xxme,  et  de  Hongherie,  etc.,  le  xixe. 

(Signé  pare)  :  Per  Imperatorem,  Margrita.  (Et  sur  le  repli):  Par  Iempereur 
et  monseigneur  larchiduc  en  leur  conseil,  Haneton. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  carton  19, 
n°  29.  M.  Delepierre, lurent.,  t.  II,  p.  ll.Cartulaires 
du  Franc;  Roodenbouc  III,  fol.  16;  Roodenbouc  IV, 
fol.  36.  Liasses  du  Franc  ;  Dossier  n°  4275. 
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Ordonnance  du  roi  Charles  qui  maintient  expressément  le  privilège  de  non 

arrestando  de  ceux  du  Franc. 

4  juin  1517. 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu,  roy  de  Castille...  A  tous  eeulx  qui  ces 
présentes  lettres  verront,  salut.  De  Ja  part  de  noz  bien  amez,  les  bourg- 
maistres  et  eschevins  de  nostre  terroir  du  Francq,  pour  eulx  et  pour  tous 
leurs  franchostes,  franchostesses  et  manans,  es  appendences  dicelui,  nous  a 
este  expose  et  remonstre  comme  entre  autres  previleges,  libertez  et  préro- 
gatives octroyez  et  accordez  ausdis  exposans  par  feuz  noz  prédécesseurs, 
contes  et  contesses  de  Flandres,  que  Dieu  absoille,  leur  ait  este  consenti  et 
accorde  que  nulz  franchostes  ou  franchostesses,  ne  leurs  biens,  pour  quelque 
cas  ou  delict  que  ce  feust,  criminel  ou  civil,  ne  pourroient  estre  prins,  dete- 
nuz  ne  arrestez  en  nostre  ville  de  Bruges  oudit  terroir  du  Francq  ne  en 
aulcunes  autres  villes,  seigneuries  ou  places  resortissans  et  venans  a  chief  a 
jcelle  ville  ou  terroir,  silz  ny  estoient  prins  en  présent  mesfaict,  et  jusques 
a  ce  quilz  seroient  convaincuz  par  loy  des  cas  a  eulz  jmposez;  et  sy  prins  ou 
detenuz  y  estoient,  que  a  la  simple  sommation  desdis  exposans,  par  leurs 
lettres  ou  autrement,  Ion  les  mectroit  ou  devoit  mcctre  jncontinent  et  sans 
delay,  a  plaine  et  entière  délivrance,  comme  par  ledit  previlege,  lequel  est 
tout  notoire,  puet  apparoir  plusaplain;  et  en  signe  de  ce,  et  depuis  ledit  pre- 
vilege donne,  quant  aulcuns  tant  noz   ofiieiers  que  des  villes  de  nostredit 
conte  de  Flandres  se  sont  jugerez  et  avancez  de  pardessus  et  en  contempt 
desdis  previleges  prendre  et  pugnir  au  corps  aucuns  desdis  franchostes,  et 
afin  que  delorsenavant  jlz  sen  gardassent,  a  este  consenti  et  accorde,  par 
aucuns  de  nosdis  prédécesseurs,  voulans  et  entendans  que  Iesdis  exposans 
joyssent  delefîect  dudit  previlege,  queachascune  fois  quilz  seroient  troublez 
en   leurdit  previlege,  jlz  pourroient  cesser  de  faire  loy  et  justice,  et  non 
entrer  en  leur  vierschaere,  sans  en  estre  reprins  jusques  a  ce  quilz  seroient 
repares  et   rejntegres  par  les  contrevenans,  et  ce  par  forme  de  painc  et 
menaclie,  presumans  que  les  loix  des  villes  de  Bruges  et  dautres  y  resortis- 
sans qui  sont  tous  enclavez  oudit  terroir  du  Francq  et  y  ont  leur  censés, 
heritaiges  et  revenues,  par  crainte  dudit  ces  de  loy,  noseroient  faire  ne 
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attempter  aucune  chose  contre  lesdis  previleges;  Iesquelz  ont  tousiours 
depuis  este  conlfnuelement  aggreez,  confermez,  ratifiiez  et  approuvez  par 
noz  prédécesseurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  et  meismement  par  nous, 
a  nostre  joyeulx  advenement  et  réception  en  nostredit  pays  de  Flandres;  et 
ensuyant  ce,  ont  lesdis  exposans  deuement  joy  et  vse  diceulx  previleges,  et 
a  ceste  fin  obtenu  pluseurs  sentences  confirmatoires;  et  combien  que  attendu 
ce  que  dit  est,  ne  feust  loisible  a  nulz  quelz  quilz  feussent,  de  troubler  ou 
empescher  jeeulx  exposans  en  leurdite  possession  et  joyssance,  neantmoins 
ce  non  obstant,les  escoutette,  bourgmaistres  et  eschevinsde  nostredite  ville 
de  Bruges  et  dautres  villes  et  lieux  ou  ledit  previlege  sextent,  leur  font 
journelement  en  ce  grans  destourbiers  et  empeschemens; 

Et  meismement  depuis  demy  an  encha  a  pieu  a  nostredit  escoutette  de 
Bruges  prendre  au  corps  vng  nomme  Alardin  Vander  Halle,  hoste  desappen- 
dances  du  Francq,  pour  aucun  delict  quil  maintenoit  par  ledit  Alardin  estre 
perpètre  en  nostredite  ville  de  Bruges,  sans  depuis  avoir  parti  dicelle  ville, 
et  non  obstant  que  lesdis  exposans  requirent  que  ledit  Alardin  feust  eslargy 
et  mis  au  délivre,  dumoins  jusques  a  ce  que  par  loy  jl  feust  attaint  et  con- 
vaincu du  cas  a  lui  jmpose,  ensuyant  le  dessusdit  previlege;  ledit  escoutette 
ny  vouloit  entendre;  duquel  reffuz  jeeulx  exposans  se  constituèrent  appcllans 
ensemble  de  toutes  les  procédures  qui  se  pourroient  faire;  et  jncontinenl 
firent  dilligence  de  relever  et  obtenir  lettres  de  relief  dappel  de  noz  amez  et 
feaulx,  les  président  et  gens  de  nostre  conseil  en  Flandres,  leur  droit  ressort 
jmmediat,  contenans  les  clauses  dinhibitions  et  deffences,  attendu  que  les 
procédures  estoient  jrreparables  et  préjudiciables  au  droit  de  parties;  les- 
quelles lettres  furent  mises  a  exécution;  mais  lesdis  de  Bruges  sen  portèrent 
pour  appellans,  et,  que  pis  est,  sans  avoir  regard  audit  previlege,  ne  aussi 
craindre  la  paine  du  ces  de  loy,  et  en  atlemptant  aux  commandemens,  jnhibi- 
tions  et  deffences  a  eulx  faictes,  firent  jncontinent  en  vng  plain  jour  de 
marchie  ou   grant  nombre  de  franchostes   estoient  presens,  exécuter  et 
mectre  au  dernier  supplice  ledit  Alardin,  dont  grant  inconvénient  feust 
apparant  en  avenir;  et  jasoit  que  lesdis  exposans  pour  raison  et  a  cause  des 
dis  excès,  attemptas  et  violences  eussent  licitement  peu  vser  de  leur  dit 
previlege  et  cesser  de  faire  loy  jusques  a  ce  quilz  en  feussent  este  rejntegrez 
et  reparez,  toutes  fois  considerans  que  ledit  ces  de  loy  estoit  preiudiciable, 
non  seullement  ausdis  de  Bruges,  mais  aussi  a  nous,  pour  nostre  demaine, 
amendes  et  forfaictures  audit  terroir,  ensemble  aux  propres  suppostz  dicelui 
et  a  beaucop  dautres  estrangiers  qui  estoient  jnnocens  du  cas,  jlz  non t  voulu 
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vser  en  ladicte  righeur,  ains  sont  allez  la  voye  commune  et  ordinaire  de 
justice  par  anticipation  en  cas  dappel,  et  en  pend  procès  jndeciz  pardevant 
nous  en  nostre  conseil  prive,  ou  jlz  espèrent  et  se  tiennent  pour  tout  asseu- 
rez  que  bonne  justice  et  réparation  leur  sera  faicte  et  adiugiee,  mesmement 
quant  au  cas  particulier  dont  est  question,  mais  jlz  doubtcnt  que  pour  la 
sentence  qui  se  rendra  oudit  procès,  ou  pour  quelconques  autres  sentences 
quilz  pourroient  cy  après  obtenir,  lesdis  de  Bruges  et  autres  ne  se  vouldront 
déporter  de  faire  le  semblable  en  temps  advenir,  ains  se  vantent  journelle- 
ment, en  especiael  lesdis  de  Bruges,  que  a  chascune  fois  que  le  cas  adviendra, 
jlz  en  feront  autant,  au  moyen  de  quoy  lesdis  exposans  sont  en  dangier  de 
a  tousoursmais  estre  et  demourer  frustres  du  bénéfice  et  effect  de  leur  dit 
previlege,  et  avecq  ce,  tousiours  envolopez  de  nouvelles  poursuytes  et  procès 
pour  choses  jrreparables,  a  leur  trcsgrant  regret,  dommaiges  et  jnterest,  se 
par  nous  ne  leur  est  sur  ce  pourveu,  de  nostre  grâce  et  remède  convenable; 
en  nous  suppliant  très  humblement  que  en  ayant  regard  aux  choses  dessus- 
dictes,  mesmement  que  de  toute  ancienneté,  afin  que  justice  soit  obeye 
comme  jl  appartient  et  aussi  que  ledit  previlege  ne  soit  et  demeure  du  tout 
jllusoire  et  sans  effect,  nostre  plaisir  soit  leur  faire  sur  ce  expédier  noz 
lettres  patentes  en  bonne  et  ample  forme. 

Pour  ce  est  jl  que  nous,  les  choses  dessusdictes  considérées,  desirans 
garder  et  entretenir  et  maintenir  lesdis  du  Francq  exposans  en  leurs  anciens 
droiz  et  previleges  si  avant  que  de  raison,  eteviter  les  dissentions  questions 
et  procès  estans  et  qui  pourroient  encoires  mouvoir  cy  après  entre  jceulx 
exposans  et  lesdis  de  Bruges  et  autres,  et  pourveoir  aux  jnconveniens  qui 
sen  pourroient  ensuyr  ;  et  eu  sur  ce  ladvis  de  nostre  treschier  et  féal  cousin, 
lieutenant  gouverneur  et  capitaine  gênerai  de  Flandres  et  dArtois,  et  de  noz 
amez  et  feaulx,  les  président  et  gens  de  nostre  chambre  du  conseil  en  Flan- 
dres ;  nous,  pour  ces  causes  et  autres  a  ce  nous  mouvans,  et  pour  la  conser- 
vation de  noz  haulteur,  seigneurie  et  prééminences,  avons  par  bon  advis  et 
meure  délibération  de  conseil  et  de  nostre  certaine  science  auctorite  et  plaine 
puissance,  ordonne  et  déclare,  ordonnons  et  déclarons,  par  ces  présentes, 
que  doresenavant  toutes  et  quantesfois  que  les  cscoutcttc,  bourgmaistres  et 
autres  justiciers  et  officiers,  tant  de  nostredicte  ville  de  Bruges  que  dautres 
villes  et  lieux,  ou  et  envers  lesquelz  le  previlege  dessusdit  sexlcnd,  auront 
prins  ou  appréhende  aux  corps  aucuns  franchostes  ou  franehostesses,  et 
quilz  auront  este  deuement  sommez  et  requiz  par  jceulx  exposans  afin  davoir 
restitution  desdis  prisonniers,  que  en  ce  cas  jlz  les  leur  rendent  et  restituent, 
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selon  et  ensuyant  le  contenu  de  leursdis  previleges  ;  et  en  oultre  avons 
jnterdit  et  deffendu,  jnterdisons  et  deffendons,  par  cesdites  présentes,  ausdis 
justiciers  et  officiers  de  Bruges  et  autres  dessusdis,  que  après  quilz  auront 
este  sommez  et  requis  de  par  lesdis  du  Francq  davoir  restitution  des  prison- 
niers quilz  maintiendront  estre  leurs  franchostes,  franchostesses  ou  des 
appendances,  et  en  cas  de  refuz  ou  delay  desdis  officiers  et  justiciers,  et 
appel  jnteriecte  et  jnsinue  de  la  part  desdis  exposans  des  vlteriores  procé- 
dures, que  lesdis  justiciers  et  officiers  vouldroient  ou  pourroient  faire,  jlz  ne 
attemptent  ou  procèdent  alencontre  desdis  franchostes,  franchostesses  ou 
des  appendanches,  tant  et  jusques  a  ce  que  la  question  qui  ce  pourroit 
sourdre  a  cause  de  lexploit  et  réquisition  dessusdicte,  sera  décidée  par  lesdis 
de  nostre  conseil  en  Flandres,  leurs  juges  provinciaulx  et  ressort  jmmediat, 
sans  preiudice  toutesvoyes  des  procédures  a  ceste  cause  encommencees  ou 
qui  se  pourroient  "encommencer,  et  ce  sur  paine  dencourir  nostre  jndigna- 
tion  et  fourfaire  ipso  facto  envers  nous  par  chacun  desdis  justiciers  et  officiers 
la  somme  de  mille  florins  philippus  d'or,  en  laquelle  amende  les  avons  des 
maintenant  pour  lors,  en  cas  de  refuz  et  vlteriore  procédure  jrreparable, 
condempnez  et  condempnons,  par  cesdis  présentes  ;  voulant  que,  audit  cas, 
ladicte  amende  de  mil  philippus  dor  soit  recouvrée  sur  eulx  et  leurs  propres 
biens,  et  que  par  le  premier  de  noz  huissiers,  sergans  darmes  ou  autre  nostre 
officier  sur  ce  requis,  jlz  soient  constrains  au  payement  dicelle  amende, 
realement  et  de  fait,  non  obstant  opposition  ou  appellation  faicte  ou  a  faire, 
et  sans  preiudice  dicelles  ;  et  par  dessus  lesdis  paines  et  amendes,  destre 
encoires  pugniz  criminelement,  a  nostre  discrétion  et  arbitraige,  ou  des  gens 
de  nostre  conseil  prive,  selon  lexigence  de  leurs  mesvz  et  transgressions  ;  et 
de  lors  par  nous  estre  pourveu  ausdis  exposans  contre  lesdis  de  Bruges  ou 
aultresqui  auront  ainsi  excède,  par  translation  de  la  vierschaere  et  résidence 
du  Francq  en  vne  autre  nostre  ville  propice,  ou  autrement  selon  lexigence 
du  cas. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  treschiers  et  feaulx,  les  chancellier  et 
gens  de  nostredit  prive  conseil,  président  et  gens  de  nostre  grand  conseil  a 
Malines,  et  de  nostredit  conseil  en  Flandres,  souverain  bailli  de  Flandres, 
bailliz  de  Gand,  de  Bruges,  dYprc  et  du  Francq,  et  a  tous  noz  autres  justi- 
ciers et  officiers  et  subgectz  cui  ce  regarde,  leurs  lieutenans  et  chascun  deulx, 
endroit  soy  et  sicomme  a  lui  appartiendra,  que  de  nostre  présente  grâce, 
ordonnance,  déclaration,  et  de  tout  le  contenu  en  cesdis  présentes,  selon  et 
par  la  manière  que  dit  est,  jlz  facent,  seuffrent  et  laissent  lesdis  du  Francq 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  66 
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exposans  plainemenl  et  paisiblement  joyr  et  vser,  et  jcelle  nostre  ordon- 
nance gardent,  observent  et  entretiennent,  facent  garder,  observer  et  entre- 
tenir estroitement  et  jnviolablement,  sans  aller,  ne  souffrir  aler  au  contraire, 
en  manière  quelconcque  ;  mandons  en  oultre  ausdis  de  nostre  conseil  en 
Flandres  que,  a  la  requeste  desdis  exposans,  jlz  facent  publier  cesdis  pré- 
sentes par  tout  nostre  pays  et  conte  de  Flandres,  es  lieux  ou  Ion  est  accous- 
tume  faire  criz  et  publications,  et  que  besoing  sera,  afin  que  nulz  puissent 
prétendre  cause  dignorance;  et  pour  ce  que  de  ces  mesmes  présentes  Ion 
pourra  avoir  affaire  en  pluseurs  et  divers  lieux  ;  Nous  voulons  que  au  vidimus 
ou  copie  auctenticque  dicelles  foy  soit  adioustee  comme  a  ce  présent 
original.  Car  ainsi  nous  plaist  jl.  En  tesmoing  de  ce  nous  avons  fait  mectre 
nostre  seel  a  ces  présentes. 

Donne  en  nostre  ville  de  Gand,  le  imejour  de  juing,  lan  de  grâce  mil  cincq 
cens  et  dix  sept,  et  de  nostre  règne  le  second. 

Par  le  roy  en  son  conseil  ;  Verderue. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc , 
carton  20,  n°  17.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  II,  p.  16. 
Cartulaires  du  Franc;  Roodenbouc  III,  fol.  213. 
Roodenbouc  IV,  fol.  62  v°. 


CIV. 


Ordonnance  sur  l'application  du  nouveau  transport  de  Flandre  à  la  levée 
des  tailles  dans  le  pays  du  Franc. 


i  octobre  1518. 


TEXTE. 


Verclaers  vanden  pointen  ende  ar- 
ticlen  gheordonneert  ende  ghedaen 
publieren  by  burchmeeslers  ende 
scepenen  slants  van  Vryen,  te 
Baefmesse  intjaer  XVe  achtiene, 
omme  byden  pointers  ende  zetters 
vanden  zelven  jaere,  also  wel  van- 


TRADUCTION. 

Déclaration  des  points  et  articles 
arrêtés  et  publiés  par  ordre  des 
bourgmestres  et  éckevins  du  pays 
du  Franc,  le  jour  de  Saint-Bavon 
de  Van  1500  dix-huit,  pour  être 
observés  par  les  asséieurs  et  les 
percepteurs  de  cet  exercice,  tant 
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TEXTE. 


TRADUCTION. 


den  voorseyden  lande  als  vanden 
appendantsche,  achter  volghende 
dien  ende  den  vernieuwen  ende 
inhouden  vanden  generalen  trans- 
porte van  Vlaenderen  ende  parti- 
culier en  transporte  vanden  Vrxjen, 
doende  huerlieder  ommestellinghe 
vander  pointinghe  ende  zettinghe 
vanden  zelven  jaere,  hemlieden  te 
reghelen . 

J.  Eerst,  dat  zy  elcke  prochie 
ende  laetscepe  laten  ghestaen  met 
alsulcke  portie  van  laste  aïs  hemlie- 
den onlanx  leden  bv  den  vernieuwen 

■f 

vanden  zelven  transporte  vanden 
Vryen  in  pointinghe  ghepasseert  es, 
naer  tverclaers  vande  rollen  ende 
extraicten  die  de  ambochten,  pro- 
chien ende  laetscepen  uten  zelven 
transporte  ghehaelt  hebben  ter 
greffe  vanden  voornoemden  lande, 
volghende  der  ordonnancie  van  myn 
lieeren  de  commissarissen. 

IJ.  Item,  dat  de  voorseyde  poin- 
ters ende  zetters  elcken  persoon 
pointen  ende  zetten  zullen  naer 
zyne  ghestaethede,  rycdom  ende 
negociatie  ende  bedryf  ter  plaetsen 
daer  hy  wonachtich  es  ende  zyne 
residentie  houdl,  ende  nieuwers  el. 

II J.  Item,  ten  waere  dat  yement 
eenich  bedryf  dede  van  lande , 
meersschen,  muelnen  ende  vveeden 
in  eeneghe  andere  prochien,  spleten 


audit  pays  que  datis  les  appen- 
dances,  en  conséquence  du  renou- 
vellement et  du  contenu  du  trans- 
port général  de  Flandre  et  du 
transport  particulier  du  Franc, 
et  pour  servir  de  règle  dans  l'as- 
siette el  la  répartition  des  tailles  et 
impôts  de  cette  année. 


1 .  Premièrement ,  on  laissera 
chaque  paroisse  et  seigneurie  avec 
sa  portion  de  charges  qui  a  été  pas- 
sée en  taille  dernièrement  lors  du 
renouvellement  du  dit  transport  du 
Franc,  suivant  la  relation  des  rôles 
et  extraits  qui  ont  été  délivrés  par 
le  greffe  de  ce  pays  aux  ambachts, 
paroisses  et  seigneuries ,  confor- 
mément à  l'ordonnance  de  nos 
seigneurs  les  commissaires. 


2.  Item,  les  asséieurs  et  percep- 
teurs taxeront  chaque  personne  sui- 
vant sa  position  sociale,  sa  fortune 
et  son  commerce  ou  négoce,  au  lieu 
où  elle  est  établie  et  tient  sa  rési- 
dence, et  nulle  part  ailleurs. 

3.  Item,  à  moins  que  quelqu'un 
n'exploitât  des  terres,  prés,  moulins 
et  pâtures  sis  dans  une  autre  pa- 
roisse, section  et  seigneurie  ou  can- 
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TEXTE. 

ende  hcerlichedcn  of  bezetten  dan 
daer  hy  wonachtich  es,  daerof  zal 
hy  in  zulcke  prochien,  spleten,  heer- 
licheden  of  bezetten  ghestelt  moghen 
zyn  van  dien  bedryfve  alleenlic, 
zonder  eenich  anscau  te  nemene  up 
zyne  ghestaethede,  rycdom  of  nego- 
ciatie. 

IIIJ.  Item,  welverstaende,  dat  de 
ghone  die  tlant  van  eeneghe  hof- 
steden  bedriven,  stellendeinde  huu- 
sen  van  dien,  lieden  die  tlast  niet 
draglien  en  moghen ,  sceedende  ende 
splytende  alzo  tlandt  vanden  huu- 
sen,  zulien,  ter  cause  van  dien  be- 
dryfve, also  wel  ghezet  aïs  ghepoint 
zyn,  zonder  anscau  te  nemene  upt 
selve  scheeden  ende  splyten ,  aïs 
ghedaen  contrarie  den  kueren,  ghe- 
lyc  of  de  selve  hofsteden  by  hemlie- 
den  also  wel  bewoont  aïs  bedreven 
waeren. 

V.  Item,  ende  also  verre  alst  an- 
gaet  de  bosschen  ende  vivers,  die 
zulien  de  proprietarissen  moghen 
ghebruucken  ofte  vercopen  daer 
ende  diet  heinlieden  believen  zal, 
zonder  ter  diere  causen  ghestelt  te 
zyne  in  eeneghe  subvention  of  an- 
dere  lasten,  breedere  dan  zy  totten 
daghe  van  hedent  ende  van  ouden 
tyden  ghedaen  liebben  ghevveest. 

VJ.  Item,  angaende  de  bedrivers 
van  thienden  of  spleten,  van  dien 
dat  men  doendc  es  in  andere  pro- 


TRADCCTION. 

ton  que  celui  de  sa  résidence;  en  ce 
cas,  il  pourra  être  taxé,  mais  du 
chef  de  cette  exploitation  seulement, 
dans  cette  paroisse,  section,  sei- 
gneurie ou  canton,  sans  avoir  égard 
à  sa  position,  à  sa  fortune  et  à  son 
négoce. 

4.  Item,  il  est  entendu  que  ceux 
qui  exploitent  les  terres  dépendantes 
d'un  manoir  dans  lequel  ils  ont  placé 
des  ouvriers  non  soumis  à  la  taxe, 
et  qui  séparent  ainsi  les  terres  du 
lieu  manoir,  pourront  être  dûment 
imposés  et  taillés  à  raison  de  leur 
exploitation,  sans  avoir  égard  à  la 
dite  séparation,  puisqu'elle  a  été 
faite  au  mépris  des  kueren,  et  ils 
payeront  comme  s'ils  tenaient  tout 
ensemble  et  l'exploitation  et  l'habi- 
tation. 

5.  Item,  pour  ce  qui  concerne  les 
bois  et  viviers,  les  propriétaires  en 
auront  l'usage  et  vendrout  les  cou- 
pes, ainsi  qu'il  leur  convient,  sans 
être  soumis  de  ce  chef  à  quelque 
subvention  ou  autre  charge,  plus 
avant  qu'ils  ne  l'ont  été  jusqu'ici  et 
qu'ils  ne  le  furent  de  temps  immé- 
morial. 

6.  Item,  quant  aux  exploiteurs  de 
dîmes  ou  sections  de  dîmes,  qui 
sont  situées  dans  d'autres  paroisses 
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chien  dan  daer  de  bedryfvers  wo- 
nachtich  zyn,  zo  en  zullen  zulcke 
bedryfvers  aldaer  niet  tauxable  noch 
ghestelt  zyn. 

VU.  Item,  dat  men  niet  meer 
eeneghe  weesen  pointen  en  zal. 

VII J.  Item,  ende  zal  men  aile  de 
pennynghen  vande  subventien  om 
gheduchts  heeren  ommestellen  met 
ponden,  scellinghen  ende  pennin- 
ghen  par.  van  twintich  grooten 
vlamscher  munten  tpont,  zonder  by 
eeneghe  andere  middele. 

IX.  Item,  ten  hende  dat  de  voor- 
seyde  pointers  ende  zetters  gheen 
cause  en  hebben  hemlieden  eenich- 
sins  texcuserene,  ende  dat  niement 
by  huerlieder  pointinghe  ende  zet- 
tinghe  ghegreveert  en  zy,  so  last 
ende  beveelt  men  uter  name  als  bo- 
ven.  dat  elc  wie  hy  zy,  also  wel  de 
pachters  als  de  erfachtighe  ende  elc 
zonderlinghe,  de  pointers  ende  zet- 
ters elc  in  zyn  quartier  overdraghe 
by  goeden  verclaerse  in  ghescrifte, 
de  grootte  ende  vveerde  van  hueren 
lande  ende  bedrive,  waer  tselve  hem 
bestreckende  es,  up  peyne  dat  zy 
hemlieden  niet  en  zullen  moghen 
beclaghen  vanden  pointinghe,  ende 
te  verbuerne  van  elcken  ghemete 
dat  zy  verzwyghen  zullen  xx  scel- 
linghen par.,  tderde  den  heere  ende 
dander  twee  deelen  den  ambochte 
of  prochie. 


TRADUCTION. 

que  celle  de  leur  domicile,  les  dits 
exploiteurs  n'y  seront  point  impo- 
sables ou  taxables. 

7.  Item,  on  n'imposera  plus  de 
capitation  aux  mineurs. 

8.  Item,  toutes  les  cotes  des  aides 
et  subsides  du  prince  seront  répar- 
ties en  livres,  escalins  et  deniers, 
sur  le  pied  de  vingt  deniers  de  gros 
de  Flandre  à  la  livre,  sans  pouvoir 
employer  une  autre  base  monétaire. 

9.  Item,  afin  que  les  dits  asséieurs 
et  percepteurs  ne  puissent  alléguer 
aucun  motif  d'excuse,  et  que  per- 
sonne ne  soit  lésé  par  leur  répar- 
tition et  taxation,  il  est  arrêté  et 
ordonné  es  noms  que  dessus,  que 
quiconque,  quel  qu'il  soit,  aussi  bien 
les  locataires  que  les  propriétaires,  et 
chacun  en  particulier,  rapporte  aux 
asséieurs  et  percepteurs,  chacun  en 
son  quartier  respectif,  par  bonne 
déclaration  et  par  écrit,  la  conte- 
nance et  la  valeur  de  leurs  terres  et 
de  leur  exploitation,  la  situation 
exacte,  sous  peine  qu'ils  ne  pour- 
ront plus  élever  de  plainte  contre  la 
répartition,  et  sous  peine  d'encourir 
pour  chaque  mesure  qu'ils  auront 
celée  vingt  escalins  parisis,  dont  le 
tiers  reviendra  au  seigneur  et  les 
deux  tiers  restants  à  Yambacht  ou  à 
la  paroisse. 
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TEXTE. 

X.  Item,,  dat  de  voorseyde  poin- 
ters ende  zetters  ende  huerlieder 
ontfangher  overbringhen  zullen  aile 
de  yssuwen  die  binnen  huerlieder 
ambochte  te  toecommende  jaerscare 
vallen  ende  verschynen  zullen,  oie 
de  ghone  die  zy  als  nu  weten  zullen 
ghevallen  ende  verschenen  zynde. 
Ende  men  zal  hemlieden  voor  huer- 
lieder sallaris  gheven  ende  betalen 
zes  grooten  van  elcken  ponde  dat 
tlant  daerof  proffiyteren  zal,  of  den 
ghoncn  dièse,  by  ghebreke  van 
hemlieden ,  eerst  overbrocht  zal 
hebben. 

XJ.  Item,  dat  de  voorseyde  poin- 
ters ende  zetters  oie  overbringhen 
aile  de  vrylaten  die  in  ghebreke  zyn 
huerlieder  zettinghe  te  betaelne, 
zonder  van  al  desen  in  ghebreke  te 
zyne,  up  scerpelic  ghepuniert  te 
zyne  ter  discretie  vander  wet. 


TRADUCTION. 

\0.  Item,  les  dits  asséieurs  et 
percepteurs  et  leur  collecteur  de- 
vront rapporter  toutes  les  issues  qui 
seront  échues  et  exigibles  durant  le 
prochain  exercice  dans  la  circon- 
scription de  leur  ambacht,  et  aussi 
celles  qui,  à  leur  connaissance,  sont 
actuellement  échues  et  exigibles.  Et 
il  leur  sera  alloué  pour  salaire  six 
gros  par  livre  sur  le  montant  dévolu 
au  pays,  ou  à  leur  défaut,  à  celui 
qui  en  aura  fait  le  rapport. 


H.  Item,  les  dits  asséieurs  et 
percepteurs  rapporteront  encore  les 
noms  de  tous  francs-hostes  qui  sont 
en  retard  de  payer  leurs  cotes;  et 
ils  ne  pourront  le  négliger,  sous 
peine  d'être  corrigés  sévèrement  à 
la  discrétion  de  la  loi. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Cartulaires  du  Franc  ; 
Kuerbouc  n°  9,  fol.  81. 


cv. 

Règlement  sur  la  nomination  et  l'administration  des  tuteurs. 

26  novembre  1518. 

Alzo  onlancx  leden  burchmees-  Comme  dernièrement  les  bourg- 

ters  ende  scepenen  slants  vanden         mestres  et  échevins   du    pays   du 
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Vryen,  oversiende  ende  visiterende 
de  kueren  ende  ordonnancien  van- 
den  voornoemden  lande,  zonder- 
linghe  upt  faict  ende  gouvernement 
vanden  weesen,  bevonden  hebben, 
dat  vêle  ende  diversche  weesen  be- 
scadicht  ghezyn  hebben,  by  dat  by- 
den  zelven  kueren  niet  gheordon- 
neert  en  es,  dat  huerlieder  vooeh- 
den  zeker  ende  borchtucht  doen 
zouden  vander  handelinghe  ende 
administratie  die  zy  bebben  zouden 
van  huerlieder  goedinghen,  ende  by 
andere  pointen  die  inde  zelve  kue- 
ren niet  verclaerst  en  staen  ; 

So  hebben  de  zelve  burchmees- 
ters  ende  scepenen,  boveu  tguent 
dies  begrepen  es  inde  zelve  kueren, 
ende  ten  onderhoude  ende  ver- 
claerse  van  dien,  voort  gheordon- 
neert  ende  ghestatueert  tguent  dies 
hier  naer  volcht.  Ende  dat  op  de 
peynen  ende  boeten  staende  inder 
naervolghende  artielen,  of  anders 
meer  of  min  ghepuniert  ende  ghe- 
condempneert  te  zyne,  thaerlieder 
discretie. 

1 .  Eerst,  dat  van  nu  voortan  aile 
ammans  ende  clercken  vander  vier- 
scaerne  vanden  voornoemden  lande 
ende  andere  int  upgheven  van  der 
claechbrieven  ter  vierscaere  omme 
voochden  hueren  eedt  te  commen 
doene  van  eeneghe  weesen,  inde 
zelve  claechbrieven  scryfven  ende 


TRADUCTION. 

Franc,  revoyant  et  visitant  les  kueres 
et  ordonnances  du  dit  pays,  spécia- 
lement celles  relatives  à  la  matière 
et  à  l'administration  des  mineurs, 
ont  trouvé  que  beaucoup  de  mi- 
neurs ont  été  lésés  parce  qu'il  n'est 
point  ordonné  dans  les  kueres  que 
leurs  tuteurs  eussent  à  fournir  sûreté 
et  caution  pour  la  gestion  et  admi- 
nistration qu'ils  reçoivent  des  biens 
de  leurs  pupilles,  et  parce  qu'il 
existe  d'autres  lacunes  encore  dans 
les  dites  kueres; 


Par  suite  les  dits  bourgmestres  et 
échevins,  sans  déroger  en  rien  aux 
dispositions  comprises  dans  les  kue- 
res_,  mais  pour  assurer  leur  parfaite 
exécution  et  par  ampliation,  ont 
ordonné  et  statué  ce  qui  suit  ;  et  ce 
sous  les  peines  et  amendes  édictées 
dans  les  articles  subséquents,  ou 
sous  peine  de  correction  plus  ou 
moins  rigoureuse  et  de  condamna- 
tion suivant  leur  discrétion. 

1.  Premièrement,  que  désormais 
tous  ammans  et  clercs  de  la  vier- 
scaere du  dit  pays  et  autres,  en  pré- 
sentant requête  à  la  vierscaere  aux 
fins  de  la  délation  de  serment  des 
tuteurs  pour  la  sauvegarde  de  leurs 
mineurs,  devront  insérer  et  déclarer 
dans  ces    requêtes  le    quartier   et 
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verclaersen  tquartier  ende  amboch- 
ten  daer  zulcke  weesen  vrylaten 
ende  verweest  zyn,  upde  peine  elc 
van  iu  lib.  par. ,  danof  te  gane,  deen 
derde  ten  profïite  vanden  lieere, 
tanderderde  den  lande,  endetderde 
derde  den  clerc  vanden  weesen. 

2.  Item,  dat  aile  de  weesen  ver- 
storfven  wesende,  ende  daer  negheen 
voochden  en  zyn,  huerlieder  vader 
of  moeder  te  Iyve  wesende,  of  daer 
gheen  van  beeden  en  es,  de  naeste 
vrienden  ende  maghen  zullen  ghe- 
houden  zyn  die,  binnen  veertich 
daghen  daernaer,  te  voochdien  te 
commen  doene,  up  de  boete  van 
xx  lib.  par.  diemen  innen  ende  ver- 
volghcn  zal  zonder  eenich  verdrach, 
upden  vadere  of  moedere  dan  le- 
vende,  of  daer  gheen  vader  noch 
moeder  en  es,  upde  naeste  maghen 
die  huerlieder  goedt  zouden  moghen 
deelen,  ende  dat  naer  den  vuyt- 
wysen  vande  kuercn  vanden  voor- 
noemden  lande. 

3.  Item,  werden  de  voochden 
ghehouden  hueren  eedt  te  commen 
doene  inde  weese  camere  vanden 
voornoemden  lande,  in  handen  vande 
scepenen  ende  clerc  aldaer  wesende, 
ende  nieuwers  el,  ten  fine,  dat  de 
dale  van  dien  aldaer  gheteekendt 
worde,  omme  daer  nacr  de  selve 
voochden,  daer  ende  alsoot  behoiren 
zal,  an  te  moghen  sprekene  indien 
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Yambacht  où  les  mineurs  ont  leur 
civilité  et  où  la  tutelle  est  ouverte, 
sous  peine  pour  chacnn  de  l'amende 
de  trois  livres  parisis,  dont  un  tiers 
au  profit  du  seigneur,  un  tiers  pour 
le  pays  et  un  tiers  pour  le  clerc  des 
orphelins. 

2.  Item,  à  l'ouverture  de  toutes 
tutelles,  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  tu- 
teurs institués,  le  père  et  la  mère 
survivant  ou,  s'ils  sont  tous  deux  dé- 
cédés, les  plus  proches  parents  et 
alliés  seront  tenus,  dans  les  quarante 
jours  subséquents,  de  faire  pour- 
voir à  la  tutelle,  sous  peine  d'une 
amende  de  vingt  livres  parisis,  qu'on 
exigera  et  prélèvera  sans  aucune 
réduction  à  charge  du  père  ou  de  la 
mère  survivant,  et,  s'ils  sont  tous 
deux  décédés,  à  charge  des  plus 
proches  parents  qui  sont  héritiers 
présomptifs  des  mineurs,  et  cela 
conformément  à  la  disposition  des 
huer  es  de  ce  pays. 

3.  Item,  les  tuteurs  seront  obligés 
de  venir  prêter  serment  en  la  cham- 
bre pupillaire  du  dit  pays,  entre  les 
mains  des  échevins  et  du  clerc  qui 
la  composent,  et  nulle  part  ailleurs, 
afin  que  l'acte  de  prestation  y  soit 
enregistré,  et  qu'on  puisse  actionner 
les  dits  tuteurs  là  et  comme  il  appar- 
tiendra, s'ils  restent  en  défaut  de 
faire  la  déclaration  des  biens  des 
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zy  in  ghebreke  zyn  binnen  behoir- 
licken  tyde  tgoet  vanden  weesen, 
omme  te  bringhene  ende  daerof re- 
keningbe  of  andere  zaken  te  doene, 
volghende  de  kueren  vanden  voor- 
seyden  lande. 

4.  Item,  daer  eeneghe  voochden 
deser  weerelt  overleden  zyn,  dat  de 
levende  voocht,  ende  zynse  beede 
doot,  de  naeste  vrienden  ende  ma- 
ghen  binnen  eender  maent,  commen 
ende  stellen  nieuwe  voocbden  inde 
stede  vanden  dooden  voocht  of 
voochden,  hemlieden  daertoe  becla- 
ghende  ende  verclaersende  inden 
claechbrief  waer  de  zelve  weesen 
eerstwaerf  verweest  staen,  ende  hoe 
langhe  dat  leden  es,  dat  zy  eerst  ten 
weesen  papiere  brocht  waeren.  Ende 
indien  de  selve  weesen  eenich  ander 
goet  toecomt  ende  versterft  boven 
huerlieder  eerste  versterfvenesse , 
dat  worden  zy  voochden  ghehouden 
over  te  bringhene  ten  zelven  pa- 
piere, ende  te  doen  stellene  byden 
anderen  huerliederen  goede,  up  ghe- 
lycke  boete  van  twintich  ponden 
par. 

5.  Item,  voort,  dat  aile  voochden 
binnen  veertich  daghen  naer  dat  zy 
eedt  ghedaen  zullen  hebben,  ghe- 
houden zyn  de  zelve  weesen,  danof 
zy  voochden  ghezwooren  zyn  ende 
huerlieder  goet,  ghciyc  voorseyt  es, 
ten  weesen  papiere   over  te   brin- 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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mineurs,  de  rendre  compte  de  leur 
gestion  ou  de  remplir  tous  autres 
devoirs  prescrits  par  les  kueres  du 
pays. 


4.  Item,  au  décès  de  l'un  des 
deux  tuteurs,  le  tuteur  survivant, 
et,  s'ils  sont  tous  deux  décédés,  les 
plus  proches  parents  et  alliés  de- 
vront se  présenter  dans  le  mois  et 
faire  nommer  de  nouveaux  tuteurs 
en  place  de  ceux  qui  sont  décédés, 
en  présentant  requête  dans  laquelle 
ils  mentionneront  le  lieu  de  l'ouver- 
ture de  la  tutelle,  et  la  date  de  la 
première  inscription  des  mineurs 
sur  les  registres  pupillaires.  Si  les 
mineurs  recueillent  quelque  bien  en 
dehors  de  la  succession  qui  leur 
était  échue  à  l'ouverture  de  la  tu- 
telle, les  tuteurs  devront  en  faire  la 
déclaration  aux  fins  d'enregistre- 
ment, à  côté  des  autres  biens  de 
leursmincurs,  sous  peinede  l'amende 
de  vingt  livres  parisis. 


5.  Item,  tous  tuteurs,  dans  les 
quarante  jours  à  dater  de  leur  pres- 
tation de  serment,  sont  tenus  de 
faire  la  déclaration  des  biens  des 
mineurs  dont  ils  ont  accepté  et  juré 
la  tutelle,  ainsi  qu'il  est  énoncé  ci- 
dessus,  par  état  complet  et  détaillé, 
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ghene  by  goeden  verclaerse  ende 
onderscheede,  up  de  boete  van  thien 
ponden  par.  elck  voocht  ;  ende  wa- 
ren  zy  danof  noch  in  ghebreke  an- 
der  veertich  daghen,  dat  ware  elcken 
voocht  up  de  boete  van  twintich 
ponden  par.,  daer  naer  elcken  veer- 
tich ponden  par.  ;  ende  daernaer 
noch  veertich  daghen,  dat  zoude 
zyn  elcken  voocht  up  de  boete  van 
tzestich  ponden  par.  ende  dat  elc 
van  hueren  propren  cyghen  goede, 
diemen  inghelycx  neernstelick  innen 
ende  vervolghen  zal ,  achtervol- 
ghende  de  voorseyden  kueren.  In 
welc  overbringhen  zy  verclaersen 
zullen  de  jaerlexsche  weerde  ende 
pachten  vanden  zelven  goedinghen, 
in  wat  prochien  of  jeghenooden  die 
ligghen,  ende  wat  renten  datter  ute 
gaen. 

6.  Item,  ende  want  byden  uxe  ar- 
ticle vander  kueren  gheordonneert 
es,  dat  de  bezitters  of  bezitteghen  van 
eeneghe  sterfliuysen  ende  de  houde- 
nesse  hebbende  van  hueren  kinde- 
ren,  ghchouden  zyn  den  voochden 
zeker  te  doene,  also  wel  voor  de 
houdenesse  vanden  zelven  kinderen 
als  van  huerlieder  goede  in  state  te 
houdene,  ende  dat  te  leverene  ter 
bejaerthcde  vanden  zelven  kinde- 
ren. Ende  dat  de  voochden  ghcen 
dcbvoir  en  docn  van  (lien  zekere  te 
nemene  grootelix  tcn  intereste  van- 
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sous  peine  de  l'amende  de  dix  livres 
parisis  pour  chaque  tuteur;  et  s'ils 
restent  en  défaut  pendant  quarante 
jours  suivants,  ils  encourront  cha- 
cun l'amende  de  vingt  livres  parisis; 
si  le  défaut  continue  pendant  un 
troisième  terme  de  quarante  jours, 
l'amende  sera  de  quarante  livres 
parisis  ;  après  un  quatrième  terme, 
elle  sera  de  soixante  livres  ;  le  tout 
à  recouvrer  sur  leurs  biens  person- 
nels, sans  retard  ni  rémission,  con- 
formément aux  kueres.  Ils  devront 
rapporter  dans  leur  déclaration  le 
revenu  annuel  et  les  loyers  des  dits 
biens,  les  noms  des  paroisses  ou 
hameaux  où  ils  sont  situés  et  les 
rentes  dont  ils  sont  grevés. 


6.  Item,  par  le  S9e  article  des 
kuereSj,  il  est  ordonné  que  le  survi- 
vant ou  la  survivante  des  parents 
qui  a  l'entretien  des  enfants,  sera 
tenu  de  fournir  aux  tuteurs  sûreté, 
tant  pour  l'entretien  de  la  personne 
des  enfants  que  pour  l'administra- 
tion et  la  conservation  de  leurs 
biens  et  leur  restitution  en  bon 
état  au  jour  de  la  majorité  des  dits 
enfants.  Attendu  que  les  tuteurs 
souvent  négligent  de  prendre  ces 
sûretés,  au  grand  préjudice  des  mi- 
neurs, il  a  été  statué,  pour  la  sauve 
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den  weesen.  So  es  gheordonneert 
ter  waerscuwinghe  van  elcken,  ende 
ten  onderhoude  vander  voorseyde 
cueren,  dat  van  nu  voortan  aile 
manieren  van  voochden,  hemlieden 
pooghen  te  voorsiene  vanden  voor- 
seyden  zekere,  ende  de  bezitters  of 
bezitteghen  indifferentelic  hoe  rycke 
of  souffissant  die  zyn,  daertoe  te 
bedwinghene;  ende  dien  zekere 
over  te  brinçhene  ten  weesen  bouck 
ter  date  als  zy  tgoet  van  hueren  wee- 
sen overbringhen  zullen,  up  peine 
dat  men  tselve  goet  aldaer  niet 
ontfanghen  en  zal.  Ende  dat  men 
tgebreck  ende  verlies  van  den  wee- 
sen by  ghebreke  vanden  zelven  ze- 
kere, of  dat  die  niet  souffisant  en 
ware,  up  hemlieden  endehuerlieder 
goet  verhalen  zal,  ende  bovendien 
puniereh  ter  discretie  vander  wet. 
Voor  welcken  zekere  zy  naer  behoir- 
licke  uproupinghe  ter  vierscaere 
exeeuteerlic  werden. 

7.  Item,  es  voort  gheordonneert, 
dat  de  voorseyde  voochden  naer 
toverlyden  vanden  voorseyden  be- 
zitters of  bezitteghen,  ende  aile  an- 
dere  voochden,  handelinghe  ende 
administratie  hebbende  van  huer- 
lieder  weesen  goede,  in  wat  manie- 
ren dat  zij,  ende  hoe  rycke  die  zyn, 
ghehouden  werden  souffissantcn  ze- 
kere te  doene  van  allen  den  catey- 
licke  goede  dat  den  selven  weesen 
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garde  de  chacun  et  en  exécution  des 
dites  kueren,  que  dorénavant  tous 
tuteurs  devront  faire  diligence  pour 
prendre  ces  sûretés,  et  y  contrain- 
dre tout  survivant  ou  survivante, 
quelle  que  soit  leur  position  sociale 
et  leur  état  de  fortune  ;  ils  devront 
faire  enregistrer  l'acte  de  sûreté  au 
registre  pupillaire  en  même  temps 
que  la  déclaration  des  biens  de  leurs 
mineurs,  sous  peine  qu'on  n'accep- 
tera pas  la  dite  déclaration  ;  et  sous 
peine  que  toute  perte  ou  dommage 
essuyé  par  le  mineur,  par  suite  du 
défaut  ou  de  l'insuffisance  de  la  sû- 
reté, sera  recouvrable  sur  leurs  per- 
sonnes et  leurs  biens;  et  de  plus 
sous  peine  de  correction  discrétion- 
naire. Du  chef  de  celte  sûreté,  après 
une  citation  régulière  en  justice,  ils 
deviendront  exécutables. 


7.  Item,  en  outre  il  est  ordonné 
que  les  dits  tuteurs  après  le  décès 
du  survivant  ou  de  la  survivante,  et 
tous  autres  tuteurs  qui  ont  la  ges- 
tion et  l'administration  des  biens  de 
leurs  mineurs,  et  quelque  riches 
qu'ils  soient,  sont  tenus  de  fournir 
caution  suffisante  pour  tous  biens 
catheux  qui  appartiennent  aux  mi- 
neurs par  succession  ou  autrement, 
à  la  date  de  leur  dernière  déclara- 
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totter  date  vanden  Iaetsten  over- 
bringhene  toebehoiren  zal  by  suc- 
cessien  of  anders  ;  voor  welcken  ze- 
kere,  naer  wettelicke  sommatie  ende 
uproupinghe  ter  vierscaere,  zy  exe- 
cuteerlicwerden. 

8.  Item,  ende  len  hende,  dat  men 
weten  maeh  of  den  zekere  souffis- 
sant  es,  ende  de  weesen  daermede 
bewaert  zyn  of  niet,  zo  werden  de 
voorseyde  voochden  ghehouden  te 
bringhene  van  elcker  zyde  eenen 
persoon  diere  an  winnen  ende  ver- 
liesen  mach,  omme  te  afïirmeren 
zulcken  zekere  souffissant  wesende. 

9.  /£em,endewaertzo,  dat ele  van- 
den voorseyden  voochden  den  voor- 
seyden  zekere  niet  en  vermochten, 
zo  zal  de  ghone  vanden  voochden, 
die  zeker  vermach,  alleene  de  admi- 
nistratie  hebben  vande  voorseyde 
cateylicken  goede  ende  jaerlixsche 
incommene.  Ende  vermach  gheen 
van  hemlieden  beeden  den  voorsey- 
den zekere,  zo  zalmen  de  bederve- 
licke  ende  roerlicke  cateylen  ver- 
copen,  ende  de  penninghen  daerof 
commende,  metten  anderen  pennin- 
ghen, diere  meer  werden,  bringhen 
mden  handen  van  der  wet,  als  up- 
pervoochden,  omme  aldaer  bewaert 
of  beleyt  te  zyne  ten  proffyte  vander 
voorseyde  weesen.  Ende  vanden 
huusen  ende  bomen,  zullen  de  voor- 
seyde voochden  ghehouden  zyn  in- 
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tion  ;  du  chef  de  cette  caution,  après 
sommation  légale  et  citation  à  la 
vierscaere,  ils  seront  exécutables. 


8.  Item,  afin  qu'on  puisse  vérifier 
la  suffisance  de  la  caution,  pour  la 
conservation  des  droits  des  mineurs, 
les  dits  tuteurs  sont  tenus  de  pré- 
senter une  personne  prise  dans  cha- 
cune des  deux  lignes,  qui  ait  intérêt 
éventuel  à  la  dite  conservation  et 
qui  viendra  affirmer  la  suffisance  de 
la  caution. 

9.  Item,  s'il  arrive  que  l'un  des- 
dits tuteurs  ne  peut  fournir  la  dite 
caution,  celui  des  tuteurs  qui  pourra 
en  fournir,  aura  seul  l'administra- 
tion des  dits  biens  catheux  et  la  per- 
ception des  revenus  annuels.  Et  si 
aucun  d'eux  ne  peut  fournir  cau- 
tion, on  fera  vendre  tous  les  objets 
mobiliers,  sujets  à  détérioration,  et 
les  deniers  en  provenant,  avec  tous 
autres,  s'il  y  en  a,  seront  remis  aux 
mains  de  la  loi,  qui  a  la  surinten- 
dance des  tutelles,  pour  être  gardés 
et  placés  à  intérêt  au  nom  des  mi- 
neurs. Quant  aux  maisons  et  arbres, 
les  dits  tuteurs  en  feront  dresser 
l'inventaire  et  le  remettront  aux 
mains  de  la  loi,  pour  les  garder  éga- 
lement en  bon  état,  sans  que  les  tu- 
teurs puissent  en  diminuer  la  valeur, 
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ventaris  over  te  bringhene  inden 
handcn  vander  zelver  wet,  omme 
die  oie  in  wesen  ghehouden  te  wer- 
dene,  zonder  byden  voorseyde 
voochden  die  te  verminderene,  hau- 
wene  of  anders  te  anichillerene,  up 
peine  van  achterhaelt  te  zyne  van 
dieften. 

10.  Iterrij  indien  eeneghe  weesen 
onder  huere  jaeren  zynde,  ende, 
buten  den  dancke  van  huere  vooch- 
den, vrienden  ende  maghen,  hem- 
lieden  betrocken  ten  huwelicke, 
dat  huerlieder  voochden  hemlieden 
gheene  rekeninghe  noch  reliqua 
doen  en  zullen,  dan  by  wetene  ende 
consente  vander  wet  als  upper- 
voochdcn,  omme  by  dien  te  wetene 
of  zulcke  weesen  souffissant  zyn 
omme  thuere  te  regierne  of  niet, 
niet  jeghenstaende  tselve  huwelic, 
up  de  boete  elcken  voocht  van  xx  lib . 
par.,  deen  helt  den  heere,  ende 
dander  helt  den  anbringherc. 

11.  Item,  dat  van  nu  voorlan 
gheen  bezittere  of  bezitteghe  van 
eeneghe  sterfhuysen  hemlieden  en 
betrecken  ten  huwelicke,  zy  en 
hebben  verdeelt  vanden  goede  hem- 
lieden ende  huerlieder  kinderen 
toebehoirende,  of  emmere  den  ghe- 
heelen  ende  claren  staet  van  dien 
overbrocht,  ghesloten  in  handen 
vander  wet,  ende  die  aldaer  gheaf- 
firmeert  by  eede,  upde  boete  van 
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les  abattre  ou  diminuer  en  quoi  que 
ce  soit,  sous  peine  d'être  poursuivis 
du  chef  de  vol. 


10.  Hem,  si  des  mineurs  qui  n'ont 
pas  atteint  l'âge  requis,  sans  le  con- 
sentement de  leurs  tuteurs,  parents 
et  alliés,  venaient  à  contracter  ma- 
riage, leurs  tuteurs  ne  leur  rendront 
compte  ni  remettront  de  reliquat, 
qu'avec  l'autorisation  de  la  loi.  qui 
a  la  surintendance  des  tutelles  et 
qui  examinera  si  ces  mineurs,  mal- 
gré le  mariage  contracté,  ont  le  dis- 
cernement voulu  pour  se  conduire  ; 
et  ce  sous  peine,  pour  chaque  tu- 
teur, d'une  amende  de  vingt  livres 
parisis,  dont  la  moitié  au  profit  du 
seigneur  et  l'autre  moitié  au  profit 
du  dénonciateur. 

11.  Item,  dorénavant  le  survi- 
vant ou  la  survivante  de  quelque 
maison  mortuaire  ne  pourra  con- 
voler en  secondes  noces,  s'il  n'a  fait 
le  partage  des  biens  qui  lui  sont 
communs  avec  ses  enfants,  ou  s'il 
n'a  tout  au  moins  déposé  entre  les 
mains  de  la  loi  l'état  clos  et  arrêté 
des  dits  biens  et  ne  l'a  affirmé  par 
serment  ;  et  ce  sous  peine  d'amende 
de  soixante  livres  parisis,  dont  un 
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tzestich  ponden  par.,  deen  derde 
den  heere,  tander  derde  den  aen- 
bringhere,  ende  tderde  derde  der 
weese. 

12.  /tew,  dat  aile  ammans  vanden 
voornoemden  lande,  elc  in  zyn  am- 
bocht,  overbringhen  zullen  aile  de 
sterfhuusen  daer  weesen  deelsaem 
zyn,  binnen  veertien  daglien  naerdat 
die  verstorfven  zullen  zyn,  inden 
handen  vanden  voornoemden  clerc 
vander  weesen,  die  elc  amman  daer- 
voren  betalen  zal  drie  scellinghen 
par.  Vanden  welcken  de  zelve  clerc 
cen  registre  particulier  houden  zal, 
danof  hy  zal  hebben  eenen  scellinck 
par.  ten  coste  vanden  sterfhuyse, 
volghende  den  Lve  article  vanden 
selven  kueren. 

13.  Item,  dat  aile  voocliden  han- 
delinglie  ende  administratie  heb- 
bende  van  huerlieder  weesen  goede, 
danof  huerlieder  rekeninghe  doen, 
présent  vrienden  ende  maghen  ende 
andere  diere  behoiren  over  ghe- 
roupen  te  zyne,  binnen  veertich 
daghen  nu  ecrstcommende;  ende 
tverclaers  vanden  zelven  goede  ten 
weesen  papiere  draghen  ende  stel- 
len,  up  de  boetc  staende  inde  voor- 
noemde  kueren.  Ende  voorts  aile 
jaere  of  ten  alderlanxsten  ten  twee 
jaren  cens  daernaer  de  zelve  reke- 
ninghen  oie  doen  iuder  manicren 
voorscreven,  up  ghelycke  boetc. 


TRADUCTION. 

tiers  au  profit  du  seigneur,  un  tiers 
pour  le  dénonciateur  et  un  tiers 
pour  les  mineurs. 

12.  Item,  tous  ammans  du  dit 
pays,  chacun  dans  son  ambacht,  de- 
vront rapporter  les  successions  dans 
lesquelles  des  mineurs  sont  inté- 
ressés, endéans  les  quinze  jours  de 
l'ouverture,  entre  les  mains  du  clerc 
des  orphelins,  qui  payera  de  ce  chef 
à  chaque  amman  trois  escalins  pa- 
risis.  Le  dit  clerc  en  tiendra  un  re- 
gistre spécial,  et  recevra  pour  cha- 
que déclaration  un  escalin  parisis  à 
charge  de  la  succession,  conformé- 
ment au  55e  article  des  kueres. 


13.  Item,  tous  tuteurs  qui  ont  la 
gestion  et  l'administration  des  biens 
de  leurs  mineurs,  devront  en  rendre 
compte,  en  présence  des  parents  et 
alliés,  et  autres  personnes  appelées 
par  la  loi,  endéans  les  quarante  jours 
à  dater  des  présentes  ;  et  ils  devront 
faire  enregistrer  la  déclaration  des 
dits  biens,  sous  peine  de  l'amende 
comminée  par  les  kueres.  Et  ensuite 
chaque  année,  ou  au  moins  tous  les 
deux  ans,  ils  devront  rendre  pareil 
compte,  en  la  forme  prescrite,  sous 
peine  de  semblable  amende. 
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Aldus  ghepublieert  ter  vierscaere  Ainsi  publié  à  la  vierscaere   du 

slants  vanden  Vryen  den  xxvjen  dach  pays  du  Franc,  le  26e  jour  de  novem- 

in  novembre  XVCXVIIJ.  bre  1518. 

By  my  onderteeckent  :  Le  Four-  Par  moi  sousigné  :  Le  Fourmier. 


mier. 


Archive  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  n°  9,  fol.  85  v°. 


La  majorité  était  fixée  à  vingt-quatre  ans  (art.  153  et  173  Coût.).  Jusque  là  l'enfant  était  sous  la  puissance  de 
sesparenls;ilnepouvaitesler  en  justice  sans  leur  autorisation,  ni  faire  tous  autres  actes  pour  lesquels  la  capacité 
juridique  était  requise.  Celle  puissance  appartient  au  père  comme  à  la  mère.  Elle  cessait  par  l'émancipation 
et  la  mort,  ou  par  d'autres  causes  qui  leur  sont  assimilées,  telles  que  le  mariage  et  l'entrée  en  religion. 

L'émancipation  ou  la  «  mise  hors  de  pain  »  (Merlin,  Rép.,  t.  IX,  p.  4)  avait  lieu  pour  les  causes  énumérées 
en  l'article  153  et  dans  les  formes  prescrites  par  l'article  155.  Voici  sa  formule  :  «  Mer  Loys  van  Vlaendren, 
rudder  van  dcn  ordene  van  den  gulden  vliese,  heere  van  Praet,  etc.,  heeft  gheemancipert  ende  zyn  zelfs  man 
ghemaect  joncheere  Jan  van  Vlaendren  zynen  zone,  hem  te  desen  heghyftende  metter  heerlichede  ende  Ianden 
van  Woestyne  ende  Woestene  met  hueren  loebehoirten.  Al  twelcke  de  zelve  joncheere  Jan  over  danckelic 
accepteirde,  ter  presencie  van  burgmeesters  ende  scepenen,  de  welcke  dies  kennesse  namen  ende  huerlieden 
decreet  daerup  jnterponerden.  »  25  novembre  1541.  Ferie,  1540-1545,  fol.  138,  n°  2.  Le  droit  romain  avait 
fixé  une  limite  d'âge  :  vingt  ans  pour  les  fils,  dix-huit  pour  les  filles.  La  Coutume  n'en  fixait  pas  et  laissait  cela 
à  l'appréciation  des  parents  et  du  juge.  Rommel,  nos  3  et  4,  p.  547.  Le  statut  personnel  avait  un  caractère 
de  permanence.  Minor  in  loco  domicilii  ubique  est  minor. 

L'émancipation  ne  donnait  pas  la  capacité  pleine;  elle  ne  conférait  qu'un  droit  d'administration.  Ainsi  le 
mineur  émancipé  ne  pouvait  vendre  des  immeubles,  ni  même  ses  meubles.  Toutes  ventes  et  donations  étaient 
frappées  de  nullité.  Ms.,fol.8,  n°5.  La  finale  de  l'article  155  n'avait  guère  la  portée  que  quelques-uns  voulaient  y 
voir,  c'est-à-dire  déplacer  le  mineur  sur  la  même  ligne  que  le  majeur.  Rommel,  n°  7,  p.  349.  La  femme  quia  été 
émancipée  par  mariage,  ne  retombe  pas,  quoique  âgée  de  moins  de  vingt-quatre  ans,  après  la  mort  de  son  mari, 
sous  la  puissance  paternelle.  On  suivait  ici  l'opinion  de  Tiraquel,  ad  L.  consub.,  gl.  5  ;  Maffuer,  in  tit.,  de  dot. 
etmatr.,§  item  désuet;  Papon,  Ad  consuet.Bur.,%  166,  et  non  celle  de  Chassas,  Jdconsuet.  Burg.,  c.  4,  §1. 

L'émancipation  était  une  conséquence  du  mariage.  Le  mineur  ne  pouvait  se  marier  sans  le  consentement 
de  ses  parents.  Les  anciennes  cueres  consacrent  un  chapitre  spécial  au  rapt  et  à  la  séduction  des  mineurs,  punis 
par  les  articles  17  et  18  Coût.  Ils  ne  pouvaient  même  se  fiancer;  et  l'on  voit  une  jeune  fille  poursuivie  parce 
qu'âgée  de  treize  ans,  elle  s'était  fiancée  à  l'insu  de  ses  tuteurs  et  parents.  5  novembre  1556.  Ferie,  1551-1560, 
fol.  298  v,  n°  5. 

Un  mineur  qui  contracte  mariage  contre  le  gré  du  tuteur,  n'obtient  pas  le  droit  de  disposer  librement  de  ses 
revenus.  Ms.,  fol.  52,  n°  4.  Il  ne  peut  tirer  avantage  des  dispositions  coutumières  Ms.,fol.  101,  n°  1.  L'article  10 
de  l'ordonnance  de  1518  lui  dénie  même  le  droit  de  demander  son  compte  de  tutelle  et  d'en  toucher  le  reliquat, 
sans  l'autorisation  expresse  de  la  loi.  Dans  un  contrat  anténuptial  de  mineur,  le  tuteur  et  la  chambre  pupillaire 
peuvent-ils  stipuler  le  régime  de  la  communauté  universelle  à  rencontre  du  régime  légal  consacré  par  la  Cou- 
tume? Solution  dubitative.  Ms.  fol.  85,  n.  4.  On  avait  douté  un  instant  si  le  ravisseur  jouissait  du  bénéfice 
d'asile;  mais  les  édits  des  22  juin  1598  et  1er  juillet  1616  ne  l'ayant  pas  formellement  excepté,  on  était  généra- 
lement d'accord  en  sa  faveur.  Rommel,  n°  13,  p.  140.  Ici,  comme  en  bien  des  matières  dites  mixtes,  la  jurispru- 
dence civile  se  trouvait  en  opposition  avec  les  cours  spirituelles;  nous  rapportons,  sous  la  date  du  16  avril  1763, 
une  intéressante  décision  sur  ce  point. 

L'entrée  en  religion  emportait  la  mort  civile.  «  Religieusen  geprofesl  syn  gerekent  als  doodt  ter  werelt.  » 
Deelb.,  art.  3.  Cet  acte  étant  aussi  important  par  ses  conséquences  juridiques  que  le  mariage,  on  décidait,  par 
parité  de  motifs,  que  les  mineurs  ne  peuvent,  contre  le  gré  ou  à  l'insu  de  leurs  parents,  les  abandonner  pour 
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entrer  en  religion.  Il  s'agissait  dans  l'espèce  d'un  mineur  de  dix-sept  ans  qui  invoquait  le  bénéfice  du  décret  du 
concile  de  Trente  (sess.  23,  de  regul.  cap.  15).  Ms.,  fol.  53,  n°  1.  11  fallait  même  la  permission  du  collège.  Ainsi, 
le  15  mai  155G,  on  voit  les  échevins  autoriser  la  fille  mineure,  Catherine  de  Moscron,  âgée  de  dix-huit  ans,  à  se 
retirer  au  couvent  de  Sainte-Catherine  dite  Madeleine,  à  l'Écluse,  avec  le  consentement  de  sa  mère  et  de  ses 
tuteurs,  à  condition  d'abandon  de  tous  biens  à  elle  échus  ou  à  échoir  jusqu'au  jour  de  sa  profession  reli- 
gieuse (après  celle  date  elle  devenait  inhabile  à  succéder),  en  faveur  de  ses  frères  el  sœurs,  et  moyennant  le 
payement  d'une  rente  viagère  de  2  1b.  de  gros  par  an.  Doss.,  n°  3797*. 

L'usufruit  légal  a  pour  principe  l'autorité  paternelle,  qui  entraîne  l'obligation  de  l'entretien  et  de  l'éducation 
des  enfanls.  Rojimel,  n°  1,  p.  352,  fait  de  ce  devoir  un  droit.  «  Jus  educationis  competit  patri  aut  matri  post 
mortem  allerutrius  superstiti.  »  Cette  logique  touchait  au  grand  problème  de  l'inslruclion  obligatoire.  L'article  46 
de  la  cuere  de  1461  imposait  au  père  et  à  la  mère  jouissant  de  l'usufruit  légal  l'obligation  d'envoyer  leurs 
enfants  à  l'école  et  de  leur  faire  donner  l'instruction  professionnelle  selon  leur  condition,  sous  peine  d'être 
corrigés  arbitrairement  par  les  échevins.  Selon  le  système  de  cette  cuere,  l'usufruit  ne  frappait  que  les  biens 
échus  à  l'enfant  au  moment  de  son  ouverture;  pour  les  biens  qu'il  héritait  dans  la  suite,  ils  étaient  régis  par  la 
tutelle  ordinaire,  à  moins  que  ceux  de  la  première  catégorie  ne  fussent  insuffisants  pour  subvenir  à  l'entretien 
et  à  l'éducation;  le  tout  suivant  l'appréciation  et  l'ordonnance  de  la  loi.  Celte  disposition  toute  exceptionnelle  est 
répétée  en  termes  équivalents  dans  l'art.  159  delà  Coutume.  Rojimel,  n°  9,  p.  354,  explique  comme  il  suit  le 
vraemgoet:  «  Juri  educationis  tantum  subjiciuntur  bona  quae  prolibus  compelunt  ex  successione  palris  aut 
matris,  et  non  alia  quœ  aliunde  anle  vel  post  mortem  patris  aut  malris  pupiilis  obveniunt,  quae  bona  vocamus 
vulgo  vraemgoet,  quasi  dicas  vreemt  goedt.  id  est  bona  extranea  quae  scilicel  ab  extraneis  processerunl,  ila 
ul  horum  bonorum  administrait)  non  ad  patrem  aut  malrem,  sed  ad  tutores  pupillorum  spectet,  qui  eorura 
inventarium  specialemconficere  tenenlur  et  singulis  annis  aut  bienniis  eorum  rationem  proximis  consanguineis 
reddere  juxla  art.  174  harum  consueludinum.  Tulor  qui  haec  bona  administrât  vocatur  vraemvoocht,  id  est 
lutor  extraneus;  non  ubique  tamen  in  Flandria  bona  haec  a  jure  educalionis  excipiuntur.  Sed  tantum apud 
nos.  Item  apud  Iprenses,  rub.  5,  art.  25.  Aldenard.,  rub.  18,  art.  5.  Furnens.,  lit.  8,  art.  3,  4;  lit.  13,  art.  26. 
Bergens.  Saint-Winoc,  rub.  12,  art.  20,21;  rub.  17,  art.  17.  Brouckburg.,  rub.  14,  art.  5  et  6.  Popering., 
tit.  15,  art.  15.  Cassel,  art.  323.  Bellens.,  rub.  11,  art.  5,  et  Rousselaere,  rub.  3,  art.  8.  » 

Si  le  père  a  entretenu  son  enfant  du  premier  lit,  qui  n'avait  pas  de  revenus  suffisants  de  l'héritage  de  sa  mère, 
et  a  négligé  de  demander  un  supplément  sur  les  biens  dits  vraemgoet,  la  belle-mère  peut-elle  au  décès  du  père 
susdit  revcndiquerla  restitution  ?Rés.  affirmai.  —  Quid  si  le  vraemgoet  est  situé  dans  un  ressort  où  l'article  159 
n'est  pas  admis?  «  Et  respondi  consuetudinem  nostram  obtinere  per  totam  provinciam  Flandriae  a  principibus 
nostris  tanquam  Flandriae  comitibus  sunt  confirmatae  et  decrctae;  sed  non  sunt  extendendae  ad  bona  sita  in 
aliis  provinciis  aut  regnis  ubi  contraria  stat  consueludo;  nemo  enim  extra  terrilorium  suum  jus  dicere  aut 
slatuere  potest,  nec  de  eo  cujus  rationem  non  habet.  L.  ult.  D.  H,  1.  Pecq.,  De  testatn.  con.,  lib.  4,  c.  28. 
Argentr.,  De  consuet.  Britan.,  art  218,  gl.  6,  n°  26;  art.  432,  gl.  3,  n°  3.  Chopin,  De  nior.  Paris.,  lib.  2, 
tit.  7,  n°  4.  Cui  etiam  conforme  est  edictum  perpetuumanni  1611,  arl.  13.  »  Ibid.,  no  12,  p.  556. 

L'enfant  naturel  héritait  de  sa  mère,  même  à  côté  des  enfants  légitimes,  lorsque  celle-ci  s'était  mariée 
ensuite;  il  héritait  encore  de  ses  grands  parents  maternels;  mais  il  n'était  point  admis  à  la  succession  du  père, 
qui  ne  l'avait  pas  reconnu,  ni  à  celle  des  collatéraux,  aussi  longtemps  que  la  bâtardise  n'était  point  effacée, 
c'est-à-dire  jusqu'au  degré  de  cousin  germain  (art.  170  Deelb.).  Par  contre,  la  moitié  de  sa  succession  appar- 
tenait au  prince;  l'autre  moitié  était  partagée  par  ses  frères  et  sœurs  (arl.  171).  La  DHe  mère  qui  désigne  par 
serment  le  père  de  son  enfant  naturel,  est  crue  en  justice  officiale,  et  la  paternité  ainsi  reconnue  impose  l'obli- 
gation de  nourrir  et  d'entretenir  l'enfant.  Christin,  Decis.,  t.  III,  p.  383,  dec.  25,  n°  12.  Faber,  Ad  Cod., 
lib.  IV,  del.  18,  §  14.  On  suivait  la  doctrine  de  ces  ailleurs.  Toutefois  les  jurisconsultes  du  Franc  la  tempé- 
raient en  admettant  le  serment  de  dénégation  du  père  ainsi  désigné.  Reg.  des  Advysen,  coté  n°  XII,  fol.  7. 

La  veuve  qui  convolait  en  secondes  noces,  perdait,  en  droit  romain,  l'usufruit  légal.  L.  I.  C.  V,  49.  La 
coutume  du  Franc  n'avait  pas  adopté  celte  rigueur,  à  moins  qu'il  n'existât  quelque  cause  légitime  de  déchéance. 
Rommki, n°14, p.  557.  L'article  11  de  l'ordonnance  de  1518  prescrivait  le  partage  préalable  des  biens  communs 
ou  tout  au  moins  le  dépôt  de  l'état  de  ces  biens,  sous  peine  d'amende  de 60 1b.  par.  Les  droits  et  les  obligations 
de  l'usufruit  ordinaire  étaient  du  reste  applicables  à  l'usufruit  légal.  Le  père  aussi  bien  que  la  mère,  quelle  que 
fut  leur  fortune  personnelle,  devaient  fournir  caution  (art.  157  Coul.).  L'acte  de  sûreté  devait  être  inscrit  au 
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registre  pupillaire,  à  la  diligence  des  tuteurs  (art.  6,  ordon.  de  1518).  Le  préambule  vise  principalement 
cette  disposition.  A  défaut  de  réelle,  la  caution  personnelle  suffisait,  mais  on  était  unanime  à  rejeter  la 
simple  caution  juratoire;  en  ce  cas,  le  juge  pouvait  ordonner  un  séquestre  ou  nommer  un  commissaire. 
Rommel,  n°  8,  p.  354. 

Passons  à  la  tutelle.  Elle  fait  l'objet  des  articles  162  à  179  Coût.,  son  régime  ne  diffère  guère  de  ce  lui  établi  par  la 
coutume  de  Bruges,  que  nous  avons  commenté  au  t.  Il,  p.  184  et  suiv.  de  cette  Coutume.  Le  collège  des  échevins 
avait  également  ici  la  surintendance  des  tutelles  et  la  garde  des  deniers  pupillaires;  il  était,  pour  ce  motif, 
qualifié  de  oppercoochden,  chefs  tuteurs  (art.  168).  Une  délégation  prise  dans  son  sein,  formait  la  chambre 
pupillaire,  weezerie,  composée  de  deux  échevins  et  d'un  clerc  (art.  170),  et  connue  ailleurs  sous  le  nom  de 
garde-orpheline.  Merlin,  t.  V,  p.  517.  Les  échevins  touchaient  pour  honoraires  2  sols  par  heure  et  le  clerc 
3  sols.  Ms.,  fol.  111,  n°  1.  C'était  la  chambre,  qui  recevait  le  serment  des  tuteurs  (art.  5,  ordon.  1518),  admet- 
tait leur  caution,  conservait  les  doubles  des  comptes  annuels  ou  bisannuels  (art.  175),  surveillait  la  gestion, 
plaçait  les  deniers  (art.  177),  autorisait  la  vente  des  biens  (art.  178)  et  tous  actes  excédant  les  bornes  d'une 
administration  ordinaire,  et  complétait  les  tutelles  (art.  168).  En  1559  nous  trouvons  une  délégation  extraor- 
dinaire. Le  collège  ayant  appris  que  les  tuteurs  au  plat  pays  remplissaient  peu  ou  point  leurs  obligations, 
quant  à  l'éducation  des  mineurs  et  à  l'administration  de  leurs  biens,  désigna,  le  6  septembre  de  cette  année, 
trois  inspecteurs  (drie  toezienders  van  weesen),  pris  parmi  les  échevins,  un  pour  chaque  quartier  du  Nord,  de 
l'Est  et  de  l'Ouest.  Resol.,  1555-1579,  fol.  122  v°,  n°  2. 

«  11  a  été  un  temps,  dans  les  Pays-Bas,  dit  Merlin,  Rép.,  t.  VI,  p.  408,  où,  comme  en  Normandie,  les  tuteurs 
pouvaient  tirer  des  intérêts  d'une  somme  de  deniers  pupillaires,  sans  aliéner  le  principal.  Mais  cette  jurispru- 
dence y  a  été  abolie  par  l'article  21  du  placard  du  Ier  juin  1587.  Philippe  II,  roi  d'Espagne,  défend  par  cette 
loi  aux  tuteurs  de  passer  dorénavant  de  semblables  contrats,  «  à  peine  que,  contre  ceux  qui  les  feront  ou  ne 
changeront  ceux  déjà  faits,  il  sera  procédé  comme  contre  usuriers;  et,  en  tous  cas,  ajoute-t-il,  déclarons  tels 
contrats  nuls  et  illicites  pour  l'avenir.  »  Il  faut  rapprocher  de  cette  disposition,  l'article  177  de  notre  coutume 
combiné  avec  l'article  20,  Ut.  50  de  la  Coutume  de  Bruges.  Tous  fonds  pupillaires  non  employés,  c'est-à-dire  non 
placés  en  achat  de  rentes  hypothéquées  ou  de  biens  fonds,  devaient  être  remis  à  la  weezerie  et  restaient  con- 
fiés à  la  sauvegarde  de  l'autorité  publique.  D'ordinaire  on  les  appliquait  au  service  du  pays.  Le  11  février  1578, 
le  collège  ordonne  au  clerc  des  mineurs  de  verser  dans  l'emprunt  tous  les  deniers  pupillaires  inscrits,  mon- 
tant par  inscription  au-delà  de  12  lb.  de  gros.  Resol. ,  1555-1579,  fol.  558,  n°  3.  A  trait  de  temps,  la  caisse 
profita  de  la  baisse  de  l'intérêt.  L'expédient  de  la  conversion  était  encore  inconnu.  Ainsi,  le  5  février  1746, 
le  collège  prend  la  résolution  et  décrète  de  ne  plus  bonifier  qu'un  intérêt  de  4  p.  %  des  deniers  pupillaires. 
Resol.,  1744-1748,  fol.  30,  n°  1. 

L'article  2  de  l'ordonnance  de  1518  accorde  quarante  jours  pour  la  nomination  des  tuteurs,  délai  consacré 
par  l'article  162  Coût.  Les  ammans  et  clercs  présentaient  requête  à  la  chambre  aux  fins  de  délation  de  serment 
des  tuteurs  (art.  1),  qui  y  était  enregistrée  (art.  3).  Cfr.  art.  165  Coût.  Ils  devaient  fournir  caution  suffisante 
(art.  7),  vérifiée  par  deux  parents  pris  dans  chacune  des  deux  lignes  (art.  8).  S'ils  restent  en  défaut,  l'adminis- 
tration provisoire  passe  aux  mains  dela.loi  (art.  9).  Cette  disposition  avait  été  modifiée  par  l'article  168  Coût., 
qui  chargeait  la  chambre  de  désigner,  en  ce  cas,  un  ou  deux  tuteurs  légaux  (camer  ofte  wettelicke  voochden). 
Les  ammans  donnaient  avis  au  clerc  des  orphelins,  dans  la  quinzaine  de  l'ouverture,  de  toutes  successions  dans 
lesquelles  des  mineurs  étaient  intéressés  (art.  12).  Le  remplacement  des  tuteurs  décédés  se  poursuivait  à  la 
diligence  des  plus  proches  parents  ou  alliés,  dans  le  mois  du  décès,  ou  d'office  (art.  4). 

Dans  les  quarante  jours  de  leur  prestation  de  serment,  les  tuteurs  sont  tenus  de  faire  la  déclaration  des  biens 
des  mineurs,  par  état  complet  et  détaillé,  conformément  à  l'article  5.  Cfr.  art.  170  Coût.;  les  ordonnances  du 
11  juin  1655  et  24  mars  175Ô  imprimés  à  leur  date.  Le  27  février  1529,  le  collège  défend  au  clerc  des  orphelins 
de  prendre  quelque  gratuité  ou  d'accorder  quelque  délai  pour  la  déclaration  des  biens  et  l'inventaire  à  déposer 
par  les  tuteurs.  Resol.,  1503-1543,  fol.  65,  n°  2. 

Le  tuteur  est  responsable  de  sa  gestion,  même  sur  ses  biens  personnels.  Ms.,  fol.  18,  n°  3.  La  mère  ne  peut 

répéter  les  sommes  qu'elle  a  dépensées  pour  l'instruction  et  l'entretien  de  son  enfant  mineur,  si  elle  ne  s'est  pas 

fait  autoriser  à  cette  dépense  par  les  tuteurs;  elle  est  réputée  l'avoir  faite  «  officio  pietatis.  »  lb.,  fol.  19,  n°  3. 

Une  question  fort  intéressante  et  controversée  dans  l'ancien  droit  lit  l'objet  d'une  enquête  par  turbe,  peu 

avant  l'homologation  de  notre  coutume.  Voici  la  traduction  de  cette  pièce.  —  Tourbe  dans  laquelle  il  fut  par 

Coutumes  du  Franc  de  Bniges.  —  Tome  II.  C8 
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les  tourbistes  sousssignés  affirmé  par  serment  solennel  que  les  frères  et  sœurs,  après  le  décès  de  leur  père  ou 
mère,  doivent  être  entretenus,  pendant  le  temps  de  leur  minorité,  des  deniers  communs,  sans  distinction  delà 
situation  des  biens,  alors  même  que  l'entretien  de  l'un  coûte  plus  que  celui  de  l'autre.  Comparurent  Martin  de 
Mil,  Agé  de  quatre-vingt  et  un  ans,  licencié  en  droit,  greffier  de  la  vierschaere  du  pays  du  Franc;  Me  Nicolas 
Ancheman,  âgé  de  soixante  ans,  échevin  des  orphelins  de  la  ville  de  Bruges;  Me  J.  D.  van  Belle,  âgé  de 
cinquante  ans,  docteur  en  droit  et  greffier  de  la  même  ville;  M*  Jean  de  Corte,  âgé  de  soixante  ans,  et 
M«  Lambert  Sproncholf,  âgé  de  cinquante-huit  ans,  tous  deux  licenciés  en  droit;  Me  Jean  van  Belle,  âgé 
de  cinquante  et  un  ans,  pensionnaire  et  clerc  de  la  trésorerie  de  cette  ville;  Me  Pierre  de  Meulenaere, 
âgé  de  trente-trois  ans,  pensionnaire  et  clerc  aux  informations  civiles  de  cette  ville;  M°  Paul  van  Praet, 
âgé  de  soixante  ans,  et  Mc  Luc  Slrymeersch,  tous  témoins  cités;  et  il  leur  fut  posé  la  formule  turbaire  sui- 
vante :  Dans  une  mortuaire  de  bourgeois,  après  le  décès  du  père  et  de  la  mère,  les  revenus  de  tous  les  biens 
sans  distinction,  tant  situés  en  Flandre  qu'ailleurs,  en  Zélande,  Hainaut,  Artois  ou  Lille,  tant  fiefs  qu'alleux, 
sont-ils  communs  aux  enfants,  jusqu'à  ce  que  l'un  d'eux  ait  atteint  la  majorité  ou  soit  émancipé  par  mariage  ou 
par  décret  du  juge?  —  Ils  ont  affirmé  et  certifié  par  serment  solennel  que  suivant  la  coutume  notoire  de  Bruges 
et  du  Franc,  les  frères  et  sœurs,  après  le  décès  de  leur  père  ou  mère,  sont  entretenus,  pendant  tout  le  temps  de 
leur  minorité,  àfrais  communs,  desrevenusde  leurs  biens,  soit  que  l'un  d'eux  ait  des  fiefs  et  l'autre  point,  sans 
égard  à  la  situation  des  biens,  et  quoique  l'entretien  de  l'un  coûte  plus  que  celui  de  l'autre,  ce  qui  ne  peut 
donner  lieu  à  répétition  ;  et  de  même  l'emploi  des  deniers  et  les  conquêts  faits  pendant  ce  temps  sont  communs 
entre  eux;  et  lorsqu'un  des  enfants,  durant  la  minorité  des  autres,  atteint  l'âge  de  la  majorité  ou  est  émancipé 
par  mariage  ou  décret  du  juge,  la  condition  de  l'indivision  des  revenus  cesse  à  son  égard  et  sa  quote  lui  est 
remise  par  partage  ou  autrement  ;  les  autres  mineurs  demeurant  dans  le  même  état  d'indivision  de  revenus  et 
d'entretien,  jusqu'à  leur  majorité  ou  émancipation  successive.  —  Ce  que  les  déposants  ont  toujours  su  et  vu 
observer  inviolablement  à  l'égard  de  tous  mineurs  poorters  de  Bruges  et  francs-hostes,  et  ce  qu'ils  ont  appris  de 
leurs  prédécesseurs,  comme  étant  un  usage  très-ancien,  quoique  dans,  le  projet  de  la  coutume,  il  n'en  soit  fait 
mention;  mais  il  est  bien  des  pratiques  qui  ont  été  suivies  de  temps  immémorial  et  le  sont  encore,  et  qui  ne 
sont  pas  exprimées  dans  le  projet  ;  que  notamment  on  a  appliqué  celte  règle  aux  enfants  mineurs  de  Mc  Jacques 
van  Claerhoul,  seigneur  de  Maldeghem,  qui  laissa  un  fils  et  une  fille;  le  fils  recueillit  quantité  de  beaux  fiefs 
et  seigneuries  ;  aux  enfants  de  Benaud  Ancheraant,  seigneur  de  Marcke  ;  à  ceux  de  Jean  de  Schietere,  de  Fran- 
çois Nieuland,  de  Nicolas  Casembroot;  dans  toutes  ces  espèces,  le  fils  aîné  recueillit  grand  avantage  de  fiefs, 
dont  quelques-uns  étaient  situés  hors  de  Flandre,  et  dans  toutes  on  suivit  la  dite  règle,  qui  d'ailleurs  est  con- 
sacrée formellement  par  la  coutume  de  Gand,  rub.  22,  art.  25,  et  est  également  observée  au  pays  du  Franc.  — 
Fait  en  présence  de  l'échevin  De  Schietere,  le  9  juin  1600.  Beg.  des  Advysm,  coté  XII,  fol.  39. 

Le  tuteur  peut  faire  tous  actes  d'administration.  On  décidait  déjà  qu'il  ne  pouvait  ester  en  justice,  au  nom 
de  son  pupille,  sans  avoir  pris  l'avis  favorable  de  jurisconsultes.  Ms.,  fol.  50,  n°  4.  Un  tuteur  accepte  une  suc- 
cession sous  bénéfice  d'inventaire,  conformément  à  l'article  52  de  l'édit  de  1611.  Le  mineur  devenu  peu  après 
majeur  obtient  des  lettres  de  relèvement  de  l'adition  d'hérédité;  celles-ci  doivent  être  entérinées  et  le  créancier 
poursuivant  n'est  plus  recevable  à  les  contester  sous  prétexte  d'absence  de  lésion.  Ib.,  fol.  19  v°,  n°  3. 

Le  tuteur  devait  vendre  les  caleux  et  tous  objets  sujets  à  dépérir  (art.  168  Coût.).  Il  ne  pouvait  vendre  les 
immeubles  sans  octroi  de  justice  et  sans  nécessilé  constatée  (art.  178).  Il  en  était  de  même  des  capitaux  inscrits 
à  l'inventaire  et  au  registre  de  la  weezeric.  Fcrie,  1477-1478,  fol.  101,  n°  2.  Cet  octroi  se  donnait  en  ces 
termes  :  «  gheconsenteert  de  voochden  dat  zy  vercoopen  moghen  ende  te  buten  gaen.  »  Ib.,  fol.  105,  n»  2. 
Avec  cette  réserve  :  «  Behoudcn  dat  de  voochden  tghelt  hierof  commende  stellen  zullen  ten  weese  pappiere 
ende  daerof  rekeninghe  ende  bewys  doen.  »  Ib.,  fol.  105  v°,  n°  2.  Il  était  d'usage  de  stipuler,  dans  ces  ventes, 
que  partie  du  prix,  celle  excédant  les  besoins,  resterait  hypothéquée  sur  le  bien  jusqu'à  la  majorité  des 
mineurs.  Ms.,  fol.  90,  n°  4.  Le  tuteur  ne  pouvait  se  rendre  acquéreur,  et  être  à  la  fois  vendeur  et  acheteur. 
Ib.,  fol.  20  v°,  n»l. 

Les  mineurs,  placés  sous  l'égide  lutélaire,  se  trouvaient  atteints  d'incapacité  légale.  Tous  contrats  qu'ils 
passent  sont  nuls  ipso  jure  (art.  179  Coût.)  et  ne  peuvent  produire  clfet,  pour  les  cautions  ou  tuteurs,  ni 
pour  ou  contre  les  mineurs  eux-mêmes,  soit  d'obligation  naturelle  ou  civile,  soit  de  restitution  en  entier. 
Quant  aux  délits,  ils  peuvent  être  déclarés  responsables,  s'ils  ont  agi  avec  discernement;  ce  qui  est  laissé  à 
l'appréciation  du  juge.  Hommei.,  n°»4à  7,  p.  586. 
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Le  tuteur  n'était  pas  tenu  de  prendre  le  mineur  chez  lui,  et  souvent  il  le  conûait  aux  soins  d'autrui.  Le 
commentateur  pose  l'espèce  suivante  :  A.  accepte  un  office  à  un  prix  déterminé  pour  six  ans  etavec  la  charge  d'en- 
tretenir deux  orphelins.  A  la  mort  de  l'un  d'eux,  les  tuteurs  de  l'autre  revendiquent  pour  leur  pupille  l'annuité 
représentant  la  pension  du  décédé.  Jugé  que  A.  ne  leur  doit  rien,  parce  que  son  engagement  constitue  un  forfait 
et  que  l'obligation  alimentaire  est  éteinte  par  la  mort.  «  Quod  débitor  alimenti  mortua  persona  cui  debeatur, 
liberetur  (juillet  1673).  Cette  décision  est  critiquée  par  notre  auteur  parce  que  ce  principe  n'est  applicable 
qu'au  legs  et  à  l'obligation  d'aliments,  sans  limitation  de  terme.  «  Tune  extincto  alimentando,  alimenti  obligatio 
simul  extincta  est,  neque  eorum  estimatio  amplius  debetur.  Aliud  autem  in  casu  nostro  ubi  ad  limitatura 
tempus  sex  annorum  alimenta  sint  promissa,  ut  adlimital  sex  annos  rea  uteretur,  dicto  officio  tanto  minore 
pretio,  quod  cum  casu  facere  non  possit,  implere  per  estimationem  tenetur  quanti  ea  pars  pretii  sit,  que  sine 
alimentatione  conditionnata  fuerat;  aliud  esset  si  per  eum  steterit  ut  qui  alimentari  débet,  quominus  alimen- 
tetur.  »  Corn.,  fol.  84  v°,  n°2. 

Le  compte  de  gestion  annuel  ou  bisannuel  est  prescrit  par  l'article  13  de  l'ordonnance  et  l'article  174  Coût. 
Le  mineur  a  cinq  ans  pour  agir  contre  le  tuteur,  à  compter  de  sa  majorité  ou  de  son  émancipation.  Edit 
de  1611,  art  24.  Ms.,  fol.  19,  n°  3.  A  la  cessation  de  la  tutelle,  les  actes  exécutoires  retombaient  à  charge  du 
mineur.  Ib.,  fol.  64  v°,  n°  2. 

L'absence  du  mineur  pendant  plus  de  sept  ans,  sans  avoir  donné  de  ses  nouvelles,  affirmée  sous  serment  par 
le  tuteur,  donnait  ouverture  à  l'envoi  en  possession  provisoire,  qui  était  prononcée  par  le  collège,  à  la  requête 
des  héritiers  présomptifs.  23  janvier  1501.  Ferie,  1500-1501,  fol.  72,  n°  3. 

La  tutelle,  comme  la  curatelle,  pouvait  être  déférée  par  testament.  Voici  une  espèce  singulière.  Mn  testateur 
nomme  un  curateur  à  son  frère  imbécile,  et  dispose  que  si  un  de  ses  proches  vient  à  contester,  les  frais  du 
procès  seront  supportés  par  sa  succession.  Jugé  par  le  conseil  de  Flandre  qu'en  cas  de  perte  du  procès  par  le 
curateur  testamentaire,  les  frais  doivent  être  prélevés  sur  la  succession.  3  sept.  1708.  Ms.,  fol.  50  v°,  n°  5. 

La  curatelle  était  prononcée  pour  cause  d'imbécilité  ou  de  démence.  Après  enquête,  le  collège  décide  que 
N.  et  sa  femme  ne  sont  plus  capables  de  se  conduire  et  de  gérer  leurs  biens,  «  niet  wys  noch  vroet  ghenouch 
omme  hare  goedt  le  regierne  »  ;  et  leur  nomme,  deux  curateurs.  Ferie,  1564-1569,  fol.  171,  n°  1.  Le  curateur 
devait  être  vrylaet.  Un  poorter  de  Druges  abdique  sa  civilité  pour  être  curateur  au  Franc.  7  septembre  1566. 
Ib.,  fol.  213,  n°5.  Quant  au  régime  des- aliénés,  s'il  était  déplorable  à  Druges,  il  l'était  encore  davantage  dans 
les  campagnes.  On  les  réléguait  à  l'hospice  Saint-Hubert,  et  le  collège  avait  le  droit  de  les  inspecter.  11  mai  1561. 
Ferie,  1560-1564,  fol.  81  v°,  n"  6.  D'autres,  surtout  dans  les  villages  éloignés,  comme  Woumen,  sont  entre- 
tenus par  le  bureau  de  bienfaisance.  Ib.,  fol.  252,  n»  6. 
Nous  donnons  sous  la  date  du  4-31  octobre  1686  un  exemple  de  collocation  d'interdite. 
Le  droit  romain,  dit  Rommel,  p.  330,  n°  4,  confiait  l'administration  des  biens  d'un  failli  à  un  curateur 
nommé,  soit  par  les  créanciers,  soit  d'office  par  le  juge.  D.  xlii,  8.  De  curatore  bonis  dando.  L'usage  avait 
prévalu  au  Franc  de  remettre  cette  mission  au  clerc  ou  greffier  des  becommerde  (successions  onéreuses  et 
faillis),  qui  étaient  chargés  de  dresser  inventaire,  de  vendre  les  biens  pour  liquider  et  distribuer  le  prix  aux 
créanciers  et  de  rendre  compte  de  leur  gestion. 


CVI. 

Charte  de  l'empereur  Charles  au  sujet  de  la  nomination  des  magistrats 

du  Franc. 

14  août  1520. 

Charles,  par  la  divine  clémence,  etc.,  a  tous  ceulx  qui' ces  présentes 
lettres  verront,  salut.  De  la  part  de  noz  bien  amez  les  bourgmaistres  et 
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eschevins  de  nostre  terroir  du  Francq  en  nostre  pays  et  conte  de  Flandres 
nous  a  este  expose  et  remonstre  comme  le  colliege  diceluy  terroir,  de  sa 
première  jnstitution  et  long  temps  en  après,  ait  este  renomme  et  repute  vng 
des  plus  beaulx  collèges  et  corps  de  loy  de  nostredis  pays  et  conte  de  Flan- 
dres, et  ce  a  cause  des  bons  et  notables  personnaiges  que  par  feuz  noz 
predicesseurs,  contes  et  contesscs  de  Flandres,  que   Dieu  absoille,  y  ont 
tousiours  este  commis  et  jnstituez,  tant  nobles  que  autres  gens  de  bien  dudit 
terroir,  y  adheritez  et  congnoissans  la  nature  diceluy,  et  dont  nosdis  predi- 
cesseurs se  povoient  servir  non  seullement  en  lexercice  de  la  justice  et  con- 
duite des  affaires  dudit  terroir,  mais  aussi  en  leurs  propres  affaires  et  services 
alentour  de  leurs  persones  au  fait  de  leurs  guerres,  voyaiges  et  autrement  ; 
au  moyen  desquelz  les  affaires  aydes  et  subvencions  de  nosdis  predicesseurs 
avoient  tousiours  este  plus  facilles  et  aisez  a  conduire  oudit  terroir  que 
ailleurs  ;  touttefois  puis  aucun  temps  enca,  ledit  colleige  estoit  tombe  en  tres- 
grant  desordre  desextime  et  mesprisement,  au  moien   de  ce  que  touttes 
manières  de  gens,  aussi  bien  estraingiers  et  gens  de  petite  condicion  que  autres, 
jgnorans  le  langaige  et  les  loix  et  coustumes  du  pays,  ont  présume  de  pour- 
suyvir  et  obtenir  don  des  eschevinaiges  dicclluy  terroir,  les  vngs  par  jmpor- 
tunes  poursuytes,  requestes  et  recommandations,  les  aultres  a  tiltre  de  don 
achat  de  ceulx  qui  les  avoient  obtenuz  de  nous  et  de  nosdis  predicesseurs, 
non  obstant  tous  les  debvoirs  fais  au  contraire  par  lesdis  remonstrans  et 
leursdis  predicesseurs  en  loy  pour  y  obvier  et  les  empescher,  tellement  que 
pour  réduire  ledit  collège  en  sa  première  nature  et  estimacion,  feu  de  très 
digne  mémoire,  le  roy  don  Philippe  de  Castille,  mon  seigneur  et  père,  cui 
Dieu  absoille,  aiant  regard  a  leurs  poursuytes,  bonnes  et  jusles  remon- 
strances,  par  meure  délibération  de  conseil,  eust  octroie  et  accorde  ausdis 
remonstrans,  pour  vng  temps  limite,  que  a  chacune  fois  que  lesdis  eschevi- 
naiges dudit  terroir  vacqueroient,  les  bourgmaistres  et  eschevins  pourroient 
eslire  et  dénommer  trois  notables,  et  des  plus  ydonnes  et  suflisans  francq- 
hostes  dudit  terroir,  et  jeeulx  présenter  audit  sieur  roy  pour  lun  diceulx 
estre  par  luy  choisy,  cree  etjnstitue  eschevin,  ou  lieu  du  trespasse;  duquel 
octroy  et  accord  lesdis  remonstrans  ont  bien  et  deuement  joy  et  vse  durant 
le  temps  dicclluy  ;  depuis  lexpiration  duquel  obstant  ce  que  lesdis  remons- 
trans  navoient   eu    lopportunite   dobtenir  nouvel   octroy  ou   prorogation 
dicclluy,  tant  a  cause  des  deux  voiaiges  dudit  feu  sieur  roy  en  Espaigne,  et 
son  pitoiable  trespas  y  advenu,  que  pour  nostre  minorité,  les  choses  estoient 
retournées  au  premier  jnconvenient,  entant  que  les  eschevinaiges  vacans 
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avoient  este  donnez  a  personnes,  jnydonnes  et  non  capables  pour  les  tenir 
et  deservir,  lesquelz  les  en  avoient  venduz  au  plus  offrant,  sans  faire  dis- 
tinction des  personnaiges  ne  de  leur  ydonieite,  et  sans  avoir  regard  a  ce  que 
jceulx  eschevinaiges  sont  offices  de  judicature;  et  combien  que  lesdis  remon- 
strans  desirans  de  leur  povoir  que  ordre  et  remède  y  fut  mis,  nous  eussent 
depuis  nostre  émancipation  et  réception  a  seigneurie,  fait  remonstrer  lesdis 
abuz  et  desordre,  et  afiîn  de  y  obvier  et  remédier,  eussent  requis  provision 
en  forme  du  privilège  perpétuel,  tel  et  semblable  quilz  avoient  aultrefois 
obtenu  de  mondit  feu  seigneur  et  père  a  temps,  et  que  leursdiz  remonstrances 
et  requestes  fussent  raisonnables,  neantmoins  jlz  navoient  pour  lors  sceu 
obtenir  autre  provision,  sinon  que  par  lappostille  mis  sur  leur  requeste  pré- 
sentée a  ceste  fin,  fut  octroyé  et  accorde  que  deslorenavant,  quant  aucuns 
eschevinaiges  escherroient  vacans,  nous  y  pourverrions  de  gens  de  bien 
ydonnes  et  soufïissans;  et  si  aucune  diceulx  eschevinaiges  faisions  don  a  noz 
serviteurs  ou  autres  qui  ne  seroient  qualifiez  ou  capables,  ou  ne  vouldroient 
en  personne  résider  et  exercer  lesdis  eschevinaiges,  nous  en  ferions  par  eulx 
appointier  et  les  remectre  es  mains  dautres  gens  du  pays  ydonnes  et  reseans; 
et  eulx  confians  sur  ladicte  appostille  et  déclaration,  esperans  que  au  moyen 
dicelle  seroit  remédie  ausdis  abus  et  desordre,  ce  que  non,  car  depuis 
pluisieurs  desdis  eschevinaiges  ont  este  donnez  a  gens  non  entendans  les 
desservir,  ains  seulement  a  jntencion  de  les  vendre  et  en  faire  leur  proufïit, 
tellement  quil  est  notoire  et  évident  que  jcelle  desordre  continuera  de  plus 
en  plus  au  grant  regret  desdis  remonstrans  ;  ausquelz  a  samble  et  samble  que 
pour  le  bien  dudit  colliege  et  du  pays,  et  donner  occasion  a  ceulx  qui  seront 
doresenavant  pourveuz  desdis  eschevinaiges,  de  comprendre,  cognoistre 
et  entendre  la  nature  des  subiectz  et  affaires  dudit  terroir;  jceulx  eschevins 
jusques  au  nombre  de  trois  en  chascun  quartier  dicelluy  qui  seront  derre- 
nieres  pourveuz  et  receuz  a  serment,  soient  tenus  et  par  leurs  commissions 
et  retenues  expressément  chargez  de  prendre  et  faire  tenir  la  principale 
demeure  et  résidence  oudit  terroir  du  Francq,  et  y  continuer  tant  et  jusques 
a  ce  que  autres  après  eulx  seront  pourveuz  et  receuz;  que  lors  cely  desdis 
trois  qui  y  aura  plus  longuement  demoure,  se  pourra  retirer  et  transporter 
sa  résidence  en  tel  lieu  que  bon  luy  samblera,  et  ainsi  consequamment  des 
autres  selon  le  temps  et  ordre  de  leur  promotion,  tellement  que  jl  y  ait 
tousiours  trois  desdis  eschevins  derrenier  pourveuz  residens  et  demourans 
en  chascun  quartier  dudit  terroir;  en  nous  requérant  lesdis  exposans  les 
vouloir  sur  ce  pourveoir  et  leur  jmpartir  nostre  grâce. 
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Scavoir  faisons  que  nous,  ces  choses  considérées,  veuillans  pourveoir  et 
remédier  aux  desordre  et  abuz  dessusdis,  ausdis  supplians  jnclinans  favora- 
blement a  Ieurdite  supplication  et  requeste,  avons  par  bon  advis  et  meure 
délibération  de  conseil,  octroyé  et  accorde,  octroyons  et  accordons  par  cesdis 
présentes,  que  doresenavant  durant  le  temps  et  terme  de  douze  ans  conti- 
nuelz  et  entresuivans  lun  lautre  a  compter  du  jour  de  la  date  de  cestes, 
touttes  et  quantefois  que  aucuns  eschevinaiges  de  nostre  dit  terroir  du 
Frahcq  escherront  vacans,  nous  ne  pourverrons  diceulx  eschevinaiges  sinon 
de  personnes  franchostes  notables*,  ydonnes  et  resseans,  ayans  et  qui  auront 
deuement  acquitz  le  tiltre  de  franchoste  avant  la  vacation  dicelluy  eschevi- 
naige, sans  fraude,  pour  en  leurs  personnes  résider  et  desservir  ledit  esche- 
vinaige,  et  entrer  en  lexercice  dicelluy  trois  ou  qualtre  mois  après  que  par 
nous  jlz  en  auront  este  pourveuz;  et  sil  advenoit  que  ledit  eschevinaige 
escheant  nous  en  faisons  don  a  aucuns  noz  officiers  ou  serviteurs  domestic- 
qucs  et  autres  non  franchostes  ne  qualifiez  comme  dessus,  en  ce  cas  lesdis 
supplians  ou  leur  collège  de  ce  advertiz  pourront  denier  a  telz  personnaiges 
non  qualifiez  la  possession  dudit  eschevinaige,  et  présenter  a  nous  ou  au 
lieutenant  ayant  lors  le  gouvernement  de  noz  pays  de  pardeca,  quatre  ou 
cincq  autres  personnaiges  franchostes  de  la  qualité  et  condition  que  en 
dessus,  pour  en  choisir  vng  a  nostre  plaisir,  et  le  faire  créer,  ordonner  et 
instituer  oudit  eschevinaige  vacant  ou  lieu  du  trespasse  ;  lequel  sera  tenu 
en  donner  a  tel  on  telz  de  noz  officiers  ou  serviteurs  qui  vouldrons  a  ce 
dénommer,  vne  gratuite  de  deux  cens  livres  du  pris  de  quarante  gros  la 
livre,  pour  vne  foiz  et  non  plus  a  qui  ne  en  quelque  manière  que  ce  soit  : 
dont  le  personnaige  qui  sera  pourveu  dicelluy  eschevinaige,  sera  tenu  et 
charge  de  faire  serment  sollempnel  a  sa  réception,  avecq  celluy  quil  fera  a 
cause  dudit  eschevinaige. 

Et  en  oultre  de  nostre  plus  ample  grâce,  avons  aussi  ordonne,  statue, 
octroyé  et  accorde,  ordonnons,  statuons,  octroyons  et  accordons,  par 
cesdites  présentes,  que  les  personaiges  qui  doresenavant  durant  ledit  temps 
seront  par  nous  ou  nostredit  lieutenant  pourveuz  desdis  eschevinaiges 
jusques  a.u  nombre  de  trois  en  chascun  quartier  dudit  terroir,  soient  et 
seront-  tenuz,  et  par  leurs  commissions  et  retenues  expressément  chargez 
de  prendre  et  faire  leur  principale  demeure  et  résidence  oudit  terroir  du 
Francq,  et  y  continuer  tant  et  jusques  a  ce  que  autres  aprez  eulx  y  seront 
pourveuz  et  receuz,  que  lors  ecly  des  dis  trois  qui  y  aura  plus  longuement 
demourc  et  réside,  se  pourra  retirer  et  transporter  sa  résidence  en  tel  lieu 
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que  bon  luy  samblera,  et  ainsi  consequamment  des  autres,  selon  le  temps  et 
ordre  de  leur  promocion,  tellement  quil  y  ait  tousiours  trois  desdis  esche- 
vins  dernier  pourveuz  residens  et  demourans  en  chascun  quartier  dudit 
terroir. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  amez  et  feaulx,  les  président  et  gens  de 
nostre  chambre  de  conseil  en  Flandres,  souverain  bailli  de  Flandres,  chief  et 
trésorier  gênerai  commis  sur  le  fait  de  noz  demaine  et  finances,  receveur 
gênerai  de  Flandres,  bailli  de  Bruges  et  du  Francq,  et  a  tous  noz  autres 
justiciers  et  officiers,  cui  ce  regarde,  que  de  noz  présente  grâce,  octroy  et 
accord,  et  de  tout  le  contenu  en  cesdites  présentes,  selon  et  par  la  manière 
que  dit  est,  jlz  facent,  seuffrent  et  laissent  lesdis  exposans  plainement  et 
paisiblement  joyr  et  vser,  cessans  tous  contredictz  ou  empeschemens  au 
contraire.  Car  ainsi  nous  plaist  jl.  En  tesmoing  de  ce,  nous  avons  fait  mectre 
nostre  seel  a  ces  présentes. 

Donne  en  nostre  ville  de  Bruxelles,  le  xnue  jour  daoust,  lan  de  grâce 
MVC  et  vingt,  et  de  noz  règnes  asscavoir  de  cely  des  Romains  le  second  et  de 
Castille,  etc.,  le  cincquesme. 

Sur  le  reploy  :  Par  le  roy  5  et  signe  :  Haneton. 

Archives  de  l'Etat  à  Bruges  ;  Cartulaires  du  Franc  ; 
Roodenbouc  IV,  fol.  290  v°. 

Cette  charte  était  à  peine  publiée,  qu'un  cas  d'application  s'offrit.  L'échevin  Antoine  de  Grysperre  mourut  et 
l'empereur  nomma  pour  le  remplacer  son  secrétaire,  Me  Charles  de  la  Verderue,  «  qui  nestoit  franchoste  dudit 
terroir  et  par  tant  non  qualifié  a  tenir  et  exercer  lestât  deschevin.  »  Le  collège  du  Franc  réclama,  et  usant  de 
la  faculté  qui  lui  avait  été  reconnue,  il  présenta  «  en  ung  billet  cincq  nolables  personnages,  pour  par  le  prince 
en  prendre  et  choisir  lun  diceulx  à  son  plaisir  et  le  commettre  audit  estât  deschevinage.  »  Charles-Quint  faisant 
droit  à  la  réclamation,  annula  la  nomination  de  Me  Verderue  et  désigna  «  son  ame  et  féal  escuier  et  eschancon, 
Philippe  de  Ghistelles,  seigneur  de  la  Mote  »,  par  lettres  datées  d'Audenarde,  le  14  novembre  1521.  L'acte 
d'installation  du  8  janvier  suivant  porte  :  «  Le  dit  messire  Philippe  de  Ghistelles  fut  averti  au  préalable,  avant 
de  prêter  le  serment,  qu'il  devait  tenir  résidence  dans  le  quartier  d'ouest  ;  sur  quoi  il  répondit  qu'il  habitait  à 
Varssenare  à  moins  d'un  mille  de  ce  quartier,  dans  lequel  résidaient  trois  échevins,  savoir  :  le  seigneur  de 
Lichtervelde  à  Beerst,  Robert  van  Rockeghem  à  Vlaerdslo  et  Jehan  de  Cherf  à  Women.  Ceci  entendu  et  consi- 
déré la  qualité  de  la  personne,  il  lui  fut  consenti  de  continuer  sa  résidence  à  Varssenare,  bien  que  situé  dans  le 
quartier  nord,  et  ce  sans  préjudice,  attendu  qu'il  demeure  au  Franc  et  que  la  résidence  des  autres  échevins 
satisfait  aux  prescriptions  de  l'octroi.  »  Resolutiebouc,  1503-1543,  fol.  69  v°,  n°  2. 

Par  lettres  patentes  du  22  août  1551,  l'empereur  Charles  accorda  une  prorogation  pour  douze  ans  de  la 
charte  du  14  août  1520,  en  ces  termes  (Ibid.,  fol.  292  v°)  : 

«  Scavoir  faisons  que  nous,  les  choses  dessus  dites  considérées,  et  eu  sur  ce  ladvis  de  nos  amez  et  feaulx  les 
chief  et  trésorier  gênerai  de  noz  demaine  et  finances,  et  en  après  de  nostre  cousin  le  comte  de  Gavres,  gouver- 
neur de  nostre  pays  et  conte  de  Flandres,  et  desirans  pourveoir  et  remédier  au  desordre  et  abuz  dessusdit, 
ausdis  remonstrans  jnclinans  favorablement,  a  leurdile  supplication  etrequeste,  avons  en  continuant  et  proro- 
guantlaccord  et  octroy  desia  par  nous  a  eulx  fait,  octroyé,  consenti  et  accorde,  octroyons,  consentons  et  accor- 
dons, de  grâce  especial,  par  ces  présentes,  que  doresenavant  durant  le  temps  et  terme  de  douze  ans  continuelz 
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et  entresivans  lun  lautre  a  compter  doiz  le  quinziesme  jour  daoust  oudit  an  XVe  trente  deux  prouchainement 
venant,  que  lors  expirera  ledit  octroy  desdis  douze  ans,  touttes  et  quantefois  que  aucuns  eschevinaiges  de 
noslre  dit  terroir  du  Francq  escherront  vacans,  nous  ne  pourvoyerons  diceulx  eschevinaiges  sinon  de  persones 
franchosles  notables  ydonnes  et  resseans,  aians  et  qui  auront  deuement  "acquis  le  liltre  de  franchoste  avant  la 
vacation  dicelluy  eschevinaige  sans  fraude,  pour  en  leurs  personnes  résider  et  desservir  ledit  eschevinaige  et 
entrer  en  lexercice  dicelluy  trois  ou  quatre  mois  après  que  par  nous  ilz  en  auront  este  pourveuz;  et  sil  advenoit 
que  ledit  eschevinaige  escheant  nous  en  faisons  don  a  aucun  de  noz  officiers  ou  serviteurs  domestiques  ou 
autres  non  franchostes,  ne  qualiûez  comme  dessus,  en  ce  cas  lesdis  supplians  de  ce  advertiz  pourront  déniera 
telz  personnaiges  non  qualiûez  la  possession  dudit  eschevinaige,  et  présenter  a  nous  ou  a  nostre  lieutenant 
ayant  lors  gouvernement  de  noz  pays  de  pardeca  quatre  ou  cincq  aultres  personnaiges  franchostes  de  la 
qualité  et  condicion  que  dessus,  pour  en  choisir  vng  a  nostre  plaisir  et  le  faire  créer,  ordonner  et  instituer 
oudit  eschevinaige  vacant  ou  lieu  du  trespasse,  lequel  sera  tenu  en  donner  a  telz  ou  a  telz  de  noz  officiers  ou 
serviteurs  que  vouldrons  a  ce  dénommer  vne  gratuite  de  deux  cens  livres  du  pris  de  quarante  gros  de  nostre 
monnoye  de  Flandres  la  livre,  pour  vne  fois  et  non  plus,  a  quil  ne  en  quelque  manière  que  ce  soit.  Dont  le 
personaige  qui  sera  pourveu  dicelluy  eschevinaige  sera  tenu  et  charge  de  faire  serement  sollempnel  a  sa  récep- 
tion avecq  celuy  qui  fera  a  cause  dudit  eschevinaige;  sans  touttefois  pour  les  causes  et  les  consideracions 
dessusdites,  que  les  personaiges  qui  seront  pourveuz  desdis  eschevinaiges  soient  tenus  de  résider  ne  demourer 
es  quartiers  dudit  terroir  selon  quil  estoit  dit  par  ledit  premier  octroy,  lequel  en  cest  endroit  avons  change  et 
changeons  par  ces  présentes,  demourant  au  surplus  chacun  des  pointz  susdis  en  sa  vigeur;et  selon  lequel 
délaissant  ladite  clause,  lesdis  remonstrans  seront  tenus  de  vser  de  nostre  présente  continuation  dicelluy  premier 
octroy,  comme  jlz  ont  fait  par  la  manière  susdite. 
Si  donnons  en  mandement,  etc. 


CVII. 

Ordonnance  de  l'empereur  limitant  la  compétence  des  ofjlcialités. 

24  juillet  1821. 

Charles,  par  la  divine  clémence,  esleu  empereur  des  Romains,  tousiours 
auguste,  etc.  A  tous  noz  baillifz,  justiciers  et  officiers,  et  au  premier  nostre 
huissier  ou  sergent  darmes  sur  ce  requis,  salut.  Receu  avons  lumble  suppli- 
cation de  noz  bien  amez,  les  bourgmaistres  et  eschevins  de  nostre  terroir  du 
Francq,  tant  pour  eulx  que  de  tous  les  franchostes  et  franchostesses  dicelluy 
et  des  deppendences,  contenant  comme  puis  vng  an  et  après  nostre  retour 
de  noz  royaulmes  dEspaigne  en  noz  pays  de  pardeca,  jeeulx  supplians  pour 
la  préservation  de  nostre  jurisdiction  tcmporclc  oudit  terroir  et  deppen- 
dences diccluy,  et  obvier  a  lusurpation  que  jouruelement  par  touttes  voyes  et 
subtilités  contendoient  faire  dicelle  les  officiai,  seelleur,  promoteur,  scribe 
et  autres  officiers  de  leveschie  de  Tournay  en  nostre  ville  de  Bruges, 
a  laquelle  nostredit  terroir  et  deppendences  sontjoignans  et  voisins  de  toutes 
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pars,  obtindrent  de  nous  certaines  noz  lettres  de  provision,  par  lesquelles 
leur  estoit  accorde  que  deslorsenavant  quant  vng  franchoste  dudit  terroir  ou 
des  deppendences  diceluy  seroit  cite  pardevant  ledit  officiai  en  la  court 
espirituelle  dudit  Tournay  en  nostredicte  ville   de  Bruges,  pour  matière 
prophane,  et  quil  auroit  declaire  et   fait  declairer  pardevant  ledit  officiai 
non  vouloir  prorogucr  ne  sortir  jurisdiction  pardevant  luy  en  jcelle  matière, 
lesdis  supplians  jointz  avec  luy  pourroient  en  vertu  de  nostredicte  provision, 
par  le  premier  de  noz  officiers  sur  ce  requis,  faire  contraindre  le  demandeur 
ou  demandeurs  a  cesser,  désister  et  eulx  déporter  de  plus  avant  poursuyr 
et  procéder  pardevant  ledit  officiai  contre  ledit  franchoste;  ains  délaisser  le 
tout  cheoir  jnterrupt,  et  eulx  déporter  dicclle  poursuyte  a  leurs  propres 
coustz  et  despens  (1),  sauf  de  povoir  faire  leursdis  poursuytes  pardevant 
lesdis  supplians  ou  autres  juges  jmmediatz  diceulx  franchostes  ou  deppen- 
dences, et  constraindre  cculx  qui  feroient  le  contraire  a  y  obeyr,  asscavoir 
les  gens  lays  par  prinse  et  arrest  de  leurs  personnes,  et  les  gens  deglise  par 
saisissement  et  mise  en  nostrc  main  de  tout  leur  temporel,  et  en  cas  doppo- 
sition  les  contraintes  tenans,  nonobstant  opposition  ou  appellacion  quel- 
conque, jour  en  nostre  chambre  de  conseil  en  Flandres,  comme  par  nosdis 
autres  lettres  peut  apparoir  plus  a  plain  (2);  et  jasoit  que  lesdis  supplians 
soient  par  nosdis  lettres  bien  fondez  pour  empescher  et  contraindre  les 
demandeurs  et  attrayans  lesdis  franchostes  et  des  deppendences  en  ladicte 
court  spirituele  esdictes  matières  prophanes,  et  que  jusques  ores  Ion  nayt 
trouve  aucuns  qui  depuis  lesdis  declinatoire  et  déclaration  proposées,  aient 
volu  continuer  leurs  poursuytes  encommencees  pardessus  les  commande - 
mens,  deffences  et  constrainctes  faictes  en  vertu  de  nosdis  lettres  de  provi- 
sion, touttesfoiz  jlz  se  treuvent  souvent  en  grande   difficulté  et  de  faict 
frustrez  du  fruict  et  effect  dicelles  nos  lettres,  au  moyen  de  ce  que  lesdis 
seelleur,  scribe,  promoteurs  et  autres  officiers  de  ladicte  court  espirituelle, 
qui  sont  persones  tierches  et  non  comprinses  soubz  jcelle  provision,  de  leur 
part  y  mectent  empeschement  et  ne  veuillent  souffrir  que  lesdis  demandeurs 
et  attrayans  se  désistent  et  déportent  de  leursdis  poursuytes  y  encommen- 
cees, et  que  les  procédures  par  eulx  et  a  leur  jnstance  y  faictes  esdictes 
matières  prophanes  soient  et  demeurent  jntcrruptes  et  a  néant  (3),  combien 
quilz  soient  a  ce  consentans  et  prestz  de  furnir  et  acquiescer,  et  mesmes 
payer  tous  les  frais  et  despens  a  ce  requis,  tant  pour  eulx  que  lesdis  franc- 
hostes et  des   deppendences   quilz  y  ont  attraiz,  signament  quant  lesdis 
officiers  de  la  court  espirituelle  les  puent  auparavant  cauteleusement  et  a 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  09 
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leur  desecu  avoir  declaîre  estre  encourus  en  excommunimens  et  autres 
censures  ecclésiastiques.  A  quoy  jlz  contendent  par  toutte  subtilité,  pensans 
que  lors  jlz  sont  en  leurs  dangiers,  ce  quilz  sont  bien  souvent,  par  ce  que 
lesdis  franchostes  et  des  deppendences  y  attraitz  sont  simples  gens  ruraulx 
non  entendans  le  langaige  latin  dont  len  vse  en  ladicte  court  espirituele;  et 
avec  ce,  la  pluspart  abusez  et  seduietz  par  les  practiciens  en  jcelle  court, 
pour  leur  singulier  proffyt  et  aussi  pour  complaire  ausdis  officiai,  seellcur, 
scribe,  promoteurs  et  autres  officiers  ;  a  la  tresgrande  foulle  et  oppression 
de  noz  subgectz  dudit  terroir  et  deppendences,  qui  a  ebascun  jour  de  plaiz 
se  trouvent  citez  en  ladicte  court  espirituelle  pour  matières  prophanes  en 
plus  grand  nombre  que  a  nostre  justice  ordinaire  dudit  terroir  et  desdis 
deppendences;  et  quelque  debvoir  que  lesdis  supplians  sachent  faire  pour  y 
remédier,  jlz  ny  scevent  obvier  tellement  quilz  ne  voyent  moyen  que  atraicte 
de  temps  nostre  jurisdiction  temporelle  oudit  terroir  ne  soit  du  tout  énervée 
et  usurpée  par  ladicte  court  espirituele  en  toutes  et  quelconques  matières 
prophanes  jndifferamment,  se  par  nous  ny  est  pourveu  de  remède  conve- 
nable, sicomme  dient  lesdis  supplians  treshumblement  ce  requirans. 

Pour  ce  est  jl,  que  nous,  ce  considère,  vous  mandons  et  commectons  par 
ces  présentes,  et  a  chascun  de  vous,  endroit  soy  et  sicomme  a  luy  appar- 
tiendra, que  toutes  et  quantesfois  quilz  vous  apperra  que  aucuns  franchostes 
ou  des  deppendences  qui  seront  citez  pardevant  ledit  officiai  de  Tournay 
résident  a  Bruges  pour  matière  prophane,  aient  décline  la  jurisdiction  dudit 
officiai,  et  declaire  quilz  ne  le  vueillent  proroghuer,  et  que  en  ensuyant  ce 
les  demandeurs  et  ceux  qui  les  auront  fait  citer  et  évoquer  pardevant  ledit 
officiai,  en  obtempérant  et  acquiesçant  a  nosdis  autres  lettres,  ayent  este- 
contens  et  declaire  vouloir  révoquer  et  mectre  au  néant  lesdis  citation,  venue 
en  court  et  procédures  par  culx  faicles  pardevant  jcclluy  officiai  contre  lesdis 
franchostes  et  deppendences  en  matière  prophane.  et  que  non  obstant  lesdis 
déport  et  consentement  lesdis  officiai,  seellcur,  promoteurs,  scribe  ou  autre 
officier  de  ladicte  court  espirituelle,  soubz  quelque  couleur  que  ce  soit, 
veuillent  contraindre  lesdis  parties  ou  aucuns  dicelles  a  procéder  en  jcelle 
cause:  vous  en  ce  cas  faictes  exprès  commandement  de  par  nous  et  sur 
certaines  grosses  paines  a  nous  a  applicquicr  ausdis  officiai,  scelleur,  promo- 
teurs, scribe  ou  autre  officier,  et  a  chascun  deulx  quil  appartiendra,  quilz 
seuffrent,  laissent  et  permettent  les  demandeurs  et  ayans  encommencie  lesdis 
procès  pardevant  ledit  officiai  contre  lesdis  franchostes  et  deppendences  en 
matière  prophane  eulx  déporter  desdis  procédures,  et  jcelles  tomber  eu 
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jnterruption  et  mectre  au  néant,  sans  contraindre  jceulx  franchostes  et 
deppendences  a  procéder  plusavant  esdictes  causes  dont  se  seroient  déportez 
lesdis  demandeurs.  Et  avec  ce  quilz  absolvent  et  relaxent  toutes  excommu- 
nications et  censures  par  eulx  promulgees  et  décernées  a  ceste  cause,  alen- 
contre  diceulx  franchostes  et  des  deppendences,  pour  les  contraindre 
procéder  et  sortir  jurisdiction  pardevant  eulx,  leur  en  baillant  lettres  deue- 
ment  expédiées  aux  despens  diceulx  demandeurs,  en  les  contraingnant  a  ce, 
asscavoir  les  gens  laiz  par  prinse  et  arrest  de  leurs  personnes,  et  les  gens 
deglise  par  saisissement  et  mise  en  nostre  main  de  tout  leur  revenu  et 
temporel,  mise  de  garde,  maneurs  en  leurs  maisons  et  toutes  autres  voyes  de 
contrainctes  deues  et  raisonnables;  et  en  cas  dopposition,  refuz  ou  delay,  sil 
appert  comme  dessus  lesdis  commandemens,  paines  et  contrainctes  tenans 
lieu  et  les  excommuniez  préalablement  absoubz  du  moins  ad  cautelam, 
nonobstant  appellation  quelconque  faite  ou  a  faire,  adiournez  les  opposans, 
refusans  ou  delayans  a  comparoir  a  certain  et  compétent  jour,  pardevant  noz 
amez  et  feaulx,  les  président  et  gens  de  nostre  chambre  de  conseil  en  Flan- 
dres, pour  dire  les  causes  de  leur  refus,  opposition  ou  delay,  respondre  ausdis 
supplians  et  aussi  a  nostre  procureur  gênerai  jllec  a  telles  fins  et  conclusions 
quilz  et  chascun  deulx  vouldront  contre  eulx  prendre  et  eslire,  et  en  oultre 
procéder  et  veoir  ordonner  comme  jl  appertiendra  de  raison,  en  certifiant 
souffisamment  audit  jour  lesdis  de  nostre  conseil  en  Flandres  de  ce  que  fait 
en  aurez;  ausquelz  mandons  et  commectons  que  aux  parties  jcelles  oyes  jlz 
facent  et  administrent  bon  brief  droit,  raison  et  expédition  de  justice  ;  Car 
ainsi  nous  plaist  jl,  nonobstant  quelconques  lettres  subreptices  jmpetrees  ou 
a  jmpetrer  a  ce  contraires. 

Donne  en  nostre  ville  de  Gand,  le  xxmr3  jour  de  juillet,  lan  de  grâce  mil 
cincq  cens  vingt  et  vng,  et  de  noz  règnes,  Assacavoir  de  cely  des  Romains  et 
Hongrie,  etc.,  le  troisiesme,  et  des  Espaignes,  etc.,  le  sixiesme. 

Embas  de  cestes  est  escript  :  Par  lempereur  ;  et  signe  :  Verderde. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  carton  21, 
n°  11.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  II,  p.  24.  Cartu- 
laires  du  Franc  ;  Roodenbouc  IV,  fol.  94.  Cfr.  l'édit 
perpétuel  du  5  août  1521,  imprimé  dans  les  Plac.  de 
Fland.,  1.  I,  p.  36. 


La  charte  indiquée  au  carton  21,  n»  1b,  porte  la  date  ci-dessus,  répète  les  mêmes  motifs  textuellement  jusqu'à 
la  note  marquée  3,  sauf  l'omission  du  passage  compris  entre  les  marques  1  et  2,  et  continue  en  ces  termes  : 
«  Ains  que  plus  est,  ledit  officiai  et  autres  officiers  de  ladicte  court  espirituelle  treuvent  fachon  et  moyen 
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devers  les  sergans  de  nostre  dicte  ville  de  Bruges  et  aussi  de  nostre  souverain  bailly  de  Flandres  et  autres 
officiers  de  faire  prendre  au  corps  et  délivrer  prisonniers  es  prisons  dicelle  court  lesdis  franchostes  et  autres, 
quant  ilz  ne  vueillent  ester  a  droit  et  litiscontester  par  devant  eulx  a  leur  plaisir  ;  en  respondant  prestement 
aux  articles  et  demande  du  promoteur,  sans  auparavant  estre  advertiz  de  la  matière  et  qualité  dicelle,  ou  quilz 
ne  vueillent  a  leur  apetit  et  bien  prestement  obeyr  et  obtempérer  a  leurs  censures  et  excommunications,  telle- 
ment que  a  ceste  fin  jlz  ont  chacun  jour  de  plaiz  vng  sergantou  deux  qui  a  ce  les  servent  ordinairement  comme 
leurs  gaigiez  ou  stipendiez,  le  tout  a  la  grant  foulle  et  diminution  de  nostre  dicte  jurisdiction  temporelle 
preiudice  et  jnlerestz  de  nosdis  subgectz.  Et  plus  sera,  se  par  nous  ny  est  pourveu  de  remède  convenable, 
sicomme  dient  lesdis  supphans,  treshumblement  ce  requerans. 

Pour  ce  est  jl  que  nous  ce  considère,  vous  mandons  et  commectons  par  ces  présentes  que  sil  vous  appert  de 
ce  que  dit  est  tant  que  pour  souffire,  en  ce  cas  faictes  exprès  commandement  jnhibition  et  defTense  de  par  nous 
a  nostre  dit  souverain  baillj  de  Flandres,  escoutette  de  Bruges,  et  a  tous  noz  autres  justiciers,  officiers  et 
sergants,  quelz  quilz  soient  et  dont  requis  serez,  quilz  ne  aucun  deulx,  sur  paine  de  privation  de  leurs  offices  et 
autrement  estre  arbitrairement  pugniz,  ne  savancent  prendre  ne  souffrir  prendre  au  corps,  ne  délivrer  prison- 
niers en  la  dicte  court  spirituelle  aucuns  franchostes  ou  des  deppendences,  pour  quelque  cas  que  ce  soit  ou 
puist  estre,  sans  premiers  en  avertir  nostre  baillj  de  Bruges  et  du  Francq  et  avoir  son  consentement.  Car  ainsi 
nous  plaistjl... 

Cfr.  les  édits  sur  la  matière  des  5  août  1521  et  2  décembre  1522  imprimés  dans  notre  Coutume  de  la  ville 
de  Bruges,  t.  II,  pp.  238  et  251,  n°«  CXVII  et  CXX. 


CVIII. 


L'empereur  confirme  le  privilège  de  ceux  du  Franc  de  ne  pouvoir  être 
arrêtés  pour  dettes,  et  que  les  bourgmestres  et  échevins  peuvent  faire 
arrêter  pour  toutes  causes  de  leur  compétence,  sauf  à  l'individu  arrêté 
de  réclamer  sa  mise  en  liberté  moyennant  caution. 


1  août  1521. 


Charles,  par  la  divine  clémence,  esleu  empereur  des  Romains,  tousiours 
auguste,  etc.  A  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront,  salut.  De  la  part 
de  noz  bien  amez  les  bourgmaistres  et  eschevins  de  nostre  terroir  du  Francq 
nous  a  este  expose  comment  ou  mois  doctobre  lan  XVe  quinze  derrenier,  jl 
nous  pleust  après  nostre  joyeuse  entrée  et  réception  a  seignourie  en  nostre 
pays  et  conte  de  Flandres,  confermer  ratiffîcr  et  approuver  tous  et  quelcon- 
ques previleges,  franchises,  droiz,  loix,  keures,  bonnes  et  louables  coustumes 
et  vsaiges  en  gênerai  et  cliascun  diceulx  en  particulier,  dont  lesdis  exposans 
avoient  deuement  joy  et  vse  du  vivant  du  feu  roy,  dom  Philippe  de  Castillc, 
mon  seigneur  et  père,  que  Dieu  absoille,  et  depuis,  pour  desloresenavant  en 
joyr  et  vser  tout  ainsi  et  par  la  forme  et  manière  quilz  avoient  fait  du  temps 
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de  mondit  feu  seigneur  et  père,  et  jusques  ores,  comme  silz  y  eussent  este 
narrez  et  recitez  de  mot  a  autre  ainsi  que  par  noz  lettres  de  confermation 
sur  ce  expédiées  appert  plusaplain  ;  or  est  que  entre  autres  lcsdis  exposans 
aient  en  lan  XIIIJCXIIIJ,  obtenu  de  feu  le  duc  Jehan  de  Bourgoingne,  exprès 
previlege  a  tiltre  onéreux  et  par  expresse  convention  faicte  avec  luy  moyen- 
nant grosse  somme  de  deniers,  par  lequel  les  franchostes  et  franchostesses 
de  nostredit  terroir  et  des  deppendences  dicelluy,  sont  exempts  et  affranchiz 
darrestz  et  détention  de  leurs  personnes  pour  cas  de  debtes  es  villes,  places 
et  lieux  y  dénommez,  afin  quilz  y  peuissent  seurement  hanter  et  converser, 
comme  a  ce  constrains  par  ce  quilz  nont  autres  lieux  oudit  terroir  pour 
vendre  et  adenierer  leurs  denrées  et  biens  de  terre  ;  aussi  entre  autres  ont 
expresse  coustume  et  vsance,  bien  et  deuement  observée  de  temps  jmmemo- 
rial,  conformément  a  toutes  les  autres  villes  et  chastellenies  de  nostredit 
pays  et  conte  de  Flandres,  que  Ion  puet  arrester  toutes  et  quelconques  per- 
sonnes sans  distinction  en  nostredit  terroir  par  les  officiers  dicelluy,  desquelz 
arrestz  la  cognoissance  appartient  ausdis  exposans,  et  sont  les  arrestez 
constrains  y  respondre  et  ester  a  droit,  et  moyennant  caution  subiecte  de  ce 
faire,  et  de  payer  le  jugie,  se  peuent  délivrer  desdis  arrestz,  comme  cest 
chose  toute  notoire  ;  mais  lesdis  exposans  treuvent  quil  eust  este  vtile  et 
expédient  en  prendant  ladite  confirmation,  de  nommément  avoir  fait  con- 
server jcelle  coustume  et  vsance  jmmemoriale  de  povoir  arrester  avec  clause 
de  non  obstant  certain  octroy  accorde  par  mondit  feu  seigneur  et  père,  en 
lan  IIIJ"  seize  ;  jceulx  exposans  non  oyz  ne  evocquez  a  ceulx  de  nostre  ville 
dOudembourg,  seulement  par  manière  de  retorqucment,  de  lexemption  et 
franchise  darrest  desdis  franchostes  et  des  deppendences,  par  le  previlege 
dudit  feu  duc  Jehan,  a  tiltre  onéreux,  comme  dit  est,  quilz  ont  recelé 
mesmes,  sans  avoir  fait  mention  de  quelque  previlege  desdis  exposans  ne  de 
leur  possession  et  joyssance  dicelluy  par  lespace  de  quatre  vints  et  deux  ans 
auparavant  limpetration  et  concession  de  leurdit  octroy,  lequel  ne  contient 
aussi  aucune  clause  dérogatoire  audit  previlege,  et  sans  que  par  ledit  octroy 
jceulx  dOudembourg  y  aient  aucun  bien  ou  prouffit,  entant  quilz  demeurent 
tousiours  arrestables  par  toute  la  reste  de  nostredit  pays  et  conte  de  Flan- 
dres; dont  lesdis  exposans  a  jcelle  cause  et  autres,  mcsmement  afin  quilz  ne 
perdissent  le  plus  pour  le  moins,  quilz  avoient  bien  chierement  acquis,  ce 
que  autrement  adviendroit,  appelleront  en  nostre  grant  conseil  a  Malines,  ou 
le  procès  est  demoure  pendant  jndecis  en  estât  de  servir  de  reproces  et  salva- 
"  tions  par  lesdis  exposans  ;  sans  y  avoir  procède  par  les  parties  lespace  de 
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vingt  ans  et  plus,  jusques  nagaires  que  lesclis  dOudembourg  ont  reprins  et 
voulu  procéder  avant  oudit  procès,  combien  que  ce  non  obstant  jceulx 
exposans  sont  tousiours  demourez  en  la  possession  et  joyssance  de  ladite 
coustume  et  vsance  immémoriale,  et  par  nous  confermee  en  la  manière 
dessus  touchie  ;  en  nous  requérant  treshumblement  lesdis  exposans  que, 
attendu  ce  que  dit  est,  nostre  plaisir  soit  les  vouloir  pourveoir  et  confermer, 
ratiffier  et  approuver  ladicte  coustume  et  vsance  jmmemoriale  de  povoir 
arrester,  et  sur  ce  leur  faire  expédier  noz  lettres  patentes  de  confirmation 
a  ce  pertinens. 

Pour  ce  est  jl  que  nous,  les  choses  dessusdites  considérées,  mesmement 
les  grans  plaisirs  et  services  que  lesdis  suplians  nous  ont  tousiours  faiz  et 
demonstrez  comme  bons  et  leaulx  subgectz  en  condescendant  a  noz  bons 
plaisirs  en  pluiseurs  manières,  desirans  aussi  les  entretenir  en  leurs  droiz, 
franchises,  previlcges  et  anciennes  louables  vsances  et  coustumes,  et  jncli- 
nans  favorablement  a  leursdiz  suplication  et  requeste,  avons  conferme, 
ratifïie  et  approuve,  et  de  nostre  certaine  science,  auctorite  et  plaine  puis- 
sance, conformons,  ratifiions  et  approuvons,  par  ces  présentes,  et  en  especial 
la  coustume  et  vsance  jmmemoriale  dessus  mentionnée  de  povoir  arrester 
en  nostredit  terroir  du  Franc  toutes  et  quelconques  personnes  selon  que 
cy  dessus  est  declaire,  leur  octroyant  et  accordant  de  nostredite  certaine 
science  et  plaine  puissance,  quilz  puissent  et  pourront  dorcsenavant  et  a 
tousiours  plainement  et  paisiblement  joyr  et  vser  dicelle  coustume,  tout  ainsi 
par  la  manière  et  aussi  avant  quilz  en  ont  de  tout  temps  et  jusques  ores  joy 
et  vse,  non  obstant  loctroy  obtenu  par  lesdis  dOudembourg  comme  dit  est, 
ne  la  litispendence  de  ce  estant  en  nostredit  grant  conseil  en  lestât  que 
dessus,  et  tous  autres  jmpetrez  ou  a  jmpetrer,  ne  aussi  quelque  rigueur  de 
droit  au  contraire. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  treschiers  et  feaulx,  les  chancelier  chief 
et  gens  de  nostre  prive  conseil,  président  et  gens  de  nostre  grant  conseil  a 
Malines,  et  de  nostre  chambre  de  conseil  en  Flandres,  souverain  bailli  de 
Flandres,  bailliz  de  Bruges  et  du  Franc,  dOudembourg  et  du  Dam,  et  a  tous 
noz  autres  justiciers,  officiers  et  subgectz  cui  ce  puet  et  pourra  toucher  et 
regarder,  leurs  lieutenans,  et  chascun  deulx,  endroit  soy  et  sicomme  a  lui 
appartiendra,  que  de  nostre  présente  grâce,  octroy,  ratification  et  confirma- 
tion, et  de  tout  le  contenu  en  cesdites  présentes,  selon  et  par  la  manière  que 
dit  est,  jlz  facent,  seuffrent  et  laissent  lesdis  suplians  plainement,  paisiblement 
et  entièrement  joyr  et  vser,  sans  leur  faire,  mectre  ou  donner,  ne  souffrir 
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estre  fait,  mis  ou  donne  aucun  arrest,  destourbier  ou  empeschement  au  con- 
traire :  car  ainsi  nous  plaist  jl.  En  tesmoing  de  ce,  nous  avons  fait  mectre 
nostre  seel  a  ces  présentes. 

Donne  en  nostre  ville  de  Gand,  le  premier  jour  daoust,  lan  de  grâce  mil 
cincq  cens  vingt  et  vng,  et  de  noz  règnes  assavoir  de  cely  des  Romains  et 
Hongherie,  etc .,  le  troisiesme,  et  des  Espaignes,  etc.,  le  sixiesme.  Par 
lempereur  :  Verderue. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc, 
carton  21,  n°  17.  M.  Delepiekre,  Invent.,  I. II,  p. 25. 
Carlulaires  du  Franc;  Roodenbonc  III,  fol  213  v°; 
Boodenbouc  IV,  fol.  37. 


Le  privilège  de  «on  arreslando  est  consacré  par  les  articles  II  et  12  de  la  Coutume.  Introduit  par  l'octroi 
du  1er  octobre  1414,  il  fut  successivement  confirmé  par  édits  de  1451,  1441,  1510  et  par  les  diplômes  de 
Charles-Quint  du  4  juin  1517  et  du  1er  août  1521. 

Lorsqu'un  franc-hoste  avait  été  arrêté  sous  une  autre  juridiction,  le  magistrat  du  Franc  devait  demander  sa 
remise  par  lettre  requisitoriale,  et  le  juge  étranger  était  tenu  de  le  remettre,  sous  peine  d'amende,  de  perte  de 
son  office  et  même  d'exil.  Rommel,  n°  19,  p.  115.  Mais  bien  entendu  que  les  frais  et  dépens  soient  préalable- 
ment payés,  ou  tout  au  moins  nantis.  Ibid.,  n°  2Ô7  p.  116. 

En  matière  civile,  le  franc-hoste  ne  relevait  que  de  son  juge  naturel;  art.  28  et  29  Coût.  L'article  31  abolit 
une  innovation  dangereuse  qui  s'était  glissée  dans  la  pratique  judiciaire  à  la  faveur  des  troubles  politiques,  et 
rentre  dans  la  voie  des  véritables  principes  du  droit  flamand. 

«  Flandria,  dit  Rommel,  n°  1,  p.  175,  est  patria  arresti,  et  licitum  est  in  illa  contra  juris  régulas  incipere 
ab  arresto  sive  manuum  injectione,  id  est  licet  debitorem  suum,  aut  bona  ejus  in  Flandria  reperta,  arrestare 
ut  debitum  solvat,  vel  ad  minus  se  judicio  sislat,  coram  judice  loci,  ubi  debitor  aut  bona  ejus  arrestata  repe- 
riuntur,  et  simul  cautionem  praestet  de  judicato  solvendo;  et  hoc  ita  moribus  nostris  introduclum  est,  ad 
evitandos  sumptus,  qui  expendendi  essent  per  creditorem,  si  debitorem  peregrinum  et  alibi  commorantem 
coram  suo  judice  compétente  convenire  deberet,  et  sepe  plus  in  persecutione  debiti  expendendum  foret, 
quam  totius  debiti  valor  :  accedit  difficultas  judicem  adeundi  longinquum,  pro  modico  debito,  quod  sepe  prae- 
staret  perdere  quam  in  judicio  prosequi  » 

On  conçoit  dès  lors  que  l'exception  de  non  arrestando  dut  soulever  de  nombreux  conflits.  Dans  les  Senlen- 
cien  civiele,  in-fol.,  1465-1469,  fol.  75  v°,  n°  2,  des  archives  communales,  nous  trouvons  à  la  date  du 
30  avril  1465  :  Les  échevins  de  Bruges  promettent  aux  députés  de  l'Ecluse  que,  s'ils  veulent  se  joindre  au  procès 
que  ceux  de  Bruges  poursuivent  devant  le  grand  et  noble  conseil  (grooten  ende  edelen  raede)  du  duc,  contre 
ceux  du  Franc,  à  cause  de  l'arrestation  des  francs-hostes  coupables  de  faits  criminels  entraînant  peine  de  vie  ou 
membre,  dans  la  ville  de  Druges  et  les  villes  subalternes  qui  y  ressortissent  et  sont  enclavées  dans  le  Franc, 
attendu  les  grandes  charges  que  ceux  de  Sluis  doivent  supporter  par  suite  des  nombreux  emprunts  qu'ils  ont 
contractés,  ils  ne  seront  point  mis  à  contribution  pour  les  frais  dudit  procès. 

A  la  date  du  2  octobre  1504,  nous  trouvons  une  décision  du  conseil  de  Flandre  adjugeant  aux  magistrats  de 
Bruges  le  droit  d'arrêter  pour  crime  ou  délit  un  franc-hoste,  même  résidant  à  Bruges.  Chartes  du  Franc, 
cart.  19,  n°  16;  et  à  celle  du  26  novembre  1540,  une  sentence  du  même  conseil  condamnant  le  bailli 
d'Ardenbourg  à  remettre  en  liberté  un  franc-hoste,  qui  avait  été  arrêté  parce  que  «  décimateur  d'une  dîme 
s'élendant  dans  le  pays  du  Franc  et  hachant  avec  un  petit  coin  sous  l'échevinage  d'Ardenbourg,  il  avait  décimé 
sans  le  consentement  du  bailli,  ou  tout  au  moins  sans  avoir  prêté  serment  entre  ses  mains  pour  ce  qui  concer- 
nait ledit  coin,  formalité  que  le  bailli  prétendait  être  obligatoire.  »  Ibid.,  cart.  25,  n°  8. 

Dans  un  procès  contre  la  ville  de  Bruges  porté  devant  le  grand  conseil  de  Malines,  en  1553,  ceux  du  Franc 


552  ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 

versent  vingt-six  provisions  qu'ils  avaient  obtenues  en  justice,  reconnaissant  leur  privilège  de  non  arrestando ; 
savoir  les  commissions  de  la  cour  des  8  mai  1500  ;  5  décembre  1508;  6  mai  1528  ;  2  juin,  13  juillet  et  7  sep- 
tembre 1550;  28  juin,  23  juillet  et  15  septembre  1552;  5  janvier  1553  (n.  st.);  12  janvier  (n.  st.),  16  juin, 
19  septembre  et  15  décembre  1536;  18  août  et  16  décembre  1537  ;  20  novembre  1558;  5  mars  1541  ;  21  juin, 
24  novembre  et  1 er  décembre  1542  ;  la  provision  du  9  décembre  1 544  ;  les  lettres  patentes  deSa  Majesté  au  parlement 
de  Malines  des  24  novembre  1545 ,  29  octobre  et  5  décembre  1547.  Archives  de  l'Étal  à  Bruges,  Doss.  n°  4274. 

A  l.i  suite  de  leur  écrit  de  salvations,  ils  exposaient  :  <i  Que  le  pays  et  terroir  du  Francq  (quest  lun  des  quatre 
membres  de  Flandre)  consiste  en  33  mestiers  dont  lesaulcuns  se  comprendent  en  viu  ou  x  parroisses,  aultres 
en  moingz  ;  le  siège  de  justice  immédiate  desquelz  est  présentement  et  a  este  passe  maintes  années,  par  le  vouloir 
de  S.  M.  et  de  ses  très  illustres  prédécesseurs  en  la  ville  de  Bruges,  ou  nonseulement  la  vierschare  se  tient 
pour  les  procès  et  matières  ordonnées,  mais  aussi  toutes  assemblées  du  collège  du  Francq  pour  administration 
de  justice  et  service  de  S.  M.  en  fayt  daydes  et  aultrement.  Auquel  lieu,  tant  que  ladicte  résidence  dure,  ceulx 
du  Francq,  pour  toutes  leurs  affaires  de  justice  particulières  et  générale  assemblée  de  tous  les  officiers  du  pays, 
sont  constrains  de  venir  loings  de  leurs  résidences,  eslongeans  leurs  compaignes,  entrants  et  familles,  bestiaulx 
et  affaires  ruraulx,  sexposans  aux  pluyes,  aux  ventz,  aux  ardeurs  du  soleil  et  toutes  véhémences  de  l'air  et  du 
ciel,  dangiers  et  difficulté/  de  rues  et  chemins,  tels  oudict  Francq  que  chascun  congnoit.  Or  jadys  paravant 
ledict  privilège,  ilz  estoienl  soulagez  pour  ce  que  lesxxvu  eschevins  dudict  Francq  estoient  repartys  dans  trois, 
les  ung pour  la  partie  dorient  dicte  Oost  Vrye-,  aultres  pour  la  septentrionale  dicte  Noort  Vrye;  et  aultres 
pour  loccidentale  dicte  JVesl  Vrye.  Esquelz  quartiers  ceulx  du  Francq  estoient  adressez  de  justice,  sans  estre 
rédigez,  au  destroict  de  a  tous  propos  courre  a  Bruges,  comme  ilz  sont,  pour  estre  ladicte  vierschare  et  la 
chambre  du  Francq  audict  Bruges;  retenans  dudict  anchien  juste  soûlas,  la  seulle  triste,  et  quanta  présent 
jnutile  souvenance,  quy  leur  est  réputée  es  tiltres  desdis  eschevins,  dont  les  ix  se  nomment  eschevins  doost, 
aultres  du  noordt  et  la  reste  de  west...  Les  meismes  jnconveniens  tolèrent  les  loix  et  seigneuries  quy  sont 
toulesfois  en  bon  nombre  appendantes  et  ressortissantes  par  appel,  reformation  ou  chef  de  sens  oudict  collège 
du  Francq  en  leur  endroicl...  » 

Ce  fut  donc  en  compensation  que  le  prince  leur  accorda  le  privilège  de  non  arreslando;  d'ailleurs  leur 
position  et  leur  industrie  les  obligeant  à  venir  «  es  foires  et  marchies  présenter  a  vente  leurs  denrées  ruraulx...  » , 
on  ne  pouvait  les  livrer  sans  défense  au  caprice  d'un  créancier  qui,  pour  la  moindre  vétille,  les  eût  jetés  en 
prison  et  ruiné,  par  leur  absence,  leur  exploitation  agricole. 

Ce  considérant  se  retrouve  dans  l'acte  de  fédération  de  1579.  La  commune  de  Bruges  avait  remis  au  prince 
d'Orange,  gouverneur  de  Flandre,  de  Hollande  et  de  Zélande,  lieutenant-général  des  «pays  d'embas»,  un 
projet  de  compromis  en  douze  articles  pour  l'union  et  la  défense  commune  des  provinces;  communiqué  au 
Franc,  cet  acte  souleva  une  vive  opposition  ;  après  plusieurs  conférences,  il  fut  réduit  à  six  articles,  dont  trois 
se  lient  au  sort  de  la  coutume.  Les  voici.  —  2.  Les  poorters  de  Bruges  ne  pourront  pas  plus  être  arrêtés  arbitrai- 
rement au-delà  des  bornes  de  leur  échevinage  (over  de  grippe  ende  binnen  haere  vaelsteenen),  que  les  francs- 
liostes  ne  le  seront  en-deça.  —  3.  Ceux  du  Franc  extraderont  tous  poorters  délinquants,  arrêtés  en  ville,  sur 
leur  juridiction  (over  de  grippe  ende  binnen  de  vryheden  van  heure  cricke),  sauf  ceux  qui  seront  surpris  en 
flagrant  délit.  —  4.  Ceux  du  Franc  permettront  que  les  poorlers  exercent  au  plat  pays  l'office  d'arpenteur  et 
de  bâtonnier,  à  condition  d'acquitter  les  droits  dus  et  d'être  soumis  en  ces  matières  à  leur  juridiction.  —  Enfin 
on  mit  en  délibération  la  signature  de  l'union  d'Utrechl,  que  Son  Excellence  avec  ceux  de  Gand  et  d'Ypres 
avaient  signée  et  que  ceux  de  Bruges  avaient  promis  de  signer... 

Le  procès-verbal  de  la  séance  nous  est  parvenu.  —  Sur  le  2e  point.  Les  nobles  l'accordent,  sous  la  réserve 
que  les  biens  des  francs-hostes  ne  pourront  être  saisis  à  Bruges.  Les  notables  s'en  réfèrent  à  la  sagesse  du 
collège.  Les  appendants  et  contribuants  l'accordent  dans  les  mêmes  termes  que  les  nobles.  Ceux  du  plat  pays 
l'accordent,  sous  la  réserve  que  leurs  biens,  chariots  et  chevaux  ne  pourront  êlre  saisis  ù  Bruges;  néanmoins 
si  ceux  de  Bruges  ne  veulent  l'admettre,  ils  renoncent  à  la  restriction.  Donc  vote  affirmatif,  sous  la  réserve  que 
les  biens,  chariots  et  chevaux  des  francs-hostes  ne  pourront  être  saisis  à  Bruges.  —  Sur  le  3e  point.  Les  nobles 
s'en  réfèrent  à  la  décision  du  collège  Les  notables  également.  Les  appendants  et  contribuants  l'accordent,  à 
condition  que  les  biens  des  francs-hostes  ne  puissent  être  saisis  à  Bruges.  Ceux  du  plat  pays  l'accordent,  à 
condition  qu'ils  jouissent  de  la  franchise  d'arrêt  à  Bruges  pour  leurs  biens,  chariots  et  chevaux.  Donc  vole 
affirmatif  sur  le  3*  point  dans  les  mêmes  termes  que  sur  le  second.  —  Sur  le  4e  point.  Les  nobles  l'accordent. 
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Les  notables  aussi,  à  condition  que  les  francs-hostes  pourront  prendre  à  ferme  l'office  de  bâtonnier  à  Bruges. 
Les  appendants  et  contribuants  se  rallient  à  cet  avis.  Ceux  du  plat  pays  ajoutent  la  réserve  que  les  poorters, 
prenant  à  ferme  l'office  de  bâtonnier  au  Franc,  seront  tenus  de  fournir  caution.  Donc  vote  affirmatif,  sous  la 
réserve  que  les  francs-hostes  puissent  prendre  à  ferme  l'office  de  bâtonnier  à  Bruges.  —  Quant  à  la  signature  de 
'union  d'Utrecht  :  Les  nobles  autorisent  le  collège  à  faire  ce  qui  paraîtra  le  plus  utile.  Les  notables  consentent 
de  signer,  à  condition  que  toutes  les  provinces  comprises  dans  l'union  signent  également.  Les  appendants  et 
contribuants  persistent  dans  leur  opinion  exprimée  à  la  dernière  assemblée  générale,  mais  prient  le  collège 
d'employer  tous  ses  moyens  pour  arriver  à  une  paix  stable  avec  le  roi.  Ceux  du  plat  pays  prient  le  collège  de 
faire  ses  efforts  pour  rétablir  la  paix;  et  pour  autant  que  cela  n'est  pas  possible  au  jugement  du  collège  et  des 
provinces  de  Brabant,  Gueldre,  Hollande,  Zélande  et  autres,  comprises  dans  l'union,  et  des  trois  membres  de 
Flandre,  ils  consentent  à  suivre  leur  avis.  Donc  décidé  de  signer  l'union,  à  condition  que  le  collège  s'assure 
au  préalable  que  les  provinces  de  Brabant,  Gueldre,  Hollande,  Zélande  et  autres  comprises  dans  le  pacte, 
ainsi  que  les  trois  membres  de  Flandre,  soient  d'accord  pour  le  signer.  Fait  le  22  septembre  1579.  »  Rosolu- 
tiebouc  de  1555-1579,  reg.  19,  fol.  599  v°,  n»  3.  Dossier  n°  5421. 

Le  privilège  n'était  point  applicable  en  cas  de  flagrant  délit  et  en  matière  de  rupture  de  ban  ou  d'évasion  de 
prison,  .lug.  21  février  1708.  Pour  celte  dernière  espèce,  le  conseil  de  Flandre  délivrait  des  lettres  de  réinté- 
gration, qui  permettaient  de  saisir  le  prévenu  en  tous  lieux,  et  même  en  sa  propre  maison,  sauf  en  lieux  bénits 
qui  étaient  inviolables  par  le  droit  d'asile.  Ms.,  fol.  44  v°,  n°  1. 

A  travers  toutes  les  vicissitudes  judiciaires  et  politiques,  le  principe  de  la  liberté  individuelle  resta  debout, 
inviolé,  comme  la  sauvegarde  des  francs-hostes;  le  10  mars  1774,  le  collège,  dans  une  protestation  adressée  aux 
membres  du  conseil  des  finances,  pouvait  dire  avec  vérité  :  «  Nos  coutumes  homologuées  par  le  souverain  de 
même  que  les  édits  de  Sa  Majesté,  dictent  que  tout  manant  doit  trouver  un  asile- assuré  et  une  retraite  sacrée 
dans  l'enceinte  de  sa  demeure,  sans  qu'il  en  puisse  êlre  retiré  sinon  qu'en  vertu  d'un  décret  de  prise  de  corps 
décerné  par  le  juge  ensuite  des  informations  dûment  prises  à  sa  charge.  Domus  cuique  tutissimum  refugium.  » 
Represenlatiebouc  de  1771-1775,  reg.  57,  fol.  101. 


CIX. 

Ordonnance  sur  les  droits  et  devoirs  des   fiefs  dans  le  pays  du  Franc. 

14  octobre  1521. 

A  Lempereur. 

Remonstrent  en  toute  humilité  voz  treshumbies  et  tresobeissans  subiectz, 
les  quatre  membres  de  votre  pays  et  conte  de  Flandres,  commil  soit  tout 
notoire  de  droit  escript  es  choses  féodales  ne  costume  et  vsage  des  cours  de 
votredit  pays  de  Flandres,  Que  nulz  vassaulx  sont  tenuz,  obligez  ou  constrain- 
gables  a  cause  de  leurs  fiefz,  de  servir  leur  seigneur  féodal,  sinon  selon  la 
nature,  serment  et  convention  faits  desdis  fiefz,  dont  jlz  baillent  au  seigneur 
le  dénombrement,  et  en  recoipvent  du  seigneur  récépissé,  et  non  plus  avant, 
ne  aultrement,  en  quelque  manière  que  ce  soit.  Or  est  jl  que,  en  votre  pays 
Cotttumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  70 
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et  conte  de  Flandres,  sont  pluseurs  fiefz  et  arrière  fiefz,  aulcuns  nobles,  et 
aultres  nobles  tenemens,  procédez  et  concédez  par  voz  tresnobles  prédéces- 
seurs de  votre  patrimoine  et  demaine,  et  les  arrière  fiefz  par  vos  vassaulx, 
lesquelz  ont  la  vraye  propre  nature  et  qualité  des  fiefz;  Et  sont  les  fievez  et 
vassaulx  diceulx  tenuz  et  obligez  de  vous  servir  en  armes  ou  aultre  charge 
et  servitude  personnele,  selon  la  concession  et  jnvestiture  diceulx;  les  aultres 
ne  procèdent  de  vosdis  prédécesseurs,  ou  de  vostre  patrimoine,  ne  de  voz 
vassaulx,  ont  este  baillez  en  fief  ou  arrierefief  a  quelque  charge  personnele 
ou  aultre  service  de  guerre,  mais  ont  este  faiz  des  terres  franches  et  allo- 
diales,  pour  aulcunes  considérations  et  mouvement  des  fiefz,  mesmement 
affin  que  ne  fussent  les  terres  diviseez  ou  partiz  par  succession  ou  aultrement 
entre  pluseurs  heretiers,  et  que  laisne  seul  succederoit  en  jceulz.  Et  aultres 
simplement  reduitz  en  fiefz  pour  laugmentation ,  fertilité  et  culture  de 
votredit  pays,  lequel  anchiennement  estoit  peu  habite,  non  astrainctz  ne 
obligez  par  leur  jnstitution  a  quelque  service  personnel  ou  de  guerre,  mais 
seulement  tenuz  a  service  de  loy,  relief,  dixiesme  denier  et  aultres  debvoirs 
de  court,  dont  les  fiefz  sont  tenuz  procédez  et  mouvans,  le  tout  selon  linves- 
titure,  concession,  serment  de  fidélité  et  dénombrement  sur  ce  baillez,  et  de 
si  long  lamps  quil  n'est  mémoire  du  contraire,  daultre  charge  ou  service 
libres  jusques  a  présent. 

Ce  nonobstant  jl  a  pieu  a  Votre  Majesté  faire  depescher  voz  lettres  de 
commission,  et  par  jcelles  ordonner  en  tous  quartiers  de  votredit  pays  et 
conte  de  Flandres  commissaires  chargez  de  faire  le  taux  et  assiete,  non  seule- 
ment des  fiefz  et  arrière  fiefz  nobles  tenemens  et  subieetz  au  service  de  guerre, 
declairez  et  specefiez  en  vosdites  lettres  patentes  de  commission ,  mais 
jndifferamment  de  tous  fiefz  et  arrierefiefz  de  quelque  grandeur,  valeur  ou 
revenu  quilz  soient,  selon  certaine  particulière  et  secrète  jnstruction  sur  ce 
expédiée,  comme  les  supplians  entendent,  et  jeeulx  tauxer  au  vj6  denier  de 
leur  valeur  et  revenu  par  an  ;  ce  que  seroit,  en  parlant  soubz  la  tresnoble  et 
tresbenigne  correction  de  Votre  Majesté,  directement  contre  la  concession, 
nature,  qualité  et  condition  desdis  fiefz  et  arrierefiefz,  et  contre  la  liberté  et 
franchise  de  voz  subgectz  vassaulz  en  plus  grandes  charges  quilz-  ne  sont 
obligez,  selon  les  denombremens  sur  ce  baillez  et  par  leurs  seigneurs  reccuz, 
au  grant  grief,  dommaige  et  totale  destruction  de  vosdis  subieetz  et  fiefvez 
de  Flandres,  qui  nont  la  plus  part  que  petitz  fiefz,  touteflbis  paiants  et  con- 
tribuants en  toutes  voz  grandes  subventions  et  aides,  a  présent  courans  es 
lieux  et  quartiers  ou  lesdis  fiefz  sont  gisans.  Et  ce  néanmoins  les  proprie- 
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taires,  es  assiz  et  maltostes  des  villes  et  lieux  ou  jlz  font  leur  demeure  et 
résidence  au  furnissemenl  de  vosdis  aides  et  subventions,  et  seroient  par  ce 
lesdis  fiefz  et  fiefvez  en  plusieurs  manières  chargez  et  plus  que  aultres  terres, 
asscavoir  es  aydes  par  leur  censiers  dont  la  censé  et  revenu  est  moindre 
audit  propriétaire  :  i°  au  payement  des  maltostes  et  assiz  dont  la  despence 
luy  est  plus  grande  ;  2°  es  contributions  des  réfections  et  réparations  des 
cours  des  eaues,  ponts,  chemins,  escluses  et  dicques,  tant  envers  la  mer  que 
ailleurs,  dont  jlz  luy  sont  de  moindre  valeur;  et  par  dessus  ce  du  vje  denier, 
selon  vosdites  commissions  et  jnstructions,  que  seroit  le  total  prouffit  desdis 
fiefz,  ou  du  moins  le  deuxiesme  ou  troixiesme  denier;  qui  causeroit  aussi 
votre  dommaige  et  diminution  de  vostre  demaine  et  haulteur  esdis  fiefz,  en 
tant  que  a  la  vendition  diceulx,  lesquelles  moins  et  peu  deorsmais  se  feront 
et  a  beaulcoup  de  moindre  pris,  votre  dixiesme  denier  sera  beaucoup 
moindre,  et  ne  se  créeront  nulz  fiefz  de  nouveau  ;  et  pour  ce  que  ledit  taux 
et  assiete  est  onque  nouvellite  et  contre  les  franchises,  liberté  et  anchiennes 
coustumes  de  votre  pays  de  Flandres  et  cours  féodales  dicelluy,  dont  plu- 
sieurs particuliers  se  sont  renduz  plaintifz  devers  les  supplians,  tant  que 
pour  la  descharge  de  leur  serment,  forche  leur  est  remonstrer  a  Votre  Majesté 
ce  que  dit  est. 

A  ceste  cause  supplient  lesdis  remonstrans  que  pour  éviter  toute  nouvel- 
lite, et  ensuivir  lanchiene  coustume,  liberté  et  franchise  des  cours  des  fiefz 
et  arrierefiefz  de  votredit  pays  et  conte  de  Flandres,  II  plaise  a  Votre  Majesté 
Impériale  ordonner  a  vosdis  commissaires  de  ne  faire  aulcune  tauxe,  assiete 
ou  levée  de  deniers,  sur  lesdis  fiefz  et  arrierefiefz,  non  tenuz  par  leur 
création  et  dénombrement  a  quelque  service  de  guerre,  en  armes  ou  aultre 
personnel,  par  eulx  ou  par  aultre,  et  en  ce  faire  cesser  voz  jnstructions, 
desquelles  en  voz  lettres  de  commission  nest  faicte  aulcune  mention.  Si  ferez 
bien  et  préserverez  votredit  conte  de  charge  jndeue  et  de  toute  nouvellite. 

Collationne  contre  loriginal  et  accorde  de  mot  a  aultre 
par  moy  (Signé),  J.  Van  Melle. 

En  marge  se  trouve  l'apostille  suivante  : 

Ceste  requeste  veue  par  lempereur  en  son  conseil,  A  samble  et  samble 
que  de  droit  tous  fiefz  arrierefiefz  et  nobles  tenemens,  aiants  haulte  justice, 
moyenne  et  basse,  ou  justice  fonchiere,  viscontiere  ou  fonchiere,  et  tous 
aultres  fiefz  et  arrierefiefz  sans  justice  ne  seigneurie,  doibvent  et  sont  tenuz 


556  ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 

a  service  de  guerre,  dost  et  de  chevauchée  ;  nest  que  jl  appaire  dexemption 
au  contraire ,  par  lettres ,  tiltres ,  requestes  anchiens  ,  dénombrement , 
reccpissez  ou  aultrement,  deuement;  ou  quel  cas,  et  que  aulcuns  desdis 
services  soient  limitez  et  tauxez  par  linstitution  et  création  diceulx  fiefz  et 
arrierefiefz,  dont  jl  appaire  comme  dessus,  lempereur  entent  que  les  nobles 
et  autres  tenans  et  possessans  lesdis  fiefz  et  arrierefiefz  de  quelque  nature  et 
conditions  quilz  soient,  seront  traitez  par  les  commissaires  ordonnez  de  par 
luy  a  la  tauxation  desdis  fiefz  et  arrierefiefz,  selon  les  exemptions  et  limita- 
tions dessusdites,  sans  que  par  jceulx  commissaires  soit  en  ce  faicte  aulcune 
nouvellite,  ne  charge  extraordinaire  sur  lesdis  fiefz  et  arrierefiefz,  mais  que 
jlz  se  conduisent  en  lexecution  de  leur  commission  selon  et  ainsi  que  faict  a 
este  le  tamps  passe  en  cas  semblable,  comme  en  leurs  consiences  jlz  verront 
au  cas  appartenir.  Fait  a  Bruxelles,  le  xuuejour  doctobre,XVc  et  XXJ.  Ainsi 
signe  :  Haneton. 

Archives  de  la  ville  de  Bruges;  porlef.  des  Coutumes, 
original  sur  papier,  A  ff. 


ex. 

Ajournement  des  membres  de  la  cour  officiale  pour  usurpation  de  juridiction 
sur  le  banc  des  échevins  du  Franc. 

6  novembre  1522. 

A  haulx  et  puissans  seigneurs,  messieurs  les  président  et  aultres  seigneurs 
du  conseil  de  lEmpereur  nostre  sire,  ordonnez  en  Flandres ,  honneur  et 
révérence.  Haulx  et  puissans  seigneurs,  plaise  vous  savoir  :  que  je,  Pierre  de 
Zanghere,  huissier  de  lempereur  nostre  dicte  sire,  par  vertu  de  certaines  ses 
lettres  patentes,  a  la  marge  desquelles  ceste  ma  relation  est  annexée,  a  moy 
présentée  de  la  part  des  bourgmestres  et  eschevins  du  terroir  du  Franc,  impe- 
trans  dicelle  et  a  leur  requeste,  le  dernier  jour  doctobre  lan  mil  VCXXIJ,  me 
suis  transporte  vers  honorables  personnes,  maistres  Henry  de  Bayeul,  officiai  ; 
Jaques  Bouts,  promoteur;  Jehan  Beydins,  scribe,  et  aultres  officiers  de  mon- 
seigneur levesque  de  Tournay,  que  je  trouvay  assemblez  en  leur  consistoire 
a  Bruges.  Ausquelz,  après  ostence  et  lecture  desdiz  lettres,  et  que  apparu 
mestoit  des  prémisses  en  icelles,  assavoir  :  que  Merlin  de  Frutier,  franchoste 
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et  aussi  huissier  dudit  empereur,  estoit  cite  ou  adjourne  a  comparoir  parde- 
vant  ledit  officiai,  a  linstance  dudit  promoteur,  prétendant  avoir  perturbe 
la  judicature  dudit  evesque,  par  certain  exploict  faict  a  la  requeste  desdiz 
impetrans  sur  le  cure  de  Ziesseele,  qui  avait  fait  citer  devant  ledit  officiai 
ung  nomme  Jehan  van  Gossy,  franchoste.  en  matière  prophane,  pour  par 
ledit  Merlin  respondre  a  la  demande  du  dit  promoteur.  Aussi  après  quil 
mestoit  apparu  que  icelui  Merlin  comparant  oudit  consistoire  et  sa  cause 
présentée  par  ledit  promoteur,  avoit  declaire  que  lexploict  par  lui  faict, 
estoit  faict  en  vertu  desdictes  lettres  de  lempereur,  et  aussi  quil  estoit  franc- 
hoste, et  par  ce  déclina  et  refusa  destre  a  droict  devant  icelui  officiai,  sous- 
tenant  que  la  cognoissance  en  appartenoit  a  vous,  mesdiz  seigneurs,  ou 
ausdiz  impetrans,  ses  juges  immediatz.  Et  que  ledit  officiai  requeroit  avoir 
ostension  de  ses  lettres  et  commissions;  et  par  ce  prendre  cognoissance  dudit 
exploit,  feiz  exprès  commandement  de  par  lempereur,  nostredit  seigneur, 
ausdit  officiai,  promoteur  et  scribe,  sur  les  paines  de  cent  marcz  dargent 
a  applicquier  au  proffit  dicelle  empereur,  quilz  se  deporteroient  de  plus 
avant  procéder  ou  prendre  cognoissance  de  ladicte  matière,  et  quilz  mecte- 
roient  lesdiz  citations  et  procédures  a  néant. 

Surquoy  iceulx  officiai,  promoteur  et  scribe  me  déclarèrent,  quilz  se 
opposoient  et  voloient  estre  oy  en  justice  devant  vous,  messusdiz  seigneurs, 
et  quilz  tiendroient  lesdiz  citations  et  procédures  en  estât  et  surceance,  sans 
rien  innover  jusques  ad  ce,  que  parties  oyes,  aultrement  par  vous  en  seroit 
ordonne;  requérant  pour  ce  faire  jour  et  copie  desdiz  lettres  et  exploict. 

Par  moy,  le  vje  de  novembre  après  en  suivant,  lesdiz  commandemens  et 
paines  tenans  lieu,  les  adjournay  a  estre  et  comparoir  pardevant  vous, 
mesdiz  seigneurs,  sur  le  vendredy  xuue  dudit  mois  de  novembre  oudit  an, 
a  Gant  au  chasteau,  le  soir  de  devant  au  logis,  pour  dire  les  causes  de  leur 
opposition,  refuz  ou  delay;  respondant  ausdiz  impetrans,  et  aussi  au  procu- 
reur gênerai  illec,  a  telles  fins  et  conclusions  quilz  et  chacun  deulx  vouldront 
contre  eulx  prendre  et  eslire.  Et  en  oultre  procéder  et  veoir  ordonne  comme 
de  raison,  haulx  et  puissans  seingneurs,  ce  que  dessus  vous  certifie  estre 
véritable.  Tesmoing  mon  seing  manuel  cy  mis,  le  jour  et  an  dessusdit. 

P.  Zanghere. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  carton  2  i , 
n°  14.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  II,  p.  23. 
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CXI. 


Reconnaissance  de  la  loi  de  Sysseele  appendant  du  pays  du  Franc. 


5  décembre  1528. 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


Wy,  Pieter  Houe,  burchmeestre, 
Amands  Caps,  Salomoen  de  Huus- 
heere,  Anthuenis  Hoorneweder, 
Boudin  Hillebrant,  Gabriel  Melis 
ende  Adriaen  Zeghers,  scepenen 
vanden  ambochte  ende  heerlichede 
van  Ziesseele,  kennen  en  lyden  by 
desen  : 

Dat  wy  ende  onse  voorzaten  in 
wette  de  vierschare  ende  camere 
met  datter  by  ende  an  es  staende 
ende  zyndewestzyde  van  densteene 
ende  vanghenesse  vander  stede  van 
Bruggbe,  ende  boven  ende  anden 
steegheere  van  diere,  ghebruuct 
hebben  omme  dçn  suppoosten  van- 
den voornoomden  ambochte  ende 
heerlichede  ende  andren  recht,  wet 
ende  justicie  te  administreirne , 
alleenlic  hy  consente  ende  ghedooeh- 
samichede  van  edelen,  voorziene- 
ghen  ende  wysen  beeren,  buerch- 
meesters  ende  scepenen  slands 
vanden  Vrien. 

Ende  dat  wy,  noch  onse  voorzaten, 
ande  voorseyde  vierschare,  camere 
ende  toebehoorten  gheen  recht  van 
proprieteyt  noch  andre  ghehadt  en 


Nous,  Pierre  Houe,  bourgmestre, 
Arnaud  Caps,  Salomon  de  Huus- 
heere,  Antoine  Hoorneweder,  Bau- 
douin Hillebrandt,  Gabriel  Melis  et 
Adrien  Zeghers,  échevins  de  Yam- 
bacht  et  de  la  seigneurie  de  Zies- 
seele, reconnaissons  et  déclarons 
par  les  présentes  : 

Que  nous  et  nos  prédécesseurs 
en  loi  avons  fait  usage  du  bâtiment 
de  notre  vierschare  et  de  notre 
chambre  de  délibération,  avec  ses 
ap-  et  dépendances,  situé  au  côté 
ouest  du  steen  et  de  la  prison  de  la 
ville  de  Bruges,  au-dessus  et  près  de 
l'escalier  d'icelle,  pour  faire  droit 
et  administrer  justice  aux  suppôts 
des  dits  ambacht  et  seigneurie  et 
autres,  ce  par  aveu  et  pure  tolé- 
rance de  nobles,  prudents  et  sages 
seigneurs,  les  bourgmestres  et  éche- 
vins du  pays  du  Franc. 


Et  que  nous,  ni  nos  prédéces- 
seurs, n'avons  aucun  droit  de  pro- 
priété ou  autre  à  la  dite  vierschare, 
chambre  et  appartenances,  ni  n'en 
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TEXTE. 

hebben,  noch  alnoch  en  hebben; 
nemaer  dat  die  den  voornoomden 
lande  van  den  Vryen  overvele  jaren 
toebehoort  hebben  ende  alnoch  loe- 
behooren. 

Ende  dat  de  ontfanghers  vanden 
zelven  lande  over  zulc  altyts  betaelt 
hebben  de  refecten  ende  reparacien 
die  men  ande  voorseyde  camere, 
vierschare  ende  toebehoorten  ghe- 
daen  heift,  ten  laste  van  den  voor- 
noomden lande. 

Ende  dat  de  conchiergen  van  den 
zelven  lande  daerof  de  slotels  ghe- 
hadt  hebben. 

Ende  dien  volghende  dat  wy  de 
voorseyde  vierschare  ende  camere 
metten  toebehoorten  niet  langhere 
en  zullen  moghen  ghebruycken  vry 
by  den  voornoomden  burchmees- 
ters  ende  scepenen  van  den  Vryen 
ende  huerlieder  naercommers  in 
wette  believen  zal. 

Ende  dat  de  zelve  buerchmees- 
ters  ende  scepenen  van  den  voor- 
sey  den  lande  zullen  moghen  commen 
partien  berechten  inde  voornoomde 
vierschare  ende  die  sluten  tallen 
tyden  alst  hemlieden  believen  zal. 

Ende  dat  wy  ende  onse  naercom- 
mers in  wette  ghehouden  werden 
hemlieden  plaetse  te  makene,  ende 
de  voorseyde  vierschare  te  rumene 
indien  wy  alsdanne  partien  daer 
inné  berechtende  waren  ende  die 


TRADUCTION. 

avons  jamais  eu  ;  mais  que  ceux  du 
dit  pays  du  Franc,  depuis  longues 
années,  en  ont  eu  la  propriété, 
comme  ils  l'ont  encore  maintenant. 

Et  que  les  receveurs  du  dit  pays 
ont  toujours,  à  ce  titre,  payé  les  ré- 
fections et  réparations  qu'on  a  effec- 
tuées aux  dites  vierschare,  chambre 
et  appartenances,  à  la  charge  du 
susdit  pays. 

Et  que  les  concierges  du  même 
pays  en  ont  gardé  les  clefs. 

Et,  en  conséquence,  que  nous  ne 
pourrons  faire  usage  des  dites  vier- 
schare, chambre  et  appartenances 
librement  et  plus  longtemps  que  les 
bourgmestres  et  échevins  du  Franc 
et  leurs  successeurs  en  loi  ne  vou- 
dront l'autoriser. 

Et  que  les  mêmes  bourgmestres  et 
échevins  du  dit  pays  pourront  venir 
juger  les  parties  dans  la  susdite 
vierschare  et  la  tenir  close  en  tout 
temps,  comme  il  leur  plaira. 

Et  que  nous  et  nos  successeurs  en 
loi  serons  alors  tenus  de  leur  faire 
place  et  de  vider  la  dite  vierschare 
quand  même  nous  y  jugerions  les 
parties,  ou  de  leur  en  ouvrir  les 
portes  si  elles  se  trouvaient  fermées. 
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TEXTE. 


opene  te  doene  indien  wy  die  ghe- 
sloten  hilden. 

In  kennessen  der  waerheden  zo 
hebben  wy  buerchmeester  ende  sce- 
penen  boven  ghenoomt  dese  lettren 
ghedaen  zeghelen  met  onsen  zeghe- 
len  vuthanghende,  'tsaterdaechs  den 
vyfsten  dach  van  décembre  int  jaer 
Ons  Heeren  als  men  screef  duust 
vyfhondert  achte  ende  twintich. 

Op  den  plooi,  geteekend  :  De 
Knoc. 


TRADUCTION. 


En  foi  de  quoi  et  en  témoignage 
de  vérité,  nous  bourgmestres  et 
échevins  ci-dessus  nommés,  avons 
fait  appendre  nos  scels  aux  pré- 
sentes lettres,  le  samedi,  cinquième 
jour  de  décembre  en  l'année  de 
Notre  Seigneur  lorsqu'on  écrivait 
mil  cinq  cent  vingt  et  huit. 

Signé  sur  le  pli  :  De  Knoc 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  carton  23, 
n»  3.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  II,  p.  34. 


CXH. 


Vidimus  du  décret  de  l'empereur  qui  enjoint  aux  personnes  ecclésiastiques 
de  respecter  et  d'observer  les  lois  et  cueren  de  droit  civil. 


17  janvier  1552. 

A  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront  ou  orront,  eschevins  et 
conseil  de  la  ville  de  Gand,  salut.  Savoir  faisons  cerliffîans  a  tous  que  nous, 
aujourdhuy  date  de  cestes,  avons  veu  visite  et  oy  lire  certains  lettres  en 
parchemin  de  lempereur  nostre  §ire,  seellces  de  son  seel  en  cyre  rouge, 
desquelles  lettres  qui  estoient  saines  et  entières  en  escripture  et  seel,  le 
contenu  sensuyt  de  mot  a  aultre  : 

Cuaules,  par  la  divine  clémence,  empereur  des  Romains,  tousiours 
auguste,  etc.  A  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront,  salut.. Receu 
avons  lhumble  supplication  des  quattre  membres  de  noslre  pays  et  conte  de 
Flandres,  ou  nom  deulx  et  des  autres  manans  et  habitans  en  jcelluy,  conte- 
nant comme  nostredit  pays  et  conte  de  Flandres  est  vng  beau  et  bien 
renomme  pays,  qui  la  pluspart  pour  Iexercice  de  la  justice  et  mesmement 
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pour  le  fait  de  la  policie  et  gouvernement  dicelluy  se  règle  et  gouverne  par 
edictz,  placcartz,  statutz  et  ordonnances  faictz  et  émanez  de  par  nous  jmme- 
diatement  ou  mediatement,  comme  sont  les  edictz  et  placcartz  des  monnoyes 
et  autres;  et  es  aucunes  villes  les  stalutz  et  ordonnances  par  lesquelles  est 
statue  et  ordonne  que  nulluy  ne  peult  abbatre  ou  laisser  tumber  les  maisons 
et  édifices  y  estans;  pareillement  que  nulluy  ne  peult  vendre  ou  achater  aux 
jours  de  marchie  de  la  sepmaine  les  victuales  qui  y  sont  portez  par  les  gens 
de  dehors  devant  le  temps  et  heure  a  ce  prefix  et  ordonne  ;  et  aussi  que 
nulluy  ne  peult  faire  ou  exercer  quelque  mestier,  comme  de  cordouanier, 
chausseteur,  brasseur,  boulengier  ou  autre,  quil  ne  soit  bourgois  ou  affranchi 
esdis  mestiers  jllecq  ;  et  au  plat  pays  les  keures,  statutz  et  ordonnances  par 
lesquelles  est  deffendu  a  vng  chacun  de  point  fournir  et  ne  faire  aucun 
empeschement  es  voyes  et  chemins  publicques,  ou  de  non  effondrer  ne  gaster 
les  dunes  et  dickes  des  fossez  de  la  mer;  pareillement  que  nul  ne  peuit 
estouper  ne  empescher  les  canalz,  conduitz  et  cours  des  eaues,  ne  jceulx 
ouvrir  sinon  aux  jours  et  temps  a  ce  ordonnez  et  déterminez  ;  Iesquelz 
keures,  statutz  et  ordonnances,  tant  en  particulier  que  en  vniversel,  sont 
faiz  statuez  et  promulguez  pour  le  bien  et  policie  de  la  chose  publicque 
desdictes  villes  et  plat  pays,  et  la  conservation  de  nostredit  pays  et  conte  de 
Flandres  ;  et  combien  que  lesdictz  statutz  et  ordonnances,  a  les  sainement 
entendre,  comprendent  et  obligent  généralement  tous  les  manans  et  habi- 
tans  dicelles  villes  et  plat  pays,  ce  neantmoins  aucuns  gens  deglise,  en  vili- 
pendence  et  desestime  diceulx  statutz  et  ordonnances,  et  soubz  lumbre 
quilz  ne  sont  attraictables  en  justice  pardevant  autre  juge  que  leur  supérieur 
ou  juge  ordinaire  spirituel,  se  avancent  journellement,  par  voye  de  fait  et 
jllicite,  de  contrevenir  et  enfraindre  lesdis  statutz  et  ordonnances,  au  grant 
grief  et  dommaige  de  nostredit  pays  et  conte  de  Flandres,  et  des  personnes 
lays  y  habitans  ;  et  vraysemblement  plus  sera,  se  par  nous  ny  est  pourveu  de 
remède  convenable,  sicomme  dient  lesdis  supplians,  treshumblement  le 
requérant. 

Scavoir  faisons  que  ces  choses  considérées,  et  que  pour  le  bien  de  la  chose 
publicque  de  nostre  conte  et  pays  de  Flandres  alaquelle  desirons  sur  touttes 
choses'  pourveoir,  besoing  et  tresnecessaire  soit  entretenir  et  observer  les 
keures,  statutz  et  ordonnances  sur  le  fait  du  pollice  et  conduite  dudit  pays, 
nous  inclinans  favorablement  a  la  supplication  et  requeste  desdis  quattre 
membres  de  Flandres  supplians,  avons,  a  meure  délibération  de  conseil, 
octroyé  et  accorde,  octroyons  et  accordons,  et  par  ces  présentes  expresse- 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  71 
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ment  ordonnons  a  tous  justiciers  et  officiers  dudit  pays  et  conte  de  Flandres, 
a  chascun  en  son  regard,  que  touttes  et  quantefois  que  dorénavant  jlz  trou- 
veront que  gens  dcglise  ou  aucuns  diceulx  nauront  entretenu  ou  contre 
viendront  aux  keures,  statutz  et  ordonnances  que  ja  sont  faiz  et  ceulx  qui  se 
feront  sur  le  fait  de  la  police,  conduite,  conservation  et  entretenement  des 
villes  et  plat  pays  de  nostredit  conte  et  pays  de  Flandres  ou  aucuns  diceulx, 
que  en  ce  cas  jlz  puissent  et  pourront  procéder  et  de  fait  procèdent  contre 
lesdis  gens  deglise  y  contrevenans  par  lexecution  des  paines  et  amendes 
apposées  ausdis  contrevenans  et  jnfracteurs,  par  main  mise  ou  autrement 
sur  les  biens  temporelz  diceulx  gens  deglise,  sans  delay,  dissimulation  ou 
déport,  soubz  vmbre  de  ce  que  gens  deglise  veullent  ou  vouldroient  main- 
tenir non  estre  subgectz  a  officiers  layez,  mais  seullement  a  leur  supérieur 
ou  juge  ordinaire  spirituel  ;  saulf  et  bien  entendu  touttefois  que  lesdis  gens 
deglise  ayans  contrevenus  ausdis  ordonnances  et  statuz,  silz  comparent  a  la 
defence  de  leurdit  temporel,  soyent  et  seront  au  long  oyz  en  leurs  deffences 
au  principal  pardevant  les  juges  ordinaires  soubz  lesquelz  leursdis  biens 
temporelz  seront  trouve  gisans,  et  ausquelz  juges  mandons  et  commettons 
par  cestes  présentes  ainsi  le  faire  et  aux  parties  bonne  et  sommiere  expédi- 
tion de  justice.  Et  ainsi  nous  plaist  jl.  En  tesmoing  de  ce  nous  avons  fait 
mectre  nostre  seel  a  ces  présentes.  Donne  en  nostre  ville  de  Gand, 
le  xvuie  jour  de  juing,  lan  de  grâce  mil  cincq  cens  trente  et  vng,  de  nostre 
empire  le  second,  et  de  noz  règnes  dEspaignes,  des  deux  Cecilles  et  autres, 
le  xvie. 

Sur  le  ploy  :  Par  lempereur  en  son  conseil  ;  et  signe  :  Do  Blioul. 

En  tesmoing  de  vérité  avons  a  ces  présentes  lettres  de  vidimus  fait  mectre 
le  seel  aux  causes  de  Iadicte  ville  de  Gand,  le  xvue  jour  de  janvier,  lan  mil 
cincq  cens  trente  et  vng.  Et  signe  sur  le  reploy  :  Vriendt. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Cartulaires  du  Franc  ; 
Roodenbuuc  IV,  fol.  88  v°.  Imprimé  dans  les 
Placards  de  Flandre,  liv.  I,  p.  60. 

Le  2  décembre  1522,  Charles-Quint  signait  à  Gand  l'édil  sur  les  officialités.  Roodenbouc  IV,  fol.  85.  Coût,  de 
Bruges, n°  CXX,  t.  Il,  p.  254.  D'autre  part,  dès  le  16  mai  1511,  le  collège  du  Franc  avait  résolu  que  si  ('officiai 
retient  encore  les  causes  agitées  entre  laïques  pour  affaires  profanes,  on  s'opposera  par  toutes  voies  d'appel,  et 
même  par  recours  au  parlement  de  Paris.  Fcrie,  1510-1515,  fol.  59,  n°  1.  Le  25  octobre  1516,  il  envoie  des 
députés  au  conseil  secret  pour  se  plaindre  des  usurpations.  Ferie,  1515-1520,  fol.  108,  n°  2.  Le  8  novembre,  il 
invite  chacun  de  ses  officiers  à  mettre  par  écrit  les  faits  parvenus  a  leur  connaissance,  Ib.,  fol.  112,  n°4;  le  19, 
il  examine  ces  divers  mémoires,  fol.  110  v°,  n°  3;  et  le  Ier  décembre,  il  les  présente  au  grand  bailli,  Jacques 
de  Thiennes,  fol.  118  v»,  n°  2.  Le  3  juin  1517,  il  délibère  encore  sur  les  moyens  d'arrêter  les  usurpations, 
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fol.  163  V,  n°  5.  Le  8  janvier  1519,  il  reçoit  la  plainte  de  francs-hostes,  cités  devant  l'official  pour  affaires 
civiles,  qui  n'avaient  été  admis  à  désavouer  et  décliner  toute  prorogation  de  juridiction,  fol.  335,  n°  3;  et,  le 
15  janvier  suivant,  il  prend  une  résolution  ainsi  conçue  : 

«  Mf  Paul  de  Grave,  procureur  du  Franc  auprès  de  la  cour  ecclésiastique  de  Tournai,  demandera  le  renvoi 
de  tous  francs-hostes  et  hôtes  appendants  qui  y  seront  assignés  pour  causes  profanes,  en  cette  forme  :  Premiè- 
rement, il  déclarera  à  la  dite  cour  que  les  francs-hostes  ainsi  cités  n'entendent  nullement  se  soumettre  à  la 
juridiction  de  l'évêque  et  de  son  officiai,  ni  la  proroger;  mais  qu'ils  entendent  se  présenter  devant  nous,  qui 
sommes  leurs  juges  naturels.  Et,  en  tant  que  de  besoin,  pour  sauvegarder  les  droits  de  la  loi  du  Franc, 
MePaul,  au  nom  des  parties,  demandera  le  renvoi  de  la  cause  devant  le  magistrat  du  Franc,  requérant  que 
l'official  s'abstienne  de  procéder  plus  avant  et  décline  sa  compétence.  »  Ib.,  fol.  538,  n°  3. 

Cette  décision  fut  confirmée  par  ordonnance  impériale  du  24  juillet  1521.  Supra,  t.  II,  p.  544.  Elle  reçut  une 
application  éclatante  dans  l'ajournement  du  6  novembre  1522.  Supra,  t.  Il,  p.  556. 

Survint  l'édit  du  2  décembre.  Le  collège  du  Franc  demanda,  le  1 1  septembre  1523,  à  la  cour  de  solliciter  du 
pape  une  reconnaissance  explicite,  afin  d'assurer  son  observation  irréfragable.  (Omme  de  zelve  provisie  te  bel 
jn  eeuwichede  onderhouden  thebbene.)  Ferie,  1520-1526,  fol.  264,  n°  1. 

Pour  arrêler  les  empiétements  qui  se  commettaient  sous  le  couvert  des  citations  vagues  et  indéterminées,  il 
avait  ordonné  à  l'official  de  libeller  désormais  toutes  les  citations,  en  spécialisant  leur  objet.  Il  avait  même 
obtenu  provision  et  il  l'avait  soumise  à  l'entérinement  du  conseil  de  Flandre,  aux  fins  delà  faire  publier  par 
tout  le  pays  en  forme  de  placard.  24  août  1521.  Ib.,  fol.  80,  n°  1. 

Le  18  juin  1551,  l'Empereur  signe  à  Gand  le  décret  qui  enjoint  à  toutes  personnes  ecclésiastiques  de  respecter 
les  lois  et  cueres  de  droit  civil. 

i,e  29  novembre  1543,  le  collège  du  Franc  décide  de  faire  une  amplialion  de  l'ordonnance  sur  les  citations 
non  libellées  des  cours  spirituelles,  attendu  qu'elles  insèrent  dans  leurs  citations  causam  adulterii  ou  autres 
qualités  in  génère,  sans  désignation  de  personnes,  ou  ajoutent  la  clause  ac  alias  responsarum  ;  tous  moyens 
qui  servent  à  voiler  leurs  empiétements.  Resol.,  1543-1555,  fol.  17  v°,  n°  3. 

Rappelons  pour  mémoire,  en  passant,  l'édit  du  27  novembre  1548  et  le  vidimus  du  28  juin  1581,  confirma- 
toires  du  décret  de  1531.  Ms.,  fol.  37,  n°  3,  et  43,  no  4.  PL  de  FL,  1. 1,  pp.  62  et  64.  L'édit  du  31  juillet  1608 
permettait  aux  habitants  des  paroisses  d'ajourner  l'évêque,  pour  infraction  aux  dîmes,  devant  le  consejl  de 
Flandre.  Ms.,  fol.  43  v°,  n°6. 

Le  11  novembre  1616,  le  collège  décide  qu'en  conformité  du  placard  de  Sa  Majesté  tous  actes  et  sentences 
de  la  cour  ecclésiastique  qui  doivent  être  revêtus  du  pareatis  du  pouvoir  séculier,  seront,  pour  le  Franc, 
soumis  à  la  signature  du  clerc  du  bailliage  ou  du  clerc  criminel,  cl  que  ces  deux  officiers  feront  toutes  les 
semaines  rapport  desacles  qu'ils  auront  visés.  Resol.,  1607-1618,  fol.  377. 

Chose  étrange,  la  querelle,  un  instant  assoupie,  se  renouvelait  sans  cesse.  Cette  oscillation  continue  doit  être 
attribuée  à  la  permanence  des  principes  contraires,  qui  se  retrouvaient  toujours  au  fond  des  diverses  phases  de 
celte  lutte  et  que  Rojuiel,  p.  120,  n°  7,  expose  en  ces  termes  :  «  Sed  cum  ab  aliquot  seculis,  judices  ecclesiastici 
jurisdictionis  suae  fimbrias  nimium  extenderent,  et  jurisdictioni  seculari  plurimum  detraherent,  omnes  enim 
causas  sub  oblenlu  doli,  peccati,  juramenti,  evangelicœ  denuntiationis  suae  jurisdictioni  asserebant,  sustinenles 
sibi  curam  animarum  commissam,  ipsarum  se  esse  moderatores  ;  hinc  contractus  laicorum,  qui  ex  stylo  nota- 
riorum,  juramento  firmabantur,  ad  cognitionem  fori  ecclesiastici  revocabant...  Maie  quidem  confundunt 
censuram  morum  cum  jurisdictione  inter  parles,  correctionem  pœnitentialem  cum  justifia  contentiosa...  »  Le 
clergé  maniait  d'ailleurs  une  arme  dangereuse  pour  la  sécurité  des  Étals,  celle  de  l'excommunication.  Au 
moyen  âge,  aux  époques  de  fervente  dévotion,  elle  avait  ébranlé  les  peuples  et  les  trônes;  et,  même  en  1531, 
Charles-Quint  la  rencontrait  comme  un  obstacle.  L'article  19  de  son  instruction  du  22  août  pour  le  conseil  de 
Flandre  porte  :  «  Pour  obvier  aux  questions  el  procès  que  journelement  adviennent  entre  les  cours  et  juris- 
dictions  ecclésiastiques,  el  les  juges  et  officiers  tant  de  nous  que  de  nos  subjects  et  vassaulx,  et  aux  esclandres 
qui  se  pourroient  sourdre  et  advenir,  ordonnons  et  statuons  que  les  officiers  desdicles  cours  el  jurisdictions 
deglisene  pourront  user  des  censures  d'excommunications  et  autres,  a  rencontre  desdicls  juges  et  officiers 
séculiers;  mais  aient  ù  user  de  la  voie  de  réquisition  ;  après  lesquelles  réquisitions  les  juges  séculiers  seront 
tenus  de  différer  et  surceoir  d'ultérieures  procédures,  a  fin  que  les  officiers  des  dictes  cours  et  jurisdictions 
d'église  puissent  avoir  temps  de  recourir  et  eulx  pourveoir  par  devers  les  supérieurs  desdicts  juges  el  officiers 
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séculiers,  et  non  eslre  frustrez  de  l'effect  de  leurs  dictes  réquisitions.  »  PLac.  de  FI.,  1. 1,  p.  277.  La  déclara- 
tion du  16  juillet  1533,  art.  H,  fixa  le  délai  du  recours  à  quinzaine.  Ib.,  p.  283.  L'édit  du  4  octobre  1540, 
art.  7,  renouvela  ces  sages  prescriptions.  Ib.,  p.  772. 

Depuis  longtemps,  le  Franc  avait  attaché  un  procureur  en  titre  près  de  la  cour  officiale,  tant  pour  surveiller 
ses  agissements,  que  pour  défendre  les  intérêts  du  pays.  «  Ante  creationem  et  erectionem  novorum  episcoporum 
in  I!elgio,anno  1559,dil  Romsiel,p.  127, n°  25,  civitas  Brugensis  et  patria  Franconatensis  erant  subditi  episcopo 
Tornacensi,  qui  Brugis  liabebal  suum  officialem  et  curiam  spiritualem  valde  célébrera,  ut  cui  non  solum 
Brugenses  et  Franconalenses,  sed  etiam  Gandenses  suberant  et  cilabantur  illic;  singulis  diebus  curiae  tanta 
erat  copia  et  multiludo,  ut  longe  exederet  tribunal  Franconatense,  et  cum  illic  quotidie  Franconalenses  in  jus 
vocarenlur  in  causis  prophanis  et  realibus,  statuit  senatus  Franconatensis,  ut  unus  ex  assessoribus  sive  pensio- 
nariis  in  curia  sive  audientia  ecclesiastica  singulis  diebus  consistorii  presens  esset,  ut  Franconalenses  ibidem 
incompelenter  citalos  et  vocatos  defenderet,  evocaret  et  judici  suo  competenti,  senatui  Franconatensi  asseret.  » 
Cfr.  Resol.,  1503-1543,  fol.  15,  no  5. 

Aussi  ne  suffisait-il  plus  d'exciper  du  privilège  de  cléricature.  Nous  voyons,  le  22  décembre  1523,  deux  éche- 
vins,  délégués  par  le  collège,  assister  à  l'interrogatoire  sur  sa  condition  (up  zyn  habit  ende  crune),  fait  par  le 
scribe  de  l'officialité,  d'un  franc-hoste  arrêté  qui  excipait  de  son  étal  de  clerc.  Ferie,  1520-1326,  fol.  281,  n°  2. 
Le  21  janvier  1524,  le  collège  décide  de  prendre  la  défense  d'un  franc-hoste,  qui  était  cité  à  la  barre  de  l'official 
par  un  prêtre  lui  réclamant  des  honoraires  exagérés  de  messes.  Ib.,  fol.  361  v°,  n°2. 

La  compétence  de  l'official  était  double:  ratione  personae  et  ratione  maieriae,  ou  personnelle  et  réelle.  La 
première  reposait  sur  le  privilège  de  cléricature.  Or,  qui  dit  privilège,  dit  abus.  Il  s'agissait  bien,  en  vérité,  de 
saisir  l'égalité  dans  l'absolutisme.  La  loi  et  la  justice  plient  sous  le  droit  divin  ;  voilà  tout.  Ces  idées  avaient 
pénétré  le  moyen  âge;  la  liberté  communale  réagit  un  instant;  elle  fut  refoulée  parle  despotisme  sur  la 
théocratie.  L'œuvre  des  légistes  commença.  Elle  se  marque  dans  les  solutions  qui  suivent  : 

La  renonciation  apposée  dans  un  acte,  par  un  prêtre,  au  privilège  de  cléricature,  est  valable  et  la  juridiction 
laïque  reprend  sa  compétence.  L'exception  fort  ne  pouvait  plus  être  invoquée.  Cum  régula  anliqui  juris  omnes 
licenliam  babere,  bis  quae  pro  se  introducta  sunt,  renuntiare.  Bis,,  fol.  13,  n°  3.  Le  clerc  condamné  en  matière 
civile  ou  pénale  parle  juge  séculier,  ne  pouvait  être  arrêté  qu'avec  l'intervention  de  son  juge  compétent,  c'est- 
à-dire  de  l'official.  Ib.,  fol.  64,  n°  8. 

Les  clercs,  en  fait  de  tailles  et  impôts,  sont  justiciables  du  conseil  de  Flandre.  Jug.6avril  1568.  Cow.,fol.90v°, 
n°  3.  Les  religieux  et  membres  de  couvents  le  sont  aussi  en  matière  d'actions  personnelles.  Jug.  mai  1556. 
Ib.,  n°  4.  Les  abbés  et  prélats  le  sont  encore  pour  reconnaître  leurs  obligations.  Ib.,  n°  5.  Un  clerc  accusé  en 
matière  pénale,  d'un  cas  privilégié,  tel  que  le  délit  de  rupture  de  trêve,  est  justiciable  du  tribunal  civil. 
Jug.  4  juin  1523  et  18  mars  1646.  Ib.,  n°  6.  Les  abbayes  et  personnes  ecclésiastiques  ne  sont  pas  imposables 
pour  l'entretien  des  garnisons.  Arrêt  Malines  1644.  Ib.,  n°  7.  Advys.,  coté  XII,  fol.  10. 

Le  privilège  de  l'immunité  d'impôts,  longtemps  revendiqué  par  le  clergé  avec  une  opiniâtreté  qui  s'explique,  " 
avait  été  repoussé,  avec  une  constante  énergie,  par  les  juristes.  «  Sepius  quesitum,  dit  Rommel,  p.  119,  n°  5,  an 
ecclesiastici  oneribus  et  subsidiis  quae  a  magistralu  laico  generaliter  imponuntur,  contribuere  debeant?Et 
aequius  est  non  aliter  hujusmodi  oneribus  et  contributionibus  illos  esse  obnoxios,  quam  si  de  ea  re  agatur, 
quae  non  minus  ad  ecclesiasticorum,  quam  secularium  utilitalem  directe  et  principaliter  perlineat;  pula  de 
refeclione  viarum,  aggerum  et  riparum,  tam  maris  quam  fluminum,  de  refectione  murorum  civilatis,  alimen- 
tatione  militis,  praesidiarii,  etc.  A  duobus  seculis  et  amplius,  cum  collegia,  monasteria  et  bospitalia  bona  sua 
non  elocarent  laicis,  sed  per  suos  domesticos  colerenl,  ut  illa  hoc  modo  eximerent  a  contributione  in  subven- 
lionibus  quae  principi  a  statibus  Flandriae  concedebantur;  senatus  Franconatensis  desuper  querelas  Carolo  duci 
Burgundiae  et  comiti  Flandriae  exposuit  et  demonstravit  hujusmodi  monasteria  et  hospitalia  possidere  in 
pluribus  locis  majorera  partem  parochiae,  et  proinde  patriam  Franconatensem  non  posse  solvere  quotam  suam 
in  hujusmodi  subventionibus;  qui  desuper  habita  malura  délibération e,  ediclo  suo  26  martii  1472,  ordinavit 
famulos  domesticos  vel  familiares  collegiorum,  abbaliarum,  prioralium,  hospitalium  et  hujusmodi  locorum 
obnoxios  esse  contribution  et  solutioni  in  subventionibus  principi  concessis,  eo  modo  ac  si  bona  colonis 
fuissent  elocala.  » 

La  compétence  réelle  ou  objective,  —par  opposition  à  la  personnelle  ou  subjective,  —  comprenait  le  variable 
domaine  des  actions  mixtes  ou  mixti  fort.  Ici  nous  aurions  de  nouveau  à  suivre  les  péripéties  d'une  lutte 
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séculaire;  mais  l'espace  nous  manque.  Voici  quelques  traits  saillants.  La  cour  ecclésiastique  ne  pouvait  con- 
naître de  maisons  mortuaires,  Inv.  de  1752,  n°  299,  fol.  60  v°;  ni  d'actions  réelles.  A  titre  de  privilégiée,  sa 
compétence  était  de  stricte  interprétation  ;  elle  n'avait  pas  de  territoire  ou  ressort  indépendant  ;  ne  pouvait 
opérer  de  saisie  ou  décrets,  ni  les  autoriser,  ces  actes  étant  conservatoires  du  droit  in  re  et  la  sanction  des 
jugements  civils.  Ms.,  fol.  21  v°,  n°  3.  L'officier  de  l'official  ne  pouvait  exploiter  que  inter  cancellos  curiœ; 
pour  l'exécution  des  sentences,  il  fallait  obtenir  Vexequatiir  du  conseil  de  Flandre,  qui  était  d'ailleurs  rare- 
ment refusé.  Ib.,  fol.  120,  n°3. 

Outre  les  matières  purement  spirituelles,  on  attribuait  au  for  ecclésiastique  les  matières  mixtes,  telles  que 
celles  des  sacrements,  des  bénéfices  au  pétitoire,  des  dîmes,  etc.,  soit  qu'elles  s'agitent  par  voie  principale  entre 
laïques,  ou  par  voie  incidente  entre  clercs.  Ms.,fol.  45  v°,  n°  7.  Les  questions  de  mariage  dominaient  les  autres 
et  formaient  un  appoint  considérable.  On  ne  peut  contester  l'action  bienfaisante  de  l'Eglise.,  qui  rendit  à 
l'homme  un  pouvoir  tempéré  par  la  douceur,  à  la  femme  une  soumission  anoblie  p.r  la  dignité,  aux  enfants 
une  protection  basée  sur  le  respect,  enfin  à  la  famille  l'attachement  indissoluble  justifié  par  l'amour.  La  pro- 
messe suivie  des  fiançailles  accomplies  devant  l'official,  conslituait  un  lien  d'engagement  véritable  (Ms.,  fol.  8. 
n°  5),  qui  devait  être  exécuté  sous  peine  de  dommages  intérêts,  et  ne  pouvait  être  rompu,  d'une  manière  licite, 
que  par  l'admission  au  serment  d'abhorescence.  Ib.,  fol.  120,  n°  1.  Le  séquestre  ecclésiastique  était  une  mesure 
extrême,  surtout  pour  des  jeunes  filles  qui  voulaient  se  marier  contre  legré  des  parents;  et  il  otfraitun  obstacle 
presque  insurmontable  puisé  dans  la  connivence  du  clergé  toujours  habile  à  garrotter  la  loi  civile  dans  les 
méandres  d'une  inextricable  procédure.  Voici  un  exemple  rapporté  par  le  commentateur.  En  1708,  la  demoi- 
selle Isabelle  Dyssaert,  fille  mineure  de  Gilles,  avait  quitté  depuis  deux  jours  la  maison  de  son  père,  qui  refusait 
de  consentir  à  son  mariage  avec  le  chevalier  d'Acquillo  ;  et,  sur  l'ordre  de  l'official,  elle  s'était  séquestrée  dans 
l'abbaye  de  Spermallie.  Le  père,  après  avoir  vainement  sommé  l'official,  présenta  requête  au  conseil  de  Flandre 
et  à  l'officier  fiscal,  qui  déléguèrent  l'écoutète  de  Bruges.  On  intenta  alors  l'action  de  rapt,  ou  tout  au  moins 
de  séduction  qui  ne  fut  pas  accueillie.  Appel  à  Gand;  le  conseil,  par  interlocutoire,  accorde  un  délaide 
quinzaine,  avec  prorogation  indéfinie.  Appel  à  Malines;  le  grand  conseil  accorde  clause  de  défense  et  inhibi- 
tion. Le  père  amène  enfin  sa  fille  à  quitter  son  refuge  et  lui  fait,  signer  une  reconnaissance  qu'elle  n'épousera 
jamais  d'Acquillo.  Mais  dès  le  lendemain,  elle  quitte  la  maison  paternelle;  et  le  père  la  fait  séquestrer  aux 
Jacobines  à  Louvain.  Sur  ce  d'Acquillo  présente  requête  à  l'officialilé  de  Malines,  aux  fins  de  voir  Isabelle 
réintégrée  à  Spermallie.  L'official  apostille  et  ordonne  son  transfert  dans  un  couvent  à  Malines.  Traquée  de 
toute  façon,  la  pauvre  Isabelle  finit  par  se  rendre  :  en  présence  de  deux  commissaires,  elle  désavoua  la  parole 
qu'elle  avait  donnée  à  d'Acquillo.  Ms.,  fol.  84  v°.  Ces  poursuites  avaient  duré  quatre  ans  et  sept  mois. 

On  n'admettait  la  séparation  que  pour  deux  motifs  :  l'adultère  et  l'hérésie.  Ms.,  fol.  120,  n°2.  Plus  lard,  on 
joignit  les  sévices  et  injures  graves,  et  jusqu'à  l'impuissance.  Foy.  Dottklgier,  Somme  ruyruel,  c.  505:  «Te 

wesen  vercout  van  natuere,  etc Mach  eyschen  scheydinghe,  endedaer  af  bekent,  hiissel  sculdich  tehebben, 

ten  waer  bi  also  dat  bi  miraculé  ende  artificile  ofl  constelike  saken  daer  in  mochten  voorsien  worden.  » 

Mais  la  lutte  des  deux  puissances  s'était  continuée  sur  les  détails  d'application.  Ainsi  le  clergé  avait  prétendu 
connaître  des  questions  de  dot,  comme  chose  inhérente  au  mariage.  Du  reste,  en  fait,  la  distinction  était  subtile: 
car  si  le  contrat  est  invalidé,  par  défaut  de  consentement  ou  autre  cause,  le  mariage  peut-il  subsister? 
«  Cognoscit  judex  laicus  incidentes  de  matrimonio,  quatenus  agilur  de  pacto,  idest  dum  quaeritur  an  matri- 
monium  sit  contraclum  :  sed  si  controversatur  an  valide  sit  matrimonium  contractum,  an  de  jure  subsistât, 
tune  nec  incidenter,  nec  principaliter  judex  laicus  de  eo  potest  cognoscere;  sed  causa  remittenda  est  ad  judicem 
ecclesiasticum.  Afflict.,  dec.  219,  n°5.  Rommel,  p.  125,  n*  16. 

Le  clergé  avait  encore  évoqué  toutes  causes  d'injures  portées  par  des  laïques  à  des  clercs;  mais  le  conseil 
de  Flandre  avait  constamment  repoussé  cette  prétention.  Ib.,  p.  124,  n°  17. 

Ainsi  encore  il  voulait  connaître  de  tous  faits  de  fornication  ;  et  ici  le  magistrat  du  Franc  revendiqua  haute- 
ment ses  droits.  Un  arrêt  du  conseil  de  Flandre  du  51  août  1546,  et  sur  l'appel  de  M' Jean  de  Doulx,  promoteur 
de  l'évêqne  de  Tournai,  un  arrêt  du  conseil  souverain  de  Malines,  du  24  mars  1547,  maintiennent  l'intégrité 
des  articles  17  à  19  de  la  coutume.  Ib.,  n°  18.  Reg.  de  sent,  etprivil.,  coté  XI,  fol.  1. 

Ainsi  encore  le  clergé  voulait  avoir  la  visite  de  tout  homicide  commis  sur  terre  d'église.  Le  conseil  de 
Flandre  proclama  la  compétence  exclusive  du  magistrat  civil.  L'article  10  C.,  attributif  de  la  plénitude  de 
juridiction  criminelle,  est  conçu  en  termes  absolus,  qui  n'admettent  aucune  restriction.  Rommel,  1.  1.,  n°  19. 
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Tels  étaient  les  efforts  des  juristes  pour  ramener  les  deux  puissances  dans  leurs  limites  naturelles.  «  Sacerdo- 
talis  et  imperii  potestates,  répète  Rommkl,  n°  25,  avec  D'Argkntrk,  Cons.  Brit.,  article  456,  c.  2,  n'  1,  suos 
etiam  autoritatis  fines  habere  putandae  sunt,  ne  altéra  alterius  usurpet  et  invitus  utrimque  officia  turbentur.  » 


CXIII. 

De  l'action  en  dèguerpissement . 

4  février  1553. 


TEXTE. 


Uyten  dien  dat  myn  heeren  den 
bailliu,  burghmeester  ende  sche- 
penen  slants  vanclen  Vryen  by  ex- 
perienlie  bevynden,  dat  men  der 
lieden  goedynghen,  glielyc  :  huusen, 
muelnen,Ianden,  meersschen,vette- 
garssen,  busschen  ofte  taillehout, 
daghelicx  ontblaet,  bezit  ende  ghe- 
bruuctzonder  eenighen  justen  tytle, 
pacht  ofte  heure  daeranne  theb- 
bene  ; 

So  eyst,  dat  men  van  hueren 
tweghc  scerpelic  verbiet  ende  inter- 
diceert  eenen  yeghelic  voortanne 
meer  eeniglie  vanden  voorseyden 
goedinghen  teontbladene,  bezittene 
ofte  ghebruuckene  dan  ten  juusten 
tytle  van  pachte  ofte  huere,  ofte 
cmmers  by  expressen  consente  ende 
wille  vanden  proprietarissen  van 
dien;  up  de  peyne,  de  ghuenc  die 
de  contrarie  doen  zulleii  ende  daerof 
verwonnen  werden  by  justicie,  den 
voornoemden  proprietarissen  te  be- 
talen  dobbel  weerde;  ende  dat  de 


TRADUCTION. 

Parce  que  messieurs  les  bailli, 
bourgmestres  et  échevins  du  pays 
du  Franc  étant  avertis  et  ayant 
trouvé  par  expérience  que  journel- 
lement l'on  occupe,  possède  et  ex- 
ploite les  biens  d'autrui,  tels  que 
maisons,  moulins,  terres,  prés,  pâ- 
tures, bois  ou  taillis,  sans  un  juste 
titre  quelconque,  acte  de  bail  ou  de 
loyer; 

Si  est-il,  qu'ils  ont,  en  leurs  qua- 
lités, sévèrement  défendu  et  interdit 
à  quiconque  désormais  d'exploiter, 
posséder  ou  occuper  quelque  bien 
précité  sans  un  titre  légitime  de  bail 
ou  de  loyer,  ou  tout  au  moins  sans 
le  consentement  formel  et  l'aveu  des 
propriétaires;  sous  peine  pour  les 
contrevenants  qui  seraient  convain- 
cus par  justice,  de  payer  aux  sus- 
dits propriétaires  la  double  valeur 
du  bail  ;  et  de  voir  lesdits  proprié- 
taires reprendre  leur  bien  avec 
toutes  les  charges,  profits  et  émolu- 
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TEXTE. 

zelve  proprietarissen  zullen  moghen 
aenveerden  hueren  voorseyde  goe- 
dinghen  met  al  den  baten,  proffyten 
ende  emolumenten  daer  up  ende  in 
wesende  ;  ende  bovendien  den  voor- 
noomden  proprietarissen  te  betalen 
alsulcke  scaden  ende  interesten  als 
zy  betoghen  zullen  ter  diere  causen 
ghehadt  ende  ghesupporteerdt  heb- 
bende,  vuytghesteken  vander  be- 
zaythede  daer  in  de  zelve  proprie- 
tarissen alleenlick  de  kuere  ende 
optie  hebben  zullen  de  voorseyde 
bezaeithede  tanveerdene  zonder 
zuele  ende  zaet  te  keerne  of  tvette 
te  betalene,  ofte  die  te  laten  varene, 
ende  inde  stede  van  dien,  de  voor- 
seyde dobbel  weerde.  scaden  ende 
interesten  te  vervolghene alsvooren. 
Ende  dit  al  zonder  prejudicie  vander 
keure  vanden  voorseyden  lande, 
ende  de  peinen,  boeten  ende  ver- 
beurten  daer  inné  begrepen. 

Verclaerst  voorts,  dat  men  lant- 
ruminghe  zal  moghen  beclaghen 
tallen  tyden  alst  de  voornoemde 
proprietarissen  believen  zal,  zonder 
voortanne  meer  te  verbeydene  tsai- 
soen  van  half  maerte  ofte  anders- 
sins,  zoo  men  hier  voortyts  gheplo- 
ghen  heeft. 

Actum  desen  nuen  sporcle  anno 
XVe  tweendertigh. 


TRADUCTION. 


ments  qui  s'y  rattachent  ;  et  de  plus 
de  payer-aux  dits  propriétaires  tous 
les  dommages-intérêts  qu'ils  ont  eu 
à  supporter  et  dont  ils  apporteront 
la  justification;  sous  la  réserve  des 
emblavements,  puisque  les  proprié- 
taires auront  le  choix  et  l'option 
d'accepter  les  dits  emblavements 
sans  devoir  bonifier  les  frais  de  la- 
bour et  de  semailles  ou  d'engrais, 
ou  bien  d'y  renoncer  et  de  pour- 
suivre en  leur  remplacement  la  sus- 
dite double  valeur  du  bail,  les  dom- 
mages et  intérêts.  Le  tout  sans 
préjudice  de  l'application  des  dispo- 
sitions de  la  kuere  du  pays  du 
Franc,  et  des  peines  et  amendes  qui 
y  sont  comminées. 


Ils  déclarent  en  outre  que  les 
dits  propriétaires  pourront  en  tout 
temps,  quand  il  leur  plaira,  intenter 
l'action  en  déguerpissement,  sans 
être  obligés  à  l'avenir  d'attendre  la 
saison  de  la  mi-mars  ou  telle  autre, 
ainsi  qu'on  le  pratiquait  ici  autre- 
fois. 

Fait  le  4  février  de  l'an  i532. 


Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  registre  aux  publications 
du  Franc,  fragment. 
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CXIV. 

Lettres  de   l'empereur  contenant  ampliation  du  privilège  de    confiscation 

et  autres. 

20  novembre  1533. 

Charles,    par  la  divine  clémence,   empereur   des   Romains,    tousiours 
auguste,  etc.  Savoir  faisons  a  tous  presens   et  avenir,  nous  avoir  receu 
lumble  supplication  de  noz  bien  amez  les  bourgmaistres  et  eschevins  de 
nostre  terroir  du  Franc,  scitue  et  assiz  en  nostre  pays  et  conte  de  Flandres, 
tant  ou  nom  deulx  que  de  tous  les  franchostes  et  franchotesses,  et  de  ceulx 
des  appendances  dicelluy,  contenant  comme  ledit  terroir  et  tous  lesdis  franc- 
hostes et  des  appendences  sont  notablement  douez  et  privilégiez  de  pluiseurs 
beaulx  privilèges  a  eulx  parcidevant  octroyez  et  accordez  par  pluiseurs  contes 
et  contesses  de  Flandres,  noz  predicesseurs,  et  par  nous  confirmez;  et 
entre  autres  dun  privilège  a  eulx  donne  et  octroyé  par  feu  de  tresnoble 
mémoire,  Jehan  duc  de  Bourgoingne,  nostre  tritave,  en  lan  mil  quatre  cens 
et  dix,  en  la  ville  de  Paris,  et  par  ledit  feu  duc  Philippe,  son  aisne  filz,  pour 
lors  conte  de  Charrolois,  en  lan  mil  1111e  et  quatorze  confirme  et  de  nouvel 
accorde  et  consenty  ;  par  lequel  jlz  auroient  pour  eulx,  leurs  hoirs  et  succes- 
seurs, contes  et  contesses  de  Flandres,  lesdis  franchostes  et  franchotesses, 
manans  et  habitans  dudit  terroir  du  Francq  et  des  appendences  dicelluy, 
hommes  et  femmes,  de  quelque  estât  ou  condition  quilz  soient,  quilz  seroient 
comprins  et  tenus  par  les  eschevins  de  nostre  dit  terroir  du  Francq  pour 
franchostes  ou  appendans,  deslorsenavant  aflranchiz  perpétuellement  et  a 
tousiours  de  confiscation  et  forfaicture  de  leurs  biens  tant  fiefz  que  heri- 
taiges  et  autres,  nonobstant  quelque  faict  ou  delict  criminel  quilz  feroient 
ou  commetteroient,  comment  ne  en  quelque  manière  ou  lieu  que  ce  feust; 
comme  jl  est  plus  aplain  contenu  et  déclare  audit  privilège,  dont  la  teneur 
sensuyt  de  mot  a  autre  :  Jehan,  duc  de  Bourgoingne,  conte  de  Flandres, 
dArtois  et  de  Bourgoingne,  palatin,  seigneur  de  Salins  et  de  Malines  ;  Savoir 
faisons,  etc.  (Suit  le  texte  de  la  charte  des  1-M  octobre  1414,  imprimée 
ci-dessus  sub  n°  XXXIX.)  Et  jachoit  que  tous  franchostes,  franchotesses  et 
ceulx  des  appendences,  aussi  bien  demourans  et  tenans  leurs  résidences  ail- 
leurs et  es  autres  lieux  que  oudit  terroir  et  appendences,  aient  tousiours  le  cas 
advenant,  depuis  ladicte  concession  et  oetroy,  et  a  ce  tille,  paisiblement  joy 
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de  leffect  et  vertu  dicelluy,  et  que  eulx  supplians,  ou  nom  que  dessus,  de  ce 
soient  en  possession  jmmemoriale,  et  aient  obtenu  tant  alencontre  de  nostre 
procureur  gênerai  de  nostredit  pays  et  conte  de  Flandres  que  aultres,  plui- 
seurs  sentences  tant  en  nostre  conseil  de  Flandres  que  ailleurs,  par  lesquelles 
jeeulx  franchostes  et  des  appendences  non  habitans  et  non  residens  ont  este 
jugez  et  declairez  quictes  de  fourfaicture  et  confiscation  de  leurs  biens, 
neantmoins  a  cause  que  le  texte  dudit  previlege  contient  ces  mots,  que  les 
habitans  dudit  terroir  du  Francq  et  des  appendences  seront  quictez  et  exemptz 
de  fourfaicture  et  confiscation  de  leurs  biens,  sans  faire  mention  exprès  de 
non  residens,  jlz  doubtent  que  si  semblable  cas  adviendroit,  que  nostredit 
procureur  gênerai  de  Flandres  ou  aultre  vouklroit  estroitement  jnterpreter 
ladicte  clause,  et,  soubz  vmbre  de  ce,  soustenir  que  lesdis  franchostes  et  des 
appendences  dicelluy  terroir  non  habitans  et  non  residens  oudit  terroir  ou 
appertenances  ne  deburoient  joyr  dicelluy  previlege,  qui  tourneroit  au  grant 
regrect,  jnterest  et  dommaige  desdis  supplians  se  ne  leur  estoit  sur  ce 
pourveu  de  remède  convenable  dinterpretation,  dampliation  et  extencion 
sur  ledit  previlege. 

Pour  ce  est  jl  que  nous,  ces  choses  considérées,  jnclinans  favorablement 
a  ladicte  requeste,  et  surtout  eu  bon  advys  et  conseil,  a  grande  et  meure 
délibération  avecq  aucuns  de  nostre  sang,  ceulx  de  nostre  conseil  prive  et 
de  noz  finances,  avons,  de  nostre  certaine  science  et  grâce  especiale,  pour 
nous,  noz  hoirs  et  successeurs,  contes  et  contesses  de  Flandres,  pour  autant 
que  mestier  et  besoing  seroit,  jnterprete,  amplie  et  extendu,  jnterpretons, 
amplions  et  extendons,  par  ces  présentes  lettres,  ledit  privilège  dexemption 
de  confiscation,  en  déclarant  par  exprès  que  nostre  jntencion  et  vouloir  est, 
que  tous  franchostes  et  franchostesses  de  nostre  dit  terroir  et  ceulx  des 
appendences  dicelluy,  aussi  ceulx  qui  ne  seroient  habitans,  ne  residens,  ne 
auroient  aussi  jamais  réside  en  nostredit  terroir  et  appendences  dicelluy, 
joyeront  doresenavant  a  tousiours  de  touttes  franchises  et  libertés  de  confis- 
cation, quant  le  cas  y  escherra,  de  tous  leurs  biens,  tant  fiefz,  heritaiges, 
meubles  que  autres,  quelz  quilz  soient,  et  en  quelque  lieu,  ou  soubz  qui 
quilz  soient,  gisent  ou  soient  assiz,  ou  pourront  estre  trouves  en  nostredit 
pays  et  conte  de  Flandres,  ressors,  jnclavemens,  annex,  appertenances  et 
dependences;  le  tout  ensuyanl  la  forme  et  teneur  dudit  privilège,  et  comme 
si  au  texte  dicelluy  ne  feust  comprins  ne  adiouste  le  mot  habitans,  et  par 
exprès  es  lieux  depuis  la  date  dudit  previlege  annexez  a  nostredit  conte  et 
pays  de  Flandres  ;  tout  ainsi  et  par  la  forme  et  manière  que  se  au  jour  de 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  72 
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lescheance  ou  fourfaicture  de  confiscation  jlz  feussent  actuelement  demou- 
rans  et  residens  en  jcelluy  terroir  ou  appendences;  et  ce  moyennant  la 
somme  de  trois  mille  livres  de  quarante  gros  la  livre,  que  jceulx  supplians 
ont  promptement  paye  a  nostre  prouffit  es  mains  de  nostre  ame  et  féal  con- 
seillier,  trésorier  de  nostre  ordre  et  receveur  gênerai  de  touttes  noz  finances, 
messire  Jehan  Micault,  chevalier,  qui  sera  tenu  en  bailler  sa  lettre  et  en 
faire  recepte,  et  rendre  compte  et  reliqua  avec  les  autres  deniers  de  sa 
recepte  ;  et  quilz  se  sont  obligiez  de  payer,  sans  nos  coustz,  fraiz  et  despens, 
le  cours  de  deux  années  de  deux  mille  cincq  cens  livres,  aussi  de  quarante 
gros  la  livre,  de  rente  par  an,  au  rachat  le  denier  seize,  nagaires  par  les 
nobles  notables  et  toutte  la  communaulte  de  nostredit  terroir  dicelluy,  avec 
ceulxdesloix,  des  appendences  et  contribuables,  a  nostre  requeste  et  charge, 
vendue  sur  jcelluy  terroir,  appendences  et  contribuables  ;  et  encoires  dac- 
croistre  les  cincq  cens  livres  parisis  de  demaine  quilz  -payent  chascun  an 
pour  leurdit  premier  et  principal  previlege  de  confiscation  de  cent  livres, 
monnoye  dicte,  de  semblable  rente  par  an,  et  en  payer  six  cens  livres 
parisis;  le  tout  en  recompense  de  linterest  que  nous,  et  nosdis  hoirs  et 
successeurs,  polrions  avoir,  au  moien  et  a  cause  de  ladicte  jnterpretation, 
ampliation  et  extention  de  leurdit  previlege  et  exemption  et  franchise  de 
fourfaicture  et  confiscation  desdis  biens,  et  de  lacquit  du  courant  desdis 
deux  années  de  la  rente  desdis  deux  mil  cincq  cens  livres  par  an,  montant 
a  cincq  mille  livres  dudit  prys  de  quarante  gros  la  livre,  et  desdis  cent  livres 
parisis  de  crue  de  rente  perpétuelle  ;  bailler  leurs  lettres  en  bonne  forme  et 
estre  portées  en  nostre  chambre  des  comptes  a  Lille  pour  estre  mise  a  nostre 
seurte  en  la  chambre  de  nostre  tresorie  des  chartes  de  Flandres. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  treschiers  et  feaulx,  les  chiefz  président 
et  gens  de  nostre  prive  conseil  et  de  nostre  grant  conseil  a  Malines,  aux  pré- 
sident et  gens  de  nostre  conseil  en  Flandres,  aux  chiefz  trésoriers  et  commis 
sur  le  fait  de  noz  demaine  et  finances,  président  et  gens  de  noz  comptes 
a  Lille,  souverain  bailli,  receveur  gênerai  et  bailli  de  Bruges  et  du  Franc,  en 
jcelluy  nostre  pays  de  Flandres,  et  a  tous  noz  autres  justiciers  et  officiers, 
presens  et  avenir,  cui  ce  peult  et  pourra  touchier  et  regarder,  leurs  licute- 
nans,  et  chascun  deulx,  endroit  soy  et  sicomme  a  luy  appartiendra,  que  de 
nostre  présente  grâce,  interprétation,  ampliation,  annexacion,  extencion  et 
de  (out  le  contenu  en  ces  présentes,  selon  et  par  la  manière  que  dit  est,  jlz 
lacent,  seuffrent  et  laissent  lesdis  supplians  piaillement  paisiblement  et  perpé- 
tuellement joyr  et  vser,  sans  leur  faire,  mettre  ou  donner,  ne  souffrir  estre 
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fait,  mis  ou  donne,  ores  ne  au  temps  avenir,  aulcun  destourbier  ou  empes- 
chement  au  contraire.  Car  ainsi  nous  plaist  jl.  Et  afin  que  ce  soit  chose  ferme 
et  estable  a  tousiours,  nous  avons  fait  mectre  nostre  seel  a  ces  présentes, 
saulf  en  autres  choses  nostre  droit  et  lautruy  en  touttes.  Donne  en  nostre 
ville  de  Bruxelles,  le  xxe  jour  de  novembre,  lan  de  grâce  mil  cincq  cens 
trente  et  trois,  de  nostre  empire  le  XIIII6,  et  de  noz  règnes  des  Espaignes, 
des  deux  Cecilles  et  autres  le  dix-huytiesme. 

Et  sur  le  reply  est  escript  :  Par  lempereur,  la  royne  régente,  le  tresreve- 
rend  archevesque  de  Paleerme,  le  duc  dAerscot,  etc.;  les  seigneurs  de 
Molenbais,  chiefz,  messires  Jehan  Ruffault,  seigneur  de  Neufville,  trésorier 
gênerai,  Hugues  de  Gramez,  seigneur  de  Wynghene,  chevaliers,  commis  des 
finances,  et  autres  presens.  Et  signe  :  Pensaert. 

Sur  le  dos  de  cestes  est  escript  che  qui  sensuyt  :  Les  chiefz,  trésorier 
gênerai  et  commis  sur  le  fait  des  demaine  et  finances  de  lempereur,  nostre 
sire,  consentent  entant  que  en  eulx  est,  que  le  contenu  au  blancq  de  cestes 
soit  furny  et  accompli,  tout  ainsi,  selon  et  par  la  mesme  forme  et  manière 
que  sa  maieste  le  veult  et  mande  estre  fait  par  jcelles.  Fait  a  Bruxelles,  au 
burreau  desdis  finances,  soubz  les  saings  manuelz  desdis  chiefz,  trésorier 
gênerai  et  commis,  le  xxvnr»  jour  de  novembre,  lan  mil  cincq  cens  trente  et 
trois.  Et  signe  :  Philippe  de  Croy,  Philippe  de  Lannoy,  Ruffault,  De  Gramez. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  carton  23, 
n°  25.  M.  Delepierre,  Invent.,  t.  II,  p.  42.  Cartu- 
laires  du  Franc;  Roodenbouc  III,  fol.  265;  Rooden- 
bouc  IV,  fol.  38.  Il  s'en  trouve  une  copie  à  Ypres, 
inventoriée  sous  le  n°  1615.  M.  Diegerick,  Invent., 
t.  V,  p.  215. 


cxv. 


Appointement  général  >  agréé  par  l'évêque  de  Tournai  et  conclu  par  le 
magistrat  et  le  clergé  du  Franc,  au  sujet  des  droits  et  immunités  de  ce 
dernier. 

12  juin  1556. 

Vniversis  et  singulis  présentes  litteras  jnspecturis,  Karolus  de  Croy,  dei 
et  apostolice  sedis  gratia  episcopus  tornacensis,  salutem.  In  omnium  bonorum 
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largitione  dominus  noster,  Jésus  Christus,  pro  nobis  omnibus  jn  cruce  mori- 
turus  ac  patri  humanum  genus  quod  perierat  morte  sua  reconciliaturus, 
pacem  nobis  pro  tcstamento  et  singulari  anthidoto  reliquit,  et  dédit  semper 
sectandam,  jnquirendam  et  prosequendam,  vt  aliquando  filii  charissimi,  vita 
presenti  exuti,  perpétua  pace  cum  eo  corregnaremus  jn  celesti  Jherusalem, 
vitaque  perfrueremur  perenni  ;  Cui  traditioni  ac  pientissime  jnstructioni 
jnherendo,  ex  debito  pastoralis  offîcii  nobis  licet  jnsufficientibus  meritis  a 
domino  commissi,  tota  nostre  sollicitudinis  cura  ad  ea  libenter  jntendit  per 
que  subditorum  nostrorum,  jn  singulis  eorum  agendis  ac  curandis  rébus, 
tranquillitas,  concordia,  mutua  charitas  et  amicitia  propagentur;  processus, 
lites,  dissensiones  et  omnis  dissidii  materia  ab  eorum  mentibus  evellantur 
et  amputentur.  Quo  Deo  optimo  maximo,  puro  et  simplici  corde,  vota  sua 
reddere  et  jn  omnibus  ferventius  obsequi  et  servire  possint  et  valeant;  sane 
postquam  pluribus  precedentibus  annis  jnter  curatos ,  vicecuratos,  capel- 
lanos  et  custodes  seu  locum  tenentes  eorumdem,  ex  vna,  et  parochianos 
plurimos  territorii  seu  patrie  de  Franco,  magnificis  viris,  dominis  burgima- 
gistris  et  scabinis  eiusdem  patrie  et  appendentiarum,  nostre  diocesis,  eis 
adiunctis,  ex  altéra  partibus,  disceptatum  et  processum  esset,  tam  jn  nostra 
Tornacensi  Brugis  jnstituta,  quam  jn  reverendissimi  jnChristo  patris  domini 
archiepiscopi  Remensis  metropolitica  curiis,  et  ad  plures  actus  juridicos 
vtrumque  habitos  litigatum,  non  sine  partium  gravibus jmpensis  et  animorum 
tristi  molestia  et  jnquietudine;  ac  formidaretur  adhuc  temporis  ductu  ex  eis 
posse  suboriri  maior  jnter  ipsas  partes  discordia  et  dissensionis  occasio  : 
tandem  volente  domina  nostra,  jllustrissima  ReginaHongarie  (harum  partium 
jnferiorum  sub  jnvictissimo  domino  nostro,  Carolo  Cesare,  semper  augusto, 
rectrice  et  gubernatrice)  ac  medio  et  jnterventione  non-nullorum  nostrorum 
commissariorum  ad  hoc  deputatorum,  cum  aliquibus  etiam  ex  parte  eorundem 
dominorum  de  Franco  similiter  ad  hoc  deputatis,  ad  amputandas  lites  ante- 
dictas  cum  anfractibus  et  expensis  earundem,  pacemque  fovendam  jnter 
partes  predictas  perpetuis  futuris  temporibus,  perventum  est  ad  honestam 
concordiam  mutuamque  intelligentiam  conceptam  jnter  predictos  vtrimque 
deputatos,  contentam  jn  certis  articulis  et  poinctis,  per  dictos  curatos, 
vicecuratos,  cappellanos  et  custodes  et  parochianos  patrie  et  appendentiarum 
predictarum  respective  adimplcndis  et  deinceps  firmiter  observandis,  modo 
prefatorum  dominorum  curatorum,  vicecuratorum,  capellanorum,  custodum 
ac  parochianorum,  seu  prefatorum  burgimagistrorum  et  scabinorum  patrie 
antedicte,  pro  et  nomine  eorundem,  consensus,  cmologatio,  acceptatio,  nec 
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non  nostra  confirmatio  et  approbatio  successive  et  respective  deinde  ad  hec 
accédèrent,  fièrent  et  haberentur.  Quorum  quidem  articulorum  conceptorum 
modo  et  forma  ad  finem  premissum  jnter  deputatos  antedictos  conclusorum 
ténor  sequitur  et  est  talis  : 


TEXTE. 

Vuten  dien  dat  ter  causen  vanden 
sallaris  vanden  prochipapen,  capel- 
lanen  ende  costers  vanden  prochie- 
kercken  gheleghen  ende  huerlieder 
bestreckende  binnen  den  lande  ende 
appendantsche  vanden  Vryen,  voor 
de  adminislratie  vanden  sacramen- 
ten  endeanderekerckelicke  rechten 
hier  naer  breeder  verclaerst,  vêle 
ende  diversche  differenten  questien 
ende  processen  gheresen  zyn  ende 
gheschepen  waeren  te  rysene,  tus- 
schen  den  voornoemden  prochipa- 
pen cappellanen  ende  costers  ter 
eender,  ende  de  ondersaten  suppos- 
ten  ende  jnwoncnde  vanden  voor- 
noemden lande  ende  appendanche 
vanden  Vryen ,  metgaders  burch- 
meesters  ende  schepenen  vanden  zel- 
ven  lande  vanden  Vrijen  met  hem- 
lieden  ghevoucht,  ter  andere  ; 

Zo  eist  dat  omme  de  voornoemde 
differenten,  questien  ende  processen 
te  neder  te  legghene  ende  scuvvene, 
ende  te  voedene  ende  onderhoudene 
paix  ende  eendrachticheyt  met  elcan- 
deren,  gheadviseert  ende  ghemaect 
es  gheweest  byden  ghecommitteerde 
van  eerweerdighe  vadre  jn  Gode, 
myn  heere  den  bisscop  van  Dor- 


TRADCCTION. 

Attendu  qu'à  raison  du  salaire  des 
curés,  chapelains  et  clercs  des  églises 
paroissiales  sises  et  s'étendant  dans 
le  pays  du  Franc  et  ses  appendices, 
pour  l'administration  des  sacrements 
et  autres  droits  ecclésiastiques  dé- 
taillés plus  amplement  ci-après,  de 
nombreux  et  divers  différends,  que- 
relles et  procès  ont  surgi  et  mena- 
cent de  surgir  encore  entre  les  curés 
précités,  chapelains  et  clercs,  d'une 
part,  et  les  sujets,  suppôts  et  ma- 
nants du  dit  pays  du  Franc  et  de  ses 
appendices,  conjointement  avec  les 
bourgmestres  et  échevins  du  même 
pays  du  Franc,  d'autre  part  ; 


Si  est-il  que  pour  assoupir  et 
éviter  désormais  ces  différends,  con- 
testations et  procès,  et  pour  assurer 
et  entretenir  la  paix  et  la  concorde 
mutuelle,  il  a  été  arrêté  et  élaboré 
par  les  délégués  du  révérend  père 
en  Dieu,  monseigneur  l'évèque  de 
Tournai  et  des  dits  curés  chapelains 
et  clercs,  et  les  bourgmestres  et 
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TEXTE. 

nicke,  ende  vande  voornoemde  pro- 
chipapen  capellanen  ende  costers, 
ende  de  voornoemde  burchmees- 
ters  ende  schepenen  slands  vanden 
Vryen  respectivelick  eenen  vniver- 
selen  ende  generalen  taux  ende  or- 
donnantie,  voor  aile  de  voornoemde 
prochiekercken  ende  elcken  zonder- 
linghe,  vutgliesteken  den  ghuenen 
die  ceneghe  behoorlicke  particulière 
tauxen  vp  hem  zelven  hebbcn  ;  by 
welcken  generalen  taux  een  jghelick 
vande  voornoemde  supposten  ende 
jnwonende  vanden  lande  ende  ap- 
pendantsche  vanden  Vrijen  zal  weten 
ende  gheadverteert  zyn  waermede 
hy  den  voornoemden  prochiepapen, 
cappellanen  ende  costers  contente- 
ren  zal,  de  acte  ende  administratie 
vanden  voornoemden  sacramenten 
ende  kerckelicke  rechten,  ghedacn 
ende  vuldaen  zynde  zonder  pactofte 
conventie  précédente,  ende  ander- 
sins  niet  ;  ende  dit  al  met  condilie 
ende  by  protestatie  van  aggreatie 
ende  acceptatic  van  mijn  voornoem- 
den heere,  myn  heere  den  bisscop 
van  Dornicke,  de  voornoemde  pro- 
chipapen  capellanen  ende  costers, 
ende  burchmeesters  ende  scepenen 
slands  vanden  Vryen. 
Ende  es  tnaervolghende  : 
Alvoren  dat  van  nv  vortanne 
tdopscl  byden  prochipapen  ofte 
zynen  stcdehoudere  ghedacn  zynde, 


TRADUCTION. 

echevins  précités  du  pays  du  Franc 
respectivement  un  tarif  uniforme  et 
général,  avec  ordonnance,  applicable 
à  toutes  les  dites  églises  paroissiales 
et  à  chacune  d'elles  en  particulier,  à 
l'exception  de  celles  qui  ont  un  tarif 
spécial  et  pertinent,  au  moyen  du- 
quel tarif  général  chacun  des  dits 
suppôts  et  manants  du  pays  du 
Franc  et  de  ses  appendices  con- 
naîtra et  sera  fixé  sur  l'étendue  de 
ses  obligations  envers  les  dits  curés 
chapelains  et  clercs  quant  à  leurs 
devoirs  et  à  l'administration  des 
sacrements  et  autres  droits  ecclé- 
siastiques, en  dehors  de  tout  pacte 
ou  convention  préalable,  et  non 
autrement  ;  le  tout  sous  la  condi- 
tion formelle  et  sous  protestation  de 
l'agréation  et  acceptation  de  mon 
susdit  seigneur,  monseigneur  l'évê- 
que  de  Tournai,  des  dits  curés, 
chapelains  et  clercs,  et  des  bourg- 
mestres et  echevins  du  pays  du 
Franc. 


Ce  tarif  est  le  suivant  : 

D'abord,  après  la  célébration  du 
baptême  par  le  curé  ou  son  sup- 
pléant, et  non   avant,  le  dit  curé 
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TEXTE. 

ende  niet  eer,  den  zelve  prochipape 
zal  hebben  by  daghe  twee  scellin- 
ghen  parysis,  ende  by  nachte  drie 
scellinghen  parysis  ;  ende  de  costere 
by  daghe  een  scellynck  parysis,  ende 
by  nachte  eenen  scellynck  zes  pen- 
ninghen  parisis. 

Item,  zonder  anscau  ofte  regardt 
te  nemene  hoe  veel  ghevaders  peters 
ende  meters  datter  ghebeden  ende 
verzocht  zyn  omme  de  kinderen 
vuter  vontc  te  heffene. 

Item,  noch  jnsgelick  of  de  kinde- 
ren die  ter  vonte  ghebrocht  werden 
deerste  ghebooren  oft  deerste  aldaer 
ghebrocht  werden  naer  twyden 
vander  zelver  vonte ,  of  eeneghe 
andere  cause  ofte  oorsake  in  wat 
manière  tzy. 

Item,  dies  zullen  van  nv  voortan 
de  prochiepapen  hebben  jn  elcke 
prochie  van  huerliedervoyaige  ende 
moeyte  van  te  halen  thelich  crisma, 
oleum  sanctum  et  oleum  jnfirmorum, 
vanden  kerckmeesters  ten  laste  van- 
der fabricke  alleene  twaelf  scelli- 
ghen  parysis. 

Item ,  ende  omme  tperyckel  te 
scuwene,  en  zullen  de  voornoemde 
prochipapen,  capelanen,  costcrs  ofte 
andre  personen  niet  mueghen  ont- 
segghen  ofte  eenichsins  dilayeren 
toobsels  of  tguent  datter  of  de- 
pendeert,   vut    cause    ende    onder 


TRADUCTION. 

recevra  à  l'avenir,  si  c'est  le  jour, 
deux  escalins  parisis,  et  la  nuit, 
trois  escalins  parisis;  le  clerc  rece- 
vra ,  si  c'est  le  jour ,  un  escalin 
parisis,  et  la'nuit,  un  escalin  et  six 
deniers  parisis. 

Item,  sans  prendre  en  vue  ou  en 
considération  le  nombre  des  pa- 
rents, parrains  et  marraines  qui  ont 
été  mandés  et  invités  à  assister  à  la 
cérémonie  de  l'ondoiement  dans  les 
fonts  baptismaux. 

Item,  ni  même  si  les  enfants  pré- 
sentés au  baptême  sont  les  premiers 
nés  ou  les  premiers  venus  après  la 
bénédiction  des  fonts,  et  sans  avoir 
égard  à  tout  autre  motif  ou  raison 
quels  qu'ils  soient. 

Item,  à  l'avenir,  les  curés  parois- 
siaux dans  chaque  paroisse  recevront 
pour  leurs  voyageet  peines,  lorsqu'ils 
vont  chercher  le  saint  chrême,  oleum 
sanctum  et  oleum  infirmorum,  des 
mains  des  fabriciens,  et  à  la  charge 
exclusive  de  la  fabrique  d'église, 
douze  escalins  parisis. 

Item,  pour  éviter  toute  dissen- 
sion, les  curés,  chapelains,  clercs  et 
autres  personnes  ecclésiastiques  ne 
pourront  refuser  ou  remettre  d'au- 
cune façon  les  baptêmes  et  ce  qui 
en  dépend,  sous  prétexte  et  pour  le 
motif  que  les  parrains,  les  marraines 
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TEXTE. 

dexele  dat  peters,  meters  of  andre 
persoonen  niet  en  zouden  vveten  of 
zouden  weyglieren,  ofte  differeren 
te  zegghene  ende  namene  de  vader 
ende  moedere  vanden  kinde  ofte 
kinderen  die  daer  ghebrocht  zullen 
zyn  om  ghedoopt  te  werdene. 


TRADUCTION. 

ou  autres  assistants  ne  connaîtraient 
point  ou  refuseraient  ou  différeraient 
de  décliner  les  noms  du  père  et  de 
la  mère  de  l'enfant  qui  serait  pré- 
senté au  baptême. 


Nopende  de  biechte  ende  adminis- 
tratie  vanden  sacramenten  vanden 
aultaere  ende  helichs  olisels  : 

Item,  vander  administratie  vander 
biechte  ende  sacramenten  vanden 
oultaere  die  ghedaen  vverden  jnde 
kercke,  zal  elcken  gheven  naer  zyn 
beliefte  ende  discretie. 

Ilem,  nemaer  als  ghebuert  datmen 
de  sacramenten  van  penitentie  ende 
biechte,  vanden  heleghen  oultaere 
ende  vutersle  vnctie  administreren 
zal  tsamen  ofte  byzondere  ten  huuse 
van  yemandt,  zo  zal  de  prochipape 
voor  zyn  moyte  ende  aerbeyt  heb- 
ben,  by  daghe  ende  nachte  jndiffe- 
rentelick,  vier  scellynghen  parysis, 
ende  den  costre  twee  scellynghen 
parysis. 


Quant  à  la  confession  et  à  l'admi- 
nistration du  sacrement  de  l'autel 
et  de  l'extrême  onction  : 

Item,  pour  l'administration  de  la 
confession  et  du  sacrement  de  l'autel 
qui  sera  faite  dans  les  églises,  chacun 
payera  selon  son  bon  vouloir  et  sa 
discrétion. 

Item,  mais  s'il  arrive  que  l'on 
doive  administrer  les  sacrements  de 
la  pénitence  et  confession,  de  l'autel 
et  de  l'extrême  action,  soit  ensemble 
soit  séparément,  en  la  maison  d'un 
paroissien,  le  curé  recevra  pour  ses 
peines  et  salaire,  tant  le  jour  que  la 
nuit  indistinctement,  quatre  escalins 
parisis,  et  le  clerc  deux  escalins 
parisis. 


Van  ondertrauwen  ende  trauwen. 

Item,  en  zullen  voorts  an  de  pro- 
chipapen,  capellanen  ende  costers 
niet  mueghen  heesschen  ofte  que- 
releren  thebbene  van  yemande  voor 


Des  fiançailles  et  du  mariage. 

Item,  de  plus  les  curés  parois- 
siaux, chapelains  et  clercs  ne  pour- 
ront rien  exiger  ni  prétendre  à 
charge  de  qui  que  ce  soit  pour  fian- 
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ondertrauwen  jnde  portalen  vander 
kercke  ofte  jnde  kercke. 

Item,  en  zalmen  ooc  den  eosters 
voor  elcken  ban  ofte  ghebot  van 
huwelicke  die  zy  vutroupen,  niet 
meer  schuldich  zyn  te  ghevene  dan 
eenen  scellynck  parysis  ;  dies  wer- 
den  de  voornoemde  eosters  ghehou- 
den  registre  te  houdene  vande  voor- 
noemde bannen. 

Item,  datmen  de  prochipapen  ofte 
capellanen  voor  lyctekeene  dat  zy 
scriven  ende  gheven  omme  elders  te 
mueghen  trauwen  of  jn  pelgrimaige 
te  gane,  of  vut  andere  cause,  niet 
meer  schuldich  wert  te  ghevene  dan 
tien  scellynghen  parysis. 

Item,  dat  de  gheune  die  trauwen 
willen  metter  hoochmesse,  betalen 
zullen  den  prochiepape  twaelf  scel- 
lynghen parysis  ende  ter  offerande, 
metgaders  den  costre  voor  zynen 
paixpennynck  eenen  zelveren  pen- 
nynck,  also  groot  alst  hemlieden 
believen  zal. 

Item,  nemaer  die  trauwen  willen 
met  eender  messe  apart  ende  vp 
hemlieden  zelven,  zullen  den  pro- 
chipape  gheven  twintich  scellyn- 
ghen parysis  ende  ter  offerande  een 
offerpennynck ,  ende  den  costere 
gheven  voor  zynen  payspenninck 
eenen  zelveren  pennynck  also  groot 
alst  hemlieden  believen  zal. 

Item,  den  voornoemden  sallaris 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

cailles  faites  sous  le  portail  ou  à 
l'intérieur  des  églises. 

Item,  on  ne  devra  payer  aux 
clercs  pour  chaque  ban  ou  publica- 
tion de  mariage  qu'ils  annoncent  au 
prône,  plus  d'un  escalin  parisis  ;  et 
les  dits  clercs  sont  obligés,  en  re- 
tour, de  tenir  registre  de  ces  bans. 


Item,  on  ne  devra  payer  aux  curés 
paroissiaux  et  chapelains,  pour  les 
certificats  par  eux  délivrés  pour 
pourvoir  se  marier  ailleurs,  pèleri- 
nages ou  autres  causes,  plus  de  dix 
escalins  parisis. 

Item,  ceux  qui  veulent  se  marier 
pendant  la  grand'messe,  payeront 
au  curé  douze  escalins  parisis  et  ils 
donneront  à  l'offrande,  y  compris  le 
denier  de  paix  pour  le  clerc,  une 
pièce  d'argent  de  telle  valeur  qu'il 
leur  plaira. 

Item,  mais  ceux  qui  veulent  se 
marier  en  faisant  célébrer  une  messe 
spéciale ,  payeront  au  curé  vingt 
escalins  parisis  et  donneront  à  l'of- 
frande leur  denier  de  rédemption, 
et  ils  donneront  au  clerc  pour  denier 
de  paix  une  pièce  d'argent  de  telle 
valeur  qu'il  leur  plaira. 

Item,  les  susdits  salaires  de  ma- 
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van  trauwen  ende  van  dadminis- 
tratie  vanden  kerkelicke  rechten 
zalmcn  gheven  den  ghuenen  die 
dacte,  officie  ende  administratie  van 
trauwene,  ende  andcre  zaken  hier- 
vooren  ende  naer  verclaerst  ende 
ghespecifieert,  doen  zullen  ende 
gheen  andere. 

Item,  ende  al  waert  datter  twee 
ofte  meer  prochipapen  waeren  jn 
een  prochie,  dies  en  wertmen  niet 
schuldich  te  meer  te  betalene. 


TRADUCTION. 

riage  et  d'administration  des  droits 
ecclésiastiques  sont  remis  à  ceux  qui 
feront  l'acte,  l'office  ou  l'administra- 
tion du  mariage  et  autres  devoirs 
ci-dessus  et  ci-après  spécifiés,  et  à 
nuls  autres. 


Item,  lors  même  qu'il  y  aurait 
deux  ou  plusieurs  curés  de  la  pa- 
roisse, on  ne  devrait  point  payer 
davantage  que  le  taux  fixé  par  la 
présente  ordonnance. 


Vanden  wederkeer. 

Item,  zullen  van  nu  voort  an  de 
prochipapen  hebben  voor  den  we- 
derkeer diemen  doen  zal  vpden 
trauwedag  ofte  tsanderdachs  daer- 
naer,  ter  optie  ende  kuere  vanden 
bruyt,  twee  scellynghen  parysis, 
ende  den  costre  eenen  scellynck 
parysis. 


Des  retours  de  noces. 

Item,  désormais  les  curés  parois- 
siaux recevront  pour  le  retour  de 
noces  qu'on  fera  le  jour  du  mariage 
ou  le  lendemain,  au  choix  et  option 
de  la  nouvelle  épouse,  deux  escalins 
parisis,  et  le  clerc  un  escalin  parisis. 


Vanden  kercganck. 

Item,  ende  aenghaende  den  kerck- 
ganghen,  den  prochiepapen  ofte 
huerlieder  stedehouders  en  zullen 
ter  cause  van  dien  niet  meer  mue- 
ghen  heesschen  ofte  pretenderen 
thebbene  dan  vier  scellynghen  pa- 
rysis, ende  den  costre  eenen  scel- 
lynck parysis;  ende  dat  weder  de 


Des  relevailles. 

Item,  pour  les  relevailles,  le  curé 
paroissial  ou  son  suppléant  ne  pour- 
ront de  ce  chef  exiger  ou  prétendre 
plus  de  quatre  escalins  parisis,  et  le 
clerc  plus  d'un  escalin  parisis  ;  aussi 
bien  en  cas  d'enfants  légitimes  que 
d'enfants  naturels. 
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kinderen  ghetrauwet  zyn  ofte  bas- 
taerden. 

Item,  datmen  voor  de  vrauwen 
die  jn  huerlieder  arbeyt  ofte  karcker 
overliden,  nijet  ghehouden  en  es 
yet  te  ghevene  ter  cause  vanden 
kercganghe;  nietminjndien  de  pro- 
chiepapen  ofte  huerlieder  stedehou- 
ders  zulcke  vrauwen  thuus  puri- 
fieerdcn,  zullen,  1er  cause  van  dieu, 
hebben  vier  scellynghen  parysis 
ende  den  costre  twee  scellynghen 
parysis,  zo  boven  gheseyt  es. 

Item,  ende  en  werden  niet  ghe- 
houden de  vrauwen  noch  peters  of 
mcters  eeneghe  penninghen  jnde 
keerse  te  stekene. 


TRADUCTION. 


Item,  lorsque  la  femme  meurt 
dans  le  travail  ou  à  la  suite  de  l'ac- 
couchement, on  ne  pourra  rien  pré- 
tendre du  chef  de  relevailles  ;  cepen- 
dant si  les  curés  paroissiaux  ou  leurs 
suppléants  font  la  purification  à  do- 
micile, ils  toucheront  alors  quatre 
escalins  parisis  et  le  clerc  recevra 
deux  escalins  parisis,  suivant  la  pro- 
portion établie  ci-dessus. 

Item,  et  les  femmes,  ni  parrains 
ou  marraines  ne  sont  pas  tenus  de 
placer  quelque  denier  d'offrande 
dans  leurs  cierges. 


Vanden  testamenten. 

Item,  zal  elck  mueghen  vryelick 
testeren,  ende  den  prochipape,  ca- 
pelanen  ende  andere  by  testamente 
toelegghen  ende  legateren  also  vêle 
ende  also  luttel  alst  hem  belieft,  tzy 
yet  of  niet. 

Item,  dat  niemand  ghehouden 
es  testamenten  te  makene,  noch 
eeneghe  suffragien  ofte  aelmoesene 
te  doen  doene,  anders  dat  elc  libe- 
ralick  ende  vut  hem  zelven  zal  wil- 
len  maken  ende  gheven. 

Item,  ende  alwaert  dat  den  testa- 
teur der  kercke  ofte  eeneghe  parti- 
culière aultaeren  ofte  ghilden  meer 


Des  testaments. 

Item,  chacun  peut  tester  libre- 
ment, et  donner  et  léguer  par  testa- 
ment aux  curés  paroissiaux,  chape- 
lains et  autres  tant  et  si  peu  qu'il 
lui  plaira,  quelque  chose  ou  rien. 

Item,  personne  n'est  tenu  de  faire 
un  testament,  ou  de  faire  quelque 
libéralité  pieuse  ou  aumône,  sinon 
de  sa  libre  volonté  et  dans  les  limites 
qu'il  lui  plaira  d'assigner  à  sa  dispo- 
sition. 

Item,  si  le  testateur  faisait  une 
disposition  ou  une  donation  plus 
large  en  faveur  de  l'église  ou  de 
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toeleyde  ende  ghave  dan  de  voor- 
noemde  prochipapen  ofte  andere, 
dat  nochtans  de  zelve  prochiepapen 
ende  andre  schuldich  werden  te 
vreeden  te  zyne  met  tguent  dat 
hemlieden  toegheleyt  ende  gheor- 
donneert  wert,  tzy  yet  ofte  niet, 
zonder  meer. 

Item,  ende  alsmen  der  kercke 
fabrycke ,  eeneghe  oullaer  ofte 
ghilde  yet  legateert  ofte  toelecht, 
zullen  de  voornoemde  kercke  fa- 
bricke,  oultaer  ofte  ghilde  daerof 
alleene  prouffyteren. 


TRADUCTION. 


quelque  autel  particulier  ou  con- 
frérie qu'en  faveur  des  dits  curés  pa- 
roissiaux ou  autres,  ces  dits  curés 
paroissiaux  ou  autres  devront  s'en 
contenter  et  se  tenir  au  legs  qui  leur 
a  été  assigné  et  légué,  soit  peu  ou 
rien,  sans  plus. 

Item,  lorsque  quelque  disposition 
ou  legs  a  été  fait  au  profit  de  la  fa- 
brique d'église,  d'un  autel  ou  d'une 
confrérie,  la  dite  fabrique  d'église, 
ou  l'autel  ou  la  confrérie  en  profite- 
ront seuls. 


Fan  provenen  ende  disschen. 

/£ew,jnt  gheven  ende  distribueren 
vanden  ouden  ghefondeerden  dis- 
schen ende  provenen,  ende  andere 
te  fondeerne,  zal  men  volghen  de 
fondatien  danof  wesende  ;  ende  an- 
gaende  den  ghunen  diemen  stelt 
vut  devotie,  ende  ten  overlydene 
ofte  daghe  vanden  vutfarden  ende 
diensten  van  eeneghe  overledencn 
ende  anderssins,  zonder  ccweghe 
fundatie  daerof  te  doene,  daer  jnne 
zalmen  volghen  de  wille  ende  jn- 
tentie  vanden  ghevere  ofte  ghevers, 
ende  die  cesserendc,  zullen  de  zelve 
disschen  ofte  provenen  staen  ter 
distribuée  vanden  vrienden  ende 
maghen  vanden  voornoemde  ghe- 
vers. 


Des  prébendes  et  des  tables  des 
pauvres. 

Item,  dans  les  donations  et  distri- 
butions des  anciennes  fondations  des 
tables  des  pauvres  et  prébendes,  et 
dans  toutes  autres  qui  seront  éta- 
blies à  l'avenir,  on  suivra  les  pres- 
criptions de  l'acte  de  fondation  ;  et 
quant  à  celles  qui  sont  faites  par  dé- 
votion, aux  jours  du  décès  ou  du 
service  funèbre,  ou  des  anniver- 
saires, ou  autrement,  sans  y  atta- 
cher un  acte  de  fondation  perpé- 
tuelle, on  devra  se  conformer  à  la 
volonté  et  à  l'intention  du  donateur 
ou  des  donateurs;  et  à  leur  décès, 
la  continuation  de  ces  distributions 
et  prébendes  dépendra  de  la  libre 
disposition  des  parents  et  succes- 
seurs des  donateurs. 
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Van  sépulture. 

Voorts,  dat  men  niet  gliehouden 
en  es  den  prochiepape  yet  te  ghe- 
vene  voortrecht  vanden  bisscop,  de- 
kene  ofte  andere  officier  vanden 
zelven  bisscop,  voor  begraven  ofte 
laten  begraven  vanden  persoonen 
die  overleden  zyn  jntestaet;  nemaer 
zullen  de  voornoemde  persoonen  aïs 
zij  jntestaet  ghestorven  zijn,  be- 
graven werden  jnde  kercke  ofte 
kerchof,  zonder  eeneghe  zwari- 
chede,  ten  waere  datter  eenich  ob- 
stacle ofte  jmpediment  waere  jn 
redite  ghefundeert. 

Item,  zal  een  yghelick  vryelic 
mueghen  kiesen  zyne  sépulture,  vut- 
faert  ende  diensten  te  doen  doene 
daer  ende  alsoot  hem  belieft. 

Item,  wel  verstaende  nochtans 
dat  de  vrienden  ende  maghen  van- 
den overledenen  persoonen  werden 
schuldich  pro  vltimo  vale  ende  re- 
demptie,een  vutfaert  te  doen  doene, 
volghende  den  taux  ende  ordon- 
nancie  hiernaer  ghescreven,  jnde 
prochiekerke  daer  den  voornoem- 
den  overledene  prochiaen  gheweest 
heeft,  jndepresentie  vanden  dooden 
lichame  jndient  hemlieden  goet 
dynct  ;  ende  jndien  niet,  zullen  de 
hoirs  vremde  zynde,  doen  zekere 
dat  zv  den  voornoemden  vutfaert 


Des  sépultures. 

De  plus,  on  n'est  point  obligé  de 
remettre  quelque  gratification  au 
curé  paroissial  pour  reconnaissance 
du  droit  de  l'évêque,  du  doyen  ou 
autre  officier  épiscopal  pour  la  sé- 
pulture ou  l'inhumation  des  per- 
sonnes qui  sont  décédées  ab  intestat  j 
mais  les  dites  personnes  qui  sont 
décédées  ab  intestat  seront  inhu- 
mées dans  l'église  ou  le  cimetière 
sans  autre  charge,  à  moins  qu'il  n'y 
ait  quelque  obstacle  ou  empêche- 
ment fondé  en  droit. 

Item,  chacun  pourra  choisir  libre- 
ment sa  sépulture,  et  régler  le  mode 
d'inhumation  et  les  services  funè- 
bres, là  et  comme  il  lui  plaît. 

Item,  sous  la  réserve  cependant 
que  les  parents  et  successeurs  de  la 
personne'  décédée  sont  tenus,  pro 
ultimo  vale  et  pour  rédemption,  de 
faire  célébrer  un  service,  suivant  le 
tarif  et  l'ordonnance  ci-dessous  in- 
sérés, dans  l'église  paroissiale  dont 
le  défunt  était  paroissien,  le  corps 
présent  s'ils  le  jugent  convenable  ; 
ou  sinon,  les  héritiers  étrangers  de- 
vront fournir  caution  qu'ils  feront 
célébrer  le  dit  service  et  en  paye- 
ront les  frais. 
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zullen  doen   doen   ende  dien  vol- 
ghende  betalen. 

Item,  men  zal  niet  mueghen 
eeneghe  doode  lichame  ghevoert 
wesende  duer  eeneghe  prochien, 
doen  arresteren  of  letten  ten  tytle 
van  redemptie  ofte  andere  coleur, 
noch  den  bezittere,  bezitteghe  of 
hoirs  ende  aeldinghers  by  justicie 
noch  anderssins  bedwynghen,  omme 
ter  cause  van  dien  yet  te  gevene. 


Item,  on  ne  pourra  faire  arrêter 
ou  retenir  le  cadavre  qui  est  conduit 
à  travers  une  paroisse,  sous  prétexte 
de  rédemption  ou  pour  tout  autre 
motif,  ni  contraindre  par  justice  ou 
autrement  le  survivant,  la  survi- 
vante, les  héritiers  ou  successeurs, 
à  payer  quelque  chose  de  ce  chef. 


Van  diensten  ende  vutfaerden. 

Item,  datmen  van  kinderen  die- 
men  bringhet  onder  den  aerm  te 
begravene,  niet  meer  ghehouden  en 
wert  te  ghevene  dan  den  prochie- 
pape  zes  scellinghen  parysis,  ende 
den  costre  eenen  scellynck  parysis  ; 
ende  dat  weder  de  zelve  kinderen 
vander  prochie  zyn  ofte  vremde. 

Item,  alst  ghcbuert  dat  de  vrien- 
den  ende  maghen  vande  voorseide 
kinderen  die  doen  bringhen  jnde 
kercke,  ende  daer  vooren  doen  cele- 
breren  ecn  messe,  zo  zullen  de  voor- 
noemde  vrienden  ende  maghen  den 
prochiepape  betalen,  voor  de  voor- 
screve  messe  redemptie  van  wasse 
ende  aile  andere  rechten,  ihien  scel- 
lynghen  parysis,  ende  den  costre 
twec  scellynglicn  parysis. 

Item,  datmen  voor  tbegraven  van 
aerme  lieden,  levende  vpdcn  disch 


Des  services  et  funérailles. 

llem,  quant  aux  enfants  qu'on 
apporte  sous  le  bras  pour  être  en- 
terrés, on  ne  doit  donner  au  curé 
paroissial  plus  de  six  escalins  pa- 
risis,  que  ces  enfants  appartiennent 
à  la  paroisse  ou  soient  étrangers. 


Item,  s'il  arrive  que  les  parents  et 
alliés  des  dits  enfants,  qu'ils  font 
ainsi  porter  à  l'église,  demandent 
qu'une  messe  soit  célébrée,  les 
mêmes  parents  et  alliés  payeront  de 
ce  chef  au  curé  paroissial  pour  prix 
de  la  messe,  pour  rédemption  de  la 
cire  et  pour  tous  autres  droits,  dix 
escalins  parisis,  et  au  clerc  deux 
escalins  parisis. 

Item,  pour  l'enterrement  des  pau- 
vres, qui  reçoivent  des  secours  de  la 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


583 


TEXTE. 


ofte  daghclicsche  aelmoesene,  ofte 
huerlieder  kinderen,niet  ghehouden 
en  werdt  yet  te  ghevene,  nichte- 
meer  de  hoirs,  vrienden  ende  ma- 
ghen  vanden  overledene,  dan  de 
disschen  ofte  helichghcesthuusen 
daerzy  de  proveneghehadt  hebben. 

Item,  nemaer  jndien  de  disch- 
meesters  ofte  gouverneurs  vanden 
ghemeenen  aermen  willen  zulcke 
aerme  persoonen  doen  vuyten  jnde 
kercke  met  eender  messe,  of  dat  de 
zelve  dischmeesters  of  vrienden 
ende  maghen  tgoet  vande  aerme 
overledene  persoonen  anveerden , 
zo  zullen  zy  jn  dat  gheval  hetalen 
voor  de  messe,  den  prochiepape 
twaelf  scellinghen  parysis,  ende  den 
costre  twee  scellinghen  parysis , 
ende  den  offerkeersen  den  prochie- 
pape laten  jndien  daer  eeneghe 
ghebrocht  werden. 

Item,  niement  en  vvert  ghehouden 
eenich  vutfaert  te  doen  doene  voor 
kinderen  die  maer  zeven  jaer  oudt 
en  zyn  ende  daer  ondre  ;  maer  zal- 
men  danof  doen  ende  vseren  ghe- 
lyck  hier  vooren  gheseit  ende  ver- 
claerst  es  vanden  kinderen  diemen 
bringhet  onder  den  aerm. 

Item,  ende  aengaende  de  kinde- 
ren die  de  zeven  jaeren  excederen 
ende  daerboven  tôt  den  twaeif  jae- 
ren jnclus,  mids  datmen  de  zelve 
kinderen  zal  bringhen  jnde  kercke 


TRADUCTION. 

bienfaisance  ou  des  aumônes  quoti- 
diennes, ou  dont  les  enfants  sont 
indigents,  on  ne  devra  rien  payer, 
ou  rien  réclamer,  pas  plus  des  pa- 
rents et  alliés  du  défunt  que  des 
tables  de  pauvres  et  hôtels-Dieu  qui 
leur  ont  fourni  leurs  prébendes. 

Item,  mais  si  les  maîtres  des  pau- 
vres ou  les  gouverneurs  de  la  bien- 
faisance publique  désirent  de  faire 
enterrer  ces  indigents  avec  une 
messe  à  l'église,  ou  si  les  dits  maîtres 
des  pauvres  ou  les  parents  et  alliés 
acceptent  la  succession  du  défunt, 
ils  devront  payer  en  ces  cas  pour 
prix  de  la  messe,  au  curé  paroissial, 
douze  escalins  parisis  et  au  clerc 
deux  escalins  parisis  ;  et  ils  laisseront 
au  bénéfice  du  curé  les  cierges  de 
l'offrande,  si  tant  est  que  l'on  en  ait 
apportés. 

Item,  personne  n'est  tenu  de  faire 
faire  des  obsèques  pour  des  enfants 
qui  n'ont  pas  atteint  l'âge  de  sept 
ans;  mais  on  agira,  à  leur  égard, 
ainsi  qu'il  est  dit  et  déclaré  plus 
haut  quant  aux  enfants  qu'on  ap- 
porte sous  le  bras. 

Item,  quant  aux  enfants  qui  ont 
dépassé  l'âge  de  sept  ans,  mais  qui 
n'ont  pas  atteint  celui  de  douze  ans, 
puisqu'on  portera  ces  enfants  à 
l'église  et  qu'on  fera  célébrer  pour 
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ende  daervooren  celebreren  een 
messe  ende  doen  al  tguent  datter 
behoort,  zo  zal  de  prochiepape  daer 
vooren  ende  redemptie  van  wasse 
ende  allen  anderen  rechten,  hebben 
twaelf  scellinghen  parysis,  ende  den 
costre  twee  seellinghen  parysis. 

Item,  voor  de  ghuene  die  de 
voornoemde  twaelf  jaeren  excede- 
ren,  niet  aerm  zyndc,  zalmen  voort 
an  vseren  jnde  manière  zo  hiernaer 
volcht  : 

Item,  te  wetene  die  voor  tanne 
begheeren  zullen  ghedaen  tliebbene 
den  hoochsten  ende  meersten  dienst 
ende  vutinghe,  met  neghen  lessen, 
groote  commendacien,  zingbende 
messe  met  diaken  ende  subdiaken, 
ende  der  prose  ter  offerande.  daer 
jnne  begrepen  tbegraven  ende  toffi- 
cie  ten  dien  ghedaen,  ende  vniver- 
selick  al  tguent  dat  den  hoochsten 
ende  meersten  dienst  angaet,  zullen 
den  prochiepape  gheven  voor  hem- 
licden,  de  capellanen  ende  costers, 
voor  aile  tzamen,  twaelf  ponden 
parysis,  danof  de  voornoemde  pro- 
chiepape wert  ghehouden  quictan- 
cie  te  ghevene  ende  garandeerne 
den  betaelders. 

Item,  ende  vande  voornoemde 
twaelf  ponden  parysis,  zal  den  pro- 
chiepape voor  hem  hebben  ende 
bchouden  neghen  ponden  parysis, 
ende  zal  voorts  den  capellaen  ofte 
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eux  une  messe  et  faire  les  devoirs 
requis,  on  payera  de  ce  chef,  et  aussi 
pour  rédemption  de  la  cire  et  tous 
autres  droits ,  au  curé  paroissial 
douze  escalins  parisis  et  au  clerc 
deux  escalins  parisis. 

Item,  quant  à  ceux  qui  ont  dépassé 
l'âge  de  douze  ans  et  qui  ne  sont  pas 
indigents,  on  agira  désormais  selon 
la  teneur  des  dispositions  suivantes  : 

Item,  ceux  qui  désirent  la  célébra- 
tion d'un  service  de  premier  ordre, 
avec  les  neuf  leçons,  les  grandes  com- 
mendations,  la  messe  chantée  avec 
diacre  et  sous-diacre,  et  la  prose  à 
l'offrande,  y  compris  l'inhumation 
et  l'office  qui  l'accompagne,  enfin 
avec  toute  la  pompe  et  les  acces- 
soires qui  sont  inhérents  à  un  ser- 
vice de  premier  ordre ,  devront 
payer  au  curé  paroissial  pour  ses 
honoraires,  ceux  des  chapelains  et 
clercs,  au  total  douze  livres  parisis, 
dont  le  dit  curé  paroissial  devra 
délivrer  quittance  et  garantir  ceux 
qui  payent. 


Item,  de  ces  douze  livres  parisis, 
le  curé  paroissial  aura  et  retiendra 
pour  lui  neuf  livres  parisis  ;  et  il 
remetlra  au  chapelain  ou  aux  chape- 
lains, s'il  y  en  a,  et  s'ils  sont  admis, 
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capellaenen,  daer  eeneghe  zyn  ende 
ghewuenen  zyn  thebbene,  gheven 
twintich  scellinghen  parysis,  ende 
den  costre  of  costers  veertich  scel- 
linghen parysis  ;  ende  jnde  prochien 
daer  gheen  capellanen  en  zyn  ofte 
niet  ghewuenen  en  zyn  thebbene, 
zullen  de  voornoemde  Iwintich  scel- 
linghen parysis  commen  ten  prof- 
fyte  vanden  costers. 

Item,  den  ghuenen  die  begheereu 
zullen  den  middelsten  dienst  ende 
vuthinghe,  met  zes  lessen,  cleene 
commendatien  ende  zinghende  raes- 
sen,  daer  jnne  begrepen  tbegraven 
ende  tofficie  ten  dien  ghedaen,  ende 
vniverselick  al  tguent  dat  den  mid- 
delsten dienst  angaet,  zullen  den 
prochiepape,  voor  hem,  capellanen 
ende  costers,  voor  al  tsamen,  gheven 
acht  ponden  parysis  ;  dies  wert  den 
voornoemden  prochiepape  schul- 
dich  quictancie  te  ghevene  ende 
garandeerne  den  betaelders. 

Item,  ende  vande  voornoemde 
acht  ponden  parysis,  zal  de  zelve 
prochiepape  hebben  ende  behouden 
zes  ponden  parysis  ;  ende  den  capel- 
laen  ofte  capellanen,  daer  eeneghe 
zijn  ende  ghewuene  zijn  thebbene, 
zal  hy  geven  ende  betalen  derthien 
scellinghen  vier  pennynghen  pary- 
sis, ende  den  costere  zessentwintich 
scellinghen  acht  pennynghen  pary- 
sis. Ende  daer  gheen  capellaen  of 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome 
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suivant  l'usage,  au  partage,  vingt  es- 
calins  parisis,  et  au  clerc  ou  aux 
clercs  quarante  escalins  parisis  ; 
quant  aux  paroisses  où  il  n'y  a  pas 
de  chapelains  ou  si  ces  derniers  ne 
sont  pas  admis,  suivant  l'usage,  au 
partage,  les  dits  vingt  escalins  pari- 
sis assignés  ci-dessus  reviendront 
aux  clercs. 

Item,  ceux  qui  désirent  un  ser- 
vice moyen  avec  six  leçons,  petites 
commendations  et  messe  chantée, 
y  compris  l'enterrement  et  l'office 
qui  l'accompagne,  et  généralement 
tout  ce  qui  revient  à  un  service  de 
second  ordre,  devront  payer  au 
curé  paroissial  pour  ses  honoraires 
et  ceux  des  chapelains  et  des  clercs, 
au  total  huit  livres  parisis,  dont  le 
dit  curé  paroissial  devra  délivrer 
quittance  et  garantir  ceux  qui 
payent. 

Item,  de  ces  huit  livres  parisis,  le 
curé  paroissial  aura  et  retiendra 
pour  lui  six  livres  parisis  ;  et  il 
remettra  au  chapelain  ou  aux  cha- 
pelains s'il  y  en  a  et  s'ils  sont  admis, 
suivant  l'usage,  au  partage,  treize 
escalins  quatre  deniers  parisis,  et  au 
clerc  vingt-six  escalins  huit  deniers 
parisis.  Quant  aux  paroisses  où  il  n'y 
a  pas  de  chapelains,  ou  si  ces  der- 
niers ne  sont  pas  admis,  suivant 
II.  74 
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capellaenen  en  zy  of  zyn,  ende  niet 
ghewuene  en  zyn  tliebbene,  zullen 
de  voornoemde  derthien  scellin- 
ghen  vier  penninghen  commen  ten 
proffyte  van  den  costere. 

Item,  nemaer  die  ghuene  die 
begheeren  zullen  den  minsten  dienst 
ende  vutinghe,  metdrie  lessen,  zin- 
ghende  messe,  daer  jnne  begrepen 
tbegraven  ende  tofïicie  ten  dien 
ghedaen,  ende  vniverselick  al  tguent 
dat  ten  minsten  dienste  angaet,  zul- 
len den  prochiepapen,  voor  hem, 
eapellanen  ende  costers  tzamen 
voor  al,  gheven  drie  ponden  pary- 
sis  :  danof  de  prochiepape  schuldich 
vvert  quitancie  te  ghevene  ende 
garanderen  jnde  manieren  voor- 
screven. 

Item,  ende  vande  voornoemde 
drie  ponden  parysis,  zal  de  prochie- 
pape voor  hem  hebben  ende  behou- 
den  veertich  scellinghen  parysis  ; 
ende  den  capelaen  ofte  eapellanen, 
daer  eenighe  zyn  ende  ghewuene 
zijn  tliebbene,  gheven  zes  scellin- 
ghen acht  penninghen  parysis,  ende 
den  costre  derthien  scellinghen  vier 
penninghen  parysis  ;  ende  daer 
gheen  capelaen  ofte  eapellanen  en 
zy  of  zyn,  ende  niet  ghewuene  en 
zyn  tliebbene,  zullen  alsvooren  de 
voornoemde  zes  scellinghen  acht 
penninghen  parysis  commen  ten 
proffyte  vanden  costers. 


l'usage,  au  partage,  les  treize  esca- 
lins  quatre  deniers  parisis  assignés 
ci-dessus  reviendront  aux  clercs. 


Item,  ceux  qui  désirent  les  moin- 
dres service  et  funérailles,  avec  trois 
leçons,  messe  chantée,  y  compris 
l'enterrement  et  l'office  qui  l'accom- 
pagne, et  généralement  tout  ce  qui 
revient  à  un  service  de  troisième 
ordre,  devront  payer  au  curé  parois- 
sial pour  ses  honoraires  et  ceux  des 
chapelains  et  des  clercs,  au  total 
trois  livres  parisis,  dont  le  dit  curé 
paroissial  devra  délivrer  quittance 
et  garantir  ceux  qui  payent,  ainsi 
qu'il  est  exprimé  plus  haut. 

Item,  de  ces  trois  livres  parisis  ;  le 
curé  paroissial  aura  et  retiendra 
pour  lui  quarante  escalins parisis;  et 
il  remettra  au  chapelain  ou  aux  cha- 
pelains, s'il  y  en  a  et  s'ils  sont  admis 
suivant  l'usage  au  partage,  six  esca- 
lins huit  deniers  parisis,  et  au  clerc 
treize  escalins  quatre  deniers  pari- 
sis. Quant  aux  paroisses  où  il  n'y  a 
pas  de  chapelains,  ou  si  ces  derniers 
ne  sont  pas  admis  suivant  l'usage  au 
partage,  les  six  escalins  huit  deniers 
parisis  assignés  ci-dessus  revien- 
dront au  clerc. 
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Item,  ende  orame  dieswille  dat 
jn  eeneghe  prochiekercken  staende 
binnen  eeneghe  gheprivilegierde 
steden  ende  hemlieden  bestrec- 
kende  binnen  den  lande  ofte  appen- 
dantsche  vandeir  Vryen,  die  pro- 
chiepapen,  capellanen  ende  costers 
vande  voornoemde  prochiekercken 
niet  en  mueghcn  zinghen  zonder  die 
vanden  choore,  ende  emmers  con- 
sente van  hem  lieden,  zo  es  ver- 
claerst  dat  jn  zulcke  prochien,  een 
ygelick  zal  mueghen  ghestacn  mids 
te  doen  doene  een  lesende  messe 
van  requiem  s  ende  daer  vooren, 
ende  de  sépulture  en  aile  dofïïcien 
ten  dien  ghedaen  ende  behoorende, 
zalmen  gheven  den  prochiepape, 
voor  hem,  capellanen  ende  costers, 
jn  al  tzamen  drie  ponden  parysis, 
met  den  laste  van  quictancie  ende 
garante,  ende  te  gaene  zo  hier  voo- 
ren gheseit  es. 

Item,  vvel  verstaende  nochtans 
jndiën  den  overledene  begheerde 
den  voornoemden  meersten,  mid- 
delsten  ofte  minsten  dienst  ghedaen 
thebbene,  zinghende  mette  choore, 
dalmen  schuldich  wert  die  vanden 
choore  te  contenterene,  naer  cos- 
tume vande  voornoemde  kerke , 
boven  tguent  datmen  gheven  ende 
bctalen  zal  de  voornoemde  prochie- 
pape, capellanen  ende  costers  vande 
zelve  prochiekercke,  die  voor  also 
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Item,  attendu  que  dans  plusieurs 
églises  paroissiales  sises  dans  des 
villes  privilégiées  sur  le  territoire 
du  pays  du  Franc  et  de  ses  appen- 
dices, les  curés  chapelains  et  clers 
des  dites  églises  paroissiales  ne  peu- 
vent chanter  l'office  sans  accompa- 
gnement du  chœur,  ou  du  moins 
sans  son  autorisation,  il  est  statué 
que  dans  ces  églises  paroissiales  il 
sera  loisible  à  chacun  de  faire  dire 
une  messe  basse  de  requiem;  et 
pour  cette  messe,  ainsi  que  pour  la 
sépulture  et  tous  les  offices  y  affé- 
rents qufseront  faits,  on  payera  au 
curé  pour  ses  honoraires  et  ceux 
des  chapelains  et  des  clercs,  au  total 
trois  livres  parisis,  contre  quittance 
et  garantie,  ainsi  qu'il  est  exprimé 
plus  haut. 


Item,  mais  il  est  entendu  que  si  le 
défunt  avait  prescrit  un  service  de 
premier,  de  second  ou  de  troisième 
ordre,  avec  accompagnement  du 
chœur,  on  sera  obligé  de  rétribuer 
les  chanteurs  du  chœur,  suivant  les 
usages  de  la  dite  église,  en  sus  de 
ce  qu'on  aura  remis  et  payé  au  dit 
curé  paroissial,  aux  chapelains  et 
aux  clercs  de  la  dite  église,  lesquels 
pour  ce  qui  les  concerne  personnel- 
lement, devront  s'en  tenir  au  tarif 
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vele  alst  hemlieden  angaet,  metten 
taux  ende  ordonnantie  hier  vooren 
verclaerst  schuldich  werden  te  vre- 
den  te  zyne. 

Item,  ende  generalicken  de  voor- 
noemde  capellanen  ende  costers 
werden  schuldich,  omme  ende  ter 
cause  vande  voornoemde  huerlieder 
sallaris  vander  vutfaerden  ende 
diensten  hier  vooren  verclaerst,  te 
doene  ende  vulcommene  al  tghuent 
dat  huerlieder  officie  angaet,  ende 
dat  zy  ghewuene  zyn  van  doene. 

Item,  ende  boven  deu  voornoem- 
den  diensten,  en  wert  niemendt 
bedwynghelick  eeneghe  andere 
diensten  te  doen  doene,  hy  en 
wille. 

Item,  ende  zal  een  yghelick  vry 
wesen  jnt  kiese  vande  voornoemde 
diensten  ende  vutinghen,  ende  dan- 
of  mueghen  nemen  zulck  een  alst 
hem  goedt  dincken  ende  believen 
zal,  zonder  dat  de  vrienden  ende 
maghen  vanden  overledene  ghe- 
houden  werden  de  voorscreven 
ghecoren  diensten  te  excederene 
jn  eenegher  manière. 

Item,  ende  jndient  ghebuerdc  dat 
eeneghe  lieden  dese  werelt  overle- 
den,  zonder  eeneghe  vande  voor- 
noemde diensten  te  kiesene  ofte 
daerof  te  disposeerne,  ende  den 
prochipape  ende  den  bezittere  of 
bezitlcghe,  of  hoirs  ende  aeldinghers 
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et  à  l'ordonnance  promulgués  ci- 
dessus. 


Item,  les  dits  chapelains  et  clercs 
sont  généralement  tenus,  en  retour 
du  salaire  qui  leur  est  attribué  ici 
à  l'occasion  des  obsèques  et  autres 
services  ci-dessus  détaillés,  de  faire 
et  d'accomplir  tout  ce  qui  regarde 
leur  office  et  tout  ce  qui  est  fixé  par 
l'usage. 

Item,  en  dehors  des  services  pré- 
cités, personne  ne  peut  être  con- 
traint de  commander  quelque  autre 
service,  s'il  ne  le  désire  pas. 

Item,  chacun  demeurera  libre 
dans  le  choix  des  services  et  funé- 
railles précités,  et  pourra  désigner 
celui  qu'il  désire  et  qu'il  préfère, 
sans  que  les  parents  et  alliés  du 
défunt  soient  obligés  de  faire  davan- 
tage, en  quelque  manière,  que  l'exo- 
nération des  services  qui  auront  été 
prescrits. 

Item,  lorsque  quelqu'un  décède 
sans  avoir  choisi  ou  ordonné  l'un  ou 
l'autre  des  services  funèbres  ci-des- 
sus énumérés,  et  si  le  curé  parois- 
sial et  les  survivant  ou  survivante, 
héritiers  ou  successeurs  du  défunt 
ne  peuvent  s'accorder  sur  le  choix 
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vanden  overledene  niet  accorderen 
en  consten  vpde  grootheyt  vanden 
diensten  die  zouden  staen  te  doene 
voor  den  overledene,  zo  zullen  als- 
dan  eenen  vanden  kerckmeesters 
ende  een  vanden  notableste  vander 
prochie,  die  zal  staen  ter  nominatie 
vanden  burchmeesters  ende  scepc- 
nen  vanden  Vryen,  tsamen  arbi- 
treren,  naer  huerlieder  goetdincken 
ende  ghestaethede  vanden  overle- 
dene persoon,  wat  dienst  men  over 
zulc  overledene  persoon  doen  zal, 
daermede  de  voornoemde  partien 
schuldich  werden  te  vreden  te  zyne. 
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du  service  qu'il  convient  de  faire  à 
la  mémoire  du  défunt,  en  ce  cas, 
l'un  des  fabriciens  et  l'un  des  plus 
notables  de  la  paroisse  qui  sera  dési- 
gné par  les  bourgmestres  et  échevins 
du  Franc  arbitreront  suivant  leur 
appréciation  et  eu  égard  à  la  posi- 
tion sociale  du  défunt,  et  indique- 
ront le  service  à  faire  à  la  mémoire 
du  défunt  ;  et  les  parties  devront  se 
ranger  à  cet  arbitrage. 


ff an  wasse. 

Item,  angaende  twas  dat  ter  cause 
vanden  lycke  ende  dienste  jnde 
kercke  vpden  oultaer  ende  omtrent 
den  lycke  ofte  elders  ghestelt  wert, 
daerof  zal  de  prochiepape  alleene 
de  offerkeersen  hebben  ;  ende  de 
reste  vanden  wasse  zal  voort  gaen 
naer  de  oude  costume  ende  manière 
van  doene  van  elcke  prochie. 

Item,  ende  zullen  de  voornoemde 
prochiepapen,  capellanen  ende  cos- 
ters  met  dese  règle  ende  ordonnan- 
tien  te  vreden  zyn,  ende  hemlieden 
an  die  houden.ende  daernaer  jn  aïs 
reghelen;  zo  ooc  zullen  de  prochia- 
nen  laten  ende  jnwuenende  vande 
voornoemde  lande  ende  appendant- 


De  la  cire. 

Item,  quanta  la  cire  qui  sera  em- 
ployée dans  les  obsèques  et  le  ser- 
vice à  l'église,  sur  l'autel  et  autour 
de  la  bière  ou  autrement,  le  curé 
paroissial  ne  retiendra  pour  lui  que 
les  cierges  de  l'offrande;  et  tout  le 
restant  de  la  cire  sera  distribué  sui- 
vant l'ancienne  coutume  et  l'usage 
de  chaque  paroisse. 

Item,  les  curés  paroissiaux,  les 
chapelains  et  les  clercs  devront  se 
tenir  à  ce  tarif  et  à  cette  ordon- 
nance, et  l'exécuter  et  s'y  conformer 
dans  toutes  ses  parties  ;  de  même 
les  paroissiens,  les  manants  et  les 
hôtes  du  dit  pays  du  Franc  et  de  ses 
appendices ,   sans    avoir    égard  ni 
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TRADUCTION. 

s'arrêter  à  quelque  possession,  pres- 
cription, usage,  coutume  ou  droit 
quelconque,  que  l'on  pourrait  avoir 
obtenu  ou  dont  on  voudrait  se  pré- 
valoir; lesquels  sont  et  restent,  en 
tout  ou  en  partie,  par  et  moyennant 
les  présentes,  abolis  et  mis  à  néant. 


Ainsi  arrêté,  fait  et  accordé  entre 
les  députés  préqualifiés, le  vingtième 
jour  de  mai  quinze  cent  trente-six, 
en  la  ville  de  Bruges. 


TEXTE. 

sche  vanden  Vryen,  zonder  anscau 
of  regardt  te  nemene  vp  eeneghe 
possessie,  prescriptie,  vsancie,  cos- 
tume ofte  redit,  jn  wat  manière  tzy, 
die  zy  zouden  mueghen  gheliadt 
hebben  ofte  mueghen  pretenderen 
thebbene,  de  welcke  al  ende  ghe- 
heel,  by  ende  mids  desen,  gheabo- 
licrt  ende  te  nieuten  ghedaen  wer- 
den. 

Aldus  gheadviseertgheconcipieert 
ende  gheaccordeert  tusschen  de 
ghedcputeerde  vooren  ghemention- 
neert,  den  twintichsten  dach  jn 
meye ,  vyftien  hondert  zessender- 
tich,  jn  de  stede  van  Brugghe. 


Et  quoniam  frustra  ad  reipublice  christiane  conservationem  et  subsisten- 
tiam  leges,  statuta  et  ordinationes  etiam  ex  subditorum  consensu  fièrent, 
conderentur  et  ederentur,  nisi  superiorum  authoritas  accédât,  que  eadem 
firmiter  observari  et  jnconcusse  adimplere  faciat  ;  Et  proinde  die  hodierna 
subscripta  coramnobis  personaliterconstituti  discrctiviri,dominus  Gerardus 
Delmont,  presbyter  Cameracensis,  tanquam  vniversorum  curatorum,vicecu- 
ratorum,  capellanorum  et  custodum  archidiaconatus  Brugensis,  jn  patria 
et  territorio  de  Franco  et  appendentiis  eiusdem  se  extendentibus,  et  magisler 
Jolianncs  dcLongpret,clcricus  Leodicnsis,  respective  diocesium,  vt  et  tanquam 
dominorum  burgimagistorum  et  scabinorum  eiusdem  patrie  seu  territorii  et 
appendentium  predictorum,  pro  et  nomine  vniversorum  subditorum  suoruin 
et  cuiuslibet  eorum,  bine  jnde  et  respective  syndici  et  procuratores  de  suis 
mandatis  et  procuratoriis  per  publica  jnstrumenta  et  literas  patentes  fidem 
facientes  promptam  ostensionem  et  exbibitionem,  conceptum  supra  jnscr- 
tum,  cum  omnibus  suis  articulis,  punctis  et  partibus,  statuta  et  ordinationes 
super  juribus  parochialibus  deinceps  per  parochianos  eiusdem  patrie  terri- 
torii et  appendentium  ipsis  curatis,  vicecuratis,  capellanis  et  custodibus 
predictis  post  quemlibet  actum  administrationis  sacramentorum  vel  depen- 
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dentem  ex  eis  et  divinorum  officiorum  per  eos  celebratorum  et  adimplelorum 
ratione  sallariorum  suorumsoIvendis,ac  realiter  et  cura  effectu  satisfaciendis 
continentem,  nobis  exhibuerunt  et  recognoverunt,  ac  omnes  articulos, 
puncta  et  partes,  singulariterque  singulos,  ac  omnia,  et  singula  contenta 
jn  eis,  et  quolibet,  eorum  pro  se  et  suis  principalibus  hinc  jnde  et  respective 
acceptarunt  et  emologarunt,et  pro  perpetuis  statutis  et  ordinationibus  circa 
huiusmodi  jura  parochialia  et  mercedem  lemporalem  eorumdem  jn  suos 
principales  pro  lege  et  taxa  suceperunt  ac  consenserunt  jn  eisdem,  modo  et 
forma  quibus  supra  habentur  et jnseruntur;  supplicando  humilius  quatenus 
ea  omnia  et  singula,  cura  decreti  nostri  jnterpositione,  auctoritate  nostra 
ordinaria  confirmare,  approbare  et  ratificare  dignaremur  atque  vellemus. 

Notam  igitur  facimus,  qui  ex  jntimis  subditorum  nostrorum  paci  et  tran- 
quillitati  consulere  afîectamus,  omnemque  discordiam  et  dissensionis  mate- 
riam  e  medio  tollere,  premissis  attentis,  et  aliis  pluribus  animum  nostrum 
ad  hoc  moventibus,  ex  consensu  recognitione  et  petitione  antedictis,  pre- 
fatos  articulos,  statuta  et  ordinationes  circa  huiusmodi  jura  parochialia  et 
ex  eis  dependentia,  causa  divinorum  obsequiorum  supradictorum  ipsis 
curatis,  vicecuratis,  capellanis  et  custodibus  per  parochianos  dicte  patrie 
seu  territorii  de  Franco  et  dependentibus  eiusdem  solvenda,  satisfacienda, 
ac  realiter  et  cum  effectu  satisdanda,  et  per  eosdem  curatos,  vicecuratos, 
cappellanos  et  custodes  ab  ipsis  parochianis  liabenda  et  levanda,  pro  vt  et 
quemadmodum  articuli  predicti  singulariter  singuli  habent  et  continent,  ac 
jn  eis  et  singulis  eorumdem  habetur  et  continetur,  et  non  alias,  aliter,  neque 
alio  modo,  nec  ad  alia  ipsos  parochianos  cogentia  aut  impetentia,  auctoritate 
nostra  ordinaria  laudamus,  ratificamus  et  approbamus,  eisque  nostrum 
prebuimus  et  prebemus  consensum,  et  consentimus  ;  defectus  si  qui  forsan 
intervenerunt,  quantum  possumus  supplentes  per  présentes;  decernentes 
demum  et  mandantes  ea  omnia  et  singula,  tam  per  prefatos  curatos,  vicecu- 
ratos, capellanos  et  custodes  dicti  archidiaconatus,  quam  parochianos  eiusdem 
patrie  et  territorii  ac  appendentium  omnes  et  singulos,  cum  casus  se  obtu- 
lerit,  respective  et  provt  vnumquemque  concernit,  firmiter,  jnviolabiliter  et 
jn  perpetuum  observari.  Ac  volentes  quod  transgressores,  jnfractores  et  récu- 
santes observationem  eorundem,  si  qui  forsan  pro  tempore  exliterint  ad  ea 
omnia  et  singula  observanda,  jntertenenda  et  adimplenda  possint  valeant 
et  debeant  per  nos  aut  officiales  nostros  pro  tempore  existentes,  per  senten- 
tias,  censuras  et  penas  ecclesiasticas,  et  condemnationem,  omnique  via  juris 
et  justicie  convenir! ,  cogi  et  compelli  ;  et  exnunc  pro  vt  extunc,  et  e  converso, 
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declaramus  et  decerninius  esse  compellendos;  jure  nostro  et  cuiuslibet  alte- 
rius,  jn  omnibus,  semper  salvo. 

In  quorum  omnium  et  singulorum  premissorum  fidem  robur  et  testimo- 
nium,  sigillum  nostrum,  quo  jn  similibus  vtimur,  presentibus  nostris  literis 
duximus  apponendum.  Datum  jn  domo  nostra  abbatiali  monasterii  nostri  de 
Afïlighem,  sita  jn  oppido  Alostensi,  dicte  Cameracensis  diocesis,  anno  domini 
millesimo  quingentesimo  trigesimo  sexto,  mensis  junij  die  duodecima. 

Jn  plica  liée  habentur  :  De  mandato  prefati  domini,  reverendissimi  epis- 
copi;  et  sunt  iste  litere  jn  plica  signate  :  Do  Tertre. 

Archives  de  l'État  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Roodenbouc  IV,  fol.  90  v°. 

La  matière  des  taxes  d'église  rentrait  autrefois  dans  les  attributions  du  magistral  du  Franc;  ce  ne  fut  qu'à  la 
longue,  qu'elle  parvînt  à  s'en  dégager,  plus  ou  moins.  11  n'en  est  aucune  qui  donna  lieu  à  tant  de  plaintes  et  de 
froissements.  La  confusion,  dans  les  choses  juridiques,  comme  dans  toutes  autres,  ne  produit  que  le  trouble. 
Reste  toujours  la  grande  et  difficile  question  de  tracer  la  délimitation  exacte  et  naturelle  des  pouvoirs.  Citons, 
pour  exemple,  cette  sentence  du  14  février  1478  :  «  Sur  le  débat  poursuivi  à  la  chambre  par  M*  Guillaume 
deCrekele,  curé  de  Keyem,  d'une  part,  et  Gilles  de  Joncheere,  d'autre  part;  les  deux  parties  entendues,  il  fut 
appointé  et  jugé  que  Mc  Guillaume  recevra  du  dit  Gilles,  au  total,  8  lb.  parisis,  moyennant  quoi,  il  dira  les 
treize  messes,  une  par  semaine,  avec  commendations,  etc.  Et  ledit  Mc  Guillaume  fournira  audit  Gilles  une 
décharge  régulière.  »  Ferie,  1477-1478,  fol.  72. 

L'immixtion  était  flagrante.  Le  11  juillet  1505,  le  collège  tient  une  assemblée  plénière;  il  décide  que,  pendant 
les  prochaines  vacances,  les  échevins  se  rendront  par  deux  dans  les  villages,  pour  prendre  information  au 
sujet  des  exactions  commises  par  les  curés,  chapelains  et  clercs,  qui  réclamaient  de  gros  honoraires  à  charge 
des  pauvres  manants,  pénétraient  dans  les  mortuaires  et  enlevaient  de  leur  seule  autorité  les  objets  les  plus 
précieux;  et  pour  s'enquérir,  en  même  temps,  de  la  condition  des  défunts,  du  tarif  et  de  la  classification  des 
services,  et  rapporter  le  tout,  par  écrit,  à  la  chambre.  Resol.,  1503-1543,  fol.  17  v°,  n»  2. 

Cette  enquête  fut  une  véritable  révélation.  Elle  avait  pris  deux  ans  et  sept  mois.  L'évêque  avait  vainement 
protesté,  menaçant  de  transférer  sa  cour  officiale  de  Bruges  à  Tournai.  Le  7  avril  1508,  le  collège  lui  remit 
tout  le  dossier,  en  l'accompagnant  d'une  lettre  pour  le  prier  de  remédier  aux  extorsions.  Férié,  1506-1510, 
fol.  2C0  v°,  n°  2.  Le  prélat  lit  la  sourde  oreille  ;  mais  la  question  était  posée  et  il  fallait  la  résoudre. 

Les  négociations  traînèrent  encore  jusqu'en  1527.  Le  19  janvier  de  cette  année,  le  collège  du  Franc,  à  bout 
de  patience,  saisit  les  États  de  Flandre  et  leur  présenta  une  liste  de  doléances,  appuyées  dé  faits  précis. 
Ferie,  1526-1529,  fol.  44  v°,  n°  2.  Ici  commence  une  sorte  de  procédure  diplomatique,  dont  les  registres  aux 
délibérations  ont  conservé  les  traces.  Le  10  avril  les  députés  du  Franc  ont  une  entrevue,  à  Bruges,  avec  les 
membres  de  l'officialité;  lb.,  fol.  74  v°,  n°3;  qui  proposent  d'ouvrir  une  enquête,  de  commun  accord,  en 
adjoignant  un  ou  deux  délégués  des  États.  Par  décision  du  13  avril,  le  collège  rejette  la  proposition  ;  fol.  76,  n*2. 
Les  députés  de  Bruges  interviennent  et  acceptent  d'élaborer  un  projet  de  règlement  ;  fol.  76  v°,  n°  1.  Le  Franc 
consent  de  le  présenter  à  la  prochaine  réunion  des  États,  et  décide  de  se  séparer  plutôt  des  autres  membres 
que  d'agréer  l'enquête  proposée  (23  mai);  fol.  89  v°,  n°4.  Le  8  juin,  il  reçoit  rapport  de  la  délibération  des 
États,  qui  avaient  résolu  de  tenter  une  dernière  démarche  auprès  des  officiers  de  la  cour  épiscopale;  fol.  95,  n°2. 
Le  vicaire  Van  Thielt  promet  aux  délégués  des  États  de  se  présenter,  muni  des  pouvoirs  de  l'évêque,  à  leur 
prochaine  séance,  fixée  au  16  juillet  ;  fol.  101  v°,  n°  2.  Il  se  présente  en  effet,  et  convient  de  remettre,  à  bret 
délai,  le  relevé  des  taxes  perçues  par  les  curés  depuis  20,  30  et  40  ans  ;  fol.  1 13,  n°  2.  Cette  communication  fut 
faite  au  collège,  qui  examina,  le  17  août,  la  liste  des  prétentions  des  curés  ;  fol.  120,  n*  1.  L'écuevin  Van  Hecke 
est  chargé  de  rédiger  un  contre-mémoire  (23  août),  fol.  121  v°,  n°  5;  qui  fut  passé  au  vicaire  Van  Thielt,  pour 
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le  discuter  (4  novembre),  fol.  149,  n°  7.  A  ce  moment,  l'affaire  reçoit  une  nouvelle  déviation.  Le  grand  bailli  de 
Flandre,  le  seigneur  de  Vinderhaute,  qui  résidait  à  Gand,  avait  pris  connaissance  de  la  plainte  du  Franc,  et  il 
crut  de  son  devoir  d'ouvrir  lui-même  une  enquête  dans  les  paroisses  (29  novembre),  fol.  160,  n°  2.  Le  collège 
l'informe  qu'il  ne  suffit  pas  de  se  rendre  dans  trois  ou  quatre  paroisses  pour  se  faire  une  idée  de  la  chose,  mais 
qu'il  faudrait  les  visiter  toutes,  s'il  veut  faire  une  enquête  sérieuse;  que  sans  cela  il  préférerait  rompre  toute 
négociation  avec  le  clergé;  fol.  160  v°,  n°  1.  Puis,  il  fait  préparer  toutes  les  pièces,  fol.  162  v°,  n°  2  ;  et  les 
collationne  (9  décembre),  fol.  167,  n°  2.  Le  16  décembre  le  bailli  arrive  à  Bruges;  le  collège  lui  présente  les 
pièces  et  le  prie  de  visiter  au  moins  une  paroisse  par  doyenné,  ou  huit  à  dix  paroisses  d'un  seul  doyenné,  et 
de  ne  tenir  de  conférence  avec  le  vicaire  qu'en  présence  de  deux  ou  trois  échevins  et  en  écartant  le  scribe  ou 
scelleur  de  l'officialité  ;  fol.  169  v°-170.  De  longs  pourparlers  eurent  alors  lieu  entre  le  bailli,  l'official  et  le 
collège;  fol.  170  v°-171 .  On  fait  comparaître  les  paroissiens  de  Zuienkerke  et  d'autres  (20  décembre)  ;  fol.  174,  n°7. 
L'official  avait  remis  un  questionnaire;  le  collège  l'amende  (21  décembre);  fol,  174  v°,  nos  1  et  2.  L'enquête  dura 
jusqu'au  mois  de  février  ;  l'official  y  assista  ;  et  elle  fut  rédigée  par  le  scribe  de  la  cour  spirituelle,  sur  la  demande 
expresse  du  bailli  et  avec  le  consentement  du  collège  (7  février);  fol.  188  v°,  n°  2.  Elle  resta  ensuite  interrompue 
pendant  près  de  deux  ans,  fol.  318,  n°  2,  malgré  les  sollicitations  des  échevins;  fol.  377  v°,  n°  9.  A  son 
passage  à  Bruges,  le  12  juillet  1529,  le  bailli  promit  au  collège  de  lui  envoyer  le  résultat  avant  la  Chandeleur, 
ainsi  qu'un  projet  d'appointement  au  sujet  d'un  tarif  général;  fol.  405,  n°  1. 

Cependant  les  États  ne  s'étaient  pas  dessaisis  et  ils  venaient,  par  un  vote  formel,  d'accueillir  les  remontrances 
au  sujet  des  exactions  (25  novembre  1529);  Ferie,  1529-1555,  fol.  27,  n°  2.  Le  15  décembre,  le  collège 
nomme  une  commission,  composée  du  seigneur  de  Lichtervelde  et  de  Me  Joos  Tybault,  pour  examiner  le  projet 
communiqué  par  le  vicaire  Van  Thielt  au  bailli  de  Vinderhaute  et  amendé  par  celui-ci,  et  pour  rédiger  un 
autre  projet;  fol.  43  v°,  n°2.  En  même  temps,  il  décide  d'offrir  au  bailli  un  honoraire  anticipé  de  50  lb.gros, 
pour  ses  bons  services,  avec  promesse  de  le  gratifier  amplement  plus  lard,  «  indien  by  een  goet  rapport  maken 
moghen  ende  eenen  redelicken  taux  stellen,  hem  zo  contenteren  zal  van  zynen  aerbeyde  en  nioeyte,  dat  h  y 
cause  hebben  zal  melten  zelven  collège  le  vreden  te  zyne.  »  Ib.,  fol.  44,  n*  2.  Celte  allocation  lui  fut  remise  à 
Gand,  le  8  janvier  1550,  par  des  délégués,  qui  lui  présenlèrenl  le  contre-projet,  calqué  sur  les  tarifs  arrêtés 
par  le  grand  conseil  de  Malines,  le  conseil  de  Flandre  et  des  cours  officiales,  et  ajoutèrent  que  le  conseil 
croyait  inutile  de  discuter  plus  longuement  le  projet  élaboré  par  le  vicaire  Van  Thielt  ;  fol.  50  v°,  n°  2.  Charmés 
de  leur  bon  accueil,  les  délégués  en  font  rapport  le  22  janvier;  fol.  56,  n°  1.  Le  25,  le  collège  reçoit  une 
plainte  des  manants  du  plat  pays  sur  les  exigences  excessives  des  curés;  il  répond  qu'il  s'occupe  activement 
de  l'affaire;  fol.  60,  n°  2.  Le  22  mars,  il  adresse  avis  au  bailli  afin  d'obtenir  une  prompte  solution;  fol.  85,  n°  5. 
A  la  séance  des  états,  le  2  avril,  les  députés  du  Franc  produisent  la  même  demande;  fol.  91  v°,  n°  4.  Le 7  mai, 
ils  insistent  de  nouveau  auprès  du  bailli;  fol.  105  v°,  n°  2.  Le  9  juillet,  nouvelle  députation;  Vinderhaute 
demande  que  le  collège  mette  en  regard  des  chiffres  du  projet  remis  par  le  vicaire,  ceux  qu'il  veut  allouer 
dans  chaque  paroisse;  fol.  131,  n°  3. 

Un  an  se  passe.  L'official,  mis  en  demeure,  propose  de  solliciter  de  Sa  Majesté  qu'elle  charge  le  bailli  d'arbi- 
trer le  différend.  Le  collège  repousse  cette  proposition  (2  septembre  1551);  fol.  150  v°,  n°2.  Après  cinq  mois 
d'attente,  il  envoyé  à  loules  les  paroisses  du  pays  le  tarif  qu'il  avait  arrêté,  le  déclarant  exécutoire;  et  ajoutant 
que  si  le  clergé  refusait  de  s'y  conformer,  on  avait  à  le  saisir  de  l'affaire  et  qu'il  la  poursuivrait  pour  le  compte 
du  pays  jusqu'au  dernier  degré  de  juridiction  (7  février  1532j;  fol.  214. 

Cette  situation  violente  ne  pouvait  durer.  A  l'invitation  du  bailli,  les  délégués  des  deux  parties  se  réunirent 
au  mois  de  mai  1536,  rédigèrent  un  projet  le  20;  le  collège  du  Franc  l'agréa  le  22;  Ferie,  1555-1537, 
fol.  288  v°,  n»  9  ;  et  l'évêque  le  12  juin. 

Quant  aux  postes  non  prévus  par  le  tarif,  les  paroisses  elles-mêmes  prenaient  l'initiative.  Ainsi  le  3  novem- 
bre 1561,  les  échevins  avec  les  membres  du  buffet  firent  l'examen  d'une  ordonnance  prise  par  les  paroissiens 
de  Coxyde  sur  la  sonnerie  des  cloches.  Ferie,  1560-1564,  fol.  156,  n°  1. 

Le  règlement  de  1556  fut  revisé  par  l'évêque  de  Bruges,  Charles  de  Rodoan,  le  8  avril  1616,  et  par  un  de 
ses  successeurs,  Servais  de  Quinkere,  le  4  juillet  1633.  Cette  révision  éleva  les  taxes  à  plus  du  double. 
L'évêque  de  Haudion  l'amenda  le  24  mars  1646. 

En  1678  de  nouvelles  difficultés  surgirent.  Cette  fois,  le  conseil  de  Flandre  évoqua  l'affaire.  ResoL,  1678-1684, 
fol.  5,  n°  4.  El  le  collège  du  Franc  décida  de  retenir  tous  procès  sur  celle  matière  et  de  décliner  la  compétence 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  75 
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de  rofficialité,  attendu  que  ers  contestations  roulent  sur  des  actions  personnelles,  qui  n'ont  jamais  été  attribuée 
aux  cours  ecclésiastiques  (27  août);  fol.  33,  n°  5. 

A  cette  époque,  pareille  discussion  avait  éclaté  à  Bruges,  entre  les  habitants  et  le  clergé  paroissial.au  sujet 
du  droit  pastoral  ou  de  rédemption.  Un  arrêt  du  grand  conseil  de  Malines,  du  50  juillet  1680,  avait  fixé  le 
tarif.  Ms.f  fol.  91. 

En  1720,  le  conflit  renaît  au  Franc.  Par  délibération  et  ordonnance  du  20  janvier,  le  magistrat,  après 
d'inutiles  démarches,  et  poussé  à  bout,  prit  sur  lui  de  faire  publier  dans  toute  l'étendue  du  territoire  sous  sa 
direction,  le  taux  de  l'évêque  de  Rodoan,  le  rendant  obligatoire,  avec  défense  à  tous  de*  s'en  écarter,  n'importe 
sous  quel  prétexte,  déclarant  que  tout  payement  contraire  aux  articles  y  renseignés  serait  rigoureusement 
rejeté  des  comptes  des  mortuaires  et  des  états  de  biens.  Cfr.  la  Flandre,  t.  VIII,  p.  282.  Le  siège  épiscopal  de 
Bruges  était  occupé  alors  par  un  homme  de  caractère,  d'esprit  et  de  talent,  Henri-Joseph  Van  Susteren. 
L'évêque  proteste  et  recourt  au  marquis  de  Prié,  qui  délègue  le  comte  de  Lalaing  (22  janvier)  ;  ResoL,  1719- 
1724,  fol.  106,  n°  2.  Sur  les  instances  de  ce  dernier,  le  collège  nomme  des  députés  pour  conférer  avec  l'évêque 
(29  janvier);  fol.  107,  n°  3.  Celui-ci  propose  de  prendre  pour  base  du  nouveau  tarif  la  fixation  des  funérailles 
à  1 1  florins  pour  la  lrc  classe,  8  florins  pour  la  2e  et  4  florins  pour  la  3e.  Le  collège  accepte  cette  base  (6  décem- 
bre); fol.  151,  nn  3.  Puis  il  passe  ù  la  discussion  du  projet  présenté  (2a  avril  1722);  fol.  168,  n°  3;  qui  ne  fut 
définitivement  approuvé  et  publié  que  le  10  février  1725.  ResoL,  1725-1726,  fol.  5,  n°  2. 

Voici  ses  chiffres.  Funérailles  de  lrc  classe,  1 1  florins  ;  2e  classe,  8  florins  ;  3e  classe,  4  florins  ;  plus  un  tiers 
de  ces  sommes  pour  le  clerc.  Il  n'y  aura  qu'une  offrande;  et  le  curé  profitera  exclusivement  des  cierges 
d'offrande.  Les  cierges  placés  sur  l'autel  et  aux  coins  de  la  bière  profitent  à  la  fabrique.  Le  curé  profite  aussi 
des  cierges  et  offrandes  volontaires  présentés  aux  relevailles;  si  elles  sont  accompagnées  d'une  messe  basse, 
on  lui  payera  un  sou  4  deniers  gros  et  au  clerc  le  tiers  de  celte  taxe.  Pour  la  messe  d'enterrement  de  mineurs 
de  douze  à  dix-huit  ans,  le  curé  recevra  7  sous  et  le  clerc  2  sous  4  deniers.  Les  moins  aisés  payeront  5  sous  ;  et  les 
pauvres  ne  doivent  rien.  Pour  les  funérailles  d'enfants  de  moins  de  douze  ans,  le  curé  aura  un  sou  gros;  et 
2  i  sous  s'il  y  a  une  messe  basse,  et  4  sous  s'il  y  a  une  messe  chantée;  le  clerc  touchera  de  plus  le  tiers  de  ces 
sommes.  Les  articles  suivants  concernent  les  inhumations  des  pauvres  ;  la  sonnerie  des  cloches  et  glas  funèbres  ; 
les  droits  de  sépulture  dans  l'église,  dans  les  nefs  ou  le  chœur;  le  droit  de  rédemption  ;  les  fiançailles  et  mariages; 
la  délivrance  des  certificats  ou  extraits;  la  tenue  des  registres  de  baptême,  de  mariage  et  de  décès.  L'article  21 
abolit  l'usage  des  oraisons  funèbres;  ainsi  que  les  recommandations  qu'on  faisait  à  l'année,  à  moins  qu'on  ne 
les  fasse  gratuitement.  Doss.  n°  4121,  pièce  3. 

Cet  acte  avait  la  pleine  sanction  des  autorités  compétentes.  Mais  les  règlements  étaient-ils  faits  pour  ne  pas 
être  observés?  On  en  doute  lorsqu'on  voit,  le  11  août  1731,  le  collège  du  Franc  adresser  une  requête  au 
gouvernement  pour  avoir  un  tarif  fixe  des  taxes  d'église.  La  pièce  fut  envoyée  à  l'avis  du  conseil  de  Flandre  et 
de  l'évêque.  ResoL,  1729-1756,  fol.  88,  n°  1. 

Cette  situation  précaire  dénotait  un  malaise,  qui  prenait  sa  source  dans  l'état  de  gène  du  bas  clergé.  Un  fait 
spécial  fera  mieux  comprendre  cette  liaison.  Les  registres  aux  œuvres  de  loi  de  la  prévôté  de  Saint-Donatien 
contiennent,  sous  la  date  du  10  février  1536,  un  accord  par  lequel  Me  Jacques  Van  der  Muelene,  pasteur  hérédi- 
taire de  Wenduine,  à  la  requête  de  la  généralité  des  paroissiens,  donne  pouvoir  aux  marguilliers  de  choisir 
chaque  année,  pendant  neuf  ans,  un  desservant  de  bonne  conduite  et  honorable,  et  les  dits  marguilliers,  au 
nom  de  tous  les  paroissiens,  s'engagent  à  pourvoira  son  entretien  el  à  payer  tous  les  ans  11  lb.  gros,  aux  deux 
échéances  du  1"  décembre  et  1"  juin,  soit  5  1/2  lb.  chaque  fois,  s'engageant  sous  peine  d'exécution  et  d'exil 
(up  eerlic  executien  ende  balinescip).  Regist.  n°  7299,  fol.  257,  n°  3.  Réduit  à  la  portion  congrue,  el  à  la  maigre 
compétence  qui  leur  était  parcimonieusement  servie  par  les  paroisses,  le  bas  clergé  des  campagnes  se  trouvait 
rélégué  dans  une  position  déplorable,  et  les  extorsions  auxquelles  il  devait  se  livrer  s'expliquent  au  moins,  si 
elles  ne  s'excusent  pas.  Tel  fut  ce  moyen  âge  si  vanté  par  certaine  école;  laudalores  lemporis  acti...  Le  zèle  reli- 
gieux chez  les  grands  dignitaires  était  bien  refroidi  ;  il  fallut  l'intercession  du  pouvoir  civil  pour  les  rappeler  a 
leurs  devoirs.  Une  résolution  du  28  décembre  1542  porte  :  «  Was  ghesloten  dat  men  by  accorde  van  die  van 
Ghendt  ende  Ypre,  volghens  tvertooeh  van  die  van  Bru<!ghe,  thove  verzoucken  ende  vervolghen  zal,  onime 
Ibebbene  vaste  ende  ghestadighe  ordonnancie  ende  provisie,  dat  men  niet  meer  gheen  roercenarissen  noch 
dienlynghen  en  admiltere  om  curen  of  procbykercken  le  bedienene,  maer  dat  de  erfachtighe  pasteurs  zelve  jn 
personne  zullen  moeten  resideren.  »  ResoL,  1503-1545,  fol.  277  v°,  n°  1.  Par  placard  du  18  décembre  1544, 
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Plac.  deFland.,  1.1,  p.  152,  Charles-Quint,  considérant  l'ignorance  et  la  dissolution  du  clergé  des  campagnes, 
qui  quittait  les  paroisses  en  les  abandonnant  à  des  moines  fugitifs  ou  relaps  et  non  munis  de  dispense,  ordonna 
de  lui  transmettre  les  noms  et  prénoms  des  titulaires,  leur  conduite  et  capacité,  les  noms  des  patrons,  et  la 
quotité  de  la  compétence,  les  noms  des  religieux  desservants  et  leurs  actes  de  dispense.  Par  décision  du  3  jan- 
vier 1543,  le  collège  du  Franc  en  écrivit  à  toutes  les  administrations  des  paroisses  ainsi  qu'aux  lois  appendantes 
afin  d'obtenir  les  renseignements  ordonnés  par  l'Empereur.  Resol.,  1343-1355,  fol.  56,  n°  2. 

Le  beryder  et  Yhooftman  étaient  les  représentants  du  pouvoir  dans  les  villages.  Le  collège  maintenait  avec 
soin  leur  dignité.  Par  décision  du  12  septembre  1620,  il  défend  au  seigneur  d'Eessene,  Van  der  Meere  et  à  tous 
autres  d'aller  à  l'offrande  avantces  deux  officiers,  sous  peine  de  correction  arbitraire.  Resol. .  1618  1632,  fol. 59, 
n8  2.  Le  curé  de  Stalhille  se  plaint  que  le  beryder  avait  suivi  la  procession  portant  un  flambeau,  au  lieu 
d'aller  devant  lui.  Le  collège  renvoie  la  chose  au  clerc  criminel  pour  faire  l'instruction  au  prochain  beryt 
(3  octobre  1699).  Res.,  1698-1701,  fol.  125  v°,  n»  2. 


CXVI. 


Lettres  de  l'empereur  décidant  que  Middelbourg  ressortit  au  Franc,  son  chef 

de  sens. 

14  juillet  1537. 

Charles,  par  la  divine  clémence,  Empereur  des  Romains Comme  veu 

et  visite  en  lan  XVe  et  vingt  cincq  en  notre  grant  conseil  le  procès  y  pendant 
lors  dentre  Guillaume  de  Saillant,  seigneur  de  Middelbourg  en  Flandres, 
impétrant  de  lettres  patentes  danticipation  et  de  requeste  civile,  dune  part; 
et  les  burgmestres  et  eschevins  du  Francq,  appellans  de  certaine  clause, 
paines  et  commandemens  tenans  apposée  a  une  commission  émanée  des 
président  et  gens  de  notre  conseil  en  Flandres,  obtenue  par  le  dit  seigneur 
de  Middelbourg,  et  dont  estoit  question  anticipez  et  aussi  impetrans  de  deux 
requestes  civiles,  dautre.  Nous,  sans  pour  lors  avoir  regard  ausdites  lettres 
de  requeste  civile  hinc  inde  présentées  par  lesdites  parties,  et  pour  aucunes 
bonnes  considérations,  eussions  le  tiers  jour  du  mois  de  febvricr  oudit 
an  XXV,  miz  au  néant  Iappel  des  dix  appellans,  ensemble  ladite  clause  et 
exécution  sur  ce  ensuye  dont  estoit  appelle,  le  tout  sans  amende;  Et  en  rete- 
nant icelles  parties,  ensemble  la  principale  matière  de  commandemens  en 
notre  dit  grant  conseil,  ordonne  aux  mesmes  parties,  y  venir  procéder 
a  certain  jour  ensuyvant,  auquel  jour  ilz  pourroient  prendre  telles  conclu- 
sions que  bon  leur  sembleroit,  et  eulx  ayder  de  leursdites  requestes  civilles, 
en  tant  que  touchoit  la  dicte  matière  principale,  comme  bon  leur  sembleroit; 
suyvant  lequel  appoinctement,  et  la  cause  estant  présentée  le  xve  jour  de 
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juinganno  XVe  et  XXVJ,  comparans  les  dites  parties  par  leurs  procureurs 
en  jugement,  de  la  part  du  seigneur  de  Middelbourg,  ramener  a  fait  sesdites 
lettres  de  commission  de  notre  conseil  en  Flandres,  eust  este  alleguie  que  a 
luy  impétrant  entre  autre  ses  biens,  luy  competoit  et  appartenoit  ladite  ville, 
terre  et  seigneurie  de  Middelbourg  en  Flandres.  Laquelle  ville,  terre  et 
seigneurie  de  Middelbourg  il  tenoit  en  fief  de  nous,  comme  conte  de  Flan- 
dres, a  cause  de  notre  bourg  a  Bruges.  Et  avoit  le  dit  impétrant  en  icelle 
ville,  terre  et  seigneurie,  toute  jurisdiction  et  justice,  tant  haulte  que 
moyenne  et  basse,  soubz  le  ressort  immédiat  de  notre  chambre  du  conseil  en 
Flandres,  tant  par  appel  et  reformation,  que  sur  réparation  de  grefz, 
actemptatz  et  autrement;  lequel  ressort  immédiat  appartiendroit  a  notre 
dite  chambre  du  conseil  en  Flandres,  tant  par  Institution  dicelle  chambre, 
que  aussy  par  preuilege  exprès  accorde  aux  seigneurs  et  dames  dudit  Mid- 
delbourg, saulf  le  recours  pour  chief  de  sens  ausdils  de  la  loy  du  Francq; 
duquel  ressort  par  appel,  refformation,  réparation  dactemptatz  et  autre- 
ment, tant  iceulx  seigneurs  et  dames  de  Middelbourg  que  lesdits  de  notre 
conseil  en  Flandres  auroient  de  tout  temps  joy  et  use,  au  veu  et  sceu,  et  sans 
le  contredict  desdits  du  Francq  ;  mesmes  en  auoient  este,  et  estoient 
encoires  pluisieurs  procès  en  matière  de  refformation  et  appellation  inler- 
gectees  sur  les  sentences  rendues  par  ceulx  de  la  dite  loy  de  Middelbourg 
pendans  indeciz  en  notre  dit  conseil  en  Flandres. 

Et  combien  que  par  tant  ne  feust  Ioysible  a  aucun  de  au  préjudice  de 
lauctorite  et  prééminence  dicelle  seigneurie  de  Middelbourg,  et  diminution 
de  la  haulteur  et  prérogative  de  notre  dite  chambre  du  conseil  en  Flandres, 
prendre  congnoissance  des  appellations  et  refformations  émises  et  intergec- 
tees  sur  sentence  rendues  par  les  diz  de  la  loy  de  Middelbourg;  Ce  non 
obstant,  procès  et  différend  sestoit  meu,  certain  temps  avant  pardevant 
iceulx  de  la  loy  de  Middelbourg,  dentre  les  pater,  mater  et  couvent  de 
Sarepte,dune  part  ;  et  les  poinclers  et  zelters  de  la  paroichc  de  Moerkerkc  en 
la  dite  seigneurie  de  Middelbourg,  dautre  ;  la  ou  certain  appoinctement  auroit 
este  rendu  par  les  diz  de  la  loy  de  Middelbourg  au  prouffit  des  diz  pointers 
et  zelters,  et  au  préjudice  desdites  religieuses  de  Sarcpte;  dont  icelles  reli- 
gieuses sestoient  dolu  et  avoient  traict  par  reformation  pardevant  les  diz  du 
Francq,  les  diz  poinclers  ci  zelters  de  Moerkerkc,  submectant  et  postposant 
notre  dite  chambre  du  conseil  en  Flandres,  leur  ressort  immédiat,  devant 
lesquelz  du  Francq  lesdiz  eschevins  et  loy  de  Middelbourg  pour  lors  par 
ignorance,  inadvertence,  au  descheu  dudit  impétrant  et  sans  son  consente- 
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ment,  auroient  respondu,  litisconteste  et  sy  avant  procède,  que  la  cause  en 
soit  menée  jusques  a  duplicquier;  le  tout  combien  que  les  diz  du  Francq 
sceussent  et  congneussent  clerement  que  a  eulx  nen  appartenoit  la  congnois- 
sance  ou  judicature.  Ce  venu  a  la  congnoissance  du  dit  seigneur  de  Middel- 
bourg,  considérant  que  ce  ne  tourneroit  point  seullement  au  préjudice  des 
droiz  et  privilèges  de  la  dite  seigneurie  de  Middclbourg,  mais  aussy  grande- 
ment au  détriment  et  diminution  de  notre  haulteur  et  auctorite,  et  de  notre 
dite  cliambre  du  conseil  en  Flandres;  icelluy  seigneur  de  Middclbourg  auroit 
ces  choses  donne  a  congnois^re  ausdiz  de  notre  conseil  en  Flandres,  affin 
davoir  provision  convenable.  Sur  quoy  les  diz  de  notre  conseil  auroient 
depeschie  leurs  dites  lettres  de  commission  en  forme  de  commandemens,  en 
vertu  desquelles  lettres  certain  huissier  dicelle  notre  conseil  en  Flandres, 
après  quil  luy  feust  plainement  apparu  des  prémisses  et  contenu  en  icelles, 
auroit  fait  exprès  commandement  de  par  nous  aus  diz  du  Francq,  que  incon- 
tinent et  sans  delay,  ilz  cessassent  et  se  déportassent  de  prendre  court  et 
congnoissance  de  la  dite  matière,  mais  la  laissassent  ausdiz  de  notre  conseil 
en  Flandres,  ausquelz  elle  appartenoit,  sans  plus  faire  le  semblable. 

Et  ce  fait  pour  ce  quil  estoit  apparu  a  Ihuissier  (comme  il  relaloit)  du 
contenu  esdiz  lettres  patentes,  il  déclara  lors  que  les  commandemens  par 
lui  faiz  deburoient  tenir  et  tiendroient  lieu,  a  paine  de  cent  philips  dor,  tant 
et  jusques  a  ce  que  au  jour  servant  et  parties  oyes  autrement  en  seroit 
ordonne.  Et  combien  que  par  la  concession  et  exécution  desdiz  lettres 
patentes  et  de  la  dite  clause  de  commandemens  a  paine  tenans  y  apposée, 
les  diz  du  Francq  ne  fussent  aucunement  grevez,  en  mesmes  regard  que 
iceulx  commandemens  nestoient  déclarez  tenir  lieu  fors  jusques  au  jour  ser- 
vant, que  lors  ilz  eussent  peu  remonstrer  et  alléguer  leur  droit  (saucun  en 
avoient  en  ceste  partie),  que  non,  et  requerre  que  iceulx  commandemens 
feussent  revocquiez  quant  a  tenir  lieu,  et  mesmement  quil  estoit  apparu  a 
Ihuissier  des  prémisses  desdites  lettres,  ce  non  obstant  ilz  declaroient  quilz 
en  protestoient  dappeller  sans  toutesfoiz  faire  aucun  debvoir  de  leur  appel 
relever  ;  parquoy  ledit  seigneur  de  Middelbourg  impétrant,  considérant  que 
soubz  vmbre  de  la  protestation,  il  ne  povoit  procéder  en  la  dite  matière  de 
commandemens  sur  lassignation  du  jour  faicte  par  ledit  huissier  en  notre  dit 
conseil  en  Flandres,  et  que  les  diz  du  Francq  ne  faisoient  aucun  debvoir  de 
relever  leurdit  appel,  il  auroit  obtenu  noz  lettres  patentes  en  forme  dantici- 
pation  par  assignation  de  jour  en  notre  dit  grant  conseil. 

Sur  lesquelles  et  aussi  en  la  matière  dappel  sy  avant  y  auroit  este  procède 
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que  ledit  tiers  jour  de  febvrier  oudit  an,  telle  sentence  ou  appoinctement  de 
retenue  que  cy  dessus  y  auroit  este  rendu  et  prononchie;  concluant  le  dit 
seigneur  de  Middelbourg,  demandeur,  audit  jour  servant,  par  ces  raisons  et 
moyens  et  pluisieurs  autres  de  sa  part  alléguiez  tout  pertinament,  selon  ses 
diz  exploix,  et  mesmement  affin  que  les  commandemens  dessusdiz  y  con- 
tenuz,  l'eussent  interinez  et  descretez,  et  les  diz  du  Francq  condempnez  eulx 
déporter  de  la  congnoissancc  par  appel,  reformation  et  ressort,  tant  de  la 
susdite  cause  et  matière  mentionnée  esdit  exploit,  que  dautres  sentences  et 
appoinctemens  renduz  et  que  cy  après  se  rendront  par  les  eschevins  et  gens 
de  loy  de  Middelbourg  en  quelque  matière  et  action  que  ce  soit;  Et  de  laisser 
icelles  matières  dappel,  reformation  et  de  ressort  estre  démenées  et  traictees 
pardevant  lesdiz  de  notre  conseil  en  Flandres,  par  ressort  immédiat,  et  sans 
le  moyen  des  diz  du  Francq;  faisant  au  surplus  demande  de  despens, 
dommaiges  et  interestz. 

Lesdiz  burgmaistreset  eschevins  du  terroir  du  Francq,  deffendeurs,  sous- 
tenans  au  contraire,  et  par  les  raisons  et  moyens  de  leur  part  alléguez  con- 
cluans  aflin  de  non  recevoir,  de  non  cause  dabsolution  et  de  despens.  Et 
pour  obtenir  esdites  fins  et  conclusions,  disoient  et  alieguoient  que  la  dite 
ville  de  Middelbourg  estoit  située  en  notre  pays  et  terroir  du  Francq,  ou 
mestier  dArden bourg,  et  avoit  danchiennete  este  et  estoit  membre  et  partie 
du  dit  terroir  du  Francq,  et  de  fait  en  estoit  érigée  et  esclisie;  que  a  linsti- 
tution  et  érection  dicelle,  nestoit  octroyé  au  seigneur  que  seulle  justice  fon- 
cière et  congnoissance  dadheritence  et  desheritence.  Et  quant  a  la  congnois- 
sance  et  judicature  des  actions  personnelles,  icelle  appartenoit  ausdiz 
burgmaistres  et  eschevins  du  dit  terroir  du  Francq,  comme  estant  neuement 
le  Francq.  Que  en  lan  mil  IIIJCLVIJ,  messire  Pierre  Bladelin,  trésorier  de 
lordre  de  la  Toyson  dor,  lors  seigneur  de  Middelbourg,  requist  a  feu  de 
bonne  mémoire,  le  bon  duc  Philippes,  notre  bisayeul,  que  Dieu  absoille,  luy 
consentir  de  pouvoir  faire  et  créer  eschevins  et  autres  officiers,  ausquelz 
feust  permiz  de  prendre  et  avoir  congnoissance  de  toutes  actions  person- 
nelles. Ce  que  icellui  bon  duc  Philippes  luy  consentit  et  accorda  par  ses 
lettres  doctroy  ;  et  mesmes  que  le  dit  messire  Pierre  Bladelin,  ses  hoirs  et 
ayans  cause,  seigneurs  et  dames  de  Middelbourg,  pourroient  desiaenavant 
créer  neuf  eschevins,  qui  auroient  congnoissance  et  judicature  de  toutes 
actions  personnelles,  et  scroient  tenuz  juger  selon  les  droiz,  usaiges  et  cous- 
tumes  dont  Ion  usoit  et  use  audit  terroir  du  Francq;  reserve  que  iceulx 
eschevins  seroient  tenuz  de  prendre  leur  chief  de  sens  et  ressort  ausdiz 
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bourgmaistres  et  eschevins  du  Francq  comme  a  leur  chief  en  loy,  respondre 
et  sortir  jurisdiction  pardevant  culx  toutes  et  quantesfois  quilz  y  seroient 
attraictz  par  provocation  et  appellation.  Et  pourveu  aussy  que  en  autres 
choses  ne  fuist  aucunement  deroguie  a  leschevinaige  du  terroir  du  Francq. 
Veullant  et  ordonnant  que  les  suppostz,  manans  et  habitans  de  la  dite  terre 
et  seigneurie  de  Middelbourg  demoureroient  perpétuellement  taillables  et 
contribuables  en  toutes  charges  survenans  a  icelluy  terroir;  et  que  avec  ce 
ilz  joyroient  tousjours  des  previleges,  franchises  et  libertez  octroyez  a  cculx 
dudit  terroir  du  Francq.  Ensuyvant  ce,  toutes  et  quantesfois  que  Ion  auroit 
appelle  ou  refforme  des  sentences  rendues  par  lesdiz  eschevins  de  Middel- 
bourg, la  matière  dappel  ou  refformation  sestoit  tousjours  intentée  pardevant 
lesdiz  burgmaistres  et  eschevins  du  terroir  du  Francq,  qui  en  avoient  prins 
et  eu  la  congnoissanec  et  judicature,  comme  leur  ressort  immédiat.  Que  plus 
estoit,  apparisteroit  sy  avant  que  besoing  feust,  que  quant  lesdiz  eschevins 
de  Middelbourg  ont  este  actraietz  par  appel  ou  reformation  ailleurs  que 
par-devant  lesdiz  burgmaistres  et  eschevins  du  Francq,  quilz  en  auroient 
obtenu  le  renvoy,  de  Iadveu,  consentement  et  a  la  requeste  mesmes  diceulx 
eschevins  de  Middelbourg. 

Surquoy  pourla  partdu  dit  impétrant  et  demandeur  auroit  estereplicquie, 
disant  pour  replicque  que  le  previlege  de  lan  mil  IIIJC  et  LVIJ  dont  dessus 
et  sur  lequel  se  fondoient  principalement  lesdiz  du  Francq,  deffendeurs,  ne 
povoit  militer  au  cas  subgect  ;  veu  certain  autre  previlege  subséquent  eu 
date  du  tiers  jour  de  juing  de  lan  XHIJCLXIIIJ,  accorde  au  dit  messire  Pierre 
de  Bladelin,  ses  hoirs  et  ayans  cause,  duquel  le  dit  impétrant  avoit  le  droit 
et  action  ;  par  lequel  previlege  estoit  octroyé  et  accorde  aux  burgmaistres  et 
eschevins  du  dit  Middelbourg  toute  justice  et  jurisdiction  haulte,  moyenne 
et  basse,  et  congnoissance  de  toutes  actions  réelles,  personnelles  et  mixtes, 
soubz  le  ressort  en  cas  dappel  ou  reformation  en  matières  civilles  en  notre 
dit  conseil  en  Flandres,  et  le  recours  pour  chief  de  sens  aus  dit  du  Francq; 
excepte  seullement  en  cas  spécifiiez  et  déclarez  es  lettres  du  dit  previlege, 
dont  la  congnoissance  en  première  instance  estoit  réservée  a  la  dite  chambre 
de  notre  conseil  en  Flandre.  En  vertu  et  suyvant  lequel  previlege,  ceulx  de 
la  loy  du  dit  Middelbourg  auroient  tousjours  depuis  prins  et  eu  la  congnois- 
sance et  judicature  en  première  instance  de  toutes  actions  civiles,  soubz  le 
ressort  en  cas  dappel  en  notre  dit  conseil  en  Flandres,  de  plain  droit  et  sans 
autre  moyen.  Et  ainsy  en  avoit  este  use  en  pluiseurs  causes  et  procès  devoluz 
en  icelluy  notre  conseil  en  Flandres,  par  appel  ou  reformation  des  sentences 
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rendues  par  les  diz  de  la  loy.  Et  de  ce  estoient  les  diz  de  la  loy,  le  dit  impé- 
trant et  leurs  prédécesseurs  en  bonne  et  paisible  possession,  au  veu  et  sceu 
des  diz  du  Francq  et  de  leurs  prédécesseurs.  Et  napparisteroit  jamais  que 
iceulx  du  Francq  ou  leurs  prédécesseurs  ayent  depuis  joy  et  use  au  contraire; 
persistant  a  tant  en  sesdiz  conclusions  telles  que  cy  dessus. 

Sur  ceste  replicque  du  coste  des  diz  defîendeurs  eust  este  duplicque, 
disans,  entre  aultres  choses,  par  forme  de  duplicque,  quil  ne  fauldroit  avoir 
regard  a  ce,  que  le  dit  impétrant  et  demandeur  disoit  que  par  Institution  de 
la  dite  chambre  de  notre  conseil  en  Flandres,  la  congnoissance  et  judicature 
de  toutes  matières  appellatoires  et  de  refformation  des  sentences  rendues 
par  les  loix  des  villes  et  villaiges  de  notre  pays  et  conte  de  Flandres  appar- 
tiendroit  aux  président  et  gens  de  notre  dit  conseil  en  Flandres,  comme  leur 
ressort  et  juges  immediatz.  Car  a  ce  respondoient  les  diz  defîendeurs,  pose 
que  linstitution  de  la  dite  chambre  de  Flandres  en  termes  generaulx  fuist 
telle  que  le  dit  impétrant  la  baptise,  sy  seroit  icelle  toutesfois  limitée  mesmes 
ou  cas  présent,  par  deux  ou  trois  moyens  ;  primes,  pour  ce  que  les  diz  burg- 
maistres  et  eschevins  du  Francq  avoient  droit  et  possession  contraire;  secon- 
dement, pour  ce  que  en  la  matière  de  reformation  y  avoit  (comme  dit  est) 
procès  pendant  et  litisconteste  pardevant  lesdiz  burgmaistres  et  eschevins 
du  Francq,  comme  mesmes  le  articuloit  et  confessoit  ledit  impétrant  ;  et 
tierchement.  parce  que  notre  prédécesseur,  conte  de  Flandres,  par  lerection 
de  la  justice  de  Middelbourg,  qui  au  paravant  avoit  este  le  Francq,  en  la 
séparant,  auroit  nommeement  ordonne  et  dispose  que  lesdiz  eschevins  de 
Middelbourg  seroient  et  demoureroient  reformables  pardevant  lesdiz  du 
Francq,  comme  toutes  les  autres  loix  des  appendences  dicelluy,  sicomme 
Wynendale,  Ziessele,  Maldeghem,  le  Houdsche  et  semblables;  ce  que  a 
icelluy  conte  estoit  bien  loyable,  mesmes  ayant  regard,  quil  navoit  par  ce 
reprins  ne  changie  lanchien  train  des  refformations  qui  se  faisoient  des 
sentences  de  ceulx  du  Francq  en  ladite  chambre  du  conseil  en  Flandres  ; 
persistant  a  tant  les  diz  defîendeurs,  et  pardivers  autres  moyens  et  raisons, 
en  leurs  fins  et  conclusions  telles  que  aussi  cy  dessus. 

Et  lesdites  parties  ainsy  au  long  oyes,  elles  auroient  este  appoinctees  a 
escripre  par  fais  contraires  leur  misavant  raisons  et  moyens  de  par  elles 
plaidoyez,  et  leurs  escripturcs  sur  ce  mectre  pardevers  la  court  endedans 
certain  jour  lors  suyvant  ;  lesquelles  seroient  par  elles  changées,  respon- 
dues,  accordées  et  debatues  en  la  manière  accoustumee  ;et  ce  fait,  auroient 
commis  qui  sinformeroit  sur  la  vérité  de  leurs  diz  fais,  rccepvroit  reproches 
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et  salvations,  et  besoingneroit  au  surplus  selon  la  teneur  de  lappoinctement 
sur  ce  rendu.  Et  depuis  les  diz  deffendeurs,  en  vertu  de  noz  lettres  patentes, 
eussent  este  relevez  de  la  discontinuation  et  interruption  advenue  ou  dit 
procès.  Ce  fait  de  la  part  du  dit  seigneur  de  Middelbourg  procédant  oultre 
en  icelluy,  eussent  este  présentées  en  jugement  certaines  lettres  de  requeste 
civile,  affin  destre  relevé  de  certain  renvoy  fait  en  notre  conseil  en  Flandres 
le  ve  de  juillet  annoXIÏIJc  IHJ"  XVJ  pardevant  les  eschevins  du  Francq  pour 
lors,  de  certain  procès  intente  en  matière  de  reformation  en  notre  dit 
conseil  en  Flandres,  par  Gomez  de  Sorio,  comme  impétrant  de  refformation 
allencontre  les  bailly,  burgmaistres  et  eschevins  du  dit  Middelbourg  adjoig- 
nez et  ledit  impétrant  comme  lors  inthime,  ensemble  demandeurs  du  dit 
renvoy,  et  aussy  des  procédures  depuis  faictes  et  ensuyes  pardevant  lesdiz 
du  Francq,  ensemble  de  la  dite  litiscontestation  qui  sembloit  estre  faicte  en 
matière  de  reformation  pardevant  iceulx  du  Francq,  ou  procès  des  dites 
religieuses  de  Sarrepte  dont  dessus  ;  requérant  icelluy  impétrant  par  les 
raisons  et  moyens  contenuz  en  la  dite  requeste  civile,  linterinement  dicelle  ; 
laquelle  du  coste  desdiz  deffendeurs  eust  este  debatue  de  surreption,  obrep- 
tion  et  impertinence,  contendans  affin  de  regection  dicelle.  Tellement  que 
lesdiz  parties  oyes  sur  ce  débat  et  altercation  par  la  court,  auroit  este 
appoinctie  que  la  dite  requeste  civile  seroit  joincte  au  procès  dicelles  parties 
avec  de  chacun  coste  délies  ung  brief  mémoire,  tendant  tant  affin  de  linte- 
rinement que  de  regection  dicelle,  pour  jugeant  le  dit  procès,  y  avoir  tel 
regard  que  de  raison  ;  et  après  ce  que  a  linstance  des  diz  parties  suyvant 
lappoinctement  dispositif  que  dessus,  eussent  hinc  inde  par  commis  de  la 
court  este  faictes  leurs  enquestes,  et  par  examen  de  tesmoing  et  production 
de  tiltre  ;  et  que  icelles  parties  eussent  au  surplus  conclu  sur  fais  princi- 
paulx  et  serment,  de  reproches,  contredietz  et  salvations.  Elles  auroient  a  la 
fin  conclu  en  droit,  et  depuis  nous  bien  instamment  requiz  et  fait  requerre 
par  leurs  procureurs,  commis  et  solliciteurs,  pour  ce  ayant  comparu  a  divers 
jours  en  notre  ditgrant  conseil,  que  notre  plaisir  feust  leur  faire  administrer 
droit  et  justice  sur  leur  dit  procès. 

Savoir  faisons,  que  veu  et  visite  tout  au  long  en  icelluy  notre  grant  conseil 
le  procès  des  diz  parties,  et  tout  ce  que  par  icelluy  est  apparu,  considère 
aussy  ce  que  a  veoir  et  considérer  faisoit  en  ceste  partie,  et  qui  povoit  et 
debvoit  mouvoir  ;  nous,  a  grande  et  meure  délibération  de  conseil,  sans 
avoir  regard  a  la  dite  requeste  civile  de  limpetrant,  disons  et  déclarons  par 
ceste  notre  sentence  deffinitive  et  pour  droit,  mal  par  luy  avoir  este  impetre, 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  76 
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et  bien  oppose  par  lcsdiz  du  Francq  adjournez.  Absolvons  iceulx  adjournez 
des  fins,  demandes  et  conclusions  contre  eulx  prinses  par  le  dit  impétrant, 
et  condempnons  icelluy  impétrant  es  despens  de  ce  procès  ;  le  tax  diceulx 
reserve  aux  gens  de  notre  dit  grant  conseil.  En  tesmoing  de  ce.  nous  avons 
fait  mectre  notre  seel  a  ces  présentes. 

Donne  en  notre  ville  de  Malines,  le  quatorsiesme  jour  de  juillet,  Iau 
de  grâce  mil  cinq  cens  et  trente  sept;  de  notre  empire  le  xviue,  et  de 
noz  règnes  des  Espaingnes,  des  deux  Cecilles  et  autres,  le  xxue. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  carton  24, 
n<>  10.  M.  DEi.EPiERRE,/nreM*.,  t.  II,  p.  49.CartuIaires 
du  Franc,  Roodenbouc  IV,  fol.  220. 


CXVII. 

Cueres  et  règlement  de  la  wateringue  de  Cadsant. 


24  octobre  1538. 


TEXTE. 


De  cueren  ende  meentucht  ghe- 
kuert  ende  over  een  ghedreghen 
binden  heylande  ende  prochie  van 
Cadsant  by  den  ghemeenen  ghe- 
lande,  ghezworen  ende  ontfanghere  ; 
ende  wettelick  bedingliet  tzoute  wa- 
ter  te  weerne  ende  tvaerssche  uut 
te  latene  ten  proffycte  vanden  ghe- 
meenen inghclande  vander  ghe- 
meene  wateringhe. 

J.  Eerst,  datmen  hebben  zal  inde 
voornomde  wateringhe  eene  dyc- 
grave,  vyf  ghezworen  dycschepenen, 
die  byden  inghelanden  ghccoren 
zullen  wesen  ;  dewelckc  ghehouden 
zyn  zullen  de  dycken,  sluusen  ende 


TRADDCTION. 

Ce  sont  les  cueren  et  le  règlement 
arrêtés  et  convenus  en  l'île  et  la 
paroisse  de  Cadsant,  par  l'assemblée 
générale  des  adhérités,  les  jurés  et 
le  receveur;  fixant  les  moyens  régle- 
mentaires d'écarter  les  eaux  de  mer 
et  d'écouler  les  eaux  pluviales  à 
l'avantage  de  la  généralité  des  adhé- 
rités de  l'association  de  la  wate- 
ringue. 

i.  Premièrement,  il  sera  établi 
dans  la  dite  wateringue  undycgrave, 
cinq  dycschepenen  jurés,  qui  seront 
élus  par  les  adhérités  ;  et  qui  seront 
tenus  de  faire  construire  et  curer  les 
digues,  les  écluses  et  aqueducs,  les 
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TEXTE. 

huelen,  weghen  ende  waterghan- 
ghen  toebehoorende  de  voornomde 
wateringhe  te  doen  delven  ende 
maken,  als  van  noode  zyn  zal,  te 
oirboiren  ten  proffycte  vande  voor- 
schreve  wateringhe,  by  cuere  ende 
meentucht;  ende  daertoe  te  doen 
schieten  alzulck  gheschot  als  hem- 
lieden  goet  dyncken  zal,  om  de  noot 
van  der  zee  mede  te  weerene,  ende 
andere  nootzakelieke  zaken  ende 
twerck  daermede  te  betalene,  in 
cuere  ende  meentucht. 

IJ.  Item,  zo  es  ghecuert,  zo  wat 
persoon  werck  nemenzalandevoor- 
screven  wateringhe ,  dat  hy  dat 
werck  maken  zal  naer  'tinhouden 
vander  voorwaerde  danof  ghemaect 
tzynen  daeghe  ;  ende  by  alzo  dat  hy 
dat  niet  en  dede,  dat  dan  commen 
mueghen  de  ghezworen  ofte  eenicli 
grondenaere  inde  voorscreve  wate- 
ringlie,  ende  ghebieden  daer  scau- 
dach  up  tvoorscreven  werc;  ende 
by  alzo  dat  tvoorscreven  werck  niet 
vulmaect  bevonden  en  werdt,  dat 
dan  de  voorscreve  ghezworen  zul- 
ien  mueghen  wysen  in  dycgravens 
handen  tvoorscreve  werck,  ende  dat 
den  voorscreven  dycgrave  tvoor- 
nomde  werc  zal  doen  maken  metten 
twyvouden  costen  vanden  ghuene, 
die  in  ghebreke  bevonden  werden  ; 
boven  dien  verbueren  x  s.  p.  teghen 
den  heere,  x  s.  p.  teghen  de  wate- 


TRADCCTION. 

voies  de  communication  et  les  artères 
appartenant  à  la  dite  wateringue, 
lorsqu'il  en  sera  besoin,  au  profit  de 
la  dite  wateringue  suivant  les  cueres 
et  règlement  ;  et  à  cet  effet  de  pro- 
poser et  faire  voter  par  l'assemblée 
des  intéressés  telle  imposition  qu'il 
leur  paraîtra  nécessaire,  pour  écar- 
ter le  péril  de  l'invasion  des  eaux 
de  mer,  pour  pourvoir  aux  néces- 
sités et  payer  les  travaux. 


2.  Item,  il  est  statué  que  toute 
personne  qui  acceptera  de  faire  un 
travail  pour  compte  de  la  waterin- 
gue, devra  l'exécuter  suivant  la  te- 
neur du  contrat  passé  à  cette  occa- 
sion ;  et  si  elle  ne  s'y  conformait  pas 
exactement,  les  jurés  ou  quelqu'un 
des  propriétaires  de  la  susdite  wate- 
ringue pourront  prendre  l'initiative 
et  provoquer  une  visite  officielle  du 
travail  précité  ;  et  lorsque  le  dit  tra- 
vail sera  trouvé  défectueux,  les  dits 
jurés  pourront  remettre  la  décision 
du  dit  travail  au  dycgrave,  et  ce 
même  dycgrave  fera  achever  le  dit 
travail  aux  doubles  frais  de  celui  qui 
aura  été  trouvé  en  défaut,  et  qui 
encourra  au  surplus  une  amende  de 
10  escalins  parisis  au  profit  du  sei- 
gneur, de  10  esc.  par.  au  profit  de 
la  wateringue  et  de  10  esc.  par.  au 
profit  du  dycgrave.  Et  si  quelque 
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TEXTE. 

ringhe   ende   x  s.    p.    teghen   den 
dycgrave.  Ende  waert,  dat  eenich 
wercmaii   die   zyn    werc  vulmaect 
hadde  ende  zynen  schaudach  verle- 
den  ware,  dat  hy  zelve  mach  doen 
ontbieden  schanwinghe   up   tvoor- 
screve  werck,  ende  dat  ter  voor- 
screve  scauwynghe  de  ghezwooren 
vander  voorscreve  wateringhe  qua- 
men  ende  tvoornomde  werck  niet 
vulmaeckt  en   ware,  dat  dan  den 
ghezwooren  mueghen  wysen  tvoor- 
nomde werc  in  dycgravens  handen, 
ende  dat  den  voorscreven  dycgrave 
tghebrec  vanden  wercke  zai  doen 
maken    metten   twyvouden  coslen 
ende  boeten,  ghelyc  alst  boven  ver- 
claerst   es.   Ende    indient   vulmact 
bevonden   wierde ,    zo   werden   de 
voornomde  ghezworen  ghehouden 
tzelve    up    te    nemene    ende    den 
wercman   te    doen    furnieren    van 
zynen  penninghen. 

II J.  Item,  zo  wat  persoon  die  by 
den  inghelanden  ghecoorcn  wert 
sluusmeestere,  dyescepene  ofte  clerc 
te  syne  van  dese  wateringhe,  dat 
hvl  zal  moeten  wesen.  Ende  zo  wie 
dat  wederzeyde  ofte  vcrzweghe  zon- 
der  redene  ofte  cause,  die  zal  ver- 
bueren  xx  s.  p.  teghens  den  heere, 
xx  s.  p.  teghens  de  wateringhe,  ende 
xx  s.  p.  jeghens  den  dycgrave,  alzo 
dyckent  als  hyt  wederzeyde  ofte 
vcrzweghe. 


TRADUCTION. 

ouvrier  a  fini  sa  tâche  et  si  le  joui* 
de  la  réception  est  passé,  il  pourra 
requérir  la  visite  de  son  dit  travail  ; 
et  si  au  jour  fixé  pour  la  réception, 
les  jurés  de  la  wateringue  susdite 
venaient  à  constater  que  le  travail 
dont  s'agit  ne  fut  pas  achevé,  alors 
les  jurés  pourront  remettre  la  déci- 
sion du  dit  travail  au  dycgrave,  et 
le  même  dycgrave  fera  achever  le 
dit  travail  aux  doubles  frais  et  sous 
les  peines  d'amende  ci-dessus  énu- 
mérées.  Mais  si  le  travail  est  trouvé 
en  règle  et  achevé,  les  susdits  jurés 
sont  tenus  d'en  faire  la  réception  et 
de  fournir  à  l'ouvrier  le  payement 
de  son  salaire. 


3.  lient;  toute  personne  qui  sera 
choisie  par  les  adhérités  pour  rem- 
plir les  fonctions  d'éclusier,  dyesce- 
pene ou  clerc  de  la  wateringue,  sera 
obligée  de  les  accepter.  Celui  qui  les 
refuse  ou  les  décline  sans  cause  ou 
raison,  encourra  une  amende  de 
20  esc.  par.  au  profit  du  seigneur, 
20  esc.  par.  au  profit  de  la  waterin- 
gue, et  20  esc.  par.  au  profit  du 
dycgrave ,  aussi  souvent  qu'il  les 
aura  refusées  ou  déclinées. 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


60a 


TEXTE. 

IIIJ.  Item,  zo  es  ghecuert,  dat 
men  aile  jaere  aïs  men  rekeninghe 
doen  zal  ofte  alst  ghevalt,  de  ghe- 
zwooren  ende  clerck  vernyeuwen 
zal,  ten  proffycte  vande  wateringhe, 
indien  dat  noot  es. 

V.  Item,  zo  es  gheordonneert,  dat 
aile  gheschoten  die  inde  voorseyde 
wateringhe  ghescoten  zullen  we- 
sen,  werden  executeerlick  upde 
proprietarissen,  pachters  of  ontbla- 
ders  van  de  landen,  ter  cuere  ende 
opsie  vanden  ontfanghere  vander 
zelver  wateringhe,  naer  dat  de 
voorseyde  publicatie  ghedaen  werdt. 

VJ.  Item,  zo  wat  ghescoten  dat 
ghescoten  zullen  werden  inde  voor- 
screven  wateringhe  byden  ghemeen 
inghelanden,  dat  men  dat  vuytrou- 
pen  zal  tzondaechs  daernaer  te  Oost- 
kercke  van  den  heylande  van  Cad- 
sant,  daer  men  dat  ghecostumeert 
es  van  doene. 

VU.  Item,  dat  yement  sprake  te- 
ghens  dycscepenen,  vonnesse  ofte 
vonnessen  van  dycscepen  verachlen 
wilden,  die  zal  verbueren  x  s.  p. 
teghens  elcken  dycscepen, ende  alzo 
vêle  teghens  den  heere,  als  teghens 
aile  de  scepenen,  en  x  s.  p.  teghens 
den  dycgrave. 

VIIJ.  Item,  sprake  yemant  zonder 
taelman,  ende  taelman  zonder  oor- 
lof,  ofte  dat  yemant  vierschaere  ver- 
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4.  Item,  il  est  statué  que  chaque 
année,  à  la  reddition  du  compte  ou 
lorsqu'il  y  échoit,  les  jurés  et  le 
clerc  seront  renouvelés,  au  grand 
avantage  de  la  wateringue,  quand 
cela  est  jugé  nécessaire. 

5.  Item,  il  est  encore  ordonné 
que  toutes  les  impositions  qui  seront 
prélevées  dans  la  dite  wateringue, 
peuvent  être  poursuivies  et  sont 
exécutoires  contre  les  propriétaires, 
fermiers  ou  usufruitiers  des  terres, 
au  choix  et  option  du  receveur  de 
la  wateringue,  après  que  la  publi- 
cation du  rôle  aura  été  accomplie. 

6.  Item,  toutes  les  impositions  qui 
auront  été  votées  par  l'assemblée 
générale  de  la  wateringue,  seront 
publiées  ledimanche  suivant  à  l'église 
d'Oostkerke  de  l'île  de  Cadsant,  où 
l'on  a  la  coutume  de  le  faire. 


7.  Item,  celui  qui  contredira  les 
dycscepenen,  et  refusera  obéisance  à 
la  décision  ou  aux  décisions  des 
dycscepenen,  encourra  l'amende  de 
10  escalins  parisis  envers  chaque 
dycscepen,  et  autant  envers  le  sei- 
gneur comme  envers  tous  les  éche- 
vins,  et  10  escal.  par.  envers  le 
dycgrave. 

8.  Item,  celui  qui  se  présente  à  la 
barre  sans  taelman,  ou  le  taelman 
qui  se  présente  sans  congé,  ou  celui 
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storbeerde,  die  zal  verbueren  vs.  p. 
tcghens  den  heere,  v  s.  p.  teghens 
de  wateringhe  endevs.  p.  teghens 
den  dyckgrave. 

IX.  Item,  voort  es  ghecuert,  zoo 
waer  een  bake  up  gherecht  wort 
om  de  noot  vander  zee  te  weeren, 
by  kennesse  van  gezwooren  ende 
ander  goede  lieden,  dat  men  cloc- 
ken  ende  becken  slaen  mach,  zon- 
der  begryp,  dat  elc  persoon,  die 
ghegoet  ofte  gheerft  es  inde  voor- 
nomde  wateringhe,  zal  daerghehou- 
den  zyn  te  commen  aldaer  bake  ghe- 
recht zal  zyn,  ofte  teenigherande 
stede  daert  noot  wesen  zal  de  zee 
te  helpen  weeren  ;  ende  zo  wiet  niet 
en  dcde  zal  verbueren  xx  s.  p.  te- 
ghens den  heere,  xx  s.  p.  teghens 
de  wateringhe  endexx  s.  p.  teghens 
den  dycgrave.  Ende  datter  ycment 
quame  ende  niet  en  dede  ghelye 
andere,  dat  hy  verbueren  zal  de 
boete  voorscreven,  ende  daerboven 
staen  ter  correctie  van  den  heere 
ende  wet  slandts  vanden  Vryen. 

X.  Item,  zo  es  ghecuert,  wanneer 
dat  tlandt  yewers  inbrake  ende 
invloets  wierde  ofte  stonde  te  wor- 
den,  waert  van  dycken  ofte  sluusen, 
dat  de  voorscreve  clerc  met  zyne 
ghczworen ,  metgadcrs  andere  goede 
lieden  die  in  de  voorscreve  waterin- 
ghe   ghegoet    ende    ghehcrft  zyn, 


TRADUCTION. 

qui  trouble  l'audience,  encourra 
l'amende  de  5  escalins  parisis  envers 
le  seigneur,  de  5  esc.  par.  envers 
la  wateringue  et  de  5  esc.  par.  en- 
vers le  dycgrave. 

9.  Item,  de  plus  il  est  statué  que, 
lorsqu'une  balise  est  établie  pour 
signaler  les  dangers  de  la  mer,  à  la 
connaissance  des  jurés  et  des  bon- 
nes gens,  on  peut  sonner  la  cloche 
d'alarme  et  faire  tinter  une  platine, 
sans  déport,  et  que  chaque  personne 
intéressée  ou  adhéritée  dans  la  dite 
wateringue,  sera  tenue  de  se  rendre 
au  lieu  où  la  balise  est  érigée,  en  d'au- 
tres termes,  à  l'endroit  où  le  danger 
est  signalé,  pourconcourirà'conjurer 
l'irruption  de  la  mer;  et  celui  qui  ne 
le  ferait  pas,  encourra  l'amende  de 
20  escalins  parisis  envers  le  seigneur, 
20  esc.  par.  envers  la  wateringue  et 
20  esc.  par.  envers  le  dycgrave.  Et 
celui  qui  accourrait,  maisne  prêterait 
pas  ses  services  à  côté  des  autres, 
subira  l'amende  susdite  et  de  plus 
sera  soumis  à  la  correction  du  sei- 
gneur et  de  la  loi  du  Franc. 

10.  Item,  il  est  statué,  lorsque  le 
pays  est  menacé,  sur  un  point  quel- 
conque, d'inondation,  soit  par  la 
rupture  de  digues  ou  d'écluses,  que 
le  dit  clerc  et  les  jurés,  ainsi  que  tous 
autres  qui  sont  intéressés  ou  adhé- 
rités  dans  la  dite  wateringue,  auront 
le   pouvoir  d'élever  des   contredi- 
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macht  hebben  zullen  vinderlinghe 
legghen  ende  cist  te  nemen,  zonder 
yemants  wederzegghe ,  omme  den 
voorscreven  noot  te  weder  staene, 
ende  staplians  daer  een  ghescot  te 
scieten  indien  dat  noot  ware,  ende 
daerafstaphansinninghetemeughen 
doene.  ghelyc  of  daer  kercghebot 
ofghedaen  ware,  naer  tverclaers 
vander  cuere. 

XJ.  Hem,  es  voort  ghecuert,  zo 
wat  wercmam  ofte  andere  die  eeni- 
glie  dycken,  veldammen,  bermen, 
alzo  wel  van  buuten  aïs  van  binen, 
leecht  ofte  mindert,  ende  bevonden 
wort  byde  scauwinghe,  dat  hy  ver- 
bueren  zal  iu  1.  p.  jeghens  den 
heere,  iu  1.  p.  jegbens  de  wateringhe 
ende  iu  1.  p.  jeghens  den  dyegrave, 
ende  dat  alzo  dicwils  alst  bevonden 
werdt;  ende  zal  boven  dien  ghehou- 
den  zyn  tvoornomde  ghebreck  we- 
der te  maken  tzynder  vulder  cuere; 
ende  waert  dat  hy  niet  en  dede, 
dat  den  dyegrave  ofte  clercq  vander 
voorscreve  wateringhe  dat  zullen 
doen  maken  ten  twyvoude  costen. 

XIJ.  Hem,  voort  es  ghecuert,  dat 
indyen  eenich  vande  ghezwooren, 
clerc  ofte  landtmeter  storfve,  dat 
men  staphans  eenen  anderen  kyesen 
mach  inde  stede  vanden  dooden  by- 
den  ghezworen  vander  voorscreve 
wateringhe  up  alzulc  recht  als  daer- 
up  staet. 
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guettes,  sans  qu'on  puisse  s'y  op- 
poser, afin  de  conjurer  le  danger,  et 
ils  seront  autorisés  de  décréter  sur  le 
champ  une  imposition,  si  c'est  né- 
cessaire, et  d'en  opérer  aussitôt  la 
perception  préalable  à  l'église,  en 
vertu  de  la  disposition  de  la  cuere. 


11.  Item,  il  est  statué  que  tout 
ouvrier  ou  autre  qui  aura  détérioré 
ou  amoindri  des  digues,  barrages, 
bermes ,  tant  extérieurs  qu'inté- 
rieurs, et  qui  en  sera  convaincu  par 
l'inspection,  encourra  l'amende  de 
3  lb.  par.  envers  le  seigneur,  3  1b. 
par.  envers  la  wateringue  et  3  lb. 
par.  envers  le  dyegrave,  et  ce  aussi 
souvent  qu'il  commettra  l'infraction; 
et  de  plus  il  sera  tenu  de  réparer 
la  dégradation  à  la  pleine  satisfac- 
tion ;  et  s'il  refusait  ou  négligait 
de  le  faire,  le  dyegrave  ou  le  clerc 
de  la  dite  wateringue  le  feront  exé- 
cuter à  ses  doubles  frais. 


12.  Hem,  il  est  encore  statué  que, 
si  quelque  juré,  clerc  ou  géomètre 
vient  à  mourir,  aussitôt  les  jurés  de 
la  dite  wateringue  pourront  choisir 
un  autre,  sous  réserve  de  tel  droit 
qu'il  appartient. 
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XII J.  Item,  voort  es  ghecuert, 
waert  alzo  dat  de  ghezworen  ofte 
clercq  vander  voorscreve  waterin- 
ghe  quamen  in  costen,  lasten  ofte  in 
schaden  vande  voorschreven  wate- 
ringhe  weghe,  dat  by  huerlieder 
scult  niet  toe  en  quame,  dat  zy  lie— 
den  daerof  costeloos  ende  schadeloos 
zullen  bliven,  ende  de  ghemeene 
watcringhe  zalt  voor  hemlieden  ver- 
hantwoorden  daer  behoort. 

XIV.  hem,  zo  es  ghecuert,  zo 
wye  anderen  eist  ncmpt  dan  hy  be- 
hoort, der  voorscreve  wateringhe 
anghacnde,  dat  hy  verbueren  zal 
x  s.  p.  jeghens  den  heere,  x  s.  p. 
jeghens  de  wateringhe  ende  x  s.  p. 
jeghens  den  dycgrave  ;  twelcke  be- 
sclieeden  zullen  de  ghezwooren  ende 
landtmcter  alzoot  behooren  zal,  alzo 
dicvvils  als  men  bevindt. 

XV.  Item,  zo  es  ghecuert,  dat  zo 
wanneer  een  cuere  beclaecht  zal 
stacn  binnen  den  heylande  van 
Cadsant  ofte  binnen  der  stede  van 
Brugghe,  om  eeneghe  zakcn  der 
voornomde  wateringhe  anghaende, 
ende  eeneghe  persoon  gheherft  inde 
voornomde  wateringhe  daer  qua- 
men ende  niet  accordeeren,  maer 
daer  jeghens  zeyden  ;  dat  ghezworen 
ende  ghelande  ghehouden  werden 
ten  naesten  dinghedaghe  ter  camere 
te  commen,  ende  aldaer  jeghens  den 
wederzegghers  recht  te  nemenc  ;  de 
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15.  Item,  il  est  encore  statué  que 
si  les  jurés  ou  le  clerc  de  la  susdite 
wateringue  venaient  à  essuyer  quel- 
ques frais,  charges  ou  dommages,  à 
cause  de  la  dite  wateringue,  sans 
qu'il  y  eût  de  leur  faute,  ils  en  se- 
ront tenus  indemnes  et  la  généralité 
de  la  wateringue  devra  en  répondre 
ainsi  qu'il  appartient. 


14.  Item,  il  est  statué  que  si 
quelqu'un  exige  d'autrui  plus  qu'il 
ne  doit,  au  nom  de  la  dite  waterin- 
gue, il  encourra  l'amende  de  10  es- 
cal,  par.  envers  le  seigneur,  10  esc. 
par.  envers  la  wateringue  et  10  esc. 
par.  envers  le  dycgrave  j  et  le  fait 
sera  décidé  par  les  jurés  et  le  géo- 
mètre ainsi  qu'il  appartient,  aussi 
souvent  qu'il  se  rencontre. 

15.  Item,  il  est  statué  que  lors- 
qu'une plainte  sera  portée  à  l'assem- 
blée tenue  en  l'île  de  Cadsant  ou  en 
la  ville  de  Bruges,  au  sujet  de  quel- 
que fait  concernant  la  susdite  wate- 
ringue, et  si  quelque  adhérité  de  la 
dite  wateringue  s'y  présente  et  ne 
peut  s'accorder  et  soulève  une  con- 
testation, les  jurés  et  les  intéressés 
seront  tenus  de  comparaître  en  la 
chambre  au  plus  prochain  jour  de 
plaid  et  d'y  requérir  droit  et  sen- 
tence contre  le  contradicteur;  et 
respectivement  le  contradicteur  sera 
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welcke  wederzegghers  ten  zelven 
tyde  ghehouden  werden  hemlieden 
jehens  de  voornoomde  ghezwooren 
ende  ghelande  te  comparerene,  up 
peyne  van  versteken  te  bliven  van 
huerlieder  oppositie. 

XVJ.  Item,  zo  es  ghecuert,  zo 
wat  persoon  die  binnen  de  sluusen 
van  deser  wateringhe  hem  vervoor- 
derde  te  ghanc  om  musselen,  palinc 
of  eenegherhande  visschen  te  van- 
ghen,barderenofplanckenofbrake, 
eeneghe  zoute  of  verssche  dueren 
vander  voorseyde  sluys  open  ofte 
toe  dede,  zonder  tweten  vanden 
ghezwooren,  dat  hy  verbueren  zal 
de  boete  van  iu  I.  par.  teghens  den 
heere,  iu  I.  p.  teghens  de  waete- 
ringhe  ende  iij  1.  p.  teghens  den 
dycgrave,  ende  dat  alzo  dicwils  aïs 
ment  bevinden  zal. 

XVI J.  Item,  zo  wye  bevonden 
werdt  eeneghe  waterghanghen  of 
waterloopen  ghestopt  of  dammen 
daerinne  gheleyt  thebbene,  die  zal 
verbueren  u  1.  p.  teghens  den  heere, 
u  1.  p.  teghens  de  wateringhe  ende 
u  1.  p.  teghens  den  dycgrave  ;  ende 
den  dycgrave  zal  den  waterganck 
doen  rumen  metten  twyvoude  cos- 
ten  upden  ghuenen  die  in  ghebreke 
bevonden  zullen  worden. 

XVIIJ.  Item,  ende  die  dammen 
maeckten  of  deden  maken  in  smalle 
waterganghen ,    rumede   hyse    niet 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome 


tenu  de  comparaître  en  même  temps 
en  présence  des  jurés  et  intéressés, 
sous  peine  d'être  débouté  de  son 
opposition. 


16.  Item,  il  est  statué  que  toute 
personne  qui  se  permettra  d'entrer 
dans  l'intérieur  des  écluses  de  cette 
wateringue  pour  cueillir  des  moules, 
prendre  des  anguilles  ou  toute  autre 
espèce  de  poisson,  qui  brisera  des 
étais  ou  des  planches,  qui  ouvrira 
ou  fermera  la  porte  de  flotoud'ebbe 
des  dites  écluses,  à  l'insu  des  jurés, 
encourra  une  amende  de  3  liv.  par. 
envers  le  seigneur,  3  lb.  par.  envers 
la  wateringue  et  3  lb.  par.  envers 
le  dycgrave,  et  ce  aussi  souvent 
que  l'infraction  sera  constatée. 

17.  Item,  celui  qui  sera  convaincu 
d'avoir  intercepté  des  artères  ou 
cours  d'eau,  ou  d'y  avoir  érigé  des 
batardeaux,  encourra  l'amende  de 
2  lb.  par.  envers  le  seigneur,  2  lb. 
par.  envers  la  wateringue  et  2  lb. 
par.  envers  le  dycgrave  j  et  le  dyc- 
grave fera  dégager  le  cours  d'eau 
aux  doubles  frais  de  celui  qui  aura 
commis  l'infraction. 

18.  Item,  celui  qui  aura  établi  ou 
fait  établir  un  barrage  dans  les 
moindres   artères,  s'il   ne   l'enlève 
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binnen  den  zclven  ghebocle  voorseit, 
hy  zal  verbueren  x  s.  p.  teghens 
den  heere,  x  s.  p.  teghens  de  wate- 
ringhe  ende  x  s.  p.  teghens  den 
dycgrave  ;  ende  den  dycgrave  zal 
die  doen  rumen  ghelyc  boven  ver- 
claerst 

XIX.  Item,  zo  es  ghecuert,  zo  wat 
persoon  die  in  eeneghe  waleringhe 
hilten  leyden  ende  dat  men  maeckte 
an  bcedenzydenvlercken  vanhilten, 
ende  dat  men  dat  goet  doen  mochte 
of  blycken,die  zal  verbueren  iul.  p. 
teghens  den  heere,  iij  1.  p.  teghens 
de  wateringhe  ende  iu  1.  p.  teghens 
den  dycgrave  ;  ende  dat  alzo  dickens 
aïs  men  up  hem  goet  doen  mochte 
of  blyckcn. 

XX.  Item,  zo  es  ghecuert,  dat  zo 
wie  eenich  landt,  zy  leen  of  erfve, 
van  nu  voorts  toecommende  zal  by 
coope,successie  of  anderssins,  werdt 
ghehouden  binnen  de  veertich  da- 
ghen  naer  der  date  dat  hem  toeghe- 
commcn  es,  te  commen  byde  ghc- 
zwooren  ende  clerc  vander  voorseide 
wateringhe,  ende  doen  stellen  huer- 
lieder  landt,  tzy  lettel  of  vêle,  up 
huerlieder  hooft  ;  ende  die  dacrof  in 
ghebreke  waren ,  die  zal  verbueren 
xx  s.  p.  teghens  den  heere,  xx  s.  p. 
tegliens  de  wateringhe  ende  xx  s.  p. 
teghens  de  dycgrave,  alzo  dyckent 
alst  gliebuert. 

XX J.   Item,  zo  es  ghecuert,  dat 


TRADUCTION. 

pas  aussitôt  qu'il  en  aura  reçu  l'or- 
dre, encourra  l'amende  de  10  esca- 
lins  parisis  envers  le  seigneur,  10  esc. 
par.  envers  la  wateringue  et  10  esc. 
par.  envers  le  dycgrave  j  et  le  dyc- 
grave fera  enlever  l'obstacle  comme 
il  est  déclaré  plus  haut. 

19.  Item,  il  est  statué  que  celui 
qui  posera  dans  quelque  artère  des 
nasses  munies  de  leurs  deux  ailes, 
si  le  fait  est  bien  établi  et  prouvé, 
encourra  l'amende  de  3  lb.  par.  en- 
vers le  seigneur,  3  lb.  par.  envers  la 
wateringue  et  3  lb.  par.  envers  le 
dycgrave;  et  ce  aussi  souvent  que 
l'on  pourra  établir  ou  prouver  la 
contravention. 

20.  Item,  il  est  statué  que  celui 
qui  obtiendra  quelque  terre,  féodale 
ou  allodiale,  à  l'avenir,  par  achat, 
succession  ou  tout  autre  mode,  est 
tenu,  dans  les  quarante  jours  de  la 
date  de  son  acquisition,  de  se  pré- 
senter devant  les  jurés  et  le  clerc  de 
la  dite  wateringue,  et  de  faire  faire 
la  mutation  de  cette  terre,  soit  grande 
ou  petite  ;  ceux  qui  resteraient  en 
défaut,  payeront  l'amende  de  20  esc. 
par.  au  seigneur,  20  esc.  par.  à  la 
wateringue  et  20  esc.  par.  au  dyc- 
grave, pour  chaque  contravention. 


21.  Item,  il  est  statué  que  celui 
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zo  wye  an  eenich  landt  compt  by 
middel  boven  verhaelt,  zal  ghehou- 
den  zyn  den  clerc  vande  voorseide 
wateringhe  te  betalene  van  elcken 
parcheele,  tzy  leen  of  erfve,  groot  of 
cleen,  een  scellinc  parisis.  Dies  zal 
den  clercq  ghehoudea  zyn  de  name 
vande  coopers  of  die  anghecommen 
zyn  by  middele  voorscreven  ,  te 
stellen  inden  ommelooper  ende  ont- 
fancbouck  vande  wateringhe  voor- 
noompt. 

XXIJ.  Item,  zo  es  ghecuert,  dat 
gheen  scipman  hem  en  vervoordere 
te  commen  inden  bavent  met  zynen 
scepe  up  drie  weden  naer  de  sluus 
van  deser  wateringhe,  noch  haer- 
lieder  scepen  en  meersen  ande  voor- 
nomde  sluus  ofte  cayen,  up  de  boete 
van  xx  s.  p.  teghens  den  heere, 
xx  s.  p.  teghens  de  wateringhe  ende 
xx  s.  p.  teghens  den  dycgrave,  alzo 
dickent  als  dat  bevonden  zal  werden 
byden  dienaere  of  dycgrave  last  beb- 
bende  vande  ghezworen  vander  wa- 
teringhe. 

XXII J.  Item,  zo  es  ghecuert,  dat 
aile  deghene  die  scepen  houden  lig- 
ghende  inde  havene  vandevoorseyde 
sluus  van  deser  wateringhe,  dat  zy 
die  zullen  houden  ligghen  up  een 
zate  wel  ghecait  ofte  bedolfven  ; 
ende  die  bieraf  de  contrarie  dede, 
dat  zal  zyn  upde  boete  van  iu  1.  p. 
teghens  den  heere,  iu  1.  p.  teghens 


TRADUCTION. 

qui  a  obtenu  quelque  terre  par  un 
des  modes  ci-dessus  décrits ,  sera 
tenu  de  payer  au  clerc  de  la  susdite 
wateringue  pour  chaque  parcelle, 
féodaleouallodiaIe,grandeou  petite, 
un  escalin  parisis.  De  son  côté  le 
clerc  sera  tenu  d'annoler  les  noms 
des  acheteurs  ou  des  acquéreurs  par 
un  des  modes  décrits,  dans  les  regis- 
tres terriers  et  de  recette  de  la  sus- 
dite wateringue. 

22.  Item,  il  est  statué  que  nul 
batelier  ne  pourra  se  permettre 
d'aborder  au  port  avec  son  bateau  à 
moins  de  trois  encablures  de  l'écluse 
de  cette  wateringue,  ni  amarrer  son 
bateau  à  la  dite  écluse  et  à  ses 
branches,  sous  peine  d'une  amende 
de  20  esc.  par.  envers  le  seigneur, 
20  esc.  par.  envers  la  wateringue  et 
20  esc.  par.  envers  le  dycgrave,  pour 
chaque  contravention  qui  sera  con- 
statée par  le  sergent  ou  le  dycgrave 
qui  ont  reçu  mission  des  jurés  de  la 
wateringue. 

23.  Item,  il  est  statué  que  tous 
ceux  qui  ont  des  bateaux  amarrés 
dans  le  port  près  de  l'écluse  de  cette 
wateringue,  les  tiendront  amarrés  à 
une  place  munie  de  quai  ou  suffi- 
samment  profonde  ;  et  le  contreve- 
nant payera  l'amende  de  3  Ib.  par. 
au  seigneur,  3  1b.  par.  à  la  wate- 
ringue et  3  lb.  par.  au  dycgrave. 
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de  wateringhe  ende  iu  I.  p.  tcghens 
dcn  dycgrave. 

XXIV.  Item,  voort  es  ghecuert, 
dat  niement  hem  en  vervoordere  te 
liggliene  met  eeneghe  scepen  inde 
kille  vander  havene  vander  sluus 
van  dese  wateringhe,  meer  dan  een 
ghetyde,  upde  boete  van  v  s.  p. 
tcghens  den  heere,  v  s.  p.  teghens 
de  wateringhe  ende  v  s.  p.  teghens 
den  dycgrave,  alzo  diewils  alst  ghe- 
buert. 

XXV.  Item,  es  ghecuert,  dat  aile 
de  wercken  besteit  ende  upgheno- 
men  zullen  werden  byde  vyf  ghe- 
zworen  dycscepenen  ;  ende  zo  wie 
van  hcmlieden  byden  dycgrave  daer- 
toe  ghedaclivaert  ofte  ghesommeert 
zynde  in  ghebreke  van  dien  es  1er 
bestedinglic  ofte  upneminghe,  die 
zal  verbueren  xx  s.  p.  teghens  den 
heere,  xx  s.  p.  teghens  de  wate- 
ringhe ende  xx  s.  p.  teghens  den 
dycgrave,  ten  zy  dat  zy lieden  nootza- 
kelicke  excusasien  betooghen  con- 
nen,  zulc  als  d'heeren  slandts  van- 
den  Vryen  goet  zal  dyncken,  dat  zy 
byden  dycgrave  daertoe  ghesom- 
meert zyn. 

XXV J.  Item,  es  noch  ghecuert, 
dat  alzulc  raet  ende  concept  als  de 
ghezwoorcn  dycscepenen  met  dcn 
clerc  zullen  adviseren  van  wercken 
te  bestedene  ofte  up  te  nemene,  dat 
zylieden  dat  secret  houden  zullen 


TRADUCTION. 


24.  Item,  il  est  encore  statué  que 
personne  ne  se  permettra  d'amarrer 
son  bateau  dans  l'entrée  du  port  ou 
le  chenal  de  l'écluse  de  cette  wate- 
ringue,  au  delà  d'une  marée,  sous 
peine  d'amende  de  5  esc.  par.  en- 
vers le  seigneur,  5  esc.  par.  envers 
la  wateringne  et  5  esc.  par.  envers 
le  dycgrave,  pour  chaque  contraven- 
tion. 

25.  Item,  il  est  statué  que  tous  les 
travaux  seront  adjugés  et  reçus  par 
les  cinq  jurés  dycscepenen  ;  et  celui 
d'entre  eux  qui,  ajourné  ou  sommé  à 
cet  effet  par  le  dycgrave,  reste  en 
défaut  de  procéder  à  l'adjudication 
ou  à  la  réception,  encourra  l'amende 
de  20  esc.  par.  envers  le  seigneur, 
20  esc.  par.  envers  le  wateringue  et 
20  esc.  par.  envers  le  dycgrave,  à 
moins  qu'il  ne  puisse  justifier  d'une 
cause  légitime  d'excuse,  telle  que 
les  membres  du  collège  du  Franc 
puissent  l'admettre,  lorsque  le  dyc- 
grave recourt  à  leur  jugement. 


26.  Item,  il  est  encore  statué  que 
les  jurés  dycscepenen  et  le  clerc  de- 
vront tenir  secrets  jusqu'à  la  mise 
en  adjudication  tous  plans  et  projets 
de  travaux  qu'ils  auront  discutés  ou 
résolu    d'exécuter    ou     d'adjuger, 
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tôt  anderstont  dat  men  dat  bestedcn 
oftc  upnemen  zal  ;  up  peine  van 
gheeorrigiert  te  zyne  van  scepenen 
slandts  vanden  Vryen. 

Gheconsenteert  by  burchmees- 
ters  ende  scepenen  slandts  vanden 
Vryen,  den  ghelande,  ghezwoorne 
ende  ontfanghere  vander  waterin- 
gbe  van  Cadsant,  de  knere  ende 
meentucht  hierinne  verclaerst  by 
diverssche  poincten  ende  articlen  te 
mueghen  doen  onderhouden  ende 
observeren  by  elcken  diet  anghaen 
mach,  metten  peinen,  boeten  ende 
verbucrten  daerinnebegrepen  .Ende 
het  zelve  te  doen  publieren  ter  vier- 
schacre  ende  elders,  ten  wederou- 
pen,  meersen  ofte  minderen  vande 
voornomde  burchmeesters  ende  sce- 
penen ;  den  xxnuen  van  october  XVe 
achtendertich. 

De  cuere  was  ghepublieert  ter 
vierschare  slandts  vanden  Vrven 
volghende  de  voorseyde  ordonnan- 
cie  van  scepenen ,  ende ghelast  voorts 
te  publieren  daert  behooren  zoude, 
présent  de  crichoudere,  Jacop  de 
Voocht  ende  Joos  Verhanneman, 
scepenen  svoorseyts  Iandts  vanden 
Vryen,  upden  zessentwintichsten 
dach  van  octobre  XVe  achtender- 
tich. 


sous  peine  d'être  corrigés   par  les 
échevins  du  pays  du  Franc. 


Consenti  par  les  bourgmestres  et 
échevins  du  pays  du  Franc  aux 
adhérités,  jurés  et  receveur  de  la 
wateringue  de  Cadsant  d'observer  et 
de  mettre  en  application  les  cueres  et 
règlement  relatés  ci-dessus  en  tous 
leurs  points  et  articles,  envers  et 
contre  tous  ceux  qu'il  appartiendra, 
sous  les  peines,  amendes  et  correc- 
tions exprimées  plus  haut.  Et  de  les 
faire  publier  à  la  vierschare  et  ail- 
leurs, jusqu'à  révocation,  ampliation 
ou  atténuation  prononcée  par  lesdits 
bourgmestres  et  échevins  ;  le  24  oc- 
tobre 1500  trente-huit. 


Cette  cuere  fut  publiée  à  la  vier- 
schare du  pays  du  Franc  conformé- 
ment à  la  susdite  ordonnance  des 
échevins,  et  avec  réserve  de  la  pu- 
blier partout  où  il  appartiendra,  en 
présence  du  crichouderj  de  Jacques 
de  Voocht  et  Joos  Veranneman,  éche- 
vins du  susdit  pays  du  Franc,  le 
vingt-sixième  jour  d'octobre  1500 
trente-huit. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Registre  des  privilèges  du 
Franc,  n»  XI,  fol.  25. 
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Hanse  entre  le  Franc  de  Bruges  et  la  châtellenie  d'Vpres. 


5  mars  1540. 


TEXTE. 


Burchmeesters  ende  scepenen 
slandts  van  den  Vryen  doen  te  we- 
tene  allen  lieden,  hoe  dat  wy  naer 
diverssche  comniunicatien  ghehadt 
met  bailliu  ende  scepenen  van  der 
zale  ende  casselrye  van  Ypre,  ter 
cause  vander  hanze  vriendscepe 
ende  alliancien  hieronder  ghetou- 
chiert,  eyndelingheveraccordeerten 
vereynst  zyn  metten  zelven  inder 
vormen  ende  manieren  als  begrepen 
ende  verclaerst  staet  in  zeker  ghe- 
scrifte  ghestelt  ende  gheconcludeert 
ghezacmder  liandt  daerof  tinhouden 
hiernaer  volcht  van  woorde  te 
woorde. 

Uute  dien  dat  zekere  vergaderin- 
ghe  ende  comniunicatien  ten  divers- 
schen  stonden  ghehouden  glieweest 
hebbentusschcnburchmeestersende 
scepenen  slandts  van  den  Vryen  over 
hemlieden  ende  aile  de  ghemeene 
suppoosten  ende  inwooiiende  van- 
den  voornoomden  lande  ende  ap- 
pendantsche  van  dien,  over  een 
zyde  :  ende  bailliu  ende  scepenen 
metgaders  de  edele  vassaelhccrcn 
van  der   zale   ende   casselrye    van 


TRADDCTION. 

Les  bourgmestres  et  échevins  du 
pays  du  Franc  font  savoir  à  tous  que, 
par  suite  de  nombreuses  confé- 
rences qu'ils  ont  eues  avec  le  bailli 
et  les  échevins  de  la  salle  et  de  la 
châtellenie  d'Ypres,  au  sujet  d'un 
traité  de  hanse  d'amitié  et  d'al- 
liance ci-dessous  rapporté,  ils  se  sont 
finalement  mis  d'accord  et  entendus 
avec  eux  en  la  forme  et  de  la  ma- 
nière qui  se  trouvent  exprimées  et 
déclarées  dans  un  instrument  ré- 
digé et  conclu  de  commun  accord, 
dont  la  teneur  suit  de  mot  à  mot. 


Attendu  que  plusieurs  réunions 
et  conférences  ont  été  tenues  à  di- 
verses reprises  entre  les  bourgmes- 
tres et  échevins  du  Franc,  en  leur 
qualité  et  comme  représentant  la 
généralité  des  suppôts  et  hôtes  du 
dit  pays  du  Franc  et  de  ses  appen- 
dices, d'une  part  ;  et  le  bailli  et  les 
échevins,  conjointement  avec  les 
seigneurs  vassaux  de  la  salle  et 
châtellenie  d'Ypres,  en  leur  nom  et 
au  nom  de  la  généralité  des  suppôts 
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Ypere,  ooc  over  hemlieden  endc 
over  de  generaliteyt  van  den  sup- 
poosten  cnde  inwonende  van  der 
voornomde  casselrye,  over  andere  ; 

Up  tfait  vernieuwen  ende  ver- 
versschen  vander  hanze,  ende  omme 
te  voedene  endc  onderhoudene  de 
vriendscepen,  aliancien  ende  han- 
zen,  die  van  ouden  lyden  gheweist 
hebben  ende  noch  zyn  tusschen  de 
wetten  ende  andere  vanden  lande 
van  den  Vryen  ende  van  der  zale 
ende  casselrye  van  Ypere;  ende  te 
scuwene  aile  questien,  processen 
ende  gheschillen  dicre  naermaels 
zouden  moghen  ryscn; 

So  zyn  de  voornomde  wethouders 
an  beeden  zyden,  over  hemlieden 
endehueresuppoostenappendanten, 
spleten  ende  andere  medepleghers 
die  nu  zyn  ende  naermaels  wesen 
ziillen.gheaccordeert  ende  overeen- 
ghedreghen  by  elcanderen  te  hou- 
den  ende  doen  onderhouden  de 
pointen  ende  articlen  hiernaer  vol- 
ghende  :    , 

Eerst  dat  elc  zal  moghen  ver- 
trecken  vuten  Vryen  inde  casselrye 
van  Ypere  ende  van  der  zelver  cas- 
selrye int  Vrye,omme  aldaer  laet  te 
werdene,zonderyssuwete  betalene; 
behoudens  dat  elc  verlof  nemen  zal 
ter  plaetse  van  daer  hy  vertrect, 
ende  daerof  behoorlick  certyficatie 
te  brençrhen  ende   oversjheven  ter 


TRADUCTION. 


et  manants  de  la  dite  châlellenie, 
d'autre  part  ; 


Sur  le  fait  du  renouvellement  et 
de  la  prorogation  de  la  hanse,  et 
aux  fins  d'affermir  et  entretenir  les 
traités  d'amitié,  d'alliance  et  de 
hanse,  qui  de  temps  ancien  ont 
existé  et  existent  encore  entre  les 
lois  et  les  habitants  du  pays  du 
Franc  et  de  la  salle  et  châtellenie 
d'Ypres;  et  aux  fins  de  prévenir 
tous  différends,  procès  et  conflits 
qui  pourraient  surgir  à  l'avenir; 

Si  est-il  que  les  dits  magistrats, 
des  deux  parts,  pour  eux  et  pour 
leurs  suppôts,  appendants,  esclissés 
et  autres  justiciables  qui  sont  actuel- 
lement et  qui  seront  à  l'avenir,  sont 
convenus  et  accordés  réciproque- 
ment d'observer  et  de  faire  observer 
les  points  et  articles  suivants  : 


Premièrement ,  chacun  pourra 
quitter  le  Franc  pour  la  châtellenie 
d'Ypres  et  la  même  châtellenie  pour 
le  Franc,  pour  y  prendre  la  civilité, 
sans  devoir  payer  l'issue  ;  sous  la  ré- 
serve qu'il  prendra  congé  au  lieu 
qu'il  a  quitté  et  apportera  un  certi- 
ficat en  règle  au  lieu  où  il  fixe  son 
nouveau  domicile,  sous  peine  de  ne 
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plaetse  daer  hy  zyne  residentie  zal 
willen  houden  up  peyne  van  daer 
aïs  laet  niet  ontfanghcn  noch  ghere- 
kent  te  zyue. 

Ende  omme  dieswille  dat  zoude 
moghen  ghebueren  dat  de  Vrylaten 
ofte  Yperambochtlaten  vertrccken 
zouden  van  deen  in  dandere  omme 
by  dien  middele  poorters  of  laten 
te  werdene  van  eeneghen  sleden  oft 
plaetsen  vreimde  vanden  voornomde 
van  den  Vryen  ofte  casselrye  Van 
Ypere,  ende  hemlieden  metgaders 
huere  kyndren  die  hemlieden  vol- 
ghen  te  vervreimdene,  ende  by  dien 
den  zelven  van  den  Vryen  ende  cas- 
selrye huerlieder  recht  vanyssuwen 
te  ontstekene  ; 

So  es  glieordonneert  zo  wie, 
Vrylaet  ofte  Yperambochtlaet,  zal 
willen  vertrecken  vut  den  Vryen  in 
decasselrye,  ofte  vander  casselrye  int 
Vrye,  ommealdaer  laet  tebcdiedene. 
gbeghoedt  zynde  dat  an  de  yssuwe 
zoude  moghen  cleven  twyntich  pon- 
den  grooten  ende  daer  onder,  zal 
moeten  houden  zyne  residentie  met 
zyndcr  mecster  en  ganser  liebbin- 
ghe  ter  plaetse  daer  hy  commen  zal 
jaer  ende  dach,  scimp  ende  fraude 
gheweirt;  ende  ghegoedt  zynde  dat 
an  de  yssuwe  zoude  moghen  cleven 
meer  dan  de  voorseyde  twyntich 
pondcn  grooten,  zal  ghehouden  zyn 
te  résider  en,  zo  voorseyt  es,  twee 


point  y  être  reçu  ni  compté  parmi 
les  hôtes. 


Et  attendu  qu'il  pourrait  arriver 
que  des  hôtes  du  Franc  et  de  ïam- 
bacht  d'Ypres  quitteraient  et  s'éta- 
bliraient de  l'un  dans  l'autre,  pour 
prendre  ensuite  la  civilité  dans  des 
villes  ou  places  étrangères  au  Franc 
ou  à  la  châtellenie  d'Ypres,  et  pour 
abdiquer  leur  qualité  de  nationaux 
avec  leurs  enfants  qui  les  ont  suivis, 
et  frustrer  ainsi  ceux  du  Franc  aussi 
bien  que  ceux  de  la  châtellenie  du 
droit  d'issue  : 


Il  a  été  arrêté  que  tout  hôte  du 
Franc  ou  de  Yambacht  d'Ypres  qui 
voudra  quitter  le  Franc  pour  s'éta- 
blir dans  la  châtellenie,  ou  celle-ci 
pour  s'établir  au  Franc,  et  y  pren- 
dre la  civilité,  s'il  a  des  biens  qui 
pourraient,  être  soumis  au  droit 
d'issue  jusqu'à  la  somme  de  vingt 
livres  de  gros  et  au-dessous,  devra 
tenir  sa  résidence  ou  son  principal 
établissement  au  lieu  où  il  sera  fixé 
pendant  an  et  jour,  sans  fraude  ni 
tromperie;  et  s'il  a  des  biens  qui 
pourraient  être  soumis  au  droit 
d'issue  pour  une  somme  plus  forte 
que  les  dites  vingt  livres  de  gros,  il 
sera  tenu  de  résider,  comme  il  est 
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jaeren  lanc  gheduerende,  al  eer  zy 
of  huere  kindren  aldaer  laten  ghere- 
kent  werden,  ende  zullen  niet  min 
yssuwe  betalen  ter  plaetse  van  daer 
zy  vertrocken  zyn  ;  wel  verstaende 
indien  de  voornomde  persoonen 
overleden  gheduerende  de  voor- 
seyde  residencie,  zo  zal  tsterfhuus 
van  den  overledenen  blyven  ende 
behooren  ter  plaetse  daer  zy  huere 
residentie  ghenomen  ende  beghon- 
nen  zullen  hebben. 

Item,  zo  wanneer  eenich  vrylaet 
vertrecht  in  de  casselrye  ofte  eenich 
laet  van  der  casselrye  int  Vrye,  wil- 
lende  blyven  alzo  hy  eszonder  tlaet- 
scip  van  der  plaetse  an  te  nemen, 
wert  ghehouden  te  verclaersene  in 
wat  ambacht  ofte  prochie  hy  vry- 
laet blyven  ofte  uproupelic  wesen 
wilt,  up  peyne  van  phoraynen  ende 
vreimde  gherekent  te  werdene,  in 
beede  de  plaetsen,  ende  yssuwe  te 
betalene  ter  plaetse  van  daer  hy 
ghecommen  es. 

Wel  verstaende  indien  een  vry- 
laet trauwede  eene  latesse  vander 
casselrye  ofte  ter  contrarien  een  laet 
van  der  casselrye  een  vrylatesse, 
den  man  zal  hebben  zes  weken  van 
den  daghe  van  den  huwelicke  ora  te 
verclaren  oft  hy  annemcn  wilt  tvry- 
dom  van  zynen  wyve  ofte  blyven 
alzo  hy  es  ;  behoudens  indien  hy 
veranderen  wilt  ende  twyf  volghen, 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

exprimé  ci-dessus,  pendant  deux 
années  consécutives,  avant  que  lui 
même  et  ses  enfants  puissent  être 
comptés  parmi  les  hôtes  ;  il  n'en 
payera  pas  moins  l'issue  au  lieu 
qu'il  a  quitte;  mais  il  est  entendu 
que  s'il  meurt  pendant  le  délai  fixé 
pour  sa  nouvelle  résidence,  sa  suc- 
cession sera  ouverte  au  lieu  où  il 
a  pris  et  commencé  sa  nouvelle  rési- 
dence. 

Itenij  lorsqu'un  franc-hôte  va  s'éta- 
blir dans  la  châtellenie  ou  un  hôte 
de  la  châtellenie  dans  le  Franc,  s'il 
veut  garder  sa  civilité  et  ne  désire 
pas  adopter  celle  de  sa  nouvelle  ré- 
sidence, il  devra  déclarer  dans  quel 
ambacht  ou  paroisse  il  veut  rester 
bourgeois  et  justiciable ,  et  faire 
cette  déclaration  dans  le  lieu  qu'il  a 
quitté  et  dans  celui  où  il  vient  rési- 
der, et  payer  l'issue  dans  le  pre- 
mier. 

Mais  il  est  entendu  que  le  franc- 
hote  qui  épouse  une  manante  de  la 
châtellenie  et  vice  versa  le  manant 
de  la  châtellenie  qui  épouse  une 
franche-hôtesse,  aura  six  semaines 
à  dater  du  jour  de  la  célébration  du 
mariage  pour  faire  sa  déclaration 
qu'il  veut  adopter  la  civilité  de  sa 
femme  ou  qu'il  veut  conserver  la 
sienne;  sauf  que  s'il  veut  changer 
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dat  hy  ghehouden  wert  oorlof  te 
nemen  ende  acte  te  brenghen  als 
vooren,  oft  anders  behoudt  zyn 
vrydom  ende  zal  verclaers  doen  van 
ambocht  ofte  prochie  zo  gheseyt  es. 


Item,  dat  elc,  wie  hy  zy,  vrylaet 
ofte  yperambochtlaet ,  ende  zyn 
goedt  zullen  vry  zyn  jeghens  ande- 
ren  van  allen  arresten  ofte  partielic 
vanghen  ;  nemaer  weten  zy  elcan- 
deren  yet  te  heesschen  ofte  huer- 
lieder  goet  anne  te  spreken,  zullen 
dat  doen  voor  huerlieder  juge,  naer 
de  costumen  van  den  wetten  daer 
onder  zy  justiciable  zyn,  ofte  ter 
plaetse  daer  zy  woonen,  ter  kuere 
ende  optie  van  den  scultheesschers. 

Item  3  dat  een  vrylaet  mach 
voocht  zyn  van  weesen  in  de  cas- 
selrye  van  Yper  ende  een  laet  van 
der  casselrye  in  tVrye,  van  huer- 
lieder bcstaensele  ofte  maechscepe, 
midts  zekere  doende  by  lettren  van 
verbande  of  anders  ;  ende  dat  aile 
sterfhuusen  van  vrylaten,  nictje- 
ghenstaende  dat  zy  inde  casselrye 
resideren,  hemlieden  verdeelen  zul- 
len naer  de  costume  slands  van  den 
Vryen,  by  deellicden  daertoe  ghe- 
nomen,  tzy  vrylaten  ofte  laten  van 
der  casselrye,  ter  beliefte  van  den 
bezitterc  ofte  bczittighe  ende  van 
den  hoyrs  ende  aeldinghers.  Ende 


TRADUCTION. 

et  suivre  la  condition  de  son  épouse, 
il  devra  prendre  congé  et  apporter 
certificat  spécifié  plus  haut,  sans 
quoi  il  gardera  sa  qualité;  et  il  de- 
vra en  outre  faire  sa  déclaration  à 
ïambacht  ou  la  paroisse  ainsi  qu'il 
est  exprimé  ci-dessus. 

Item,  la  personne  et  les  biens 
de  tout  franc-hoste  et  manant  de 
ïambacht  d'Ypres  seront  affranchis 
d'arrêt  ou  de  détention  en  matière 
civile  ;  s'ils  ont  mutuellement  à  for- 
mer quelque  prétention  ou  à  reven- 
diquer quelque  bien,  ils  devront 
s'adresser  à  leur  juge,  selon  la  cou- 
tume du  tribunal  dont  ils  sont  jus- 
ticiables, ou  devant  la  loi  de  leur 
domicile,  au  choix  et  option  des 
créanciers. 

Hem,  le  franc-hoste  peut  accepter 
la  tutelle  de  mineurs  dans  la  châtel- 
lenie  d'Ypres  et  un  manant  de  la 
châtellenie  le  peut  de  même  au 
Franc,  s'ils  sont  parents  ou  alliés, 
sous  condition  de  donner  garantie 
par  lettres  de  caution  ou  autre- 
ment ;  et  toutes  successions  de 
francs-hostes,  quoiqu'ils  aient  résidé 
dans  la  châtellenie,  seront  partagées 
suivant  la  coutume  du  pays  du 
Franc,  par  des  experts  à  ce  commis, 
soit  francs-hostes  ou  manants  de 
la  châtellenie,  au  choix  du  survivant 
ou  de  la  survivante,  et  des  héritiers 
et  successeurs.  Et  s'il  y  a  des  mi- 
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indien  datter  weesen  zyn,  men  zal 
tgoedt  aldaer  te  boucke  draghen 
ende  verzekeren.  Ende  insghelycx 
zal  men  doen  van  den  laten  van  der 
casselrye  residerende  in  tVrye. 
Ende  by  dien  elc  van  den  wetten 
behouden  de  kennesse  van  den 
sterfhuusen  van  huere  laten.  Oock 
wel  verstaende  dat  de  bezittere 
ende  hoirs  ghehouden  werden  te 
compareren  voor  bailliu  ende  wet 
onder  wien  tsterfhuus  geleghen 
wert  ;  ende  aldaer  hemlieden  ver- 
claersen  dat  sterfhuus  es  van  een 
vrylaet  ende  in  ghelycken  in  tVrye 
van  een  Yperlaet  ende  hemlieden 
hoyrs  fondeeren  van  den  overlee- 
dene,  ende  betalen  heeren  ende 
wet  van  verhalmen  naer  costumen. 
Dit  ghedaen  werden  de  bailliu  ende 
wet  ghehouden  te  scheeden  van 
breeder  kennesse  up  tzelve  sterf- 
huis  te  moghen  nemen. 

Item,  zo  wanneer  een  vrylaet 
woont  in  de  casselrye  van  Ypre  ofte 
een  laet  van  der  casselrye  in  tVrye, 
men  zal  alzulck  persoonen  moghen 
stellen,  maken  ende  ordonneeren 
kercmeestere,  dischmeestere,  poin- 
tere,  zettere  ofte  yet  anders,  elc 
naer  zyn  faculteyt,  daer  hy  woont, 
twelcke  hy  blyven  zal  zyn  tyt  naer 
costume;  ofte  indien  hy  verhuust 
totter  eerster  rekeninghe  ofte  poin- 
tinghe   die    men   ghewone    es    te 


TRADUCTION. 

neurs,  on  fera  enregistrer  l'état  des 
biens  au  lieu  de  l'ouverture  de  la 
succession  et  les  garantir.  II  en  sera 
fait  de  même  pour  les  manants  de 
la  châtellenie  résidant  au  Franc.  De 
plus,  chacune  des  lois  retiendra  la 
connaissance  des  successions  de  ses 
manans.  II  est  entendu  aussi  que  le 
survivant  et  les  héritiers  seront 
tenus  de  comparoir  devant  le  bailli 
et  les  magistrats  du  lieu  de  l'ouver- 
ture, et  déclarer  que  la  succession 
est  celle  d'un  franc-hoste,  et  de 
même  au  Franc  qu'elle  est  celle  d'un 
manant  d'Ypres,  et  qu'ils  se  portent 
héritiers  du  défunt  ;  et  ils  devront 
payer  au  seigneur  et  à  la  loi,  le  droit 
de  succession,  d'après  la  coutume. 
Cela  fait,  le  bailli  et  les  magistrats 
sont  tenus  de  se  désister  de  toute 
connaissance  ultérieure  de  ces  suc- 
cessions. 

Item,  un  franc-hoste  qui  a  pris 
résidence  dans  la  châtellenie  d'Ypres 
et  réciproquement  un  manant  de  la 
châtellenie  qui  a  pris  résidence  au 
Franc  pourront  être  nommés,  ordon- 
nés et  choisis  membres  de  fabriques 
d'église  ou  de  bureaux  de  bienfai- 
sance, asséieurs,  collecteurs  ou  éle- 
vés à  d'autres  fonctions,  suivant 
leurs  aptitudes,  au  lieu  de  leur  rési- 
dence, pour  le  terme  fixé  par  la 
coutume  ;  ou  s'ils  changent  de  domi- 
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doene.  Ende  zal  ter  diere  cause 
te  welte  staen  ter  plaetse  van  der 
voorseyde  woonste  ofte  residencie, 
metgaders  ooc  van  ervelicke  ren- 
ten ,  lyfrenten ,  pachten  op  den 
pachtere  ofte  ontbladere  naer  cos- 
tume, van  voochdien  van  weesen 
daer  behoorende,  van  verbande 
ende  weddinghen  aldaar  ghepas- 
seert ,  ende  ghelden  pointinghe 
ende  zettinghe,  ghelyc  of  hy  daer 
behoorde  ende  laet  ware. 


Item,  zo  wat  vrylaet  ofte  yperam- 
bochtlaet  twist  doet  in  tVrye  ofte 
casselrye,  men  zal  daerof  berecht 
doen  aldaer  de  twist  ghebueren  zal, 
naer  de  costume  van  der  wet  van 
der  plaetse.  Behoudens  altoos  dat 
men  den  voornomden  vrylaet  al 
voren  zal  moeten  bewetteghen  al 
ecr  men  zyne  persoone  zal  moghen 
apprehendeeren,  conforme  de  no- 
toire previlegien  van  den  lande  van 
den  Vryen. 

Ilem,  dat  aile  vrylaten  zullen 
moghen  coopen  ende  vercryghen 
erve  ligghende  in  de  casselrye  van 
Ypere  ende  by  naerhede  calengie- 
ren,  ende  insghelycx  de  laten  van 
der  voorseyde  casselrye  in  tVrye, 
ende  vercoopen  zonder  te  dier 
cause  ecneghe  yssuwe  te  betalen, 
zo  zy  ooc  en  zullen  yssuwe  betalen 


TRADUCTION. 

cile ,  jusqu'au  terme  du  premier 
compte  ou  de  la  prochaine  taille  que 
l'on  doit  établir.  Et  ils  relèveront, 
sous  ce  rapport,  de  la  loi  du  lieu  de 
leur  habitation  ou  résidence,  de 
même  que  pour  toutes  matières  de 
rentes  héréditaires,  et  viagères,  de 
loyer  à  charge  du  fermier  ou  de 
l'usager,  suivant  la  coutume,  d'ad- 
ministration de  tutelles,  de  contrats 
et  d'engagements  passés  devant 
cette  loi,  et  d'impôts,  tailles  et  capi- 
tation,  comme  les  justiciables  et 
manants  du  lieu. 

Item,  lorsqu'un  franc- hoste  ou 
manant  de  l'Ypre  ambacht  soulève 
quelque  rixe  au  Franc  ou  dans  la 
châtellenie,  on  en  poursuivra  l'ins- 
truction au  lieu  où  la  rixe  a  éclaté, 
suivant  la  coutume  de  la  loi  du  lieu, 
sous  la  réserve  toujours  qu'on  devra 
d'abord  juger  le  franc-hoste,  avant 
qu'on  puisse  procéder  à  son  arres- 
tation, conformément  au  privilège 
notoire  du  pays  du  Franc. 

Item,;,  tous  francs-hostes  pourront 
acheter  et  acquérir  des  fonds  d'hé- 
ritage dans  la  châtellenie  d'Ypres, 
et  les  répéter  par  retrait;  récipro- 
quement les  manants  de  la  châtel- 
lenie le  pourront  dans  le  Franc  ; 
et  ils  pourront  les  vendre  sans  de- 
voir acquitter  d'issue  ;  de  même  ils 
ne  devront  payer  d'issue  de  tous 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


621 


TEXTE. 

van  zulcx  als  hemlieden  in  tVrye 
ende  casselrye  van  Ypre  respective- 
lie  by  verstervenesse  succedeeren 
zal  ;  zullen  ooe  moghen  ten  oorcond- 
scepe  ofte  waerhede  gaen  an  beeden 
zyden  tallen  tyden  alst  den  heer  ofte 
partie  noodt  hebben  zal  zonder  ver- 
bueren ,  ende  de  sentencien  ofte 
appointementen,  weddinghen  ende 
andere  wettelicheden  by  den  voor- 
seyden  wetten  respectivelick  ghe- 
gheven  executeerlic  zyn  in  tVrye 
ende  casselrye  zonder  consent  ofte 
duersteck  noch  lettren  réquisitoire, 
maer  alleenlic  te  presenteeren  de 
acte  van  der  condempnacie  den  offi- 
cier onder  wien  den  ghecondemp- 
neirden  wonachtich  wert  in  tVrye 
ofte  binder  casselrye  van  Ypere. 

Ende  hiermede  aile  processen 
ter  deser  cause  gheresen  ende 
hanghende  onghedecideert  extynct 
ende  te  nyeuten  ;  ende  dat  pen- 
ninghen  ter  zelver  cause  betaelt 
ofte  ghenamptiert  blyven  zullen  den 
ghuenen  te  wiens  vervolghe  de  beta- 
linghe  ghedaen  ofte  namptissement 
ghebuert  zyn  zonder  eeneghe  resti- 
tucie.  Aile  welcke  poincten  ende 
articlen  ghedueren  ende  onderhou- 
den  zullen  werden  alzo  langhe  alst 
beede  de  voorseyde  wetten  oorboir- 
lic  dyncken  zal,  behoudens  elcken 
van  den  zelven  wetten  huere  previ- 
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biens  qu'ils  obtiendront  respecti- 
vement par  succession  dans  le 
Franc  et  la  châtellenie  d'Ypres  ; 
ils  pourront  encore  rendre  témoi- 
gnagne  en  justice  ou  participer  aux 
enquêtes,  des  deux  parts,  toutes  les 
fois  que  le  seigneur  ou  la  partie  en 
cause  le  juge  nécessaire,  sans  amen- 
de ;  et  les  sentences  ou  appointe- 
ments, engagements  ou  autres  actes 
publics  rendus  et  passés  respecti- 
vement par  les  dites  lois,  seront 
exécutoires  au  Franc  et  dans  la 
châtellenie,  sans  plus  d'octroi,  d'exe- 
quatur  ou  de  lettres  requisitoriales, 
mais  il  suffira  de  présenter  l'acte  de 
condamnation  à  l'officier  dans  le 
ressort  duquel  le  condamné  habite 
au  Franc  ou  dans  la  châtellenie 
d'Ypres. 

Et  moyennant  ces  dispositions, 
tous  procès  élevés  en  ces  matières 
et  pendants  encore,  seront  éteints 
et  mis  à  néant  ;  les  deniers  comptés 
ou  nantis  pour  ces  causes,  resteront 
acquis  à  ceux  qui  en  ont  poursuivi 
le  payement  ou  le  nantissement, 
sans  répétition.  Tous  ces  points  et 
articles  demeureront  en  vieueur  et 
seront  observés  aussi  longtemps 
que  les  deux  magistratures  le  ju- 
geront convenable,  sous  la  réser- 
ve, pour  chacune  d'elles,  de  ses 
privilèges,  libertés,  coutumes  et 
usages,  en  toutes  autres  matières. 
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legien,  vryheden,  costumen  en  usai- 
gen  in  andere  zaken. 

Ende  indien  hier  naermaels  eene- 
ghe  donckerhede  quame  inde  voor- 
seyde  articlen  ofte  eenich  van  dien, 
tzelve  zal  staen  ten  verbeterne, 
meersene  ofte  minderene,  ver- 
claerse  ende  interpretaeie  van  bee- 
de  de  voorseyde  wetten,  die  om 
den  tydt  wesen  zullen. 

In  oorcondscepen  van  welcken 
dynghen,  hebben  wy  burchmees- 
ters  ende  scepenen  van  den  voor- 
seyden  lande  van  den  Vryen  deze 
lettren  ghedaen  zeghelen  metten 
zeghels  van  Fransois  van  Hecke, 
burchmeestere,  Jan  de  Gryse,  jonc- 
heer  Jacop  de  Voocht,  Adriaen 
Loonis,  Jan  Vanden  Ryne,  Danc- 
kaert  van  Ryethem  ende  Jacop  de 
Frutier,  scepenen  van  den  voorsey- 
den  lande,  over  ons  allen. 

Ghemaect  ende  ghegheven  te 
Brugghe  den  derden  dach  van 
maerte  int  jaer  duust  vyf  hondert 
neghen  ende  dertich. 

Op  den  plooi  geteekend  :  J.  de 
Raet. 
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Et  s'il  surgissait  dans  la  suite 
quelque  doute  sur  la  portée  desdits 
articles  ou  de  l'un  d'entre  eux,  les 
deux  magistratures  susdites  pour 
lors  existantes  le  pourraient  amen- 
der, amplifier  ou  restreindre,  éclair- 
cir  et  interpréter. 

En  témoignage  de  la  vérité  de  ces 
choses,  nous,  bourgmestre  et  éche- 
vins  du  dit  pays  du  Franc,  avons  fait 
sceller  ces  lettres  avec  les  scels  de 
François  Van  Hecke,  bourgmestre, 
Jean  de  Gryse,  messire  Jacques  de 
Voocht,  Adrien  Loonis,  Jean  Van 
den  Ryne,  Danckaert  Van  Ryethem 
et  Jacques  de  Frutier,  échevins  du 
dit  pays,  au  nom  de  nous  tous. 


Fait  et  passé  à  Bruges,  le  troi- 
sième jour  de  mars  de  l'année  mil 
cinq  cent  trente  et  neuf. 

Signé  sur  le  pli  :  J.  de  Raet. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Charles  du  Franc,  carton  25, 
n»2.  M.  Dblipierre,  Invent.,  t.  II,  p.  56.  Cartulaires 
du  Franc;  Roodenbouc  IV,  fol.  170  v°. 

Cette  pièce  n'était  qu'une  simple  ampliation  du  traité  précédent.  Nous  trouvons  à  la  date  du  8  novembre  1476, 
Feriebouc,  n°  4326,  fol.  32,  n°  2,  que  le  collège  du  Franc  délivre  un  certificat  constatant  qu'en  vertu  de  la 
hanse  avec  ceux  de  la  châtellenie  d'Ypres,  il  n'y  a  pas  lieu  au  droit  d'issue  réciproque  en  cas  de  succession.  Le 
3  avril  1549,  ceux  d'Ypres  demandèrent  que  le  traité  de  hanse  comprit  le  privilège  réciproque  de  non  arres- 
tando.  Le  magistrat  du  Franc,  après  avoir  pris  l'avis  des  lois  subalternes,  répondit  négativement.  JRésol., 
1543-1555,  fol.  159  v»,  n°2  ;  199,  n»  2  ;  210,  n»  3. 
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Le  droit  d'écart  se  prélève  sur  les  successions  de  prêtres  qui,  sous  ce  rapport, 
ressortissent  à  la  juridiction  civile. 

20  octobre  1542. 


TEXTE. 

Compareerde  int  collège  meester 
Jacob  van  der  Muelne,  cantre  ende 
caneunick,  met  meester  Jacob  Ryns, 
ooc  caneunick  van  Sinte-Donaes  in 
Brugghe,uuternamevandeneapitle, 
metghaders  meestere  Jan  en  Raphaël 
vande  Poêle,  ende  meester  Jan  ende 
Raphaël  Pollet,  overheurliedermoe- 
der,  als  hoyrs  van  wylent  meester 
Wouter  vande  Poêle,  overleden  vry- 
laet,  priester  ende  caneunick  van 
Sinte-Donaes  voirseyt. 

Verzouckende  de  voirnomde  vant 
capitle,  dat  myn  heeren  vanden  col- 
legie  hemlieden  verdraghen  zouden 
eeneghe  proceduren  te  doene  upt 
sterfhuys  vande  voirnomden  meester 
Wouter,  ghemerct  dat  zy  in  notoire 
possessie  zyn  van  thebbene  de  ken- 
nesse  van  allehuerliedersuppoosten, 
zo  wel  in  caneunikeals  civile  zaken. 

Daerup  hemlieden  vertoocht  was, 
dat  hier  alleene  questie  was  van 
yssuwe  van  goede  van  een  vrylaet, 
twelcke  up  zyn  vremde  hoyrs  gaen 
zoude,  de  welcke  gheen  suppoosten 
vande  voornomde  kercke  en  zyn  ; 


TRADUCTION. 

Comparurent  devant  le  collège 
maître  Jacques  van  der  Muelne , 
chantre  et  chanoine,  et  maître  Jac- 
ques Ryns,  également  chanoine  de 
Saint-Donatien  à  Bruges,  au  nom  du 
chapitre,  en  même  temps  que  maî- 
tres Jean  et  Raphaël  van  de  Poêle, 
et  maîtres  Jean  et  Raphaël  Pollet,  au 
nom  de  leur  mère,  et  comme  héri- 
tiers de  feu  maître  Wautier  van  de 
Poêle,  décédé  franc-hoste ,  prêtre 
et  chanoine  de  Saint-Donatien  pré- 
nommé. 

Les  dits  membres  du  chapitre  re- 
quéraient que  mes  seigneurs  du  col- 
lège eussent  à  s'abstenir  de  toute 
procédure  relative  à  la  succession 
du  dit  maître  Wautier,  attendu 
qu'ils  sont  en  possession  notoire 
d'une  juridiction  s'étendant  à  tous 
leurs  suppôts ,  tant  en  matière 
canonique  que  civile. 

Sur  ce  il  leur  fut  remontré  qu'il 
était  ici  simplement  question  d'issue 
des  biens  d'un  franc-hoste,  qui  pas- 
saient à  des  héritiers  étrangers  au 
pays,  lesquels  n'étaient  point  des 
suppôts  de  la  dite  église  ;  et  que  le 
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TEXTE. 

ende  dat  tcollege  es  in  notoire  pos- 
sessie  thebbene  yssuwe  ende  danof 
de  kenesse  in  aile  presbitres  sterf- 
hnysen  vrylaet  ghestorven ,  danof 
men  hemlieden  diversche  exemplen 
zoude  verhalen,  waert  noodt,  ende 
zonderlinghe  zo  es  wettelic  verdeel 
vanden  sterfliuyse  van  wylent  mee- 
ster  Marcq  Lauvverin,  vrylaet  ende 
deken  van  Sinte-Donaes,  alhier  naer 
de  coustume  van  den  lande  ghedaen 
ende  ghepassent. 

Ende  nopende  de  voirnomde 
hoyrs ,  dontfanghere  verzochte  den 
staet,  die  zy  (hier  te  vooren  com- 
muniquierende  metten  burchmees- 
ters)ghezeit  hadden  overte  ghevene, 
t  welcke  hemlieden  gheordonneert 
was;  ende  dede  dontfanghere  den 
voornomden  Raphaël  vande  Poêle 
daervooren  arresteren,  upt  welcke 
îy  bcloofden  den  zelven  staet  up 
morghen  over  te  ghevene,  sustinc- 
rende  niet  min.  dat  van  mcublen  ende 
conqueslen  danof  doverledene  ghe- 
disponneert  hadde  by  testamente, 
de  welcke  anderssins  ghecommen 
zouden  hebben  der  kercke  ,  gheen 
yssuwe  en  viel.  Daerup  hemlieden 
gheseyt  was,den  staet  gheexhibeert, 
zullcn  moghen  sustineren  huerlieder 
recht,  zulck  ende  zo  zy  te  rade  wor- 
den. 

De  voirnomde  vanden  capitle  sus- 


traduction. 

collège  est  en  possesssion  notoire 
du  droit  d'issue  et  de  la  juridiction 
y  relative,  s'étendant  à  toutes  les 
successions  de  prêtres  décédés  franc- 
hostes  ;  au  besoin  on  pourrait  leur 
citer  de  nombreux  exemples,  et  no- 
tamment celui  delà  liquidation  judi- 
ciaire de  la  succession  de  feu  maître 
Marc  Lauwerin,  franc-hoste  et  doyen 
de  Saint-Donatien ,  qui  a  été  con- 
duite et  passée  par  le  collège  du 
Franc,  d'après  la  coutume  de  ce 
pays. 

Et  quant  aux  héritiers  sus  qua- 
lifiés, le  receveur  leur  demandait  la 
remise  de  l'état  de  biens ,  qu'ils 
avaient  promise  déjà  dans  une  con- 
versation avec  les  bourgmestres  ;  ce 
qui  leur  fut  ordonné.  Et  le  receveur 
ayant  requis  l'arrestation  du  dit 
Raphaël  van  de  Poêle  pour  sa  ga- 
rantie ,  ils  promirent  de  remettre 
l'état  réclamé  dès  demain,  soutenant 
néanmoins  que  sur  les  meubles  et 
les  conquêts  dont  le  défunt  avait  dis- 
posé par  testament  et  qui  seraient 
sans  cela  advenus  à  l'église,  il  n'y 
avait  pas  lieu  à  percevoir  l'issue.  Et 
il  leur  fut  répondu  sur  ce  point 
qu'après  le  dépôt  de  l'inventaire,  il 
leur  était  loisible  de  soutenir  leurs 
droits,  là  et  comme  ils  l'entendraient. 


Les  membres  du  dit  chapitre  sou- 
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TEXTE. 


tineerden,  dat  emmers  vande  voor- 
nomde  mueblen  ende  conquesten, 
gheen  staet  overghegheven  zoude 
zyn,  verzouckende  daerup  metten 
collège  te  communiquieren.  Daer 
up  hemlieden  gheseyt  was,  den  staet 
als  vooren  gheexhibeert  ,  waeren 
wel  te  vreden  te  communiquieren. 
Actum  svrindaechs  den  xxen  in 
octobre  XVCXLIJ. 


TRADUCTION. 

tenaient  qu'il  ne  fallait  remettre  au- 
cune déclaration  de  ces  meubles  et 
conquêts,  et  demandaient  d'entrer 
en  conférence  à  ce  sujet  avec  le  col- 
lège. Et  il  leur  fut  répondu  qu'avant 
tout  l'état  devait  être  déposé,  libre 
ensuite  d'en  conférer  avec  le  collège, 
qui  ne  s'y  refusait  pas. 

Fait  le  samedi,  20e  jour  d'octobre 
1542. 


Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Feriebouc  du  Franc  ; 
reg.  4338,  fol.  231  v°,  n°  2. 


cxx. 


Sentence  des  échevins  ordonnant  de  réintégrer  un  frère  dans  l'abbaye  de 

Saint-André. 


15  décembre  1543. 


Ten  verzoucke  vanden  pryor  van- 
den  cloostre  van  Sinte-Andries 
buuten  Brugghe,  comparerende  ter 
camere  uuter  name  vanden  prelaet 
vanden  voirnomden  cloostre,  was 
gbeordonneert  te  halene  broeder 
Gillis  Hackaert,  hem  vervreempt 
hebbende  uut  zyn  clooster  ende 
hern  draghende  in  weerlycken  ha- 
byten,  tzy  uuten  huyse  van  zynen 
vader  ofte  elders,  ende  hem  weder 
te  leveren  in  zyn  clooster. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


A  la  requête  du  prieur  de  l'abbaye 
Saint-André,  lez -Bruges,  comparais- 
sant en  la  chambre  au  nom  du  prélat 
de  la  susdite  abbaye,  il  fut  ordonné 
de  rechercher  le  frère  Gilles  Hac- 
kaert, qui  s'était  enfui  du  couvent 
et  avait  endossé  des  habits  de  laïque, 
soit  dans  la  maison  de  son  père  ou 
ailleurs,  et  de  le  réintégrer  dans  son 
couvent. 
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TEXTE.  TRADUCTION. 

Actum  saterdaechs  den  xven  dé-  Fait  le  samedi,  15e  de  décembre 

cembre  XVCXLIIJ.  4543. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Feriebouc  du  Franc  ; 
reg.  4358,  fol.  355,  n°  2. 


CXXI. 


Lettre  de  l'empereur  sur  les  cas  réservés  par  le  ceurbrief,  confirmatif  de 

la  charte  de  1323. 

7-15  mai  iSU. 

Charles  ,  par  la  divine  clémence ,  empereur  des  Romains ,  tousiours 
auguste,  etc.  A  tous  ceulx  qui  ces  présentes  lettres  verront,  salut.  De  la  part 
de  noz  bien  amez  les  bourgmaistres  et  eschevins  de  nostre  terroir  et  pays 
du  Francq  nous  a  este  expose  et  remonstre  comme  entre  pluiseurs  previleges 
par  feuz  noz  très  nobles  prédécesseurs,  que  Dieu  absoille,  a  eulx  octroyez 
endroit  lexercice  et  conduicte  en  fait  de  justice  en  jcelluy  nostre  pays,  jlz 
ont  entre  autres  vng  previlege  de  Loys,  conte  de  Flandres  et  de  Nevers,  en 
date  du  second  jour  de  septembre  lan  mil  trois  cens  vingtetrois,  contenant 
entre  autres  la  confirmation  du  viel  cuerbriefde  nostredit  pays,  avec  aucunes 
modérations,  restrictions  et  réservations  de  certains  cas  criminelz  a  la 
cognoissance  et  judicature  du  conte  de  Flandres  ou  son  bailly  et  bommes  de 
fief  de  nostre  bourg  de  Bruges,  moiennant  certaine  avant  cognoissance  qui 
se  feroit  par  cinq  eschevins  dudit  Francq  et  quattre  desdis  hommes  de  fief 
pour  scavoir  si  lesdis  cas  seroient  tclz  comme  sont  contenuz  en  ladicte  réser- 
vation, et  en  ce  cas  en  faire  le  renvoy  ausdis  hommes  de  fief,  comme  peult 
apparoir  plus  aplain  par  ledit  previlege  ;  et  pour  ce  que  le  texte  et  teneur 
dicclluy,  mesmement  en  ladicte  clause  reservative,  samble  estre  ambigu  et 
obscur,  lesdis  remonstrans  se  sont  parcidevant  trouvez  en  perplexité,  comme 
encoires  sont  de  présent,  pour  raison  de  deux  prisonniers  pour  les  cas  par 
eulx  perpètres  en  la  jurisdiction  et  limites  dudit  terroir  du  Francq,  qui 
pourroit  sembler  estre  comprins  soubz  ladicte  réservation;  assavoir  lun 
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a  cause  dun  homicide  par  luy  perpètre  en  certaine  taverne  ayant  noise  et 
combat  contre  vng  homme  deglise,  lequel  il  a  mis  a  mort  sur  la  place  ;  et 
lautre  a  cause  quil  auroit  desrobe  en  leglise  aucuns  joyaulx,  comme  pater- 
nostres  et  semblables  dont  limaige  de  Nostre  Dame  estoit  ornée,  qui  semble- 
roit  comme  aucuns  maintiennent  estre  comprins  soubz  le  crime  de  sacrilège; 
ce  qui  polroit  causer  et  desia  a  cause  altercation  contre  lesdis  eschevins  et 
hommes  de  fîefz  au  retardemeut  de  justice,  et  semblerait  plus  convenable  de 
laisser  lesdis  cas  réservez  a  la  cognoissance  desdis  supplians,  sans  plus  vser 
desdis  avant  cognoissances  et  renvoys  frustratoires  ;  mesmes  eu  regard  que 
tant  au  collège  desdis  remonstrans  que  en  ladicte  court  féodale  se  fait  et  est 
administrée  justice  en  nostre  nom,  el  ny  a  que  vng  mesme  bailly  et  officier; 
et  quant  lesdis  renvoys  saccordent,  la  justice  sen  doit  faire  au  despens  de 
nous  et  desdis  bailly  et  hommes,  la  ou  en  ayant  la  cognoissance  par  lesdis 
exposans  desdis  cas  criminelz,  et  en  faisant  la  justice,  excepte  lexecution 
criminele,  se  fait  aux  despens  de  nostredit terroir;  dautrepart  lesdis  exposans 
sont  de  longtemps,  comme  jl  est  clere  et  notoire,  jnstituez  par  feuz  noz 
predicesseurs  en  vng  notable  collège  et  lun  des  quatre  membres  de  nostre 
pays  et  conte  de  Flandres,  garny  de  pluiseurs  genlilz  hommes,  gens  de 
lettre,  licentiez  es  loix  et  autres  personnaiges  bien  qualifiez  et  entenduz, 
servans  par  nostre  commission,  et  aussi  pourveu  de  pensionaires  et  de 
conseil;  et  partant  ne  debvroit  en  raison  jcelluy  collège  du  Francq  estre  de 
moindre  qualité  ou  auctorite  en  administration  de  justice  en  son  quartier 
que  les  autres  membres  et  loix  de  nostredit  pays  et  conte  de  Flandres, 
mesmes  ausdis  cas  reservez  par  ledit  cuerbrief  et  privilège  dudit  conte  Loys; 
prenant  respect  aussi  que  les  loix  des  appendences  dicelluy  terroir,  resortis- 
sans  audit  colliege  a  chief  de  sens  et  aussi  par  reformation,  ont  toute  justice 
criminelle,  sans  lesdis  ou  semblables  réservations;  y  joinct  que  au  temps 
dudit  conte  Loys  que  ledit  previlege  fut  accorde,  y  povoit  avoir  autres 
regardts;  car  ce  que  lors  ledit  collège  du  Francq  ne  se  tenoit  en  tel  estât  et 
manière  que  depuis  et  pour  le  présent,  en  vng  seul  lieu  et  colliege,  mais  en 
trois  divers  quartiers  et  vierschares;  et  en  accordant  ausdis  exposans  lesdis 
cas  reservez,  ne  seroit  partant  lajurisdiction,  pooir  et  prééminence  denostre- 
dite  court  féodale  en  riens  diminuée,  quant  aux  cas  et  delictz  escheans  es 
limites  dicelle;  en  nous  requerrant  très  jnstamment  que  prenant  regard  a 
ce  que  dit  est,  mesmes  que  lesdis  exposans  et  communs  suppostz  de  nostre 
pays  et  terroir  du  Francq  se  sont  tousiours  bien  leaulment  et  de  tout  leur 
pooir  emploies  a  accorder  des  aides  a  eulx  demandez  et  autrement  en  ce  que 
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concerne  nostre  service,  comme  encoires  sont  délibérez  faire  ;  nostre  bon 
plaisir  fut  de  en  revocquant  et  abolissant  larticle  dudit  viel  cuerbriefj,  com- 
menchant  homicidium,  etc.,  en  tous  ses  poins,  ensemble  lesdis  modérations, 
restrinctions  et  réservations  contcnuz  oudit  previlege  dudit  conte  Loys,  leur 
accorder  et  octroyer,  pour  nous  et  noz  successeurs,  contes  et  contesses  de 
Flandres,  et  audit  collège  du  Francq,  de  doresenavant  faire  administrer  et 
exercer  la  justice  et  jurisdiction  criminelle  en  leurs  limites  desdis  cas , 
crimes  et  delictz  y  escheans,  reservez  et  comprins  soubz  le  texte  et  teneur 
dudit  article,  commenchant  homicidium,  etc.,  et  en  ladicte  reserve  et  décla- 
ration dudit  contre  Loys,  comme  ont  lesdis  autres  membres  et  loyx  subal- 
ternes de  nostredit  pays  et  conte  de  Flandres,  en  leur  regard  ;  et  sur  ce  leur 
faire  expédier  noz  lettres  patentes  a  ce  pertinentes. 

Pour  ce  est  jl  que  nous,  les  choses  dessusdictes  considérées,  et  sur  jcelles 
eu  ladvis  de  nostre  treschier  et  féal  chevalier  de  nostre  ordre,  conseiller  et 
chambellain,  le  seigneur  de  Praet,  et  en  aprez  de  noz  amez  et  feaulx,  les 
président  et  gens  de  nostre  chambre  de  conseil  en  Flandres,  ausdis  exposans 
jnclinans  favorablement  a  Ieurdicte  supplication  et  requeste,  a  ladvis  de 
nostre  treschiere  et  tresamee  seur,  la  royne  douagiere  de  Honghuerye,  de 
par  nous  régente  en  noz  pays  de  pardeca,  et  des  chief,  président  et  gens  de 
nostre  prive  conseil  lez  elle,  leur  avons  de  nostre  certaine  science  et  playniere 
puissance,  pour  nous,  noz  hoirs  et  successeurs,  contes  et  contesses  de  Flan- 
dres, octroyé,  consenty  et  accorde,  octroyons,  consentons  et  accordons,  de 
grâce  especial,  par  ces  présentes,  quilz  puissent  et  pourront  doresenavant 
cognoistre  des  cas  reservez  par  ledit  cuerbrief  et  la  déclaration  sur  ce  ensuye 
faicte  par  feu  Loys,  conte  de  Flandres  et  de  Nevers,  en  date  du  second  de 
septembre  de  lan  mil  trois  cens  vingt  et  trois,  saulf  et  reserve  des  cas  commis 
contre  la  personne  du  conte,  son  bailly  ou  autres  ses  officiers,  en  faisant  et 
exerçant  leur  office,  et  bien  entendu  que  touttes  et  quantefois  que  nous  ou 
les  contes  ou  contesses  de  Flandres  vouldront  prendre  cognoissance  par  les 
hommes  de  fief  du  bourg  de  Bruges  desdis  cas  auparavant  reservez  faire  le 
pourront,  et  ores  la  calengc  fut  encommenchee  pardevant  lesdis  du  Francq 
exposans,  si  pourrons  nous,  ou  lesdis  contes  et  contesses  de  Flandres,  ren- 
voyer la  cause  pardevant  lesdis  hommes  de  fief. 

Si  donnons  en  mandement  a  noz  amez  et  feaulx,  les  chief,  président  et 
gens  de  noz  prive  et  grant  consaulx  et  de  nostre  chambre  de  conseil  en  Flan- 
dres, baillifz  de  Gand,  Bruges  et  du  Franc,  et  a  tous  autres  noz  justiciers, 
officiers  et  subgectz,  leurs   Iieutenans  et  chascun  deulx,   endroit  soy  et 
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sicomme  a  luy  appertiendra,  que  de  noz  présente  grâce,  octroy,  congie  et 
licence,  et  de  tout  le  contenu  en  ces  présentes,  selon  et  par  la  manière  dicte, 
jlzfacent,  seuffrent  et  laissent  lesdisexposans  et  leurs  successeurs  playnement 
et  paisiblement  joyr  et  vser,  cessans  tous  contredictz  et  empeschemens;  car 
ainsi  nous  plaist  jl.  En  tesmoing  de  ce,  nous  avons  fait  mectre  nostre  scel  a 
ces  présentes.  Donne  en  nostre  ville  de  Bruxelles,  le  septiesme  jour  de  may, 
lan  de  grâce  mil  cincq  cens  quarante  quatre,  de  nostre  empire  le  xxve  et  de 
noz  règnes  de  Castille  et  autres  le  xxixe. 

Sur  le  reply  est  escript  :  Par  lempereur  en  son  conseil;  et  signe: 
Despleghem. 

Et  sur  le  dos  est  escript  : 


TEXTE. 

Ghesien  jnt  collège  van  beede 
saysoenen  ende  alzo  byden  zelven 
collège  gheaccepteert  ende  ghelast 
te  registrerene,  ende  den  bailliu 
ende  mannen  vanden  burch  te  jnsi- 
nuerene  desexve  jn  meye  XVcvier- 
enveertich;  ende  gheteekent  :  Meu- 

LEiNAERE. 

• 

Et  plus  bas  sur  le  mesmes  dos  est 

Gheynsinueert  ende  hierof  lecture 
ghedaen  ten  persoone  van  hooghe 
ende  moghende  heere,  mer  Lodewyc 
van  Vlaendren,  ruddere  vander  or- 
dene  vanden  ghulden  vliese,  heere 
van  Praet,  enz.,  als  bailliu  vander 
stede  van  Brugghe,  vanden  hove 
vander  Burch  aldaer,  ende  vanden 
landen  vanden  Vryen;  endeterstont 
daernaer  an  Joos  de  Lemmes,  zyn 
clercq  ende  commis  vande  voor- 
noemde  balliage,  metgaders  de  man- 
nen by  hem  in  competenten  ghetaele 


TRADUCTION. 

Vu  en  l'assemblée  générale  des 
deux  saisons  du  collège,  et  ainsi 
accepté  par  le  même  collège,  et  or- 
donné de  l'enregistrer  et  de  le  signi- 
fier au  bailli  et  aux  hommes  de  fief 
de  la  cour  du  Bourg,  ce  15  mai  1500 
quarante-quatre;  et  signé  :  Meule- 
naere. 

escript  : 

Signifié  et  donné  lecture  du  pré- 
sent à  noble  et  puissant  seigneur, 
monseigneur  Louis  de  Flandre,  che- 
valier de  l'ordre  de  la  Toison  d'or, 
seigneur  de  Praet,  etc.,  bailli  de  la 
ville  de  Bruges,  de  la  cour  féodale 
du  Bourg  et  du  pays  du  Franc;  et 
aussitôt  après  à  Joos  de  Lemmes,  son 
clerc,  et  commis  du  dit  bailliage,  en 
même  temps  aux  hommes  de  fief 
réunis  avec  lui  en  nombre  compé- 
tent et  composant  la  cour.  Lesquels 
bailli  et  hommes  de  fief  ont  déclaré 
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ende  hove  vergadert  vvesende.  De- 
welcke  voornoemde  bailliu  ende 
mannen  verclaersden  dat  zy  hem- 
lieden  hielden  over  behoorlick  ghe- 
jnsinueert,  ende  hemlieden  reglielen 
zouden  naer  jnhouden  van  desen 
previlege  ende  nieuwe  concessie. 

Actum  den  vyftiensten  in  meye 
XVCXLIIII. 

Ende  gheteekent  :  Meulenaere. 


TRADUCTION. 

qu'ils  se  regardaient  comme  perti- 
nemment insinués  et  qu'ils  se  régle- 
raient d'après  la  teneur  de  ce  privi- 
lège et  de  cette  nouvelle  concession. 


Fait  le  quinzièmejour  de  mai  1 544. 
Et  signé  :  Meulenaere. 

Archives  de  l'Etat  à  Bruges  ;  Charles  du  Franc,  carton  26, 
n°  10.  M.  Delepierre, />it?entf.,  t.  II,  p.  70.  Cartulalres 
du  Franc  ;  Roodenbouc  IV,  fol.  41,  n°  2. 


Voici  les  faits  qui  amenèrent  l'obtention  de  cette  charte.  Le  21  mars  1544,  le  collège  du  Franc  qui  avait  à 
juger  les  deux  causes  précitées,  «  dhomicide  en  la  personne  dun  homme  deglise  et  de  larrechin  en  leglise  » 
et  doutant  de  leur  qualification  de  cas  réservés,  envoya  des  délégués  auprès  du  bailli,  le  sire  Van  Praet,  pour 
demander  le  retrait  de  cet  article  du  Keurbrief,  maintenu  par  le  privilège  du  2  septembre  1523.  Le  29  mars, 
les  députés  firent  rapport  à  leurs  collègues  que  le  bailli  s'était  montré  favorable  à  la  demande  et  avait  promis 
de.  l'appuyer.  Le  collège  fit  rédiger  par  le  greffier  un  projet  d'adresse  au  roi,  qui  fut  disculée  et  arrêtée  le 
5  avril.  Il  réclamait  la  plénitude  de  la  justice  criminelle,  à  l'égal  des  autres  membres  de  Flandre,  et  même  de 
-plusieurs  seigneuries  appendantes.  Les  temps  sonl  bien  changés,  depuis  1300,  disait-il;  le  Franc  agrandi  en 
importance  politique  ;  et  les  droits  du  prince  sont  suffisamment  gardés  par  ses  officiers,  et  notamment  par  le 
bailli.  Ftesol.,  1545-1555,  fol.  28,  n°  6.  Le  12  avril,  cette  adresse  fut  présentée  à  la  cour  par  le  bourgmestre 
M«  Dankaert  Van  Riethem  et  le  pensionnaire  Me  Joris  Horeboult.  Ibid-,  fol.  50  V,  n°  4.  Charles-Quint  signa 
à  Bruxelles  la  lettre  du  7  mai.  Les  deux  députés  du  Franc,  qui  ne  revinrent  que  le  12  mai  (ibid.,  fol.  35,  n«  1), 
avaient  conservé  un  doute  sur  son  application  aux  deux  prisonniers  «  que  dessus,  disans  quils  noseroient 
encoires  procéder  a  la  judicature  diceulx,  parquoy  ils  ont  derechief  fait  supplier  a  sa  Maiesté  que  actendu 
que  avant  laccord  de  loctroy  que  dessus,  ilz  ont  desia  siavant  prepaire  la  matière  diceulx  qui  ne  restoit  que 
faire  droit,  il  leur  fut  accorde  et  donne  povoir  par  acte  de  terminer  ladicte  matière  a  fin  deue  ».  Sur  ce 
intervint  une  ampliation  de  la  reine  régente,  en  date  du  8  mai,  accordant  «  ausdis  du  Franc  que  a  la  semonce 
de  leur  bailly,  ilz  puissent  et  pourront  prendre  court  et  connoissance  des  mesuz  et  delictz  commis  et  perpétrez 
par  lesdis  prisonniers  telz  que  dessus,  et  procéder  a  leur  condempnalion  ou  absolution,  selon  quils  trouveront 
la  matière  y  disposée,  sans  eulx  arrester  au  viel  et  anchien  cuerbriefel  a  la  modération  et  réservation  sur  ce 
faicte  et  ensuye  par  le  dit  feu  conte  Loys  de  Flandres  et  de  Nevers,  comme  dit  est.  »  Arch.  de  l'Etat  à 
Bruges,  carton  26,  n°  12.  Roodenb.  III,  fol.  244  v°,  Roodenb.  IV,  fol.  41,  n<>  2. 
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Lettre  de  la  régente  Marie  statuant  que  le  lieutenant  civil  de  Gand  ne  peut 
citer  devant  lui  des  habitants  du  Franc. 

2  juin  1544. 

Sur  la  remonstrance  faicte  a  la  majesté  de  la  royne  par  les  bailly,  bourg- 
maistres  et  eschevins  du  pays  et  terroir  du  Francq,  tant  pour  eulx  que  pour 
conservation  de  leur  jurisdiction  et  des  suppostz  diceux  et  appendences, 
contenant  en  effect  que  leur  compete  et  aient  droit,  tant  a  tiltre  de  previlege, 
droit  escript  que  costume,  davoir  cognoissance  et  jurisdiction  en  première 
jnstance  de  tous  leurs  suppostz  des  appendences  dudit  pays,  et  en  aient  vse 
de  si  long  temps  quil  nest  mémoire  du  contraire  ;  Au  moien  de  quoy  ne  soit 
loisible  a  personne  de  en  ce  leur  bailler  trouble  ou  empeschement  ;  que  ce 
neantmoings  vng  nomme  maître  Andrieu  de  la  Bavière,  jnstitue  lieutenant 
civil  par  limperiale  Maiesle  au  fait  des  jndaghing lies  en  la  ville  de  Gand,  sest 
puis  aucuns  jours  jngere  décerner  commissions  pour  en  vertu  dicelles  faire 
adiourner  en  première  jnstance  aucuns  suppostz  dudit  pays  et  terroir  du 
Francq  a  comparoir  pardevant  luy  en  ladicte  ville  de  Gand,  soubz  vmbre 
dune  ampliation  accordée  par  sa  dicte  Maieste  jmperiale  endroit  jcelle 
jndaghinghe  en  la  paroisse  dUrselle,  quest  en  partie  ou  pays  et  terroir  du 
Francq,  ou  cy  devant  ceulx  de  Gand  nont  jamais  eu  aucune  jurisdiction  ou 
cognoissance;  et  pour  le  refus  dudit  lieutenant,  sont  entrez  sur  ce  avec  luy 
en  procès  pardevant  ceulx  de  la  chambre  de  conseil  en  Flandres;  et  au  regard 
quil  deppend  desdictes  lettres  dampliation,  et  que  jnterpretant  jcelluy,  ladicte 
question  ccsseroit,  ilz  ont  fait  humblement  supplier  a  sa  Maieste  la  vouloir 
faire,  et  sur  ce  leur  jmpartyr  enseignement  et  acte  ;  sadicte  Maieste,  désirant 
éviter  tous  procès  et  questions  entre  les  subgectz  de  sa  Maieste  jmperiale,  et 
nourrir  paix  et  bonne  voisinance  entre  eulx,  en  jnterpretant  la  derreniere 
ampliation  accordée  a  ceulx  de  Gand  endroit  le  previlege  des  pxdaghinghes, 
dit  et  déclare  par  cestes  que  Ion  nentend  aucunement  avoir  prejudicie  a  la 
jurisdiction  de  ceulx  du  pays  et  terroir  du  Francq,  ne  permis  au  lieutenant 
civil  vser  dicelles,  es  lieux  estans  de  et  soubz  la  jurisdiction  de  ceulx  du 
Francq,  ou  lesdis  de  Gand  auparavant  labolition  de  leurs  privilèges  nont 
accoustume  vser  desdis  jndaghing lies. 
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Faict  a  Bruxelles,  soubz  nostre  nom,  le  second  jour  de  juing,  XVe  quarante 
quatre.  Pare.  Marie  ;  et  signe,  Des  Pleghem. 


Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  carton  26, 
n°  15.  M.  Delepierre,  lnvenl.,i.  II,  p.  72.  Cartulaires 
du  Franc;  Roodenbouc  III,  fol.  247.  RoodenboucW ', 
fol.  42  v°,  n»  2. 


CXXIII. 


Hanse  du  Franc  avec  Eecloo,  renouvelée  de  Van  1422. 

24  octobre  1544. 


TE  XTE . 


TRADUCTION. 


Also  tusschen  burchmeesters  ende 
scepenen  vanden  lande  vanden  Vryen 
ende  de  ghemeene  suppoosten  ende 
laten  vanden  voorseyden  lande  ende 
appeudantsche  van  dien,  aen  deen 
zyde,  ende  burchmeesters  ende  sce- 
penen vander  stede,  vryhede  ende 
cuere  van  Eecloo  ende  laten  ofte 
cuerbroeders  van  diere,  an  dandre 
zyde,  van  ouden  tyden  onderhouden 
es  gheweest  goede  hanze,  accord 
ende  vrienscepe  jnt  guent  dat  zy  vp 
clcandren  nieten  hebben  gheploghen 
te  vseren  ofte  procederene  by  arreste 
omme  onbewetteghezaken,alsoo  de 
voornoemde  van  Eecloo  den  voor- 
noemden  vanden  Vryen  hicroftande- 
ren  tyden  betooeh  ghedaen  hebben 
by  zekere  extraict  ofte  copie  vut 
huerlicder  boucken  ofte  registers 
vanden    vichtiensten    daeghe    van 


Comme  entre  les  bourgmestres  et 
échevins  du  pays  du  Franc  et  la 
généralité  des  suppôts  et  hôtes  du 
dit  pays  et  de  ses  appendices,  d'une 
part,  et  les  bourgmestres  et  échevins 
de  la  ville,  franchise  et  cuere  d'Eecloo 
et  les  hôtes  ou  ceurfrères  d'icelle, 
d'autre  part,  il  a  été  arrêté  et  ob- 
servé, de  temps  immémorial,  bon 
traité  de  hanse,  accord  et  amitié,  en 
ce  que  mutuellement  ils  se  sont 
abstenus  de  poursuivre  ou  de  procé- 
der par  arrestation,  en  matières  ci- 
viles ;  à  l'appui  de  quoi  ceux  d'Eecloo 
avaient  jadis  exhibé  pour  preuve 
certain  extrait  ou  copie  tirée  de  leurs 
livres  ou  registres  en  date  du  quin- 
zième jour  de  mars  de  l'année  qua- 
torze cent  vingt-deux  ; 
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maerte  jnt  jaer  veerthicn  hondert 
tweentwinticli  ; 

Ende  het  zy  zo  dat  de  zelvc  van 
Eecloo  versocht  hebbcn  ande  voor- 
noemde  vanden  Vryen  de  voor- 
nocmde  goede  vriensccpe  te  willen 
continuerene  ende  onderhoudene, 
ende  boven  dien  dat  de  voorseide 
partien  an  bede  zyden  ghelyc  zou- 
den  staen  jnt  fayct  vander  yssuwen 
omme  voordanne  gheene  yssuwe  te 
ghevcne  noch  te  nemene,  ende  jn 
meerder  veTSterkinghe  hieraf  elcan- 
deren  acte  te  verleenene  ; 

So  eist  naer  zekere  vergaderinghe 
ende  communicatien  hier  vp  ghe- 
houden  met  elcanderen  byde  voor- 
noemde  wetten,  conjoinctelick  ghe- 
accordeert  ende  ghesloten  over 
hemlieden  ,huerlîeder  naercommers, 
suppoosten  endelaten,  anbeede  zy- 
den, een  goede  vaste  hanze,  accordt 
ende  vrienscap  te  wesene  ende  on- 
derhouden  te  zyne  vanden  naervol- 
ghende  poincten,  te  wetene  : 

Dat  zy  vanden  Vryen  ende  appen- 
dantsche  ende  van  Eecloo,  an  beede 
zyden,  vp  elex  anders  persoonen 
nochte  goedinghen  niet  en  zullen 
moghen  vseren  noch  procederen  by 
vanghynghe,  arrest  ofte  lettinghe, 
omme  onbewetteghe  civile  zaeken  ; 
nemaer  moeten  volghen  te  wette 
voor  elex  juge  daer  hy  behoort  jn 
deerste  jnstantie  ;  ende  jndien  de 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 


Et  attendu  que  ceux  d'Eecloo  ont 
demandé  à  ceux  du  Franc  de  vouloir 
continuer  et  observer  le  dit  traité 
d'alliance,  et  qu'en  outre  les  parties 
susdites,  des  deux  côtés,  seraient 
mises  sur  un  pied  d'égalité  en  fait 
d'issue,  en  renonçant  à  exiger  et 
prélever  le  droit  d'issue,  et  en  confir- 
mation de  cette  concession,  qu'elles 
se  délivreraient  acte  réciproque- 
ment; 

Si  est-il,  qu'à  la  suite  de  confé- 
rences et  de  communications  qui  ont 
été  tenues  et  faites  départ  et  d'autre 
par  les  deux  magistratures,  il  a  été 
conjointement  accordé  et  arrêté  pour 
elles  et  leurs  successeurs ,  leurs 
suppôts  et  manants,  qu'un  traité  de 
hanse,  accord  et  amitié  serait  main- 
tenu et  entretenu  entre  elles,  spécia- 
lementsur  les  pointssuivants, savoir: 

Que  ceux  du  Franc  et  de  ses 
appendices  et  ceux  d'Eecloo,  de  part 
et  d'autre,  ne  pourront  mutuelle- 
ment poursuivre  et  procéder  par 
arrestation  de  personnes,  ni  saisie 
de  biens,  par  détention  ou  autre 
exécution  quelconque,  pour  dettes 
civiles  non  reconnues;  mais  qu'on 
devra,  en  ces  matières,  avoir  recours 
à  la  voie  judiciaire,  devant  le  juge 
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contrarie  ghebuerde,  zullen  alvooren 
de  voornocmde  vanghinghe,  arres- 
ten  ende  lcttinghen  ontsleghen  zyn 
byden  ghoenen  dièse  zal  hebben 
ghedaen  doen,  costeloos  ende  scade- 
loos. 

Ende  jnsghelyex  en  zullen  voortan 
gheen  yssuwe  gheven  noch  nemen 
vangoedetoecommende  oftevercre- 
glienby  successie,  versterfte,  huwe- 
licke,  noch  anderssins,  onder  elcx 
anders  limiten  ende  jurisdictie;  be- 
houdens  dat  de  voornoemde  van 
Eecloo  also  vercreghen  hebbende 
eeneghe  erfachticheden  ten  Vryen 
ofte  ten  appendantschen,  danof  niet 
en  zullen  moghen  disponeren  noch 
hemlieden  onterfven  dan  ten  prof- 
fyte  van  hueren  deelghenooten  me- 
decuerbroeders  ende  andre  persoo- 
nen  capable  naer  de  cueren  vanden 
voornoemde  lande,  vp  de  peynen 
begrepen  jn  dezelve  cueren. 

Ende  jndien  vp  de  voornoemde 
poincten  eeneghe  donkerthede,  twy- 
fele  ofte  ghescil  naemals  rese,  de 
voornoemde  vvctten  reserveren  ende 
behouden  danof  themwaerts,  tver- 
claers  te  doene  ende  accorderene 
ghcsaemder  handt  alzoot  behooren 
sal.  Aldus  ghedaen  vpden  vieren- 
twintichsten  dach  van  octobre  jnt 
jaer  Ons  Heeren  duust  vyfhondert 
vierenvecrtich  ;  ende  hieraf  zyn  ghe- 
maect  twee   acten    van  ghelycken 


TRADUCTION. 

compétent,  en  première  instance; 
et,  en  cas  d'infraction,  l'arrestation, 
la  saisie  et  l'exécution  seront  levées 
au  préalable  par  celui  qui  les  aura 
provoquées,  sans  autres  frais  ni 
dépens; 

Et  de  même  qu'on  ne  pourra  dé- 
sormais exiger  ni  prélever  mutuelle- 
ment aucune  issue  sur  les  biens 
advenus  par  succession,  décès,  ma- 
riage ou  autrement,  dans  les  limites 
des  deux  juridictions;  sauf  que  ceux 
d'Eecloo  susdits,  ayant  obtenu  des 
héritages  sis  dans  le  Franc  et  ses 
appendices,  ne  pourront  les  aliéner 
ni  en  opérer  le  transport  qu'au  profit 
de  leurs  partenaires,  cuerfrères  ou 
autres  personnes  capables  selon  les 
cueren  du  susdit  pays  du  Franc, 
sous  les  peines  édictées  par  les  dites 
cueren. 


Et  si  sur  l'application  et  le  sens 
des  dits  articles  il  s'élevait  dans  la 
suite,  quelque  doute,  incertitude  ou 
débat,  les  deux  magistratures  se 
réservent  et  maintiennent  d'en  faire 
l'interprétation  et  d'en  convenir  de 
commun  accord,  ainsi  qu'il  appar- 
tiendra. 

Ainsi  fait  le  vingt  quatrième  jour 
d'octobre  de  l'an  de  Notre  Seigneur 
mil  cinq  cent  quarante  quatre  ;  et  du 
présent,  il  a  été  dressé  deux  instru- 
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jnhoudene,  gheteekent  byden  gref- 
fiers ofte  pensionarissen  vanden 
lande  vanden  Vryen  ende  vander 
stede  ende  vryhede  van  Eecloo  ; 
ondergheteekent  : 
Muelenaere  ende  A.  Clayssoene. 


TRADUCTION. 

ments  de  même  teneur,  signés  par 
les  greffiers  ou  pensionnaires  du 
pays  du  Franc  et  de  la  ville  et  fran- 
chise d'Eecloo  ;  signé  : 

Medlenaere  et  A.  Clayssoene. 


Archives  de  l'Etat  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc, 
Roodenbouc  III,  fol.  25a  v°.  Roodenbouc  IV,  fol.  172. 
Cfr.  Resolutiebouc  de  1543-1555,  fol.  49  v°,  n°  2. 
Archives  de  la  ville  d'Ypres,  n°  1671.  M.  Diegerick, 
Invent.,  t.  V,  p.  261. 

Le  19  mai  1548,  ceux  de  Maldegem  demandent  à  participer  aux  bénéfices  de  ce  traité.  Consultés  par  les 
échevins  du  Franc,  ceux  d'Eecloo  protestent.  Résolut,  de  1543-1555,  fol.  151  v°,  n°  4,  et  159  v°,  n°  3. 


CXXIV. 

Hanse  du  Franc  avec  le  métier  de  Fumes. 


18  juillet  1545. 


Burchmeesters  ende  scepenen 
slands  vanden  Vryen  ende  land- 
houders  scepenen  ende  cuerheers 
slands  van  Vuernambocht  doen  te 
wetene  dat,  omme  te  voedene  ende 
tonderhoudenegoedevrienscapende 
hanze  tusschen  de  wette,  jnsetene 
ende  suppoosten  vanden  voornoem- 
den  landen,  ende  te  scuwene  aile 
questien  ende  gheschillen  die  tus- 
schen hemlieden  naemaels  zouden 
mueghen  ryzen ,  zo  zyn  by  ons 
wethouders  vanden  zelven  landen 
an  beden  zyden  over  ons  ende  onsen 


Les  bourgmestres  et  échevins  du 
pays  du  Franc,  et  les  landhouders 
échevins  et  cuerheers  du  pays  du 
Furnes  ambacht  font  savoir  que  , 
pour  favoriser  et  entretenir  les  rap- 
ports d'amitié  et  d'alliance  entre  les 
magistratures,  manants  et  suppôts 
des  dits  pays,  et  pour  éviter  toutes 
querelles  et  divisions  qui  pourraient 
surgir  entre  eux  à  l'avenir,  il  a  été, 
par  nous,  magistrats  des  dits  pays, 
des  deux  côtés,  en  notre  nom  et  en 
celui  de  nos  successeurs  et  de  la 
généralité    des    manants    des    dits 
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naercommers  ende  den  ghemeenen 
supposten  vanden  voorseiden  lan- 
den,  naer  diversche  communicatien 
ende  goede  deliberacien,  over  een 
ghedreghen,  ghesloten  ende  glieac- 
cordeert  te  onderhoudene  elck  an- 
deren  de  poincten  hiernacr  vol- 
ghende  : 

Eerst  es  gheaccordeert  dat  een 
vrylaet  ofte  vrylatesse  vanden  lande 
vanden  Vryen,  cuerbroedere  ofte 
cuerzustere  van  Vuernambocht  zul- 
len  vermoghen  te  scheedene  ende 
vertreckene  van  deen  landt  jnt  an- 
der,  ende  aldaer  laet  te  bediedene, 
onderlinglie  alieren  by  huwelieke, 
goet  halen  ende  deelen  by  successien , 
ghiften,  coope,  ofte  anderssins  ver- 
cryghen,  alzonder  eeneghe  yssuwe 
te  betalene  ;  dies  zo  werdcn  de  per- 
soonen  die  vervremden  willen  van 
hueren  ouden  laetscepen  ghehouden 
huerlieder  vertreck  te  kennen  te 
gheven  ende  oorlof  commen  nemen 
ande  wet  van  daer  by  scheet  ende 
vertrect,  ende  ooc  hem  commen 
bekendt  maken  ende  verclaers  doen 
voor  de  wet  daer  hy  tnieuwe  Iaet- 
scip  anvert,  ende  tsondaeghs  daer- 
naer  doen  ghebieden  ende  vutroepen 
jnde  prochiekercke  ofte  ambocbt 
van  daer  hy  vertrect  ende  ooc  daer 
hy  compt,  zyn  voornoemde  ver- 
treckenendewaerhynieuwewoenste 
ende  domicilie  kicsende  es  ;  van  al 


TRADUCTION. 

pays ,  après  diverses  communica- 
tions et  par  mûre  délibération,  con- 
venu, arrêté  et  accordé  d'établir  et  de 
maintenir  respectivement  les  points 
suivants  : 


Premièrement,  il  a  été  résolu  et 
accepté  que  les  francs  et  franches 
hôtes  du  pays  du  Franc,  et  les  ceur- 
frères  et  ceursœurs  du  Fumes  am- 
bacht  pourront  quitter  et  prendre 
leur  résidence  d'un  pays  dans  l'au- 
tre, y  adopter  la  civilité,  contracter 
mariage,  acquérir  et  partager  des 
biens  par  succession ,  transport , 
achat  ou  autrement;  le  tout  sans 
payer  d'issue.  Mais  les  personnes 
qui  veulent  abdiquer  leur  ancienne 
civilité,  seront  tenues  de  déclarer 
leur  départ  et  de  prendre  congé  de 
la  loi  du  lieu  qu'elles  quittent  et 
délaissent,  comme  aussi  de  se  faire 
connaître  et  présenter  leur  déclara- 
tion à  la  loi  du  lieu  où  elles  accep- 
tent leur  civilité  nouvelle,  et  de 
faire  publier  le  dimanche  suivant  à 
l'église  de  la  paroisse  ou  de  ïam- 
bacht  qu'elles  quittent  et  à  celle  de 
la  paroisse  ou  ambacht  où  elles  se 
fixent,  l'annonce  de  leur  départ  et 
l'indication  dc>  leur  nouvelle  rési- 
dence ou  domicile;  de  tout  quoi  l'on 
tiendra  note  et  registre  dans  les  dits 
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welcken  men  jnde  voornoemde  col- 
legen  respecti  velic  note  ende  registre 
houden  sal;  ende  dit  al  vp  peine  dat 
de  ghone  die  bevonden  worden  an- 
ders  vertrocken  zynde  #ende  ghe- 
daen  hebbende,  ghehouden  te  zyne 
over  vremde  ende  fouurain  ende 
subiect  den  rechte  van  yssue  ofte 
andre  peyne  alsomen  tsamen  byden 
voornoomden  collegen  noch  zal 
moghen  sluuten. 

IJ.  Item,  de  voornoemde  laten 
vanden  eenen  lande  ende  vanden 
andren  reciproche  en  zullen  elck 
anderen  niet  mueghen  doen  van- 
ghen,  letten  ofte  arresteren  jn  lyfve 
noch  jn  goede,  omme  rauwe  onbe- 
wetteghe  civile  zaken  ofte  schulden, 
nemaerzullenzulckearreesten,hech- 
linghen,  letten  ofte  vanghen  ontsie- 
ghen  ende  ghewert  zyn  costeloos 
ende  schadeloos  terstondt,  dies  ver- 
zouckendesommatieghedaen  zynde, 
ten  waere  dat  sulcke  persoonen 
waeren  fugitieven,  ofte  bancque- 
routten  ofte  dies  notoirlick  suspect, 
jn  welck  gheval  de  voorseide  per- 
soonen vanglielick  ende  arrestere- 
lick  werden  jn  deen  landt  ende  jnt 
andere,  behoudens  nochtans  dat  zy 
zullen  moghen  gheslaect  wesen  vp 
souffîsanten  zeker ,  van  welcken 
arresten  de  wet  kennesse  hebben 
ende  bebouden  zal  daer  ondre  tzelve 
ghedaen  wert. 


TRADUCTION. 


collèges  respectivement;  sous  peine, 
à  charge  des  contrevenants  à  cette 
disposition ,  de  passer  et  d'être 
traités  comme  étrangers  et  forains, 
et  d'être  soumis  au  droit  dissue;  ou 
sous  telles  autres  peines  qu'il  plaira 
aux  susdits  collèges  d'édicter  de 
commun  accord. 


2.  Item,  les  dits  suppôts  de  l'un 
et  de  l'autre  pays  ne  pourront  réci- 
proquement se  faire  arrêter,  saisir 
ou  appréhender  en  leurs  corps  ou 
biens,  pour  matières  purement  civiles 
ou  dettes  non  reconnues  judiciaire- 
ment :  mais  ces  arrestations,  déten- 
tions, saisies  ou  exécutions  seront 
levées  et  annulées,  sans  frais  ni 
dépens,  aussitôt  qu'il  en  sera  fait  ré- 
quisition et  sommation;  à  moins  qu'il 
ne  s'agisse  de  personnes  fugitives, 
faillies  ou  notoirement  suspectes 
d'insolvabilité  ;  en  ce  cas,  les  dites 
personnes  pourront  être  arrêtées  et 
appréhendées  dans  l'un  et  l'autre 
des  deux  pays,  sous  la  réserve 
qu'elles  pourront  être  élargies  sous 
caution  suffisante  ;  et  la  connaissance 
de  ces  arrestations  appartiendra  à 
la  loi  dans  le  ressort  de  laquelle 
elles  ont  été  opérées. 
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II J .  Item,  nemaer  jndien  yemand 
vanden  voornoemden  Jaten  vanden 
Vryen  ofte  van  Vuerenambocht  res- 
pectivelic  jnt  deen  landt  ofte  jnt 
andere  metter  woenste  resideerde, 
bedryf  ofte  negociatie  dede,  die 
zoude  voor  schuldelicke  zaken  zyn 
bedryf,  negociatie  of  huushouden 
angaende  toesprekelick  ende  be- 
treckelick  zyn  voor  de  wet  van  zyne 
voornoemde  residencie. 

III J.  Item,  ende  als  van  allen  an- 
deren  zaken  ende  contractenjnma- 
terie  personele,  zyn  bedryf,  negocia- 
tie ofte  buushouden  niet  angaende, 
danofzal  elck  moeten  betrockenzyn 
voor  de  wet  daer  hy  laet  wesen  zal; 
ende  jn  materie  van  verdeele,  vooch- 
dien  ,  ofïicien  van  kercmeestere  , 
dischmeeslere  en  andre  administra- 
cien  publicque,  danofzullendevoor- 
seide  Iaten  te  rechte  staen  voor  de 
wet  daer  ondre  de  sterfhuusen , 
voochdien  ende  andere  olïicien  sor- 
teren  ende  justiciable  zyn. 

V.  Hem,  nopende  de  criminele 
saken,  danof  zullen  de  voornoemde 
vanden  Vryen  bebouden  de  kennesse 
vanden  laeten  van  Vuernambocbt 
giievanghen  jnt  Vrye  ende  ooe  van 
hucrlieder  vrylaten  gbevangben  jn 
Vuernambocbt,  ende  daenof  te  dien 
fyne  liebben  trenvoy  volghende 
buerlieder  oude  recbten  ende  pos- 
sessie. 


TRADUCTION. 

3.  Hem,  si  quelque  manant  du 
Franc  ou  du  Furnes  ambacht  rési- 
dant respectivement  dans  l'un  ou 
l'autre  pays,  y  tient  son  principal 
établissement,  le  siège  de  son  exploi- 
tation ou  de  son  commerce,  il  y  sera 
justiciable  pour  toutes  dettes  regar- 
dant son  exploitation,  négoce  ou 
établissement,  et  il  pourra  être 
attrait  devant  la  loi  du  lieu  de  sa 
résidence. 

4.  Hem,  quant  à  toutes  autres 
actions  et  contrats  en  matière  per- 
sonnelle ,  ne  concernant  pas  son 
exploitation ,  négoce  ou  établisse- 
ment, chacun  d'eux  pourra  être 
attrait  devant  la  loi  du  lieu  où  il 
tiendra  sa  civilité.  Et  en  matière  de 
partage,  tutelle,  office  de  fabricien, 
de  membre  de  la  bienfaisance ,  et 
toutes  autres  administrations  publi- 
ques, les  dits  manants  seront  justi- 
ciables de  la  loi  à  la  quelle  ressortis- 
sent  les  successions,  tutelles  et  autres 
offices  précités. 

5.  Item,  quant  aux  matières  cri- 
minelles, le  magistrat  du  Franc  en 
retiendra  la  connaissance  à  charge 
des  manants  du  Furnes  ambacht 
arrêtés  sur  le  territoire  du  Franc, 
comme  aussi  des  manants  du  Franc 
arrêtés  dans  le  Furnes  ambacht,  et 
à  cette  fin  ils  auront  également  le 
renvoi  conformément  à  leurs  an- 
ciens droits  et  possession. 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


639 


TEXTE. 

VJ.  Item,  zullen  ooc  de  voor- 
nomde  laten  vanden  Vryen  ofte  van 
Vuernambocht  respectivclick,  jn  elcx 
anders  quartier,  moghen  landt  ende 
erfve  coopen,  vercoopen  ende  by 
naerhede  vercryghen  al  sonder  eene- 
glie  yssue  te  betalene.  belioudens 
dat  jnde  naerhede  vanden  lande 
gheleghen  jnt  Vrye,  den  vrylaet 
concurrerende  metten  cuerbroedere 
gheprefereert  zal  zy n  ter  selver  naer- 
hede ende  e  conversa  den  cuerbroe- 
dere zal  gheprefereert  zyn  den 
vrylaet  ter  naerhede  vanden  lande 
gheleghen  jn  "Vuernambocht,  ne- 
mende  ooc  de  voornoemde  naerhede 
also  die  jn  elck  vande  voornoemde 
Ianden  van  ouden  tyden  ghevseert 
esgheweesl,  te  wetene  jn  Vrye  allee- 
nelick  hy  meentucht  ende  jn  Vuer- 
nambocht ooc  by  bloede,  ende  an- 
derssins  nyet. 

VU.  Item,  dieszo  werden  de  voor- 
noemde laten  van  Vuernambocht  ver- 
creghen  hebbende  eenich  land,  erfve 
ofte  ervelicke  renten  onder  tVrye, 
te  wattytledatzy,subicctden  cueren 
ende  statuten  vanden  lande  vanden 
Vryen  ,  disponerende  van  gheen 
landt,  erfve  ofte  ervelicke  rente  te 
moghen  bringhene  jn  handen  van 
persoonen  niet  capable  omme  aldaer 
ghifte  te  ontfanghene,  vp  de  peynen 
ende  boeten  daertoe  gheordonneert 
by  den  voornoemden  cueren. 


TRADUCTION. 

6.  Item,  les  dits  manants  du  Franc 
et  du  Furnes  ambacht  pourront  res- 
pectivement, dans  leurs  quartiers  ré- 
ciproques, acheter,  vendre  ou  répe- 
ter par  retrait  des  fonds  et  terres, 
sans  devoir  payer  d'issue  ;  sauf  que 
dans  les  retraits  de  terres  sises  au 
Franc,  lefranc-hoste  qui  se  trouvera 
en  concurrence  avec  un  ceurfrère, 
sera  préféré  pour  exercer  la  dite 
action  ;  et  e  co?werso  le  ceurfrère  sera 
préféré  au  franc-hoste  dans  le  retrait 
d'une  terre  sise  au  Furnes  ambacht  ; 
l'action  en  retrait  sera  exercée  con- 
formément à  l'ancienne  coutume  des 
pays  respectifs,  savoir  dans  le  Franc 
pour  cause  de  communauté  seule- 
ment, et  dans  le  Furnes  ambacht,  de 
plus,  pour  cause  de  lignage,  et  non 
autrement. 


7.  Item,  les  dits  manants  du 
Furnes  ambacht  qui  ont  acquis  de 
cette  sorte  des  terres  ,  fonds  ou 
rentes  foncières  sous  le  Franc,  à 
quelque  titre  que  ce  soit,  restent 
soumis  aux  cueren  et  statuts  du  dit 
pays  du  Franc,  qui  disposent,  entre 
autres,  qu'aucune  terre,  fonds  ou 
rentes  foncières  ne  pourront  être 
remis  entre  les  mains  de  personnes 
incapables  d'y  recevoir  ou  accepter 
transports,  sous  lespeines  et  amendes 
comminées  par  les  susdites  cueren. 
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VII J .  Item,  dat  aile  vonnessen  ende 
sententien  van  beede  de  voorseide 
wetten  zullen  gheexecuteertwerden 
byden  officiers  vanden  eenen  ende 
vanden  anderen  landen,  ghelyc  of 
die  byden  wetten  aldaer  ghewesen 
wacren,  zonder  andre  wettelickhede 
daeromme  te  moeten  vseerne. 

IX.  Item,  jndien  eeneghe  difficul- 
teyt  ofte  donckerhede  vicie  of  rcse 
vp  de  voorseide  poincten  ende  ar- 
ticlen  tusschen  den  voornoemden 
wetten  ende  jnsctene  vande  voor- 
noemde  landen,  dat  beede  de  voor- 
noemde  collégien  tsamen  danof  din- 
terpretatie,  verstant  ende  declaratie 
themwaers  behouden  ende  doen 
zullen. 

In  kennesse  der  waerheyl  zo  heb- 
ben  wy  bierof  doen  maken  twee 
brieven  omme  elck  vande  voor- 
nocmde  wetten  danof  eene  theb- 
benc,  beede  gbeteckent  byden  gref- 
fiers ofte  pensionarissen  vanden 
voornoemden  landen  ende  gbeze- 
gbelt  metten  zcgbels  van  jonebeere 
Robreeht  van  Domerin  ende  Eloy 
Masin,  burchmeesters  vanden  voor- 
seiden  lande  vanden  Vryen,  ende 
van  RoelandtCIays,  landboudre  van- 
den commune,  Jan  van  Gbistele, 
landhouderc  vander  wet,endc  Wil- 
lem van  Bam|)oele,  scepenen  ende 
cuerbeers  slands  van  Vuernenam- 
koebt,  over  ons  allen. 


TRADUCTION. 


8.  Item,  tous  jugements  et  sen- 
tences des  deux  magistratures  pré- 
citées seront  exécutoires  par  les 
officiers  de  l'un  et  de  l'autre  pays, 
comme  s'ils  étaient  rendus  par  la 
loi  du  pays  même,  sans  qu'il  soit 
besoin  d'aucune  autre  formalité. 

9.  Item y  si  quelque  difficulté  ou 
obscurité  survenait  ou  surgissait  au 
sujet  de  l'application  des  dits  points 
et  articles,  entre  les  susdites  lois  et 
les  manants  des  dits  pays,  les  deux 
collèges  réunis  en  auront  et  retien- 
dront l'interprétation,  la  solution  et 
la  déclaration. 


En  témoignage  de  la  vérité,  nous 
avons  fait  dresser  du  présent  deux 
lettres,  pour  en  remettre  une  à  eba- 
cune  des  dites  lois,  signées  toutes 
deux  par  les  greffiers  ou  pension- 
naires des  dits  pays,  et  scellées  des 
scels  de  messire  Robert  van  Dome- 
rin et  Eloi  Masin,  bourgmestres  du 
dit  pays  du  Franc,  et  de  Roland 
Clays,  landhouder  de  la  commune, 
Jean  van  Gbistele,  landhouder  de  la 
loi,  et  Guillaume  van  Bampoeleécbc- 
vins  et  cuerheers  du  Furnes  ambacht, 
au  nom  de  nous  tous. 
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Dit  was  ghedaen  den  xvmen  dach 
van  hoymaendt  jnt  jaer  duust  vyf- 
hondert  vyf  ende  veertich. 

Vpden  ploy  gheteekent  : 

Mulnare  ende  Bibau. 


TRADUCTION. 

Ce  fat  fait  le  18e  jour  de  juillet  de 
l'année  mil  cinq  cent  quarante  et 
cinq. 

Signé  sur  le  pli  : 

MCLNARE  et  BlBAU. 


Archives  de  l'Éiat  à  Bruges  ;  Cartulaires  du  Franc. 
Roodenbouc  III,  fol.  ^A.RoodenboucW,  fol.  172  v". 
Cfr.  Resolutiebouc  de  1543-1555,  fol.  66  v»,  n°  1,  et 
70,  n°  1.  Liasses  du  Franc  ;  Doss.  n°4282.  Archives 
de  la  ville  d'Ypres,  n«  1675.  M.  Diegerick,  Invent., 
t.  V,  p.  264.  Imprimé  dans  les  Placards  de  Flandre, 
liv.  V,  p.  634. 

Le  23  avril  1552,  sur  la  proposition  du  magistrat  de  Fumes,  le  collège  du  Franc  consentit  que  les  privilèges 
de  cette  hanse  fussent  étendus  à  ceux  de  Nieucapelle.  Résolut,  de  1543-1555,  fol.  225,  n°  3. 


cxxv. 


Règlement  sur  les  actes  de  mutation  ou  œuvres  de  loi. 


6  novembre  1545. 


Dese  naervolghende  poincten  ende 
articlen  zyn  gheordonneert,  ghe- 
mact  ende  ghestatueert  Jby  bail- 
liu,  burchmeesters  ende  schepenen 
slandts  vanden  Vryen,  ende  ghe- 
publieert  ter  vierschaere  vanden 
voorseyden  lande  den  vJen  dach 
van  novembre  vichtien  ondert  ende 
vyfven  veertich,  zo  hier  naer  volcht 
van  woorde  le  woorde. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


Les  points  et  articles  qui  suivent 
ont  été  ordonnés,  faits  et  statues 
par  le  bailli,  les  bourgmestres  et  les 
échevins  du  pays  du  Franc,  et  pu- 
blics à  la  vierschaere  du  dit  pays  le 
6e  jour  de  novembre  quinze  cent 
quarante  et  cinq,  ainsi  qu'il  suit  de 
mot  à  mot. 
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Eerst   van    updrachten   van   yoede 
ende  anders. 

Item,  omme  te  voorziene  jeghens 
aile  fraulden  ende  bedroch  die  den 
schuldenaere  zoude  moghen  practi- 
quieren  ende  oirboiren,  also  men 
bevonden  heeft,  omme  zyn  goedin- 
ghen  te  salveerene  ende  die  zyne 
schuldenaers  tontbindene,  zo  es 
gheordonneertendeghecuert,exten- 
derende  het  clxxiiu  art.  vande  cue- 
ren  :  dat  van  nu  voort  an  niemant 
dat  zal  moghen  zyn  meuble  ende 
catheylycke  goedynghen,  vruchten 
noch  beesten  ,  by  weddinghe  of 
andersins  verbinden  noch  stellen 
in  vorme  van  verzekerthede  oft 
pande  voor  eeneghe  schulden,  dan 
alleenelick  voor  den  tyt  van  zes 
weken,  ende  midts  daerof  doende 
kerckghebodt  den  eersten  son- 
dach  naer  tzelve  verbant,  up  peyne, 
indient  anders  ghebuerde,  de  voor- 
seyde  verzekerthede  ende  pandt 
negheen  ende  van  onweerden  te 
zvne. 


Premièrement  de  la  cession  de  biens 
et  autres. 

Item,  pour  remédier  aux  fraudes 
et  tromperies  que  le  débiteur  peut 
mettre  en  œuvre  et  pratiquer,  comme 
l'expérience  le  démontre,  pour  sau- 
ver ses  biens  et  les  ravir  à  ses  créan- 
ciers, il  est  ordonné  et  statué,  par 
extension  de  l'article  174  des  cueren, 
que  dorénavant  personne  ne  pourra 
plus  engager,  par  antichrèse  ou 
autrement,  ses  biens  meubles  et 
catheux,  ses  récoltes  ou  bestiaux-,  ni 
les  donner  en  sûreté  ou  garantie  de 
quelque  dette,  si  ce  n'est  seulement 
pour  un  terme  de  six  semaines,  et 
moyennant  d'en  faire  la  publication 
à  l'église  le  premier  dimanche  qui 
suivra  l'engagement,  sous  peine, 
pour  chaque  infraction,  de  nullité 
de  la  dite  sûreté  ou  garantie. 


Nopende  tregistreren,  passeeren  ende 
zcghelen  vanden  chaerters  ende 
briefven  byden  clercken  valider 
vierschaere. 

Item,  omme  te  remedierene  di- 
versche  fraulden   ende    ghebreken 


De  V enregistrement,  de  la  passation 
et  du  scel  des  chartes  et  des  lettres 
par  les  clercs  de  la  vierschaere. 


Item,  pour  remédier  aux  diverses 
fraudes  et  omissions  que  l'on  a  con_ 
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bevonden  int  passeeren,  registre- 
ren  ende  zeghelen  vanden  chaerters 
ende  briefven,  ende  daerinne  te 
voorziene  ter  bewarenesse  van  par- 
tyen,  zo  es  gheordonneert  ende 
ghecuert,  dat  van  nu  voortan  gheen 
clercken  vander  vierschaere  en  zul- 
len  moghen  passeren  eenighe  ghiften , 
bezettinghen,  weddinghen  noch  an- 
dre  contracten,  voor  anderstont  dat 
zy  die  zelve  ghescreven  zullen  heb- 
benin  huere  boucken  ende  registre, 
omme  die  daer  uute  te  lesene  ende 
passerene  ten  minsten  voor  twee 
scepenen,  ende  anders  niet  ;  behou- 
dens  dat  zy  ter  ghereetscliepe  van 
partyen  zullen  moghen  vicie  ende 
plaetse  laelen  omme  testelleneende 
insererene  procuratien,  consenten, 
octroyen  ende  ander  letteren,  mits- 
gaders  de  belegherthede  vanden 
lande,  diere  behooren  zullen,  de 
welcke  zy  daer  in  ghehouden  vver- 
den  inde  voornoemde  huerlieder 
boucken  registeren  gheregistreert 
thebbene,  al  eer  zy  eeneghe  brieven 
ofte  chaerters  zullen  moghen  gros- 
seren  ende  teeckenen.  Ende  de  zelve 
brieven  ofte  chaerters  niet  te  moghen 
zeghelen  voor  anderstondt  dat  zy 
die  behoorlyck  ghecollationeert  ende 
gheteekendt  zullen  hebben  ;  ende 
dit  alleenelyck  metten  zeghelen 
vande  schepenen  die  over  tpassee- 
ren  gheweest  zullen  hebben,  ende 


TRADUCTION. 

statées  dans  la  passation,  l'enregis- 
trement et  le  scel  des  chartes  et  des 
lettres,  et  pour  y  pourvoir  et  assurer 
la  conservation  des  droits  des  par- 
ties, il  a  été  ordonné  et  statué  que 
dorénavant  nuls  clercs  de  la  vier- 
schaere ne  pourront  passer  acte  de 
transport,  hypothèque,  nantisse- 
ment ou  autres  contrats,  avant 
d'avoir  transcrit  ces  actes  dans  leurs 
livres  et  registres,  pour  en  donner 
lecture  et  les  passer  en  présence  de 
deux  échevins,  et  non  autrement; 
sauf  que  pour  la  commodité  des 
parties,  ils  pourront  laisser  de  la 
marge  et  place  pour  écrire  et  insérer 
les  procurations,  consentements, 
octrois  et  autres  pièces  justifica- 
tives, la  description  des  biens,  les 
titres  de  propriété,  qu'ils  sont  tenus 
d'insérer  dans  leurs  livres  avant  de 
pouvoir  grossoyer  et  signer  les  lettres 
principales  ou  chartes.  Et  ils  ne  pour- 
ront sceller  les  dites  lettres  ou  char- 
tes, avant  de  les  avoir  régulièrement 
collationnées  et  signées;  et  ils  les 
muniront  seulement  du  scel  des 
échevins  qui  ont  présidé  à  la  passa- 
tion, et  de  nuls  autres;  sous  peine, 
pour  chaque  infraction,  de  nullité 
des  dites  lettres  et  chartes,  et  de 
faire  bonifier  par  les  clercs  en  faute 
tous  dommages-intérêts  aux  parties, 
et  de  plus  de  correction  arbitraire. 
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TEXTE. 


TRADUCTION. 


anders  gheene  ;  up  peyne,  indien 
de  contrairie  ghebuerde,  de  voor- 
noemde  brieven  ende  chaerters  van 
onweerden  tzyne,  ende  byde  voor- 
noemde  clercken  den  partien  huer- 
lieder  interest  te  betalene  ,  ende 
boven  dien  arbitralick  ghecorrigiert 
tzyne. 


V aride  zelve  clercken. 

Item,  dat  zo  wanneer  yemandt 
vande  voornoemde  clercken  storfve, 
vertrocken  of  zyn  clerckschip  laeten 
zal,  aile  zyn  boucken,  registren,  mu- 
ni menten  ende  bewysen  vanden 
passeringhen  by  hem  ghedaen,  zul- 
len  ghebrocht  ende  gheleyt  werden 
ter  camere  onder  de  wet,  omme  die 
aldaer  behouden  ende  bewaert  te 
zyne. 


Des  mêmes  clercs. 

Item,  si  quelque  clerc  décède,  part 
du  pays  ou  se  démet  de  sa  fonction, 
tous  ses  livres,  registres,  copies  et 
pièces  des  actes  passés  par  lui,  seront 
apportés  et  déposés  à  la  chambre, 
sous  la  garde  de  la  loi,  pour  y  être 
tenus  et  conservés. 


Archives  de  l'Ëlat  à  Bruges  ;  Keurbouc  n°  11,  fol  55  ; 
n°  9,  fol.  169.  Resolutiebouc  n°  18,  fol.  81,  n°»  2  et  3. 
Keurbouc  n°  10,  fol.  56  V,  où  on  lit  à  la  suite  : 
«  Aldus  ghepubliert  ter  vierschaere  slandts  van  den 
«  Vryen  svrindaechs  den  zesten  in  novcmber  XVe  vyf 
«  en  veertich.  Demuemnck  ». 


La  cession  de  biens  n'a  point  lieu  en  fait  d'amendes,  notamment  lorsqu'elles  sont  attribuées  au  souverain, 
car  les  lettres  de  cession  portent  toujours  la  réserve  des  amendes,  à  cause  du  caractère  de  pénalité  qui  s'y 
rattache.  «  Preterea  talis  muleta  censetur  pars  paenae  et  qui  non  habet  in  aère,  solvat  in  cute.  »  Ms.  fol.  3,  n<>  1 . 

Quid  pour  les  frais  ou  mises  de  justice?  On  décidait  de  même  la  négative  ;  «  quod  hic  quia  non  sunt  pars 
paenae,  sed  tantum  debetur  ob  paenam  temerae  litigationis  ;  preterea  magistratus  vel  dominus  habens  altam 
jnstitiam,  débet  eam  propriis  expensis  exercere,  si  condemnatus  non  habeat  quo  solvat.  »  Ms.,  fol.  3  v°,  n°  2. 

Quid  pour  la  ferme  des  impositions  publiques?  On  distinguait  les  moyens  courants  de  la  province 
ou  des  villes,  des  aides  et  subsides  ou  impositions  du  prince.  La  cession  n'était  point  admise  pour 
tes  dernières.  «  Cessio  bonorum  pro  parte  Csci  non  admiltitur.  »  Burgund.,  Cons.  Fland.,  tract.  10,  n°  10. 

On  ne  peut  renoncer,  «  etiam  cum  juramenlo,  »  au  bénéfice  des  lettres  de  cession  ;  «  quia  hoc  esset 
se  obligare  ad  perpeluos  carceres  ,  quod  fiere  non  potest.  »  Papou,  tit.  cession  de  biens,  arr.  3.  M 
en  était  autrement  (tour  les  lettres  dites  de  sûreté  de  corps  ou  atlermination. 
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Quant  aux  formalités  de  la  cession,  voir  Plac.   de  Fland.  et  Loeet,  Arrests.  h.  v. 

A  la  matière  des  banqueroutes  se  lie  celle  des  arrestations.  La  faculté  d'arrestation  pour  dettes  était 
accordée  en  cas  de  fuite  du  débiteur  ;  il  pouvait  être  saisi  par  ses  créanciers,  de  fait,  en  tous  lieux 
et  temps.  Moujt.,  Cons.  Paris.,  tit.    1,    §   6,  glos.   6,  nn  7.  Peck.,  De  jure  sistendi,   c.  8,  n.  7. 

Quid  en  cas  de  renonciation  stipulée  dans  le  contrat?  Elle  était  inopérante.  Debitor  fugitivus  ubique 
a  creditore  potest  capi,  non  obstante  pacto  de  non  carcerando  vel  detinendo.  Boerids,  c.  25,  n°  8. 

L'arrestation  pour  dette  excessive,  c'est-à-dire  pour  une  somme  réclamée  plus  grande  que  la  dette 
réelle,  n'était  pas  nulle,  «  quia  exceplio  plus  petitionis  est  abrogafa,  et  contrarium  in  praxi  obtinet, 
ex  eo  quod  majori  summae  in  sit  minor,  et  quod  debitor  semper  teneatur  offerre  verum  debitum; 
licel  summa  sit  divisibilis,  fit  tamen  indivisibilis  per  voluntatem  créditons  nolentis  debitorem  dimittere, 
nisi  talis  summa  in  totam  sit  soluta,  vel  pro  ea  data  suflkiens  cautio.  L.  1,  §  1,  D.  xxii,  1.  Ms.,  fol.  4, 
n°  2.  Et  il  n'y  a  «point  de  satlisdation  que  d'une  chose  qui  n'est  sienne  ou  doubtée  d'estre  sienne.» 
Le  créancier  pouvait  et  devait  donner  mandai  spécial  à  un  tiers. 

D'après  la  coutume  générale  de  Flandre,  on  pouvait  saisir  et  arrêter,  par  le  juge  séculier,  les  biens 
meubles  et  caleux  des  clercs,  pour  dettes,  contrairement  à  la  doctrine  de  Papon  qui  n'accordait  ce  droit  que 
par  arrêt  du  conseil.  L'article  11  du  litre  25  de  la  coutume  de  Bruges  était  une  disposition  particulière, 
mais  elle  n'excluait  que  la  compétence  des  lois  subalternes,  et  nullement  celle  de  la  cour,  ainsi  qu'il  fut  jugé 
à  plusieurs  reprises  par  le  conseil  de  Flandre.  Arrêts  du  8  avril  1680,  16  octobre  1685,  27  août  1689.  Les 
biens  affectés  en  titre  par  ceux  qui  se  destinent  aux  ordres  sacrés,  n'étaient  enregistrés  que  devant  l'ofiicial. 
Ms.,  fol.  61   v«,   n°  6. 

Quant  aux  militaires,  on  suivait  les  lois  spéciales.  Ibid.,  fol.  4,  n°5;  59  v°,  n.  3. 

Après  la  saisie  de  ses  biens,  le  débiteur  produisait  d'ordinaire  une  demande  de  sursis,  sur  laquelle  les 
créanciers  avaient  à  délibérer  ;  pour  éviter  les  lenteurs  et  les  tiraillements  qui  pouvaient  résulter  d'une 
opposition,  le  placard  du  20  octobre  1541,  art.  2,  avait  accordé  le  bénéfice  des  lettres  d'information. 
Plac.  de  FI.,  liv.  I,  p.  780. 

Le  débiteur  qui  parvenait  à  conclure  un  concordat  avec  ses  créanciers,  devait  fournir  caution.  Pour  la 
computation  des  votes  des  créanciers,  fallait-il  prendre  pour  base  la  majorité  des  personnes  ou  le  montant 
des  créances?  Ex  numéro  personarum  vel  ex  quantitate  debiti?  On  se  prononçait  généralement  pour  cette 
dernière  base,  suivant  l'opinion  de  Gothofreu,  glos.  ad.  L.  7,  §  fin.;  L.  8  D.  II,  14.  Quid  en  cas  d'égalité  de 
voix?  On  suivra  le  parti  qui  réunit  le  plus  grand  nombre  de  personnes.  Quod  plures  personae  consenserint, 
id  sequetur  praetor.  Enfin  si  l'égalité  est  parfaite  à  tous  égards,  on  adopte  le  parti  le  plus  favorable  au 
débiteur.  Quod  humanior  sententia  sit  sequenda.   Ms.,  fol.  4  v°,  n°  5. 

En  février  1708,  une  enquête  turbaire  fut  tenue  sur  la  question  de  savoir  si  un  poorter  de  Bruges  pouvait 
saisir  valablement  les  biens  d'un  franc-hoste  sis  dans  les  appendances  ?  Ibid.,  fol.  44  v°,  n°  3.  —  En  cas  de 
saisie  d'un  navire,  les  frais  de  retour  de  l'équipage  sont  à  charge  de  l'affréteur.  Ib.,  fol.  45,  n°  6. 


CXXVI. 


Formules  du  serment  de  Philippe  II  au  Franc  et  du  serment  des  représentants 

de  ce  terroir  à  Philippe. 


23  juillet  1549. 


Aujourdhuy  23  de  juillet  1549,  après  que  Monseigneur  notre  prince 
Philippe,  prince  d'Espagne...,  avoit  este  receu  par  les  estatz  et  membres  du 
pais  et  comte  de  Flandres  pour  futur  souverain,  seigneur  et  prince  naturel 
dicelluy  pays,  pour  en  jouyr  après  le  decez  de  lEmpereur  son  seigneur  et 
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père,  notre  souverain  seigneur  et  prince  naturel,  suivant  lintention  et  bon 
plaisir  de  S.  M.  I.,  et  le  consentement  des  dits  estatz  et  membres  de  Flan- 
dres ;  et  que  le  dict  seigneur  prince  leur  avoit  faict  serment  en  leglise  de 
Saint-Bavon  a  Gand  en  la  manière  accoutumée,  icelluy  seigneur  prince  ayant 
faict  le  serment  accoustume  destre  fait  aux  bailli,  escouthet,  bourgmaitres, 
echevins,  conseil,  officiers,  bourgois,  manans  et  habitans  de  la  ville  de 
Bruges,  sest  transporte  en  la  maison  de  ceulx  du  terroir  du  Franc,  ausquels 
il  a  faict  serment  tel  qui!  sensuit  : 

Ego  Philippus ,  Dei  gratia  princeps  Hispaniarum  utriusque  Sicilie  , 
Hierusalem,  etc.;  archidux  Austrie,  dux  Burgondie,  cornes  Habspurgi  et 
Flandrie,  etc.;  promilto  et  juro  quod,  in  adventu  meo  et  successione  bujus 
patrie  et  comitatus  Flandrie,  ero  bonus  et  justus  dominus,  iis  qui  sunt  de 
territorio  Franci  et  inde  dépendent,  et  quod  observabo  et  observari  faciam 
bene  et  fîdeliler  oninia  eorum  privilégia,  franchisias,  leges  et  consuetudines, 
tam  antiquas  quam  novas;  et  omnia  faciam  que  fidelis  et  supremus  dominus 
et  cornes  Flandrie  subditis  suis  facere  tenetur.  Ita  me  Deus  adjuvet  et 
omnes  sancti  ejus. 

Et  en  après  les  dits  du  Franc  illecq  assamblez  en  bon  et  notable  nombre 
ont  faict  aussi  leur  serment  tel  quil  sensuit  : 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


Wy  bailliu,  burchmeesters  ende 
schepenen,  mitsgaeders  de  edelen, 
notabelen,  appendanten  ende  die 
vanden  platten  lande  vanden  Vryen, 
gelooven  ende  zweeren  den  door- 
luchtichsten  prince,  onsen  toecom- 
menden  ghcrecbtigben  ende  sou- 
vereynen  heere  ende  grave  van 
Vlaenderen,  Philippus,  prince  van 
Spaengnen ,  van  beede  Sicilien , 
Hierusalem,  etc.,  ertshertoghe  van 
Oostenryck ,  hcrtoghe  van  Bour- 
goingncn  ,  etc.  ,  grave  van  Habs- 
purgh,  van  Vlaenderen,  etc.,  bier 
présent    ende    voor    ooghen    ende 


Nous ,  bailli ,  bourgmestres  et 
echevins,  ainsi  que  les  nobles,  nota- 
bles, appendants  et  députés  du  plat 
pays  du  Franc,  promettons  et  jurons 
au  très-illustre  prince,  notre  sei- 
gneur futur  légitime  et  souverain, 
comte  de  Flandre,  Philippe,  prince 
d'Espagne,  des  deux  Siciles,  de  Jéru- 
salem, etc.,  archiduc  d'Autriche, 
duc  de  Bourgogne,  etc.,  comte  de 
Habsbourg,  de  Flandre,  etc.,  ici 
présent  devant  nous,  et  à  ses  hoirs 
et  successeurs,  que  nous,  après  le 
décès  de  Sa  Majesté  Impériale,  notre 
souverain  seigneur  et  prince  natu- 
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zynen  erfven  ende  naercommelin- 
ghen,  dat  wy,  naer  den  overlyden 
van  de  Keyserlicke  Majesteyt,  onsen 
souvereinen  heere  ende  naturelicken 
prince,  dien  God  wille  ghesparen  in 
een  lanc  ende  ghelucksamich  leven, 
hem  goet  ende  ghetrauwe  wesen 
zullen;  ende  zyne  schaden  ende 
achterdeelen  verhueden  ende  belet- 
ten,  ende  zyne  vromen  ende  baeten 
vervoorderen  ;  ende  voorts  zyne 
erfachticheden,  heerelicheden  ende 
païen  van  zynen  voorscyden  lande 
ende  graefscepe  van  Vlaenderen, 
naer  onse  macht  ende  vermoghen, 
te  verwaren  ende  helpen  verwae- 
ren  ;  ende  al  doen  dat  goede  onder- 
saeten  heuren  gherechtighen  ende 
souvereinen  heere  ende  natuerlicken 
prince  schuldich  zyn  te  doen.  Soo 
moet  ons  God  helpen  ende  aile 
zyne  Helighen. 


Dont  les  dits  du  Franc  ont  requis  davoir  acte  que  le  dit  seigneur  prince 
leur  a  accorde  a  scavoir  ceste. 

Fait  au  dit  Bruges,  le  jour  et  an  que  dessus,  y  présent  :  le  prince  de 
Piémont,  le  duc  dAlva,  grand  maître  dhotel,  le  comte  de  Reu,  le  gouver- 
neur et  capitaine  gênerai  de  Flandres,  dArlois,  de  Lille,  Douay  et  Orchies, 
chevalliers  de  IOrdre,  le  marquis  dAsturga  et  de  Piscaire,  levesque  dArras, 
conseiller,  messires  Jehan  de  Saint  Vauves,  seigneur  de  Monbarry,  président 
du  conseil  dEstat,  Viglius  de  Swyghem,  chef  et  président  du  prive  conseil  de 
lEmpereur,  et  plusieurs  autres.  Et  estoit  signe  :  Philippe.  Et  plus  bas  :  Par 
ordonnance  de  mon  dit  seigneur,  Verreycken. 

Archives  del'État  à  Bruges;  Representatiebouc  du  Franc,  reg.  54, 
fol.  69  Y»,  n«  2.  Compte  de  1548-1849,  fol.  85  v°  et  180. 


TRADUCTION. 

rel  ,  à  qui  Dieu  veuille  réserver 
encore  des  jours  longs  et  prospères, 
serons  de  bons  et  fidèles  sujets  ;  que 
nous  préviendrons  et  empêcherons 
tous  préjudices  et  empiétements; 
que  nous  poursuivrons  ses  droits  et 
avantages;  et  de  plus  que,  de  toutes 
nos  forces  et  de  tout  notre  pouvoir, 
nous  maintiendrons  et  défendrons 
ses  privilèges,  souveraineté  et  les 
territoires  de  ses  dits  pays  et  du 
comté  de  Flandre ,  et  que  nous 
accomplirons  tout  ce  que  de  bons  et 
fidèles  sujets  sont  tenus  de  faire  pour 
leur  seigneur  légitime  et  souverain, 
et  leur  prince  naturel.  Ainsi  Dieu 
nous  soit  en  aide  et  tous  ses  Saints. 
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CXXVII. 


Arrêt    du   conseil  sur   les  délimitations  respectives  de  la    loi  du   Franc 

et  du  seigneur  de  Watervliet. 


28  novembre  1554. 


TEXTE. 

De  raedslieden  skeysers  van  den 
Romeynen...  doen  te  wetene  aile 
luyden  dat  ghesien  différent  ghere- 
sen  voor  commissarissen  van  den 
hove  tusschen  burchmeesters  ende 
scepenen  slandts  vanden  Vryen,  ter 
eender  zyde,  ende  joncheer  Marcq 
Lauwerin,  heere  van  Watervliet, 
joncvrauwe  Franchoisc  Ruffault , 
weduwe  douairière  van  joncheere 
Matheus  Lauwerin,  in  zynen  levene 
heere  van  de  zelve  heerlichede  van 
Watervliet,  ter  anderen  ; 

Gheresen  ter  causen  dat  de  hees- 
schers  hadden  ghedaen  zegghen  dat 
zy  naer  diverssche  proceduren  hier 
in  thof,  ghebuert  ten  laste  van  de 
verweerders  nopende  tstellen  van  de 
païen  tusschen  den  lande  van  den 
Vryen,  metgaeders  der  heerlichede 
van  Waterlandt  wesende  appen- 
dantsche  van  den  zelven  lande  van 
den  Vryen  ende  der  heerlichede 
van  Watervliet,  hendelinghe  von- 
nesse  vercreghen  hadden  daerby  de 
verweerders,  by  ghebreke  van  in  de 
zake  tandwoordene,  onder  andere 
ghecondempneert  waeren,  elck  zo 


TRADUCTION. 

Les  membres  du  conseil  de  l'Em^ 
pereur  des  Romains...  font  savoir  à 
tous  que,  vu  le  différend,  porté  de- 
vant les  commissaires  de  la  cour, 
entre  les  bourgmestres  et  échevins 
du  pays  du  Franc,  d'une  part,  et 
messire  Marc  Lauwerin,  seigneur  de 
Watervliet ,  damoiselle  Françoise 
Ruffault,  veuve  douairièrede  messire 
Matthieu  Lauwerin,  en  son  vivant 
seigneur  de  la  même  terre  de  Wa- 
tervliet, d'autre  part  ; 

Elevé  par  suite  que  les  deman- 
deurs avaient  fait  exposer  qn'après 
diverses  procédures  soutenues,  de- 
vant la  cour,  contre  les  défendeurs, 
au  sujet  de  la  délimitation  du  pays 
du  Franc,  conjointement  avec  la 
seigneurie  de  Waterlandt  formant 
un  appendice  du  dit  pays  du  Franc, 
et  de  la  seigneurie  de  Watervliet, 
ils  avaient  obtenu  finalement  un  ju- 
gement qui  condamnait  les  défen- 
deurs, à  défaut  de  répondre  sur  le 
fonds,  chacun  en  ce  qui  le  concer- 
nait, à  s'entendre  avec  les  deman- 
deurs, autant  que  possible,  pour  le 
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verre  alst  hem  annegaet,  mettcn 
heesschers  te  verstaene  ten  stellene 
van  de  voorseyde  païen  in  questien 
zoo  verre  het  in  hemlieden  es  ende 
te  ghedooghene  endeeonsenterene  te 
dienfyne  by  den  hove  van  hier  bin- 
nen  eommissaris  çheordineert  ende 
ghecommitteert  twerdene  omme  te 
comparerene  ter  plaetse  conten- 
tieux talzulcken  daghe  als  by  den 
eommissaris  ende  partien  gheaccor- 
deert  zal  werden  omme  de  zelve 
païen  te  stellene  ende  dieu  aen- 
gaende  partien  taccorderene  eyst 
moghelyck  ;  daer  neen  zyn  gebe- 
soingneerde  thove  ghesonden  te 
werdene  omme  up  al  ghedaen  te 
zyne  zoot  behooren  zal  ; 

Ende  alzo  dien  volghende  den 
zelven  eommissaris  gheordonneert 
ende  ghecommitteert  ende  partien 
dach  beteeckent  was,  zo  hadden  de 
voornoomde  heesschers  den  voor- 
noemden  eommissaris  ende  adjoinct 
gheleet  van  binnen  der  heerliehede 
van  Watervliet  zuutwestwaert  lot 
naer  tgherechte  van  Caprycke,  ende 
aldaer  den  zelven  eommissaris  ghe- 
toocht  een  paelsteen  staende  thende 
van  een  strate  ghenaempt  de  vrau- 
wenvvech  beoosten  Bentille,  up  de 
noortzyde  van  den  vveerdyck,  be- 
neden  den  baerm  van  den  zel- 
ven dvcke,  ten  zuustwesthoueke 
van  den  voorseyden  vrauwenwech  ; 
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placement  des  bornes  en  question, 
et  à  adhérer  et  consentir  qu'à  celte 
lin  des  commissaires  soient  nommés 
par  la  cour,  chargés  de  se  rendre 
sur  les  lieux  contentieux  aux  jours 
à  désigner,  en  présence  des  parties, 
et  d'arrêter  et  placer  les  bornes  et 
accorder  les  parties,  si  faire  si  peut; 
ou  sinon,  de  remettre  à  la  cour  leur 
travail,  pour  y  être  statué  comme 
en  droit  il  appartiendra  ; 


En  conséquence  les  dits  commis- 
saires furent  désignés  et  nommés, 
et  jour  fut  assigné  aux  parties  ;  et 
les  dits  demandeurs  avaient  conduit 
ledit  commissaire  et  son  adjoint  à 
travers  la  seigneurie  de  Watervliet. 
en  ligne  sud-ouest,  jusqu'au  terri- 
toire contigu  de  Caprycke,  et  leur 
avaient  montré  là  une  borne  placée 
au  bout  d'un  chemin,  nommé  le 
chemin  des  dames,  à  l'est  de  Ben- 
tille, au  versant  nord  de  la  digue  de 
défense,  au  pied  du  laïus  de  cette 
digue,  à  l'angle  sud-ouest  du  dit 
chemin  des  dames  ;  et  en  suivant  de 
là  le  dit  chemin  des  dames  jusqu'à 
la  digue  de  mer  du  Cockuut  polder, 
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endc  keerende  van  daer  Jancx  den 
voorscyden  vrauwenwech  tôt  up 
den  zccdyck  van  den  Cockuulspol- 
der  noordtwaert,  toochden  zy  hees- 
schers  aldaer  den  voornoemden 
eominissaris  eenen  tvveetsten  pael- 
steen  daer  up  staende  corresponde- 
rende  up  den  voorseyden  eersten 
paelsteen  naer  tuutwysen  van  den 
upcant  van  destraetgracht  ligghende 
aen  de  westzyde  van  de  voorseyde 
vrauwenwech,  in  zulckerwysdat  den 
zelven  vrauwenwech  ende  gheheele 
straetgracht  ligghen  up  de  west- 
zyde van  den  voorseyden  vrauwen- 
wech totten  upcant  van  dien  exclus 
competercn  ende  bly  ven  zoude  ghe- 
heel  van  de  heerlicheyd  van  Water- 
vliet,  ende  dat  aile  tlant  ligghende 
van  den  voorseyden  upcant  van  de 
voorseyde  grachte  westwaert,  bly- 
ven  ende  wesen  zoude  onder  tplatte 
landt  van  den  Vryen  int  ambacht 
van  Yscndycke  ;  ende  dat  volghende 
den  xve  article  van  zekere  appoinc- 
temente  tusschen  de  voorseyde 
heesschcrs  ende  den  heere  van  Wa- 
tervlict  ghcmaect  int  jaer  XYC  ende 
XXVIJ  ; 

Ende  van  den  voorseyden  pael- 
steen staende  up  den  zccdyck  van 
den  voornoemden  Cockuutspoldcr 
hadden  de  voorseyde  hecsschersden 
eominissaris  ende  adjonct  noch  ghe- 
leedt   redit  deur  de   Mariepolderc 


TRADUCTION. 

vers  le  nord,  les  demandeurs  mon- 
trèrent en  cet  endroit  aux  dits  com- 
missaires une  deuxième  borne  cor- 
respondante avec  la  première  borne 
susdésignée,  d'après  l'indication  du 
talus  du  fossé  bordant  le  chemin,  à 
l'ouest  du  dit  chemin  des  dames,  de 
telle  façon  que  le  dit  chemin  des 
dames  et  le  fossé  tout  entier  bordant 
l'accotement  occidental  de  ce  che- 
min, jusqu'au  talus  extérieur  inclu- 
sivement, devraient  ressortir  et  res- 
ter à  la  seigneurie  de  Watervliet,  et 
que  tout  le  terrain,  sis  à  l'ouest  du 
dit  talus  extérieur  du  fossé  pré- 
cité, appartiendrait  et  resterait  au 
plat  pays  du  Franc  dans  Yambacht 
d'Ysendycke  ;  et  cela  conformément 
au  15e  article  de  l'appointement 
conclu  entre  les  dits  demandeurs  et 
le  seigneur  de  Watervliet  en  l'an- 
née 1527  ; 


Et  de  la  dite  borne  établie  sur  la 
digue  de  mer  du  Cockuut  polder, 
les  dits  demandeurs  avaient  conduit 
le  commissaire  et  son  adjoint  en 
droite  ligne  à  travers  le  Marie- 
polder,  dans  la  direction  du  nord- 
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noort  noortwestwaert  tôt  up  den 
zeedyck  van  dien,  tooghende  hem- 
lieden  aldaer  eenen  derden  paelsteen 
daer  staende  half  ghebroken  ende 
crom,  sustinerende  dat  men  ter  zel- 
ver  plaetse  behoorde  te  stellene  in 
de  stede  van  dien  eenen  anderen 
gheheelen  paelsteen  rayende  naer 
den  voorseyden  tweetsten  paelsteen 
zuut  zuutoost  dweers  duere  den 
voorscreven  Mariepoldere,  bewy- 
sende  over  dander  zyde  noort  noort- 
west  waert  up  den  upcant  van 
eender  straetgracht  liggende  up  de 
west  zuutwest  zyde  van  eenen  an- 
deren wech  ghenaempt  den  Luthou- 
ders  wech,  streckende  den  zelven 
wech  noort  noortwestwaert  duer 
Sinte-Jeronimus  poldere  ; 

Ende  van  den  voorseyden  derden 
paelsteen  staende  up  den  zeedyck 
van  de  voorseyde  Mariepoldere  had- 
den  zy  heesschers  den  voorseyden 
commissaris  ende  adjonct  gheleedt 
noort  noortwestwaert  duer  den 
voorseyden  Luthouders  wech  lig- 
ghende  in  Sint-Jeronimus  poldere, 
toi  leden  der  hofstede  van  Cornelis 
Herregheer,  daer  de  voorseyde  hees- 
schers ooc  toochden  eenen  anderen 
paelsteen  ter  eerden  liggende  up  de 
west  zuutwest  zyde  van  den  voor- 
seyden Luthouders  wech  ande  oost 
noort  oost  zyde  van  de  gracht  lig- 
ghende  aen  voorseyde  Luthouders 


TRADUCTION. 

nord-ouest,  jusqu'à  la  digue  de  mer 
de  ce  polder,  et  leur  montrèrent  là 
une  troisième  borne  à  demi  brisée 
et  inclinée;  ils  soutenaient  qu'il  con- 
venait de  remplacer  cette  borne  dé- 
fectueuse par  une  nouvelle  sur  l'axe 
de  la  dite  deuxième  borne  sud-sud- 
est  à  travers  le  Mariepolder  précité, 
et  indiquant  sur  l'autre  face  nord- 
nord-ouest  la  ligne  du  talus  exté- 
rieur d'un  fossé  bordant  l'accote- 
ment ouest-sud-ouest  d'un  chemin 
nommé  le  chemin  des  Luthiers  ;  le- 
quel s'étend  dans  la  direction  du 
nord-nord-ouest  à  travers  le  polder 
Saint- Jérôme  ; 


Et  de  la  dite  troisième  borne  se 
trouvant  sur  la  digue  de  mer  du  dit 
Mariepolder,  les  demandeursayaient 
conduit  ledit  commissaire  et  son  ad- 
joint dans  la  direction  du  nord-nord- 
ouest,  par  le  susdit  chemin  des  Lu- 
thiers, à  travers  le  poldre  de  Saint- 
Jérôme,  jusque  passé  la  ferme  de 
Corneille  Herregheer  où  les  dits  de- 
mandeurs leur  firent  voir  une  autre 
borne  gisant  à  terre,  sur  le  côté 
ouest-sud-ouest  du  dit  chemin  des 
Luthiers  et  au  côté  est-nord-est  du 
fossé  bordant  le  dit  chemin  des  Lu- 
thiers; dans  ce  même  fossé,  au  bout 
de  la  susdite  ferme,  à  l'ouest-nord- 
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wech  ;  in  welcke  gracht,  thenden 
der  voorscyde  hofstede  west  noort- 
west  waert  van  den  hofdam  vande 
voornoemde  hofstede,  de  zelve  hees- 
schers  ooc  toochden  een  stuck  van 
eencn  paelstcen  daer  inné  ligghende 
onderdwatere,maintenerendetzelve 
te  zyne  een  stick  van  den  voorseyden 
dcrden  ghebrokcn  paelsteen  ghe- 
staen  vp  den  zeedyck  van  den  voor- 
seyden Marie  poldere  ;  leedende 
den  voornoemden  commissaris  ende 
adjonct  voorts  lancx  duer  den  voor- 
seyden Luthouders  wech  tôt  eender 
guele  ghenaempt  de  Luthouders 
guele,  sustineerden  zy  heesschers 
aldaer  ghestelt  te  moeten  zyn  een 
vierden  paelsteen  up  den  west  zuut 
westcant  van  de  voorseyde  gracht 
zulcx  dat  de  voorscyde  Luthouders 
wech  metter  voorseyde  gracht  lig- 
ghende an  de  west  zuutwest  zyde 
van  dien  wesen  ende  blyven  zoude 
onder  de  jurisdictie  van  Watervliet 
ende  aile  tlandt  ligghende  up  dan- 
der  zyde  vanden  zelven  wech  ende 
straetgracht  west  zuutwestwaert 
wesen  ende  blyven  zoude  onder  de 
heeilichede  van  Waterlandt appen- 
dantsche  van  den  Vryen  ; 

Ende  van  daer  hadde  zy  hees- 
schers den  voornoemden  comissaris 
ende  adjonct  voorts  gheleet  tôt  up 
den  zeedyck  van  den  voorseyden 
sinte  Jeronimus   poldere  ,  sustinc- 


TRADCCTION. 

ouest  de  l'entrée  de  la  dite  ferme, 
les  demandeurs  avaient  encore  fait 
voir  un  débris  d'une  borne  jeté  dans 
l'eau,  maintenant  que  ce  débris  était 
une  pièce  de  la  susdite  troisième 
borne  brisée  qui  se  trouvait  sur  la 
digue  de  mer  du  susdit  Mariepolder  ; 
ils  conduisirent  ensuite  le  commis- 
saire précité  et  son  adjoint  par  le 
susdit  chemin  des  Luthiers  jusqu'à 
une  crique  nommée  la  crique  des 
Luthiers,  soutenant  qu'il  fallait  éta- 
blir en  cet  endroit  une  quatrième 
borne  sur  le  bord  ouest-sud-ouest 
du  fossé,  de  telle  façon  que  le  dit 
chemin  des  Luthiers  avec  le  fossé 
bordant  du  côté  ouest-sud-ouest  se- 
raient et  resteraient  sous  la  juridic- 
tion de  Watervliet,  et  que  tout  le 
terrain  sis  de  l'autre  côté  des  mêmes 
chemins  et  fossé,  à  l'ouest-sud-ouest, 
serait  et  resterait  sous  la  juridiction 
de  Waterlandt,  appendice  du  Franc  ; 


Et  de  là,  les  dits  demandeurs 
avaient  conduit  le  dit  commissaire 
et  son  adjoint  jusque  sur  la  digue  de 
mer  du  dit  polder  Saint-Jérôme, 
soutenant  qu'on  devait,  placer  une 
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rende  oock  aldaer  ghestelt  te  moe- 
ten  zyne  eenen  vyfsten  paelsleen  up 
ende  thenden  de  westzyde  van  de 
voorseyde  guele,  zegghende  dat 
de  voorseyde  gheheele  guele,  met- 
ghaders  tlandt  ligghende  oost  ende 
noort  oostwaerdt  vander  zelver  guele 
was  onder  de  voorseyde  heerlichede 
van  Watervliet.  ende  tghuene  ghe- 
ieghen  up  de  west  zuutwest  zyde 
van  der  zelver  guele  onder  de  voor- 
seyde heerlichede  van  Waterlandt 
appendantsche  van  den  voorseyden 
lande  van  den  Vryen  ; 

Ende  leeden  den  voorseyden  com- 
missaris  ende  adjonct  voorts  lancx 
den  voorseyden  zeedyck  van  sinte 
Jeronimus  poldere  westwaert  tôt  in 
de  eerste  straete  ghenaempt  de 
langhe  straete  ligghende  ende  strec- 
kende  duer  den  Oudemans  poldere 
noort  noortwest  waert  up  den  zuut- 
westhouck  van  daer,  welcker  lan- 
ghestraete  zy  heesschers  sustineer- 
den  ghestelt  te  moeten  zyne  eenen 
zesten  paelsteen,  in  zulcker  wys  dat 
de  voorseyde  gheheele  langhe  straete 
bliven  zoude  onder  de  heerlichede 
van  Watervliet,  ende  den  straet- 
gracht  ligghende  up  de  west  zuut- 
west zyde  van  diere  met  aile  den 
lande  gheleghen  up  de  zelve  west- 
zyde  wesen  zoude  onder  de  heer- 
lichede van  Waterlandt  ; 

Ende  leedende  de  voorseyde  com- 


cinquième  borne  à  l'extrémité  occi- 
dentale de  la  susdite  crique,  disant 
que  la  dite  crique  entière  avec  le  ter- 
rain sis  à  l'est  et  au  nord-est  d'icelle, 
se  trouvait  sous  la  dite  seigneurie  de 
Watervliet,  et  que  le  terrain  sis  à 
l'ouest-sud-ouest  de  la  crique  faisait 
partie  de  la  dite  seigneurie  de  Wa- 
terlandt, appendice  du  dit  pays  du 
Franc  ; 


Et  ils  conduisirent  ensuite  le  dit 
commissaire  et  son  adjoint  le  long 
de  la  dite  digue  de  mer  du  polder 
Saint-Jérôme,  dans  la  direction  de 
l'ouest,  jusqu'au  premier  chemin 
appelé  le  long  chemin,  traversant 
l'Oudemans  polder,  du  nord-nord- 
ouest  jusqu'à  l'angle  sud-ouest  de  ce 
polder:  sur  lequel  long  chemin  les 
demandeurs  soutenaient  qu'il  fallait 
placer  une  sixième  borne,  de  telle 
façon  que  le  long  chemin  tout  entier 
demeurerait  sous  la  seigneurie  de 
Watervliet,  et  que  le  fossé  bordant 
du  côté  ouest-sud-ouest,  avec  tout  le 
terrain  sis  à  l'ouest,  resterait  sous  la 
seigneurie  de  Waterlandt; 


Et  menant  le  dit  commissaire  et 
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misaris  ende  adjonct  voorts  lancx 
duer  de  voorseyde  langhe  strate 
gheleghen  in  den  voorseyden  Ou- 
dermans  poldere  tôt  eender  ander 
cruustraete  ghenaempt  de  Oude- 
mans  strate,  sustineerden  zy  hees- 
schers  up  de  zuutzyde  vander  zelver 
Oudemans  straete  ghestelt  te  moe- 
ten  zyne  eenen  zevensten  paelsteen 
up  den  noort  westhouck  van  de 
langhe  straete,  zegghende  aïs  boven 
dat  de  voorseyde  gheheele  langhe- 
strate  was  onder  de  voorseyde  heer- 
lichede  van  Watervliet,  ende  de 
straetgracht  metsgaders  tlandt  ghe- 
leghen up  de  zuudwest  zyde  van 
der  voorseyde  strate  onder  de  voor- 
seyde heerlichede  van  Waterlandt, 
appendantsche  van  den  voorseyden 
lande  van  den  Vryen  ; 

Ende  leedende  den  voornoemden 
commissaris  ende  adjonct  voorts  van 
dacr  lancx  de  voorseyde  Oudenmans 
straete  oost  noortoostvvaert  tôt  up 
den  zeedvck  vanden  zelven  Oude- 

ai 

mans  poldere,  sustineerden  zy  hees- 
schers  dat  up  den  voorseyden  zee- 
dyck  van  den  Oudemannen  poldere 
behoorde  ghestelt  te  zyne  eenen 
achtsten  ende  laetslen  paelsteen  in 
zulckerwys  dat  de  zelve  Oudemans 
strate  ende  de  gheheele  straetgracht 
liïïiïhende  naer  de   zuut  zuutoost- 

ou 

zyde  van  diere  gheheel  wesen  zoude 
onder  de  voorseyde  heerlichede  van 
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son  adjoint  par  le  susdit  long  che- 
min, à  travers  l'Oudemans  polder, 
jusqu'au  chemin  transversal  appelé 
l'Oudemans  chemin,  les  demandeurs 
soutenaient  qu'une  septième  borne 
devait  être  placée  au  côté  sud  du 
dit  chemin  Oudemans,  à  l'angle  nord- 
ouest  du  long  chemin,  disant  comme 
dessus  que  le  dit  long  chemin  dans 
toute  son  étendue  se  trouvait  sous 
la  dite  seigneurie  de  Watervliet,  et 
le  fossé  qui  le  borde  avec  la  terre 
sise  du  côté  sud-ouest  du  dit  chemin 
se  trouvaient  sous  la  seigneurie  de 
Waterlandt  précitée,  appendice  du 
dit  pays  du  Franc; 


Et  menant  ensuite  le  susdit  com- 
missaire et  son  adjoint  de  là  le  long 
du  chemin  Oudemans,  dans  la  direc- 
tion de  l'est-nord-est  ,  jusqu'à  la 
digue  de  mer  du  même  Oudemans 
polder,  les  demandeurs  soutenaient 
que  sur  la  dite  digue  de  mer  de 
l'Oudemans  polder  il  fallait  placer 
une  huitième  et  dernière  borne,  de 
telle  manière  que  le  dit  chemin 
Oudemans  et  le  fossé  tout  entier 
longeant  au  côté  sud-sud-est  se  trou- 
vassent intégralement  sous  la  dite 
seigneurie  de  Waterlandt,  et  le  ter- 
rain situé   au  côté  sud-sud-est   du 
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Waterlandt,  ende  tlandt  ligghende 
aen  de  zelve  zuut  zuutoost  zyde 
vander  zelver  strate  wesen  ende 
Llyven  zoude  onder  de  voorseyde 
heerlichede  van  Watervliet; 

Sustinerende  deselve  heesschers 
dat  de  voorseyde  ghewesten  ende 
paelsteenen  ghedeclareertende  ghe- 
designeert  als  boven  zyn  ende  be- 
hooren  te  wesene  de  warachtighe 
abouten  ende  limiten  tusschen  den 
lande  van  den  Vryen  metsghaders 
den  Waterlande,  appendantsche  van 
dien,  jeghens  der  heerlichede  van 
Watervliet  naer  tuutwysen  van  den 
appointemente  ende  concordatie 
ghemaect  tussclien  hemlieden  hees- 
schers ende  den  heere  van  Water- 
vliet int  voorseyde  jaer  XXVIJ  ; 

Zegghende  bovendien  dat  zy  hees- 
schers van  den  lande,  huusen  ende 
hofsteden  begrepen  binnen  de  voor- 
seyde paelenendeghewestenby  hem- 
lieden ghedesigneert,  gheint  ende 
ontfaen  hadden  pointinghe  ende 
zettinghen  ende  andere  exploicten 
van  justicien  ende  jurisdictie  aldaer 
ghedaen,  ende  dat  dies  ghemeene 
famé,  mare  ende  renommée  publyc- 
que  es,  welcke  betooeh,  designatie 
ende  veue  de  lieu  de  voornoemde 
verweerders  hebbende  zien  doen; 

Hadden  daernaer  de  zelve  ver- 
weerders den  voornoemden  com- 
missaris  ende  adjonct  gheleedt  van 


TRADUCTION. 


dit  chemin   serait  et  resterait  sous 
la  dite   seigneurie    de   Watervliet; 


Les  mêmes  demandeurs  soute- 
nant que  les  dits  terrains  et  bornes, 
déclarés  et  désignés  comme  dessus, 
sont  et  doivent  être  reconnus  pour 
les  véritables  aboutissants  et  limites 
du  pays  du  Franc,  conjointement 
avec  le  Waterlandt,  appendice  d'ice- 
lui,  et  de  la  seigneurie  de  Watervliet, 
suivant  la  teneur  de  l'acte  d'appoin- 
tement  et  concordat  passé  entre  les 
dits  demandeurs  et  le  seigneur  de 
Watervliet  en  la  dite  année  1527; 


Ajoutant  que  les  demandeurs, 
avaient  de  toutes  les  maisons,  terres 
et  fermes  comprises  dans  les  dites 
bornes  et  circonscriptions,  ainsi  dé- 
signées, exigé  et  perçu  les  tailles 
et  capitation,  et  y  avaient  fait  tous 
exploits  de  justice  et  actes  d'admi- 
nistration; et  que  la  commune  re- 
nommée, l'usage  et  l'aveu  public 
venaient  encore  confirmer  l'affirma- 
tion des  demandeurs,  corroborée 
enfin  par  !a  position  du  terrain  et  la 
vue  des  lieux  ; 

Puis  les  mêmes  demandeurs 
avaient  mené  le  susdit  commis- 
saire et  son  adjoint  en  leur  hôtel 
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huerlieder  herbcrghe  gcstaen  bin- 
nen  de  voorseyde  heerlichede  van 
Watervliet  zuutwaert  lancxt  den 
zeedyck  vant  Sinle  Christoffels  pol- 
dere  duer  den  Marie  poldere  tôt  up 
den  zeedyck  van  Cokuuts  poldere, 
tooçhcndc  aldaer  de  zelve  vervveer- 
ders  eencn  paelsteen  staende  upt 
noorthcnde  van  cenen  wech  ghe- 
naempt  den  vrauwewech  noortwest- 
waert uppe  omme  van  den  zelven 
paelsteen  ooghemerck  te  nemene  up 
eenen  anderen  paelsteen  staende  up 
den  zeedyck  van  Marie  poldere,  van 
ghelycken  tanderen  tyden  daer  glie- 
stelt,  staende  noortvvestwaert  van 
den  voorseyden  paelsteen  up  den 
zeedyck  van  den  voorseyden  Coc- 
kuuts  poldere  ;  ende  1er  zelver 
placlse  wesende,  versochlen  zy  ver- 
weerders  ofte  huerlieder  procureur 
dalde  voornoemdecommissarisende 
adjonct  ooghemerck  zouden  nemen 
up  de  hofstede  van  eenen  Cornelis 
Herregheer  gheleghen  in  Sinte  Jero- 
nimus  poldere  noort  noortwestwaert 
den  noorden  nacst  van  den  voor- 
seyden paelsteen  staende  up  de 
voorseyde  zeedyck  van  Marie  pol- 
dere ; 

Ende  vandcn  voorseyden  zeedyck 
van  Cockuuts  poldere  hadden  zy 
verweerders  den  voorseyden  com- 
missaris  ende  adjoiii  et  gheleedt  noort 
noortwestwaert  zo  zy  mainteneer- 


TRÀDCCTION. 

dans  la  dite  seigneurie  de  Water- 
vliet, près  du  talus  méridional  de  la 
digue  de  mer  du  polder  Saint-Chris- 
tophe, à  travers  le  Marie  polder  jus- 
qu'à la  digue  de  mer  du  Cokuuts 
polder  •  et  ils  montrèrent  en  cet  en- 
droit une  borne  placée  à  l'extrémité 
septentrionale  d'un  chemin  nommé 
le  chemin  des  dames,  tournée  vers 
le  nord  ouest,  pour  prendre  de  cette 
borne  la  direction  de  la  vue  vers, 
une  autre  borne  établie  sur  la  digue 
de  mer  du  Marie  polder,  également 
placée  là  de  temps  anciens  à  l'angle 
nord-ouest  de  la  borne  précitée  qui 
se  trouve  sur  la  digue  de  mer  du  dit 
Cockuuts  polder;  et  à  ce  même  en- 
droit, les  demandeurs,  ou  leur  pro- 
cureur en  leur  nom,  prièrent  le  dit 
commissaire  et  son  adjoint  de  pren- 
dre la  direction  de  la  vue  sur  la 
ferme  de  Corneille  Herregheer,  sise 
dans  le  polder  Saint-Jérôme,  vers  le 
nord- nord-ouest,  du  côté  nord  plus 
à  proximité  de  la  dite  borne  placée 
sur  la  digue  de  mer  du  Marie  pol- 
der ; 


Et  de  la  dite  digue  de  mer  du 
Cockuuts  polder  les  demandeurs 
avaient  conduit  le  dit  commissaire 
et  son  adjoint  dans  la  direction  du 
nord-nord-ouesl,  à  travers  le  Marie 
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den  duer   den  voorseyden  Marie- 
poldere  tôt  up  den  zeedyck  van  dien, 
tooghende  aldaer  eenen  paelsteen 
half  afghebroken  ende  crom  ;  ende 
leedende   den    voornoemden   com- 
missaris  ende  adjoinct  voorts  noort 
noortwestwaert     perpendiculariter 
(alzo  zy  zeyden)  tôt  leeden  der  hof- 
stede   vanden  voorseyden  Cornelis 
Heeregheer  daer  nu  by  pachte  up 
woont   eenen  ghenaempt  Gheerolf 
de  Hondt,   latende   an  de  rechter 
handt  den  gracht  loopende  noort- 
waert  an  de  westzyde  van  zekeren 
wech    ghenaempt  den    Luthouders 
wech  ;  ende  commende   achter  de 
voornoemde   hofstede  ende   up   de 
noortwestzyde  van  diere,sustineer- 
den  zy  verweerders  ghestelt  te  moe- 
ten  zyne  eenen  anderen  paelsteen  in 
de  cant  van  zekere  gracht  aldaer 
ligghende  te  landewaert  inné  ;  ende 
dat  uut  redene  dat  niet  moghelic  en 
waere,  zo  zy   sustineerden,   elders 
te  stcllene  den  zelven  paelsteen  naer 
dexigantie  ende  volghende  den  text 
van  den  appoinctemente  tanderen 
tyden  ghemaect  tusschen  de  hees- 
schers,  ter  eender  zyde,  ende  wylen 
joncheer  Mathias  Lauryn,  aïs  heere 
van  Watervliet,   ter  andere  ;    dan 
up  den  upcant  vanden  voorseyden 
gracht  streckende  van  den  noort- 
westhende  van  de  voorseyde  hofstede 
noortoostwaert    naer    den    gracht 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome 


TRADUCTION. 

polder  jusqu'à    la    digue   de    mer 
d'icelui,   montrant   là  une  borne  à 
demi  brisée  et  retournée  ;  et  menè- 
rent ensuite  le  dit  commissaire  et 
son  adjoint,  toujours  dans  la  direc- 
tion du  nord-nord-ouest  en  ligne 
perpendiculaire  (comme  ils  disaient), 
jusque  passé  la  ferme  du  dit  Corneille 
Herregheer,  où    demeure    aujour- 
d'hui un  fermier  du  nom  de  Gérard 
de  Hondt,  laissant  à  droite  le  fossé 
qui  se  dirige  vers  le  nord,  du  côté 
occidental  d'un    chemin    appelé  le 
chemin  des  Luthiers;  arrivés  der- 
rière la  susdite  ferme,  au  nord-ouest 
d'icelle,  les  demandeurs  soutenaient 
qu'il  fallait  placer  à  cet  endroit  une 
nouvelle  borne,  au  bord  du  fossé  qui 
s'étend  là  dans  les  terres  ;  par  la 
raison  qu'il  n'était  pas  possible,  ainsi 
qu'ils  l'affirmaient,  de  l'établira  une 
autre  et  meilleure  place,  d'après  les 
stipulations  et  le  texte  de  l'appoin- 
tement  passé  autrefois  entre  les  de- 
mandeurs, d'une  part,  et  feu  messire 
Mathias  Laurin,  seigneur  de  Water- 
vliet, d'autre  part,  que  sur  le  talus 
extérieur  du  dit  fossé,  qui  s'étend  du 
nord-ouest  de  la  susdite  ferme,  dans 
la  direction  du  nord-est  vers  le  fossé 
du  susdit  chemin  des  Luthiers  ;  puis- 
qu'il n'y  en  avait  pas  d'autre  s'éten- 
dant  au  nord  ouest  de  la  dite  borne 
qui  se  trouve  sur  la  digue  de  mer 
du  Marie  polder  et  au  nord  de  la  dite 
II.  83 
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van  den  voorseyden  Luthouders 
wech.alsdezelveendegheefiandere 
ligghende  noorwest  vanden  voor- 
seyden paelsteen  staende  up  den 
zeedyck  van  Mariepoldere  ende  be- 
noorden  der  voorseyde  hofstede  ; 
zonderlinghe  ghemerct  dat  den 
paelsteen  staende  up  den  zeedyck 
vande  voorseyde  Cockuutspoldere 
ende  den  voorseyden  paelsteen 
staende  up  den  zeedyck  vanden 
voorseyden  Mariepoldere  up  elcan- 
deren  corresponderen.  streckende 
noortwest  waert  ende  claerelick 
designeerende  het  tusschenscheet 
by  den  voorseyden  appointemente 
dien  aengaendc  gheroert  ende  be- 
wysende  de  hofstede  van  den  voor- 
seyden Cornelis  Herregheer  te  wesen 
binnen  Watervliet; 

Ende  leedende  den  commissaris 
ende  adjoinct  voorts  vande  voor- 
seyde noortwestzyde  van  den  voor- 
noemden  Cornelis  Herreghers  hof- 
stede naer  de  zeedyck  van  Sinte 
Jeronimus  poldere  jeghens  over  de 
hofstede  van  Philips  vanden  Berghe, 
daer  wylen  Pieter  Huughc  aïs  pach- 
tere  up  woondt,  ende  nu  jeghen- 
woordclick  Anthuenis  Creyne,  ver- 
zochten  zy  verweerders  dat  de 
voornocmdc  commissaris  ende  ad- 
joinct onder  weghe  veue  ende 
anschauw  nemen  zouden  up  deghele- 
ghenthede  ende  breedde  van  zckere 


TRADUCTION. 

ferme;  en  observant  spécialement 
que  la  borne  établie  sur  la  digue  de 
mer  du  Cockuuts  polder  et  que  la 
borne  établie  sur  la  digue  de  mer  du 
Marie  polder  correspondent  entre 
elles,  dans  la  ligne  du  nord-ouest,  et 
désignent  clairement  la  limite  sépa- 
rative  mentionnée  dans  ledit  acte 
d'appointement  passé  à  ce  sujet,  et 
qui  rapporte  que  la  ferme  du  susdit 
Corneille  Herregheer  se  trouve  sous 
le  ressort  de  Watervliet  ; 


Et  conduisant  ensuite  le  dit  com- 
missaire et  son  adjoint  de  ce  point 
au  nord-ouest  de  la  susdite  ferme  de 
Corneille  Herregheer,  vers  la  digue 
de  mer  du  poldre  Saint-Jérôme,  vis- 
à-vis  de  la  ferme  de  Philippe  Van 
den  Berghe  exploitée  naguère  par 
feu  Pierre  Huughe  et  maintenant 
par  Antoine  Creyne,  les  demandeurs 
requirent  que  le  dit  commissaire  et 
son  adjoint  prissent  en  passant  vue 
de  lieu  et  inspection  de  la  situation 
et  de  la  largeur  de  certaine  crique, 
appelée  la  crique  des  Luthiers,  mon- 
trant les  limites  dans  lesquelles  elle 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


65'9 


TEXTE. 


guele  ghenaempt  de  Luthouders 
guele,  zo  die  van  ouden  tyden  haer 
geextendeert  hadde  hoe  wel  de  zelve 
by  lancheyt  van  tyde,  naer  tzegghen 
vanden  zelven  verweerdere,groote- 
lycx  vergroeyt  ende  verlandtes,  zoo 
men  noch  jeghenwoordelick  zien 
mochte  ende  breeder  blycken  zoude 
by  ouderlinghen,indientnootwaere 
(zo  zy  verweerders  sustineerden), 
zegghende  in  confortante  van  dien 
dat  de  voorseyde  ghepretendeerde 
breede  ende  extensie  vande  voor- 
seyde Luthouders  guele  ghenouch 
resulteerde  ende  bleeck  uuten  voor- 
gaende  bewysen  ende  tstellen  van 
de  païen,  metghaeders  den  ghewes- 
ten  van  dien  daermede  ghenouch, 
emmers  respectivelyck  concorde- 
rende ; 

Ende  gaende  voorts  naer  den 
voorseyden  zeedyck  van  Sinte  Jero- 
nimus  poldere,  tôt  jeghens  over  de 
hofstede  van  den  voorseyden  Philips 
Van  den  Berghe,  hadden  zy  verweer- 
ders verzocht  dat  de  voornoemde 
commissaris  endeadjoinct  terzelver 
plaetse  ooc  zouden  willen  veue  ende 
anschauw  nemen  up  de  oudde  ex- 
tensie van  den  voorseyden  Luthou- 
ders guele,  metghaeders  up  twelck 
van  diere  commende  tôt  an  de  voor- 
seyde hofstede  vanden  voorseyden 
Philips  Van  den  Berghe,  sustine- 
rende  dat  up  den  voorseyden  dyck 


TRADUCTION. 

s'était  étendue  autrefois  et  comment, 
avec  la  durée  des  temps,  d'après 
leurs  affirmations,  elle  s'était  nota- 
blement rétrécie  et  envasée,  ainsi 
qu'on  peut  le  voir  actuellement  et 
qu'il  pourrait  apparaître  au  besoin 
par  le  témoignage  des  vieillards  ;  les 
demandeurs,  poursuivant  l'ordre  de 
leurs  soutènements,  ajoutaient  en- 
core à  l'appui,  que  la  susdite  largeur 
et  extension  de  l'ancienne  crique  des 
Luthiers  résultait  à  l'évidence  et  était 
démontrée  par  l'indication  et  le  pla- 
cement des  bornes,  d'autant  plus 
que  la  position  des  terrains  se  trou- 
vait en  parfaite  concordance  avec 
chacune  d'entre  elles  ; 


Et  allant  de  là  vers  la  dite  digue 
de  mer  du  polder  Saint-Jérôme  jus- 
qu'au de  là  de  la  ferme  du  susdit 
Philippe  Van  den  Berghe,  les  de- 
mandeurs requirent  que  le  dit  com- 
missaire et  son  adjoint  voulussent, 
en  cet  endroit,  prendre  vue  de  lieu 
et  inspection  de  l'ancienne  extension 
de  la  crique  des  Luthiers  précitée  ; 
et  ensuite,  après  avoir  tourné  de  ce 
point  vers  la  dite  ferme  de  Philippe 
Van  den  Berghe,  ils  soutenaient  que 
sur  la  dite  digue  du  polder  Saint- 
Jerôme,  vers  le  bout  de  la  limite  de 
l'ancien  lit,  actuellement  en  partie 
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van  Sinte  Jcronimus  poldere,  thende 
van   dien  blecke  oudde  ende  ghe- 
woonlycke  extensie   ofle  exvadatie 
van    dcn    voorseydcn    Luthouders 
guele,  jcghens  over  de  hofstede  van 
den    voorscyden   Philips    Van  den 
Berghc,  behoorde  ghestelt  te  zyne 
eencn  anderen  paelsleen  naer  tuyt- 
wysen  ende  volghende  den  claren 
text  van  den  voorseyden  appoincte- 
mente,  in  zulcker  wys  dat  men  van 
dcn   paelsteen    die   ghestelt  zoude 
wesen    benoort   westen    tvoorseyts 
Hecregheers  hofstede  tôt  den  ghue- 
nen  te  stellene  up  den  voorseyden 
zeedyck   van  Sinte  Jeronimus  pol- 
dere, nemen  ende  houden  zoude  by 
ooghemerck  hettusschenscheet  van 
de  voorseyde  heerlichcde  van  Water- 
vliet  ende  Watcrlandt,  ende  dat  by 
dien  onder  de  voorseyde  heerlichede 
van  Watervliet  begrepen  zoude  zyn 
thuuseken  van  Colaerdt  Jansseune, 
staende    up    de   westzyde   vanden 
voorseyden  Luthouders  guele  ende 
up  den  houck  van  eender  langhe- 
straete  streekende naer  Sinte  Jansin 
Eremo,  welcke  huusekin   ende  in- 
woondere  van  dien  van  allen  tyden 
ghesortcert  hadden  ouder  de  judi- 
caturc  van  Watervliet,  te  meër  dat 
tzelve  huusekin  wylen  uutghenomen 
zoude  wesen  vuter  voorseyde  guele 
ende  met  eerde  ghehoocht  zoot  in  ty- 
den ende  wylen  wel  blycken  zoude; 


TRADUCTION. 

envase,  de  la  crique  des  Luthiers, 
vis-à-vis  de  la  ferme  du  dit  Phi- 
lippe Van  den  Berghe,  il  était  né- 
cessaire de  placer  une  nouvelle 
borne,  suivant  l'indication  et  le 
texte  bien  clair  du  susdit  appointe- 
ment;  de  telle  façon  que  de  la  borne 
qui  serait  établie  au  nord-ouest  de 
la  ferme  Herregheer  jusqu'à  celle 
qui  serait  placée  sur  la  digue  de 
mer  du  polder  Saint-Jérôme,  on 
devrait  prendre  en  considération  et 
fixer  la  limite  séparative  de  la  dite 
seigneurie  de  Watervliet  et  de  celle 
de  Watcrlandt,  et  qu'ainsi  sous  la 
dite  seigneurie  de  Watervliet  serait 
comprise  la  petite  maison  de  Colacrd 
Jansseune,  qui  se  trouve  au  côté 
occidental  de  la  crique  des  Luthiers 
prénommée  et  à  l'angle  d'un  long 
chemin  allant  vers  Saint-Jean  in 
Eremo  ;  cette  petite  maison  et  ses 
habitants  ayant  toujours  été  comp- 
tés comme  ressortissants  à  la  juri- 
diction de  Watervliet  ;  d'autant  plus 
que  la  même  petite  maison  aurait 
été  bâtie  autrefois  sur  une  lisière 
émergée  de  la  crique  précitée  et 
exhaussée  par  un  remblai,  ainsi 
qu'il  sera  facile  de  le  prouver  au 
besoin  ; 
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Ende  Ieedende  den  commissaris 
ende  adjoinct  voorts  van  jeghens 
overe  de  voorseyde  hofstede  van 
Philips  van  den  Berghe,  lancx  den 
voorseyden  zeedyck  van  Sinte-Jero- 
nimus  poldere  westwaert,  tôt  je- 
ghens over  deerste  straet  loopende 
noort  waert  ghenaempt  den  Lan- 
ghen  wech  ligghende  in  den  Oude- 
mans  poldere,  mainteneerden  zy 
verweerders  dat  up  den  zeedyck 
van  den  voorseyden  Sinte-Jeroni- 
mus  poldere  jeghens  over  den 
voorseyden  Langhenwech  behoorde 
ghestelt  te  zyne  eenen  anderen 
paelsteen  zulckerwys  dat  den  voor- 
seyden Langhenwech  metten  ghe- 
heelen  gracht  ligghende  an  de  west- 
zyde  van  dien  wesen  zoude  onder 
de  voorseyde  heerlicheyt  van  Wa- 
tervliet,  volghende  de  costume  van 
landtmetinghe  in  ghelycke  zaecken 
gheobserveert  naer  de  welcke  de 
grachten  volghen  de  straten  ; 

Ende  van  daer  voorts  hadden  zy 
verweerders  ooc  ghetoocht  ende 
verclaert  hoe  dat  de  voorseyde  Lan- 
ghe  wech  liep  ende  streckte  noort- 
waert  tôt  zekere  strate  ghenaemt  de 
Oudemans  strate,  ligghende  in  den 
Oudemans  poldere,  op  welcke  strate 
zy  sustineren  ghestelt  te  moeten 
zyn,  volghende  den  voorschreven 
appoinctemente ,  eenen  anderen 
paelsteen,    hem    dies    refererende 
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Et  conduisant  de  là  le  commis- 
saire et  son  adjoint,  de  ce  point  situé 
vis  à  vis  de  la  ferme  de  Philippe  Van 
den  Berghe,  le  long  de  la  dite  digue 
de  mer  du  polder  Saint-Jérôme, 
dans  la  direction  de  l'ouest,  jusqu'au 
premier  chemin  allant  vers  le  nord 
et  appelle  le  long  chemin,  qui  se 
trouve  dans  l'Oudemans  polder,  les 
demandeurs  soutenaient  que  sur  la 
digue  de  mer  du  poldre  Saint  - 
Jérôme,  vis  à  vis  du  dit  long  che- 
min, il  convenait  d'établir  une  nou- 
velle borne,  de  telle  façon  que  le 
susdit  long  chemin,  avec  tout  le 
fossé  le  côtoyant  à  l'ouest,  resterait 
sous  la  dite  seigneurie  de  Water- 
vliet,  conformément  à  la  coutume 
des  bornages  observée  en  pareille 
matière,  d'après  laquelle  les  fossés 
appartiennent  aux  chemins  ; 


Et  de  là  encore,  les  demandeurs 
avaient  montré  et  déclaré  que  le 
susdit  long  chemin  se  dirigeait  et 
s'étendait  au  nord  jusqu'au  chemin 
appelé  le  chemin  d'Oudemans  qui 
traverse  l'Oudemans  polder,  et  ils 
soutenaient  que,  conformément  au 
susdit  appointement,  une  nouvelle 
borne  devait  être  placée  sur  ce 
chemin,  se  référant  au  texte  de 
l'appointement  qui  portait  que  le 
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totten  zelven  appoinctemente,  zeg- 
ghende  dat  de  voorseyde  Oudemans 
strate  strecte  oostwaert  totten  zee- 
dyck  van  den  zelven  Oudemans 
poldere,  ende  dat  aldaer  ghestelt 
behoordc  te  zyne  eenen  anderen  en 
laetsten  paelsteen  int  hanghen  van 
den  zeedyck  van  den  zelven  Oude- 
mans poldere  tzeewaerts. 

Naer  twelcke  hadden  de  voor- 
noemde  commissaris  ende  adjoinct 
beede  partien  gheinduceert  omme 
onderlinghe  te  accorderen  van  tstel- 
len  van  de  voorseyde  païen,  maer 
ziende  dat  zy  hemlieden  daertoe 
nyet  persuaderen  en  consten,  pro- 
cedeerden  voorts  ter  auditie  van 
zulcke  oorconden  als  beede  partien 
ter  justificatie  van  huerlieder  voor- 
seyde betooghe  ende  designatie 
respectivelick  beleeden  wilden,  elc 
van  partien  persisterende  by  zyne 
voortstelle,  betooghe  ende  designatie 
in  der  maniercn  voorschreven  ghe- 
daen,  ende  maeckende  elcanderen 
heesch  van  costen. 

Ghesien  de  voorseyde  enquesten 
van  beede  de  zyden,  beleedt  de 
copie  van  den  voorseyden  appoinc- 
tementen  tusschen  de  hcesschers 
ter  eender  zyde  ende  wylcn  jonc- 
lieere  Mathias  Laurin  heere  van 
Watervliet  ter  andere  vandcn  jaerc 
XVe  XXVI J,  dexploicten,  letteren 
ende  munimenten  by  partien  over- 


TRADUCTION. 

chemin  d'Oudemans  aboutissait, 
dans  la  direction  de  l'est,  à  la  digue 
de  mer  de  l'Oudemans  poldre  et 
qu'une  nouvelle  et  dernière  borne 
devait  être  placée  a  cet  endroit,  sur 
le  talus  extérieur  de  la  digue  de  mer 
du  dit  Oudemans  polder. 


Après  quoi,  le  dit  commissaire  et 
son  adjoint  avaient  engagé  les  deux 
parties  à  s'entendre  à  l'amiable  pour 
le  placement  des  dites  bornes  ;  mais 
voyant  qu'ils  ne  pouvaient  parvenir 
à  les  convaincre,  ils  passèrent  outre 
à  l'audition  des  témoins  que  les  deux 
parties  voulaient  produire  pour  jus- 
tifier de  leurs  prétentions  et  dési- 
gnations respectives,  chaque  partie 
persistant  dans  sa  prétention,  ses 
allégations  et  désignation  relatées 
ci-dessus,  et  réservant  respective- 
ment les  dépens. 


Vu  les  dites  enquêtes,  directe  et 
contraire  ;  relu  la  copie  des  susdits 
appointements  passés  entre  les  de- 
mandeurs, d'une  part,  et  feu  messire 
Mathias  Laurin,  seigneur  de  Water- 
vliet, d'autre  part,  de  l'année  1527  ; 
les  exploits,  lettres  et  documents 
produits  par  les  parties;  les  actes 
de  la  cour,  spécialement  les  conclu- 
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gheleet,  dacten  van  den  hovc,  zon- 
derlinghe  van  conclusie  in  rechte 
innehoudende  employ  van  repro- 
chen  ende  contradictien  van  beede 
de  zyde,  ende  voorts  al  ghesien  dat 
meer  diende  oversien  ende  ghevi- 
siteert  te  zyne,  met  ryphede  van 
raede  ; 

Wy  hebben  ghewyst  ende  gheor- 
donneert,  wysen  ende  ordineren  by 
desen  den  vierden  paelsteen  die- 
nende  ter  separatie  van  de  voor- 
seyde  heerlicheden  ghestelt  te  zyne 
leden  der  hofstede  van  Cornelis 
Herregher,  up  den  westcant  van  de 
straetgracht  ligghende  up  de  west- 
zyde  van  den  Ludthouders  weghe, 
ontrent  der  plaetse  daer  den  zelven 
wech  ende  de  Luthouders  guele 
vergaderen  ;  ende  den  ven  paelsteen 
up  den  zeedyck  van  Sinte-Jeronimus 
poldere,  ontrent  acht  roeden  beoos- 
ten  den  woonhuuse  van  de  hofstede 
van  Philips  van  den  Berghe  ;  ende 
den  zesten  paelsteen  up  den  zelven 
zeedyck  westwaert  van  den  voor- 
gaenden,  jeghens  over  deerste  strate 
ligghende  in  Oudemans  poldere  ghe- 
naempt  de  Langhestrate,  zulcx  dat 
de  gheheele  strate  blyve  onder  Wa- 
tervliet,  ende  de  graeht  ligghende 
up  de  westzyde  van  diere  onder 
dlant  van  den  Vryen  ofte  appen- 
dantsche  van  dien  ;  ende  voorts 
dander  paelsteenen  naer  tuutwysen 


TRADUCTION. 

sions  au  fond,  contenant  emploi  de 
reproches  et  contradictions  par  les 
deux  parties  ;  et  enfin  vu  tout  ce  qui 
convenait  d'être  vu  et  examiné  ;  par 
mûre  délibération  du  conseil  ; 


Nous  avons  jugé  et  ordonné , 
jugeons  et  ordonnons,  par  le  pré- 
sent arrêt,  que  la  quatrième  borne 
servant  à  marquer  la  ligne  de  sépa- 
ration entre  les  dites  seigneuries 
sera  placée  au-delà  de  la  ferme  de 
Corneille  Herregher,  sur  le  côté 
ouest  du  fossé  bordant  le  chemin,  à 
l'ouest  du  chemin  des  Luthiers,  près 
de  l'endroit  où  le  dit  chemin  et  la 
crique  des  Luthiers  se  rejoignent  ; 
que  la  cinquième  borne  sera  placée 
sur  la  digue  de  mer  du  polder  Saint- 
Jérôme,  près  de  huit  verges  à  l'est  du 
manoir  de  la  ferme  de  Philippe  Van 
den  Berghe  ;  et  que  la  sixième  borne 
sera  placée  sur  la  même  digue  de 
mer,  à  l'ouest  de  la  précédente, 
dans  l'axe  du  premier  chemin  qui 
se  trouve  dans  l'Oudemans  poldre 
et  qui  se  nomme  le  long  chemin,  de 
façon  que  le  chemin,  en  entier, 
demeure  sous  Watervliet,  et  que  le 
fossé  à  l'ouest  reste  sous  la  juridic- 
tion du  Franc  ou  de  ses  appendices  ; 
et  pour  les  autres  bornes,  elles  res- 
teront établies  suivant  la  teneur  de 
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van  den  appoinctemente  van  den 
jaere  XVe  XXVIJ.  Ende  conpense- 
ren  de  costen  van  dese  différente 
uut  causen  ons  daertoe  moverende. 

In  kennessen  der  waerheden  zo 
hebben  wy  den  zeghele  van  de 
camere  van  den  raede  in  Vlaendc- 
ren  hier  anne  ghedaen  hanghen. 

Ghegheven  te  Ghendt  den  xxviu 
in  novembre  xvc   vierendevichtich. 

By  mynheeren  van  den  raede 
gheordonneert  in  Vlaenderen. 

Van  Hcerne. 


TRADUCTION. 

l'appointement  de  l'année  1527  ;  et 
les  frais  des  différentes  instances 
seront  compensés,  par  les  motifs 
qui  nous  ont  déterminés. 

En  témoignage  de  la  vérité  nous 
avons  fait  appendre  aux  présentes 
le  scel  de  la  chambre  du  conseil  de 
Flandre. 

Donné  à  Gand,  le  28  novembre 
4  500  cinquante-quatre. 

Par  messeigneurs  du  conseil  or- 
donné en  Flandre. 

Van  Huerne. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc,  carton  32, 
n»  191.  M.  Delepierrk,  Intentât.  II,  p.  108. 


Le  procès  terminé  par  le  présent  arrêt  avait  passé,  d'incidents  en  incidents,  par  tous  les  dégrés  de 
juridiction,  même  par  le  Parlement  de  Paris.  Feriebouc  de  1506-1510,  fol.  208,  n°  5;  11  mai  1509.  Déjà  le 
21  octobre  1508,  on  voit  les  adhérités  du  Saint-Jeronimus  polder  décider  de  ne  tenir  leur  siège  ni  à  Watervliet, 
ni  au  Franc,  mais  dans  un  endroit  neutre,  savoir  Eecloo.  Ibid.,  fol.  168,  n°  1.  Le  16  mai  1547,  le  collège  du 
Franc  demande  contre  la  dame  de  Watervliet,  veuve  de  Matthieu  Laurin,  la  délimitation,  d'autant  plus  que, 
celle  année,  on  a  endigué  le  Joncvrou  polder,  qu'il  croit  appartenir  au  plat  pays  et  a  Vambacht  d'Ysendycke, 
à  moinsque  la  seigneurie  de  Watervliet  ne  jouisse,  par  titres,  du  privilège  de  juridiction  de  schorresoualluvions, 
(schorren  ofte«anwassen).  Rcsolutieb.,  1545-1555,  fol.  123,  n°  2.  Le  8  juillet,  rapport  de  délégués;  le  16  sep- 
tembre, sommation  faite  à  la  dite  dame.  Ibid.,  fol.  128,  n°  2,  et  143  v°,  1.  Le  8  octobre,  on  convient  de 
nommer  des  commissaires  de  part  et  d'autre.  Ibid.,  fol.  145  v°,  n°  3.  Le  28  septembre  1548,  le  collège 
demande  un  exécutoire  pour  lever  l'impôt  à  Watervliet.  Le  20  octobre,  il  examine  la  carte  de  la  seigneurie  et 
décide  décharger  un  géomètre  (schildere  landmetere)  de  dresser  un  plan  détaillé  (een  descriptie).  Ibid., 
fol.  156,  n*  3,  et  157,  n°  3.  On  saisit  de  l'affaire  le  président  du  conseil  de  Flandre,  25  janvier  1549,  v.  st., 
fol.  179,  n°  4;  qui  opine  de  disjoindre  la  question  de  délimitation,  5  février,  fol.  180  v°,  n°  1.  Suivant  cet 
ordre  d'idées,  le  collège  commence  des  exécutions  contre  des  manants  de  Watervliet,  pour  recouvrement  du 
droit  d'issue;  8  novembre  1550,  fol.  201,  n°  3.  On  saisit  les  Etats  de  Flandre,  qui  font  une  proposition  d'ar- 
rangement ;  30  juillet  1552  ;  fol.  229  v°,  n°  3.  La  dame  de  Watervliet  l'accepte  sous  réserve  ;  13  août,  fol.  231  v», 
n«  2.  Le  collège  exige  qu'elle  l'accepte  purement  ;  17  septembre,  fol.  233,  n°  2.  De  la  nouveau  procès,  qui  fut 
tranché  par  l'arrêt  du  28  noembre  1534. 

L'historique  de  l'affaire  est  retracé  dans  un  écrit  du  dossier  n»  4280,  intitulé:  «  Mémoires  et  jnslruction 
par  les  dépuiez  du  Franc  envoyés  à  Gand  pour  consulter  la  macère  subséquente,  Assavoir  si  par  appellation  ou 
par  complainte  en  cas  denouvellete  jlz  peuvent  et  doibvcnt  obtenir  provision  de  justice  allenconlre  des  octrois 
et  amplialions  oblenuz  par  messin:  Jeromme  Lauweryn  en  préjudice  de  la  haulte  justice  jurisdiction  el  limites 
de  mon  très  redouble  seigneur  et  de  son  dit  terroir  touchant  les  fiefz  nouveaux  dudit  messire  Jeroimne 
de  Watervliet,  Waterlandl  et  de  ce  qui  en  peult  deppendre. 
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On  expose  d'abord  que  J.  Lauryn,  trésorier  général  de  l'archiduc,  avait  obtenu  de  celui-ci  lettres  d'octroi 
de  la  seigneurie  Sgraven  goed,  «  présentement  appelée  Watervliet,  pour  la  tenir  de  lui  en  fief  à  haulle  justice, 
moyenne  et  basse  de  sa  chambre  légale  de  Flandres  ;  »  que  ceux  du  Franc  s'opposèrent  à  la  chambre  du 
conseil  en  Flandre,  au  dit  octroi  ainsi  qu'à  «  l'institution  de  certaine  borne  mise  a  discernement  des  limites 
de  la  dite  seigneurie  et  du  terroir  du  Franc.  »  Sur  ce,  il  fut  déclaré  parle  conseil  que  la  borne  «  au  lieu  de  la 
platte  serait  mise  une  ronde,  et  que  ausdits  du  Francq  demeurait  le  droit  ressort  des  suppolz  dudit  Watervliet, 
pour  par  devant  eulx  venir  comme  a  leur  chief  de  sens  et  saulf  que  lesdits  suppotz  contribueraient  es  poin- 
tinghes  et  zettinghes.  » 

Au  mois  de  septembre  1504,  J.  Lauryn  obtint  un  second  octroi  qu'un  «  autre  fief  serait  tenu  en  arrière 
fief  de  Watervliet,  nomme  Waterlandt,  et  ce  pour  sa  fille  Barbette.  »  Lequel  fief  de  Waterlandt  «  sexlendoit 
au  poldre  de  Saint  Jeromme  grant  um  jc  mesures  de  terre  ;  »  de  sorte  que  de  cepoldre,  «  les  deux  ou  trois 
pars  gisans  au  meslier  Disendycque  au  Francq.  serait  de  la  dite  seigneurie  de  Waterlandt  ;  ensemble  encoires 
ung  aultre  poldre  contigu  au  coste  de  west,  de  la  grandeur  de  dix  ou  xjc  mesures  de  terre  ;  encoires  ung 
aultre  poldre  quil  pretendt  cy  après  dicquer  au  coste  de  noordt.  »  Et  ce  pour  sa  dite  fille  le  dit  fief  tenir  en 
arrière-fief  de  Watervliet,  »  et  de  y  povoir  faire  et  ériger  une  nouvelle  église  parochiale.  »  Le  tout  au 
préjudice  et  très-grand  grief  du  terroir  du  Franc,  qui  n'a  été  «  oyz  évoquiez  ne  appelez.  » 

«  Passé  c  et  xx  ans  ou  environ,  la  dite  seigneurie  et  fief  appelé  sgraven  goed  ou  Watervliet,  avant  qu'elle 
fut  inundee,  appartenoit  nuement  au  conte  de  Flandre  ;  et  après  quelle  a  este  rediquee,  bailli  y  fut  jnslitue  par 
commission  du  bailly  de  Bruges  et  du  Francq.  Lequel  fief  estoit  en  partie  jnclave  audit  mestier  Disendycque, 
premier  mestier  du  Francq,  qui  lors  se  compregnoit  de  huyt  paroiches,  desquelles  leglise  dudit  Ysendycque 
estoit  la  chief  église,  à  savoir  de  Gaternesse,  Oostmanskerke,  Sainte  Katherine,  Sainte-Margriete,  Saint  Jan  in 
Heremo,  Saint-Nicolas  et...,  au  nombre  de  sept  subséquentes.  Lesquelles  avec  xj  autres  paroiches  inunderent 
il  y  a  c  et  xx  ans,  le  jour  de  Sainte  Elisabeth,  sauf  les  dites  églises  de  Gaternesse  et  de  Sainte  Catherine.  »  De 
sorte  que  par  cette  catastrophe,  la  côte  du  métier  d'Dysendyke  fut  «  quasi  de  tout  aboly,  »  et,  par  le  nouvel 
transport,  mise  à  charge  des  autres  parties  du  Franc.  Cfr.,  sur  les  modifications  apportées  par  le  transport 
de  1408,  notre  Inventaire  des  chartes  de  la  ville  de  Bruges,  t.  IV,  pp.  23  et  suiv. 

t  Auparavant  la  dite  inundation  tous  les  suppotz  du  mestier  Disendycque  et  huit  paroiches  estoient  nuement 
justiciables,  et  en  appartenoit  la  cognoissance  en  première  justice  aux  dis  du  Francq,  tant  de  la  mer  que  de  la 
terre.  Et  les  dis  du  sgraven  goed  ou  Watervliet  ressortissoient  et  venoient  a  chief  de  sens  a  ladite  loy  du 
Francq  et  contribuoient  avecq  eulx  es  charges.  De  mesme  les  jurez  des  dicages  du  poldre  entier  de  Saint 
Jérôme  y  venoient  aussi  a  chief  de  sens.  » 

Mais  aujourd'hui,  Jérôme  Lauryn,  en  vertu  de  ses  deux  octrois,  prétend  distraire  du  Franc  les  deux  sei- 
gneuries de  Watervliet  et  Waterlant,  comprenant  plus  de  4,300  mesures,  et  ce  tant  pour  le  ressort  judiciarie 
que  pour  la  contribution. 

Entre  autres  raisons  juridiques,  on  faisait  valoir  les  suivantes  :  —  «  Car  coustume  et  droit  veullent  que  des 
terres  inundees  par  la  mer,  après  quelles  sont  rediquees,  en  faisant  selon  le  droit  des  dicquages,  retournent 
chacune  a  leur  propre  nature  pour  les  choses  corporelles  possidibles  ;  et  pour  les  incorporelles  ou  doffice 
perpétuel,  comme  de  viconte  de  dicquage,  ammanies,  haulte  justice,  aussi  particulier  pour  avoir  retenu 
possession  mentale... 

«  Et  pour  démontrer  linterest  de  la  viconte  du  dicquage  et  souveraine  justice  de  la  mer,  par  laquelle 
entretenir  pluisseurs  officiers  et  justiciers  subalternes  en  chacune  limite  des  dicques  de  la  mer  sont  d'anti- 
quité institues,  pour  jcelle  gouverner;  et  les  justiciers  eschevins  et  conseil  de  mon  très  redoubte  seigneur  en 
son  dit  terroir  du  Francq  sont  les  souverains  et  superintendens  dequis  le  quartier  Daxele  jusques  au  havre  de 
Neufpoort,  contenant  bien  xxviu  lieues  de  pays  contre  la  haulte  mer... 

«  Fait  aussi  a  savoir  que  nul  autres  officiers  ne  juge  en  Flandres,  quelque  grant  ou  souverain  quil  soit, 
ait  eu  par  cydevant  aucune  avant  cognoissance  sur  le  fait  des  dicquaiges,  sinon  par  appellation,  que  les  dis  du 
Francq;  et  nest  point  en  mémoire  dhomme,  quelque  anchien  quil  soit,  que  les  dis  du  Francq  aient  este 
actraitz  par  appellacion  et  reformez  daucun  jugement  touchant  le  fait  de  la  mer...  » 

Au  reste  Jérôme  Lauryn  était  un  dicqueur  infatigable.  Outre  Waterlant  et  Watervliet,  il  obtint  octroi  de 
diquer  des  scors  «  à  l'environ  de  Zwartegat;  le  poldre  de  Saint  Salvador,  qui  a  été  diqué  passé  30  ou  36  ans 
et  brief  après  de  rechef  inundé;  »  certaines  paroisses  au  lieu  appelé  Nieuwendyck  dans  le  métier  d'Assenede, 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II.  84 
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lesquelles,  durant  les  divisions  de  Flandre  et  par  suite  de  la  rupture  des  digues,  ont  été  submergées  ;  les 
poldres  de  Saint-Georges,  Helle  et  Lauvvereins,  érigés  en  seigneurie,  avec  haute  justice,  sous  le  nom  de  Water- 
dyck  et  où  il  édifie  une  ville  fermée  qu'il  appelle  Philippine,  du  nom  de  son  bienfaiteur  et  maître.  Mais  c'est 
Watervliet  qui  obtient  toute  sa  faveur.  Après  y  avoir  installé  une  draperie  florissante,  il  érige  le  bourg  en 
ville  fermée,  avec  portes,  tours,  murs,  fossés,  dondaines;  et  il  dote  ses  habitants  de  l'exemption  d'aides  et  de 
tailles  à  perpétuité.  Arch.  de  Lille,  il*  reg.  des  chartes,  B  1612.  Inv.  sont.,  t.  H,  p.  201. 


CXXVIII. 


Octroi  de  l'empereur  qui  affranchit  la  châtellenie  d'Ypres  du  chef  de  sens 

du  Franc. 

10  janvier  15S5. 


TEXTE. 


Kaerle,  by  der  gracie  Godts, 
Roomsch  keysere...  Allen  den  ge- 
nen  die  desen  brief  zullen  zien,  sa- 
lut. Van  wegen  onsen  wel  beminden 
die  bailliu  ende  scepenen  van  onsen 
zaele  ende  casselrye  van  Ypre,  zoe 
over  hemluyden  aïs  de  gemeene 
laeten  ende  ingesetenen  der  zelver 
casselrye,  es  ons  verthoont  ende  te 
kennen  gegeven  geweest,  hoc  dat  de 
voorseyde  zaele  ende  cassellerye  van 
Ypre,  wesende  een  notable  zaele 
ende  casselrye  ons  toebehoorende, 
es  deerste  in  nombre  van  den  zeven 
casselry en  van  Westvlaendercn ,  ver- 
ghyft  ende  gedoteert  by  onse  voor- 
saeten  van  diverssche  schoonc  pre- 
vilegien,  kuercn  ende  statuten,  by 
ons  ooek  geapprobeert  ende  ghecon- 
firmeert,  binnen  welcken  by  ons 
gecommitteert  es  een  hof  van  man- 
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Charles,  par  la  grâce  de  Dieu, 
empereur  des  Romains....  à  tous 
ceux  qui  cette  lettre  verront,  salut. 
De  la  part  de  nos  bien  amés,  le  bailli 
et  les  échevins  de  notre  salle  et  châ- 
tellenie d'Ypres,  tant  pour  eux  que 
pour  la  généralité  des  manants  et 
habitants  de  la  dite  châtellenie,  il 
nous  a  été  remontré  et  porté  à  notre 
connaissance  que  la  dite  salle  et  châ- 
tellenie d'Ypres  est  une  notable 
salle  et  châtellenie  nous  apparte- 
nant, la  première  en  nombre  des 
sept  châtellenies  de  la  Westflandre, 
douée  et  dotée  par  nos  prédéces- 
seurs de  divers  beaux  privilèges, 
cueren  et  statuts,  approuvés  et  con- 
firmés par  nous;  dans  laquelle  sont 
institués  par  nous  une  cour  d'hom- 
mes de  fief  et  un  collège  d'échevins, 
ayant  toute  justice,  pour  adminis- 
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nen  ende  collège  van  scepenen  ver- 
mogende  alrehande  jarisdictie  omme 
elcken  wet  ende  justitie  tadminis- 
trerene,  volghende  huerlieder  voor- 
seyde  geconfirmeerde  kueren  ende 
costumen,  wesende  geheel  distinct 
van  die  van  andere  steden  ende 
casselryen,  daermede  niet  gemeens 
hebbende,  niet  meer  in  den  styl 
ende  train  van  procederene  dan 
anderssins. 

Ende  hoe  wel  naer  gescreven 
rechten,  aile  processen  ende  diffe- 
renten  innegestelt  voor  ordinairen 
juge,  ende  daer  af  hy  begonst  heeft 
te  kennen,  behooren  ende  zyn 
schuldich  by  hem  getermineert  te 
wesene  zonder  dat  de  decisie  ende 
judicature  van  dien,hen  by  beroupe 
van  eenige  van  partien  collitiganten 
oftanderssins.benomenmachwesen, 
als  tbeleedenten  wettelykenhoofde, 
wesende  een  bénéficie  van  rechte 
alleene  competerende  den  juge  ende 
staende  tzynder  facultey  t,  wille  ende 
discretie,  omme  hem  te  mogen  be- 
raeden,  zo  wanneer  hy  naer  de  ge- 
legentheyt  van  der  zaecke  tselve 
bevint  nootelick  te  wesene  ende 
hem  niet  wys  ofte  vroet  en  kendt 
omme  wysen  zonder  nochtans  ge- 
hauden  te  zyne  tproces  voor  hem 
ordinairlick  beleedt  ende  in  rechte 
gesloten,  ten  versoucke  ende  be- 
gheerte  van  eenighe  van  partien, 
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trer  un  chacun  par  loi  et  justice, 
suivant  leurs  dites  cueren  et  cou- 
tumes confirmées;  entièrement  in- 
dépendants des  juridictions  d'autres 
villes  et  châtellenies,  avec  lesquelles 
ils  n'ont  rien  de  commun,  tant  dans 
le  style  et  la  forme  des  procédures 
qu'autrement. 


Et  quoique  d'après  le  droit  écrit, 
tous  procès  et  différends  portés  de- 
vant le  juge  ordinaire  et  dont  il  a 
commencé  l'instruction,  doivent  être 
vidés  et  terminés  devant  lui,  sans 
que  la  décision  et  la  judicature  puis- 
sent lui  être  enlevées  par  l'appel  des 
parties  colitigantes  ou  par  tout  autre 
moyen,  puisque  le  recours  au  chef 
de  sens  constitue  un  bénéfice  du 
droit,  compétant  uniquement  au 
juge  et  dépendant  de  sa  faculté,  vo- 
lonté et  discrétion,  pour  son  édifi- 
cation, du  moment  que  par  suite  de 
la  gravité  de  l'affaire,  il  le  trouve 
nécessaire  et  ne  se  croit  pas  suffi- 
samment instruit  ou  édifié  pour  dé- 
cider, sans  qu'il  soit  cependant  tenu 
de  renvoyer,  à  la  requête  et  de- 
mande d'une  partie,  un  procès  en- 
tamé devant  lui  suivant  les  règles 
ordinaires  et  régulièrement  lié,  à  un 
autre  juge  comme  à  son  chef  de 
sens  ; 
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voor  eenen  anderen  juge  als  totten 
wettelicken  hoofde  over  te  brin- 
gene. 

Dies  nochtans  nietjegenstaende 
onder  tdexele  dat  de  voornompde 
supplianten  in  voorleden  tyden, 
ende  voor  dinstitutie  van  der  camere 
van  onsen  raede  in  Vlaenderen, 
geplogen  ende  gewoent  hadden 
hemluyden  somtyts  te  beraedene 
aen  burghmeestere  ende  scepenen 
slands  van  den  Vryen,  alzoe  jegen- 
woordelick  de  multiplicatie  van  pro- 
cessen  daegelicx  lancx  soo  meer 
augmenteert,  zoe  hebben  partyen 
collitiganten  tvoorseyde  beroepen 
oft  beleeden  ten  hoofde  getrocken 
thaeren  voordeele,  ende  geapplic- 
queert  voor  een  fundament  ende 
couleur  van  heure  malignatie,  in 
zulcker  wys  dat  in  allen  zaeken 
criminelle  ende  civile,  zoe  wel  op 
incidenten  als  ten  principaele,  zoe 
wanneer  zy  mestrauwen  van  heuren 
rechte  oft  oock  lien  beduchten  ap- 
poinctement  contrarie  thebbene , 
beroupen  de  supplianten  theuren 
wettelicken  hoofde,  twelck  zy  ver- 
staen  te  zyne  voor  die  voornoemde 
van  den  Vryen,  omme  alzoe  te 
sluytene  die  handt  van  juslicie  ende 
heure  partie  te  hauden  slepene  ; 

Hoe  wel  nochtans  de  supplianten 
in  gheene  zaeken,  niet  meer  de  gène 
den  lande  acnclevcnde  dan  andere, 


Néanmoins  sous  prétexte  que  les 
dits  suppliants,  dans  les  temps  pas- 
sés et  avant  l'institution  de  la  cham- 
bre de  notre  conseil  en  Flandre, 
avaient  été  dans  l'usage  et  l'habi- 
tude de  consulter  parfois  le  bourg- 
mestre et  les  échevins  du  pays  du 
Franc,  et  par  suite  de  la  multiplicité 
actuelle  des  procès  qui  de  jour  en 
jour  va  encore  en  augmentant,  les 
parties  colitigantes  ont  tiré  à  leur 
profit  le  dit  recours  ou  appel  au 
chef  de  sens,  et  s'en  sont  appropriés 
comme  un  objet  et  une  raison  de 
leur  convoitise;  de  telle  sorte  que 
dans  toutes  les  affaires  criminelles 
et  civiles,  tant  incidentelles  que  prin- 
cipales, lorsqu'ils  conçoivent  quel- 
que doute  sur  le  point  du  droit  ou 
quelque  crainte  de  se  voir  appliquer 
un  appointement  contraire,  les  sup- 
pliants s'adressent  à  leur  chef  de 
sens,  qu'ils  croient  être  ceux  du 
Franc,  pour  ainsi  fermer  la  main  de 
la  justice  et  tenir  les  parties  en  ha- 
leine ; 


Bien  que  les  suppliants,  en  au- 
cune affaire,  n'ont  rien  de  commun 
pas  plus  avec  des  magistratures  du 
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met  hemluyden  niet  gemeens  en 
hebben,  noch  daerondere  en  sor- 
teren  ;  ende  dat  meer  es,  die  voor- 
nompde  van  den  Vryen,  favorise- 
rende  den  selven  beroupers  orame 
de  kennesse  van  allen  saeken  them- 
luyden  te  treckene,  ende  auctori- 
teyt  tusurperen  op  de  supplianten, 
poogen  hemluyden  supplianten  te 
bedvvingene  de  processen  voor  lien 
beleedt  ende  alzoe  by  partien  be- 
roupen  voor  hemluyden  over  te 
bringene,  ende  den  supplianten 
daertoe  generaelick  tasservieren , 
daeruuyt  geresen  waeren  divers- 
sche  abusen,  griefven  ende  incon- 
venienten,  zoo  wel  van  notoiren 
retardemente  van  justicie,  groote 
oncosten  ende  laste  van  partien  onse 
schaemele  ondersaeten,  als  oock 
boetsele  voor  partie  malignerende, 
mitsgaders  groot  pericle  van  den 
rechtc  van  partien  ; 

Aengemerct  die  voornoemde  van 
den  Vryen,  niet  en  weten  de  parti- 
culière wetten,  costumen,  usancien, 
vryheden  ende  styl  van  procederen 
binnen  der  casselrye  van  Ypre  ge- 
prent,  uugtgegeven  wesende,  ende 
by  ons  geconfirmeert,  ende  alzoe 
die  zy  ter  decisie  van  der  saele  niet 
en  connen  suppleren,daer  nochtans 
de  selve  suppletie  in  veele  zaeken 
behoort  te  geschiene,  ende  by  den 
supplianten  ex  officio  gedaen  wert, 
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pays  qu'avec  d'autres,  ni  en  ressor- 
tissent  ;  et  qui  plus  est,  les  dits  ma- 
gistrats du  Franc,  encourageant  les 
appelants  pour  attirer  à  eux  la  con- 
naissance de  toutes  les  affaires  et 
pour  usurper  l'autorité  des  sup- 
pliants, essaient  de  contraindre  les 
dits  suppliants  de  leur  soumettre 
tous  les  procès  instruits  par  eux  et 
dont  les  parties  interjettent  appel, 
et  d'asservir  ainsi  absolument  les 
dits  suppliants  ;  conduite  qui  a  fait 
naître  de  nombreux  abus,  griefs  et 
inconvénients;  tant  en  occasionnant 
de  longs  retards  dans  l'administra- 
tion de  la  justice,  de  grands  frais  et 
de  lourdes  charges  pour  les  parties, 
nos  sujets  désarmés,  qu'en  poussant 
les  parties  dans  la  voie  de  la  fraude 
et  en  faisant  courir  au  droit  les  plus 
grands  périls  ; 


Attendu  que  les  susdits  du  Franc 
ne  connaissent  guère  les  lois  parti- 
culières, coutumes,  usages,  franchi- 
ses et  style  de  procédure  imprimés 
et  publiés  dans  la  châtellenie  d'Ypres 
et  confirmés  par  nous;  et  qu'ainsi  ils 
ne  peuvent  suppléer  à  la  décision  de 
la  salle,  alors  qu'il  conviendrait  que 
ce  supplément  pût  s'effectuer  dans 
un  grand  nombre  d'affaires,  et  doit 
s'opérer  par  les  suppliants  eux- 
mêmes  ex  officio;  aussi  bien  les  pro- 
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zyn  oock  de  processen  dycwyle 
quaelick  geinstrueert,  ofte  oock  zoe 
wordt  by  den  clercq  oft  anderssins 
int  beleedt  van  der  saeke  yet  geob- 
mitteert; 

Ende  bovendien  de  selve  van  den 
Vryen  en  verstaen  niet  te  garran- 
deren  ofte  sustineren  huerlieden 
hooftvonnissen,  maintenerende  die 
geen  effect  tbebbene  dan  van  ad- 
vyse,  daer  zy  nochtans  den  sup- 
plianten  expresselick  lasten ,  die 
alzoe  te  wysene  ; 

Van  welcke  beroupen  zy  sup- 
plianten  bevonden  partien  zoe  indif- 
ferentelick  ende  malicieuselick  use- 
rende,  dat  zy  nauwelicken  in  geene 
saeken  civile  noch  criminelle,  hoe 
clecne  die  zyn,  justicie  en  consten 
administreren,  daeruuyt  niet  alleene 
geresen  en  is  groote  verachteringe 
van  justicien,  ende  van  der  punitie 
van  de  delinquanten ,  maer  moet 
oock  de  bailliu  uuyt  onsen  naeme 
doogen  ende  supporteren  groote 
ende  excessive  costen. 

Ter  cause  van  welke  beroupen  de 
supplianten  diversscbc  processen 
haddcn  in  onsen  voornoomden  raedt 
van  Vlaendercn  hangbende  alsnoch 
ongcdccidecrt,  zoe  vvel  van  crimi- 
nelle beroupen  als  civile,  jegens  de 
voorseyde  scepenen  van  den  Vryen. 
Al  twelckc  \vy  niet  en  behoorden  te 
tollcrerene  als  groolelicx  redunde- 
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ces  y  sont  souvent  fort  mal  instruits, 
ou  des  points  essentiels  sont  sou- 
vent omis  par  le  clerc,  ou  d'autres 
chefs  de  nullité  se  glissent  dans  les 
arrêts  d'appel  ; 

Attendu  au  surplus  que  ceux  du 
Franc  n'entendent  nullement  garan- 
tir ou  justifier  leurs  sentences  de 
chef  de  sens,  et  maintiennent  qu'elles 
n'ont  pas  d'autre  portée  que  celle 
d'avis,  alors  qu'ils  chargent  formel- 
lement les  suppliants  de  les  pro- 
noncer; 

Que,  d'autre  part,  les  suppliants 
voient  les  parties  user  de  ces  recours 
avec  tant  de  légèreté  et  de  malice, 
qu'ils  ne  peuvent  plus  administrer 
la  justice,  dans  aucune  affaire,  civile 
ou  criminelle,  quelque  petite  qu'elle 
soit  ;  ce  qui  non  seulement  blesse 
vivement  le  sentiment  de  justice  et 
assure  l'impunité  aux  délinquants, 
mais  impose  à  notre  bailli,  notre 
représentant,  la  nécessité  de  subir 
des  frais  nombreux  et  excessifs. 

Et  par  suite  de  ces  recours,  les 
suppliants  avaient  divers  procès  pen- 
dants devant  notre  dit  conseil  de 
Flandre  non  décidés,  tant  au  civil 
qu'au  criminel,  contre  les  dils  éche- 
vins  du  Franc.  Tous  abus  que  nous 
ne  pouvons  tolérer,  puisqu'ils  tour- 
nent au  détriment  de  la  généralité, 
lorsqu'on  met  en  œuvre  de  pareils 
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rende  ten  laste  van  der  gemeente, 
al  daer  men  van  de  voorseyde 
heroupen  userende  es  :  zonderlinge 
ghemerct  dat  deen  oft  dandere  van 
partien  hemlieden  vindende  gegre- 
veert,  hem  dies  mogen  beclaegen 
voor  die  van  onsen  voorseyden  rade 
in  Vlaenderen,  ordinaire  ende  pro- 
vinciale jugen  van  den  selven  lande. 
Alzoe  de  voornompde  supplianten 
zeggen,  ons  ootmoedelick  biddende 
dat  ons  beliefve  de  voorseyde  be- 
roupen  te  nyeute  te  doene,  hen 
daeraf  te  bevryen ,  ende  daerup 
doen  expedieren  onse  briefven  in 
zulcke  zaecke  dienende. 

Soo  eest  dat  wy  de  saeken  voor- 
screven  overgemerkt ,  daerup  ge- 
hadt  tadvys  van  onsen  lieven  ende 
getrouwen,  die  président  ende  an- 
dere  luyden  van  onsen  voornompde 
raede  in  Vlaenderen ,  begeerende 
dat  justicie  cours  hebbe,  ende  zon- 
der  eenige  verachteringe  geadmi- 
nistreert  worde,  ende  onse  onder- 
saeten  verlicht  mogen  wesen  van 
noodeloose  ende  onbehoorlicke  cos- 
ten,  soe  verre  als  mogelick  es, 
genegen  wesende  ter  bede  ende 
supplicatie  van  den  voornompde 
supplianten ,  hebben  geordineert 
ende  verclaert,  ordineren  ende  ver- 
claeren  by  desen  onsen  briefve  : 

Dat  van  nu  voortaen  de  voor- 
nompde   bailliu ,     scepenen    ende 
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recours  ;  considérant  d'ailleurs  que 
celle  des  parties  qui  se  croit  lésée, 
peut  toujours  s'adresser  à  notre 
conseil  de  Flandre,  qui  est  le  juge 
ordinaire  et  provincial  de  ce  pays  ; 
ainsi  que  les  suppliants  l'ont  remon- 
tré, nous  priant  respectueusement 
qu'il  nous  plaise  de  mettre  au  néant 
les  dits  recours,  de  les  en  affranchir 
et  de  leur  en  délivrer  nos  lettres 
pertinentes. 


Si  est-il  que  nous,  considérant  les 
choses  sus-rappelées,  ayant  pris 
l'avis  de  nos  chers  et  féaux,  les  pré- 
sident et  autres  membres  de  notre 
dit  conseil  de  Flandre,  désirant  as- 
surer le  cours  de  la  justice  et  qu'elle 
soit,  administrée  sans  aucune  en- 
trave, que  nos  sujets  soient  soulagés 
de  tous  frais  inutiles  et  non  équi- 
tables, autant  qu'il  est  possible; 
inclinant  à  la  prière  et  supplication 
des  dits  suppliants  ;  avons  ordonné 
et  déclaré,  ordonnons  et  déclarons 
par  nos  présentes  lettres  : 


Que   dorénavant  les   dits  bailli, 
échevins  et  magistrats  de  notre  salle 


672 


ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


wethouders  van  onzer  zaele  ende 
casselrye  van  Ypre  supplianten,  in 
gheene   processen  voor  hemlieden 
hangende,  criminelle  ofte  civile,  en 
zullen  mogen  beroupen  worden  ten 
wettelicken  hoofde  voor  die  voor- 
nompde   scepenen   van   den  lande 
van  den  Vryen,  noch  gehauden  op 
sulcken  beroupe  de  processen  over 
te  dragene,  maer  dien  niet  jegen- 
staende  sullen  vermogen  daer  inné 
voorts  te  gaene  ende  recht  te  doene 
naer    tbevindt    ende    gelegentheyt 
van  de  materie,  zonder  gehauden  te 
zyne  den  beroupe  tobedieren  ;  ten 
waere  dat  sulcke  beroepen  geschee- 
den  ten  versoucke  ofte  consente  van 
beyde  partien  tsamcn,  ofte  dat  de 
voorseyde  supplianten  wilden  gaen 
ten  wettelicken  hoofde  uuyt  heur- 
licder  eyghen  mouvementé ,   ende 
bevonden  van  noode  ofte  bequaeme 
te  wesene  lien  te  beraeden  met  de 
voornompde   wethoudcrs  van  den 
Vryen,  in  vvelckers  gevalle  partien 
daer  mede  sullen  moeten  te  vreden 
zyn. 

Ende  hebbcn  voorts  geaboliert 
ende  te  nyeute  gedaen,  abolieren 
ende  doen  te  nyeute  midts  desen 
aile  processen  ende  differenten  han- 
gende voor  die  voornompde  van 
onsen  raede  in  Vlacnderen  tusschen 
de  voorseyde  supplianten  ende  de 
selve  wethoudcrs  van  den  Vryen, 


et  châtellenie  d'Ypres  suppliants,  en 
aucuns  procès  ventilant  devant  eux, 
criminels  ou  civils,  ne  pourront  être 
assignés  en  chef  de  sens  devant  les 
dits  échevins  du  pays  du  Franc,  ni 
être  tenus  de  se  dessaisir  des  procès 
sur  pareil  recours  ;  mais  nonobstant 
ce,  ils  pourront  passer  outre  et  faire 
droit,  selon  l'ordre  et  le  degré  de 
leur  compétence,  sans  être  obligés 
de  suivre  la  voie  de  l'appel;  à  moins 
que  pareil  recours  soit  interjeté  à  la 
requête  et  poursuite  commune  des 
deux  parties,  ou  que  les  dits  sup- 
pliants veuillent  s'adresser  au  chef 
de  sens,  de  leur  propre  mouvement, 
et  trouvent  nécessaire  ou  utile  de 
prendre  l'avis  des  dits  magistrats  du 
Franc  ;  au  quel  cas  les  parties  de- 
vront donner  leur  adhésion. 


Et  de  plus  nous  avons  aboli  et 
mis  à  néant,  abolissons  et  mettons 
à  néant,  par  ces  lettres,  tous  procès 
et  différends  pendants  devant  notre 
dit  conseil  de  Flandre,  entre  les  dits 
suppliants  et  les  mêmes  magistrats 
du  Franc,  au  sujet  de  cette  matière, 
imposons  silence  à  chacune  des  deux 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


673 


TEXTE. 

/ 

nopende  dese  materie,  imponerende 
elck  van  partien  daerinne  silencie  ; 
behoudelick  dat  indien  partie  gein- 
teresseerde  haer  in  deselve  proces- 
sen  medegevoecht  ware,  dat,  in 
sulcken  gevalle,  de  selve  partie 
geinteresseerde  sal  blyven  in  heu- 
ren  geheele,  omme  haer  reclit  ende 
actie  te  vervolgen,  zoo  zy  te  raede 
wert.  Ontbieden  daeromme  ende 
bevelen  den  voirseyde  van  onsen 
raede  in  Vlaenderen,  bailliu  van 
Ypre,  burgmeestere  ende  scepenen 
van  den  Vryen  voornompt  ende 
allen  anderen  onsen  justicieren  ende 
officieren,  wien  dit  angaen  sal  mo- 
gen,  heuren  stedehouderen  ende 
eenenyghelick  van  lien  bezundere, 
zoo  hem  toebehooren  sal,  dat  zy  de 
voorseyde  supplianten  van  dese 
onse  gracie  declaratie  ende  abolitie, 
in  der  vuegen  ende  manieren  voo- 
ren  verhaelt,  doen,  laeten  ende 
gedoogen  rustelick,  vredelick  ende 
vulcommelick  genyeten  ende  ge- 
bruycken  sonder  hemlieden  te  doene 
oft  laeten  geschien  eenich  hinder, 
letsel  oft  moiennisse  in  eeniger  ma- 
nieren ter  contrarien.  Want  ons 
alsoe  gelieft. 

Des  toorconden  zoe  hebben  wy 
onsen  zeghele  hieran  doen  hangen. 

Ghegeven  in  onser  stadt  van 
Bruessele  den  thiensten  dach  in 
januario  int  jaer  Ons  Heeren  duy- 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

parties  quant  à  ce  ;  sous  la  réserve 
que  si  une  partie  intéressée  s'était 
jointe  à  un  de  ces  procès,  en  ce  cas, 
la  dite  partie  intéressée  restera  en 
état,  pour  poursuivre  ses  droits  et 
actions,  ainsi  qu'elle  le  jugera  de  con- 
seil. Commandons  en  conséquence 
et  ordonnons  aux  dits  membres  de 
notre  conseil  en  Flandre,  au  bailli 
d'Ypres,  aux  bourgmestres  et  éche- 
vins  du  Franc  susdits  et  à  tous  autres 
nos  justiciers  et  officiers,  que  la 
chose  peut  concerner,  leurs  lieute- 
nants et  à  chacun  d'eux  en  particu- 
lier, ainsi  qu'il  leur  appartiendra, 
que  de  notre  grâce,  déclaration  et 
abolition  en  la  forme  et  de  la  ma- 
nière sus-rappelées,  ils  fassent  et 
laissent  jouir  les  dits  suppliants,  pai- 
siblement ,  entièrement  et  absolu- 
ment, sans  leur  faire  ni  souffrir  qu'il 
leur  soit  fait  aucune  entrave,  empê- 
chement ou  difficulté,  de  quelque 
manière,  à  ce  contraire.  Car  ainsi 
nous  plaît-il. 


En  témoignage  nous  avons  fait 
apposer  notre  scel  aux  présentes. 

Donné  en  notre  ville  de  Bruxelles 
le  dixième  jour  de  janvier  de  l'an 
de  Notre-Seigneur,  mille  cinq  cent 

85 
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sent  vyfhondert  vier  ende  vyftich, 
van  onse  keyserycke  t  xxxve,  ende 
van  onsen  rycken  van  Castillien 
ende  andere  t  xxxixe. 

Op  den  plooi  :  By  den  Keysere  in 
zynen  raet. 

Geteekend  :  Hontzocht  (i). 


TRADUCTION. 

cinquante-quatre,  de  notre  empire 
le  35e,  et  de  notre  règne  de  Castille 
et  autres  le  39e. 

Sur  le  pli  :  Par  l'Empereur  en  son 
conseil. 

Signé  :  Hontzocht. 

Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Chartes  du  Franc  ;  carton  30, 
n°  19.  M.  Delepiebre,  Invent.,  t.  II,  p.  90.  Copie  aux 
archives  d'Ypres  ;  M.  Diegerick,  Invent.,  t.  VI,  p.  73, 
no  1792. 


CXXIX. 

Décret  sur  l'assiette  des  tailles  et  impositions. 

29  janvier  1558. 


Pointers  ende  zetlers. 

De  heere  ende  de  wet  slandts 
vanden  Vryen,  omme  zekerredenen 
hemlieden  moverende  ten  meersten 
oorboore  vanden  zelven  lande  ende 
appendantsche  van  diere  ende  van- 
den laten  aldaer,  hebben  ghesta- 
tueert  ende  ghekuert,  statueren 
ende  cueren,  dat  angaende  de  poor- 
ters  der  stede  van  Brugghe ,  de 
poincters   ende  zetters   hemlieden 


Des  répartiteurs  et  assèieurs. 

Le  seigneur  et  la  loi  du  pays  du 
Franc,  mus  par  plusieurs  considéra- 
tions dans  l'intérêt  du  dit  pays,  et 
de  ses  appendices,  et  manants,  ont 
statué  et  ordonné,  statuent  et  or- 
donnent, que  les  répartiteurs  et 
assèieurs  devront  dorénavant  se  ré- 
gler, comme  si  les  articles  66,  67, 
68  et  69  de  la  cuere  de  l'année  1542 
étaient  pris  pour  non  avenus;  les- 


(i)  A  la  séance  du  25  janvier  1555,  cette  décision  de  l'empereur  fut  communiquée  au  magistrat  du  Franc 
par  le  pensionnaire,  M*  Ch.  de  Schildere;  le  collège  en  prit  acte,  attendu  qu'il  avait  fait  valoir  tous  ses  motifs 
d'opposition.  Resolutieb.,  reg.  18,  fol.  320,  n°  1. 
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van  nu  voort  an  reghelen  ghelyc 
offer  byden  lxvj,  lxvii,  lxvih  ende 
lxix  articlen  vande  kueren  vanden 
jaere  XVCXLIJ  niet  ghestatueert  en 
waere  ;  de  welcke  articlen  men  ver- 
claerst  by  desen  ghereuoceirt  ende 
te  nieuten  ghedaen  te  zyne.  Ende 
ditzonder  anderssins  hier  hy  yement 
in  zyne  rechten  ofte  exceptien  te 
prejudicieren. 

Ghepublieerttervierschaereslants 
vanden  Vryen  den  xxix  in  lauwe 
XVe  zevene  ende  vichtich,  inde  pré- 
sentie  van  Boonem  ende  Baerse, 
scepenen. 

J.  Damme. 


TRADUCTION. 

quels  articles  sont  déclarés  par  les 
présentes  annulés  et  abolis.  Et  ce 
sans  porter  préjudice  en  quelque 
manière  aux  droits  ou  exceptions  de 
qui  que  ce  soit. 


Publié  à  la  vierschaere  du  pays  du 
Franc,  le  29  janvier  1500  cinquante 
sept,  en  présence  des  échevins  Boo- 
nem et  Baerse. 

J.  Damme. 


Archives  de  l'État  à  Bruges  ;  Kuerbouc  n°  10,  fol.  69  ; 
n»  9,  fol.  171. 


cxxx. 


Hanse  avec  les  contribuants  et  les  appendants. 


29  janvier  1559. 


Den  xxix  in  lauwe  XVCLVIIJ, 
compareerden  byde  burchmeesters, 
bescreven  zynde,  de  ghedeputeerde 
van  Eecloo,  Caprycke,  Maie,  Vyfve, 
Tilleghem,  Guyse  ende  Rode  ghe- 
seyt  Nieuwenhove,  contribuable, 
ende  voort  de  ghedeputeerde  van 
Maldeghem,  Zyseele,  Middelburch, 


Le  29  janvier  1558,  comparurent 
devant  les  bourgmestres,  d'après 
l'invitation,  les  députés  d'Eecloo, 
Caprycke,  Maie,  Vyfve,  Tilleghem, 
Guyse  et  Rode  dit  Nieuwenhove, 
contribuants,  et  les  députés  de 
Maldeghem,  Zyseele,  Middelbourg, 
Urssele,  Praet,  Nieuvliet  en  Casant, 
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Urssele,  Praet,  Nieuviiet  in  Casant, 
Waterlant,  Breskinssant,  Oorscamp, 
Wynendaele,  Merckem,  Coolscamp, 
Ardoye,  Mortaingne,  Lichtervelde, 
Onlede  ende  Bevere,  Thoutsche 
ende  Ruddervoorde ,  appendanten 
vanden  Vryen. 

Ende  was  hemlieden  vertoocht 
hoe  burchmeesters  ende  scepenen 
slants  vanden  Vryen  over  zekre 
jaeren,  ende  byzondere  in  corten 
tyden  herwaerts  bevonden  hebben 
dat  eeneghe  persoonen  up  tpretext 
van  eenicheit,  hanzen,  confederatie 
wesende  tusschen  tcollegie  vanden 
Vryen  ende  de  ghuene  vanden  ap- 
pendantsche  vandien ,  ende  oock 
met  eeneghe  andre  ghemeenten, 
steden  ende  casselryen,  hemlieden 
ontmaect  hebben  van  huerlieder 
vrylaetscip  ende  gheanneveert  heb- 
ben tlaetscip  van  eeneghe  vande ap- 
pendant  wetten  ofte  contribuanten, 
hanze  bebbende  met  tVrye,  zom- 
meghe  up  hope  vande  zelve  appen- 
dantsche  weder  te  scheidene,  mits 
betalende  eeneghe  clecne  somme, 
ende  by  zulckc  uutweghen  te  anne- 
veerdene  zulcke  poorterie  alst  hem- 
lieden goet  dynckt,  zonder  ter  cause 
vande  zelve  huerlieder  vervreemp- 
dynghe  yssuwe  te  betalene,  immers 
zcere  lettel. 

Sommighe  anneveerden  tlaetscip 
van  eeneghe  appendant  wetten  daer 


Waterlant,  Breskinssant,  Oorscamp, 
Wynendaele,  Merckem,  Coolscamp, 
Ardoye,  Mortaingne,  Lichtervelde, 
Onlede  et  Beveren ,  Houtsche  et 
Ruddervorde, appendants  du  Franc. 


Il  leur  fut  exposé  que  les  bourg- 
mestres et  échevins  du  pays  du 
Franc,  depuis  plusieurs  années  déjà, 
mais  plus  spécialement  en  ces  der- 
niers temps,  avaient  constaté  que 
plusieurs  personnes,  sous  prétexte 
d'union,  hanse  ou  confédération 
existant  entre  le  collège  du  Franc  et 
les  appendances  d'icelui,  et  aussi 
d'autres  communautés,  villes  et  châ- 
tellenies,  avaient  abdiqué  leur  bour- 
geoisie de  franc-hoste,  et  adopté  la 
civilité  des  lois  appendantes  ou  con- 
tribuantes, unies  par  une  hanse 
au  Franc  ;  quelques-uns  agissaient 
ainsi,  dans  le  dessein  de  renoncer 
plus  tard  à  la  civilité  d'appendant, 
moyennant  le  payement  d'une  lé- 
gère taxe,  et  par  ces  détours,  d'adop- 
ter telle  bourgeoisie  qui  attire  leurs 
préférences;  et  ils  échappent  ainsi 
au  payement  du  droit  d'issue  inhé- 
rent à  leur  abdication,  à  très-peu  de 
frais. 


Quelques-uns  acceptent  la  bour- 
geoisie de  quelque  loi  appendante, 
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men  maer  vierc,  vyfve  ende  zesse 
reysen  binnen  den  gheheele  jaere 
dynghendach  houdende  es,  daer 
ooch  gheene  procureurs  ordinairlick 
frequenterende  en  zyn,  omme  by 
zulcke  indirecte  middelen  voor  huer- 
lieder  schulden  niet  betrocken  ende 
anghesproken  te  connen  werden, 
ende  alzoo  huerlieder  créditeurs  te 
frauderene. 

Dat  oock  andre  omme  huerlieder 
vertreck  van  tVrye  ten  appendant- 
sche  eenich  coleur  te  ghevene,  si- 
muleren  ten  zelven  appendantschen 
te  willen  wuenen,  aldaer  logerende 
voor  eeneghe  tyt,  ofte  anderssins 
hemlieden  zo  draghendeals  dat  men 
merckelicke  tasten  ende  zien  mach 
tzelve  alleenlick  ghepractikiert  te 
werdene  in  fraude  vanden  rechte 
vanden  yssuwe,  den  voornomden 
lande  vanden  Vryen  competerende; 

Waerinne  de  voorseyde  burch- 
meesters  ende  scepenen  vanden 
Vryen  begheerende  daer  jeghens  te 
voorsiene ,  gheresolveert  hebben 
daerup  te  commene  in  communi- 
catie  met  die  vanden  appendantsche 
ende  contribuantsche. 

Inden  eersten,  dat  van  nu  voor- 
tanne  negheen  persoon,  vrylaet  we- 
sende  ten  platten  lande  vanden 
Vryen,  wuenende  binnen  den  zelven 
lande  vanden  Vryen  of  in  eeneghe 
steden  of  plaetsen  buuten  of  binnen 


TRADUCTION. 

où  l'on  ne  tient  que  quatre,  cinq  ou 
six  fois  d'audience  pendant  toute 
l'année  et  où  les  procureurs  ne  se 
présentent  guère,  afin,  par  ces 
moyens  indirects,  de  se  mettre  à 
l'abri  des  poursuites  de  leurs  créan- 
ciers et  de  vivre  sans  souci  en  fraude 
de  leurs  droits 


D'autres  encore,  pour  colorer 
leur  passage  du  Franc  aux  appen- 
dances,  simulent  de  se  fixer  à  per- 
pétuelle demeure  aux  appendances, 
en  y  logeant  quelque  temps  ;  ou  en 
se  comportant  de  toute  autre  ma- 
nière, qui  dénote  clairement,  à  tra- 
vers ces  pratiques  simulées,  l'inten- 
tion frauduleuse  d'échapper  au  droit 
d'issue  revenant  au  pays  du  Franc; 


En  quoi  les  dits  bourgmestres  et 
échevins  du  Franc  désirant  pour- 
voir, ont  résolu  de  se  mettre  en 
communication  avec  les  délégués 
des  appendants  et  contribuants. 


Ils  proposent  d'abord  que  doré- 
navant nulle  personne,  étant  franc- 
hoste  au  plat  du  pays  du  Franc  et 
demeurant  dans  le  dit  pays  du 
Franc  ou  en  quelque  ville  ou  place 
dans  ou  hors  du  pays  et  comté  de 
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den  Jande  ende  graefscepe  van 
Vlandren,  en  zal  gheoorloft  wesen 
van  zyn  vrylaetscip  te  renuncierene 
zonder  yssuwe  te  betalene,  omme  te 
werdene  laet  in  eeneghe  heerliche- 
den  vanden  appendantsche  vanden 
Vryen;  emmers  ten  waere  dat  hy 
met  zyn  familie  begheerde  te  wonen 
ofte  residerene  inde  appendant  heer- 
licliede  daer  hy  het  laetscip  aenne- 
men  wilt,  ende  dat  hy  de  zelve  resi- 
dentie  effectivelich  uutbrochte  ten 
minste  gheduerende  den  tyt  van 
eene  jaere,  zonder  fraude  of  ma- 
lengie. 

Ende  zal  van  ghelycke  een  appen- 
dantlaet  of  andre,  hanze  hebbende, 
niet  vermoghen  vrylaet  te  werdene 
zonder  effectivelick  te  residerene 
voor  ghelyck  tyt  int  platte  lant  van- 
den Vryen  of  binnen  de  stede  van 
Brugghe  of  andre  steden  int  Vrye 
gheinclaveert  ;  wel  verstaende,  in- 
dien zulek  persone  gheduerende 
tvoornoemde  jaer  deser  weerelt 
overlede,  dat  hy  ghehouden  wert 
als  of  hy  zyne  residentie  vulbrocht 
hadde. 

Ten  tweetsten ,  dat  negheen 
vande  voornomde  appendantwetten 
gheoorloft  wesen  en  zal  accordt  ofte 
appoinetemcnt  te  makcne  mette 
ghuene  die  zy  van  nieuw  in  huer- 
liedcr  laetscip  ontfanghen  zullen,  al 
waert  oock   dat  zy   beloofden    de 


TRADUCTION. 

Flandre,  ne  pourra  renoncer  à  sa 
civilité  de  franc-hoste,  sans  payer 
l'issue,  pour  acquérir  la  bourgeoisie 
en  quelque  seigneurie  des  appen- 
dances  du  Franc,  à  moins  qu'elle  ne 
désire  habiter  ou  résider  avec  sa  fa- 
mille dans  la  seigneurie  appendante 
où  elle  a  acquis  sa  bourgeoisie,  et 
qu'elle  n'y  fixât  en  réalité  sa  rési- 
dence pendant  au  moins  l'espace 
d'une  année,  sans  fraude  ni  malen- 
gien. 


Et  réciproquement,  un  hôte  ap- 
pendant ou  autre,  d'un  état  lié  par 
la  hanse,  ne  pourra  devenir  franc- 
hoste,  sans  tenir  sa  résidence  effec- 
tive pendant  le  même  laps  de  temps 
au  plat  pays  du  Franc  ou  dans  la 
ville  de  Bruges  ou  autre  lieu  enclavé 
dans  le  Franc;  bien  entendu  que  si 
telle  personne  venait  à  décéder  du- 
rant le  cours  de  l'année,  elle  sera 
considérée  comme  ayant  rempli  la 
condition  du  domicile. 

En  second  lieu,  il  ne  sera  permis 
à  aucune  des  lois  appendantes  de 
faire  accord  ou  appointement  avec 
ceux  qu'elles  auront  nouvellement 
reçus  dans  leur  bourgeoisie,  lors 
même  qu'ils  promettraient  de  tenir 
leur  dite  résidence,  et  de  convenir 


ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


679 


TEXTE. 

voornomde  residentie  te  houdene, 
daer  duere  zy  zouden  mueghen  we- 
ten  ende  verzekert  zyn  met  wat 
somme  zy  naermaels  uuten  voor- 
noompden  laetscepe  zouden  mue- 
ghen scheeden  ;  up  peyne,  indien 
van  zulcke  accorde  ende  conventie 
blycken  mochte,  dat  die  vande  wet 
vander  heerlichede  daer  zulck  ghe- 
bueren  zoude  wesen,  zullen  ghe- 
houden  wesen  te  betaelen  ten  pro- 
fycte  vanden  Ianden  vanden  Vryen 
ofte  vande  heerlichede  ofte  laetscepe 
daer  uut  die  laet  ende  suppost  ghe- 
scheeden  zal  zyn,  den  rechten  tien- 
den  penninc  van  aile  degoedynghen 
vanden  zelven  suppoost  ende  laet, 
den  rechte  van  yssuwe  subject  we- 
sende. 

Omme,  waerup  te  antwoorden, 
de  voorseyde  ghedeputeerde  ver- 
zochte  dach  van  ghister  indrie  we- 
ken  ;  ende  die  vanden  Proossche 
ende  Canuenicsche  tzelve  vertoocht 
wesende,  naemen  oock  dach  omme 
daerup  te  delibereren. 

Op  den  boord  :  Den  xviu  sporcle, 
die  vanden  Houtsche,die  van  Oors- 
camp,  van  Syseele,  die  van  Cools- 
camp,  Ardoye,  Mortaingne,  Lich- 
tervelde  ende  Merckem  consenteren 
in  dit  vertooch. 

26  sporcle  1558,  die  van  Wynen- 
daele  ende  die  van  Urssele  consen- 
teren. 
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avec  eux  du  montant  de  la  somme 
qu'ils  auraient  à  payer  pour  quitter 
leur  nouvelle  bourgeoisie,  sous 
peine  que  si  semblable  accord  et 
convention  venait  à  être  prouvé,  la 
loi  de  la  seigneurie  qui  l'aurait  con- 
clu, sera  tenue  de  payer  au  profit 
du  pays  du  Franc  ou  de  la  seigneurie 
ou  district  que  le  dit  hôte  ou  suppôt 
aurait  quitté,  le  juste  dixième  de- 
nier de  tous  les  biens  appartenant 
au  dit  hôte  ou  suppôt  et  qui  sont 
soumis  au  droit  d'issue. 


Pour  répondre  à  ces  points,  les 
dits  députés  demandèrent  un  délai 
de  trois  semaines  à  compter  d'hier  ; 
et  ceux  de  la  Prévôté  et  du  Cano- 
nicat,  à  qui  on  fit  la  même  remon- 
trance, prirent  également  jour  pour 
délibérer. 

En  marge  :  Le  18  février,  ceux 
du  Houtsche,  Oorscamp,  Syseele, 
Coolscamp,  Ardoye,  Mortaingne, 
Lichtervelde  et  Merckem  adhérè- 
rent à  cette  remontrance. 

26  février  1558,  ceux  de  Wynen- 
dale  et  ceux  d'Ursele  adhérèrent. 
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Den  ve  maerte,  Vy  ve  consenteren.  Le  S  mars,  Vy  ve  adhéra.  Ceux  de 

Die  van  Maldeghem,  die  van  Middel-  Maldeghem,  de  Middelbourg,  adhe- 

burch  accorderen  met  zeker  limi-  rèrent  par  écrit,  sous  certaines  ré- 

tatie  by  ghescrifte.  serves. 

Die  van   Praet  accorderen;    die  Ceux  de  Praet  adhérèrent;  ceux 

van  Breskinssant   accorderen  ;    die  de  Breskinssant  adhérèrent  ;  ceux 

van  Onlede  ende  Beveren  accor-  de  Onlede  et  Beveren.  adhérèrent, 
deren. 

Resoluliebouc  du  Franc,  rog.  19,  fol.  356,  n°2. 

Le  Franc  était  divisé  en  trois  parties  distinctes:  1»  le  plat  pays;  2°  les  seigneuries  appendantes ;  5°  les 
seigneuries  contribuantes.  Au  point  de  vue  politique  et  financier,  elles  formaient  un  corps,  c'est-à-dire 
qu'ayant  une  même  représentation  aux  états,  elles  fournissaient  ensemble  leur  quote-part  dans  les  impôts 
généraux  et  provinciaux.  Au  point  de  vue  judiciaire,  il  y  avait  cette  différence  que  le  plat  pays  et  les 
seigneuries  appendantes  resortissaient  à  la  juridiction  du  collège  des  échevins,  tandis  que  les  contribuantes 
étaient  sous  la  juridiction  du  conseil  de  Flandre. 

Le  plat  pays  ou  pays  de  la  Keure  était  subdivisé  en  ambachlen  (métiers,  cantons)  et  paroisses.  A  la  tête  de 
chaque  unibacht  se  trouvait  un  beryder,  et  à  la  tête  de  chaque  paroisse  un  hooftman,  nommés  par  le 
collège  et  renouvelés  par  lui.  Le  nombre  des  ambachlen  et  des  paroisses  ne  fut  pas  toujours  le  même.  Au 
xvi''  siècle,  au  moment  de  l'élaboration  de  la  coutume,  ori  comptait  encore  les  trente-cinq ambachten  primitifs, 
savoir:  l°Isendyck;  2°Ooslburg;  3°  Ardenburg;  4°Zuenkerke;  S0  Meelkerke;  6°  Houtlave;  7°  Nieumunster  ; 
8°  Vlisseghem  ;  9°  Clemskerke;  10°  Breedene-Houc  ;  11°  Oudenburg;  12°  Ser  Woutermans;  13°  Camerlincx; 
14°  Vladslo;  15»  Women;  16°  Moerkerke;  1 1°  Oostkerke  ;  18°  Dudzele;  19»  Lisseweghe  ;  20°  Utkerke; 
21°  Hersen;  22°  Sarren;  23°  Bovekerke;  24°  Cokelare;  25°  Ichteghem;  26°  Eerneghem;  27°  Aertrike; 
28°  Ghistel;  29°  Zerkeghem;  30°  Jabbeke;  31°  Snelleghem;  32°  Zedelghem;  33»  Loppem  ;  34°  Varsenare; 
33°  Straten.  Ces  ambachten  comprenaient  quatre-vingt-onze  paroisses.  A  la  fin  du  xvii«  siècle,  on  réunit  plusieurs 
ambachlen  sous  un  seul  beryder,  ce  qui  réduisit  leur  nombre  à  vingtetun  et  celui  dès  paroisses  à  soixante-sept. 

Dans  un  «  brief  mémoire  ou  advertissement  »  fourni  par  ceux  de  Dixmude  vers  1535,  Doss.  n°  6276,  ils 
parlaient  des  aultres  villes  jnclavez  au  dit  pays  et  terroir  du  Francq  qui  sont  onze  en  nombre.  » 

D'après  Ocdegherst,  Annal,  de  Flund.,  t.  II,  p.  513,  an.  1369,  «  en  Flandre  flamingant  sous  la  couronne 
il  y  avait  dix  sept  villes  closes  «,  dont  quatre  enclavées  au  Franc  savoir  :Damme,  Sluys,  Bruges  et  Dixmude  ;  et 
«  vingt  trois  villes  non  closes,  mais  toutefois  privilégiées  »  dont  douze  enclavez  au  Franc,  savoir  :  Oostbourg, 
Ardenbourg,  Oudenbourg,  Eecloo,  Ghistel,  Ostende,  Blankenbergh,  Lombaerlsyde,  Thourout,  Muenekereede, 
Houke  et  Mude.  Chacune  de  ces  villes  avait  sa  coutume  et  sa  magistrature  particulières  ;  toutes,  à  l'exception 
d'Ecloo,  avaient  pour  chef  de  sens  la  ville  de  Bruges.  Cfr.  Coût,  de  Brug.,  1. 1,  art.  7. 

Le  nombre  des  paroisses  varia  également;  de  soixante-six,  il  s'éleva  à  soixante  et  onze  et  quatre-vingt- 
onze,  pour  retomber  à  la  fin  xvue  siècle  à  soixante-sept,  Plusieurs  de  ces  villages  n'avaient  pas  de  clocher, 
tels  que  Sainte-Calhérine-lez-Damme,  Sainte-Cathérine-lez-Ostende,  Saint-Jean  sur  la  digue;  d'autres  l'avaient 
placé  hors  de  la  juridiction  du  Franc;  ainsi  l'église  de  Sainte-Anne  ter  Mude  se  trouvail  sous  l'Écluse; 
celles  d'Oudenbourg,  de  Ghistel  et  de  Thourout  dans  les  villes  de  ces  noms;  celles  de  Knesselaere  et  d'Ursel 
sous  le  chàtellenie  du  vieux  Bourg  de  Gand.  Resol.  staeten  Flaendr.,  an  1748,  n°  470,  fol.  176. 

En  1558,  le  nombre  de  seigneuries  appendantes  étaient  de  vingt-quatre  et  celui  des  contribuantes  de  dix. 
Par  concordat  du  16  octobre  1702,  conclu  avec  le  Franc,  les  quatre  seigneuries  de  Guysen,  Rooden,  Tillegbem, 
et  Vive  passèrent  de  la  deuxième  classe  dans  la  première,  ce  qui  porta  respectivement  les  deux  nombres 
ci-dessus  à  vingt-huit  et  six. 
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CXXXI. 

Règlement  sur  les  stochouders  et  les  ventes  mobilières. 

30  septembre  1559. 


TEXTE. 


Ommc  te  voorsiene  jeghens  diver- 
sche  abuusen  die  dagheliex  gebueren 
ten  platten  lande  vanden  Vryen  by 
eeneghe  die  hemlieden  moyen  met 
goet  te  vercoopene  byden  stocke, 
by  dat  eeneghe  hemlieden  onder- 
winden  met  stochouderscip  insol- 
vent  zyn ,  hemlieden  absenteren 
uuten  lande  zonder  betaelen,  ont- 
draghende  tghelt  vande  suppoos- 
ten  ;  de  andere  nemende  grootle 
ende  excessive  salaris.  Ende  ten 
hende  dat  te  bet  ter  kennesse  vali- 
der wet  zoude  mueghen  commen 
de  yssuwen  die  dagheliex  den 
lande  ontsteken,  ontzweghen  ofte 
ontdreghen  werden  ;  mitsgaeders 
dat  tweese  goet  te  bet  te  weese 
boucke  zoude  mueghen  ghedreghen 
werden  ;  ende  uuyt  andere  diver- 
sche  consideratien  ende  respectien. 
So  es  byden  hecre,  burchmeesters 
ende  scepenen  slants  vanden  Vryen 
ghecuert  ende  ghestatueert  tnaer- 
volghende  : 

J.  Eerst,  dat  niement  hem  en 
v  ervoordere  vanden  eersten  novem- 
bre eersteommende  voort  eenich 
meuble  ofte  immueble  goet  ten 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

Pour  remédier  aux  divers  abus 
qui  se  commettent  journellement 
dans  le  plat  pays  du  Franc  par  quel- 
ques personnes  se  mêlant  de  tenir 
des  ventes  à  l'enchère  publique, 
par  suite  que  quelques-unes  tenant 
ces  ventes  sont  insolvables,  d'autres 
quittent  le  pays  sans  rembourser 
le  montant,  et  emportent  l'argent 
des  suppôts  ;  d'autres  prélèvent  des 
salaires  très  gros  et  excessifs.  Et 
afin  qu'il  parvienne  plus  sûrement 
à  la  connaissance  de  la  loi,  quels 
sont  les  droits  d'issue  qui  journelle- 
ment sont  fraudés,  simulés  ou  rece- 
lés au  détriment  du  pays;  et  afin, 
au  surplus,  que  les  biens  de  mineurs 
puissent  être  plus  sûrement  inscrits 
sur  les  registres  pupillaires;  et  par 
d'autres  considérations  et  motifs;  si 
est-il  que  le  seigneur,  les  bourgmes- 
tres et  échevins  du  pays  du  Franc 
ont  ordonné  et  statué  comme  il  suit: 


1.  Premièrement  que  personne 
ne  se  permette  plus  à  partir  du 
premier  novembre  prochain  de  pré- 
senter   quelque    bien    meuble    ou 
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TEXTE. 

platten  lande  vanden  Vryen  open- 
baerlich  ofte  heymelich  te  vercoo- 
pene  metten  stocke  ten  zy  dat  hy 
daertoe  byder  wet  gheadmitteert 
werde,  up  de  peyne  van  dertich 
ponden  par.  ende  boven  dien  te 
verbueren  den  salaris  die  hem  ter 
cause  vande  vercoopinghe  compete- 
ren  zoude  mueglie,  uuytgliedaen 
alleinelick  de  nécessaire  vercoo- 
pynglie  die  by  den  crichouder, 
clercq  criminel,  officiers  ende  be- 
ryders,  als  naerdoude  costume  ende 
manière  van  doene,  by  vorme  van 
executie  ghedaen  zullen  werden. 

IJ.  Wel  verstaende  dat  eenyghe- 
lick  zyn  zelfs  ende  eyghen  goet  zal 
mueglien  vercoopen  zondereeneghe 
boete  te  incurreren. 

IIJ.  Dat  de  ghuene  die  byder  wet 
totter  officie  van  stochouderscepe 
van  eeneghe  ambochten  ofte  pro- 
chien zullen  gheadmitteert  werden, 
nietmeer  en  zullen  mueghen  nemen 
dan  thien  groote  vanden  ponde 
groote  zo  wanneerzy  de  betalynghe 
van  huerlieder  vercoopinghe  ghe- 
stelt  zullen  hebben  upden  ordinai- 
ren  tyt  van  zes  weken,  ende  twaclf 
groote  vanden  ponde  indien  den 
dach  waert  van  drie  maenden  ;  ailes 
up  de  peyne  van  zessc  ponden  par. 
ende  te  betalen  vier  dobbele  van 
Ighene  dat  zy  te  vcle  gheexigiert 
ofte  ontfaen   zullen  hebben  ;   ende 


TRADUCTION. 

immeuble,  au  plat  pays  du  Franc, 
ouvertement  ou  secrètement ,  en 
vente  à  l'enchère  publique,  s'il  n'est 
autorisé  par  la  loi  à  cet  effet,  sous 
peine  d'une  amende  de  trente  livres 
parisis,  et  de  plus  de  confiscation  du 
salaire  qu'il  pourrait  prélever  du 
chef  de  la  vente;  à  l'exception  uni- 
quement des  ventes  nécessaires  qui 
sont  tenues  par  le  crichouder ,  le 
clerc  criminel,  les  officiers  et  bery- 
dersj  suivant  l'ancienne  coutume  et 
avec  les  formes  usitées  en  matière 
d'exécution. 

2.  Il  est  bien  entendu  que  chacun 
peut  vendre  son  propre  et  privé 
bien  sans  encourir  aucune  amende. 

3.  Que  ceux  qui,  par  la  loi,  ont 
été  admis  à  desservir  l'office  du 
stochouderscepe,  dans  quelque  am- 
bacht  ou  paroisse,  ne  pourront  pré- 
lever plus  de  dix  gros  par  livre  de 
gros  lorsqu'ils  ont  fixé  le  payement 
de  la  vente  au  terme  ordinaire  de  six 
semaines,  et  douze  gros  par  livre, 
lorsque  le  terme  est  de  trois  mois  ; 
le  tout  sous  peine  d'une  amende 
de  six  livres  parisis  et  du  payement 
du  quadruple  de  ce  qu'ils  auront 
exigé  ou  reçu  en  trop  ;  et  de  plus 
sous  peine  de  correction  arbitraire; 
et  le  terme  de  six  semaines,  de  trois 
mois  ou  d'un  délai  plus  long  stipulé 
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bovendien  arbitrairlich  ghecorri- 
giert  te  zyne  ;  ende  de  zesse  weken, 
drie  maenden  ofte  anderen  lan- 
gheren  dach  in  de  verccoopinghe 
gheexpresseert  overstreken  ende 
gbepasseert  zynde,  zullen  de  stoc- 
bouders  binnen  zesse  weken  daer 
naer  executeerlic  werden. 

IIIJ.  Dat  aile  de  stochouders  van- 
den  voornomden  lande  voor  tver- 
coopen  vande  zelve  goeden  ghehou- 
den  werden  te  commen  ande  wet 
omme  thebbene  consent  de  zelve  te 
mueghen  vercoopen  up  heerlicke 
executie,  ofte  ten  minsten  daer- 
omrae  zenden  onder  haerlieder  han- 
teecken  ;  in  tvercrighen  van  welcken  . 
consente  zullen  de  stochouders  ghe- 
houden  zyn  by  goeden  verclaerse 
in  ghescrifte  over  te  ghevene  ofte 
zenden  onder  huerlieden  hanteec- 
ken,  aile  de  vreempde  hoirs  die  in 
eenich  sterfhuus  deelen ,  daer  de 
vercoopinghe  ghebuert  omme  daerof 
de  yssuwe  te  recouvreren  ;  ende  van 
gheen  penninghen  te  scheiden  die  de 
vreempde  hoirs  competeren,  voor 
anderstont  tlant  van  trechte  vander 
yssuwe  betaelt  wert.  Sullen  ooc  de 
zelve  stochouders  overbringhen  de 
naemen  ende  toenaemen  van  de  wee- 
sen  die  int  zelve  sterfhuus  deelen. 
V.  Dat  oicniement  zyn  catheylick 
goet  en  transportere  uuyte  den 
lande    vanden    Vryen  in    eeneghe 


TRADUCTION. 


dans  la  vente  étant  passé  et  expiré, 
les  bâtonniers  pourront  être  exécu- 
tés endéans  les  six  semaines  qui 
suivront. 


4.  Que  tous  les  bâtonniers  du  dit 
pays  devront,  avant  la  vente  de  ces 
biens,  s'adresser  à  la  loi  en  personne 
pour  en  obtenir  l'octroi  de  vente, 
sur  exécution  parée,  ou  du  moins 
présenter  une  requête  revêtue  de 
leur  signature  ;  et  pour  l'obtention 
de  cet  octroi,  les  bâtonniers  seront 
tenus,  par  bonne  déclaration  écrite, 
revêtue  de  leur  signature,  de  remet- 
tre la  liste  de  tous  les  héritiers 
étrangers  qui  recueillent  une  suc- 
cession qu'ils  sont  chargés  de  ven- 
dre, afin  de  recouvrer  le  droit 
d'issue;  et  ils  ne  pourront  remettre 
aucuns  deniers  à  ces  héritiers  étran- 
gers, avant  que  le  dit  droit  d'issue 
soit  acquitté.  Les  dits  bâtonniers 
devront  également  déposer  les  noms 
et  prénoms  des  mineurs  intéressés 
dans  ces  mêmes  successions. 


S.  Personne  ne  peut  transporter 
ses  biens  mobiliers  hors  du  pays  du 
Franc  dans  une  autre  juridiction,  au 
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TEXTE. 


andere  jurisdictie  in  prejudicie  van- 
den  stochouders,  omme  die  aldaer 
te  vercoopene  up  de  peyne  ende 
boete  van  dertich  ponden  par.  of 
uuterlick  ter  discretie  vanden  juge. 

Aile  welcke  voorgaende  boeten 
gaen  ende  ghedeelt  zullen  worden 
in  twee,  te  wetene  :  dhelt  den  heere 
ende  dander  helt  den  aenbryngher. 

Ghepublieirttervierschareslandts 
vanden  Vryen,  présent:  Eloy  Masin 
ende  Charles  vanBoneem,  scepenen 
slandts  vanden  Vryen,  den  laetsten 
septembris  XVe  neghen  en  vichtich. 

(Get.)M.  Pauwaert. 


TRADUCTION. 

préjudice  des  stochouders,  pour  les 
faire  vendre  là,  sous  peine  d'une 
amende  de  trente  livres  parisis,  ou 
tout  au  moins  sous  toute  autre  peine 
à  la  discrétion  du  juge. 

Toutes  les  précédentes  amendes 
seront  divisées  en  deux  parts,  savoir 
la  moitié  pour  le  seigneur  et  l'autre 
moitié  pour  le  dénonciateur. 

Publié  en  la  vierschaere  du  pays 
du  Franc,  en  présence  d'Eloi  Masin 
et  Charles  van  Boneem,  échevins  du 
pays  du  Franc,  le  dernier  de  sep- 
tembre quinze  cent  cinquante-neuf. 

(Sig.)  M.  Pauwaert. 

Archives  de  l'Etat  à  Bruges;  Kuerbouc  n°  10,  fol.  71  V, 
n°  9,  fol.  173  v». 


CXXXII. 


Des  contrats  faits  dans  les  tavernes. 

23  décembre  1562. 


Omme  te  voorziene  jeghens  tbe- 
droch  ende  inconvenienten  die 
daghelix  ghebueren  by  coopman- 
scepen  die  in  tavernen  ghedaen 
worden ,  es  gheordonneert  ende 
ghestatueert  by  bailliu,  burgmees- 
ters  ende  scepenen  slands  vanden 
Vrye ,    dat    aile    contracten    ende 


Pour  remédier  à  la  fraude  et  aux 
inconvénients  qui  se  présentent  fré- 
quemment au  sujet  des  négoces  qui 
se  font  dans  les  tavernes,  il  est  or- 
donné et  statué  par  le  bailli,  les 
bourgmestres  et  échevins  du  pays 
du  Franc  que  tous  contrats  et  négo- 
ces faits  dans  les  tavernes  seront 
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coopmanscepen  ghebucrt  in  taver- 
nen  zullen  ghehouden  werden  over 
nul  ende  negheene,  ten  zy  dat 
beede  de  contractanten  de  selve 
ratifîeren  ende  confirmeren  binnen 
den  derden  daghe  ter  presencie  van 
twee  lyeden  van  eere. 

Aldus  gbepublieert  ter  vierschaere 
vanden  voornoemden  lande  de 
xxmen  decembris  XVe  twee  ende 
tzestich.  Présent  :  Baerze  ende 
Overschelde,  scepenen. 

M.  Pacwaert. 


TRADUCTION. 

considérés  comme  nuls  et  de  nulle 
valeur,  à  moins  que  les  deux  con- 
tractants ne  les  ratifient  et  confir- 
ment endéans  les  trois  jours,  en 
présence  de  deux  témoins  honora- 
bles. 

Ainsi  publié  à  la  vierschaere  du 
dit  pays,  le  25e  jour  de  décembre 
1500  soixante  et  deux.  Présents  : 
Baerze  et  Overschelde,  échevins. 

M.  Pauwaert. 


Zaterdacbs  den  xxen  september 
LXXII,  was  by  mynen  heeren  vanden 
collegie  in  competenten  ghetale  ver- 
gadert  zynde,  verstaen  ende  ghere- 
solveert,  dat  deze  ordonnance  gheen 
stede  en  heeft  up  contracten  ghe- 
maect  by  de  weerd  binnen  zynen 
huuse,  tzy  dat  de  weerd  zelve  exci- 
piert  van  deze  ordonnancie,  tsy  dat 
daerof  jeghens  hem  gheexcipiert 
worde. 

M.  de  Mil. 


Le  samedi  20e  de  septembre  1572, 
il  fut  par  nos  seigneurs  du  collège, 
réunis  en  nombre,  entendu  et  réso- 
lu que  cette  ordonnance  n'a  pas 
d'application  aux  contrats  passés 
par  le  tavernier  dans  sa  demeure, 
soit  que  le  tavernier  excipe  lui- 
même  de  cette  ordonnance,  soit 
qu'on  en  excipe  contre  lui. 


M.  de  Mil. 


Archives  de  l'Etat  à  Bruges  ;  Kuerbouc  n°  10,  fol.  67  v°; 
n»  9,  fol.  183. 


Rommel,  sur  l'article  136,  n°  18,  p.  326,  rappelle  un  trait  de  mœurs,  dont  nous  avons  trouvé  plusieurs 
exemples  dans  nos  recherches.  «  Soient  sa?pe  in  vino  et  tahernis  fieri  sponsiones,  vulgo  weddinghen,  gallice 
gageures,  hispanice  upuestos,  ut  aiunt  Covarruvias,  c.  peccatum,  §  4,  n°  2,  op.  éd.  Genev.  1679,  p.  648,  et 
est  conventio  sub  conditione  omnino  pendente  a  dubio  forlunae  eventu,  quo  duo  de  veritate  aut  eventu  ali- 

cujus  rei  contendentes  sibi  vicissimaliquid  spondent,  ut  idejus  sit  qui  veritatem  fuerit  assecutus »  L'auteur 

cite  encore  les  édits  des  7  octobre  1531,  art.  37,  et  22  juin  1589  sur  les  kermesses  ou  ducasses.  Un  document 
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de  l'époque  donne  le  motif  de  la  fréquention  des  tavernes  de  village,  «  la  keyte  ou  r.ervoise  qui  ne  couste 
dehors  la  ville  que  ung  gros,  vault  ung  bitremont  ou  ung  pattart  en  la  ville.  »  On  y  consommait  «  pain,  vin, 
cervoise,  et  choses  a  détail  comme  une  douzaine  daguilettes,  ou  autres  petites  minutes.  »  Là  se  rencontrent 
les  gens  des  campagnes  et  de  «  tous  mestiers  mechanicques,  comme  fevres  ou  serruriers,  marressaultx, 
carriers,  cuvelliers,  chaffetiers,  crassiers,  parmentiers  et  autres  de  divers  stils  et  y  font  négociations  a 
grande  bannière «  Doss.,  n°4278. 


CXXXIII. 


Cuere  ou  règlement  organique   de  la  wateringhe  de   Blankenberghe 

ou  Vyncx  ambacht. 


12  juin  1563. 


TEXTE. 

Dit  naervolghende  es  de  cuere  ende 
meeniucht  van  de  groote  wate- 
rynghe  van  Blanckenberghe  ghe- 
seyt  Pyncx  ambocht,  ghecuert, 
gheordonneert  ende  ghestatueert 
by  baillu,  burchmeesters  ende  sce- 
penen  slands  vanden  Vryen,  ten 
versoucke  vande  ghemeene  ghe- 
lande  vande  voorseyde  waterynghe 
inder  manieren  naervolghende. 

J.  Eerst,  dat  men  aile  jaere  ordi- 
nairlick  swoensdaechs  inde  paes- 
schedaghen  ten  ambochte  zal  doen 
de  rekenynglie  vande  voorseyde 
waterynghe  ;  ende  naer  tsluyten 
van  diere  de  sluusmcesters  vernicu- 
wen  ende  creeren,  te  wetene  : 
eenen  ouer  de  geestlicheyt,  eenen 
anderen  ouer  de  poorterie  der  stede 
van  Brugghe,  ende  de  twee  ander 


TRADUCTION. 

La  keure  et  le  règlemene  général 
suivants  de  la  grande  wateringue 
de  Blankenberghe ,  dite  Vyncx 
ambacht,  ont  été  arrêtés,  ordonnés 
et  statues  par  le  bailli,  les  bourg- 
mestres et  échevins  du  pays  du 
Franc,  à  la  prière  des  proprié- 
taires intéressés  de  la  dite  wate- 
ringue, en  la  forme  qui  suit. 


d.  Premièrement,  tous  les  ans, 
d'ordinaire  le  mercredi  de  Pâques, 
dans  ['ambacht,  le  compte  sera  ren- 
du de  la  dite  wateringue  ;  et  après 
la  clôture,  leséclusiers  seront  renou- 
velés et  nommés,  savoir  l'un  d'eux 
par  le  clergé ,  et  l'autre  par  les 
bourgeois  de  la  ville  de  Bruges,  et 
les  deux  restants  par  les  suppôts  et 
manants  du  pays  du  Franc;  il  est 
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ouer  de  supposten  ende  laten  van- 
den  lande  vanden  Vryen.  Wel  ver- 
staende,  dat  men  aile  jare  een  vande 
voorseyde  sluusmeesters,  te  wetene 
den  oudtsten  in  eede,  slaken  zal 
ende  eenen  anderen  in  zyn  stede 
stellen  byden  ghoncn  die  daertoe 
van  ouden  tyden  de  preemimentien 
hcbben. 

Ende  zal  de  voorseyde  nieuwe 
ghecrcerde  sluusmeester  voetstaens 
ghehouden  worden  den  behoorlic- 
ken  eedt  le  doene. 

IJ.  I terri;  welcke  vier  sluusmee- 
sters last  hebben  zullen  aile  de 
nootsakelicheden  vande  sluysen , 
zeedycken,  dunen,  huelbrugghen, 
heerweghen,  zwenen,  beeden  ende 
smalle  waterganghen  vande  selue 
waterynghe  behoorlick  te  onder- 
houden  van  deluen,  repareren  ende 
anderssins,  zoot  van  noode  wesen 
zal  ghedaen  te  zyne. 

IIJ.  Item,  dat  de  voorseyde  sluus- 
meesters aile  jare  ten  daghe  vande 
voorseyde  rekenynghe  ende  naer 
tsluyten  van  diere,  den  ghemeene 
ghelande  ouergeuen  zullen  by  goe- 
den  verclaerse  in  ghescrifte  aile  de 
nootsakelicke  wercken  ende  repa- 
ratien  die  binnen  de  nacr  volghende 
jaerschare  van  noode  zullen  wesen 
ghedaen  ende  ghevrocht  te  zyne, 
ende  wat  stoffe  ende  materialen 
daerloe  behouuen  zal,  omme  daer 


TRADUCTION. 

entendu  que  chaque  année,  un  des 
éclusiers  susdits,  le  plus  ancien  en 
fonction,  sera  relevé  de  son  serment 
et  il  sera  remplacé  par  un  autre,  au 
choix  de  ceux  qui,  d'ancienneté,  en 
ont  la  prérogative. 


Et  le  nouvel  éclusier  ainsi  nommé 
sera  tenu  de  prêter,  sur  le  champ, 
le  serment  accoutumé. 

2.  Item,  ces  quatre  éclusiers  au- 
ront la  charge  de  surveiller  toutes 
les  écluses,  digues  de  mer,  dunes, 
ponts,  aqueducs,  chemins  publics, 
cours  d'eau,  artères  et  fossés  de  la 
dite  wateringue,  et  de  soigner  le 
curage,  les  réparations  et  tous  tra- 
vaux d'entretien  qui  seront  jugés 
nécessaires. 

3.  Item,  les  dits  éclusiers,  tous 
les  ans  au  jour  de  la  reddition  du 
compte  et  après  sa  clôture,  remet- 
tront à  l'assemblée  des  propriétai- 
res, par  écrit,  la  liste  détaillée  de 
tous  les  travaux  et  réparations  né- 
cessaires qui  devront  être  faits  et 
exécutés  dans  le  courant  du  prochain 
exercice,  et  indiqueront  la  qualité 
et  la  quantité  des  matériaux  requis, 
pour  pouvoir  discuter  et  établir 
au  dit  jour  l'imposition  ordinaire. 
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naer  tordinaire  gheschot  ten  voor- 
seyden  daghen  taduiseren  ende 
schieten. 

IIIJ.  Item,  es  gheordonneert  dat 
den  timmerman  ende  werckman  van- 
der  voorseyder  waterynghe  gheen 
wercken  en  zal  mueghen  maken, 
noch  gheen  hout,  noch  ander  mate- 
rialen  ontfanghen  dan  by  laste  ende 
ter  presentie  van  twee  ten  minsten 
vande  sluusmeesters.  Ende  indien 
hy  eeneghe  wercken  maecte  ofte 
materialen  ontfynghe  anders  dan 
indcr  manieren  voorscreuen,  in  dat 
gheual  en  zal  de  selue  werkman,  van 
zulck  werck  ghedaen  zonder  last, 
niet  betaelt  wesen,  ende  bouendien 
der  waterynghe  ghehouden  zyn  te 
betalen  alsulcke  costen,  schaden 
ende  intereslen  alsse  daerby  ghe- 
doocht  ende  ghesupporteert  zal 
hebben. 

V.  Item,  dat  de  voorseyde  werck- 
man hem  niet  en  vervoordereeenich 
hout,  ysere,  steenen  ofte  eenighe 
ander  materialen,  hoe  danich  die 
zyn,  ende  oock  de  spaenderen  ende 
barnynchout  te  vercoopcne,  alie- 
ncren  ofte  laten  vertransporteren  in 
eenigher  manieren,  al  ende  elck 
poinct  zonderlynghe,  op  paine  van 
priuatie  van  zyn  ofïicie  ende  bouen- 
dien der  waterynghe  goedt  te  doene 
ende  betalcne  de  weerdc  vanden 
voorseyden  vervremdcn  ende  ver- 


4.  Item,  il  est  ordonné  que  le 
charpentier  et  le  maître  ouvrier  de 
la  dite  wateringue  ne  pourront  effec- 
tuer de  travaux,  ni  recevoir  des  bois 
et  autres  matériaux,  si  ce  n'est  sur 
mandat  et  en  présence  d'au  moins 
deux  des  éclusiers  ;  et  si  l'un  ou 
l'autre  effectuait  un  travail  ou  rece- 
vait des  matériaux  en  dehors  de  la 
forme  prescrite,  en  ce  cas  l'ouvrier 
ne  sera  point  payé  pour  ce  travail 
fait  sans  mandat,  et  de  plus  il  sera 
tenu  de  bonifier  à  la  wateringue 
tous  frais,  dommages  et  intérêts 
qu'elle  aurait  à  supporter  et  à  subir. 


5.  Item,  que  les  dits  ouvriers  ne 
se  permettent  de  vendre,  aliéner  ou 
laisser  transporter,  en  aucune  ma- 
nière, du  bois,  du  fer,  des  pierres 
ou  tous  autres  matériaux, quels  qu'ils 
soient,  ni  même  desplanures  et  bois 
à  brûler,  sous  peine,  pour  chacun 
de  ces  points,  d'être  privés  de  leur 
office,  et  de  plus  de  payer  et  bonifier 
à  la  wateringue  la  valeur  de  la  par- 
tie aliénée  et  transportée,  et  d'être 
corrigés  à  la  discrétion  des  bourg- 
mestres etéchevins  du  pays  du  Franc. 
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transporteerden  goede,  ende  oock 
ghecorrigiert  te  zyne  ter  diseretie 
van  burchmeesters  ende  schepenen 
slands  vanden  Vryen. 

VJ.  Item,  dat  de  voorseyde  sluus- 
meesters  zullen  vermueghen  den 
voornoomden  werckman,  indien  zy 
beuynden  dat  hy  de  waterynghe 
niet  wel  ende  ghetrauwelick  en 
dient  ende  oock  hemlieden  nyet 
obedient  en  is  vulcommende  huer- 
lieden  last  ende  beuel,  te  destitue- 
ren  ende  priueren  van  zyn  officie, 
ende  in  zyn  stcde  te  accepteren 
eenen  anderen  timmerman  ofte 
werckman,  ende  dat  by  vorme  van 
prouisie  totter  rekenynghe  van  de- 
ser  waterynghe,  dat  de  ghelande 
daerinne  anderssins  zullen  vermo- 
ghen  te  voorsiene,  tsy  den  ouden  te 
continueren  ofte  den  nieuwen  ghe- 
coren  werckman  tonfanghen  ende 
admitteren  ofte  eenen  anderen  te 
stellen. 

VU.  Item,  ende  annegaende  den 
ontfangher  vande  voorseyde  wate- 
rynghe, zal  men  den  seluen,  by  ad- 
uyse  vande  voorseyde  sluusmeesters 
ende  ghelande,  moghen  annemen, 
houden  ende  continueren  also  lan- 
ghe  als  hy  ghetrauwelic  dient. 

VII J .  Item,  es  nochghecuert,  dat  de 

sluysmeesters  vander  waterynghe, 

zonder  vulle   kennesse  van   saken 

byder  wet  daerup  ghenomen,  ten 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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6.  Item,  les  dits  éclusiers,  s'ils 
constatent  que  le  dit  ouvrier  ne  sert 
pas  fidèlement  la  wateringue  et  qu'il 
ne  leur  est  pas  obéissant  et  n'ac- 
complit pas  exactement  leurs  or- 
dres, pourront  le  destituer  et  priver 
de  son  office,  et  accepter  à  sa  place 
un  autre  charpentier  ou  ouvrier, 
sous  forme  de  provision,  jusqu'à  la 
reddition  du  compte  ;  et  alors  les 
propriétaires  pourront  prendre  telle 
mesure  que  de  conseil,  en  mainte- 
nant l'ancien  ouvrier,  ou  en  admet- 
tant le  nouveau,  ou  en  choisissant 
un  autre. 


7.  Item,  quant  au  receveur  de  la 
dite  wateringue,  on  pourra,  sur 
l'avis  des  dits  éclusiers  et  des  pro- 
priétaires, le  nommer  et  le  continuer 
dans  ses  fonctions  aussi  longtemps 
qu'il  les  remplit  fidèlement. 

8.  Item,  il  est  encore  statué  que 
les  éclusiers  de  la  wateringue,  sans 
que  la  loi  en  ait  pris  pleine  connais- 
sance de  cause,  ne  pourront  faire 

87 
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lastc  vandc  ghemeene  waterynghe, 
gheen  ander  weghen  en  sullen  mo- 
ghen  doen  maken  ofte  onderhou- 
den,  nochte  oock  gheen  ander  zsve- 
nen,  ofte  beken,  ofle  waterloopen 
doen  deluen  ofte  reyten,  dan  alleen- 
lick  de  ghone  die  van  ouden  tyden 
onderhouden,  ghedoluen  ende  ghe- 
repareert    zyn  gheweest   ten  coste 
ende  laste  vande  voorseyde  wate- 
rynghe,   ende    oock    ghespecifiert 
staen  in  een  memoriael  ghemaect 
by    Pieter  Bollin,   landtmeter,  die 
dese   waterynghe   twee   mael   ver- 
grondt  heeft,  ende  tselue  oock  ver- 
nieut  by  Anthuenis  Schoonackere, 
landmeter,  die  de  laetste  vergron- 
dynghe  met  Franchois  vanderPoorte 
ghedaen  heeft.  Welcke  memoriael 
vande  voornoomde  weghen, zvvenen, 
beken  ende  waterloopen  ligghende 
in    dese    waterynghe,  ghenarreert 
staetindesejeghenwoordeghebouck 
naer  tvuleynden  vander  cuere  ende 
meentucht.  Up  welck  mémorial  de 
sluysmeesters  hemlieden  ghereghelt 
hebben  ouer  vyftich  jaren  ende  tyds 
meer,  in  sulckerwys  dat  zoo  ghe- 
uiele,datdeseslQusmecsterscenighe 
weghen  deden  maccken  ofte  zwe- 
nen,  beken  ofte  waterloopen  deden 
deluen,  de  welcke  niet  bekent  en 
staen   int  voornoomde  memoriael, 
dat  zulx  zal  zyn  ghedaen  ten  laste 
vande  sluysmeesters  die  tselue  met 
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ouvrir  ni  entretenir  de  nouveaux 
chemins  à  charge  de  la  wateringue, 
ni  faire  creuser  ou  faucarder  des 
artères,  ruisseaux  ou  fossés,  que 
ceux  qui,  de  temps  anciens,  ont  été 
entretenus,  creusés  et  réparés  aux 
frais  et  à  la  charge  de  la  dite  wate- 
ringue, et  qui  sont  spécifiés  dans  le 
mémoire  rédigé  par  Pierre  Bollin, 
géomètre,  qui,  deux  fois,  arpenta 
cette  wateringue,  et  revu  par  le 
géomètre  Antoine  Schoonacker,  qui 
fit  le  dernier  arpentage  avec  son 
collègue  François  Van  der  Poorte  ; 
ce  mémoire  des  chemins,  artères, 
ruisseaux  et  cours  d'eau,  compris 
dans  cette  wateringue,  est  ajouté  au 
présent  livre,  à  la  suite  de  la  keure 
et  du  règlement  organique,  et  il  a 
servi  de  guide  aux  éclusiers  depuis 
cinquante  ans  et  plus;  de  manière 
que  si  les  éclusiers  faisaient  ouvrir 
quelque  chemin  ou  creuser  quelque 
ruisseau,  artère  ou  cours  d'eau  qui 
ne  se  trouvât  point  mentionné  dans 
le  dit  mémoire,  ils  devraient  en 
supporter  la  charge  exclusive  et  la 
payer  de  leurs  biens  personnels, 
sans  aucun  frais  pour  la  wateringue. 
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huerlieder  eyghen  goedt  ghehouden 
worden  te  betalen,  zonder  den  cost 
vande  waterynghe. 

IX.  Item,  voorts  es  gheordon- 
neert,  dat  de  sluysmeesters  beste- 
dende  eenighe  wercken  ghehouden 
zullen  zyn  te  bespreken  ende  bi 
voorwaerden,  dat  soo  wat  persoon 
werck  nemen  inde  voornoomde 
waterynghe,  dat  hy  dat  werck  ma- 
ken  zal  naertinhouden  vandervoor- 
waerde  daerof  ghemaect  tsynen 
bespreken  daghe.  Ende  waert  by 
alsoo  dat  hy,  aennemer,  tselue 
werck  niet  vulmaect  ende  vuldaen 
en  hadde  volghende  de  voorwaerde 
ende  bestedynghe,  dat  dan  commen 
moghen  de  sluysmeesters  ofte  eeni- 
ghe grondenaers  in  dese  waterynghe 
met  hemlieden  sluysmeesters  ghe- 
vought,  ende  ghebieden  schaudach 
upt  voorscreuen  werck,  ende  tselue 
werck  vermueghen  te  doen  maecken 
ende  volcommen  metten  twyuout 
den  dobbelen  coste  vanden  voor- 
seyden  aennemer  ;  ende  dat  den 
seluen  aennemer  bouendien  ver- 
bueren  sal  drie  ponden  parisise  je- 
ghens  den  heere,  drie  ponden  pa- 
risise jeghens  de  waterynghe  ende 
twee  scellinghen  parisise  jeghens 
de  waerschout;  ende  al  tselue  by- 
den  annemer  alsoo  te  doen  vol- 
commen up  paine  van  tghebreck 
ande  sluysmeesters  te  verhalen  ende 
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9.  Item,  il  est  encore  ordonné  que 
les  éclusiers,  dans  l'adjudication  de 
travaux,  seront  tenus  de  stipuler  et 
de  conditionner  que  toute  personne 
qui  entreprend  quelque  travail  pour 
compte  de  la  dite  wateringue,  devra 
le  faire  selon  les  clauses  du  cahier 
des  charges  et  l'achever  au  jour 
fixé  ;  et  si  l'entrepreneur  n'avait 
pas  fait  et  achevé  le  travail  suivant 
les  clauses  et  au  jour  fixé,  les  éclu- 
siers seuls,  ou  quelques  propriétai- 
res de  l'association  joints  à  eux, 
pourront  provoquer  et  passer  l'ins- 
pection dudit  travail,  et  le  faire 
achever  aux  doubles  frais  de  l'entre- 
preneur, et  celui-ci  encourra  de  plus 
l'amende  de  trois  livres  parisis  au 
profit  du  seigneur,  de  trois  livres 
parisis  au  profit  de  la  wateringue  et 
de  deux  escalins  parisis  au  profit  du 
dénonciateur  ;  l'entrepreneur  fera 
ponctuellement  ces  payements,  sous 
peine  de  les  récupérer  à  charge  des 
éclusiers  et  de  ne  point  porter  en 
compte  les  frais  causés  par  le  dé- 
faut 5  et  les  éclusiers  seront  tenus, 
lors  de  la  reddition  du  compte,  de 
joindre  le  cahier  des  charges  à  l'ap- 
pui de  l'article  du  payement  qui  s'y 
rapporte. 
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niet  te  Iacten  passeren  in  reke- 
nvnehe  de  eosten  daeromme  ehe- 
daen.  Ende  sullen  de  sluysmeesters 
ghehouden  zyn  ten  daghe  vande 
rekenynghe  te  exhiberen  de  voor- 
nomde  voorwaerde  int  capitle  vande 
betalynghe  daerof  mentionnerende. 

X.  Item,  es  gheordonncert  dat 
de  sluusmeesters  bespreken  zullen, 
dat  aile  vercoopers  ende  leueraers 
van  ghezaechden  houtte  ende  ander 
materialen  diesy  jegliens  hemlieden 
coopen  sullen,  in  ghebreke  bleven 
van  te  leueren  ten  besproken  ende 
gheconuenierden  daghe .  dat  de 
voornoomde  sluusmeesters  tselue 
hout  ofte  ander  materialen  zullen 
moghen  coopen  ende  doen  leueren 
melten  twyuoude  thaerlieder  dob- 
belen  coste  ;  ende  bouendien  dat  zy 
zullen  noch  verbueren  zes  ponden 
parisise  jeghens  den  heere,  zes  pon- 
den parisise  jeghens  de  waterynghe 
ende  twee  scellynghen  parisise  je- 
ghens den  waerschout  ofte  de  ghone 
vande  sluysmeesters  die  tselue  ter 
kcnnesse  brynghen  zal,  alsoo  dic- 
wils  alst  gheualt  ende  ghebuert. 

XJ.  Item,  insghelycx  dat  zoo 
wanneer  den  anncmere  ofte  anne- 
mers  huerlieder  werck  behoorlick 
vulmacct  hebben  zullen,  dat  zylie- 
den  vermoghen  zullen  te  ontbieden 
schaudach  vp  twerck,  ende  daertoe 
te  sommeren  de  sluysmeesters,  de 


40.  Item,  il  est  ordonné  que  les 
éclusiers  stipuleront  que  tous  mar- 
chands et  livranciers  de  bois  de 
construction  et  autres  matériaux 
qu'ils  leur  auront  achetés,  seront 
obligés  de  les  livrer  au  jour  fixé  et 
convenu  ;  et  à  défaut,  que  les  dits 
éclusiers  pourront  acheter  et  faire 
livrer  les  matériaux  aux  doubles 
frais  des  dits  marchands,  lesquels 
seront  encore  passibles  de  l'amende 
de  six  livres  parisis  au  profit  du  sei- 
gneur, de  six  livres  parisis  au  profit 
de  la  wateringue  et  de  deux  escalins 
parisis  au  profit  du  dénonciateur  ou 
de  celui  des  éclusiers  qui  en  aura 
donné  connaissance ,  par  chaque 
contravention. 


11.  Item,  pareillement  lorsque 
l'entrepreneur  ou  les  entrepreneurs 
auront  achevé  dûment  leur  travail, 
ils  pourront  demander  la  fixation 
d'un  jour  pour  l'inspection,  et  som- 
mer à  cette  fin  les  éclusiers,  qui 
devront  alors   procéder  à   la  dite 
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welcke  alsdanne  de  schauwynghe 
doen  zullen  moeten  vp  den  cost 
vanden  dachvaert,  alsoo  dickent  aïs 
ghebuert.  Ende  indien  by  de  voor- 
noomde  schauwynghe  beuonden 
wordt  tselue  werck  niet  behoorlick 
volmact  ende  voldaen  te  zyne,  dat 
de  selue  annemers  de  selue  sluus- 
meesters  ghehouden  zullen  zyn  te 
betalen  voorde  dachuere  vanelcken 
van  hemlieden,  emmers  tôt  twee 
van  hemlieden  drie  ponden  parisisen 
vp  de  annemers  te  verhalen  ende 
recouurerene  by  heerlicke  executie, 
ofte  tselue  van  huerlieder  werck  af 
te  slane  ende  inné  te  doen  houden. 
Ende  voorts  dat  dan  de  sluys- 
meesters  vermueghen  zullen  tvoor- 
noomde  werck  te  doen  maken  ende 
vulcommen  volghende  de  voor- 
waerde  metten  twyvoude  ten  dob- 
belen  coste  vanden  voorseyden  an- 
nemere  ende  boeten  ghelyck  als 
vooren  int  voorghaende  neghenste 
article  verclaerst  staet.  Ende  indien 
tselue  werck  behoorlick  vulmact 
beuonden  wierde  volghende  tin- 
houden  vande  voorwaerde,  zoo  wor- 
den  de  voornoomde  sluysmeesters 
ghehouden  tselue  werck  vp  tenemen 
ende  den  annemer  ofte  annemers  te 
doen  betalen  zulcx  alsmen  hemlie- 
den noch  danof  resterende  ende 
tachter  zal  wesen. 

XI J.  Iterrij  ende  soo  wat  persoon 
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inspection,  aux  frais  de  l'entreprise, 
quel  que  soit  le  montant  ;  et  si  le 
travail,  par  suite  de  cette  inspec- 
tion, n'est  pas  trouvé  conforme  et 
parfaitement  achevé,  l'entrepreneur 
sera  tenu  de  payer  aux  dits  éclusiers 
le  salaire  de  leurs  journées,  ou  tout 
au  moins  trois  livres  parisis  à  deux 
d'entre  eux,  qui  seront  recouvrables 
à  charge  des  entrepreneurs  par  voie 
d'exécution  parée  ou  par  déduction 
sur  le  prix  de  leur  entreprise  :  et  de 
plus  les  éclusiers  auront  la  faculté 
de  faire  achever  le  travail  par  d'au- 
tres, conformément  aux  conditions 
du  cahier  des  charges,  aux  doubles 
frais  de  l'entrepreneur  défaillant  et 
sous  peine  de  l'amende  portée  à 
l'article  neuf  ci -dessus  transcrit  ; 
mais  si  le  travail  est  trouvé  confor- 
me et  parfaitement  achevé,  suivant 
les  conditions  du  cahier  des  char- 
ges, les  dits  éclusiers  sont  tenus  de 
procéder  à  la  réception  et  de  déli- 
vrer à  l'entrepreneur  ou  aux  entre- 
preneurs le  mandat  de  payement  du 
solde  de  l'entreprise,  qui  resterait 
dû. 


12.  Item,  toute  personne  nommée 
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die  byde  inghelande  ghecoren  wordt 
sluysmeester  te  zyne  van  dese  wa- 
terynghe,  dat  hy  zal  moeten  wesen. 
Ende  soo  wye  dat  wederzeyde  ofte 
versweghe  zonder  nootsakelicke 
ende  behoorlicke  redene  ofte  cause 
daertoe  thebbene,  die  zal  verbueren 
de  boete  van  thien  ponden  parisise, 
den  helft  den  heere  ende  dander 
lielft  der  waterynghe.  Ende  dat  nyet 
jeghenstaende  haerlieder  refuys, 
alty ts  ghehouden  zullen  worden  eedt 
te  doene  ende  huerlieder  jaerschare 
te  dienen  vp  dobbel  boete,  te  ghane 
aïs  vooren. 

XII J.  Hem,  voort  dat  men  tvoor- 
seyde  ordinaire  gheschot  ten  daghe 
vande  voorseyde  rekenynghe  ghe- 
schoten  ende  oock  aile  ander  ghe- 
sclioten  die  men  daernaer  by  advyse 
ende  ouereendraghen  van  den  ghe- 
lande  orame  eeniglie  ouerghecom- 
men  nootsakelichede  zal  moeten 
schielen,  ontfanghen  ende  innenzal, 
by  ende  met  heerlicke  executi  vpden 
proprietaris,  onlfanghers,  pachters 
ofte  ontbladers  vanden  lande  vander 
zeluer  waterynghe,  vp  wat  juris- 
dictie  de  zelue  zouden  moghen  be- 
uonden  worden  binden  lande  ende 
graefschepe  van  Ylaendren,  naer 
dat  den  ontfangher  de  kerckghebo- 
den  ende  halleghebot  te  Brugghe 
vanden  gheschote  ghedaen  zal  heb- 
bcn.  Ende  zyn  drie  ordinaire  zitte- 
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par  les  propriétaires  aux  fonctions 
d'éclusier  de  la  wateringue,  sera 
tenue  de  les  accepter;  celui  qui 
refuserait  ou  déclinerait  sans  motif 
légitime  et  forcé,  encourra  l'amende 
de  dix  livres  parisis,  dont  la  moitié 
au  profit  du  seigneur  et  l'autre  moi- 
tié au  profit  de  la  wateringue  ;  et 
nonobstant  son  refus,  il  sera  tou- 
jours tenu  de  prêter  serment  et  de 
remplir  les  fonctions  pendant  un 
exercice,  sous  peine  du  double  de 
l'amende,  à  répartir  comme  dessus. 


13.  Item,  de  plus  l'imposition  or- 
dinaire susdite  votée  au  jour  de  la 
reddition  du  compte,  de  même  que 
toutes  autres  impositions  qu'on  de- 
vra voter  ensuite,  après  examen  et 
discussion  des  propriétaires,  pour 
parer  aux  besoins  survenus,  seront 
perçues  et  poursuivies  par  exécu- 
tion parée,  contre  et  à  charge  des 
propriétaires,  receveurs,  locataires 
ou  occupeurs  des  fonds  sis  dans  la 
wateringue,  sous  quelque  juridic- 
tion du  pays  et  comté  de  Flandre 
que  le  domicile  de  ces  personnes 
soit  établi  ;  le  receveur  devra  au 
préalable  faire  faire  les  criées  de 
l'église  et  la  publication  à  la  halle  de 
Bruges  de  la  taxe,  et  annoncer  ses 
trois  jours  de  séances  dans  chaque 
paroisse  de  la  wateringue  au  son  de 
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daghen  met  trecken  vander  clocke, 
naer  doude  costuyme,  ghehouden 
in  elcke  prochie  gheleghen  in  dese 
waterynghe,  daerof  hy  den  laetsten 
zittedach  altyts  voleynt  ende  ghe- 
seten  moet  hebben  Sinte  Jansmesse 
midsomers  in  elck  jaer;  wel  ver- 
staende  dat  de  voorseydc  innynghe 
zal  staen  ende  wesen  ter  cuere  ende 
optie  vanden  voorseyden  ontfangher 
vp  wye  vande  voorscreuen  persoo- 
nen  hy  tvoorseyde  ghesehot  innen 
wilt. 

XIII J.  Item,  ende  in  soo  verre  de 
proprietaris  vuyten  lande  wonaeh- 
tich  ware  van  dese  waterynghe,  ofte 
dat  de  proprietarissen,  ontfangher 
ofte  pachters  gheestelickepersoonen 
zyn,  dat  den  voorseyden  ontfangher 
zyn  innynghe  zal  moghen  doen  naer 
de  voornoomdezittedaghen,oockby 
heerlicke  executie  vpde  ontbladers 
vanden  lande ,  hemlieden  doende 
betalen  van  allen  den  lande  staende 
vp  thooft  van  zulcke  vuytlantsche 
ende  gheestelicke  persoonen,  tsy 
van  een  ofte  meer,  alwaert  oock  dat 
de  voorseyde  ontbladers  tselue  Iand 
maer  een  jaer  ende  oock  niet  al  be- 
dreuen  en  hadden;  ende  dat  in  alsoo 
verre  de  voorseyde  ontblooter  jaer- 
licx  zoo  vêle  in  pacht  es  gheldende, 
emmers  alsoo  vêle  als  den  ontblader 
proprietaris  jaerlicx  gheldende  ende 
sehuldich  es.  Ende  indien  de  selue 
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V 

la  cloche,  suivant  l'ancienne  coutu- 
me ;  le  dernier  de  ces  jours  de  séan- 
ces précédera  toujours  la  Saint-Jean 
d'été  de  chaque  année  ;  mais  il  est 
entendu  que  cette  perception  res- 
tera au  choix  et  option  du  receveur, 
en  ce  qu'il  déterminera  à  charge  de 
qui  des  personnes  précitées,  il  veut 
recouvrer  la  dite  taxe. 


\A.  Item,  et  si  les  propriétaires 
du  fonds  imposé  résident  hors  de  la 
circonscription  de  la  wateringue,  ou 
si  les  propriétaires,  receveurs  ou 
locataires  appartiennent  au  clergé, 
le  dit  receveur  pourra  faire  la  per- 
ception, après  les  dits  jours  de  séan- 
ce, par  exécution  parée,  à  charge 
des  usagers  du  fonds  inscrit  au  nom 
d'un  étranger  ou  d'un  membre  du 
clergé,  soit  seul,  soit  plusieurs,  et 
lors  même  que  les  usagers  n'eussent 
de  droit  que  pour  un  an  et  joui  que 
partiellement  du  fonds;  et  ce  jus- 
qu'à concurrence  du  canon  annuel 
payé  par  le  dit  usager,  d'une  part,  et 
de  la  part  d'impôt  tombant  à  charge 
du  propriétaire  ou  usufruitier,  d'au- 
tre part  ;  et  si  l'usager  s'excuse  en 
disant  qu'il  ne  doit  plus  rien  au 
propriétaire,  il  devra  sur  le  champ 
établir  la  vérité  de  son  affirmation 
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onlbladerhem  excuserenwilde,  zeg- 
ghende  dat  hy  den  proprietaris  nyet 
schuldich  en  ware,  werdt  hy  ontbla- 
der  tselue  van  stonden  anne  ghehou- 
den  te  betooghen  by  quitancie  vanden 
proprietaris,daertoeversochtzynde. 

XV.  Item,  dat  alwaert  zoo  dat  den 
ontfangher  omme  betalynghe  van- 
den ghescote  procedeerde  by  exe- 
cutie  vp  eeneghe  pachters  ofte  ont- 
bladers  die  huerlieder  meesters  ende 
proprietaris  daer  te  vooren  betaelt 
hadden  den  ontgonst  van  dien  jare, 
dat,  niet  jeghenstaende  dien,  den 
ontfangher  zyn  costen  verhalen  zal 
met  zyn  principale  pennynghen  up 
heerlicke  executie  vpden  proprie- 
taris, zyne  goedynghen  ofte  vp  den 
pacht  vanden  toecommende  jare. 

XVJ.  Item,  dat  mcn  van  nu  voor- 
tan  omme  betalynghe  teghecryghen 
van  gheschote  by  ofwinnynghe  vpde 
gronden  van  erfuen  ende  lande  daer 
uute  tselve  gaet,  procederen  zal  by 
beclachte  met  eenen  zondachschen 
kercghebode  ten  steeghere  ofte  ter 
vierschare  vanden  voorseyden  lande, 
naer  oude  costume. 

XV1J.  Item,  datmen  van  nu  voor- 
tan  de  waterynghe  niet  en  zal  mue- 
ghen  betalen  vp  ecncghe  doode  na- 
men  ;  nemaer  zoo  wie  tland,  tsy  leen 
of  erfuc,  toecommen  zal  by  coope, 
successie,  veerdecle  ofte  anderssins, 
wordtghehoudenbinnen  denecrsten 
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en  exhibant  la  quittance  de  celui-ci, 
ou  bien  en  prêtant  serment,  lorsque 
le  receveur  le  requiert. 


15.  Item,  si  le  receveur,  pour  le 
recouvrement  de  l'imposition,  a  en- 
tamé des  poursuites  en  exécution 
contre  des  locataires  ou  usagers, 
qui  avaient  déjà  acquitté  à  leurs 
propriétaires  et  maîtres  le  loyer  ou 
canon  de  cette  année,  ledit  receveur 
ne  pourra  pas  moins  répéter  le  mon- 
tant des  frais  avec  la  somme  princi- 
pale, par  voie  d'exécution  parée, 
contre  les  propriétaires,  sur  leurs 
biens  ou  sur  le  loyer  de  l'année  sui- 
vante. 

16.  Item,  dorénavant  pour  obte- 
nir le  payement  de  l'impôt  par  sai- 
sie des  fonds  et  terres  qui  y  sont 
soumis,  on  procédera  par  dénoncia- 
tion au  moyen  d'une  publication 
faite  le  dimanche  sur  l'escalier  ou  à 
la  vierschaere  du  pays  du  Franc, 
suivant  l'ancienne  coutume. 

17.  Item,  désormais  l'impôt  de  la 
wateringue  ne  pourra  plus  être 
payé  au  nom  de  personnes  de  main- 
morte ;  mais  celui  qui  acquiert  le 
fonds,  soit  fief,  soit  alleu,  par  vente, 
succession,  partage  ou  autrement, 
sera  tenu  pendant  la  première  année 
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jare  naer  dat  hem  tvoorseyde  landt 
toecommen  es,  te  commen  by  den 
ontfangher  vande  voorseydc  wate- 
rynghc  met  zyn  bewysen,  omme 
tselue  land  te  doen  stellen  vp  zyn 
hooft.  Ende  die  daerof  in  ghcbreke 
ware,endedatdevvaterynghebetaelt 
wordt  vpde  doode  namen  ofte  vpde 
persoonen  die  tselue  land  niel  toe- 
behoorde,  die  zal  verbueren  tvvyn- 
tich  scellynghen  parisise  jeghens 
den  heere,  twyntich  scellynghen 
parisise  jeghens  de  waterynghe  ende 
twyntich  scellynghen  parisise  je- 
ghens den  voornoomden  onlfangher, 
alsoo  dicwils  als  ghebuert;  by  dat 
den  seluen  ontfangher  daervooren 
groote  zorghe  draghen  moet  ende 
tselue  ncerstelick  ondersoucken 
omme  zyn  boucken  goet  te  houden. 

Welcke  boeten  den  voorseyden 
ontfangher  zalvermueghcn  te  innen 
met  heerlickc  executie  ghelyck  de 
principale  waterynghe,  alleenlick  vp 
den  proprielaris  oi'te  tlandt. 

Ende  ten  fyne  dat  dit  article  te 
bet  onderhouden  worde,  zoo  werdt 
den  voorseyden  ontfangher  ghe- 
houden  jaerlicx  in  kerckghebodcn 
tinhouden  van  dien  te  verhalen, 
spccifieren  ende  doen  publieeren; 
ende  telcken  zittedaghe  zyn  ver- 
hoofdynckbouck  mede  te  brynghen 
omme  de  ouerstellynghc  te  doene 
inde  ommcloopers. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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de  son  acquisition  de  présenter  au 
receveur  de  la  wateringue,  ses  titres 
de  propriété,  pour  opérer  la  muta- 
tion sur  son  nom  ;  celui  qui  demeu- 
rerait en  défaut,  et  laisserait  payer 
l'impôt  au  nom  de  personnes  de 
mainmorte  ou  de  personnes  qui 
n'auraient  pas  la  propriété  du  fonds, 
sera  passible  d'une  amende  de  vingt 
escalins  parisis,  au  profit  du  sei- 
gneur, de  vingt  escalins  parisis  au 
profit  de  la  wateringue  et  de  vingt 
escalins  parisis  au  profit  du  rece- 
veur susdit,  pour  chaque  contra- 
vention ;  en  outre  le  receveur  veil- 
lera avec  soin  sur  ce  point  et  tiendra 
ses  livres  parfaitement  au  courant 
de  toutes  les  mutations. 


Il  poursuivra  le  recouvrement  des 
amendes  précitées  par  voie  d'exécu- 
tion parée,  comme  pour  le  princi- 
pal, à  charge  du  propriétaire  seul 
ou  du  fonds. 

Et  afin  d'assurer  la  fidèle  obser- 
vation de  cet  article,  le  dit  receveur 
sera  tenu  d'en  insérer  le  texte  tous 
les  ans  dans  les  publications  à 
l'église,  et  de  l'afficher,  et  d'avoir 
sous  la  main,  à  chaque  jour  de 
séance,  son  livre  des  rôles  pour 
faire  les  mutations  sur  les  papiers 
terriers. 
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XVII J.  //«»i;  dat  zoo  wie  eenich 
landt  toecomt,  van  nu  voortan  by 
middel  bouen  verhaelt,  zal  ghéhou- 
den  zyn  den  voorseyden  onlfanghcr 
te  betalen,  oock  up  heerlicke  innin- 
ghe,  van  elcken  ghemete,  tsy  leen 
ofte  erfue,  zoo  wel  vande  geestelicke 
als  vande  weerlicke  persoonen,  dat 
verstelt  moet  wesen  twaelf  pennyn- 
ghen  parisysen.  Dies  zal  den  seluen 
ontfangher  ghehouden  zyn  te  stel- 
len  by  goeden  verclaerse  inde  om- 
meloopers  beede  de  hoofdynghe 
ende  ontfancbouck  de  namen  vande 
coopersofte  die  tlandanghecommen 
es,  ende  dat  by  wat  middel  ende 
date  van  dien. 

XIX.  Ende  voort  es  gheordonnert 
dat  indien  de  waterynghe  eenich 
land  ofte  erfue  te  beseghene,  ofte 
van  doene  hadde,  ofte  zoude  mue- 
ghen  hebben  omme  eeneghc  dycken, 
vynderlynghen  te  vermaken  vande 
sluusen,  maken  ende  verlegghen 
van  weghen  ende  aile  ander  nootsa- 
kelicke  wercken,  zullen  de  sluus- 
meesters  ende  waerschout  vcrmue- 
ghen  die  te  nemen  ten  naerstcn 
daermen  die  nootsakelick  van  doene 
ende  beseghene  zal  hebben,  zonder 
contradictie  of  wedersegghen  vande 
proprietarissen;  mids  de  proprie- 
tarissen  danof  te  betalen  de  weerde 
vanden  lande,  ten  zegghen  van  lie— 
den  van  eeren  hemlieden  dies  ver- 
staende. 


18.  Iterrij  celui  qui  acquiert  quel- 
que fonds  par  un  des  modes  susrap- 
pelés,  sera  tenu  de  payer  audit 
receveur,  également  sous  peine 
d'exécution  parée,  pour  toute  me- 
sure de  terre,  soit  féodale  ou  allo- 
diale,  soit  de  personnes  religieuses 
ou  laïques,  douze  deniers  parisis 
de  droit  de  mutation  ;  et  le  receveur 
devra  consigner  exactement  la  mu- 
tation tant  sur  les  papiers  terriers 
que  dans  son  registre  de  recettes,  et 
noter  les  noms  de  l'acheteur  ou  ac- 
quéreur, le  mode  d'acquisition  ainsi 
que  sa  date. 


19.  De  plus  il  est  ordonné  que  si 
la  wateringue  a  besoin  d'occuper  ou 
d'emprendre  quelque  fonds  ou  terre 
pour  la  réparation  de  ses  digues, 
artères  ou  écluses,  pour  l'ouverture 
ou  la  rectification  de  chemins,  et 
pour  tous  autres  travaux  nécessai- 
res, les  éclusiers  et  écoutète  seront 
autorisés  à  les  prendre  à  proximité 
de  l'endroit  où  l'on  en  a  besoin, 
sans  objection  ou  opposition  de  la 
part  des  propriétaires,  sauf  à  payer 
à  ces  derniers  la  valeur  du  fonds, 
fixée  à  dire  d'experts. 
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XX.  Item,  dat  de  voorseyde  sluus- 
meesters  van  nu  voortan  omme  de 
heerweghen  ende  quade  putten  te 
vermaken,  zullen  vermoghen  de 
eerde,  daertoe  nootsakelick,  te  ne- 
men  vanden  lande  ten  naerstencnde 
ten  minslen  grieue,  mids  betaelende 
den  grondenare  vanden  eerstcn 
spete  diepe  vier  penny nghen  groo- 
ten,  den  tweeden  drie  pcnnynghen 
grooten,  ende  de  naervolghende 
twee  penny nghen  grooten,  ende 
eenen  pennynck  groote  te  wetene 
van  elcken  viercanten  roede  ofte 
schaclit  eerde. 

XX J.  Item,  indien  eeneghenanne- 
mer,  vverclieden  of  andere  eenighe 
dyeken,  veldammen  ofte  barmen, 
alsoo  wel  van  buyten  als  vanbinnen 
de  duynen,  eenichsins  verminderde 
in  huer  hoochde,  breede  ofte  be- 
loope,  ofte  eeneghe  barmen  ofle 
veldammen  roofde  van  eeneghe  zode 
ofte  ander  erst,  ende  beuonden 
wicrt  byder  schauwynghe,  dat  die 
verbueren  zal  vichtich  ponden  pari- 
syse  jeghens  den  heere,  voorts  thien 
ponden  parisyse  tôt  proffycte  vande 
waterynghe  (volgliende  het  eenen- 
dertichste  article  vande  duergaende 
waerhede  slands  vande  Vryen)  ende 
twee  scellynglien  parisyse  jeghens 
de  waerschout,  ende  dat  alsoo  dic- 
kent  alst  beuonden  zal  wesen  dat 
de  voorseyde  wercken  vermindert 


TKADCCTION. 


20.  Item,  dorénavant  les  éclusiers, 
pour  la  réparation  des  chemins  et  le 
régalage  des  ornières,  seront  auto- 
risés à  em prendre  le  sable  néces- 
saire dans  les  fonds  les  plus  voisins 
et  les  moins  dommageables,  moyen- 
nant de  payer  au  propriétaire  pour 
la  première  bêchée  quatre  deniers 
de  gros,  pour  la  seconde  trois  de- 
niers de  gros,  pour  chacune  des  sui- 
vantes deux  deniers  de  gros,  et  un 
denier  de  gros  par  verge  carrée, 
dite  schacht-aerde. 


21.  Item,  si  quelque  entrepre- 
neur, ouvrier  ou  autre,  commettait 
du  dégât  à  quelque  digue,  batardeau 
ou  talus,  tant  à  l'extérieur  qu'à  l'in- 
térieur des  dunes,  en  réduisant  leur 
hauteur,  largeur  ou  inclinaison,  ou 
en  enlevant  le  gazon  ou  autre  revête- 
ment de  quelque  talus  ou  batardeau, 
et  que  le  fait  fût  dûment  constaté, 
il  encourra  une  amende  de  cinquante 
livres  parisis  au  profit  de  la  vvate- 
ringue,  conformément  à  l'article  51 
de  la  commune  vérité  du  pays  du 
Franc,  et  celle  de  deux  escalins  au 
profit  du  waerschout  ;  et  ce  pour 
chaque  contravention  ou  fait  cons- 
taté de  dégradation  ou  dégât  porté 
aux  dits  ouvrages  de  défense  ;  et  de 
plus  les  éclusiers  et  le  waerschout 
pourront  faire  remettre  ces  ouvra- 
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oftc  vercranct  zouden  moghen  we- 
sen  ;  cndesullen  bouendicn  de  voor- 
seyde  sluusmeesters  ende  waer- 
schoul  vermoghen  de  voorseyde 
wercken  te  doen  legghen  ende  maec- 
ken  in  hueren  eersten  state  mettcn 
twyuont  ten  dobbelen  costc  vande 
mesdoenders. 

XXI J.  Item,  voorts  dat  indiender 
eenigbe  sluysmeesters  oftc  ander 
officiers  deser  weerelt  ouerlede  bin- 
nen  den  jare  eermen  derekenynghe 
dede,  in  dat  gheual  zullen  vermne- 
ghen  dander  sluusmeesters  eenen 
anderen  sluysmeester  ofte  ander 
officier  te  stellen  omme  de  wate- 
rynghe  te  dienen  totter  auditie 
vande  naervolghende  rekenynghe 
die  mcn  daernaer  eerst  doen  zal  ; 
alsdan  de  ghelande  den  seluen  ghe- 
creerden  officier  zullen  vermueghen 
te  continueren  ofte  verlaten  zoot 
hemlieden  goetduncken  zal. 

XXIIJ.  Item,  dat  aile  wercklieden 
die  ecnieh  werck  in  dese  wateryn- 
ghc  anglienomen  sullen  liebben,tsy 
van  dycken,  duyncn,  deluen  wale- 
rynglien,  maken  vande  weghencnde 
aile  ander  wercken  deser  waleryn- 
ghe  angaende,  eenigbe  erst  oftc  an- 
der materialen  haelde  ofte  name 
anders  dan  die  hem  int  annemen 
van  syne  wercken  byde  sluusmees- 
ters betoocht  ende  bewesen  zal 
wesen,  in  dat  gheual,  zal  verbueren 


ges  en  leur  état  primitif,  avec  les 
doubles  frais,  à  charge  du  délin- 
quant. 


22.  Item,  en  outre,  en  cas  de 
décès  d'un  éclusier  ou  autre  officier 
pendant  le  cours  de  l'année  et  avant 
la  reddition  du  compte,  les  autres 
éclusiers  pourront  commettre  un 
autre  éclusier  ou  officier  pour  ne 
pas  interrompre  le  service  de  la  wa- 
teringue  jusqu'à  la  prochaine  red- 
dition du  compte,  où  l'assemblée 
des  propriétaires  aura  la  faculté  de 
contin  uer  l'officier  ainsi  désigné  dans 
ses  fonctions  ou  de  le  remplacer, 
comme  elle  le  jugera  convenable. 


23.  Item,  tous  ouvriers  qui  au- 
ront entrepris  un  travail  dans  cette 
wateringue,  soit  de  construction  de 
digue,  de  renforcement  de  dunes,  de 
creusement  de  fossés,  de  réparation 
de  chemins  ou  autre  travail,  pour 
compte  de  la  wateringue,  et  qui  ont 
employé  ou  accepté  des  clayons  et 
matériaux  autres  que  ceux  qui  sont 
portés  et  désignés  par  les  éclusiers 
dans  le  cahier  des  charges,  seront 
passibles  d'une  amende  de  six  livres 
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zes  ponden  parisise  jeghens  den 
heere,  zes  ponden  parisise  jeghens 
de  waterynghe  ende  twee  scellyn- 
ghen  parisise  jeghens  den  waer- 
schout;  ende  sullen  bouendien  ghe- 
houden  wesen  te  betalen  den  erst 
ofte  materie  die  zy  ghenomen  sullen 
hebben,  anders  dan  die  hemlieden 
betoocht  zal  zyn,  zoo  voorseyt  is. 
Welcke  boete  men  innen  zal  bi 
heerlicke  executie  in  lyfue  ende  in 
gocde  vpde  misdoenders. 

XXIIIJ.  Ilem,  voort  dat  men  ter 
auditie  vande  rekenynghe  ofte  dat 
soo  wanneer  een  cuere  ende  meen- 
tucht  beclaecht  zal  zyn  binnen  dese 
waterynghe  van  Blanckeberghe,  ofte 
binder  stede  van  Brugghe,  omme 
eeniffhe  nootsaeckelicke  affairen  der 
voornoomde  waterynghe  angaende  ; 
ende  aldaer  eenighe  ghelande  der 
voorseyde  waterynghe  compareerde 
ende  met  elcanderen  niet  te  connen 
accorderen,  emmers  der  mcerdercn 
deel  van  diere  by  omme  vraghyn- 
ghe  vanden  bailliu.  nemaer  jeghens 
elcanderen  blyvenwedersegghende, 
dat  de  sluusmeeters  ende  ghelande 
ghehouden  worden  ten  naersten 
dynghedaghe  ter  camere  slands 
vanden  Vryen  te  cornmen,  omme 
aldaer  jeghens  de  wedersegghers 
réélit  te  nemen  ende  te  ghenieten 
van  huerlieder  différent  ende  oppo- 
sitie  ;    de    welcke     wedersegghers 
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parisis  au  profit  du  seigneur  et  de 
six  livres  parisis  au  profit  de  la  wate- 
ringue  et  de  deux  escalins  parisis 
au  profit  du  waerschout  ;  et  ils  se- 
ront néanmoins  tenus  de  payer  les 
clayons  et  autres  objets  qu'ils  auront 
acceptés  et  qui  ont  été  refusés;  et 
cette  amende  sera  recouvrable  par 
voie  d'exécution  parée  sur  la  per- 
sonne et  les  biens  du  délinquant. 


24.  Item,  de  plus,  lors  de  la  red- 
dition du  compte,  ou  quand  une 
cuere  et  assemblée  sera  tenue  dans 
cette  wateringue  de  Blankenberghe 
ou  dans  la  ville  de  Bruges,  à  l'effet  de 
délibérer  sur  quelque  affaire  urgente 
intéressant  la  susdite  wateringue; 
si  quelques  propriétaires  de  l'asso- 
ciation y  comparants  sont  divisés 
d'opinion,  et  si  la  majorité,  sur  l'ap- 
pel nominal  fait  par  le  bailli,  ne 
peut  se  décider,  les  éclusiers  et  les 
propriétaires  seront  tenus  de  com- 
paraître à  la  plus  prochaine  audience 
de  la  chambre  du  pays  du  Franc, 
aux  fins  d'entendre  dire  droit  et  de 
prendre  solution  sur  le  différend  ou 
l'opposition,  et  les  opposants  ou 
contradicteurs  devront  y  compa- 
raître également  avec  les  dits  éclu- 
siers et  autres  propriétaires,  sous 
peine  d'être  déchus  de  leur  opposi- 
tion. 
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ende  opposai) ten  ten  zeluen  tyde 
ghehouden  worden  de  voornoomde 
sluusmeesters  ende  ghelande  te 
compareren  up  peyne  van  versteken 
te  blyven  van  huerlieder  oppositie. 

XXV.  Item,  dat  niemant  hem  en 
vervoordere  te  gliane  binnen  de 
sluyse  van  dese  waterynghe  omme 
musselen,  palynck  ofte  eeniche  an- 
der  visschen  te  vanghen,  barderen 
ofte  plancken  te  breken,  eenighc 
zoute  ofte  varssche  dueren  vanden 
voorseyden  sluyse  open  ofte  toe  te 
doene,  vp  de  boete  van  twyntich 
ponden  parisyse  jegliens  den  heere, 
twyntich  ponden  parisyse  jeghens 
de  waterynghe  ende  twee  scellyn- 
glicn  parisyse  jeghens  den  waer- 
schout,  ende  bouendien  arbitrairlick 
ghecorrigiert  te  syne  ter  discretie 
van  burchmeesters  ende  schepenen 
des  voorseyts  lands,  alsoo  dickent 
als  ment  beuynden  zal,  ende  bouen- 
dien le  betalen  zulcke  schade  ende 
intcrest  als  de  waterynghe  ende 
tlandt  daer  by  gheleden  ende  ghe- 
doocht  zal  hcbben. 

XXVJ.  Item,  zoo  waert  bcuonden 
wiert  in  ecneghe  zwenen,  waler- 
ganghen  ofle  waterloopen  dammen 
daerin  gheleyt  te  zyne  ofte  voorde 
daer  inné  ghemaect  elck  jeghens 
zyn  bedryf,  ofle  oock  dat  ycmande 
die  vcrnaude  met  hoofden  dacriune 
te  maecken  ofte  doen  legghen,  die 


25.  Item,  personne  ne  se  per- 
mettra d'entrer  à  l'intérieur  des 
écluses  de  cette  wateriugue  pour 
recueillir  des  moules,  des  anguilles 
ou  autres  poissons,  d'y  briser  des 
planches  ou  étais,  de  fermer  ou 
d'ouvrir  les  portes  de  flot  ou  d'ebbe, 
sous  peine  d'une  amende  de  vingt 
livres  parisis  au  profit  dit  seigneur, 
de  vingt  livres  parisis  au  profit  de  la 
wateringue  et  de  deux  escalins  pa- 
risis au  profit  du  waerschout,  et  de 
plus  sous  peine  d'être  corrigé  arbi- 
trairement, à  la  discrétion  des  bourg- 
mestres et  échevins  du  dit  pays, 
pour  chaque  contravention,  et  en- 
core de  bonifier  tels  dommages  inté- 
rêts que  la  wateringue  et  le  pays 
pourraient  avoir  supportés  et  subis. 


26.  Item,  celui  qui  serait  con- 
vaincu d'avoir  placé  des  batardeaux 
en  travers  des  artères,  ruisseaux  ou 
cours  d'eau,  ou  d'y  avoir  ménagé 
des  saignées  pour  son  exploitation; 
de  même  celui  qui  les  aurait  rétrécis 
en  y  plaçant  ou  faisant  établir 
une  ligne  de  fascines,  sera  passible 
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zal  verbueren  zes  ponden  parisyse 
jeghens  den  heere,  zes  ponden  pa- 
risyse jeghens  de  waterynghe  ende 
twee  scellynghen  parisyse  jeghens 
den  waerscliout.  Ende  den  scluen 
waerschoulzal  vermueghende  zelue 
zwenen,  waterganghen  ofte  water- 
loopen  te  doen  ruymen  met  den 
twyvoude  ten  dobbeien  coste  vande 
misdoenders. 

XXVIJ.  Item,  dat  de  ghelande  te 
wiens  verzoucke  men  eenighe  zwe- 
nen ofte  waterganghen  zal  ghedol- 
ven  hebben  ten  coste  vande  wate- 
rynghe, dat  de  selue  ghelande  van 
nu  voortan  ghehouden  worden  de 
aerde  die  daer  vut  ghecommen  es 
behoorlick  te  lande  waert  inné  te 
doen  spreedene  tliuerlieder  coste 
ende  dat  binnen  veerlhien  daghen 
naer  dat  zy  by  de  sluusmeesters  ofte 
waerscliout  daer  toe  ghesommeirt 
zullen  wesen,  vp  de  boete  van  zes 
ponden  twee  scellynghen  parisyse, 
te  wetene  :  drie  ponden  parisyse 
den  heere,  drie  ponden  parisyse  der 
waterynghe  ende  twee  scellynghen 
parisyse  den  waerscliout.  Ende  bo- 
uendien,  in  gheualle  zy  in  ghebreke 
blyuen,  naerdevoorseydesommatie, 
van  tvoorseyde  spreeden  te  doene, 
dat  de  voorseyde  sluysmeesters  ofte 
waerscliout  tselue  zullen  vermoghen 
te  doene  metten  twyuout  ten  dob- 
beien coste  vanden  défaillant;  al 
heerlick  te  innen. 


d'une  amende  de  six  livres  parisis 
au  profit  du  seigneur,  de  six  livres 
parisis  au  profit  de  la  wateringue  et 
de  deux  escalins  parisis  au  profit 
du  ivaerschout ;  et  le  dit  waerscliout 
aura  le  pouvoir  de  faire  déblayer  les 
dites  artères,  ruisseaux  et  cours 
d'eau  aux  doubles  frais  des  délin- 
quants. 

27.  Item,  les  propriétaires  rive- 
rains qui  auront  demandé  le  recreu- 
sement de  quelque  artère  ou  ruis- 
seau, aux  frais  de  la  wateringue, 
seront  tenus  désormais  de  faire  ré- 
pandre la  terre,  en  provenant,  sur 
leurs  fonds,  à  leurs  frais  personnels, 
dans  les  quinze  jours  après  qu'ils  en 
auront  été  sommés  par  les  éclusiers 
ou  le  waerscliout,  sous  peine  d'une 
amende  de  six  livres  deux  escalins 
parisis,  savoir  trois  livres  parisis  au 
profit  du  seigneur,  trois  livres  pari- 
sis au  profit  de  la  wateringue  et 
deux  escalins  parisis  au  profit  du 
waerscliout  ;  et  de  plus,  s'ils  restent 
en  défaut,  après  la  dite  sommation, 
de  faire  répandre  la  terre,  les  dits 
éclusiers  ou  le  ivaerschout  auront  le 
pouvoir  de  la  faire  répandre  aux 
doubles  frais  du  défaillant,  recou- 
vrables par  exécution  parée. 
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XXVII J.  Item,  dat  de  sluysmees- 
ters  van  nu  voortan  hemlieden  niet 
en  vervoorderen  eenighe  heeden, 
zwenen  ofte  ander  waterganghen 
ende  waterloopen  te  doen  deluen, 
dan  daert  van  noode  wesen  zal. 

Ende  aïs  by  huerlieder  beste- 
dynghe  eenighe  deluynghe  gliedaen 
woidt,  vverden  ghehouden  die  tach- 
tervolghenc  valider  platse  daer  die 
begonnen  worden  voorwaerts  totten 
eynde  toe  datse  van  noode  syn 
ghedolfuen  te  worden,  zonder  on- 
dertusschen  eenighe  dammen  ofte 
schouen  onghedoluen  te  Iaten  lig- 
giien;  up  peyne  dat  men  zuleke 
ghebrcken  daer  by  de  nieuwe  ghe- 
deluen  vvederomme  vervullen  ende 
Ivvater  daerby  nyet  behoorlick  en 
tan  suvveren,  zal  doen  deluen  ende 
ruymen  ten  coste  vande  sluusmees- 
tcrs  die  de  zelue  bestedynghe  glie- 
daen zullen  hebben. 

Ende  dat  negheen  sluysmeesler 
en  zal  vermoghen  eeneghe  beste- 
dynghe van  deluen  ofte  ander 
vvercken  te  doene  alleene  ;  nemaer 
zullen  daertoe  moeten  zyn  présent 
ende  accorderen  (en  minstcn  de 
twee  van  hemlieden:,  ooek  vp  peyne 
dat  sulcke  vvercken  ende  deluynghe, 
anderssins  besteet  dan  voorseyt  is, 
betaelt  zullen  worden  oncost  der 
vvalerynghe,  ende  van  den  propren 
goede  vanden  gonen  die  de   zelue 


TRADUCTION. 

28.  item,  les  éclusiers  ne  se  per- 
mettront plus  dorénavant  de  faire 
recreuser  quelque  fossé,  artère,  ou 
autres  ruisseaux  et  cours  d'eau,  à 
moins  que  la  nécessité  n'en  soit  bien 
établie. 

Et  lorsqu'ils  ont  adjugé  quelque 
recreusement,  ils  le  devront  sur- 
veiller depuis  le  commencement 
jusqu'à  la  fin,  sans  laisser  subsister 
des  batardeaux  ou  obstacles,  sous 
peine  que,  dans  une  nouvelle  adju- 
dication, on  fasse  réparer  ces  défauts 
et  assurer  l'écoulement  régulier  des 
eaux  aux  frais  personnels  de  ceux 
des  éclusiers  qui  auraient  négligé 
leurs  devoirs. 


De  plus  il  est  défendu  aux  éclu- 
siers de  procéder  à  des  adjudica- 
tions de  recreusement  et  autres 
travaux  par  le  ministère  de  l'un 
d'entre  eux,  mais  ils  devront  être 
au  moins  deux,  sous  peine  que 
ces  travaux,  ainsi  indûment  adju- 
gés, seront  exécutés,  la  wateringue 
restant  indemne,  aux  frais  exclu- 
sifs de  l'éclusicr  défaillant,  qui 
aurait  ainsi  procédé  à  l'adjudica- 
tion,   recouvrables   sur    ses    biens 
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bestedynghe    gedaen    zal    hebben, 
hecrlick  vp  hem  te  innene. 

XXIX.  Ilem,  dat  de  sluuze  open 
zynde,  zoo  wat  persoon  die  in  eene- 
ghe  zwenen,  waterganghen  ofte  \va- 
terloopen  omme  te  visschen  netlen 
ofte  hilten  leyde  met  vlercken,hoof- 
den,  huerden  ofte  ander  schut- 
tynghe,  hoedanich  die  zyn,  den  cours 
ende  suwatie  vanden  watere  daerby 
belettende,  ende  dat  tselue  oucr 
hem  blyct,  die  zal  verbueren  zes 
ponden  parisisen  jeghens  den  heere, 
zes  ponden  parisysen  jeghens  de 
waterynghe  endetwee  schellynghen 
parisysen  jeghens  den  waersehout 
ofte  ander  officiers  die  tselue  beuyn- 
den  zal;  ende  dat  alsoo  diewils  als 
ment  bevyndt. 

XXX.  Item,  dat  niemant  eenighe 
vuylicheyt,  doodebeesten  ofte  ander 
beletsels,  als  van  roten  van  vlas, 
kempe  ende  ander,  vverpen  en  sal 
noch  houden  ligghende  inde  leeden 
ende  zwenen  van  deser  waterynghe 
daerby  den  cours  vanden  watere 
zoude  moglien  verachtert  ofte  ooek 
daerby  gheinfecteert  worden,  vp  de 
boete  van  zes  ponden  parisyse 
jeghens  den  heere ,  zes  ponden  pa- 
risyse jeghens  de  waterynghe  ende 
twee  scellvnghen  parisyse  jeghens 
den  waersehout,  telcken  alst  ghe- 
beuren  zal;  te  verhalen  de  selue 
boete  vpde  misdoenders;  ende  in- 

Coutwnes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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personnels    par    exécution    parée. 

29.  Ilem,  l'écluse  étant  ouverte, 
toute  personne  qui,  pour  pêcher 
dans  des  artères,  ruisseaux  et  cours 
d'eau,  se  permet  d'y  poser  des  filets 
ou  des  nasses,  à  aîles,  têtes,  piquets 
ou  autres  accessoires,  quels  qu'ils 
soient,  qui  entravent  le  cours  et 
l'écoulement  des  eaux,  si  le  fait  est 
bien  constaté,  encourra  une  amende 
de  six  livres  parisis  au  profit  du 
seigneur,  de  six  livres  parisis  au 
profit  de  la  wateringue  et  de  deux 
escalins  parisis  au  profit  du  waer- 
sehout, ou  autres  officiers  qui  au- 
ront constaté  le  délit,  pour  chaque 
contravention. 

30.  Item,  personne  ne  pourra  jeter 
quelque  débris,  bêtes  mortes  ou 
autres  obstacles,  ni  faire  rouir  du 
lin,  du  chanvre  ou  produit  similaire 
dans  quelque  ruisseau  ou  artère  de 
cette  wateringue,  par  quoi  le  cours 
de  l'eau  serait  empêché  ou  l'eau 
serait,  infectée,  sous  peine  d'une 
amende  de  six  livres  parisis  au  profit 
du  seigneur,  de  six  livres  parisis  au 
profit  de  la  wateringue  et  de  deux 
escalins  parisis  au  profit  du  waer- 
sehout, pour  chaque  contravention; 
cette  amende  sera  recouvrable  à 
charge  des  délinquants,  et  si  le  fait 
est  commis  par  des  enfants  ou  servi- 
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dien  tseluc  ghecommitteert  is  by 
ecneghc  kynderen  ofte  dienstbo- 
den,  vpden  vader  ofte  moeder,  ofte 
meesters  endc  vrauwen  vande  voor- 
seyde  kynderen  ende  dienslboden 
die  tselue  ghedaen  sullen  hebben. 

XXXJ.  Item,  dat  niemanteeneghe 
schepen,  hoedanich  die  zyn.  zal 
mueghen  doen  zyncken  ende  houden 
ligghende  inde  groote  leedt  noch  in 
eencghe  ander  zwenen  ofte  water- 
loopen  van  deser  waterynghe,  daer 
duere  den  cours  ende  loop  vanden 
watere  eenichsins  benomen  ofte 
verachtert  soude  moghen  worden, 
vp  de  boete  van  zes  ponden  pari- 
syse  jeghens  den  heere,  zes  ponden 
parisyse  jeghens  de  waterynghe 
ende  twee  scellynghen  parisyse  je- 
shens  den  waerschout  ofte  ander 
officier  die  tselue  beuynden  zal  ; 
ende  bouendien  de  zelue  sluus- 
meesters  ofle  waerschout  naer  een 
zondaechs  kerckçhebot  ghedaen  ter 
prochie  kercke  daer  die  ligghcn, 
terstont  daernaer  zullcn  vut  de 
scluc  doen  weeren  metten  twyuoude 
ende  dobbelcn  coste  vande  ghoncn 
die  de  selue  schepen  toebehooren 
sullen;  te  innen  de  voorseydc  boete 
ende  twyvout  met  heerlicke  exe- 
cutie. 

XXXIJ.  Item,  datniemant  van  nu 
voortan  hem  en  veruoordere  grip- 
pen  te  doen  maken  ofte  deluen  door 


TRADUCTION. 


teurs,  à  charge  des  père  ou  mère, 
des  maîtres  ou  maîtresses  des  dits 
enfants  et  serviteurs  qui  auront 
commis  le  délit. 


31 .  Item ,  personne  ne  pourra 
faire  ni  laisser  couler  des  bateaux, 
quels  qu'ils  soient,  dans  la  grande 
artère,  ni  dans  d'autres  ruisseaux  ou 
cours  d'eau  de  cette  wateringue,  ce 
qui  pourrait  entraver  ou  retarder 
l'écoulement  ,  sous  peine  d'une 
amende  de  six  livres  parisis  au  profit 
du  seigneur,  de  six  livres  parisis  au 
profit  de  la  wateringue  et  de  deux 
escalins  parisis  au  profit  du  waer- 
schout ou  de  tout  autre  officier 
qui  aurait  constaté  le  délit  ;  de 
plus,  les  éclusiers  ou  le  waerschout, 
après  avoir  fait  une  publication 
le  dimanche  à  l'église  de  la  paroisse 
voisine,  feront  enlever  immédiate- 
ment les  bateaux  de  l'artère  ou  du 
ruisseau ,  aux  doubles  frais  du 
délinquant  ;  lesquels  frais,  avec 
l'amende,  seront  recouvrables  par 
voie  d'exécution  parée. 


32.  Item,  personne  désormais  ne 
pourra  se  permettre  de  faire  ouvrir 
ou  creuser  des  rigoles  à  travers  des 
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sheeren  strate  omme  twatere  daer 
ouer  te  doen  loopene,  vp  de  peyne 
van  te  verbueren  drie  ponden  pari- 
syse  jeghens  den  heere,  drie  ponden 
parisyse  jegliens  de  waterynghe 
ende  twee  scellingen  parisyse  je- 
ghens den  wacrschout,  alsoo  dic- 
wils  alst  ghebueren  zal,  ende  totte 
dien,  van  tselue  ghebreck  te  moghen 
doen  repareren  metten  twyvoude 
ten  coste  vande  misdoenders,  em- 
mers  naerdat  zy  behoorlick  ghe- 
sommeert  gheweest  zullen  hebben 
van  tselue  te  repareren  ende  in  zyn 
eersten  state  te  stellen. 

XXX1IJ.  Item,  dat  ghcen  scliipper 
vermach  met  zyn  schip  te  commen 
gheuaren  naerder  de  sluyse  van 
dese  waterynghe  dan  tôt  de  Blanc- 
kenbergsche  vaert,  anders  dan  de 
ghone  die  daer  commen  moeten  ter 
oorboire  vande  waterynghe,.  up  de 
boete  van  drie  ponden  parisyse 
jeghens  den  heere,  drie  ponden  pa- 
risyse jeghens  de  waterynghe  ende 
twee  scellynghcn  parisyse  jeghens 
den  waerschout,  alsoo  dicwils  alst 
gliebuert.  Ende  indient  ghebuerde 
dat  de  selue  schippers  hemlieden 
vervoorderden  haerlieder  schip  te 
meesen  an  de  sluyse  ofte  cave  van 
dese  waterynghe,  zullen  verbueren 
dobbel  boete,  te  gane  alsvooren. 

XXXIII J.  Item,  dat  aile  de  werc- 
ken  besteet  ende  upghenomen  zullen 
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chemins  publics,  pour  donner  un 
débouché  aux  eaux,  sous  peine  d'une 
amende  de  trois  livres  parisis  au 
profit  du  seigneur,  de  trois  livres 
parisis  au  profit  de  la  wateringue  et 
de  deux  escalins  parisis  au  profit  du 
waerschout,  pour  chaque  contraven- 
tion, et  de  plus  sous  peine  de  faire 
remettre  le  chemin  en  état  aux  dou- 
bles frais  du  délinquant,  après  que 
celui-ci  aura  été  sommé  de  réparer 
lui-même  le  chemin  et  de  le  remettre 
en  son  état  primitif. 


33.  Item,  nul  batelier  ne  pourra 
naviguer  avec  son  bateau  plus  près 
de  l'écluse  de  cette  wateringue  que 
jusqu'au  bout  du  canal  de  Blanken- 
berghe,àmoins  qu'il  ne  soit  employé 
au  service  de  la  wateringue,  sous 
peine  d'une  amende  de  trois  livres 
parisis  au  profit  du  seigneur,  de  trois 
livres  parisis  au  profit  de  la  wate- 
ringue et  de  deux  escalins  parisis  au 
profit  du  waerschout,  pour  chaque 
contravention  ;  et  si  quelque  bate- 
lier se  permettait  d'amarrer  son 
navire  à  l'écluse  ou  au  quai  de  la 
wateringue,  il  sera  passible  d'une 
double  amende,  à  répartir  comme 
dessus. 

34.  Item,  tous  les  travaux  devront 
être  adjugés  et  repris,  tous  les  bois 
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wordcn,  voort  aile  soorte  van  boute 
ghecocht  ende  daernaer  ontfanghen 
zullen  worden  byde  vier  sluus- 
meesters,  enimers  ten  minsle  byde 
twee  van  liemlieden  ende  nyet  min. 

XXXV.  Item,  dat  de  sluusmees- 
ters,  emmersde  twee  van  hemlieden 
ten  minsten,  allebestedynghen  doen 
zullen,  zoo  wel  van  Iencrynglie  als 
van  handghçdade,  by  kerckghebode 
openbacre  ende  oucrlûut  ter  platse 
daert  behooren  zal.zonderdateene- 
ghe  sluusmeesters  zullen  vermeu- 
gben  zelue  yet  an  te  nemen  ofte 
mcde  te  doene  in  eeneghe  leueryn- 
ghe  ofte  handghçdade  dan  tôt  oor- 
boire  ende  proffycle  vande  vvate- 
rynghe;  up  peyne  van  ghecorrigicrt 
te  zync  van  burcbmeeslers  ende 
scliepenen  slands  vanden  Vryen, 
naer  tbeuyndt  vander  zaecke. 

XXXV.I.  Item,  dat  hem  niemant 
en  vervoordereecnegbe  zwynen  ghe- 
ryngbelt  ofte  ongherynghelt  tclaten 
gbane  ofte  loopen  onbebcerl  up 
eenigbe  zeedyeken  ofte  duyckers, 
noclite  oock  vpdc  duynen,  vpde 
boete  van  drie  ponden  parisyse  van 
elcken  zwyne  ;  te  gaenc  decn  belft 
don  beere  ende  dandcr  belft  de 
wateryngho. 

XXXVIJ.  Item,  dat  licm  niemant 
en  vervoordere  eenighe  beesten,tsy 
peerden,  ossen,  coyen,  caluercn, 
schapen,  zwynen  ofte  andere  te  doen 


seront  achetés  et  vérifiés  par  les 
quatre  éclusiers,  ou  au  moins  par 
deux  d'entre  eux. 


35.  Item,  les  éclusiers,  ou  tout  au 
moins  deux  d'entre  eux ,  feront  toutes 
adjudications,  tant  de  livraisons  de 
bois  que  de  main-d'œuvre,  par  pu- 
blications à  l'église,  à  l'enchère  pu- 
blique, au  lieu  le  plus  convenable, 
sans  que  l'un  ou  l'autre  des  éclusiers 
puisse  accepter  pour  son  compte  ou 
s'intéresser  dans  une  entreprise  de 
livraison  ou  de  main-d'œuvre,  si  ce 
n'est  au  profit  de  la  wateringue, 
sous  peine  d'être  corrigé  par  les 
bourgmestres  et  échevins  du  pays 
du  Franc,  selon  la  gravité  de  l'es- 
pèce. 

36.  Item,  personne  ne  laissera 
vaguer  ni  courir  des  porcs,  annelés 
ou  non  annelés,  sur  les  digues  de 
mer  ou  aqueducs,  ou  dans  les  dunes, 
sous  peine  d'une  amende  de  trois 
livres  parisis  pour  chaque  porc  , 
dont  la  moitié  au  profit  du  seigneur 
et  l'autre  moitié  au  profit  de  la  wat<  - 
ringue. 

37.  Item,  personne  ne  se  permet- 
tra plus  de  laisser  courir  ni  paître, 
gardés  ou  non.  des  chevaux,  bœufs, 
vaches,  veaux,  moutons,  porcs  ou 
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oftc  laten  ghane  in  ecneghe  duvnen 
behcert  ofte  onbeheert,  vpde  boete 
vanden  troupe  vande  selue  beestcn 
totter  nombre  van  drie,  thien  pon- 
den  parisyse;  ende  vanden  troppe 
excederende  de  voorseyde  nombre, 
van  elcke  bceste  drie  ponden  pari- 
syse; te  gane  een  derde  den  heere, 
een  derde  der  waterynghe  ende 
tderde  derde  den  glionen  die  de 
beesten  sehutten  zal;  al  volghende 
den  xxxuuen  article  vande  duer- 
gaende  waerhede  vanden  voorsey- 
den  lande. 

XXXVHJ.  /tew,  indientgliebuerde 
dat  yemant  eeneghe  gheschuttc 
beesten  den  schutters  ofte  andere 
ontjaecbde,  ontdreue  ofte  ontvvel- 
dichde,  dat  hy  verbueren  zal  de 
boete  van  tvvyntich  ponden  pari- 
syse, deen  helft  den  licere  ende 
dandcr  helft  den  ghonen  die  tvoor- 
seyde  scliut  ghedaen  zal  hebben. 

XXXIX.  Item,  dat  de  voorseyde 
sluusmeesters  ofte  ander  pcrsoonen 
eeneghe  beeslen  ghesehuthcbbende, 
diezullen  moghen  jaghen  ende  doen 
int  schlitte  ten  naersten  huuse  ofte 
hofstede  daer  tschut  ghcbuercn  zal. 
Ende  wort  eenyghelick  ghehouden 
de  selue  beesten  te  anueerden  ende 
die  wel  te  bewaren,  tôt  dat  die 
behoorlick  ende  ontsleghen  zullen 
worden  ;  mits  hebbende  betalynghe 
vande  costen  naer  de  cueren  slands 
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autres  bestiaux  dans  les  dunes,  sous 
peine  d'une  amende,  si  le  nombre 
des  têtes  de  bétail  est  de  trois,  de 
dix  livres  parisis,  et  si  ledit  nombre 
excède  trois,  de  trois  livres  parisis 
pour  chaque  tête,  dont  un  tiers  au 
profit  du  seigneur,  un  tiers  au  profit 
de  la  wateringue  et  le  dernier  tiers 
au  profit  de  celui  qui  arrêtera  les 
dites  bêtes,  conformément  à  l'ar- 
ticle 34  de  la  commune  vérité  du 
dit  pays. 


38.  Item,  s'il  arrivait  que  quel- 
qu'un chassât,  emmenât  ou  enlevât 
par  violence  de  la  fourrière  ou  de 
la  garde  de  tous  autres  à  ce  commis 
du  bétail  arrêté,  il  encourra  une 
amende  de  vingt  livres  parisis,  dont 
moitié  pour  le  seigneur  et  moitié 
pour  celui  qui  aura  opéré  l'arrêt. 

39.  Item,  les  dits  éelusiers  et 
toutes  autres  personnes  qui  ont  ar- 
rêté quelque  bétail ,  le  pourront 
emmener  et  conduire  en  fourrière  à 
la  maison  ou  ferme  la  plus  voisine 
du  lieu  où  l'arrêt  s'est  opéré;  et  ils 
devront  envers  tous  en  avoir  la  sur- 
veillance et  la  garde,  jusqu'à  la 
mainlevée  accordée  régulièrement, 
moyennant  de  recouvrer  les  frais 
alloués  par  les  cueren  du  pays  du 
Franc  :    la   mainlevée   s'accordera  , 
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van  den  Vryen,  te  wetene  :  de 
beesten  toebehoorende  de  vrylaten 
ter  kennessc  van  twce  Iaten,  ende 
vande  poorters  ofte  vremde  vanden 
voorseyden  lande,  mils  namptie- 
rende  de  boete  totten  schutte 
staende  ;  al  vp  peyne  van  tselue 
ghehouden  te  zyne  te  betalen  de 
boeten  byde  proprietarissen  vande 
selue  beesten  gheincurreert  ;  ende 
lotte  dien  noch  te  verbueren  ouer 
huerlieder  refuys  ende  inobediencie 
de  boete  van  thien  ponden  parisyse 
sheeren  behouf,  volghende  den  hon- 
dert  viehtichste  article  vande  cueren 
vanden  voorseyden  lande,  telkens 
alst  ghebueren  zal. 

XL.  Item,  dat  hem  niemant  en 
vervoordere  eenighe  halmen  ofte 
duyndoornen  inde  duynen  ouer  de 
slaghen  zynde  ende  staende  te  du- 
newaerts  ofte  daer  ontrent  de  dyc- 
ken,  te  hauwene,  snydene,treckene 
ofte  vuyt  te  stekcne  vp  de  boete  van 
dcrtich  ponden  parisyse  elck  per- 
soon,  te  ghane  in  dryen,  te  wetene  : 
thien  ponden  parysisc  den  heere, 
thien  ponden  parisyse  der  wateryn- 
ghe  ende  thien  ponden  parisise  den 
ghuenen  die  tselue  ter  kennesse 
brynghen  zal  ofte  daerof  de  calaigne 
doen.  Ende  indien  eenighe  kynderen 
ofte  dienstboden  tselue  daden,  zal 
den  vader,  moeder,  meester  ofte 
vrauwc  de  voornoemde  boeten  selue 
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pour  le  bétail  appartenant  à  des 
francs-hostes,  sur  la  garantie  de  deux 
hôtes,  et  pour  celui  appartenant  à 
des  étrangers  au  pays,  sur  le  nan- 
tissement de  l'amende  attachée  à 
l'arrêt  ;  le  tout  sous  peine  de  payer 
eux-mêmes  l'amende  encourue  par 
le  propriétaire  du  bétail ,  et  de 
plus  de  payer,  du  chef  de  leur 
désobéissance  à  la  loi,  une  amende 
de  dix  livres  parisis  au  profit  du  sei- 
gneur, suivant  l'article  150  de  la 
cuere  du  Franc,  pour  chaque  con- 
travention. 


40.  Item,  personne  ne  se  permet- 
tra plus  de  faucher,  de  couper,  ar- 
racher ou  dépiquer  des  oyats  ou 
épines  marines  croissants  dans  les 
dunes  ou  sur  les  talus  des  digues, 
sous  peine  d'une  amende  de  trente 
livres  parisis  par  personne,  à  répar- 
tir en  trois,  savoir  dix  livres  parisis 
pour  le  seigneur,  dix  livres  parisis 
pour  la  wateringue  et  dix  livres 
parisis  pour  le  dénonciateur  ou 
celui  qui  aura  fait  la  calenge  : 
et  si  des  enfants  ou  serviteurs 
commettaient  le  délit,  le  père,  la 
mère,  le  maître  ou  la  maîtresse 
serait  responsable  de  la  dite  amende 
et  de  plus  serait  soumis  à  la  correc- 
tion à  infliger  par  les  bourgmestres 
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ouer  hemliedenbetalen, ende  bouen- 
dien  ter  correctie  staen  vande  burch- 
meesters  ende  schepenen  slands 
vanden  Vryen. 

XLJ.  Item,  dat  hem  niernande 
van  nu  voortan  en  vervoordere  te 
ryden  met  peerden  ende  waghen 
ouer  ende  duer  de  duynen  ende 
dicaigen  van  dese  waterynghe,  te 
wetene  ouer  de  vynderlynghen, 
duyckers  ende  aile  anderghecramde 
ofte  onghecramde  dycken,  anders 
dan  deur  de  slaghen  daer  men  van 
ouden  tyden  ghecostumeert  is  te 
ryden,  vp  de  boete  van  dertich 
ponden  parisyse  te  gaene  in  drien 
als  vooren. 

XLIJ.  Item,  dat  hem  niemant  en 
vervoordere  te  visschen  als  men  de 
shiyse  ontsteken  zal,  tsy  binnen  ofte 
buyten  de  duynen  ende  in  wat  ma- 
nieren  dat  het  zy,  voor  anderstont 
de  selue  sluuse  behoorlick  zal  ontste- 
ken wesen  ende  dat  die  sal  gheloopen 
hebben  drie  voile  glietydcn,  naer 
doude  costume,  vp  de  boete  van 
tsestich  ponden  parisyse  te  gane  in 
drien  als  vooren.  Ende  bouendien 
dat  men  vp  hemlieden  zal  moghen 
verhalen  ende  recouureren  aile  al- 
sulcke  costen,  schaden  ende  inte- 
resten  als  de  waterynghe  daer  duere 
zoude  moghen  ghecryghen  ende 
ouercommen,  zoo  duer  tverslane 
vande  zelue  sluuse  aïs  oock  duer  de 
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et    échevins    du    pays   du    Franc. 


41.  Item,  personne  dorénavant 
ne  se  permettra  de  parcourir  avec 
chevaux  et  chariot  les  dunes  et 
dicages  de  la  wateringue,  c'est-à- 
dire  les  armures,  aqueducs  et  digues 
couvertes  ou  non  de  paillassonnagc, 
sinon  en  suivant  les  ornières  tracées 
de  temps  immémorial,  sous  peine 
de  trente  livres  parisis  d'amende  à 
répartir  en  trois,  comme  dessus. 


42.  Item,  personne  ne  se  permet- 
tra plus  de  pêcher  lorsqu'on  rétablit 
l'écluse,  soit  dans  ou  hors  de  la 
dune,  et  de  quelque  manière  que  ce 
soit,  avant  que  l'écluse  soit  entiè- 
rement ajustée,  et  ait  fonctionné 
pendant  trois  marées  successives, 
suivant  l'ancienne  coutume,  sous 
peine  d'une  amende  de  soixante 
livres  parisis,  à  répartir  en  trois 
comme  dessus,  et  sous  peine  que 
l'on  pourra  répéter  et  recouvrer  à 
charge  du  délinquant  les  frais,  dom- 
mages et  intérêts  que  la  wateringue 
aurait  essuyés  et  supportés,  tant  à 
cause  du  manquement  de  l'écluse 
que  du  retard  qu'on  aurait  éprouvé 
pour  son  rétablissement. 
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verachterynghe  van  het  ontsteken 
van  diere. 

XLIIJ.  Item,  dat  niemant  \an  nu 
voortan  en  zal  vcrmoghen  zyn  hanc- 
kere  van  zynen  sehepe  te  brynghen 
legghen  ofte  vast  te  makene  in  ofte 
ouer  de  dunen  noehte  oock  vp  ofte 
in  eeneghe  gliecramdc  of  onghe- 
cramde  dycken  ;  nemaer  sullen  die 
moelen  vulwerpen  ende  vast  ma- 
ken  te  zecwaerts  inné,  zoo  dat  de 
waterynghe  daerby  gheen  schade 
en  ghecryglie,  vpde  boete  van  der- 
tich  ponden  parisyse  te  ghane  in 
drien  als  bouen,  alsoo  dicvvils  alst 
ghebeuren  zal.  Ende  dat  de  sluus- 
meesters,  waerschout  ofte  andere 
officiers  de  cauele  zullen  moghen 
afhauvven. 

XLIIIJ./tew,  ende  dat  hem  niemant 
van  nu  voortanne  en  vervoordere  te 
steilen  eeneghe  stacckcn  ende  ander 
belemmerthede  upt  oosthende  van- 
dennieuwendyekbyBIanckeberghe, 
nocli  oock  inde  dunen,  vpde  boete 
van  drie  ponden  parisyse  van  elcken 
slake,  te  gane  in  drien  alsvooren, 
telcken  alst  ghebeuren  zal.  Ende 
dat  de  sluysmeesters,  waerschout 
ofte  ander  officiers  de  ghuene  daer- 
loe  alreede  ghestelt  ende  te  steilen 
zullen  moghen  weeren 

XLV.  Item,  dat  van  nu  voortan 
niemant  zal  moghen  voeren  ende 
legghen    eeneghe    belemmerthede, 


TRADUCTION. 


43.  Item,  personne  désormais  ne 
pourra  mettre  son  navire  à  l'ancre 
en  l'accrochant  dans  les  dunes,  ou  à 
des  digues  couvertes  ou  non  de  pail- 
lassonnage,  mais  on  devra  jeter 
l'ancre  et  l'accrocher  sur  l'estran, 
de  manière  que  la  vvateringue  n'en 
éprouve  aucun  préjudice,  sous  peine 
d'une  amende  de  trente  livres  pari- 
sis,  à  répartir  en  trois,  comme  des- 
sus, pour  chaque  contravention,  et 
sous  peine  que  leséclusiers,  le  waer- 
schout et  les  autres  officiers  pour- 
ront couper  le  cable. 


44.  Item,  personne  dorénavant 
ne  se  permettra  plus  de  fixer  quelque 
piquet  ou  autre  obstacle  à  l'extré- 
mité orientale  de  la  nouvelle  digue 
de  Blanbenberghe,  ni  dans  les  dunes, 
sous  peine  d'une  amende  de  trois 
livres  parisis  pour  chaque  piquet,  à 
répartir  en  trois ,  comme  dessus, 
pour  chaque  contravention,  et  sous 
peine  que  les  éclusiers,  le  waer- 
schout et  autres  officiers  pourront 
enlever  tous  piquets  qui  auront  été 
ou  seront  fixés. 

45.  Item,  personne  désormais  ne 
pourra  transporter  ni  décharger  sur 
les  chemins   publics    des    matières 
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TEXTE. 

tzy   van    boomen,    steenen,    calck, 
meshoopen  ofte   ander   empcschc- 
menten   vp   shecren    strate  ;    ende 
oock  dat  Ijcm  niemant  en  vcrvoor- 
dere  zyn  land  binnen  den  vutcante 
zoo  naer  te  ccren  met  plouch  ofte 
eechde  dat  de  eerde  vandicn  valt 
inde    leede,    zwenen    ende   water- 
ganghen  vande  waterynghe,  zoo  dat 
die  dacr  duere  vervult  worilen,  al 
up   de   boete  van  negben   ponden 
parisyse,  te  gliane  in  drien  aïs  voo- 
ren,  zo  dicvvils  alst  ghebueren  zal. 
Ende  bouendien,  dat  men  de  selue 
beleinmerthede  vande  Iieerstraten 
ende   de    vullynghe   vande    leeden 
ende   waterghanghen    zal   mogbcn 
doen  weeren  ende  ruymen  metten 
twyvoude  ten  dobbelen  coste  vande 
inisdoenders. 

XLVJ.  Item,  indien  yemants  zwy- 
nen  van  nn  voortan  beuonden  wor- 
den  wroetende  ende  vervullende 
eeneghe  waterganghen,  leeden  ofle 
zwenen  van  deser  waterynghe,  dat 
de  ghuene  wien  die  toebebooren 
zullen  verbueren  de  boete  van  drie 
ponden  parisyse  van  elcken  zwyne, 
te  gane  in  drien,  als  vooren. 

XL  VU.  Item,  dat  niemant  van  nu 
voorlanne  en  zal  vermeughen  te 
stellcn  ende  timmeren  eeiii°;he  hnu- 
sen  ofte  andere  belcmmcrthede  up 
sheeren  strate  ofte  erfue  daer  vuyt 
te  leggben  ende  deluen,  up  de  boete 

Coutumes  dit  Franc  de  Bruges.  —  Tome 


TRADUCTION. 


portant  entrave  à  la  circulation , 
telles  que  des  arbres,  des  pierres, 
de  la  chaux,  des  tas  de  fumier,  ou 
autres;  de  plus  personne  ne  se  per- 
mettra plus  de  labourer  ou  herser 
son  champ  si  près  du  bord  extérieur, 
que  la  terre  en  retombe  dans  les 
artères,  ruisseaux  et  cours  d'eau  de 
la  wateringue,  de  manière  à  les 
obstruer,  sous  peine  d'une  amende 
de  neuf  livres  parisis  à  répartir  en 
trois,  comme  dessus,  pour  chaque 
contravention,  et  de  plus  sous  peine 
que  l'on  pourra  enlever  les  obstacles 
des  chemins  et  la  terre  des  ruis- 
seaux et  artères  aux  doubles  frais 
du  délinquant. 


46.  hem.,  lorsque  dorénavant  on 
trouvera  des  porcs  fouillant  la  terre 
et  la  faisant  retomber  dans  les  cours 
d'eau,  ruisseaux  et  artères  de  la 
wateringue,  le  propriétaire  sera  pas- 
sible d'une  amende  de  trois  livres 
parisis  pour  chaque  porc,  à  répartir 
en  trois,  comme  dessus. 

47.  Item,  personne  désormais  ne 
pourra  édifier  et  construire  quelque 
maison  ou  autre  entrave  sur  les 
chemins  publics,  ni  y  faire  de  creu- 
sement, sous  peine  d'une  amende  de 
neuf  livres  parisis,    à  répartir  en 

II.  90 
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TEXTE. 

van  neghen  ponden  parisyse,  te 
gaene  in  drien  als  vooren,  telcken 
alst  ghebueren  zal  ;  ende  totte  dien 
dat  men  tselve  zal  moghen  doen 
weeren  ende  afbreken  metten  twy- 
voude  ten  dobbelen  coste  vande 
misdoenders. 

XLVIIJ.  Item,  dat  niemant  hem 
en  vervoordere  eenighe  gheleydyck- 
staecken,  huerden  ofte  eenich  ander 
materiael  der  waterynghe  toebe- 
lioorende  te  halen  ofte  ontvrimden, 
vp  de  boete  van  tsestich  ponden 
parisyse,  telcken  alst  gheschiet  ende 
gheualt,  te  gane  in  drie  deelcn,  als 
vooren. 

XLIX.  Item,  dat  den  bailliu,  crick- 
houder,  clerck  crimineel  ende  an- 
der officiers  vanden  landen  vanden 
Vryen  oock  zullen  vermeughen  aile 
de  voorghaende  poincten  ende  ar- 
ticlen  ter  executie  te  legghen,  die 
wel  ende  behoorlick  doen  onder- 
boudcn    ende    vulcommen  \    ende 
werden  gheliouden  die  tcrstont  naer 
de  selue  executie  te  bryngbcne  ter 
kennesse  vande  sluysmeesters  van 
deser  waterynglie.  Ende  zullen  de 
ghonc  de  voornoomde  executie  ghe- 
daen    bebbende    proffyctcren   van 
t  "hérédité  derde  van  aile  de  boeten 
(lie  sy  inde  absentie  ende  sonder 
last  vande  sluysineeslers  ofte  ghe- 
swoorue    ter    kennesse    brynghen 
zullen. 


TRADUCTION. 

trois,  comme  dessus,  pour  chaque 
contravention,  et  de  plus  sous  peine 
que  l'on  pourra  les  enlever  et  re- 
mettre le  tout  en  état  aux  doubles 
frais  des  délinquants. 


48.  Item,  personne  ne  se  permet- 
tra plus  de  prendre  ou  enlever  des 
clayons,  des  fascines  ou  autres  maté- 
riaux appartenant  à  la  wateringue, 
sous  peine  de  soixante  livres  parisis 
d'amende  pour  chaque  contraven- 
tion, à  répartir  en  trois,  comme 
dessus. 

49.  Hem,  le  bailli,  le  crichouder, 
le  clerc  criminel  et  autres  officiers 
du  pays  du  Franc  seront  encore 
chargés  de  veiller  à  l'exécution  de 
tous  les  points  et  articles  qui  précè- 
dent, d'en  assurer  la  parfaite  obser- 
vation, de  rapporter  sur-le-champ 
toutes  contraventions  qu'ils  auront 
constatées  aux  éclusiers  de  la  wate- 
ringue; et  ceux  qui  auront  fait  la 
constatation  de  quelque  délit,  au- 
ront le  tiers  de  toutes  les  amendes 
des  délits  qui  auraient  été  constatés 
par  eux,  en  l'absence  ou  sans  man- 
dat des  éclusiers  et  des  jurés. 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES. 


715 


TEXTE. 

Desc  voornoomde  cuere  was  by 
bailliu,  burchmeesters  ende  sche- 
penen  slands  vanden  Vryen  van 
nieuw  gheordonneert  ende  ghesta- 
tueert  ten  versoucke  vande  ghe- 
meene  inghelandc  ende  sluusmees- 
ters  vande  voornoomde  waterynghe 
vanBlanckeberghegheseytVynxam- 
bocht,  behoudens  de  selue  in  toe- 
commcnde  tyden,  ten  versoucke  aïs 
voorcn,  te  moghen  veranderen  naer 
dexigentie  ende  occurentie  vanden 
tvde. 

Actum,  den  xuen  in  junio  XVe 
drientsestich. 

(Onderteeckent)  J.  Damme. 

Ghepubliceerl  ter  vierschare  slands 
vanden  Vryen  den  xviuen  in  junio 
anno XVe  LXII J  ende  daernaer  den . . . 
der  seluer  maendt  binder  voor- 
noomde waterynghe,  ter  plaetse 
ghecostumeert  daer  men  ghewoon- 
lich  es  kerckghebodcn  te  doene,  ten 
versoucke  ende  inde  presentie  vande 
ghesworen  sluusmeeslers  ende 
diueersche  inghelande  vande  voor- 
noomde waterynghe  vanBIanckeber- 
ghe,  ooek  inde  jeghenwoordicheyt 
van  Mr  Francoys  vander  Strate 
ende  Mahieu  Quiel,  schepenen, 
by  JVIichiel  Paeuwaert,  clerck  crimi- 
neel  vanden  voornoomden  lande. 


TRADUCTION. 


La  présente  cuere  a  été,  par  le 
bailli,  les  bourgmestres  et  échevins 
du  pays  du  Franc,  renouvelée  et 
mise  en  ordre,  à  la  requête  de  la 
généralité  des  propriétaires  et  des 
éclusiers  de  la  dite  wateringue  de 
Blankenbcrghe,  appelée  Vincx  am- 
bachl,  sous  la  réserve  de  pouvoir,  à 
l'avenir  et  requête  comme  dessus,  la 
modifier  s'uivant  les  nécessités  et 
convenances  de  l'époque. 


Fait  le  12  juin  1500  soixante- 
trois. 

(Signé)  J.-  Damme. 

Publié  à  la  vierschare  du  pays  du 
Franc,  le  18  juin  1563,  et  ensuite 
le...  du  même  mois  dans  la  juridic- 
tion de  la  wateringue  susdite,  aux 
lieux  accoutumés  où  pareilles  pu- 
blications se  font  d'ordinaire,  à  la 
requête  et  en  présence  des  éclu- 
siers assermentés  et  de  plusieurs 
propriétaires  dans  la  dite  waterin- 
gue de  Blankenberghe,  et  en  pré- 
sence de  Me  François  van  der  Straten 
et  Mathieu  Quiel,  échevins,  par  moi 
Michel  Pauwaert,  clerc  criminel 
dudit  pays. 
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Ce  règlement  avaient  été  soumis  à  la  discussion  et  au  vote  de  l'assemblée  générale  des  adhérités,  comme  il 
conste  delà  pièce  suivante  que  nous  traduisons  de  l'original: 


Dans  tous  les  villages  compris  dans  la  grande  ivaleringue  de  Blankenbcrghe,  dite  Vyncx 
ambacht,  il  s<ra  fait  trois  publications  le  dimanche,  et  à  Bruges  la  publication  sera 
faite  par  cri  à  la  halle  et  signification,  à  la  diligence  du  garçon  de  cette  waleringue, 
portant  à  la  connaissance  de  tous  les  adhérités,  tant  ecclésiastiques  que  laïques,  et  leurs 
usagers,  ce  qui  suit  : 

Il  est  donné  connaissance  et  avis  à  tous  adhérités,  tant  ecclésiastiques  que  laïques,  aux 
administrateurs  de  biens  d'églises,  ruenses  des  pauvres  et  hôpitaux,  à  tous  tuteurs  de 
mineurs  et  à  tous  usagers  de  terres  sises  dans  la  circonscription  de  la  dite  grande  wate- 
ringue  de  lîlankcnberghe  nommée  Vyncx  ambacht,  de  la  part  du  bailli,  des  bourgmes- 
tres et  échevius  du  pays  du  Franc,  à  la  poursuite  et  diligence  de  la  majorité  des  adhé- 
rités, des  éclusiers  et  du  trésorier  de  la  susdite  waleringue: 

Attendu  que  la  majorité  des  adhérités  et  les  éclusiers  ont  constaté  journellement  les 
défauts  et  les  besoins  de  cette  wateringue,  qui  ne  pourront  que  s'accoître  avec  le  temps, 
et  les  dangers  de  l'inondation  de  la  mer  par  suite  de  la  déperdition  des  dunes,  du 
piétinement  du  bétail,  de  l'abandon  des  oyais,  du  mauvais  état  des  écluses;  et  autres 
besoins,  spécialement  résultant  des  empiétements  sur  les  chemins  publics,  d'églises, 
de  moulins  et  d'exploitation,  et  des  empiétements  et  barrages  pratiqués  dans  les 
artères,  ruisseaux  et  cours  d'eau,  et  de  la  mise  au  courant  des  papiers  terriers,  et 
autres  ; 

Et  attendu  que  la  cuerc  ou  le  règlement  de  cette  waleringue  (qui  formait  un  statut 
ayant  force  de  loi  et  portant  avec  elle  sa  sanction  contre  les  infracteurs  et  contreve- 
nants) est  perdue  et  oubliée,  et  que  personne  des  éclusiers  ou  adhérités  ne  sait  où 
elle  se  trouve,  puisque  personne  ne  se  souvient  de  l'avoir  jamais  vue  ;  qu'à  défaut  de 
cette  cuerc  ou  règlement,  lesdits  éclusiers  et  trésoriers  sont  dans  l'ignorance  complète 
de  leurs  obligations  et  de  leurs  droits,  et  se  trouvent  désarmés  pour  poursuivre  la 
correction  des  infracteurs  et  des  contrevenants; 

Qu'ainsi  il  est  nécessaire  et  urgent  que,  par  les  soins  du  bailli,  des  bourgmestres  et 
échevins  du  Franc,  sous  la  juridiction  desquels  est  placée  la  majeure  partie  de  cette 
wateringue,  de  concert  avec  l'assemblée  des  adhérités  tant  ecclésiastiques  que  laïques, 
une  cuire  ou  règlement  soit  arrêtée  pour  servir  de  direction  et  de  base  d'organisa- 
tion et  pour  être  exécutée  dans  tous  ses  points  et  articles,  sans  dissimulation  ou  fraude. 

A  ces  fins,  c'est-à  dire  à  l'effet  d'arrêter  cette  cuere  ou  règlement  et  de  la  rendre 
exécutoire  dans  tous  ses  points  et  articles,  les  adhérilés  et  usagers  susdits  sont  con- 
voqués, au  moyen  de  trois  publications  de  dimanche  à  l'église,  une  fois,  deux  fois  et 
trois  fois,  à  l'effet  de  comparaître  le  samedi  suivant  à  Bruges,  dès  huit  heures  du  matin, 
au  landshuus  du  Franc,  pour  recueillir  l'avis  de  chacun,  et  adopter  après  discussion  la 
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meilleure  re'solution,  afin  que  personne  ne  puisse  prétexter  d'ignorance,  et  que  la  dite 
cuere  ainsi  volée  puisse  sortir  effet  en  toutes  ses  dispositions.  Et  si  au  jour  indiqué, 
quelques  uns  des  adhérités  ne  comparaissaient  point,  on  n'en  procédera  pas  moins  à  la 
discussion  de  la  susdite  cuere  et  de  tous  objets  intéressant  la  wateringue;  et  ce  avec 
l'autorisation  du  bailli,  des  bourgmestres  et  échevins  du  Franc  et  le  consentement  de 
l'assemblée  générale  des  adhérités. 

Archives  de  l'Élat  à  Bruges;  Cartulaires  du  Franc; 
Kuerbouc  n°9,  fol.  253. 


L'ancienne  cuere  était  perdue  dès  1563.  Nous  transcrivons  comme  intéressant  l'histoire  de  notre  droit 
national,  les  fragments  de  cveres  de  1107,  1421  et  1U8,  qui  se  trouvent  dans  le  cartulaire  Ouden  Witten- 
boue,  fol.  186  v°,  des  Archives  de  la  ville  de  Bruges  : 

Het  es  ghecuert  binder  grooter  wateringhe  van  Blankenberghe  bider  cuere  ende 
meentucbt  diere  ghedaecht  stond  ende  daer  ouereenghedraghen  zonder  gbescil  also 
hier  naer  volght. 

Item,  eerst  tsoute  watre  te  weerne  ende  tvarssche  watre  vte  le  latene  ende  al  tvremde 
water  te  wederstane. 

Item,  het  es  ghecuert  dat  men  maken  sal  vu  dycscepenen  binder  vorseider  wateringhe 
ende  eenen  waesscouthete;  ende  dat  die  scepenen  zweeren  sullen  voor  den  waes- 
scouthete;  ende  wiet  wederseide  die  verbuerde  xx  scellinghen  parisisen  jeghen  den 
heere,  xx  s.  par.  jeghen  tambocht,  twee  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete.  Ende 
waermen  jn  ghescille  van  dycscepenen  te  nemene,  dat  die  oude  souden  nemen  die 
nieuwe;  ende  dat  ele  dycscepene  sal  hebben  vj  s.  par.  ouer  zyne  dachuart  waer  si  syn 
jn  dienste  vanden  ambochle;  ende  waere  dat  tambocht  ghebrec  badde  an  dycscepenen 
daer  si  weltelicdach  hadden,  elc  zoude  verbueien  x  s.  par.  jeghens  den  heere,  x  s.  par. 
jeghens  tambocht,  twee  scellinghen  par.  jeghens  den  waesschoutheten  daer  an  dat 
ghebrec  ware. 

Voort,  zo  es  ghecuert  dat  niemene  sal  spreken  jnt  ghedinghe  van  den  waesscouthete, 
ten  si  bi-orloue  van  den  waesscouthete,  ende  bi  rade  ende  met  taelmanne;  ende  so  wie 
daer  of  contrarie  dade,  dat  hi  verbueren  soude  u  s.  par.  jeghen  den  waesscoutheten 
ende  dat  also  dickent  ende  also  menich  weruen  als  het  gheuallen  zal. 

Voort,  zo  es  ghecuert  waere  dat  yement  tvonnesse  van  dycscepenen  wederseide,  die 
verbuerde  jeghen  elken  scepene  diere  sate  x  s.  par.,  jeghen  den  heere  xx  s.  par.,  jeghen 
tambocht  xx  s.  par.T  jeghens  den  waesscouthete  u  s.  par. 

Voort,  es  ghecuert  waert  dat  ghebrec  ware  an  dycscepenen  of  an  waessrouthete,  dat 
twee  dycscepenen  moghen  maken  den  derden,  ende  drie  dycscepenen  moghen  maken 
eenen  waesscouthete.  Ende  die  scouthele  sal  hebben  aile  die  boeten  diere  vallen  sullen 
lot  dat  de  rechle  waesscouthete  comt  also  verre  als  den  waesscouthete  toebehoorde. 

Voort,  es  ghecuert  dat  gheen  scoutheten  noch  dycscepene  wesen  sal,    hi   en  es 
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ghegoedt  ende  gheherft  ende  wonende  jnde  vorseide  vvateringhe  ende  recht  vrylaet 
wezende. 

Voort,  es  ghecuert  wie  dat  wilt  water  jof  vremde  water  lyete  vp  dese  vorseide 
wateringhe,  die  verbuerde  x  1b.  par.  jeghen  den  Iieere,  x  s.  jeghen  tarabocht,  u  s.  par. 
jeghen  den  waesscouthete. 

Voort,  so  wie  heerweghen  ontwee  dolue  ende  water  liete  lopen  vuten  synen  rechten 
lope,  die  verbuerde  x  lb.  par.  jeghen  den  heere,  x  Ib.  par.  jeghen  tambocht,  us.  par. 
jeghens  den  waesscouthete. 

Voort,  zo  es  ghecuert  zo  wie  dammen  maecte  jn  hooftwaterganghen,  ende  daer  af 
beuonden  worde  bi  dycscepenen,  die  verbuerde  vj  lb.  par.  jeghen  den  heere, 
vj  lb.  par.  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete.  Ende  die  dams 
weder  vut  te  doene  sonder  sambochts  cost  bin  xnu  daghen.  Ende  waert  zo  dat  zise 
niet  vut  en  daden  binden  xnu  daghen  vorseit,  datse  de  waesscouthete  vte  doen  sal  bin 
viu  dagen  daer  naer  metten  twiuouden  costen,  ende  hebben  voort  van  elken  partcheele 
u  s.  par.  Ende  waert  zo  datse  de  waesscouthete  niet  vut  ne  dade  binden  vorseiden 
viu  daghen,  datse  de  bailliu  van  Brugghe  vte  sal  doen  doen  binnen  viu  daghen  daer 
naer  metten  vieruouden  costen. 

Voort,  es  ghecuert  wie  dammen  maecte  jn  smallen  waterganghen,  ende  daer  of 
beuonden  worde  met  dycscepenen,  die  verbuerde  lu  lb.  par.  jeghen  den  heere, 
iu  lb.  par.  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete.  Ende  die  dams  weder 
vte  te  doene  sonder  tsambochts  costen  bin  xnu  daghen.  Ende  waert  zo  dat  sise  niet  vte 
ne  daden  binden  xnu  daghen  vorseit,  datse  die  waesscouthete  vte  doen  sal  bin  achte 
daghen  daer  naer  metten  tweuouden  costen,  ende  hebben  voort  van  elken  parcheele 
u  s.  par.  Ende  waert  so  datse  de  scouthete  niet  vte  ne  dade  binden  viu  daghen 
vorseit,  datse  de  bailliu  van  Brugghe  sal  doen  vte  doen  binnen  viu  daghen  daer  naer 
metten  vieruouden  costen. 

Voort,  es  ghecuert  wacr  vlieten  legghen  neffens  den  weghen,  dat  die  niement 
verdelue  hine  schiele  de  twee  deel  vander  eerden  vp  den  wech  ende  j  voet  verre  vanden 
houuere,  ende  tdcrdendeel,  vp  zyn  Iand,  bi  also  dat  hem  gelieft.  Ende  diet  niet  en 
dade,  ende  daer  af  beuonden  worde  met  dycscepene,  die  verbuerde  xx  s.  par.  jeghen 
den  heere,  xx  s.  par.  jeghen  tambocht,  u  scellinghen  par.  jeghen  den  waesscouthete. 

Voort,  es  ghecuert  wie  wateringhe  of  heerweghen  vernauwede  met  erden  of  met 
boomen,  die  verbuerde  iu  lb.  par.  jeghen  den  heere,  iu  lb.  par.  jeghen  tambocht, 
u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete,  ende  weder  te  makene  tsiere  cuere  sonder 
sambochts  cost  bin  xnu  daghen.  Ende  waert  so  dat  hyt  niet  en  dade  binden  vorseiden 
xnu  daghen,  dat  de  waesscouthete  sal  doen  bin  viu  daghen  daer  naer  metten  tweuouden 
costen  ende  voort  met  u  s.  par.  van  elken  parcheele.  Ende  waert  dat  de  waesscouthete 
niet  en  dade  binden  vorseiden  viu  daghen,  dat  de  bailliu  van  Brugghe  sal  doen  bin 
viu  daghen  daer  naer  metten  vieruouden  costen. 

Voort,  es  ghecuert  waer  boomen  staen  vp  heerweghen  of  die  weghen  vernauwen, 
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datse  die  sluusmeesters  of  moghen  doeri  slaen  de  bladinghen  ende  metter  vorseider 
bladinghen  maken  die  weghen,  ende  doenre  mede  tsambochts  proffyt  sonder  eenich 
verbueren. 

Voort,  es  ghecuert  dat  die  waesscouthete  ende  dycscepenen  omme  gaen  sullen 
metten  sluusmeesters  omme  te  scauwene  weghen,  waterganghen  ende  vlieten  neuens 
den  weghen  ende  aile  andere  zaken  hier  jn  ghecuert  alomme  daers  nood  es,  jn  de  maend 
van  septembre  ende  jn  de  maend  van  april.  Ende  es  te  wetene  omme  elc  te  waerscu- 
wene  van  schaden,  so  salmen  ghebod  doen  doen  tsoendaechs  ter  kerken  dat  elc  weghen 
ende  waterganghen  rumen  mach  altoos  eene  weke  te  vooren  eermen  den  scaudach 
legghen  zal.  Ende  waermen  ten  scaudaghe  comt  daers  nood  es.  daer  sullen  dycscepenen 
vorseit  nedersitten;  ende  die  scoulheten  salse  manen  vanden  redite.  Ende  wat 
scepenen  daer  wysen,  dat  elc  dat  houden  sal  vp  wien  dat  ghewyst  sal  syn,  elc  vp  j  boete 
van  iu  lb.  par.,  die  boete  gaende  ghelyc  de  boeten  vorseit.  Ende  dat  elc  te  doene  binnen 
xiiu  daghen  naer  dat  ghewyst  sal  syn.  Ende  wie  daer  af  in  ghebreke  ware  ende  niet 
ne  dade,  dat  de  waesscouthete  sal  doen  bin  vin  daghen  daer  naer  metten  tweuouden 
costen  ende  met  u  s.  par.  van  elken  parcheele.  Ende  waert  dat  de  waesscouthete  niet 
en  dade  bin  viu  daghen  vorseit,  so  sait  de  bailliu  van  Brugghe  doen  bin  viu  daghen 
daer  naer  metten  vieruouden  costen.  Ende  die  de  grond  nofen  sullen,  syn  ghehouden 
jnde  vorseide  boete. 

Voort,  zo  es  ghecuert  dat  niement  vlas  no  kaemp  ne  rote,  no  distelen,  no  riet,  no 
stroy  of  hasschen  of  vloermul  ne  woorpe  jn  eenighe  ghebannen  waterganghen,  of  yet 
daer  in  wierpe  daer  die  waterganghen  mede  vervulde;  wie  daer  af  beuonden  worde 
met  dycscepenen,  dat  ware  vp  eene  boete  van  iu  lb.  par.  ;  die  boete  gane  also  de  boeten 
vooren  verclaren. 

Voort,  waert  datmen  clocken  jof  beckine  sloughe  jof  yement  ontboden  worde  bi 
monde  biden  sluusmeesters  jof  clerc  omme  de  noden  van  der  zee  of  omme  noden  van 
den  ghentelle  jof  van  der  sidelinghe,  dat  elc  man  daer  trucken  soude  ter  nood.  Ende 
diet  niet  ne  dade,.  hi  verbeurde  im  lb.  par.,  die  boete  te  gane  ghelyc  dat  sy  bouen 
verclaersen. 

Voort,  es  ghecuert  datmen  aile  de  grote  waterganghen,  cleene  waterganghen,  die 
zidelinghe,  den  dyc  nevens  der  ghentelle  ghelegen  binder  vorseide  wateringhe,  dat 
men  die  houden  sal  also  wyt,  ende  also  breed,  ende  also  hoghe  alst  van  ouden  tiden 
ghecoslumeirt  es. 

Voort,  es  ghecuert  wie  dammen  maecte  of  hofdammen  van  hofweghen  of  van  land- 
weghen  jeghen  de  zidelinghen  jof  jeghen  den  dyc  van  den  ghentelle,  hine  maeese  also 
hoghe  ende  houdse  also  hoghe  als  die  vorseide  zidelinghe  of  dyc,  die  verbuerde 
111  lb.  par.  ;  die  boete  te  gane  also  si  bouen  verclaren.  Ende  die  dams  weder  vut  te 
doene  sonder  sambochts  cost  bin  xnu  daghen;  ende  waert  so  dat  syt  niet  ne  daden 
binden  vorseiden  xnu  daghen,  so  salse  de  waesscouthete  vte  doen  bin  viu  daghen  daer 
naer  metten  tweuouden  costen  ende  met  u  s.  par.  van  elken  parcheele.  Ende  waert  so 
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datse  de  waesscouthete  niet  vte  ne  dade  binden  vorseiden  viu  daghen,  datse  de  bailliu 
van  Brugglie  sal  doen  vte  doen  bin  viu  daghen  daer  naer  metlen  vieruouden  costen. 

Voort,  so  es  ghecuert  so  wie  almen  snede  jn  die  dune  jof  anden  dyc  van  den 
bleckaerde  bewesten  den  dorpe  van  Wendunen  oost  waert  also  verre  als  de  vorseide 
wateringhe  gael;  ende  daer  of  beuonden  worde,  die  verbuerde  v  Ib.  par.  jeghen  den 
heere,  v  lb.  par.  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete;  ende  hier  of 
vangliere  te  sine  persoone  van  sheeren  weghe,  sluusmeesters,  clerc  ende  de  waes- 
scouthete vander  vorseider  wateringhe,  ende  aile  vrylaten  ghegoed  ende  ghelierft  jnde 
vorseide  wateringhe. 

Voort,  zo  es  ghecuert  dat  niement  almen  ne  snide  jn  de  land  dune  van  den  vorseiden 
bleckaerde  weslwaert  also  verre  als  de  vorseide  wateringhe  gaet;  ende  wie  daer  af 
beuonden  wort,  die  verbuerde  xxx  s.  par.  jeghen  den  heere,  xxx  s.  par.  jeghen 
tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete;  ende  hier  af  vanghere  te  zine  persoone 
van  sheeren  weghe,  sluusmeesters,  clerc  ende  waesscouthete  van  der  vorseider  wate- 
ringhe, ende  aile  vrylaten  ghegoet  ende  gheerft  binder  vorseider  wateringhe. 

Voort,  so  es  ghecuert  so  wie  de  sidelinghe  onlwee  dolue  of  die  dyc  neuens  der 
ghentelle,  die  verbuerde  lx  lb.  par.  ;  die  boete  te  gane  also  si  bonen  verclaerst. 

Item,  dat  niement  den  zeedyc  ende  die  ghebannen  erfve  der  neflens  ligghende  of  die 
zidelinghe  jof  den  dyc  nevens  der  ghentelle  ne  hette  met  beesten.  Ende  wie  der  of 
beuonden  worde,  verbuerde  xxx  s.  par.  jeghen  den  heere,  xxx  s.  par.  jeghen  tambocht, 
»  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete,  ende  dat  also  dickent  ende  also  menichweruen  als 
hi  der  of  beuonden  wort.  Ende  hier  of  vanghere  te  syne  persoonen  van  sheeren  weghe, 
sluusmeesters,  cleerc  ende  den  waesscouthete  van  der  vorseider  wateringhe,  ende  aile 
vrylaten  ghegoet  ende  ghelierft  binder  vorseide  wateringhe. 

Itom,  dat  niement  gheene  paerden  no  andere  beesten  ne  bynde  vp  den  heerewech. 
Ende  wie  der  of  beuonden  wort,  hi  verbuerde  xxx  s.  par.  jeghen  den  heere,  xxx  s.  par. 
jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete.  Ende  hier  af  vanghere  te 
zyne  persoonen  van  sheeren  weghe,  sluusmeesters,  clerc  ende  waesscouthete  van 
der  vorseider  wateringhe;  ende  aile  vrylaten  ghegoet  ende  ghelierft  binder  vorseide 
wateringhe. 

Item,  es  ghecuert  datmen  de  zeedyck  ende  de  zidelinghe  verslaen  sal  tallcn  tiden  als 
sluusmeesters  goed  dynct.  Ende  wie  tvorseide  verslach  ontslote  of  broke,  verbuerde 
v  lb.  par.  jeghen  den  heere,  v  lb.  par  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscou- 
thete. Ende  tvorseide  verslach  weder  te  makene  sonder  sambochts  cost  bin  xnu  daghen. 
Ende  waert  so  dat  hijt  niet  ne  dade,so  sait  de  waesscouthete  doen  maken  bin  viu  daghen 
der  naer  melten  tweuouden  costen,  ende  hebben  voort  u  s.  par.  Ende  waert  so  dat  de 
waesscouthete  niet  en  dade  maken,  so  sait  de  bailliu  van  Ihugghe  doen  maken  bin 
viu  daghen  der  naer  metten  vieruouden  costen. 

Item,  es  ghecuert  so  wie  ecnighe  ghebannen  waterganghen  narer  eerde  dan  j  voet  van 
den  ouuere,  ende  der  af  beuonden  worde  bi  dyescepene,  die  verbuerde  x  s.  par.  jeghen 
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den  heere,  x  s.  par.  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete,  also  dickent 
ende  also  menichwaeruen  als  hi  der  of  beuonden  worde. 

Item,  so  es  ghecuert  dat  elc  maer  sniden  sal  triet,  gars  ende  de  biesen  vten  ghebannen 
watergangben  jeghens  syns  selfs  land,  jof  jeghen  tland  dat  hi  ontblaet;  wie  der  af 
beuonden  word,  verbuert  v  s.  par.  jeghen  den  heere,  v  s.  par.  jeghen  tambocht, 
u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete.  Ende  waer  dat  heerweghen  ligghen  neffens  den 
waterganghen,  dat  die  sluusmeesters  triet,  gars  ende  biesen  sullen  doen  sniden  vte  den 
waterganghen  nevens  den  weghe. 

Item,  es  ghecuert  dat  niement  gheene  waddinghe  make  noch  houde  jngaende  van 
den  heereweghe  jn  waterganghen.  Ende  wie  daer  af  beuonden  word  bi  dycscepenen, 
die  verbuert  xx  s.  par.  jeghen  den  heere,  xx  s.  par.  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen 
den  waesscouthete.  Ende  die  vorseide  waddinghe  vte  te  doene  bin  xnu  daghen  sonder 
tsambochts  cost.  Ende  waert  so  dat  si  de  vorseide  waddinghe  niet  vte  daden  binden 
vorseiden  xnu  daghen,  so  salse  de  waesscouthete  vte  doen  metten  tweuouden  costen 
bin  viu  daghen  daer  naer  ende  met  u  s.  par.  van  elken  parcheele.  Ende  waert  zo 
datse  de  waesscouthete  niet  vte  ne  dade  binden  vorseide  viu  daghen,  so  salse  de 
bailliu  van  Brugghe  doen  vte  doen  binnen  viu  daghen  daer  naer  metten  vieruouden 
costen. 

Item,  so  es  ghecuert  so  wie  voorden  maecte  of  hilde  jn  eenighe  ghebannen  water- 
ganghen, ende  die  daer  of  beuonden  worde  bi  dycscepenen,  die  verbuerde  iu  lb.  par. 
jeghen  den  heere,  iu  lb.  par.  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete. 
Ende  die  voorder  weder  vut  te  doene  bin  xnu  daghen  sonder  sambochts  costen.  Ende 
waert  so  dat  sise  niet  vte  ne  daden  binden  vorseiden  xnu  daghen,  dat  de  waesscouthete 
sal  doen  bin  viu  daghen  daer  naer  metten  tweuouden  costen  ende  voort  met  u  s.  par. 
Ende  waert  so  dat  de  waesscouthete  niet  ne  dade,  so  sait  de  bailliu  van  Brugghe  doen 
doen  binnen  viu  daghen  daer  naer  metten  vieruouden  costen. 

Voort,  es  ghecuert  waer  dat  weghen  neder  ende  quaet  syn,  datse  elc  beleren  mach 
met  erden  van  selfs  den  weghe  zonder  yet  te  verbuerne. 

Item,  so  es  ghecuert  si  dat  sake  dat  sluusmeesters,  clerc,  waesscouthete  of  dycsce- 
pene  commen  ende  vinden  twater  ghesent  jof  eenighe  voorhoofden  ghemaect  jn  eenighe 
waterganghen  der  vorseide  wateringhe  toebehoorende,  dat  si  macht  hebben  dat  vte  te 
doen  doene.  Ende  al  dat  si  daer  an  vinden  daert  twatre  mede  ghescut  staet,  dat  si  dat 
moghen  nemen  ter  vorseider  wateringhe  bouf  sonder  jeghen  yement  daer  an  te 
mesdoene.  Ende  wie  daer  jeghen  yet  dade,  dat  hi  verbueren  sal  iu  lb.  par.  jeghen  den 
heere,  iu  lb.  par.  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete  also  dickent 
alsmen  beuonden,  jof  het  ne  ware  hilten  of  netten  daermen  mede  vischt  jof  staken  daer 
de  netten  an  staen. 

Item,  es  ghecuert  dat  gheen  sluusmeester  gheenrande  groot  water  van  slusen  jof  van 
waterganghen  besleden  zullen,   het  en  zy  ghecuert  bi  eene  ghemeenre  cuere  ende 
meentucht.  Ende  datmen  daer  af  de  voorwoorden  copyeren  sal  ende  gheuen  daer  af 
Coutumes  du  Franc  de  Drugcs.  —  Tome  H.  91 
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copie  den  heere  ende  den  waesscouthete  ende  eenighen  van  den  ghemeenen  ende  die 
ghemeene  wateringhe. 

Item,  so  es  ghecuert  dat  al  tghedelf  dat  de  sluusmeesters  besteid  hebben  jof  besteden 
sullen,  dalmen  dat  scauwen  sal  nietten  waesscouthete  ende  met  dycscepenen;  ende 
beclaechden  bem  sluusmeesters  dat  de  voorwoorden  niet  vulcommen  ne  vvaren  van  den 
voorseiden  ghedelue  ghelyc  dat  de  voorwoorde  ghemaect  was  tusschen  den  sluusmeesters 
ende  den  deluers,  dat  de  scouthefe  dycscepenen  manen  sal  van  den  rechte;  ende  tgond 
dat  scepenen  daer  wysen  sullen,  datmen  dat  houden  zal.  Ende  so  wie  daer  af  de 
contrarie  dade  ende  tvonnesse  niet  vulcame,  die  verbuerde  x  lb.  par.  jeghen  den  heere, 
x  lb.  par.  jeghen  tambocht,  u  s.  par.  jeghen  den  waesscouthete.  Ende  dat  de  vorseide 
scouthete  tvonnesse  van  de  vorseide  voorwoorde  vulcommen  soude  metten  tweuoudeu 
costen  vpden  ghonen  wie  jnt  ghebrec  ware.  Ende  hebben  voort  van  elken  parcheele 
M  s.  par.  Ende  waert  dat  de  scouthete  niet  ne  dade,  dat  de  bailliu  van  Brugghe  sal  doen 
doen  binnen  viu  daghen  daer  naer  metten  vieruouden  costen. 

Voort,  so  es  ghecuert  datmen  aile  dese  boeten  eerlike  jnnen  sal  vp  den  ghonen  daer 
sy  vp  ghewyst  zyn. 

Ende  dese  vorscreuene  cuere  sal  ghedueren  toter  tyd  ende  der  wilen  datteryement 
jeghen  spreict  te  wetten  die  ghegoed  ende  gheerft  es  binder  vorseider  wateringhe, 
ghelyc  dat  scepenen  vanden  Vryen  ghewyst  hebben. 

Scabini  :  Stevens,  Y.  Straten,  Ghent,  Wulfsberghe,  Zuerinc,  Baenst  ende  Ypere. 

Actum  den  vi»en  dach  jn  october  an0  VU0. 

Het  es  ghekuert  binder  grooter  wateringhe  van  Blankenberghe  bider  cuere  ende 
meentucht  diere  ghedaecht  stont  ende  ouer  daer  een  ghedraghen  sonder  ghescil  also 
hier  naer  volght  : 

Eerst,  dat  van  nv  voortan  de  sluusmeesters  noch  cleerc  niet  langher  sluusmeesters 
noch  clerc  te  gader  bliuen  sullen  dan  j  jaer;  ende  so  wie  i  jaer  sluusmeester  of  clerc 
gheweist  heift,  dat  hi  binnen  u  jaren  sluusmeester  noch  clerc  wesen  sal. 

Item,  dat  de  sluusmeesters  ende  clerc  sullen  ghehouden  syn  stappans  naer  dien  dat 
si  haren  eed  ghedaen  sullen  hebben,  te  treckene  ende  te  ouersiene  tghebrec  van  den 
slusen,  diken,  dunen,  de  ghentele,  de  sidelinghen,  wateringhen,  brugghen,  huelen 
ende  weghen,  alomme  daers  van  node  word  ende  dat  ghebrec  ouerbrijnghen  bi  ghe- 
scriften  elc  vp  hem  zeluen  tsaterdaechs  naer  quasimodo  jnde  kuere  voor  Sinte  Baselis, 
ende  datmen  danne  ghescot  schieten  sal  na  datmen  beuinden  sal  dats  van  node  word. 

Item,  dat  de  vorseide  sluusmeesters  noch  clerc  gheen  werc  besteden  zullen,  noch 
coopmanscepe  doen  van  honte  of  anders  daer  x  lb.  grote  an  cleift  of  daer  bouen,  het  en 
si  bi  eenre  ghemeenre  kuere. 

Item,  dat  de  vorseide  sluusmeesters  ende  clerc  gheen  ander  werc  besteden  sullen, 
noch  bout  noch  yser  copen,  noch  ontfanghen  noch  leucren  ten  ambochte,  het  ne  zy  dat 
sy  aile  viere  voor  oghen  ende  der  ouer  zyn,  of  ten  minsten  de  drie  van  den  vieren;  noch 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES.       723 

stro  copen,  noch  ontfanghen,  bel  ne  zy  dat  de  twee  van  den  vieren  derbi  ende  an  syn. 
Voort  dat  de  vorseide  sluusmeesters  ende  clerc  ghehouden  zullen  zyn  bi  haren  eede  al 
toude  houl  ende  yser  dat  commen  sal  van  slusen,  brugghen,  buelen,  aderagaten  ende 
kisdammen  ter  rekeninghe  te  brynghene  ende  bewys  daer  ofte  doene  ten  proflîte  vander 
wateringhe  ;  het  ne  ware  dat  eenich  van  den  vorseiden  pointen  besteit  ware  jn 
taswerke,  ende  dat  tonde  hout  enrÔe  ysere  gbinghe  binder  vorseider  bestedinghe  ten 
proflîte  vander  wateringhe.  Ende  es  te  wetene  dat  alsmen  de  sluus  rumen  sal,  dat  de 
vorseide  sluusmeesters  ende  clerc  daer  wesen  sullen  vp  hare  wedden,  zonder  der 
wateringhe  costen  te  doene  van  teeringhen  of  anders. 

Item,  dal  aile  de  weghen  diemen  maken  sal  jnde  vorseide  wateringhe,  dat  de  sluus- 
meesters ende  clerc  die  sullen  doen  maken  voor  den  oust,  mids  dat  lettel  te  bêler  es 
dat  mense  maect  naer  den  oust  ;  ende  datmen  ter  kerken  daer  si  behoren  ghemaect  te 
zine  ghebod  doen  sal,  zo  wiese  minst  cost  maken  wille  sal  de  naeste  zyn,  ende  dit 
ghebod  tsuendaghes  te  vooren. 

Item,  dat  van  nv  voortan  de  sluusmeesters  ende  clerc  ghehouden  sullen  zyn  aile  die 
costen  die  sy  doen  sullen  binnen  den  jare  ten  oirboire  vandt  r  wateringhe  die  te  rekene 
elke  prochie  vp  haer  zeluen,  achteruolghende  jn  elc  capitel,  zy  van  ghedelue  van  water- 
ghanghen,  van  huelen,  van  brugghen,  van  gooten,  van  voeringhen,  van  weghen  te 
makene,  oude  brugghen  te  aerdene  of  anders. 

Item,  dat  de  meester  vanden  ambochte  gheen  regement  hebben  en  sal  van  boute, 
planken,  stroo,  yzere  tonlfanghene,  te  haelne  of  te  doen  haelne,  noch  temmerlieden, 
hanlwerkers,  noch  saghers  te  werke  te  stellene,  het  en  zy  ten  weten,  ten  beueelne 
vanden  vorseiden  sluusmeesters  ende  clerc,  ende  alst  gheualt;  ende  dat  de  vorseide 
sluusmeesters  den  vorseiden  meester  vanden  ambochte  beuolen  hebben  eenighe  van 
desen  pointen  of  dachuaerden  te  doene  of  te  doen  doene,  dat  danne  de  vorseide 
meester  vanden  ambochte  ghehouden  sal  syn  die  dachuaerden  van  dien  den  vorseiden 
sluusmeesters  ende  clerc  aile  viere  tsamen  synde  ouer  te  gheuene  binnen  viu  daghen 
naer  dat  zy  ghedaen  sullen  wesen,  bewysen  waer  sy  ghedaen  zyn,  wise  ghedaen  heeft 
ende  elken  hoe  vêle. 

Item,  waert  so  dat  der  vorseider  wateringhe  eenigh  grief  of  achterdeel  ouer  quame, 
twelke  de  vorseide  sluusmeesters  ende  de  clerc  bi  hem  zeluen  niet  betren  mochten, 
dat  zy  ghehouden  zullen  zyn  bi  haren  eede  dat  le  kennene  te  gheuene  beede  den  wetten 
omme  dat  ghebetert  ende  berecht  te  bebbene  van  den  ghonen  die  de  kennesse  daer  af 
behoort. 

Item,  dat  de  sluusmeesters  ende  clerc  zullen  ghehouden  syn  te  zweerne  aile  dese 
pointen  wel  ende  ghetrauwelike  te  houdene  ende  te  vulcommene,  daer  sy  haren  eed 
doen  zullen,  ende  alsghelycx  de  meester  vanden  ambochte;  ende  mids  desen  zo  zullen 
de  vorseide  sluusmeesters  ende  clerc  van  nv  voortan  hebben  ouer  haer  wedden  elc 
v  1b.  groten. 

Item,  zo  es  ghekuert  dat  de  wateringhe  worde  ghedeelt  jn  drien  deelen  omme 
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tvermaken  vanden  sluusmeesters  ende  clerc,  ende  dat  jn  elc  deel  soude  wesen  een 
sluusmeester  of  de  clerc,  ende  dat  de  bouc  omme  gaen  zoude  van  jare  tôt  jare  jn  elc 
derdendeel  ;  ende  dat  de  vorseide  sluusmeesters  of  clerc  soude  ghemaect  zyn  biden 
ghelanden  van  elken  derdendeele,  ende  gheen  vanden  ghelanden  voix  of  macht  souden 
hebben  voorder  dan  jn  syn  derdendeel  daer  hi  jn  behoorde,  alwaert  dat  hi  gheerft  ware 
jn  dandere  u  deelen  of  jn  eenich  van  beeden. 

Item,  dat  dese  keure  ghedueren  zal  toter  tyd  dat  eenich  persoon  daer  toe  sprake  diere 
jn  ghegront  ware  ende  wat  beters  der  jn  brochte  jn  eene  kuere. 

Dus  es  de  wateringhe  van  Blankenberghe  ghedeelt  : 

1.  Vutkerke,  Zuwenkerke,  Houtaue,  Niemuester. 

2.  Meetkerke,  Jabbeke,  Snellegheem,  Versenare,  Straten. 

3.  Vlisseghem,  Clemskerke,  Bredene,  Oudenborch,  Stalhille. 

Ende  es  te  wetene  dat  elke  vanden  vorseiden  prochien  sal  hebben  van  jare  te  jare 
als  zyn  tour  omme  zal  commen  eenen  sluusmeester  of  eenen  clerc,  zonder  eenighe 
prochie  daer  in  te  verschouen. 

Ende  es  te  wetene  dat  de  cuere  die  ghecuert  was  jnt  jaer  vu  blyft  van  waerden 
ende  jn  hare  virtuut. 

Ghewyst  in  der  manieren  vorseit.  Scabini  :  Jac.  Robrecht,  Jac.  Ousin,  Adrian. 

Actum  den  xixon  jn  april  a°  XXJ. 

Scabini  :  Hooft,  Wulfsberghe,  Alyse. 

Actum  den  xxvsten  in  meye  a0  XLVIIJ. 

Le  régime  des  waleringues  faisait,  pour  ainsi  dire,  partie  intégrante  de  la  constitution  du  Franc.  Chacune 
de  ces  associations  avait  une  charte  ou  cuere  particulière  ;  mais  il  existait  des  principes  généraux  d'organisa- 
tion qui  dérivaient  de  lu  nature  même  de  leurs  rapports  de  subordination  envers  le  pouvoir  central.  La 
juridiction  ou,  pour  parler  le  langage  de  la  coutume,  la  surintendance  du  collège  des  échevins  fut  maintenue 
et  respectée  de  tout  temps.  C'est  lui  qui  décide  des  conflits;  ordonnance  les  travaux  ;  surveille  la  conduite  des 
agents;  examine  les  registres  et  contrôle  les  comptes;  dirige  les  écoulements;  fait  les  inspections;  arrête  les 
rôles  et  le  montant  de  l'impôt,  même  pour  les  nouveaux  dicages;  homologue  les  modifications  aux  statuts  ; 
cite  à  sa  barre  les  éclusiers  et  jurés  sous  peine  de  rébellion  ;  fixe  et  change  les  jours  d'assemblée. 

Exemples  :  Les  jurés  et  receveur  des  waleringues  de  Groede  et  Oude  Yevene  sont  cités  pour  répondre  a  une 
plainte  portée  contre  eux  par  leurs  confrères  de  Gaternesse.  6  novembre  1506.  Ferie  de  1506-1510,  fol.  15  v°, 
n°  3.  —  L'éclusier  de  Blankenberghe  donne  ordre  de  recreuser  un  cours  d'eau  et  le  reconnaît  à  la  chambre. 
26  février  1507.  Jbid.,  fol.  34,  n°  6.  —  Le  collège  ordonne  aux  éclusiers  d'Eyen>luis  de  faire  réparer  leur  écluse. 
18  novembre  1508.  Jbid.,  fol.  172  v°,  n»  5.  —  Jl  leur  mande  de  réparer  au  plus  tôt  leurs  digues,  et  leur  fait  prêter 
serment  de  l'exécuter  au  mieux,  sinon  de  voir  effectuer  le  travail  d'otfice  et  a  leurs  frais.  30  avril  1512.  Ferie 
de  1510-1515,  fol.  146  v°,  n°  3.  —  Il  ordonne,  sur  la  plainte  de  quelques  intéressés  (ingelanden),  aux  éclusiers 
de  Blankenberghe,  de  déblayer  une  artère  à  Vlissinghem  qui  était  obstruée.  21  juin  1516.  Ferie,  1515-1520, 
fol.  78,  n»  3.  —  Les  dycgrave  et  dycscepenen  du  Saint-Jeronimus  polder  sont  cités  pour  répondre  à  une 
plainte.  27  février  1507.  Ferie  de  1506-1510,  fol.  34  v°,  n»  5.  —  Le  receveur  du  Beoostereede  est  sommé  de 
rapporter  ses  registres.  24  mars  1508.  Jbid.,  fol.  120,  n°  2.  —  Celui  de  Blankenberghe  de  présenter  ses  comptes, 
pu  s  de  L'écluse,  suivant  la  coutume  ancienne.  2  novembre  1476.  Ferie  de  1476-1477,  fol.  31  v°,  n°  1.  —  Le 
collège  décide  que  ceux  du  polder  de  Sainte-Marguerite  pourront  établir  un  conduit  (buse)  pour  décharger 
les  eaux  dans  le  Beoostereede.  8  mai  1508.  Ferie,  1506-1510,  fol.  139,  n°  7.  —  11  écrit  aux  éclusiers  et  receveur 
de  ser  Wautennaus  de  se  trouver,  avec  des  ouvriers,  à   leur  écluse,  où  deux  échevins  et  le  bailli  viendront 
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faire  inspection  tels  jour  et  heure.  31  mars  1309.  Ibid.,  fol.  199  v°,  n°  3.  —  Il  propose  aux  jurés  du  vieux 
polder  de  Gaternesse  de  prélever  18  d.  gros  à  la  mesure  pour  subside  de  digue.  S  octobre  1509.  Ibid.,  fol.  246  v°, 
n»  2.  —  11  octroie  au  polder  de  Sainte-Catherine  de  porter  la  taxe  à  trois  sols  gros  par  mesure.  5  octobre  1509. 
Ibid.,  n°3.  —  Il  octroie  la  perception  au  receveur  de  Blankenberghe  en  ces  termes  :  <•  Vp  hedent  wasgheconsen- 
teert  Janne  Barbezaen,  nemere  van  der  wateringhe  van  Blankenberghe,  dat  hy  jnnen  zoude  moghen  tgheseot 
naer  de  coutume,  behouden  dat  men  daarof  de  kercgheboden  doen  zoude  ende  de  zaterdaghen  houden.  » 
28  septembre  1476.  Ferie  de  1476-1477,  fol.  13,  n°4.  —  Au  sujet  de  l'octroi  du  nouveau  dicage  autour  deSluis 
avec  l'ampliation  du  13  novembre  1589,  le  collège  délibère  sur  le  geschot  à  collecter  des  intéressés  pour 
couvrir  les  frais,  et  il  décide  que  les  appendants  et  le  clergé  y  doivent  contribuer.  Resol.  de  1589-1598,  fol.  9, 
n»sl-2;  11,  n°  3;  13  v°,  n°  2;  14,  n°  2.  —  Il  avertit  les  éclusiers  de  Vlaerdslo  de  convoquer  une  assemblée 
générale  pour  discuter,  avec  les  échevins  délégués,  la  nouvelle  cuere.  31  juillet  1532.  Ferie  de  1529-1533, 
fol.  283,  n°  5.  —  Il  cite  à  comparoir  les  éclusiers  de  Wautermans  sous  peine  de  rébellion  (op  onderhoorichede). 
24  mars  1514.  Ferie  de  1510-1515,  fol.  307,  n°  6.  —  Il  leur  accorde  de  tenir  désormais  leur  assemblée 
générale  le  mardi  après  Quasi  modo,  au  lieu  du  mardi  de  Pâques.  27  mars  1517.  Ferie  de  1515-1520, 
fol.  147  v°,  no  5. 

Cette  surintendance  était  reconnue  par  le  watergrave  (PEessen,  Zarren,  Nisame  et  Wercken  qui  étendait 
sa  direction  sur  les  «  oostersche  brouckers  »  et  avait  son  siège  à  Wercken.  Ferie,  1500,  fol.  120,  n°  1.  Aussi 
dans  un  décret  du  9  novembre  1559  on  trouve  :  t  burgmeesters  en  schepenen  van  den  lande  van  den  Vryen 
als  uppersluusmeesters  van  den  wateringhen.  »  Doss.  n°4281.  Une  résolution  du  12  juin  1535,  porte  que 
les  échevins  du  Franc  qui  assisteront  à  l'audition  des  comptes  des  wateringues  de  Blankenberghe,  Eyensluis 
et  Reyghersvliet,  de  concert  avec  des  échevins  de  Bruges,  devront  maintenir  les  prérogatives  du  Franc  et 
réclamer  la  préséance.  Resol.,  1503-1543,  fol.  176,  n°  2. 

Le  collège  du  Franc  avait  donc  la  surintendance  et  la  juridiction  suprême  de  toutes  digues,  écluses  de  mer 
et  wateringues;  il  connaissait,  au  degré  de  réformalion  ou  d'appel,  de  toutes  sentences  prononcées  par  les 
dycgraven  et  les  jurés  (art.  8,  Coût.).  Rommel,  n°  4,  p.  95,  définit  comme  suit  les  dycgraven  :  «  Id  est  comités 
sive  judices  aggerum,  qui  de  quœstionibus  aggerum  et  aquarum,  inundationibuset  aquis  arcendis  summarie 
et  de  piano,  sine  strepitu  et  figura  judicii,  cognoscerent  et  jus  dicerent  Hujusmodi  cognitio  semper  fuit 
privilegiata,  et  ideo  quotiescumque  feriae  sive  vacationes  aestivales  in  prelorio  franconatensi  indicanlur  et 
proclamantur,  excipiuntur  tria  judicia,  quœ  sub  feriis  non  comprelienduntur,  scilicet  :  1°  causae  principis  ; 
2°  periculum  maris  ;  3°  nova  rixa.  » 

L'inspection  des  digues  et  écluses  de  mer  appartenait  au  collège  (art.  60,  Coût.).  Le  5  septembre  1509,  on 
décide  que  le  salaire  du  bailli,  du  crichouder  et  des  dienaers  (sergents)  ne  tombe  pas  à  charge  du  pays,  mais 
sera  payé  par  les  wateringues.  Ferie,  1506-1510,  fol.  235,  n"  1.  Les  digues  comprenaient  toutes  leurs  appen- 
dances  ou  pourprins.  Doss.  n°4279. 

La  wateringue  avait  une  double  mission  :  veiller  à  l'assèchement  des  terres  et  à  l'entretien  des  chemins 
vicinaux.  Dans  cet  ordre  d'idées,  on  peut  suivre  encore  l'action  vigilante  du  magistrat.  Ainsi  Gellin  Van  Stee- 
landt  et  consors,  riverains  du  chemin  «  tquade  gat  »  à  Beerst,  sont  tenus  en  prévention  et  surséance  (zyn 
verdreghen  ende  jn  souffesancie  ghehouden),  jusqu'à  plus  ample  informé.  19  septembre.  1500.  Ferie,  fol.  8, 
n°  3.  Le  collège  ordonne  à  N.  de  réparer  un  chemin  (buerwech)  longeant  sa  propriété,  sous  peine  de  le  voir 
faire  d'office  à  ses  doubles  frais  et  de  l'amende  comminée  par  les  placards.  11  août  1515.  Ferie,  1510-1515, 
fol.  434  v°,  n°  2.  Le  18  août,  il  ordonne  aux  éclusiers  de  Blankenberghe  de  réparer  un  chemin  à  Ettelghem. 
Ibid.,  fol.  435,  n°  5.  Le  3  septembre  1519,  il  décide  de  défalquer  les  honoraires  des  deux  échevins  chargés 
de  l'inspection  des  chemins  qui  a  duré  quatorze  jours,  des  120  1b  parisis  de  gratuité  qu'on  est  accoutumé 
d'allouer  au  bailli,  vu  que  celui-ci  ne  veut  payer  que  les  vacations  du  crichouder  et  du  clerc.  Ferie,  1515-1520, 
fol.  407  v°,  n°  2.  Le  14  juillet  1526,  il  refuse  de  publier  le  placard  sur  les  écouages  (slraet  schouwinghe),  attendu 
que  cela  esi  amplement  réglé  par  la  cuere.  Ferie,  1520-1526,  fol.  494  v°,  n°  4.  Le  4  novembre  1561,  il  discute 
la  nécessité  d'abolir  des  tavernes  situées  au  plat  pays,  «  buten  heerweghen  ».  Ferie,  1560-1564,  fol.  156,  n°2. 
Cfr.  29  septembre  1562.  Ibid.,  fol.  287  v»,  n°  2.  Le  21  juillet  1576,  il  condamne  plusieurs  manants,  cités  par 
les  éclusiers  du  poldre  de  Maldeghem,  à  réparer  le  chemin  du  hoorn,  ou  sinon  à  payer  chacun  l'amende  de 
20  florins.  Ferie,  15741580,  fol.  152,  n»  4. 

Parmi  ies  grandes  inondations  dont  la  mémoire  subsistait  encore  à  cette  époque,  on  citait  celle  d'octobre  1374 
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qui  engloutit  une  partie  du  canton  d'Ysendykc  ;  celles  du  jour  de  Sainte-Elisabeth,  novembre  1404,  et  du 
même  jour  de  1421,  qui  exercèrent  d'irréparables  désastres  en  Zélande  et  en  Hollande;  celle  du  50  juin  1430; 
celle  de  novembre  1330. 

La  défense  d'ouvrir  des  tranchées  ou  excavations  de  tourbières  et  tuileries,  portée  par  l'art.  64  Coul., 
constituait  une  mesure  essentiellement  préservatrice,  et  donnait  lieu,  outre  l'amende,  à  l'action  civile,  d'après 
l'opinion  des  interprètes.  L'art  du  tuilier  itbacken  van  een  teghelclamp),  depuis  que  la  ville  de  Bruges  avait 
abandonné  son  chantier  de  Ramscapelle,  était  devenue  une  industrie  privée. 

Le  droit  des  wateringues  de  lever  des  cotisations,  et  même  de  contracter  des  emprunts  avec  l'autorisation 
du  collège,  inscrit  dans  l'art.  9  Coût.,  avait  été  confirmé  antérieurement  par  le  souverain,  et,  entre  autres,  par 
lettre  du  20  juillet  1300.  L'article  61  attache  à  leur  recouvrement  l'exécution  parée,  tant  à  l'égard  des  tenanciers 
ou  locataires,  que  des  propriétaires.  Cfr.  les  lettres  exéculoriales  données  le  30  juin  1580  au  surintendant  général, 
l'octroi  du  1 1  mai  161 1  et  l'article  13  de  celui  du  51  janvier  1387,  cités  par  MEiam,  Rcpert.,  V°  Dicage. 

Cet  auteur  rapporte  tout  au  long  l'incident  de  1500.  «  Quoique  en  général,  dit-il,  on  ne  puisse  établir  aucune 
imposition  sans  un  octroi  du  prince,  cette  règle  souffre  néanmoins  une  exception  par  rapport  aux  wateringues. 
Le  droit  de  taxer  les  terres  qu'elle  contiennent,  appartient  aux  gens  de  loi  conjointement  avec  les  proprié- 
taires. La  coutume  de  Furnes  lit.  1,  art.  16,  et  celle  du  Franc  de  Bruges,  art.  9,  le  décident  expressément  ; 
mais  le  monument  le  plus  authentique  de  ce  droit  est,  sans  contredit,  dans  les  lettres  patentes  données  par 
Philippe,  archiduc  d'Autriche,  le  29  juillet  1500,  sur  les  remontrances  des  gens  de  loi  du  Franc  de  Bruges. 
Ce  prince  ayant  fait  publier  une  ordonnance  qui  défendait  de  lever  aucun  impôt  sans  sa  permission,  ils  lui 
représentèrent  qu'ils  étaient  en  possession  immémoriale  de  faire  eux-mêmes  les  impositions  pour  les 
walei  ingues,  selon  que  le  cas  le  requiert,  sans  prendre  de  ce  quelque  octroi,  sauf  seulement  par  l'avis 
et  consentement  des  adheritès  (propriétaires!  et  jurés  des  dites  wuteringues ,  et  desquelles  imposi- 
tions les  dits  jurés  et  receveurs  sont  tenus  chacun  an,  toutes  tes  fois  qu'il  plaît  aux  dits  adheritès, 
rendre  compte  et  reliquat,  selon  les  heures  et  statuts  des  dites  wateringues  ;  qu'ainsi  le  contenu  en 
cette  ordonnance  ne  devait  s'entendre  ni  s'extendre  sur  les  impositions  desdites  wateringues,  ru  que 
ce  ne  touche  et  ne  concerne  que  aux  dits  adheritès. 

n  L'archiduc  les  écouta  favorablement,  et  donna  les  lettres  patentes  dont  il  s'agit;  en  voici  le  disposilif  : 
Pour  ce  est-il  que  nous,  désirant  relever  nos  sujets  et  les  dites  wateringues  de  dépenses  superflues,  et  eu  sur 
ce  l'avis  de  vous  les  dits  de  notre  conseil  de  Flandre,  avons  déclaré  et  déclarons  par  ces  présentes,  que  notre 
intention  n'a  été  ni  est  de  comprendre  en  ladite  ordonnance  les  dites  impositions  et  fait  de  dicage,  etc.." 
r.  ci-dessus,  n»  LXXXVII. 

Les  clercs  ne  prnDlaient  d'aucune  exemption;  Rommel,  n°  4,  p.  221.  Les  terres  de  la  prévôté  y  étaient 
soumises  comme  les  autres.  La  créance  de  la  waleringue  était  privilégiée  entre  toutes  ;  l'article  142  le  proclame, 
et  Van  den  H4NE  ajoute  dans  ses  notes  :  «  El  quando  onera  dicantur  realia  vel  personalia.  Matt.,  de  auclion., 
lib.  I,  cap.  19,  num.  17  et  seqq.  »  C'est  ce  que  reconnaît  explicitement  le  conseil  des  finances,  dans  un  avis  du 
la  mars  1590,  disant  in  lerminis  :  «  que  les  deniers  des  dicaiges  et  watergeschoten  ont  de  tout  temps  esté 
préférez  a  toutes  autres  charges  ;  et  advenant  que  aulcunes  terres  viennent  a  eslre  abandonnez  ou  vendues  par 
exécution  pour  les  geschotz  debvront  demeurer  quictes  et  a  jamais  deschargez  de  loutesaullres  charges,  soit  des 
reliefsz  de  (iefs,  renies  foncières  ou  aultrement.  »  Le  placard  du  19  décembre  1588  confirmait  celte  maxime, 
par  la  défense  qu'il  faisait  au  conseil  de  Flandre  d'accorder  aucune  surséance  en  cette  matière.  Celui  du 
24  mai  1531  assujettit  aux  frais  de  construction  et  d'entretien  des  digues,  les  rentes  viagères,  douaires,  les 
renies  hypothéquées  rachetables,  les  rentes  irrédimibles,  cens,  sous-rentes  et  autres;  et  soumit  même  à  une  taxe 
contributive  les  arrière-polders  francs,  «  vryelanden  ende  achterpolders.  »  Plac.  de  Fland.,  I.  I,  p.  398. 

Quant  aux  dîmes,  on  les  tenait  aulrefois  pour  exemptes,  suivant  ce  diclon  :  «  Thiende  en  dyckt  niet.  »  Mais 
depuis  on  les  soumit  à  la  taxe.  Iîommel,  n°  13,  p.  224.  Du  reste,  ces  variations  se  présentaient  souvent.  Des 
terres  jadis  exemples  devenaient  contribuantes  à  la  suite  des  inondations  qui  changaient  la  face  du  pays  et 
nécessitaient  de  nouvelles  constructions  de  digues.  L'échiquier  des  polders  subissait  les  assauts  d'une  mer,  que 
nos  ;iik  iéns  titres,  dans  leur  langage  figuré  et  expressif,  qualifient  de  sauvage,  «  de  wilde  zee  ».  Doss.,  n»  4281 
Le  périmètre  de  la  waleringue  s'élargissait;  et  de  tout  temps  les  prétentions  rétroactives  furent  repoussées. 
L'instruction  de  Farnèse,  datée  de  Bruxelles,  29  avril  1587,  proclame  sans  détour  la  doctrine  des  «  nolleii  en 
plotten  «  : 
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«  Alexandre.  Très  chers  el  bien  aimez.  Nous  ayant  este  remonstre  que  plusieurs  ecclésiastiques  et  adheritez 
particuliers  ayant  eu  et  ayans  terres  subjectes  aux  dicaiges  de  Willebroeck,  Blaesvelt,  Heyndonck,  Hessene, 
Hoboken,  Kiel,  Ostruweel  et  places  circonvoisines,  rediquez  et  a  rediquer,  se  vantent  de  quelque  jour  ravoir 
les  terres  exécutez  selon  le  droict  des  dicaiges  par  faulte  de  furnissement  de  tailles  et  gescholen  mises  sus  pour 
la  réfection  des  dicques  esdils  lieux,  et  ce  par  manière  de  relèvement  ou  de  restitution  ininlegrum,  choses 
nayans  oncques  este  exerces  en  faict  des  dicaiges,  lesquels  pour  cest  retardement  seroient  en  danger  de  perdre 
ce  que  ja  est  regaigne  et  seroient  cause  que  les  autres  a  faire  ne  se  resouderoient  au  grand  préjudice  de  Sa 
Majesté  et  ruine  de  plusieurs  bons  sujecls;  nous  vous  enchar;;ons,  et  de  la  part  de  S.  M.  bien  expressément 
ordonnons  de  nadmeltre  ny  accorder  aucunes  provisions  de  relèvement  ou  de  restitution  in  integrum  pour 
les  susdicts,  en  cas  qu'ils  les  viennent  a  requérir  en  façon  el  manière  que  ce  soit;  veuillans  en  cas  que  faites  au 
contraire,  qu'il  soit  nul,  et  en  ce  ne  faictes  faute.  Très  chers  et  bien  aimez,  Dieu  vous  ait  en  sa  garde...  » 
Rommel,  n°  15,  p.  225. 

Passons  maintenant  à  l'organisation  interne.  A  ce  point  de  vue,  ces  associations  formaient  autant  de  petites 
républiqnes,  dont  le  pouvoir  exécutif  résidait  dans  la  régie  et  le  pouvoir  délibérant  dans  l'assemblée  générale 
des  adhérilés.  Rouages  bien  agencés,  puisque  l'une  n'était  qu'une  émanation  de  l'autre.  Dans  un  «  Kalendrier 
de  faits  et  articles  »  posés  avec  offre  de  preuve,  par  les  magistrats  du  Franc,  en  cause  de  Marc  Laurin,  seigneur 
de  Watervhet,  on  trouve  cet  exposé  qui  établit  les  attributions  des  assemblées  des  wateringues  : 

«  Eerst  omme  1er  verstannesse  van  der  materie  te  commene,  zo  es  le  nolecrnedat  zo  wanneeryemendt 
ghelandt  es  jn  eenighe  polders  oft  quartier  ontrent  der  zee  jnt  Vrye  gbeleghen,  ofte  te  eeneghe  andere  plaetsen 
van  den  appendanlschen  oft  ten  Vryen  resortercnde,  ansiende  eenich  dangier  an  de  dycken  van  den  zelven 
"  polders  oft  lande,  omme  jnde  reparacie  van  dien  te  voorsiene,  zo  mach  zulc  jnghelande  den  dach  maken  aile 
dandere  ghelanden  van  dien  poldere  ofl  quartier.  De  welcke  vergadert  zynde  communiquieren  tsamen  vp 
de  ghebreken  van  den  dycken,  adviserende  den  middele  daermede  men  best  endeconvenabilicxst  daer  jnne 
voorsien  mach.  Welcken  middele  die  men  heet  kueren  werdt  overbrochl  den  voorseiden  van  den  Vryen  omme 
dien  gheapprobeert  te  werdene,  daerzonder  dat  die  niet  exécutoire  wesen  souden.  Van  welcken  kueren  ende 
meentucht  te  boudene  de  vproupynghe  van  den  ghelanden  te  doene,  ende  de  middelen  ende  concepten  by 
hemlieden  gheraemt  ende  ghesloten  jn  voormc  van  kueren  te  confirmeerne  ende  aggreerne,  de  heesschers  zyn 
jn  paisivelen  possessie  al  tVrye  duere  ende  jnt  appendantsche  van  diere,  zonder  dat  daerofyement  anders 
mach  oft  gheuseert  heeft  te  kennene  dan  zy  heesschers...  •>  (en  1527,  Doss.  n°  4279). 

Dans  une  pièce  en  français  du  Dossier  n*  4281,  on  qualifie  tous  ces  membres  de  •  jurez,  maistres  des  escluses, 
héritiers,  manans  et  habitans  de  la  wateringhe  »  ;  et  plus  loin:  «  de  sluusmaisters  et  generaulx  adheritez.  * 
Les  comptes  annuels  étaient  rendus  à  l'assemblée.  La  régie  de  Blankenberghe  avait  soutenu  qu'il  lui  appartenait 
de  fixer  le  jour  de  la  reddition,  puisque  les  magistrats  de  Bruges  et  du  Franc  n'étaient  qu'intervenants,  avec 
simple  voix  consullaiive.  Le  conseil  de  Flandre  décide  que  ce  droit  revient  au  collège  du  Franc,  à  raison  de  sa 
surintendance  de  toutes  wateringues.  Appel  au  grand  conseil  de  Malines  qui  confirme.  Invent.,  n°  226, 
fol.  57  v°.  Do  Lacrv,  p.  158,  rapporte  un  autre  arrêt  de  cette  cour  qui  dispose  que  les  grands  adhérités  d'un 
poldre  sont  solidairement  obligés  et  exécutables  pour  les  dettes  du  poldre.  Cette  décision  repose  sur  l'unité  du 
corps  moral.  La  solidarité  d'intérêts  pouvait  lier  plusieurs  wateringues.  Ainsi  l'on  trouve  à  la  date  du  4  octo- 
bre 1549  une  convention  entre  les  associations  de  Romboutswerve,  Ooslkerke,  Saint-Baselis  et  Reyghersvliet 
pour  la  construction  en  commun  d'une  nouvelle  écluse.  Reg.  de  sent,  et  pricil.  côté  xi,  fol.  40.  Cette  indivi- 
sion de  voie  d'écoulement  donnait  souvent  lieu  à  une  seconde  association  qui  venait  se  greffer  sur  les  pre- 
mières. Ce  fut  le  cas  à  Moerkerke  et  Lapscheure,  et  au  Hazegras. 

Quant  aux  attributions  judiciaires  et  à  la  procédure  absolument  originale  des  wateringues,  nous  les  avons 
longuement  décrites  dans  la  revue  La  Flandre,  an   1868,  t.  I,  p.  579. 

Une  institution  qui  avait  beauconp  d'analogie  avec  les  wateringues,  était  celle  des  heernessen,  plus  usitée 
dans  les  cantons  de  Dixmude  et  de  Furnes.  L'heernesse  rentrait  dans  la  hiérarchie  féodale,  mais,  au  point  de 
vue  civil,  jouissait  d'une  juridiction  gracieuse  et  ses  jurés  faisaient  les  devoirs  de  loi.  Cela  résulte  notamment 
d'une  espèce  de  turbe,  ainsi  rapportée  sous  la  date  du  17  janvier  1478  : 

«  Hedent  waren  ghehoort  Pieter  de  Commandere,  Cornelis  Boytac  ende  Jan  Râpe,  nopende  de  heernessen 
gheleghen  jnt  Vrye;  de  welke  zeiden  dat  van  ouden  tyden  men  jn  de  heernesse  te  Willekinskerke  erft  van  den 
lanJen  daer   onder  gheleghen  raetlen  laten  daer  jnne  begrepen  ;  ende  heift  men  ten  Vryen  daerof ghifte 
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ghrghevcn,  dat  heift  gheweisl  zonder  tvveten  van  die  der  hernesse  ;  jnsghelyx  es  eene  hernesse  jn  den  lioucke 
(Oiin  hoo  rende  mynen  lieere  van  Middelburch.  Item  in  Vlaerslo  arabocht  zyn  vêle  ende  diverssche  hernessen; 
endcmen  vseert  allomme  van  der  ervenesse  ende  deghiften  te  ghevene  voor  de  latenaldaer,  ende  van  naerhede 
ende  andere  rechten  daer  dienende...  »  Ferie,  1477-1478,  fol.  51  v°,  n°  1. 

On  a  voulu  dériver  son  antiquité  d*une  source  étimologique;  à  ce  sujet  nous  avons  rencontré  :  «  schuere 
by  wanheernesse  verbrant  »,  Ferie,  1500,  fol.  7,  n»  3,  qui  caractérise  le  sens  moral  de  ce  nom. 

En  1682,  le  collège  délibère  sur  un  projet  de  fusion  de  toutes  les  wateringues  du  Franc  en  trois  groupes 
distincts,  correspondant  aux  trois  quartiers  du  Nord,  de  l'Est  et  de  l'Ouest  ;  idée  qui  n'eut  pas  de  suite,  et  qui 
fut  reprise  encore  vainement  en  1720.  Résol.,  1678-1684,  fol.  178  v°,  n°  2. 

A  l'article  des  wateringues  se  rattache  de  loin  la  fonction  du  waterbailli  ou  bailli  des  eaux.  11  était  spéciale- 
ment institué  pour  veillera  l'observation  des  lois  et  règlements  sur  la  pèche.  Cfr.  plac.  du  27  janvier  1542  ; 
PL  de  FI.,  liv.  II,  p.  794.  En  1695,  le  collège  du  Franc  demanda  la  suppression  de  cette  charge.  La  requête 
fut  envoyée  à  l'avis  du  conseil  des  finances,  qui  proposa  de  céder  l'office  à  la  province,  moyennant  une 
récognition  annuelle  de  100  florins,  réductible  à  60  en  temps  de  guerre.  Resol.  1694-1696,  fol.  534,  n°2. 
Celte  proposition  fut  agréée  par  les  états  de  Flandre  (2  mars  1696).  Ib.,  fol.  350,  n°  3.  Et  le  5  juin,  sur 
l'invitation  des  états  de  nommer  un  waterbailli,  le  collège  désigna  le  cricliouder,  M«  Joris  Van  den  Dorpe. 
Resol.,  1696-1698,  fol.  10,  n"  2. 


CXXXIV. 

Nouveau  décret  sur  la  levée  des  tailles  et  impositions. 


2  octobre  1563. 


TEXTE. 

Omrae    dieswille    dat  de    heere 

ende  burgmeesters  ende  schepenen 

slandts    vanden    Vryen    te    vullen 

gheinformeert  zyn  dat  de  pointers 

ende   zetters   vanden    voornomden 

lande  zeere  inegalick  pointen  de  be- 

drivers  van  lande,  meerschen,  mue- 

lenen  ende  weeden,  stellende  ende 

pointende  vêle  hoogliere  de  afzit- 

tende  bedrivers  dan  de  inwuenende 

vanden  prochien,    spleten,    heerli- 

cheden  of  bezitten,  daer   de  zelve 

landen,  meerschen,  muelenen  ende 

weeden  gheleghen  zyn.  So  eist  by 

de  heere  ende  wet  gheordonneert 


TRADUCTION. 

Attendu  que  le  seigneur  et  les 
bourgmestres  et  échevins  du  pays 
du  Franc  sont  parfaitement  infor- 
més que  les  répartiteurs  et  asséieurs 
dudit  pays  taxent  très-arbitraire- 
ment les  exploitants  de  terres,  prés, 
moulins  et  pâtures,  élevant  de  beau- 
coup la  cote  des  exploitants  habitant 
ailleurs,  au-dessus  de  celle  des  habi- 
tants des  paroisses,  hameaux,  sei- 
gneuries et  sections  où  les  dites 
terres,  prés,  moulins  et  pâtures  sont 
situés.  Si  est-il  que  le  seigneur  et  la 
loi  ont  ordonné  aux  dits  répartiteurs 
de  taxer  sur  le  pied   d'égalité   les 
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dat  dezelve  pointers  deinvvuenende 
ende  afzittende  bedrivcrs  van  lande, 
meerschen,  mnelenen  ende  weeden 
egalick  pointen  zullen  ter  cause  van- 
den  bedrive  volghende  dcn  vive 
ende  veerticlisten  article  vandcn 
cueren ,  up  peyne  van  arbitraire 
correctie.  Ende  dat  de  ghuene  die 
te  booghe  ende  inegalick  ghepoint 
es,  tzelve  up  de  pointers  ende  zet- 
ters  te  mueehen  verhalen  van  huer- 
lieder  propre  ende  eyglien  ghoet. 
Ghepublieert  ter  vierschaere 
slandts  vanden  Vrven  den  uen  in 
octobre  XVe  drie  enlzestich.  Pré- 
sent :  Joos  van  Maldeghem  ende 
César  de  Clercq,  scepenen  vanden 
voornomden  lande. 

M.   Padwaert. 


TRADUCTION. 


habitants  et  les  exploitants  étran- 
gers à  la  paroisse,  des  terres,  prés, 
moulins  et  pâtures,  à  raison  de 
leurs  exploitations,  conformément 
au  quarante  cinquième  article  des 
cueren,  sous  peine  de  correction  ar- 
bitraire. Et  que  celui  qui  est  taxé 
trop  haut  et  inégalement,  pourra 
répéter  contre  les  répartiteurs  et 
asséieurs,  sur  leurs  biens  propres  et 
personnels. 

Publié  à  la  vierschaere  du  pays  du 
Franc,  le  2e  jour  d'octobre  1500 
soixante-trois.  Présents,  Joos  van 
Maldeghem  et  César  de  Clercq,  éche- 
vins  du  susdit  pays. 


M.  Pauwaekt. 


Archives  de  l'Etal  à  Bruges  ;  Knerbouc  n°  10,  fol.  99  v«; 
n»9,  fol.  183  v°. 


cxxxv. 

Règlement  sur  le  droit  du  retrait. 

21  octobre  1564. 


Omme   te  voorsiene  jegliens  de 

questien  ende  gheseillen  daghelicx 

vallcndc    tusseben   de   copers    van 

eenegbe  crfve,  huusen  ofte  renten 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


Pour  remédier  aux  difficultés  et 
différends  qui  surgissent  journelle- 
ment entre  les  acheteurs  de  quelque 
héritage,  maison  ou   rente  soumis 

92 
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TEXTE. 

subject  der  naerhede,  ende  deghuene 
de  selve  calengierende  ter  cause 
vanden  vruchten  proffycten  ende 
incommende  vande  ghecalengierde 
partien,  ghevallen  tzydert  den  coop 
ende  de  calengicrynghe  ;  ende  dat 
veel  copen  vanden  voorseyden  erfve, 
huusen  ende  renten,  heymelic  ende 
int  secrète  ghebueren,  inder  manie- 
ren.  dat  den  tyt  byde  cueren  vanden 
voornoomden  lande  gheintroduceert 
omme  naerhede  te  mueglien  hees- 
schen,  dicwils  overstreken  es  buten 
de  wete  vanden  ghuene  die  recht 
van  naerhede  hebben.  So  es  by 
bailliu,  burchmeesters  ende  scepe- 
nen  slants  vanden  Vryen  gheordon- 
ncert  ende  ghestatueert  dies  hier 
naer  volcht  : 

Alvoren ,  dat  aile  de  ghuene 
ghccocht  hebbende  eeneghe  erfve, 
huusenof  renten  subjectder  naerhede 
prolfycteren  zullen  vanden  pacht 
ende  incommcn  van  dien  naer  rate 
van  t)de,  dat  zy  copers  in  erfve 
ghedaen  zyn  gheweest  totter  daghe 
vander  calengieringhe  ende  upleg- 
ghe  vande  betaelde  penninghcn  ofte 
namptissemente,  ende  naer  adve- 
nant vande  penninghen  byden  copers 
betaelt  (i). 

llam,  aile  de  ghuene  copende 
eeneghe  erfve,  huusen  ofte  renten 


TRADUCTION. 

au  retrait,  et  ceux  qui  ont  l'exercice 
de  l'action  à  raison  des  fruits,  profits 
et  revenus  des  biens  poursuivis , 
advenus  depuis  la  vente  et  la  pour- 
suite: et  par  conséquent  beaucoup 
de  ventes  de  ces  héritages,  maisons 
et  rentes  se  font  en  secret  et  par 
acte  simulé,  de  manière  que  le  délai 
fixé  par  la  coutume  du  pays  pour 
exercer  le  retrait,  est  souvent  expiré 
à  l'insu  de  ceux  à  qui  cette  action 
appartient  ;  Par  ces  motifs,  le  bailli, 
les  bourgmestres  et  les  échevins  du 
pays  du  Franc  ont  ordonné  et  statué 
ce  qui  suit  : 


D'abord,  tous  ceux  qui  ont  acheté 
quelque  héritage,  maison  ou  rente 
soumis  au  retrait ,  profiteront  du 
bail  et  des  revenus  au  prorata  du 
temps  écoulé  entre  le  jour  de  la 
mise  en  possession  et  celui  de  la 
calcnge  et  du  remboursement  des 
deniers  payés  ou  du  nantissement, 
et  en  proportion  du  prix  payé  par 
les  acheteurs. 


Hem,    tous    ceux    qui    achètent 
quelque  héritage,  maison  ou  rente 


(I)  Conf.  art.  97  de  la  Coutume  homologuée. 
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subject  der  naerhede,  zullen  ghe- 
houden  zyn  vanden  selven  coop,  de 
kennesse  ende  insinuatie  te  doene 
de  ghuene  die  de  calengieringhe 
doen  mueglien,  ende  dat  inder  pré- 
sentie  van  twee  ghetuygheu  ;  naer 
welcke  insinuatie  ende  kennesse  de 
naerhede  zal  moeten  ghenomen  zyn 
binnen  eenen  halfven  jaere  ;  ende 
by  weesen,  meenluclit  hebbende, 
binnen  eenen  jaere,  zonder,  de  selve 
tvl  overstreken  zynde,  eenich  recht 
van  naerhede  te  mueglien  preten- 
deren.  De  selve  weesen  reserverende 
huerlieder  actie  jeghens  de  voochden 
die  in  faulte  ende  ghebreke  zullen 
gheweest  hebben  de  naerhede  te 
calengieren.  Wel  verstaende  dat 
niement  tôt  naerhede  gheadinet- 
teert  en  zal  werden  dan  die  byde 
cueren  capable  zyn  omme  ghifte  te 
ontfanghen  (1)  (2). 

Ghepublieert  1er  vierscaere  slants 
vanden  Vryen  den  xxie  in  octobre 
XVcvierenIzestich.  Présent  :  Chaer- 
lesvanBonemendeMahieuQuieI,sce- 
penen  vanden  voornoomden  lande. 

By  my  :  M.  Pauwaert. 


TRADUCTION. 

soumis  au  retrait,  seront  obligés  de 
donner  connaissance  et  de  faire  l'in- 
sinuation de  la  vente  à  ceux  qui  ont 
le  droit  de  calenge,  en  présence  de 
deux  témoins;  après  cette  significa- 
tion et  avis  le  retrait  devra  être 
exercé  dans  le  délai  de  six  mois  ;  et 
pour  les  mineurs  participant  à  une 
communauté,  ce  délai  sera  d'un  an  ; 
mais  passé  ce  terme,  on  ne  pourra 
plus  prétendre  au  droit  de  retrait. 
Aux  mêmes  mineurs  est  réservé  re- 
cours contre  leurs  tuteurs  qui  auront 
été  en  retard  ou  en  défaut  de  pour- 
suivre le  retrait.  Mais  il  reste  entendu 
que  personne  ne  sera  admis  au  re- 
trait s'il  n'est  reconnu  capable,  par 
les  cueren ,  d'accepter  un  transport. 


Publié  à  la  vierscaere  du  pays  du 
Franc,  le  21  octobre- 1500  soixante- 
quatre,  en  présence  de  Charles  van 
Bonem  ctMatthieuQuiel,  échevinsdu 
susdit  pays. 

Par  moi  :  M.  Pauwaert. 

Archives  de  l'Etat  à  Bruges;  Kueibouc  n°  10,  fol.  100  ; 
n°  9,  fol.  183. 


(1)  Confr.  arl.  100  et  101  de  la  Coutume  homologuée. 

(2)  En  marge  : 

Den  xxrn  october  XVIe  vyfthiene  was  in  Ghislel- 
ambacht  verstaen  dat  in  presentaeie  van  naerhede 
nyel  van  noode  en  is  le  doen  eedt  op  den  prys,  len 
zy  verzocht  zynde.» 


Le  21  octobre  1600  quinze  il  fut  entendu  dans  le 
Ghistel  ambitcht  que,  pour  accepter  le  retrait,  il 
n'est  pas  nécessaire  de  déférer  le  serment  quant  au 
prix,  à  moins  qu'on  n'en  soit  requis. 
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Le  retrait  n'avait  pas  lieu  en  matière  d'échange.  «  Dat  naerhede  in  absolute  permutatie  geen  stede  en 
hceft.  »  Il  n'en  est  point  de  même  en  cas  de  soulte,  «  quia  tune  censetur  eraptio  venditio,  »  et  en  cas  d'échange 
d'immeuble  contre  des  choses  mobilières  ou  cateux.  De  là  on  demandait  si,  pour  un  immeuble,  on  donne  une 
chose  fongible,  en  place  d'argent,  le  retrait  est  admis  ?  Les  interprètes  distinguent,  si  l'acte  cache  une  vente 
ou  un  achat,  oui;  si  c'est  une  permutation  ou  échange,  non.  Et  pour  décider  le  choix,  ils  posent  une  rèjle  peu 
précise  :  •  An  pecunia  excédât  valorem  ejus  quod  datur,  ad  oblinendam  rem  immobLem,  censetur  eraptio 
venditio;  sed  e  contra,  si  id  quod  datur  excédât  pecuniam,  eril  permutatio.  »  Ms.,  fol.  1. 

Le  retrait  avait  lieu  dans  les  ventes  forcées  ou  sur  décret  de  biens  immeubles;  leretrayanl  devait,  avant  toute 
litisconteslalion,  offrir  la  restitution  du  prix  et  de  tous  les  loyaux  coûts  à  fixer  par  les  juges,  y  compris  les 
frais  de  conservation  ou  de  réparation  de  la  chose.  Ms.,  fol.  1  v°,  n°  I.  Contra  Van  des  Hanë,  Annol.  art.  100, 
Coût  ,  qui  cite  Papon,  lib.  II,  tit  5,  num.  28.  Imbkrt,  Enchiridion,  verb.  relraict  lignag.,  vers.  2,  fol.  180. 
Coquille,  De  cous,  nicern.,  tit.  de  retraict  lignager,  art.  28,  Œuvres,  éd.  1703,  t.  II,  p.  504.  «  Autres 
coutumes,  dit  cet  auteur,  ne  donnent  retrait  sur  décret,  comme  Orléans,  art.  400;  Touraine,  art.  180;  et  il  y  a 
grande  raison,  car  le  lignager  par  les  criées  a  été  averty  que  l'héritage  étoil  à  vendre  et  devoit  enchérir.  »  Et 
Pothier,  Coût.  d'Orléans,  art  400,  OEuvres,  éd.  Huguèt,  t.  I,  p.  594,  écrit  .  «  Cette  disposition  est  particu- 
lière à  noire  coutume  et  à  quelques  autres.  »  Uiijiodlin,  sur  Tours,  art.  180,  dit  qu'e.le  a  pour  fondement  une 
raison  de  commisération  pour  le  débiteur,  afin  que  l'héritage  soit  mieux  vendu. 

Le  retrait  n'avait  pas  lieu  pour  les  donations  de  main  chaude,  soit  de  propriété,  soit  d'usufruit,  en  tant 
qu'il  ne  soit  pas  stipulé  d'équivalent  de  valeur  ou  de  prix.  «  Daer  de  burse  niet  ontenopt  is.  »  Ms.,  fol.  2.  Mais 
elle  a  lieu  pour  les  rentes  perpétuelles  rachetables,  constituées  par  hypothèque  générale  ou  spéciale.  Zïpaeus, 
Not.  jur.  belg.,  tit.  de  empt.  et  vend.,  p.  13 

Les  biens  abandonnés,  ceux  de  successions  déshérentes,  rentraient  dans  la  main  (in  den  boesem)  du 
magistrat,  à  la  réserve  de  ceux  pour  lesquels  la  coutume  admettait  le  retrait  lignager.  Sent,  du  11  août  1599. 
Ms.  fol.  121  v°,  n0  4.  Le  retrait  lignager,  relractus  genlLitius,  n'était  admis  au  Franc  qu'en  matière  féodale. 
Rommel,  art.  93,  n.  3.  Le  retrait  de  vicinalité,  retractus  jure  vicinitalis,  qui  avait  cours  en  Brabant,  élait 
inconnu  en  Flandre.  Ibid.,  n°  4.  L'art.  93  de  la  Coût,  consacre  le  retrait  de  communion  ou  indivision, 
relractus  jure  communionis  seu  consortii.  Mais  celui  qui  n'a  acquis  sa  part  que  postérieurement  à  l'acte  de 
vente,  n'a  pas  le  droit  de  retraire.  Ibid.,  n°  8. 

L'usufruit  aliéné,  notamment  par  le  conjoint  survivant,  tombait-il  sous  l'application  de  l'art.  94  Omit? 
Rommel,  p.  209,  n.  3,  résout  celte  question  en  ces  termes:  Sepe  in  judicio  conliadictorio  apud  nos  judicatum, 
quod.ipsum  ctiara  expressum  consuetudinibus  Gandavi  rub.  16,  art.  14;  Rousselare  rub.  5,  arl.  15;  Assenede 
rub.  10,  art.  7;  Waes  rub.  10,  art.  12;  Oudenaerde  rub.  12,  art.  4.  Est  enim  hujusmodi  ususfruclus  debilum, 
quod  dominus  fundi  solvere  cogitur,  et  apud  nos  vulgatum  est  et  regulare  :  «  El<  k  een  is  de  naeste  van  syn 
conimer;  »  id  est  :  unusquisque  proximus  est  sui  debiti;  prelerquam  quod  de  jure  ususfructus  sil  pars  lundi, 
et  ioter  res  immobiles  compulalur.  L.  2  et  4  D.  de  us  fr.;  et  proinde  retractui  subjectus.  Idem  tenent  Matth. 
de  Afelic,  in  tract,  protomis.  Chassan,  Ad  consuet.  Buryund.,  lit.  de  relract.,  §  1,  verbo  héritages.  » 

Le  retrait  avait-il  lieu  dans  la  vente  des  scliorres,  qui,  d'après  le  Deelbouc,  art.  17,  sont  rangés  parmi  les 
meubles?  Voici  l'opinion  de  Rommel,  pp.  277,  n.  2,  et  278,  n.  3,  sur  ce  point  :  «  Relractus  consueluilinarius 
cum  sit  strict]  juris  et  exorbilans  a  jure  communi,  ideo  beneart.  103  slaluitur  loium  non  haberc  nisi  in 
casibus  hoc  tilulo  expressis.  Proinde  dubitatuin  an  locum  habeat  in  vendilione  terrarum  quae  maris  inun- 
dalioni  subjectae  sunt,  nos  vulgo  schorren  vocamus.  Sun't  autem  ternie  quae  peralluvionem  maris  accreverunl, 
et  numquam  maris  fluxui  et  refluxui  creplae  aut  aggeribus  inclusae  fuerunt  ;  hujusmodi  terrae  apud  nos  inter 
bona  mobilia  censenlur.  Et  ideo  elarissimus  vir  D.  Ansëlmus,  coin,  adedict.  pe>pet.,  art.  37,  §  12,  voluil 
hujusmodi  terras  retractui  non  esse  subjeclas.  Sed  maie;  non  enim  quid  simile  dicto  art.  17,  Deelbouc 
statulum,  sed  hujusmodi  (erras  annumerari  inter  bona  mobilia  in  judicio  familiae  erciscundae.  sive  divisione 
hereditalis,  et  in  omnibus  disposilionibus  leslamentariis  censeri  debere  ut  bona  mobilia;  quod  longe  diversum 
est  a  casu  noslri  relractus,  qui  procul  dubio  etiam  in  vendilione  hujusmoili  alluvionum  obtinere  débet.  Nam 
aucto  lundo  peralluvionem,  jus  item  nostrum  augelur,  sive  jus  illud  public  um  sil  ul  jurisdiclionis;  nam 
adaucto  terrilorio,  eliam  augelur  jurisdictio,  L.  18  D.  XX,  1,  et  sic  jus  pignons  etiam  augeri  constat,  \..  16 
D.  XX,  1.  Item  jura  praediorum,  quae  et  servilutes  nominantur,  L.  1,  in  fin.  D.  XIX,  4,  augeri  constat,  sive 
rerura  sinl,  ut  servitus  aqaeduclus,  quaru  aucto  praedio  serviente  per  alluvionera  augeri  docet  Pomponius  in 
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L.  3,  §  2,  D.  XLIIF,  20;  sive  personarum,  ut  ususfructus  quem  augeri  per  incrementum  lalius  notum  est  ex 
L.  60,  §  1,  D.  VU.  1.  Consequenler  si  unus  ex  parlionariis  sive  sociis  lundi  et  alluvionis  eidem  adjectae 
partem  suana  vendal,  quis  negare  poterit  partionario  sive  socio  retraetum  empiionis  hujusmodi,  cum  in  liisce 
terris  inundalis  mililet  eadera  ratio  discordiarum  qnae  ex  communione  oriri  soient.  Deinde  consuetudo  nostra 
admillit  relraclnra  in  vendilione  i'undorum  et  rerum  soli,  quarum  nomine  eliam  venire  debent  finidi  marinis 
fluctibus  obnoxii,  qui  in  liltore  maris  accreverunt  :  sunt  enim  in  dominio  prineipis  aut  illorum  quibus  ex 
concessione  aut  donatione  prineipis  competunt.  prout  apud  nos  pluriina  feuda  sunt  quibus  btijusmodi 
alluvionis  vnlgo  aenwassen,  aenwerpen,  schorren  cedunl.  » 

Le  même  auleur  traite  encore  d'autres  questions  importantes,  telles  que  :  Si  le  droit  de  retrait  peutèlre 
cédé?  H  répond  négativement,  parce  que  c'est  un  droit  réel,  inhérent  au  fonds,  à  moins  qu'on  ne  cède  le  fonds 
en  même  temps  iceci  se  rapporte  évidemment  au  reirait  de  communion).  —  Si  le  retrayant  doit  affirmer  qu'il 
exerce  l'action  à  son  profit  personnel?  —  Si  le  vendeur  peutèlre  appelé  a  confirmer  le  serment  de  l'acheteur  ? 
—  Si  la  présence  de  témoins  est  essentielle  à  la  dénonciation?  —  Si  la  citation  devant  un  juge  incompétent  vicie 
et  annulle  l'action  ?  etc.  Toutes  questions  qui  n'ont  plus  aujourd'hui  qu'un  médiocre  intérêt.  Comment., 
art.  101-102,  n»4à  12;  art.  103,  a-  4  et  5. 

La  coutume  de  Bretagne  appelait  le  retrait  premesse,  et  l'article  298  portait  que  «  premesse  est  oclroyée  à 
tous  ceux  qui  sont  du  lignager.  »  Merlin,  Rép.,  h.  v. 

L'article  189  de  notre  coutume,  en  accordant  à  l'exécuté  un  délai  de  sept  jours  et  sept  nuits  pour  retraire, 
était  exorbitant  du  droit  commun.  «  Jd  esse  contra  juris  scripti  dispositionem,  »  dit  Van  ub\  Hank,  d'après 
Argentr.,  Consuet.  Britan.,  art.  23",  n.  1  et  2. 

Le  prix  du  retrait  est  indivisible  ;  cependant  si  la  chose  elle-même  est  de  sa  nature  divisible,  l'action  est 
partielle  et  redevable.  Ainsi  un  fief  est  vendu  pour  un  prix  distinct  de  celui  des  fruits;  le  retrait  peut  être 
exercé  sur  le  premier.  Une  vente  comprend  plusieurs  fiefs;  le  retrayant  a  le  choix  de  calengier  l'un  ou  l'autre. 
Molipc.,  Cous.  Paris.,  §  20.  glos.  I,  n°  24.  De  Clbrck,  sur  Wielant,  l.eenrechten,  tit.   187,  n.  7,  p.  461. 

Le  retrait,  outre  le  prix  principal,  comprenait  tous  les  frais  et  loyaux  coûts  désignés  sous  les  noms  de  coop. 
lyfcoop  et  gottspenntnr/ .  Sent.  1  mars  1549.  Ferie,  I545-15S0,  fol.  331  v°,  n«  3.  Si  la  vente  est  faite  sous 
charge  ou  condition,  le  retrayant  les  devra  respecter. 

Le  retrait  qui  a  pour  objet  des  conquêts,  reste  soumis  aux  règles  particulières  de  chaque  coutume  locale. 
Le  bien  suivra  côté  et  ligne,  s'il  est  propre  Cfp.  Gand,  rub.  20,  art.  16.  La  présomption  de  palrimonialité 
prévalait  dans  l'ordre  successoral  et  la  liquidation  de  la  communauté  conjugale.  Ms.,  fol    1  v»,  n.  4. 

Quant  aux  fruits  de  la  chose,  celui,  qui  poursuit  le  retrait  et  a  nanti  le  prix,  avec  oflre  de  le  compléter,  s'il  y  a 
lieu,  après  avoir  été  déclaré  retrayant  tnaelinck).  et  s'il  acquitte  le  prix  aussitôt  qu'il  a  été  fixé,  a  droit  a  tous 
les  fruits  échus  depuis  l'action  intentée,  puisque  celui  qui  s'est  opposé,  n'a  qu'a  imputer  à  lui-même  qu'il 
s'est  opposé  sans  fondement.  Si  le  retrayant  se  voit  obli.jé  de  consigner  le  prix,  il  fait  les  fruits  siens  des  ce 
moment,  par  analogie  à  ce  qui  se  pratique  à  la  dissolution  du  mariage.  «  Nam  sicut  mirilus  dividit  fructus 
pendentes  pro  rata,  ex  eo  quod  pro  illo  tempore  sustinuit  onera  maliiminii,  sic  n  trahens  a  tempore  consigna- 
tions caruit  pecunia  sua  et  constiluit  emptorem  in  mora.  »  Ms.,  fol.  1  v  ,  n.  4.  Ce  partage  de  fruits  admis 
pour  un  retrait  contesté,  l'était  encore  dans  tout  retrait  de  consanguinité.  Mais  ici  on  consultait  l'intérêt 
agri  oie.  Si  le  fonds  retrayé  avait  été  cultivé  et  ensemencé  par  l'acheteur,  les  fruits  pendants  ou  croissants  seront 
répartis  au  prorata  du  temps  et  de  la  saison.  Mais  si  le  fonds  a  été  donné  à  un  colon  paritaire,  la  restitution  du 
prix  avec  les  intérêts  suffit.  Tïr*qukl.,  De  retracl.  couvent.,  §  5,  glos.  44,  n°  9.  Rospiel,  p.  2~2  n.  2  et  4. 

Les  mineurs  placés  sous  l'autorité  paternelle  (synde  in  aete  ende  dranck  van  vader  en  moeder),  pas  plus 
que  les  absents,  ne  jouissaient  de  la  faculté  de  retrait,  parce  qu'ils  n'éprouvaient  pas  de  lésion,  à  moins  qu'ils 
n'eussent  obtenu  des  lettres  de  reliefvement  ;  sinon  l'étal  de  la  propriété  resterait  incertain;  «cum  propriétés 
bonorum  manerel  incerta  x  vel  xx  et  p'uribus  annis  in  prejudicium  vendentium  »  ;  car  on  ne  trouverait  pour 
ainsi  dire  pas  de  vendeurs  qui  n'auraient  des  enfants,  des  neveux,  des  nièces,  «  forsitan  in  septimo  et  ulleriori 
gradu  »,  et  même  des  enfants  encore  au  berceau;  et  ceux-ci  pourraient  donc  attendre,  ving-quatre  ans  à  venir 
déposséder  des  acheteurs  de  bonne  foi.  Os  cas  ont  été  du  reste  réglés  par  l'édit  pepétuel  de  1611,  art.  37,  et  les 
édils  interprétatifs  du  21  mars  1613,21  juillet  1614,  1 1  mai  et  15  octobre  1615,21  avril  1616  et  5  décembre  1618. 
L'action  du  retrait  est  personnelle;  elle  ne  pouvait  être  intentée  ou  poursuivie  au  nom  et  pour  h;  compte 
d'un  tiers.  Le  juge  et  la  partie  adverse  étaient  autorisés  à  déférer  le  serment  sur  ce  point.  L'argent  présenté 
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devait  appartenir  au  retrayant  ou  faire  partie  d'un  emprunt,  mais  à  condition  que  le  prêt  fût  réel  et  loyal, 
sans  simulation  ou  fraude.  Aussi  décidait-on  qu'il  y  avait  simulation  lorsque  le  retrayant  revendait  peu  après 
le  bien  à  son  prêteur. 

L'action  passait  au  fils  dans  la  succession  du  père.  «Nonenim  oppugnal  factum  defuncti»  Zypakus,  pp.  114, 
129.  Wihlaht,  ch.33,  p.  100. 

En  termes  de  procédure,  la  conclusion  aux  fins  de  retrait  devait  contenir  le  fait  des  offres  réelles  et  son 
refus,  l'objet  de  la  calenge  et  la  réserve  de  la  fixation  du  prix,  même  sous  la  prestation  du  serment.  «  Onder 
itérative  presentatie  niet  min  van  ttynden  syn  eedelyck  verclaers  hem  te  rembourseren.  »  Le  demandeur 
(claegher)  doit  verser  les  deniers  dans  les  vingt-quatre  heures  de  la  dénonciation.  Ce  délai  était  de  rigueur  et 
ne  pouvait  être  prorogé  d'un  jour  qu'en  cas  de  fête  légale.  Ms.,  fol.  64  v°,  n.  8. 

L'article  37  de  l'édit  perpétuel  de  1611  avait  fixé,  pour  1  exercice  du  retrait,  le  délai  d'un  an  à  partir  de 
l'investiture  dans  les  contrats  volontaires,  et  du  décret  du  juge  dans  les  ventes  forcées  ;  ce  délai  fatal  courait 
contre  tous,  absents,  mineurs,  etc.  La  restitution  en  entier  n'était  pas  reçue  en  ce  point.  Mais  l'acheteur  pouvait 
précipiter  le  délai,  en  faisant  la  dénonciation  sous  serment,  prévue  par  les  art.  100  et  101  de  la  coutume.  En 
l'absence  de  dénonciation,  l'article  102  devenait  applicable. 


CXXXVI. 


De  la  saisie  des  rentes. 


9  mars  1563. 


TEXTE. 


Vuyten  dien  dat  men  by  expe- 
rientie  bevynt  dat  de  supposten  van 
desen  lande,  1er  cause  van  renten 
die  zy  gheldcn,  daghelix  by  com- 
plaincten  ghemolesteert  worden, 
nict  alleenlic  tlnierlieder  excessiven 
coste  ende  griefve,  maer  oie  tôt 
verminderthede  vanden  jurisdictie 
em\e  kennesse  vanden  juge  ordi- 
naire ende  vander  ypotecque.  Ende 
ten  fine  dacr  inné  te  remedieren, 
ende  oick  den  rentier  expeditie  te 
doene  ter  innynghe  van  zyn  renten. 
So  es  byden  heere,  bnrclimeestcrs 
ende  scepencn  slants  vanden  Vryen 


TRADUCTION. 

Attendu  que  l'expérience  a  dé- 
montré que  les  suppôts  de  ce  pays 
sont  fréquemment  molestés  par  com- 
plainte à  cause  des  rentes  qu'ils  ont 
à  servir,  non-seulement  à  leur  grand 
dam  et  dommage,  mais  aussi  par 
usurpation  sur  la  juridiction  et  com- 
pétence du  juge  ordinaire,  en  ma- 
tière d'hypothèques;  afin  d'y  remé- 
dier, et  aussi  de  fournir  au  rentier 
le  moyen  d'assurer  le  recouvrement 
de  ses  rentes;  il  a  été,  par  les  bourg- 
mestres et  échevins  du  pays  du 
Franc,  ordonné  et  statué  ce  qui 
suit  : 
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gheordonneert    ende    ghestatueert 
tnaervolghende  : 

\ .  Eersl,  dat  mon  van  aile  rentcn 
alvoren  zal  pandcn  dcn  gront,  ende 
daer  of  doen  de  kerckgheboden 
naer  costume  hier  te  vooren  «heu- 
seert.  Nemaer  indien  de  heesschere 
vrecsende  traînât ie  begheert  te  ver- 
zouckene  namptissement,  zal  je- 
gliens  den  dach  dfenende,  de  gron- 
denaere  jeghens  wien  liy  possessie 
vercreghen  heifl.  personelicmoghen 
doen  inthimeren  om  te  cominen 
kennen  of  loochenen  shccsschers 
possessie  vande  ghepande  rente. 

2.  Dats  te  wetene,  zo  wanneer  de 
grondenaere  wuent  int  selve  am- 
boclit  daer  den  gront  lielit,  zal  de 
voorseyde  inthimatie  ghedaen  wer- 
den  metten  gheboden  vander  pan- 
dinghé,  al  in  eender  aseme.  Ende 
daer  de  erondenaere  wuent  in  een 
ander  ambocht,  zal  daertoc  ghein- 
thimeert  of  ghedachvaert  vvorden 
int  selve  ambocht  daer  hy  wuent. 
Of  wuent  by  buuten  den  lande  van- 
den  Vryen,  int  ambocht  daer  hy 
zyn  laetscip  ghecoren  heift,  ende 
boven  dien  dcn  pachtere  vanden 
seiven  gronde. 

3.  Cel  article  correspond  à  Part.  195  de  la  Coutume  homologuée,  sauf  la  finale  qui  est  ainsi  conçue: 

...  zal  ghecondempneert  worden  le  ...  il  sera  condamné  à  nantir  les  ar- 
namplieren  de  gheheeschte  achter-  rérages  réclamés,  pour  lesquels  la 
stellen,behoudensdat  die  niet  meer         prescription  de  trois  ans  sera  ad- 


i.  Premièrement,  toutes  exécu- 
tions de  rentes  emporteront  au  préa- 
lable la  saisie  du  bien  ;  et  l'on  fera, 
à  cet  effet,  les  publications  à  l'église 
selon  l'usage  ancien.  Mais  si  le  de- 
mandeur, craignant  les  longueurs, 
désire  le  nantissement,  il  pourra,  au 
jour  d'audience,  faire  assigner  le 
propriétaire  contre  lequel  il  a  ob- 
tenu la  saisine,  pour  lui  faire  recon- 
naître ou  dénier  la  saisine  du  bien 
gagé  par  le  demandeur. 

2.  C'est-à-dire,  si  le  propriétaire 
habite  Yambacht  dans  lequel  le  bien 
est  situé,  la  dite  assignation  sera 
faite  avec  le  commandement,  en  un 
seul  et  même  contexte.  Et  si  le  pro- 
priétaire habite  un  autre  ambacht>  il 
sera  assigné  ou  cité  dans  Yambacht 
qu'il  habite.  S'il  habite  hors  du  pays 
du  Franc,  il  sera  assigné  dans  Yam- 
bacht où  il  a  pris  sa  civilité;  et  en 
même  temps,  on  assignera  le  loca- 
taire du  bien. 
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dan  verderdejaert  en  zyn;  al  zonder 
prejudicie  vanden  redite  van  par- 
tien  ten  principalen. 

4.  Cet  article  correspond  à  l'art.  196  de  la  Coutume 

...  eiule  van  te  kennen  oflochenen 
de  voorseyde  possessie.  Ende  dien 
voldiendezal  dlicsschersnaer  doude 
costume  te  gocde  ghedaen  worden 
inciter  cricke,  ende  de  possessie 
gheliouden  over  ghekent. 

o.  Ende  omme  te  innene  dachter- 
stcllen  vande  rente,  zal  dheesschere 
vermoglion  te  procederen  ter  in- 
nynghen  van  dien,  tzy  upden  ont- 
bladcre  naer  doude  costume,  tzy 
upden  grondenaere  tôt  namptisse- 
mcnte  vande  drie  laetste  jaeren 
vande  glieheeschte  achterstellen, 
om  die  te  liehten  up  sekcre  tzvnder 
optie.  Ende  teene  kiesende  zal  by 
dien  ghchouden  worden  gherenun- 
chicrt  thebbene  van  tandere. 

6.  Wcl  verstaende,  dat  de  gron- 
denaere niet  personclic  in  de  rente 
verbonden  gheexccutecrt  wcsende 
an  tvoorseyde  namptissement,  zal 
dies  onlsleghen  worden,  mits  wct- 
telic  vcrclarende  dat  hy  dcn  ghe- 
pandcn  grondt  abandonnecrt  ende 
consenteert  ghedecretecrt  te  wor- 
dene  zonder  daernaer  tselvcdccrcet 
by  hem  te  mueglien  purgicren  blyf- 
vcnde  nietmin  de  rentier  in  zyn  actic 
pcrsonele.  daer  by  eencgbc   beift. 


TRADUCTION. 

mise;  le  tout  sans  préjudice  des 
droits  des  parties  au  principal. 

homologuée,  sauf  la  finale  qui  est  ainsi  conçue  : 

...  et  de  reconnaître  ou  dénier  la 
susdite  possession.  En  conséquence 
les  demandeurs,  suivant  l'ancien 
usage,  seront  confirmés  par  la  verge 
de  justice  et  leur  saisine  sera  re- 
connue légitime. 

5.  Pour  le  recouvrement  des  ar- 
rérages de  la  rente,  le  demandeur 
pourra  intenter  son  action,  soit  con- 
tre l'usufruitier  selon  l'ancien  usage, 
soit  contre  le  propriétaire,  aux  fins 
de  nantissement  des  trois  dernières 
années  des  arrérages  réclamés,  ou 
de  leur  garantie  par  caution,  à  son 
choix.  Mais  le  choix  de  l'un,  empor- 
tera renonciation  à  l'autre. 


6.  Il  est  entendu  que  le  proprié- 
taire qui  n'est  pas  personnellement 
tenu  à  la  rente  et  qui  est  condamné 
au  nantissement,  pourra  s'en  dé- 
gager par  une  déclaration  légale 
qu'il  abandonne  le  bien  donné  en 
gage  et  qu'il  consent  au  décret,  sans 
pouvoir  ensuite  purger  le  décret,  le 
crédi-rentier  gardant  néanmoins  son 
action  personnelle,  s'il  en  a. 
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7.  Cet  article  est  le  même  que  l'art.  198  de  la  Coutume  homologuée. 

8.  Cet  article  correspond  à  l'art.  199  de  la  Coutume  homologuée,  sauf  la  finale  : 


...  zonderprejudicie  vande  zake  ten 
petitoire.  Ende  zo  wie  vervallen  zal 
int  incident  vanden  namptissemente, 
zal  betalen  de  costen  vande  selven 
incidente. 

9.  De  verweerere  dachterstellen 
ghenamptiert  hebbende  zal  ghe- 
hoirt  wesen  in  zyn  oppositie  ten 
principale  ter  vierscaere. 


...  sans  préjudice  de  la  cause  au 
petitoire.  Et  celui  qui  succombe  sur 
l'incident  en  nantissement,  devra 
payer  les  frais  de  l'incident. 

9.  Le  défendeur  ayant  nanti  les 
arrérages,  sera  entendu  à  la  vier- 
scaere dans  son  opposition  au  prin- 
cipal. 


10.  Cet  article  correspond  à  l'art.  201  de  la  Coutume  homologuée,  sauf  la  finale 


...  ghecondempneert  worden  in  de 
boete  van  drie  ponden  par.  ten 
proffycte  vanden  beere. 

Ende  al  niet  jeghenstaende  zullen 
partien  ten  principalen  voorts  mo- 
ghen  procederen,  zo  zy  hier  te  voo- 
ren  ghedaen  hebben. 

H.  Voorts,  vuyte  dien  dat  de 
rentier  hier  te  voren  grootelix  ghe- 
retardeert  es  gheweest  vande  bcta- 
linghe  van  zyn  rente,  zo  wanneer  hy 
niet  en  pande  voor  Sint  Jansmesse, 
mits  dat  hy  pandende  naer  Sint  Jans- 
messe ghefrustreert  wiert  vanden 
ougst  van  dien  jaere,  zo  zal  van  nu 
voorts  de  rentier  gliepant  ende  af- 
winnynghe  vercreghen  hebbende 
jnaer  Sint  Jansmesse  van  zynder  pan- 
dinghe  ofte  ofwinninghe  den  ont- 
bladere  vanden  ghepanden  grondt 
tzynen  persone  byden  amman  of  by 
eenen  duerwaerdere  moghen  doen 
Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


...  il  sera  condamné  à  l'amende  de 
trois  livres  parisis  au  profit  du  sei- 
gneur. 

Le  tout  sous  réserve  que  les  par- 
ties pourront  procéder  ensuite  au 
principal  ;  comme  il  a  été  fait  jus- 
qu'à présent. 

11.  De  plus,  parce  que  ci-devant 
le  crédi-rentier  essuyait  de  longs 
retards  dans  le  recouvrement  de 
sa  rente,  lorsqu'il  ne  saisissait  pas 
avant  la  Saint-Jean ,  parce  que,  saisis- 
sant après  la  Saint-Jean,  il  se  voyait 
frustré  de  la  récolte  de  cette  année; 
dorénavant  le  crédirentier  qui  a 
saisi  et  obtenu  l'éviction  après  la 
Saint-Jean,  pourra  faire  signifier,  par 
amman  ou  par  huissier,  la  saisie  ou 
l'éviction  à  la  personne  de  l'occupeur 
du  bien  engagé;  après  cette  signifi- 
cation, l'occupeur  est  tenu,  à  la  dé- 
charge du  propriétaire,  de  payer  au 
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insinueren;  naer  welcke  insinuatie 
de  sclveontbladereghehouden  wort 
den  heesschere  in  de  stede  vanden 
grondenaere  te  betaelne  de  ghe- 
heeschte  achterstellen  ende  costen 
vande  afwinnynghe,  indien  hy  zo 
vêle  ter  date  vande  insinuatie  sehul- 
dich  was. 

12.  Nemaer  de  selve  ontbladere, 
vuyt  crachte  van  zulckepandinghen 
ende  afwinnynghe  naer  Sint  Jans- 
messe  ghedaen,  voor  den  ougst  van 
diejaere  betrocken  zynde,  zal  ont- 
staen  ende  gheabsolveert  worden 
jeghens  den  rentier,  mits  affirme- 
rende  by  eede  dat  hy  den  gronde- 
naere betaelt  heeft  vander  selver 
ontbladinghe  voor  de  date  vander 
personele  insinuatie  ende  verbot 
hem  ghedaen.  Maer  angaende  de 
pandinghe  ghedaen  voor  Sint  Jans- 
messe  zal  men  useren,  zo  men  hier 
te  vooren  ghedaen  heift,  ende  zo 
hiervoren  gheseyt  es. 

13.  Voorts  zo  wanneer  een  jaer 
gheleden  zal  zyn  naer  de  date  van- 
der afwinnynghe  zonder  byden  dé- 
biteur dofwinnynghe  ghepurgiert 
thebben,  zal  de  rentier  wederomme 
ter  kercke  daer  den  gront  ghele- 
ghenes,  tôt  tweemael  achtereen,  van 
achte  daghcn  tachte  daghen,  doen 
indaghen  de  ofghewonnen  gront, 
metgaders  denproprietaris  van  dien 
personclic  of  tzynder  domicilie  by 


TRADUCTION. 


demandeur  les  arrérages  réclamés 
et  les  frais  de  saisie,  si  leur  somme 
n'excède  pas  sa  dette  à  l'égard  d  u  pro- 
priétaire  au  jour  de  la  signification. 


12.  Et  le  dit  occupeur,  en  vertu 
de  celte  saisie  ou  éviction  opérée 
après  la  Saint-Jean,  étant  assigné 
du  chef  de  sa  récolte  de  cette  année, 
sera  déchargé  et  absous  envers  le 
crédi-rentier  en  affirmant,  sous  la 
foi  du  serment,  qu'il  avait  acquitté 
au  propriétaire  le  loyer  de  son  occu- 
pation avant  la  date  de  l'insinuation 
et  défense  à  lui  faites.  Mais  quant 
aux  saisies  opérées  avant  la  Saint- 
Jean  ,  on  agira  suivant  l'ancien  usage, 
ainsi  qu'il  est  exprimé  plus  haut. 


13.  De  plus,  lorsqu'une  année 
s'est  écoulée  depuis  le  jour  de  la 
saisie,  sans  que  le  débiteur  en  ait 
fait  la  purge,  le  crédi-rentier  fera 
de  nouveau,  par  deux  publications 
consécutives  à  l'église  de  la  situation 
du  bien,  de  huitaine  en  huitaine, 
arrêter  le  bien  saisi  et  citer  person- 
nellement le  propriétaire  ou  à  son 
domicile,  ou  le  fera  insinuer  par 
amman   ou  par  lettre  de  la  charn- 
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den  amman  of  by  camerbriefve  doen 
insinueren  te  commen  tzaderdaechs 
ter  vierscaere  ten  daghe  dienende, 
omme  den  heesschere  te  zien  anvvy- 
sen  tdecreet.  Ende  indien  de  pro- 
prietaris  also  ghedachvaert  ende 
gheinsinuecrt  zynde,  ten  tweeden 
ghebode  niet  en  compareert,  zal 
tselve  decreet  ghewyst  worden  ;  voor 
welcke  daghynghe  ofte  insinuatie 
personele,  zal  den  amman  hebben 
voor  zynen  sallaris,  boven  zyn  ordi- 
naire reeht  van  tghebot,  noch  tvvee 
grooten. 

14.  Daer  de  grondenaere  wo- 
nachtieh  waere  buuten  den  lande 
vanden  Vryen  ende  binnen  Vlaen- 
deren,  sal  de  rentier  ghehouden  zyn 
den  selven  grondenaere  daerof  te 
doen  doene  behoirlicke  insinuatie 
tzynen  persone  ofte  domicilie  by 
camerbriefve  of  anderssins. 

15.  Ende  daer  de  grondenaere 
buuten  den  lande  van  Vlaenderen 
wonachtich  ofte  niet  vindelic  en 
waere,  zal  de  insinuatie  ende  da- 
ghynghe vanden  selven  grondenaere 
ten  fine  vanden  verzochten  décrète, 
ghedaen  worden  tzaderdaechs  ter 
vierscaere  by  den  greffier,  die  daerof 
zal  hebben  twee  scellinghen  par., 
ende  by  den  amman  ter  kercken  daer 
de  gront  gheleghen  es,  ende  boven 
dien  ten  persone  van  den  paehtere 
ofte  ontbladere  vanden  selven  lande  ; 


TRADUCTION. 

bre  à  l'effet  de  comparaître  le  sa- 
medi à  l'audience  de  la  vierscaere, 
pour  y  entendre  adjuger  le  décret 
au  demandeur.  Et  si  le  propriétaire, 
ainsi  ajourné  et  insinué,  ne  compa- 
raît pas  au  deuxième  commande- 
ment, le  dit  décret  sera  adjugé,  et 
l'amman  percevra  pour  salaire  de 
cet  ajournement  ou  insinuation  à  la 
personne,  outre  le  droit  ordinaire 
du  commandement,  deux  gros. 


14.  Si  le  propriétaire  réside  hors 
du  pays  du  Franc  et  dans  la  Flan- 
dre, le  crédi-rentier  sera  tenu  d'en 
faire  au  propriétaire  susdit  une  si- 
gnification pertinente,  soit  à  sa  per- 
sonne ou  à  son  domicile,  par  lettre 
de  la  chambre  ou  autrement. 

15.  Si  le  propriétaire  réside  lors 
du  pays  de  Flandre  ou  si  sa  rési- 
dence n'est  pas  connue,  la  significa- 
tion et  l'ajournement  du  dit  proprié- 
taire, aux  fins  du  décret  requis, 
seront  faits  un  samedi  à  la  vier- 
scaere par  le  greffier,  qui  percevra 
de  ce  chef  deux  escalins  parisis,  et 
par  l'amman  à  la  porte  de  l'église  de 
la  situation  du  bien,  et  de  plus  à  la 
personne  du  locataire  ou  de  l'occu- 
peur  du  dit  fonds  ;  lequel  locataire 
ou  occupeur  aura  trois  semaines, 
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de  welcke  pachtere  ofte  ontbladere 
sal  hebben  drie  weken ,  zonder  meer, 
omme  zynen  meestere  daerof  tad- 
verteren  ;  naer  welcke  drie  weken 
men  voorts  procederen  zal  ten  voor- 
schreven  décrète. 

16.  Vuyt  crachte  van  welcken  dé- 
crète den  heesscherzal  moghen  pro- 
cederen ter  vercoopinghe  vanden 
ofghewonnen  parcheele,  by  drie 
kerckgheboden  ende  kersberninghe, 
personen  cappable  naer  de  cueren, 
ghelyc  men  in  ander  zaken  hier  te 
vorcn  gheuseert  heift  ;  behoudens 
de  lossinghe  van  dien  binnen  jaere 
ende  daghe  naer  de  vercopinghe, 
naer  tuytwysen  vanden  xxxviuenart. 
vander  cuere. 

47.  De  selve  procedueren  tôt  dé- 
crète zal  de  rentier  oie  moghen  use- 
ren  van  ofwinnynghen  ghewesen 
voor  de  date  vander  publicatie  van 
desen,  te  wetene  :  beghinnende  te 
procederen  thenden  jaere  naer  dese 
date,  ende  niet  eer. 


sans  plus,  pour  en  avertir  son  maî- 
tre; après  ce  délai  de  trois  semaines, 
on  poursuivra  la  procédure  en  ob- 
tention de  décret. 


16.  En  vertu  du  décret,  le  de- 
mandeur pourra  procéder  à  la  vente 
de  la  parcelle  saisie,  par  trois  publi- 
cations à  l'église  et  à  l'extinction  des 
feux,  et  à  l'adjudication  à  des  per- 
sonnes ayant  la  capacité  prescrite 
par  les  cuererij  comme  il  est  d'usage 
ancien  en  pareille  matière  ;  sous  ré- 
serve de  l'exercice  du  réméré  pen- 
dant l'an  et  jour  qui  suivront  la 
vente,  conformément  à  la  disposi- 
tion de  l'article  38  de  la  cuere. 

17.  Le  crédi-rentier  pourra  éga- 
lement poursuivre  la  procédure  en 
décret  pour  saisies  pratiquées  avant 
la  publication  des  présentes,  mais  en 
ne  la  commençant  qu'au  bout  de 
l'année  à  partir  de  la  date  des  pré- 
sentes, et  non  avant. 

18.  19.  Les  articles  18  et  19  sont  les  mêmes  que  les  articles  204  et  205  de  la  Coutume  homologuée,  sauf  que 
le  premier  finit  avec  les  mots  :  a  part  houden  ;  et  le  second  avec  les  mots  :  en  zal  expedieren. 

vierschaere 


Ghepublieert  ter 
slandts  vanden  Vryen  den  ixen  in 
maerte  XVcvicrentzestich.  Présent  : 
Jan  van  Overschelde  ende  Hu- 
brecht  Andriessuene,  scepenen  van- 
den voornoemden  lande  ;  by  my  : 
M.  de  Mil.  M.  Pauwaeht. 


Publié  à  la  vierschaere  du  pays 
du  Franc,  le  9  mars  1500  soixante- 
quatre.  Présents  Jean  van  Over- 
schelde et  Hubert  Andriessuene, 
échevins  du  dit  pays,  par  nous  : 
M.  de  Mil.  M.  Pauwaert. 

Archives  de  l'Etat  à  Bruges  ;  Kuerbouc  n«  10,  fol.  102; 
n»  9,  fol.  186. 
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Notre  ancienne  jurisprudence  coutumière  présente  plusieurs  solutions  intéressantes  sur  la  matière  des  rentes. 
On  exigeait  trois  éléments  essentiels  pour  ce  contrat  :  l°Quo<l  sors  perpetuo  ab  alienatur  ;  2°  qu'il  n'excédât  pas 
le  denier  légal,  flxé  à  16;  3°  quod  semper  libère  redimi  possit.  En  dehors  de  ces  conditions,  le  contrat  revêtait 
une  forme  usuraireet,  par  conséquent,  illicite.  Ms.,  fol.  20  v°,  n°  2.  Molin.,  Tract,  de  wsMn's.quaest.  50,  n°351. 
Gmvelli,  Decis.  110.  Dumoulin  ajoute  :  «  Pactum  contra  primum  absolute  in  tolum  vitiat;  pactum  vero  contra 
secundum  reducilur  ad  modum  mediocrem;...  pactum  autem  contra  tertium  subslantiale  vitiat  in  tolum,  si 
limitât  libertalem  redimendi  ab  initio  ;  si  vero  Iimitet  vel  tollat  post  tempus,  non  vitiat,  sed  tantum  vitiatur, 
dummodo  nullum  aliud  concurrat  vitium.  »  Œuvres,  éd.  1681,  t.  II,  p.  144. 

On  connaît  les  espèces  :  perpétuelles,  à  terme,  viagères,  etc.  Le  Deelboeck  faisait  la  distinction  entre  les 
rentes  nanties  et  non  nanties  (besette  en  onbesetle);  les  premières  étaient  déclarées  immeubles,  les  secondes 
meubles  (art.  12  et  15).  On  assimilait  aux  premières  les  rentes  à  charge  du  pays,  des  villes  et  des  généralités, 
ainsi  que  les  cours  des  rentes  seigneuriales  ou  féodales  irrédimibles  de  leur  nature  (art.  12  et  14). 

La  rente  foncière  étant  celle  pour  laquelle  on  a  engagé  la  possession  du  fonds,  ne  pouvait  être  prescrite;  parce 
que  le  débiteur  n'ayant,  comme  le  fermier,  qu'une  possession  ou  détention  précaire,  sans  juste  titre,  et,  par 
conséquent,  sans  animus  domini,  ne  pouvait  usucaper  contre  le  propriétaire.  «  S'il  appert  de  la  constitution, 
nonobstant  quil  ne  fut  payé  l'espace  de  cinquante  ans»,  ajoute  Duval.  Lib.  de  rébus  dubiis,  tract.  19,  n°  5. 
Chopin,  Coût.  Anjou.,  1.  II,  p.  2,  c.  2,  lit.  I,  art.  4.  Le  caractère  féodal  prédominait  encore;  la  noblesse  avait 
cherché,  contre  l'action  ascendante  du  tiers  état,  dans  la  loi  de  l'inaliénabilté  son  dernier  asile.  Aussi  les 
feudistes  disaient:  «  Contenant  que  le  droict  de  relief  se  doit  payer  selon  la  coustume  du  pays,  non  obstant  que 
les  précédents  seigneurs  eussent  se  contenté  d'une  certaine  somme.  Caron,  1.  ô,  respons.  c.  15.  Papon.1.  10, 
lit.  5,  initio.  Mais  les  légistes  avaient  emporté  une  concession  :  les  arrérages  furent  soumis  à  la  prescription 
trentenaire.  Chassan,  rub.  II,  §  2  in  princip.,  n°»  33  et  34.  Gdy  Pape,  q.  406  et  seq.  Anselme,  dans  son  Comment, 
ad  Edict.  perpet.,  art.  36,  §  8,  p.  284,  rapporte  un  arrêt  de  la  cour  supérieure  de  Bruxelles  de  1640,  rendu 
contre  les  fiscaux  et  adjugeant  vingt-neuf  ans  d'arrérages  au  bénéfice  du  couvent  de  Saint-Bernard.  El  il  observe 
avec  beaucoup  de  raison  :  «  Non  enim  agebatur  de  simplici  hypotheca,  sed  quae  originaliter  concessa  erat  sub 
reservatione  reditus,  reservanti  quotannis  prœstandi,  ita  quod  jus  redilus  reservari  vim  retineat  domini  directi, 
quse  semper  impedit  ne  quis  mutare  possit  causam  possessionis ,  nisi  denuntiaverit  directo  domino...  » 
Du  reste,  la  censive  féodale,  qui  est  récognitive  du  domaine  direct,  était  imprescriptible.  Ms.,  fol.  42,  n°  6. 

La  rente  hypothéquée  sur  plusieurs  fonds  appartenant  à  divers,  si  elle  a  été  payée  en  partie,  ne  pouvait  être 
prescrite  par  la  partie  restée  en  souffrance.  Argentr.,  Cons.  Brit.,  art.  271,  n°  17,  fol.  1173.  En  verlu  de  ce 
même  principe,  l'hypothèque  étant  indivisible,  les  héritiers  du  débiteur  sont  tenus  solidairement  pour  le  tout, 
de  manière  que  si  l'un  d'eux  faillit,  les  aulres  ne  peuvent  offrir  de  contribuer  pro  parte,  sans  être  tenus  de 
remplir  la  part  du  défaillant.  Ms.,  fol.  44  v°,  n°  2.  Sous  ce  titre  :  Rentes  de  partage  sont  vraiment  foncières, 
De  Humayn,  Arr.  du  cons.  de  Malin.,  p.  206,  rapporte  un  arrêt  décidant  que  ces  sortes  de  rentes  emportent 
droit  de  préférence  et  d'hypothèque  sur  la  totalité  du  fonds  partagé,  et  non  sur  la  part  seulement  de  celui  qui 
a  accepté  la  rente,  arrêt  fondé  sur  l'intention  des  parties,  la  coutume  et  la  nature  indivisible  du  droit  d'hypo- 
thèque. Loiseau,  au  traité  du  Deguerpissement,  lib.  1,  c.  5,  n°  4,  lient  aussi  pourl'individuilé,  «  car  telle  rente, 
dit-il,  est  indubitablement  foncière,  parce  que  l'autre  copartageant  transporte  le  droit  qu'il  avait  par  invidis 
en  l'héritage  qui  demeure  chargé  de  la  rente.  »  (1  fut  aussi  conclu,  au  même  procès,  que  cessant  la  disposition 
de  la  coutume  pour  une  rente,  quoique  parlagère,  ne  compète  droit  d'hypothèque  sur  le  fond  partagé,  sinon 
que  les  œuvres  de  loi  en  soient  passées,  et  la  traditon  réelle  faite.  Loiseau,  1.  1.,  c.  3,  n°  3.  Le  créancier  hypo- 
thécaire est  préféré  au  chirographaire  qui  a  saisi,  alors  même  que  celui-ci,  étant  propriétaire  de  la  chose,  voulût 
exercer  le  privilège  du  bailleur  et  que  le  premier  n'eût  pas  fait  de  saisie,  mais  n'eût  présenté  qu'une  simple 
requête  aux  fins  de  préférence.  «  Want  in  cas  van  alienatie,  wort  de  renteheffer  gheprefereert  voor  den  proprie- 
taris,  et  quod  superesl  tantum  debetur  proprietario.  Soo  dat  den  rentier  den  pachter  ralione  defructualionis 
mach  belrecken  aclione  personali,  om  belalinghe  van  de  verloopen,  ende  inoet  Isurpluys  alleenelyek  bclaelen 
aen  den  proprietaris.  »  Ms.,  fol.  42  v°,  n°  1.  Locet,  Arrests,  1*  H,  arr.  9,  t.  I,  p.  723.  Peck,  De  jure  sistendi, 
c.  4,  n»  21  ;  Opéra,  éd.  1679,  p.  740. 

L'abandon  du  gage  ne  libère  pas  le  débiteur.  Ms.,  fol.  42  v°,  n°  2.  Celui  qui  a  payé  le  cens  durant  plusieurs 
années,  ne  peut  exiger  la  production  du  titre.  L'édit  du  5  mars  1571  le  porte  en  termes  exprès.  Plac.  de 
Fland.,  t.  II,  p.  426.  Il  proscrivait  les  rentes  en  nature  et  ordonnait  leur  conversion  en  espèces,  au  taux  normal 
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du  denier  seize;  à  l'avenir,  toutes  constitutions  de  rentes  devaient  mentionner  le  capital;  l'action  ou  exécution 
du  chef  d'arrérages  était  limitée  à  trois  ans,  sauf  les  actes  interruptifs  de  la  prescription;  on  exceptait  «  de  la 
modération  et  réduction  »  ci-dessus,  les  anciens  arrentements  féodaux  ou  ecclésiastiques  :  «  heerlicke  renten, 
cheynsen  oft  gronlscheynsen,  arrentementen,  erïpachlen,  renten  van  oude  fondatien  ten  dienste  Godts.hospi- 

taelen,  gaslhuysen  oft  andere Ainsi  les  vieux  calendaires  des  monastères,  pouillés,  polyptiques,  etc.,  avaient 

force  de  preuve.  Ms.,  fol.  42  v»,  n<>  8.  Les  nobles  seigneurs  partageaient  ce  bénéfice.  Une  antique  rente  irrédi- 
mible  de  trois  marcs  d'argent  avait  été  payée  depuis  quelque  temps  au  baron  de  Middelbourg  à  raison  de  dix 
à  quinze  sols  par  marc,  suivant  les  variations  du  cours  de  la  monnaie.  Le  baron  réclame  payement  au  taux  de 
neuf  florins  par  marc,  à  l'avenir,  et  par  le  passé  restitution  de  la  ditTérence  des  deux  changes.  Ce  dernier  point 
fut  écarté,  et  on  jugea  que  le  débiteur  devait  parfaire  à  l'avenir  le  supplément,  au  taux  réclamé.  Com. ,  fol.  85,  no  4. 

Le  denier  16  était  la  limite  de  l'intérêt  légal;  tous  intérêts  usuraires  étaient  réductibles  à  ce  taux. 
Ms.,  fol.  14  v°,  n»  3.  On  le  décidait  ainsi  par  analogie  :  l'article  20,  titre  30  de  la  coutume  de  Bruges,  dont 
l'article  177  de  la  cuere&u  Franc  n'était  que  la  reproduction  à  peu  près  littérale,  fixait  au  denier  16  l'intérêt  dû 
par  les  tuteurs  de  tous  capilaux  appartenant  à  leurs  mineurs  qu'ils  avaient  laissés  improductifs.  L'article  97 
Coût,  donnait  l'option  aux  acheteurs  soumis  au  retrait  de  retenir  les  fruits  qu'ils  avaient  perçus  de  la  chose, 
ou  de  réclamer  l'intérêt,  calculé  au  denier  seize,  de  leur  prix  d'achat.  Le  placard  du  1"  avril  1343,  «  op  tres- 
cinderen  van  renten  onder  den  pennynck  zestiene,  »  Plac.  de  Fland.,  1.  11,  p.  421,  en  consacrant  l'exception 
en  faveur  de  la  province  de  Flandre,  ne  fait  que  confirmer  la  règle.  «  Niet  tegenstaende  de  gheschreven  rechten, 
usantie  oft  costuyme  ter  conlrarien,  totten  welcken  wy  in  dit  cas  ghederoguert  hebben  ende  derogucren  by 
desen.  »  Dans  l'ancien  droit,  on  trouve  souvent  les  tuteurs  prendre  à  leur  charge  l'entretien  des  pupilles,  en 
retour  de  la  jouissance  d'un  capital  restituable  à  l'époque  de  la  majorité.  Urkund.  Buch.,  t.  V,  p.  36.  Le  décret 
du  12  mai  1752  fixa  l'intérêt  judiciaire  ou  légal  au  denier  20.  Plac.  de  Fland.,  1.  V,  p.  121.  D'autres  pronon- 
çaient la  confiscation  au  profit  du  fisc  de  toutes  obligations  instituant  une  rente  plus  élevée.  Le  terme  est 
présumé  stipulé  en  faveur  du  débiteur;  en  sorte  que  s'il  n'y  a  pas  de  terme,  celui-ci  peut  toujours  opérer  le 
remboursement.  Et  in  débitons  arbitrio  semper  sit,  cum  voluerit,  reditum  redimere.  On  suivait  ici  la  doctrine 
d'AnsELME,  Trib.  belg.,  c.  70-72.  II  existait  naguère  une  fraude,  sous  forme  de  cautèle,  fort  en  vogue.  Le  cré- 
diteur intentait  l'action  en  restitution,  et  après  un  commencement  de  procédure,  qui  faisait  courir  l'intérêt  judi- 
ciaire, il  laissait  l'action  en  suspens  pendant  huit,  dix,  douze  ans,  au  bout  desquels  il  exigeait  capital  et  intérêts 
accumulés.  Cet  acte  était  entaché  de  fraude;  cum  non  distet  an  quishac  aut  alia  via  stipulet  interesse  cum  facul- 
tate  repetendi  capitale,  quod  idem  est.  »  Jug.  15  février  1673,  Com.,  fol.91,n°l.  On  sait,  en  efl'et,  que  sous  notre 
ancienne  législation,  le  prêt  à  intérêt  était  proscrit  comme  usuraire,  conformément  aux  dispositions  du  droit 
canon.  Troplonu,  Du  prêt,  préf.,  n"  "26  à  59.  Aussi,  nous  avons  vu  l'édil  du  5  mars  1571  limiter  l'action  ou 
exécution  du  chef  d'arrérages  à  trois  ans  ;  encore  s'appliquait-il  aux  rentes  constituées,  et  n'atteignait-il  pas  les 
répétitions  en  justice  desimpies  capilaux  prêtés.  A  fortiori,  les  intérêts  des  intérêts  sont  défendus.  Cependant 
nous  trouvons  :  «  Anathocismus  videtur  hodie  permissus  mercatoribus  in  favorem  mercature.  »  Ms.,  fol.  14  v°, 
n°5.  En  matière  civile,  tout  tempérament  fut  rejeté.  «  Tandem  denique  mergunt  sortem  usurae  (ut  sic  loquar 
cum  Livio)  ohruilurque  ila  censim  immanitate  toxoyh^ou,  id  est  usuram  usurae  adjicientis  calendario  fœne- 
raloris,  infi  licissiinus  debilor.  Et  ideo  ego,  continuit  Christin,  Decis.,  t.  III,  p.  436,  in  quadain  causa  quae 
mihi  ad  référendum  data  fuerat,  censui  secundum  Leg.  ult.  C.  h.  t.  nullo  modo  usuras  usurarum  exigi  posse, 
etob  id  reditum  ex  reliquis  reditus  decursi  constitutum,  nullum  esse...  »  A  la  suite  de  l'autorité  doctrinale  si 
puissante  de  Dumoulin,  De  conlr.  usur.,  quaest.  24,  num.  44  et  233,  la  jurisprudence  fléchit,  et  Dulaury, 
arr.  176,  p.  380,  rapporte,  avec  tous  ses  détails  de  fait  et  de  droit,  un  arrêt  du  grand  conseil  décidant  qu'il  est 
permis  de  créer  une  nouvelle  rente  des  arrérages  d'une  précédente.  Cfr.  Merlin,  Rép.,  V°  Rente  constituée, 
§  XI,  n°  5,  t.  XI,  p.  79  ;  qui  cite  l'article  4,  litre  [«*  de  la  coutume  d'Audenarde  qu'on  croirait  calqué  sur  l'arti- 
cle 1154  C.  civil.  «  Je  l'avouerai,  ajoute  le  savant  magistral,  celte  jurisprudence  que  Denisart  traite,  comme  par 
dérision,  de  flamande,  m'a  toujours  paru  conforme  aux  vraies  principes.  »  Malheureusement,  comme  nous 
l'apprend  le  même  auteur,  la  disposition  si  sage  de  l'édit  de  1571  eut  le  sort  de  presque  toutes  les  lois  trop 
rigoureuses;  elle  tomba  en  discrédit  dès  son  origine,  et  on  la  regarde  aujourd'hui  comme  généralement 
abrogée.  Zypaeus,  Not.  jur.  belg.,  liv.  4,  §  de  redit.,  dit  qu'elle  n'a  presque  jamais  été  observée.  Anselmb, 
Tribon.  belg.,  c.  27,  tient  à  peu  près  le  même  langage. 

Sur  les  intérêts  compensatoires,  F .  Stockmans,  decis.  78.  Ms.,  fol.  39  v°,  n°  2. 
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L'article  15  du  Deelboeck  fait  encore  mention  de  rentes  irrédimibles,  onlosselicke.  Charles-Quint,  par  un 
édit  du  14  novembre  1520,  défendit  de  constituer  aucune  rente  irrédimible  sur  les  fiefs  du  Brabant.  Ce  premier 
pas  fait,  dit  Merlin,  1. 1.,  p.  76,  on  alla  plus  loin  ;  un  édit  du  21  février  1528,  rendu  par  le  même  prince  pour  le 
comté  de  Flandre,  déclara  que  «  dorénavant  rentes  sans  rachat  ne  se  pourraient  vendre,  constituer  ni  hypothé- 
quer. »  —  Et  si  ceux  qui  auraient  les  dites  rentes  sans  rachat  les  vendissent,  qu'en  ce  cas  les  propriétaires  des 
biens  ou  terres,  sur  lesquelles  lesdites  seraient  constituées,  les  puissent  ou  pourront  reprendre  et  avoir  pour  le 
même  prix  qu'elles  auraient  été  vendues  en  dedans  l'an  et  jour  qu'ils  seront  advertis  de  la  vendilion,  et  en 
acquitter  et  décharger  leurs  biens,  sauf  en  cela  droit  de  retraicte  lignagnière  ou  parchionaire,  selon  les  droits, 
coutumes  et  usages  des  lieux.  »  Plac.  de  Fland.,  1.  I,  p.  749.  Rommel,  p.  269,  n°  2.  Pour  se  soustraire  aux 
conséquences  de  cet  édit,  on  imagina  d'apposer  aux  constitutions  de  rentes  des  termes  de  rachat,  mais  si 
reculés,  qu'elles  équivalaient  à  ces  rentes  perpétuelles  et  irrédimibles  que  l'empereur  avait  voulu  abolir.  La 
jurisprudence  entraînée  par  l'usage,  avec  qui  elle  doit  compter,  admit  que  la  stipulation  du  rachat  à  terme  était 
régulière  et  licite;  ajoutant  ce  tempérament  que,  dans  le  doute,  la  rente  est  toujours  présumée  rédimible.  Ms., 
fol.  42  v»,  n°»  5  et  7.  Mais  la  faculté  de  rachat  étant  rendue  inhérente  au  conlract  de  constitution,  il  est  clair 
qu'on  doit  rejeter  toutes  les  clauses  qui  tendraient  à  l'affaiblir  ou  à  la  gêner.  C'est  sur  ce  fondement  que,  par  un 
placard  rendu  pour  la  Flandre,  le  21  janvier  1621,  il  fut  défendu  de  stipuler  que  la  rente  ne  pourra  être  rem- 
boursée avant  un  certain  temps.  Mais  pareille  clause  est-elle  simplement  nulle,  ou  bien  détruit-elle  le  contrat 
entier?  II  est  peu  de  questions,  dit  Merlin,  1.  1.,  p.  77,  sur  lesquelles  les  opinions  soienl  aussi  partagées.  Si  le 
créancier  veut  contraindre  le  débiteur  au  remboursement,  on  accordait  la  nullité  du  contrat  et  on  imputait 
même  sur  le  principal  les  intérêts  qui  avaient  été  payés.  Ainsi  jugé  par  le  conseil  de  Flandre  ;  Dulaury,  arr.  25, 
p.  38.  Toute  la  difficulté  porte  sur  le  cas  où  le  créancier,  sans  se  prévaloir  de  la  clause,  se  borne  à  demander 
la  continuation  du  payement  des  intérêts,  jusqu'à  ce  qu'il  plaise  au  débiteur  de  rembourser  le  capital.  On  peut 
voir  dans  Merlin  un  exposé  très-lucide  des  deux  systèmes  qui  s'étaient  formés  sur  celte  question,  si  vivement 
disputée  autrefois,  et  qui,  ajoute  le  savant  auteur,  n'est  plus  aujourd'hui  qu'une  question  de  mots.  V.  encore 
Dulaury,  arr.  29,  p.  60. 

Peut-on  stipuler  le  remboursement  en  certaines  espèces  monnayées,  par  exemple,  en  daelders,  etc.?  Jugé  que 
le  débiteur  pourra  s'acquitter  en  argent  calculé  à  la  valeur  des  espèces  énoncées,  et  au  cours  du  jour  de  la  consti- 
tution de  la  rente.  Ms.,  fol.  12,  n°  2.  Everard,  consil.  99.  Papon,  lib.  10,  tit.  5,  ar.  2-3.  Zypaeus,  p.  120. 
On  décidait  autrement  en  matière  de  prêt.  «  Quia  solutio  facienda  est  iis  nummis  et  pretio,  quod  erat  tempore 
mutui  secundum  edicla.aut  secundum  quod  vere  numeratis  facta  est,  ne  sua  creditori  liberalitassit  damnosa.  » 
Ce  point  reçu  par  les  records  du  Franc  soulevait  ailleurs  une  vive  controverse  ;  pour  la  terminer  le  placard 
du  23  juin  1601,  art.  1",  dispose  que  les  capitaux  de  toutes  renies  et  obligations  pourront  êlre  remboursés 
au  cours  de  l'évalualiou  des  monnaies  en  vigueur  à  l'époque  du  payement,  sans  avoir  égard  au  cours  à  l'époque 
de  la  création  ou  constitution  des  titres.  Plac.  de  Fland.,  1.  II,  p.  440.  Cette  ordonnance  fut  confirmée  par 
I'édit  du  21  avril  1725.  Ibid.,  1.  IV.  p.  1228.  Le  remboursement  delà  rente  était  divisible  à  l'égard  des  héritiers 
de  la  caution  du  débiteur  principal,  qui  ne  répondent  que  «  pro  parte  hereditatis  »  ;  car,  en  thèse  générale, 
toutes  actions  tant  actives  que  passives  sont  de  leur  nature  divisibles.  D'autre  part,  le  remboursement  était 
divisible  pour  les  intérêts  échus  et  indivisible  pour  le  capital,  à  l'égard  des  cautions  qui  n'avaient  pas  réservé 
dans  l'acte  le  bénéfice  de  la  division.  Ms.,  fol.  12  v°,  n°  5,  et  22  v°,  n°  2.  Mais  l'acceptalion  de  payement  partiel 
par  le  crédi-rentier  emportait  renonciation  à  la  solidarité.  Ib.,  fol.  39  v»,  n°5.  De  même  les  arrérages  étaient 
divisibles,  comme  les  intérêts,  puisqu'ils  ne  sont  que  des  intérêts  accumulés.  Ib.,  fol.  62  v°,  n°4.  La  ventilation 
d'hypothèque  ne  pouvait  s'opérer  au  préjudice  d'inscriptions  postérieures,  naerrente.  Ib.,  fol.  63  v»,  n°3.  Les 
rentes  propres,  remboursées  pendant  la  communauté  conjugale,  sont  portées  à  la  charge  du  conjoint  survivant 
ou  à  celle  des  héritiers  du  prédécédé,  suivant  que  la  rente  avait  appartenue  celui-ci  ou  à  celui-là.  Ib.,Q0  v°,  n°  6. 

En  matière  de  rente,  la  tradition  n'était  pas  requise.  Quia  in  re  incorporali,  ut  est  aclio,  non  poteslTieri  tra- 
ditio.  Et  d'ailleurs  tradilio  instrumenti  non  operatur  traditionem  reditus,  sed  tantum  inservit  ad  probationem 
actus.  Ib.,  fol.  13  v»,  n°  4.  Ceci  ne  regardait  que  les  parties.  Mais  le  transport  de  rente  doit  être  enregistré  et 
passé  dans  la  forme  légale  pour  avoir  effet  vis-à-vis  des  tiers.  Ib.,  fol.  64  v»,  n°  6.  «  Le  besoin,  qui  rend  indus- 
trieux, dit  Troplohg,  Du  prêt,  préf.,  n»46,  et  l'intérêt  qui  stimule  le  génie,  s'ouvrirent  des  voies  inconnues 
pour  tourner  des  barrières  qu'on  ne  pouvait  briser.  On  reprit  en  sous-œuvre  des  combinaisons  négligées  par 
les  Romains  ;  la  coutume,  aiguillonnée  par  la  nécessité,  sut  les  ranimer,  les  féconder,  leur  donner  plus  d'impor- 
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tance  et  de  développement.  »  L'usure  prit  de  nouvellos  formes  ;  luttant  de  souplesse  avec  les  lois,  elle  s'enveloppa 
dans  les  formes  de  rentes  simulées,  qu'elle  alla  puiser  jusque  dans  les  plus  lointains  souvenirs  de  la  féodalité.  Ce 
fut  l'ère  de  ce  qu'on  nommait  dans  un  franc  langage  «  de  schimpeghe  renten.  »  On  voit  alors  des  décisions 
comme  celles-ci  :  Les  charges  ridicules  apposées  à  la  prestation  des  fiefs,  soit  par  les  usances  féodales,  soit  par 
les  anciens  aveux,  sont  censées  non  écrites.  Il  en  est  de  même  du  droit  de  noees  qu'un  vassal  devait  payer  au 
seigneur  pour  pouvoir  contracter  mariage.  Com.,  fol.  84,  n°  4.  Après  plusieurs  autres  démarches,  le  collège 
deséchevins  du  Franc  demande  à  la  cour  d'ordonner  que  tous  contrats  de  rente  entachés  de  dol  et  qualifiés  de 
«  scimpeghe  renten  »  seront  remboursables  au  denier  trente  (6  novemb.  1543).  Rèsol.,  1543-1555,  fol.  13,  n«  4; 
332  v«,  nu  2;  553  v°;  336  v°;  540  v°,  n°  2.  L'édit  du  31  octobre  1587  déclarait  toutes  constitutions  de  rentes 
personnelles  odieuses.  Plac.  de  Fland.,  1.  II,  p.  452,  art.  10.  L'édit  du  5  mars  1571  ordonnait  que  dans 
toutes  créations  de  rentes  le  prix  fut  exprimé  dans  l'acte,  à  peine  de  nullité.  Ib.,  I.  II,  p.  426.  Jugé  que  le  débi- 
teur d'une  rente  peut  prouver,  même  par  témoins,  nonobstant  l'article  19  de  l'édit  perpétuel  de  1611  qui  limi- 
tait cette  preuve  à  tous  contrats  n'excédant  pas  en  valeur  500  florins  une  fois,  que  le  prix  porté  dans  un  acte  de 
cession  est  fictif  et  doit  être  réduit  en  réalilé.  Ms.,  fol.  52  v°,  n°  4.  Et  s'il  parvient  à  établir  ce  fait,  il  est  autorisé 
à  opérer  le  retrait  au  prix  ainsi  réduit  et  qui  a  été  réellement  payé  par  le  cessionnaire.  Jugé  19  sep.  1701.  Ib., 
fol.  55,  n°  1.  On  conçoit  que  cette  preuve  n'était  pas  toujours  facile  à  faire;  la  fraude  aime  à  se  cacher  et  ne 
cherche  pas  à  fournir  des  armes  contre  elle.  Aussi  pour  la  déjouer,  le  placard  du  29  juillet  1653  ordonnait  que 
toutes  cessions  légales  devaient  être  affirmées  par  serment  tant  du  cédant  que  du  cessionnaire,  certifiant  la 
réalité  de  l'acte  et  le  mettant  à  l'abri  de  toute  machination  doleuse.  Ib.,  fol.  32,  n°  1.  Plac.  de  Fland.,  1.  III, 
p.  528. 

Le  crédi-rentier  avait  le  droit  de  poursuite  pour  assurer  le  service  et  l'exécution  de  la  rente.  Les  articles  192 
à  212  tracent  la  marche  à  suivre,  jusqu'à  la  vente  forcée  ou  par  décret,  c'est-à-dire  jusqu'à  l'expropriation 
forcée  inclus.  C'était  une  règle  de  droit  qu'on  n'admettait  point  de  décret  pour  le  capital,  mais  seulement  pour 
les  arrérages.  Ms.,  fol.  66  v°,  n°  6.  Les  rentes  foncières  ou  cens  (grondt  of  cheyns  renten)  étant  indivisibles  de 
leur  nature,  le  créancier  peut  attaquer  in  solidum  l'un  ou  l'autre  des  copropriétaires  de  la  chose  grevée. 
Ib.,  fol.  119,  n"  1.  Un  arrêt  du  grand  conseil  de  Malines,  rapporté  par  Duladry,  p.  9,  décide  «  que  selon  les 
coutumes  de  Flandres,  où  les  rentes  rédimibles  hypothéquées,  tant  passives  qu'actives,  tiennent  côté  et  ligne 
entre  les  conjoints  par  mariage  (art.  24  Deelb.),  les  héritiers  de  la  femme,  ni  son  second  mari  ne  sont  tenus 
ni  aclionables  par  le  crédi-rentier  pour  les  canons  de  semblables  rentes  passives,  lesquelles  son  premier  mari 
avait  portées  en  mariage,  échues  après  la  dissolution  dudil  premier  mariage.  Un  aulre arrêt  delà  même  cour, 
recueilli  par  De  Humayn,  p.  190,  décide  que  rentes  par  lettres  suffisent  pour  garnir  la  main  de  justice,  mais  ne 
suffisent  pas  quand  il  faut  nantir.  Le  demandeur  est  admis,  en  termes  de  procédure,  d'ajouter  à  la  conclusion 
de  son  écrit  principal  ou  de  demander  par  conclusion  séparée,  les  intérêts  échus  pendente  Vite,  aux  fins  de 
voir  le  défendeur  condamné  à  les  nantir  ou  consigner  avec  pouvoir  de  les  lever  moyennant  caution,  met 
consent  van  lichlinge  op  seker.  Annot.,  fol.  9,  n°  1.  Les  intérêts  s'adjugent  du  jour  de  la  demande  judi- 
ciaire, dit  Poi.i.et,  part.  3,  §  61,  quoiqu'ils  n'aient  été  demandés  que  longtemps  après,  dans  la  poursuite  du 
procès.  Neque  enim  dehentur  propler  petilionem,  sed  propter  moram  ;  unde  suflicit  quoeumque  tempore 
implorare  ad  ea  officium  jndicis.  On  pouvait  même  les  formuler  en  cause  d'appel.  Cuyelier,  lettre  I,  n°  4. 
Quid  des  intérêts  d'arrérages?  Le  grand  conseil  avait  d'abord  refusé  de  les  adjuger.  Maison  revint  de  cetle 
jurisprudence  ;  car,  dit  Merlin,  Rép.,  t.  VI,  p.  412,  du  moment  que  l'on  considère  les  arrérages  pour  autant 
de  capitaux  séparés,  comme  le  font  tous  les  tribunaux  des  Pays-Bas,  on  ne  doit  pas  trouver  la  demande,  que 
l'ait  un  créancier  des  intérêts  d'arrérages  échus,  plus  singulière  que  ne  le  serait  celle  d'un  propriétaire  qui 
prétendrait  se  faire  payer  par  son  fermier  les  intérêts  de  ses  fermages  depuis  les  poursuites  judiciaires.  Dans 
l'ancienne  pratique,  le  litre  même,  prévoyant  le  défaut,  stipulait  l'obligation  pour  le  débiteur  de  constituer  un 
répondant, jusqu'au  parfait  payement."  Were  ouer  dat  ik  edder  myne eruen  en  efte  eren  eruen  desse  vorsercuene 
anderhalf'hundertmarklubesch  vp  de  vorscreuene  tyd  nichlbelaleden,darGod  vore  si,  denne  wil  ikendeschal 
mit  mynen  medeloueren  nascreuen  na  den  vier  heilghen  daghen  to  Paschen  to  Lubeke  inriden  ende  dar  een 
recht  inlegher  holden  also  langhe  dat  en  de  vorscreuener  anderhalf  hundert  mark  lubesch  lor  noghe  ende  to 
willen  betaled  zind,  ende  dar  nicht  vtscheeden  id  en  si  myt  eren  vvillen  ende  vulborde.  »  26  janvier  1404. 
Urk.Buch,  t.  V,  p.  91.  Dans  une  autre  pièce  du  même  recueil,  portant  une  constitution  de  vitalicium 
(Leibrente),  on  lit  :  «  Si  vero  in  termino  illo  dicli  redditus  ci  non  venirent,  tune  ipsa  poterit  illasxxvn  marca» 
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reddilus  asbque  pena  seu  emenda,  id  est  broke,  pignerare  «  dictis  bonis...  Sed  Johannes  diclus  débet  hoc 
certum  facere,  quod  ille  liltere  non  venianl  seu  alienentur  a  dicta  Margarela,  antequam  ipse  eius  sufficienciam, 
id  est  noge,  fecisset...  »  19  mars  1402.  Ib.,  p.  44.  Si  le  débiteur  d'une  rente  a  aliéné  une  partie  de  ses  biens  et 
ne  tombe  insolvable  que  plus  lard,  le  créancier  ne  peut  attaquer  le  tiers  acquéreur,  puisqu'il  n'a  qu'à  s'imputer 
sa  propre  négligence.  Nam  si  debitoralienavit  bona  in  fraudcm  creditorura,  et  postea  tantum  ilerum  lucralus 
est,  ut  fuerit  solvendo,  non  auditur  credilor  uti  volens  actione  revocatoria  ;  si  fiât  iterum  non  solvendo,  impu- 
taresibi  débet  quod  fuerit  negligens  in  pelendo.  L.  7.  D.  XXVI f,  7.  Ms.,  fol.  8,  n°3. 


CXXXVII. 

De  la  défense  de  rompre  ou  retourner  des  pâtures  (1). 

7  septembre  1565. 


TEXTE. 

Omme  te  voorsiene  jeghens  di- 
versche  questien  ende  ghescillcn  die 
daghelicx  rysen  ter  cause  van  tmayen 
ende  breken  van  vettegarsen,  may- 
garssen  ende  melcgarssen  die  de 
pachters  ende  ontbladers  van  dien 
doen  buuten  de  wete  ende  wille 
vande  proprietarissen  of  daer  anne 
gherecht  zynde,  ten  groote  scade 
ende  intereste  van  de  selve; 

So  es  by  bailliu,  burchmeesters 
ende  scepenen  slants  vanden  Vryen 
gheordonneertende  ghestatueert  dat 
van  nu  voortanne  gheen  pachtere 
noch  ontbladere  en  zal  vermoghen 
te  breken, eeren  of  zayen  eeneghe 
vettegarssen.maygarssen  noch  melc- 
garssen die  ten  aencommen  van 
zynen  pachte  ende  ontbladinghe 
gars  waren,  noch  oie  de  zelve  vette- 


TKADCCTION. 


Pour  remédier  aux  diverses  que- 
relles et  discordes  qui  surgissent 
fréquemment  au  sujet  du  fait  de 
faucher  et  de  rompre  les  pâtures, 
prés  et  prairies  que  se  permettent 
les  fermiers  et  usagers  à  l'insu  ou 
contre  le  gré  du  propriétaire  ou  de 
l'ayant  droit,  à  son  préjudice  et 
dommage  ; 

Si  est-il  que  le  bailli,  les  bourg- 
mestres et  échevins  du  pays  du 
Franc  ont  ordonné  et  statué  que 
dorénavant  nul  fermier  ou  usager 
ne  pourra  rompre,  herser  ou  em- 
blaver des  pâtures,  prés  ni  prairies, 
qui  existaient  en  cette  nature  à  l'en- 
trée du  bail  ou  de  l'usufruit,  ni  fau- 
cher les  dites  pâtures  ;  si  ce  n'est 
avec  le  consentement  exprès  du  dit 


(I)  Conf.  art.  109  de  la  Coutume  homologuée. 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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TRADUCTION. 


propriétaire  ou  de  l'ayant  droit  ; 
sous  peine  de  trente  livres  parisispar 
mesure,  à  partager  en  trois,  savoir  : 
un  tiers  au  profit  du  seigneur,  le 
second  tiers  pour  le  pays,  et  Je  troi- 
sième pour  le  propriétaire  ou  l'ayant 
droit;  et  de  plus  sous  peine  de  boni- 
iier  au  dit  propriétaire  ou  à  celui  qui 
a  l'action  ,  tous  dommages-intérêts. 


TEXTE. 

garssen  te  mayene  ;  ten  ware  by 
expresse  consente  vande  selve  pro- 
prietarissen  ofte  daeranne  gherecht 
zynde  ;  up  peine  van  dertich  ponden 
par.  vanden  ghemele,  te  gane  in 
drien,  te  wetene  :  teen  derde  ten 
proffycte  vanden  heere ,  tweede 
derde  vanden  lande,  ende  tderde 
derde  vanden  proprietaris  ofte  daer 
anne  gherecht  zynde  ;  ende  boven- 
dien  te  bctalen  den  zelven  proprie- 
taris ofte  daertoe  actie  hebbende 
scaden  ende  interesten. 

Ghepublieert  ter  vierscaere  slants  Publié  à  la  vierscaere  du  pays  du 

vanden  Vryen  den  vuen  in  septem-  Franc  le  7e  de  septembre  1565.  Pré- 
bre  LXV.  Présent  :  Maldeghem  ende  sents  :  Maldeghem  et  Andriesseune, 
Andriesseunc,  scepenen.  échevins. 

M.  de  Mil.  M.  de  Mil. 

Archives  de  l'Éal  à  Bruges;  Kuerbouc  n°  10,  fol.  106  v°. 

11  fallait  autrefois  l'autorisation  du  collège.  Le  19  février  1507,  nous  la  voyons  déjà  refusée.  Ferie,  fol.  33, 
n»3.  Le  27  janvier  1514,  il  défend  même  au  propriétaire,  sur  la  plainte  d'un  tiers,  de  rompre  pâture  sous 
peine  de  correction  arbitraire.  Ferie,  fol.  383,  n°2.Le5  mars  1547,  il  étend  cette  défense  aux  chaprières  (driesch- 
landt).  Ferie,  fol.  142,  n°  5.  Cette  inhibition  avait  pour  motif  la  conservation  des  «  prez  pour  engresser  le 
bestial  »,  comme  l'exprime  un  ancien  document,  Doss.  n»  4278,  qui  faisaient  la  richesse  agricole  du  pays. 


CXXXVIII. 

Ordonnance  sur  les  moyens  de  recouvrement  des  loyers  et  fermages. 

(S.  d.)  1565. 

Ordonnance  ende  slatuut  (jhemact         Ordonnance  el  statut  arrêtés  par  le 
byden  heere  ende  byder  wel  slandts  seigneur  et   la    loi  du  pays    du 
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TEXTE. 


vanden  Vryen,  omme  tonderhoudt 
binder  vierschaere  vanden  zelven 
lande,  ende  omme  de  zaecken  al- 
daer  dienende  ghevolcht,  ende  de 
schulden  ende  de  pachten  gheinnet 
le  werdene  ten  minsten  coste  ende 
meeste  ghereetschepe  vanden  gonen 
die  dat  van  doene  zullen  hebbcn. 


TRADUCTION. 

Franc,  pour  le  règlement  de  la 
vierschaere  du  dit  pays,  la  pour- 
suite des  affaires  qui  y  sont  inten- 
tées, et  le  recouvrement  des  dettes 
et  loyers,  aux  moindres  frais  et  à 
la  plus  grande  utilité  de  ceux  qui 
les  réclament. 


Eerst  zo  es  gheordonneert  dat  zo 
wat  heesscher  ghebodt  doet  gheven 
ter  kercken  alzoot  behooren  zal,  zal 
moglien  ter  voorseyder  vierschaere 
occupeeren  by  procureur,  zonder 
zelve  zyu  zaecken  in  persone  te 
inoeten  vervolghen ,  niet  jeghen- 
staende  dat  tzelve  ghebodt  niet  ghe- 
gheven  en  es  jeghens  den  procu- 
reur, maer  jeghens  de  meestere 
zelve. 

Item,  al  waert  dat  de  zaecke  by 
ghebreke  vanden  ammans,  procu- 
reurs of  clercken  makende  ende 
scrivende  de  claechbrieven  verghe- 
ten  waeren  of  qualickghestelt  eenen 
naeme,  een  toenaeme,  somme  of 
jaeren,  dat  partye  midts  dien  niet 
meer  wanclaghen  en  zal,  maer  zal 
den  heesschere  ghestaen,  midts  ten 
daghc  vanden  upghevene  vanden 
claechbrief,  declarerende  den  rech- 
ten  naeme,  toenaeme ,  somme  of 
jaeren  ;  ende  dat  ghedaen,  zal  de 
vervveerdere  of  verweerders  inoeten 
voorts  procederen. 


Premièrement,  il  est  ordonné  que 
le  demandeur  qui  fait  faire  comman- 
dement à  la  porte  de  l'église  dans 
les  formes  voulues,  pourra  se  faire 
représenter  à  la  vierschaere  par  pro- 
cureur, sans  devoir  poursuivre  l'af- 
faire en  personne ,  bien  que  tout 
commandement  ne  soit  pas  donné 
au  procureur,  mais  au  mandant  lui- 
même. 

Item,  si  dans  une  affaire,  par  la 
faute  des  ammans,  procureurs  ou 
clercs  qui  ont  rédigé  et  écrit  l'acte 
de  citation,  on  avait  oublié  ou  mal 
orthographié  un  nom,  un  prénom, 
la  somme  ou  les  termes  d'échéance, 
la  partie  ne  pourra  plus  de  ce  chef 
élever  de  reproche,  mais  le  deman- 
deur aura  satisfait  en  déclarant,  le 
jour  du  dépôt  de  la  citation,  les  véri- 
tables nom,  prénoms,  somme  ou 
termes  ;  et  cette  rectification  accom- 
plie, le  défendeur  ou  les  défendeurs 
seront  tenus  de  passer  outre. 
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TEXTE. 

Item,  insghclijcx  daer  eeneghe 
hoyrs  van  stcrfhuusen  betrocken 
zyn  ende  de  heesschers  by  igno- 
rantie  eeneghe  van  dien  achterghe- 
laten  hebben,  de  verweerders  znllen 
ghehouden  zyn,  zulcke  achterghe- 
laten  hoyrs  te  noemene  endeover  te 
ghevene  by  ghescrifte  ;  ende  zal  de 
zaecke  jeghens  de  comparanten  ghe- 
stateert  werden  tôt  dat  dander  ooc 
upgheroupen  werden ,  zonder  ter 
cause  van  dien  te  wanclaghen. 

Item ,  ende  in  zaecken  daer 
wanclaghe  ancleven  zal,  dat  de 
gonne  die  de  claechbrief  vertoocht 
de  wanclaghe  betalen  zal ,  hem 
zyne  actie  ghercserveert  jeghens 
zynen  meeslers ,  zo  hy  te  rade 
valien  zal. 

Item,  zo  wanneer  de  sommen 
verclaerst  inde  claechbrieven  van 
tprincipale  ende  voort  interest,  tsa- 
men  meer  bedraghen  dan  x  lib.  par. , 
dat  danne  de  zaecken  daerof  inghe- 
stelt  zullen  blyven  dienelick  ter 
voorseyder  vierschacre  svrydaechs 
int  ghewedde;  nemaer  als  men 
heescht  tprincipael  of  intrest  ende 
dan  tprincipael  niet  en  draecht  bo- 
vcn  de  x  lib.  par.,  zo  zullen  de 
zulcke  blyfven  int  onghewedde  zon- 
der anschau  thebbene  upde  inte- 
rcsten . 

Item,  dat  de  voorseyde  ammans, 
procureurs   of  clercken    scrivende 


TRADDCT10N. 

Item,  de  même  lorsque  des  héri- 
tiers d'une  succession  sont  ajournés 
et  que  par  ignorance  les  demandeurs 
ont  omis  quelques-uns,  les  défen- 
deurs seront  tenus  de  décliner  les 
noms  de  leurs  cohéritiers  omis  et  de 
les  remettre  par  écrit  ;  et  l'affaire 
restera  suspendue  à  l'égard  des 
comparants,  jusqu'à  ce  que  les  dits 
cohéritiers  soient  également  cités, 
sans  qu'on  puisse  de  ce  chef  élever 
de  reproche  frustratoire. 

Item,  dans  les  affaires  qui  ont  en- 
couru ce  reproche,  celui  qui  a  pro- 
duit la  plainte  payera  tous  les  frais, 
en  réservant  son  action  contre  ses 
mandants  ,  comme  il  le  trouvera  de 
conseil. 

Item,  si  les  sommes  portées  dans  la 
demande  s'élèvent,  en  principal  et 
intérêts,  à  plus  de  iO  1b.  parisis, 
l'affaire  introduite  sera  maintenue 
au  rôle  de  la  dite  vierchaere  pour 
les  audiences  du  vendredi  au  civil  ; 
mais  lorsqu'on  demande  le  principal 
ou  les  intérêts,  et  que  le  principal 
n'excède  pas  10  lb.  parisis ,  ces 
affaires  seront  rangées  parmi  celles 
non  reconnues,  sans  avoir  égard 
aux  intérêts. 


Item,  les  dits  ammans,  procureurs 
ou  clercs  rédigeant  et  écrivant  les 
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maeckende  de  heesschen  ende  clach- 
ten  van  partye,  de  zelve  heesschen 
ende  claechbrieven  van  nu  voort  an 
scry  ven  ende  stellen  zullen  in  zeker 
vorme  ende  oordene,  met  goeden 
verclaerse  ende  qualificalie  instel- 
lende  al  vooren  tzelve  dat  zy  hees- 
schen, tzy  Iandt,  huusen,  beesten 
ofte  andere  zaecken  ;  ende  indien  zy 
voor  de  weerde  of  interest  van  dien 
eenighe  sommeil  van  penninghen 
heesschen  willen  ,  dat  zy  die  stellen 
int  hende  vanden  claechbrieve  of 
heessche,  zonder  van  nu  voort  an 
int  beghinsele  vanden  zelven  claech- 
brieve meer  te  heesschene  de  zelve 
sommen  van  penninghen  ;  endedaer 
naer,  by  ghebreke  van  dien,  tguendt 
dies  zy  heesschen  of  begheeren, 
upde  peyne  van  zulcke  claechbrie- 
ven ghecasseert  te  wordene  ende 
wanclaghe  byden  procureurs,  be- 
laelt  te  werdene,  ende  ander  eer- 
mact  te  zyne  ten  coste  vanden 
gonen  dient  vertoocht  heeft  aïs 
vooren  ;  ende  boven  dien  ghecorri- 
giert  te  werdene  ter  discretie  vande 
wet. 

Item,  dat  men  in  aile  claechbrie- 
ven die  men  maecken  zal  omme  ont- 
bladinghe  van  lande  ligghende  int 
Vrye,  stellen  zal  by  goeden  ver- 
claerse den  legher  van  lande,  also 
men  tôt  noch  toe  meest  altyts  ghe- 
daen  heeft;  ende  midts  dien,  zo  en 


TRADUCTION. 

demandes  et  les  plaintes  des  parties, 
devront  dorénavant  écrire  et  rédiger 
ces  actes  de  demande  et  de  plainte 
en  forme  et  ordre  réguliers,  avec 
bonne  déclaration  et  suffisante  qua- 
lification, spécifiant  d'abord,  l'objet 
de  la  demande,  soit  terre,  maison, 
bétail  ou  autre  chose  ;  et  s'ils  préfè- 
rent demander  pour  la  valeur  ou 
l'intérêt  d'iceux,  une  somme  d'ar- 
gent, ils  devront  l'exprimer  à  la  fin 
de  l'acte  de  plainte  ou  de  demande, 
sans  pouvoir  dorénavant,  en  tête 
du  dit  acte,  exiger  plus  que  la  dite 
somme;  ou  à  défaut  de  celle-ci, 
formuler  leur  demande;  sous  peine 
de  voir  l'acte  annulé,  et  d'en  faire 
supporter  les  frais  comme  frustra- 
toires  par  les  procureurs,  et  de  de- 
voir le  renouveler  aux  dépens  de 
celui  qui  l'avait  d'abord  présente  ; 
et  de  plus  de  subir  la  correction 
arbitraire  de  la  loi. 


Item,  dans  tous  les  actes  qui  sont 
rédigés  du  chef  d'occupation  de  terre 
sise  au  Franc,  on  devra  insérer  la 
description  détaillée  de  la  terre,  ainsi 
qu'on  l'a  pratiqué  le  plus  souvent 
jusqu'ici;  et  ceux  qui  ont  été  ajournés 
du  chef  d'occupation  de  cette  terre, 
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zullen  de  gonne  die  omnie  de  zelve 
ontbladinghe  upgherocpen  werden 
vandcn  voorseyden  lande  ghcen  le- 
veringhe  hebben  tôt  anderstont,  dat 
zy  alvooren  ghekent  of  gheloochent 
zullen  hebben  de  zelve  ontbladinghe; 
ende  in  dat  cas  zo  zal  men  de  leve- 
ringhe  doen  vandcn  lande  datler 
bedrivelyck  bly vcn  zal  ten  coste  van 
onghelycke. 

Item,  ten  waere  van  ontbladinghe 
van  lande  ofghcwonncn  voor schul- 
den,  prysicn  ofte  wateringhen,  in 
welc  cas  men  leveringhe  doen  zal 
ten  coste  vanden  goncn  die  dat  be- 
hooren  zal. 

Item,  dat  de  gonne  die  betrocken 
werden  van  pachte  of  cbcinse  van 
lande  loochenen  den  pacht  ghebuert 
zynde  bydcn  hoope,  maer  zegghen 
die  ghebuert  zynde  byden  ghemete, 
versouckende  midts  dieu  leveringhe 
thebbene,  ende  dat  omnie  te  ont- 
gacne  vu  ten  bcryde,  es  gheordon- 
neert  dat  niemant  ter  voorseide  le- 
veringhe ontfanghelic  en  wort  ten 
zy  dat  zy  die  hcesschen  zcs  weken 
voor  tberyt,  maer  zullen  omnie  de 
zelve  grootle  thebbene  daernaer 
procedecren  in  tyden  ende  wylen, 
daer  ende  alzoo  behooren  zal. 

Item,  dat  niemant  ghcoorlooft  en 
es  of  en  zy  van  yemandt  landt  te 
aenveeidcn  oft  ghebruuckcne  cen 
deel  zonder  tgheheele  stick  inede  te 


TRADDCTIOiV 

n'en  auront  point  la  livraison  jus- 
qu'à ce  qu'ils  aient  reconnu  ou  dénié 
le  fait  de  leur  occupation;  et  en  ce 
cas,  on  fera  la  délivrance  de  la  terre, 
qui  sera  ensuite  exploitée  aux  frais 
de  qui  de  droit. 


Item,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse 
d'occupation  de  terre  saisie  pour 
dette,  prisée  ou  impositions  de  wa- 
teringues,  auquel  cas  la  délivrance 
se  fera  aux  frais  de  celui  qui  les  doit 
supporter. 

Hem,  quant  à  ceux  qui,  attraits  en 
payement  de  fermages  ou  de  canon 
emphytéotique,  dénient  que  le  bail 
ait  été  conclu  pour  la  masse,  mais 
soutiennent  qu'il  a  été  fait  à  la  me- 
sure, et  requièrent  la  délivrance, 
afin  d'échapper  à  l'enquête  (beryd); 
il  a  été  ordonné  que  personne  ne 
sera  recevable  à  la  dite  délivrance, 
à  moins  de  la  réclamer  six  semaines 
au  moins  avant  l'ouverture  de  l'en- 
quête ;  mais  on  procédera  ensuite 
sur  la  question  de  contenance,  en 
temps  et  lieu,  d'une  manière  régu- 
lière. 

Item,  il  n'est  et  ne  sera  permis  à 
personne  d'accepter  ou  exploiter  la 
terre  d'autrui  en  la  morcelant  par 
parcelle,  sans  l'exploiter  en  bloc,  à 
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aenveerclenc,  ten  zy  by  pachte, 
voorwaerde  of  consent  vanden  pro- 
prietarissen,  wandt  van  nu  voort  an 
niemant  ghestaen  en  zal  midts  beta- 
lende  alzo  vêle  als  hy  ontblaet,  maer 
zal  betalen  vanden  gheheclen  sticke 
endealso  tzelve  lant  zoude  mueghen 
by  pachte  ghclden,  cnde  niet  alsoot 
acn  allen  zyden  ende  canten  ghelt, 
ten  hendedatelc  tsyneghebruucken 
ende  verpachten  zal  moghen  tsynen 
schoonste. 

llem,  dat  negheen  pachter  van  nu 
voortan  eenighe  reparatien  en  doe 
ande  huusinghen  van  zyncn  meestcr, 
ten  zy  by  cxprcssen  consente  van- 
den zelven  zynen  meesler,  ende  dat 
by  in  dat  cas  de  zelve  reparatien 
doe  in  behoorelicken  tyden  ende 
saeysoene,  ende  niet  excessyf. 

Item,  ten  waere  dat  de  zelve 
meesters  ghesommeert  zyn  omme 
tzelve  consent,  of  dat  by  de  repara- 
tien zelve  dedc  doen,  zo  by  negli- 
gentie  of  anders  in  ghebrekc  waere, 
zo  zullen  de  voornomde  pachters 
van  diere  sommatie  blycken  nemen, 
ende  mits  dien,  zullen  zy  noodt- 
saeckelicke  ende  oorboirlicke  re- 
paratien ,  by  ghebreke  vanden  wercke 
zyn  intrest  hebben  zoude,  mueghen 
doen  maecken ,  nemende  quytantie 
van  tguendt  dies  zy  daerof  betaelt 
zullen  hebben  ;  wcl  verstaende  dat 


TRADUCTION. 

moins  que  ce  ne  soit  en  vertu  des 
clauses  du  bail  ou  du  consentement 
du  propriétaire  ;  car  désormais  per- 
sonne ne  sera  quitte  en  payant  par 
fraction  de  ce  qu'il  exploite,  mais  on 
doit  payer  le  fermage  en  entier  et 
le  prix  de  la  valeur  locative  de  toute 
la  terre  ,  et  non  point  le  prix  d'une 
terre  morcelée  partiellement  ex- 
ploitée ;  afin  que  chacun  puisse 
faire  occuper  et  affermer  sa  pro- 
priété dans  la  forme  la  plus  avanta- 
geuse. 

Item,  le  locataire  ne  pourra  désor- 
mais faire  faire  de  réparations  aux 
maisons  du  bailleur,  sans  le  consen- 
tement formel  de  celui-ci  ;  et  en  ce 
cas,  les  réparations  devront  être 
exécutées  en  la  saison  convenable  et 
n'être  point  excessives. 

Item,  à  moins  que  le  bailleur  ne 
doive  être  mis  en  demeure  pour 
donner  son  autorisation  ou  faire 
exécuter  lui-même  les  réparations  ; 
s'il  est  en  défaut  par  négligence  ou 
autrement  ;  et  les  locataires  pren- 
dront acte  de  la  dite  sommation,  et 
moyennant  ce,  ils  pourront  faire 
exécuter  les  réparations  nécessaires 
et  utiles ,  à  la  conservation  de  la 
chose ,  en  retirant  quittance  des 
sommes  qu'ils  auront  payées  de  ce 
chef;  bien  entendu  qu'ils  ne  peu- 
vent faire  faire  de  nouvelles  con- 
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zy  glieen  nieuwe  edificien  en  doen         structions,  si  ce  n'est  à  leurs  risques 
maecken.    anders   dan    up  liueren         et  périls. 


plucht. 


Archives  de  l'Elal  à  Bruges  ;  kuerbouc  n°  11,  fol.  61  v°. 


Le  louage  était  désigné,  dans  les  anciens  documents,  sous  les  noms  de  huere,  yacht,  ackerverpachting  ; 
has  lat.  firnta,  ferme;  conducere  ad  firmam.  Ch.  31  mars  1409  :  «  Notandum  quod  H.  presens  apud  hune 
iibrum  recognovit  se  conduxisse  ad  firmam  a  N.  quamdam  dimidiam  curiam  humuli...  »  Urk.  Buch,  t.  V, 
l>.  236.  On  trouve  dans  le  même  recueil  un  acte  de  bail  fort  curieux  par  les  détails  qu'il  contient  :  «  Hans  Pose 
conduxit  unam  curiam,  a  Ludekino  Nyestade  sitam  in  Padeluche,  quam  ipse  colère  débet,  ad  quinque  annos 
pro  quarto  manipulo,  proprie  gharve,  et  ipse  dabit  Ludekino  predicto  annuatim  xu  marcas  pro  bura  domi- 
norum,  proprie  herenhure.  Et  diclus  Ludekinus  presentavit  sibi  xxix  modios  tritici  ad  seminandum,  proprie 
satkorn,  in  bonam  culturam,  dictara  gude  brak,  et  xxvn  modios  siliginis,  eciam  salrocgen  dicti,  in  bonum 
agrum.  Et  ita  bona  semina  seu  frumenta  hyemalia  idem  Hans  Pose  dicto  Ludekino  e  converso  débet  presen- 
tare,  quando  ipse  cedet  de  dicta  curia.  Item  presentavit  sibi  dictus  Ludeko  vi  equos  valentes  xxvm  marcas,  et 
novem  vaccas  valentes  m  marcas,  et  xxi  oves  valentes  vin  marcas,  minus  h  solidis.  Summa  de  dielis  anima- 
libus  sive  pecoribus  lx  marce  minus  x  solidis.  Et  quando  diclus  Hans  diclo  Ludekino  pTesentabit  seu 
dabit  xxx  marcas,  tune  dicta  animalia  seu  pecora  sunt  et  pertinent  sibi  média  et  Ludekino  média.  Item  aucas, 
pullos,  anelas,  currus  et  aratra,  et  omnia  alia  bona  mobilia  débet  ipse  Hans  Pose  Ludekino  prescripto  ita  bona 
representare,  quando  ipse  cedet  de  curia  predicta,  sicud  amici  eorum  ex  utraque  parte  inter  eos  placitaveiunt. 
Annonam  et  frumenla,  proprie  satkorn  ende  alkorn,  que  sibi  diclus  Ludeko  concessit,  débet  sibi  restiluere  de 
primis  fructibus,  ita  bona,  sicud  ipse  ea  percepit.  Hanc  prescriplam  curiam  cum  dictis  bonis  impignoravit  dictus 
Hans  Pose  Ludekino  prescripto  coram  consilio,  sicud  ipse  eam  ab  ipso  percepit,  et  in  maiorem  tutelam  tune 
0.  J.  et  15.  promiserunt  cum  dicto  Johanne  Posen  coniuncta  manu  dicto  Ludekino  et  suis  heredibus  stare  pro 
omni  defeclu,  id  est  barst  ende  brake.  »  (25  juillet  1410).  Ibid.,  p.  3G3. 

A  l'inverse  de  la  coutume  de  Bruges,  qui  consacrait  dans  ses  arlicles  1  et  2,  titre  21,  la  célèbre  maxime  :  achat 
passe  louage,  celle  du  Franc  dispose  que  le  louage  prime  la  vente;  article  125  :  «  Huere  ofle  pacht  gaet  voor 
coop  ofle  sterfle.  »  On  sait  que  1j  disposition  contraire  élait  fondée,  selon  les  interprètes,  sur  une  décision  de 
la  loi  emptorem,  au  Code  IV,  65,  et  qu'elle  était  adoptée  par  la  plupart  des  coutumes  françaises;  ce  qui  lui  avait 
acquis  tant  de  faveur,  qu'on  retendait  même  par  analogie  aux  coutumes  muettes,  comme  celles  de  Normandie 
et  de  Cambrésis.  Cfr.  Merlin,  Quesl.  de  droit,  V°  Bail,  §  3.  Coquille,  quest.  202.  Œuvres,  éd.  1703,  t.  II, 
p.  260,  faisait  observer  avec  beaucoup  de  justesse  que  «  la  raison  de  cette  loi  est  que  par  la  location  il  n'y  a 
qu'obligation  personnelle,  de  laquelle  le  successeur  à  titre  singulier  n'est  tenu.  »  L.  1,  §  l.D.  XXXVI,  1. 
L.  13,  D.  VIII,  4. 

Dans  la  coutume  du  Franc,  le  droit  qui  résulte  du  bail,  suivant  tous  les  interprètes,  n'en  restait  pas  moins 
personnel;  et  l'article  123  ne  proclamait  que  sa  permanence  malgré  l'achat  ou  la  succession,  et  sans  qu'il  fut 
besoin,  comme  dans  la  coutume  de  Bruges,  tit.  21,  art.  1  et  2,  de  faire  passer  l'acte  de  bail  par  les  formes 
de  la  réalisation.  La  jurisprudence  coutuinière  avait  étendu  celle  règle  jusqu'au  successeur  d'un  bénéfice  ecclé- 
siastique, dont  les  pouvoirs  étaient  essentiellement  viagers.  Bojimel,  h.  a.,  n°5. 

De  là,  cette  autre  conséquence  :  la  veuve  et  les  héritiers  peuvent  reprendre  le  droit  du  bail,  mais  sans  le 
scinder  et  à  charge  de  fournir  caution  ou  sûreté  suffisante  (art.  107).  L'intérêt  agricole  avait  évidemment  ici 
dominé  la  pensée  du  législateur,  en  garantissant,  d'une  part, la  continuité  de  l'exploitation  agricole  el,  de  l'autre, 
en  assurant  l'avenir  de  leur  famille  à  ceux  qui  se  trouvaient  engagés  dans  la  carrière  de  l'industrie  rurale. 
Parlant  de  celte  idée,  il  tut  jugé  que  la  disposition  de  l'article  107,  applicable  à  la  veuve  et  aux  enfants  du 
preneur,  ne  l'était  point  à  la  veuve  restée  seule  sans  enfants,  20  mars  1691 .  Ibid.,  p.  283,  n0'  4-5.  Dans  le  cas 
de  communauté  prévu  par  l'article  108,  cet  auteur  pense  que  si  l'un  des  partioiiniers  désire  prendre  le  bien  a 
bail,  il  faut  lui  donner  la  préférence.  1b.,  p.  285,  n<>4. 


DE  LA  COUTUME  DU  FRANC  DE  BRUGES.       753 

D'après  la  coutume  générale  de  Flandre,  on  ne  pouvait  louer  les  Cefs  au  delà  de  neuf  ans.  Ib.,  articles  125, 
n°  8.  Cet  usage  fut  appliqué  aux  alleux.  Lorsqu'à  la  fin  du  dernier  siècle,  on  eut  établi  dans  notre  province  la 
caisse  dite  de  religion,  le  gouvernement  ouvrit  une  enquête  pour  connaître  les  usages  locaux  suivis  en  fait  de 
fermages.  Le  collège  du  Franc  répondit,  le  26  janvier  1788,  à  l'officier  fiscal  :  1°  que,  suivant  l'usage  très- 
ancien  pratiqué  dans  sa  juridiction,  les  baux  des  fermes  prenaient  cours  au  l,r  octobre,  de  sorte  que  le  fermier 
entrant  prenait  jouissance  des  terres  avec  l'enlèvement  de  la  récolte  et  pouvait  mettre  la  charrue  dans  les 
étaules,  tout  en  laissant  l'usage  des  bâtiments  au  fermier  sortant  jusqu'au  lr  mai  ;  2°  que  les  baux  des  pâtures 
prenaient  cours,  les  uns  au  1er  décembre,  d'autres  à  la  Noël,  et  quelques-uns  à  la  mi-mars  ;  3°  que  les  maisons 
auxquelles  n'étaient  attachées  que  des  terres  maraîchères  étaient  affermées  communément  à  partir  du  1er  mai, 
et  d'autres  du  1er  octobre.  Dans  quelques  districts,  ajoutait-il,  la  date  d'expiration  du  bail  est  reculée,  soit  à 
la  Saint-André,  soit  au  1er  ou  25  décembre,  et  le  fermier  sortant  reste  chargé  des  airures,  labours  et  semences, 
après  l'enlèvement  des  récolles,  moyennant  indemnité.  Mais  cet  usage  lui  paraît  moins  rationnel,  par  le  motif 
que  le  fermier  entrant  effectuant  ces  labours  pour  son  propre  compte,  y  mettra  plus  de  soins  et  les  exécutera  à 
sa  convenance;  ce  qui  évite  toutes  contestations.  Representatiebouc,  reg.  60,  fol.  71.Doss.  n°  7531.  Une 
disposition  semblable  se  retrouve  dans  le  Smriti-Chandrica.  Comme  dans  nos  coutumes  du  nord,  Cfr.  Fumes, 
titre  35,  article  7,  Vrihaspati  désigne  l'époque  où  commencent  les  baux  à  ferme.  C'est,  dans  l'Inde,  aux  mois 
d'any  et  ady,  répondant  à  nos  mois  de  juin  et  de  juillet,  considérés  même  aujourd'hui,  du  moins  dans  le  sud 
de  la  péninsule,  comme  ouvrant  l'année  agricole.  Gibelin,  Etudes  sur  le  droit  hindou,  l.  II,  p.  103. 

La  sous-location  est  défendue  de  droit,  à  moins  que  le  propriétaire  ne  l'autorise.  Art.  105  C.  L.  ult.  C.1V. 
66.  En  ce  cas,  il  peut  exercer  son  action  directe  contre  le  sous-locataire  (art.  106),  mais  non  contre  ses 
cautions;  car  cette  disposition  de  l'article  106  était  exorbitante  du  droit  commun.  Rommel,  p.  282,  n°  3. 

Les  articles  HOet  suiv.  déterminent  les  soles  et  saisons,  d'après  les  divers  quartiers  du  pays.  Nous  en  avons 
parlé  à  l'Introduction,  1. 1,  p.  438.  «  Assolement,  dit  Merlin,  Bép.,  t.  I,  p.  356,  c'est  l'action  d'assoler;  et  l'on 
appelle  ainsi,  en  plusieurs  provinces,  une  manière  de  cultiver  les  terres,  suivant  laquelle  on  en  laisse  toujours 
un  tiers  en  jachères  ;  en  sorte  qu'il  n'y  en  a  jamais  que  deux  tiers  ensemencés  ;  savoir,  l'un  en  graines  d'hiver, 
et  l'autre  en  graines  de  mars.  Dessoler,  c'est  au  contraire  ensemencer  à  la  fois  toutes  les  terres  d'une  même 
exploitation,  et  faire  tout  ce  qu'il  faut  pour  les  récolter  en  totalité  dans  une  seule  annéede  jouissance.  On  devine 
bien  parces  définitions,  que  la  question  de  savoir  si  un  fermier  peut  assoler  ou  dessoler  à  son  gré,  n'est  pas  indiffé- 
rente. Dans  la  plus  grande  partie  de  la  France,  la  culture  parassolement  est  d'obligation  stricte. ..  La  jurisprudence 
du  parlement  de  Flandre  est  assez  conforme  sur  ce  pointa  celle  du  conseil  d'Artois.  Il  y  a  dans  le  ressort  de  cette 
cour  plusieurs  coutumes  qui  prescrivent  la  culture  par  assolement.  *  Telles  sont  entre  autres  celles  de  la  châtel- 
lenie  de  Lille,  titre  16,  art.  5  et 6;  de  la  gouvernance  de  Douai,  chap.  13,  art.  4;  et  chez  nous,  celles  de 
Courtrai,  rub.  7,  art.  15;  d'Audenarde,  rub.  9,  art.  9;  d'Alost,  rub.  14,  art.  20.  Le  commentaire  de  Rommel, 
p.  288,  nos  3  à  5,  énumère,  à  ce  sujet,  les  usages  que  nous  avons  rappelés.  L'article  110  défend  absolument  de 
rompre  d'anciennes  pâtures,  prairies  ou  prés;  le  restant  de  sa  disposition  porte  sur  les  jachères  et  sur  les 
chaprières  ou  prairies  artificielles,  appelées  «  driesschen  of  gerslant  »  par  la  cuere  de  1461,  art.  74.  Dries, 
driesch,  dries-land ,  dres,  dres-land.  Ager  novalis,  novale,  vervaclum  ;  ager  pascuus.  Et  Fland.  pascuum 
publicum,  pratum  non  conclusum.  Kilian,  Die,  t.  I,  p.  121.  «  Brak,  Acker,  der  eine  Zeitlang  ruhend  (in 
dresch)  gelegen  bat  und  dann  umghepflugt  ist,  um  besaet  zu  werden  ;  gude  brak,  bona  cultura,  gut  umge- 
pflUgtes  und  gedungtes  Land.  »  Urk.  Buch,  Wort  und  Sachreg.,  t.  V,  p.  821.  Le  5  mars  1547,  les  échevins 
défendent  de  rompre  chaprières  à  Vlaslo,  «  le  breken  eenich  drieschlandt.  tj'erie,  1545-50,  fol.  112,  n°5. 

Les  articles  114  et  115  réglaient  la  coupe  des  bois.  Un  esprit  de  prévoyance  et  de  sage  conservation  avait 
guidé  le  législateur.  «  Quoniam  republicae  multum  interest,  dit  Rommel,  p.  290,  n°  1,  ut  sylvae  recte  adminis- 
trentur,  ideo  varia  edicta  lata  desylvis  curandis.tutandisetadministrandis,  ne  scilicet  intempestiva,  promiscua 
et  exitiosa  caesura  caritatem  lignorum  operetur...  »  L'édit  du  17  septembre  1515  prescrivait  de  ne  coupel- 
les taillis  de  bois  dur  qu'après  neuf  ans  et  de  bois  tendre  qu'après  sept  ans  ;  de  n'en  vendre  sur  pied  avant 
l'année  de  la  coupe;  d'en  approvisionner  les  marchés  publics  des  villes;  d'observer  les  anciennes  dimensions 
dans  la  confection  des  fagots;  la  mesure  des  tourbes;  les  bois  de  moule,  de  corde  et  de  compte;  etc.  Plac.dc  FI., 
1.  I,  p.  666.  D'autres  édits  confirmèrent  et  amplifièrent  ces  dispositions.  Voy.  du  7  décembre  1536;  11  jan- 
vier 1548;  19  novembre  1605;  21  novembre  1614  ;  10  septembre  1575,  etc.  Ib.,  1.  I,  pp.  680,  685,  688;  1.  Il, 
pp.  599  et  615.  Le  locataire  qui  a  planté  des  arbres  à  l'insu  du  propriétaire,  ne  peut  rien  réclamer;  mais  si 
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c'est  avec  son  gré  ou  sur  son  ordre,  il  jouit  de  l'indemnité,  comprenant  la  valeur  des  plançons  et  la  main- 
d'œuvre.  Dans  les  baux  renouvelés  ou  à  long  terme,  il  n'a  droit  qu'à  l'estimation  de  la  première  période  de 
neuf  ans.  Jug.  24  décembre  1644.  En  général,  on  lui  laissait  les  rémanents. 

Le  droit  de  plantation  sur  les  chemins  publics  (op  den  heere  vveg)  était  reconnu  aux  propriétaires  riverains, 
miis  à  condition  de  mettre  les  arbres  à  la  distance  d'un  tiers  de  verge  de  l'axe  du  fossé.  Ms.,  fol.  45,  n°  5. 
Bouteu-ier,  dans  sa  Somme  rurale,  c.  208,  fol.  133,  éd.  Anvers  1529,  distinguait  ainsi  les  chemins  :  «  Item 
reebt  van  wegen,  daerof  die  rechten  spreken,  so  doen  oeck  de  custumiers,  ende  daer  omme  wil  ic  thoonen 
datgheen  dat  ick  daer  af  ghesien  hebbe.  Weet  dat  bi  sommigenamen  worden  genaemt rechten  van  wegen.  Dats 
te  weten  weghe,  pade  sentier,  carrière,  travers,  heer  wegen,  lopende  van  rivieren  ;  want  aile  mogense  geheelen 
zyn  weghen;  die  somige  syn  geheelen  privers  ende  dandere  ghemeyneoftopenbaer...  •  Le  bailli  n'a  pas  le  droit 
d'inspecter  les  chemins  privés,  sans  l'aveu  du  propriétaire  ;  le  placard  du  3  février  to/0  n'est  pas  ici  applicable. 
Corn.,  fol.  93,  n°  1 .  Les  propriétaires  se  déchargeaient  volontiers  sur  leurs  fermiers  de  leurs  devoirs  de  répa- 
rations des  chemins  et  cours  d'eau.  Leséditsel  ordonnances  du  1er  mars  1505,  17  mars  1507,  18  mai  1556, 
13  juin  1535,  17  avril  1556,  («février  1570,6  mars  1610,  18  mai  1715,  8  février  1734  et  d'autres  encore 
avaient  réglé  celle  matière.  Ils  prescrivaient,  entre  autres,  de  maintenir  les  fossés  le  long  des  chemins  à  une 
largeur  de  cinq  pieds.  Le  placard  du  24  mai  1738  compléta  les  art.  65  à  76  G.  Baqdet,  Des  droits  de  justice, 
c.  19,  n°  1 1,  enseignait  cependant  que  les  riverains  et  les  seigneurs  censiers  devaient  entretenir  par  moitié  les 
chemins  pavés,  et  les  seigneurs  haut-justiciers  les  places  publiques.  Corn.,  fol.  88,  n°  3. 

Le  fermier  n'était  pas  tenu  de  supporter  seul  les  taxes  extraordinaires  de  guerre.  Le  collège  du  Franc  décida 
entre  autres  que  les  contributions  levées  du  15  mai  1702  au  15  mai  1705  devaient  être  supportées,  par  moitié, 
par  les  fermiers  et  les  propriétaires,  et  de  plus  qu'il  fallait  décompter  deux  escalins  par  mesure  aux  fermiers  de 
l'Est  et  du  Nord  quartiers,  pour  les  années  1704  et  1705,  en  retour  des  livraisons  extraordinaires  de  fourrages 
levées  par  les  troupes  ennemies.  Ms.,  fol.  61,  n°  4. 

Par  actes  de  collation  du  3  février  1672  et  25  mai  1683,  il  fut  décidé  que  l'impôt  des  foyers  (huseghelt)  était 
une  charge  personnelle,  tant  pour  le  propriétaire  que  pour  le  locataire,  chacun  par  moitié;  mais  que  le 
propriétaire  sera  porté  au  rôle  pour  le  tout,  sauf  son  recours  contre  le  locataire  pour  la  restitution  de  la  moitié. 
Ib.,  fol.  24  v°,  n°  3. 

Les  admodiateurs  n'étaient  pas  responsables  pour  le  défau'  de  publication  delà  ferme  des  impôts;  la  faute 
en  résultant  retombait  sur  le  collège,  quels  que  fussent  les  effets  civils.  Sent,  du  30  avril  1708.  Ib.,  fol.  45,  n°  5. 

Lorsque  l'imposition  de  la  waleringue  a  été  portée  au  nom  du  locataire,  en  cas  d'insolvabilité  de  celui-ci,  il 
y  a  privilège  pour  le  recouvrement  de  l'année  courante  et  de  la  précédente  (art.  142  C.)  ;  mais  pour  toutes  les 
autres  années,  le  privilège  s'exerce  contre  le  propriétaire  qui  demeure  toujours  responsable.  Ib.,  fol.  82  v°, 
n°  9.  Une  résolution  deséchevinsdu  28novembre  1674  porte  que  le  droit  de  préférence  des  collecteurs  d'impôts 
et  assises  sur  le  produit  de  la  vente  des  récoltes  du  fermier  sera  compté,  comme  le  droit  du  propriétaire,  à 
partir  du  premier  octobre,  et  non  de  la  mi-mars.  Adrys,  fol.  59. 

Accurse  met  a  la  charge  du  preneurle  service  des  rentes  foncières,  en  se  fondant  sur  la  loi  romaine.  L.  1, 
C.  X,  16.  L.  19,  §  1er,  C.  XI,  47.  Cette  opinion  avait  été  généralement  repoussée.  En  revanche  on  imposait  au 
fermier  le  service  des  rentes  hospitalières  et  le  payement  des  aides  et  subsides  du  prince,  parce  qu'ils  étaient 
censés  des  charges  personnelles.  Iîommki.,  p.  427,  n°  5. 

Mais  la  principale  obligation  du  preneur  était  le  payement  du  bail.  L'article  123  C.  fixe  deux  échéances  :  la 
Saint-Bavon  et  la  Noël.  Ceci  s'entend  plutôt  des  baux  à  ferme,  d'après  les  motifs  déduits  par  Rommkl,  p.  500, 
n°  2  :  «  Danturhac  noslra  consuetudine  duo  solulionis  termini,  ul  intia  illos  coloni  fructus  vendere  possinl, 
ex  quibus  pecunias  congregant  :  possunt  enim  in  Remigialibus  sibi  pecunias  comparasse  ex  lacté  et  butyro, 
quae  lola  aestale  perceperunt,  quae  sufliciant  ad  solulionem  medii  pensionis;  in  Natalitiis  autem  possunt  ex 
venditione  frumenti,  siliginis,  leguminum,  etc.,  sulficienles  pecunias  congessisse,  quibus  alteram  pensionis 
partem  solvant.»  Et  il  ajoute  plus  loin  :  «Ubi  mos  regioniscirta  tempus  solulionis  nihil  praescribit,  sudicil  in  fine 
anni  solvere.  tune  ex  parle  sua  locator  conlraclum  impleveril.  Arg.  L.  13,  §  8  D.  XIX,  1.  »  C'est  l'annotation 
de  Van  den  Hane,  qui  dit  encore  :  «  A  Home  le  payement  des  loyers  des  maisons  et  le  bail  d'icelle  se  faisait 
KalvndisJuliis,  ainsi  qu'a  remarqué  M.  Cljas  sur  la  loi  24  1).  de  praescript.  et  usucap.  Il  adjousle  «tel  etiam 
Kalendi»  Murliis,  ex  L.  defuncla  D.  de  usufructu,  et  ex  Maciiouio,  L.  1,  Salurnalium,  cap.  12.  En  France, 
pjr  usage  commun  de  coustumes,  Sens,  article  256,  Melun  et  autres,  louages  de  maisons  se  payent  à  quatre 
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termes,  Noël,  Pasques,  Saint-Jean  et  Saint-Remy,  s'il  n'y  a  convention  au  contraire.  Troiïchoiï,  sur  Paris, 
art.  161,  verbo  Loyer  .« 

Les  baux  à  ferme  présentent,  dans  leurs  détails,  une  grande  diversité  de  relations  juridiques.  La  variété  des 
usages  locaux  résultait  moins  des  convenances  personnelles  que  des  besoins  et  des  progrès  agricoles.  Voici 
quelques  exemples  caractéristiques. 

Une  ferme  à  Slype,  de  223  mesures  est  louée  pour  neuf  ans,  à  dater  du  3  mai  1436,  au  prix  annuel  de 
252  couronnes  de  48  gros  pièce,  payables  en  trois  termes  :  un  tiers  à  la  Saint-Martin,  un  tiers  à  la  Chandeleur 
et  un  tiers  le  3  mai.  Le  fermier  devra  tenir  les  bâtiments  en  bon  état  (al  de  huusen  wel  gheveurst);  donner  la 
nourriture  aux  ouvriers  employés  aux  grosses  réparations;  contribuer  pour  un  tiers  dans  celles-ci;  fournir 
chaque  année  pour  les  toits  en  chaume  25  gluis  ;  il  pourra  extraire  de  la  tourbe  au  lieu  qu'on  lui  désignera; 
il  ne  subira  pas  plus  que  ses  voisins  les  cas  imprévus  de  tempête,  d'inondation  et  de  guerre  ;  à  l'expiration  du 
bail  (3  mai),  il  devra  laisser  sans  récompense  tout  l'engrais,  et  délivrer  30  mesures  d'herbages,  8  de  froment  à 
double  labour  et  13  à  un  seul,  13  d'orge  à  double  labour  et  15  de  fèves,  vesces  et  culture  dérobée  (manghe- 
Iinghe)  à  un  seul.  Reg.  aux  fer ie  de  la  Prévôté,  n°613,  fol.  32. 

Une  ferme  à  Oudenbourg,  de  41  mesures  est  louée  au  prix  de  25  huet  de  blé,  à  près  de  2  gros  de  la  meil- 
leure qualité  et  25  huet  d'avoine,  plus  une  livre  de  gros  en  espèce  ;  le  tout  payable  par  tiers,  à  la  Saint-Martin, 
la  Chandeleur  et  le  lrr  mai.  En  cas  de  défaut,  le  bailleur  pourra  acheter  au  braemberg  (marché)  de  Bruges 
autant  d'huets  du  meilleur  grain  aux  frais  du  preneur.  Ibicf.,  n°  615.  fol.  219  V. 

Voici  une  ferme  qui  se  loue  au  jour  de  la  Saint-Martin  (11  novembre),  avec  la  condition  que  le  preneur 
accepte  tous  les  risques  des  saisons,  «  zonder  te  moghen  allegieren  eenich  drochede  ofle  waeckihede  van 
ougsle  »  ;  et  qu'il  devra  laisser,  à  l'expiration  du  bail,  un  tiers  des  terres  emblavé  de  froment,  un  tiers 
d'avoine  et  un  tiers  de  fèves  et  pois.  Ibid.,  n*  623,  fol.  283  v°. 

Une  autre  ferme  est  louée  à  la  Noël  ;  à  la  fin  du  bail,  le  preneur  doit  laisser  28  mesures  de  blé,  6  à  emblaver 
de  fèves  et  pois  (in  puelsloppelen),  et  42  mesures  d'herbages  dont  un  tiers  de  9  ans,  un  tiers  de  6  ans  et  un 
tiers  de  3  ans.  Ibid.,  fol.  349. 

Il  est  rare  qu'on  stipule  un  seul  terme  de  payement;  tantôt  ils  sont  trois,  tels  que  la  Saint-Jean,  Noël  et 
Pâques.  Ibid.,  n°  624,  fol.  170  v°  ;  plus  souvent  deux,  la  Saint-Martin  et  la  Chandeleur,  Ibid.,  n°  629,  fol.  49; 
ou  la  Chandeleur  et  le  in  mai,  Ibid.,  n°  626  fol.  297.  Cette  dernière  date  marquait  la  fin  de  la  récolte  de 
l'année;  aussi  la  désignait-on  :  «  telcken  meye  naer  de  note.  »  Ibid.,  n°  632,  fol.  37. 

Parfois  le  fermier  doit  acquitter  en  sus  du  loyer,  toutes  contributions  et  renies  :  «  aile  renten,  groot  ende 
cleene,  scimpich  ende  vutscimpich  die  ute  voors.  hofstede  gaen.  »  Ibid.,  n°  633,  fol.  353. 

La  durée  ordinaire  était  de  neuf  ans,  qui  reposait  sur  l'assolement  triennal  et  qu'on  exprimait  ainsi  :  «  voor 
den  termyn  van  drie  drie  jaeren  maeckende  tsamen  neghen  jaeren.  »  Ibid.,  n°  644,  fol.  88.  «  Taerwen,  ront 
coorne  ende  aversloppelen.  »  N°  623,  fol.  283  v°.  La  méthode  de  labour  en  planches  consistait  à  érayer  et 
endosser  alternativement  lesbillons.  «  Meteen  ende  tvvee  veure.  •  Ibid.,  n°  612,  fol.  32. 

Le  mobilier,  invecta  et  illata,  —  et  les  récoltes  répondent  de  toutes  les  obligations  du  locataire  L'hypothèque 
tacite  frappe  même  les  meubles  appartenant  à  autrui,  mais  qui  sont  transportés  sur  le  fonds  loué  pour  l'usage 
dupreneuret  pour  y  rester  pendant  la  durée  du  bail,  au  sudu  propriétaire  de  ces  meubles.  Sic  Rojimël,  art.  124, 
n°  3.  Contra  Reeïffe,  Tract,  de  literisoblir/.,  art.  4,  glos.  2,  n°  36.  OEuv.  Amsl.  1668,  p.  54.  «  Nec  possunt 
capi  bona  lertii,  dit-il,  quamvis  is,  a  quo  lerlius  acquisivil,  se  obligasset,  ut  censuit  Senalus  die  ultima  Julii 
anno  1515,  quia  mobilia  non  habenl  sequelam.  •>  C'était  une  maxime  de  droit,  reçue  tant  en  Flandre  qu'en 
France,  que  «  meubles  et  hypothèque  n'ont  pas  de  suite.  »  Cependant  au  sujet  d'un  procès  ventilant  au  grand 
conseil  de  Malines,  celui-ci  délégua  le  conseiller  Roose,  qui  recueillit  l'avis  par  turbe  du  doyen  et  des  jurés 
des  praticiens  et  eoustumiers  au  conseil  de  Flandre  (sept.  1603)  ;  cet  avis  était  conçu  comme  suit  :  «  Meuble 
n'a  point  suite  d'hypothèque  contre  un  tiers  estant  a  luy  parvenu  par  vente,  donation  ou  aultre  aliénation 
dueraent  et  sans  fraude,  ne  fust  que  tel  meuble  fust  expressément  hypolhéqué,  par  devant  juge  compétent; 
comprehendant  aussy  soubsce  point  debles  volantes  sur  obligation,  et  pour  une  fois;  lesquels  estant  duement 
aliénez  n'ont  plus  desuilte.  Ce  qu'ils  tiennent  de  tout  notoire.  »  Rojimel,  p.  302,  n°  5. 

La  constitution  de  caution  par  le  preneur  n'éteignait  pas  l'hypothèque  tacite.  Ibid.,  art.  124,  n°  6.  Toute 
aliénation  faite  par  le  preneur  en  fraude  des  droits  du  bailleur  est  nulle.  Ib.,  no  7. 
En  cas  de  concours  de  divers  bailleurs,  la  distribution  du  privilège  avait  soulevé  une  discussion  fort  intéres- 
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santé.  —  Casus  posiiie.  Lorsqu'un  fermier  loue  séparément  une  ferme  et  des  parcelles  de  terre  détachées, 
appartenant  à  deux  propriétaires,  et  qu'il  vient  à  faillir  avant  l'enlèvement  des  récoltes,  le  propriétaire  des 
parcelles  isolées a-t-il  le  droit  de  saisir  les  fruits  se  trouvant  sur  son  champ  et  de  proliter  du  prix;  ou  bien  le 
propriétaire  de  la  ferme  peut-il  prétendre  de  le  faire  concourir  au  marc  la  livre  dans  le  produit  total  de  la  vente? 
Et  vice  versa.  —  On  disait,  d'une  part  :  L'article  1  42  Coût,  ne  fait  pas  de  distinction  entre  les  loyers  de  maisons 
ou  fermes  et  fermages  de  terres  ;  il  les  range  dans  une  même  catégorie  et  un  même  ordre  de  préférence.  Cum 
privilégia  non  ex  tempore  eslimentur,  sed  ex  causa,  etsi  ejusdem  lituli  fuerunt,  concurrunt.  L.  17  D.  XL1I,  6. 
Ce  concours  se  justifie,  en  fait,  parce  que  le  laboureur  et  sa  famille  pourvoient  à  leur  entretien  au  moyen  des 
fruits  communs  de  leur  culture,  qu'ils  ont  produits,  par  une  connexité  nécessaire  et  naturelle,  de  toutes  les 
parties  de  leur  exploitation;  sans  quoi  il  dépendrait  du  fermier  de  favoriser  un  propriétaire  au  détriment  de 
l'autre,  en  emblavant  son  champ  de  récoltes  supérieures  et  négligeant  le  reste;  telle  est  la  raisou  dominante 
de  l'indistinclion  établie  par  l'article  142  précité. —  On  répliquait,  d'autre  part  :  Le  privilège  du  propriétaire 
des  parcelles  sur  la  récolte  de  son  fonds  est  incontestable,  et  laisse  intact  celui  du  propriétaire  de  la  ferme,  qui, 
d'après  l'article  124,  frappe  tout  ce  qui  se  trouve  sur  et  dans  la  ferme;  ces  deux  droits  sont  parfaitemeul 
distincts,  et  l'article  142  ne  trouverait  d'application  que  lorsque  toutes  les  récoltes  sont  enlevées  et  confondues, 
leconcours étant  alors  nécessaire  puisque  toute  séparation  est  impossible.  Mais  ici  tel  n'est  pas  le  cas,  et  chaque 
hypothèque  est  limitée  par  son  objet  ;  ainsi  le  porte  la  L.  7  D.  XX,  20,  et  l'enseigne  Voet  :  Atque  hinc  etiam 
est  quod  divendilis  per  creditores  aut  curatorem  bonis  datum  fructibus  pendentibus,  pecoribusve  in  praedio 
conducto  pascentibus,  in  pretio  inde  redacto  potior  esse  debeat  pro  pensione  débita  dominus  agri,  in  quo 
fructus  pendtbant  aut  pecora  pascebantur;  in  quam  sententiara  extat  res  judicata  ut  refert  autor  appendicis 
decisionum  post  consil.  Holl.  part.  3,  vol.  1,  pag.  20.  J.  Voet,  Comment,  ad  Pund.,  t.  I,  p.  862,  éd.  Hag. 
Com.  1731.  11  est  notoire  que  le  mot  ibi  ne  permet  pas  d'étendre  l'hypothèque  du  propriétaire  bailleur  à  des 
fruits  croissants  sur  le  fonds  d'autrui,  qu'il  n'a  point  loué  ;  et  c'est  également  le  sens  de  l'article  142.  De  plus, 
la  coutume  a  entendu  consacrer  la  séparation  de  l'action  hypothécaire  de  divers  bailleurs,  reconnue  dans  le 
droit  écrit,  par  son  article  118,  qui  n'autorise  le  fermier  à  transporter  les  engrais  de  la  ferme  sur  les  terres 
détachées  qu'il  occupe,  que  lorsque  celles  de  la  ferme  sont  convenablement  fumées;  ainsi  le  propriétaire  des 
parcelles  ne  peut  profiter  des  engrais  de  la  ferme;  et  par  réciprocité,  le  propriétaire  de  la  ferme  ne  peut 
profiler  des  récoltes  des  parcelles,  à  moins  que  le  premier  n'ait  touché  tous  ses  fermages,  car  leconcours  ne  peut 
s'ouvrir  que  pour  les  arriérés  de  l'année  échue  et  les  loyers  de  l'année  courante.  D'ailleurs  s'il  y  avait  quelque 
obscurité  dans  le  texte,  il  faudrait  recourir  à  la  coutume  générale  de  Flandre  ;  et  celle-ci  décide  en  faveur  de 
notre  opinion.  En  effet,  la  coutume  de  Gand,  rub.  13,  art.  3  et  4,  dispose  «  que  le  bailleur  aura  la  préférence 
sur  les  fruits  et  catteux  se  trouvant  sur  son  fonds  ou  dans  sa  maison  et  partout  où  ils  ont  été  transportés,  et 
sur  les  deniers  provenus  de  la  vente  aussi  longtemps  qu'ils  se  trouvent  sous  la  main  de  l'exécuteur  ou  bâton- 
nier, ou  qui  sont  celés  en  fraude  des  droits  du  bailleur.  La  coutume  de  Termonde,  rub.  3,  art.  4  et  5  ;  celles 
d'Assenede,  rub.  7,  art.  2  ;  Eecloo,  rub.  5,  art.  4;  Bouchaule,  rub.  10,  art.  G,  s'accordent  également  à  recon- 
naître que  le  droit  de  suite  du  bailleur  est,  par  son  essence,  exclusif  et  limité  aux  fruits  qui  se  trouvent  actuel- 
lement sur  son  fonds.  —  Queritur  quid  juris?  —  Vu  la  casus  position  ci-dessus,  et  la  question  et  les  arguments 
déduits  ;  l'avis  est  que  le  propriétaire  des  parcelles  a  la  préférence  sur  les  récoltes  et  leur  produit  se  trouvant 
sur  son  fonds, à  l'exclusion  du  propriétaire  de  la  ferme  ;  parce  que,  outre  les  motifs  énumérés,  il  est  notoire  que 
chaque  contrat  de  bail  est  complet  et  indépendant  des  autres  conventions  de  loyer  passées  par  le  bailleur^avec 
des  tiers  ;  qu'ainsi  chaque  propriétaire  conserve  son  droit  de  tacite  hypothèque  et  de  préférence  légale  distinct 
sur  les  fruits  el  catteux  qui  se  trouvent  sur  ou  dans  son  fonds  ou  sa  maison;  le  droit  écrit  pas  plus  que  la 
coutume  n'accorde  de  suite  sur  les  objets  existant  sur  la  propriété  d'autrui  ;  el  sic  limilala  causa,  limitalum 
producit  effectuai  ;  d'ailleurs  l'hypothèque  tacite  n'existe,  nisi  expressa  lege;  elle  a  pour  base  la  propriété;  aussi 
bien  la  L.  7  D.  XX,  2  dispose  :  «  In  praediis  ruslicis  fructus,  qui  ibi  nascuntur,  tacite  intelligunlur  pignori  esse 
domino  lundi  locati,  etiam  si  nominatim  id  non  convenerit.  »  Ces  termes  sont  parfaitement  restrictifs  ;  fructus 
qui  ibi  nascuntur,  id  est  in  fundo  locato;  ce  qui  est  conforme  au  texte  de  l'article  124  de  la  coutume  du  Franc, 
qui  confère  l'hypothèque  sur  les  fruits  et  calleux  trouvés  dans  ou  sur  la  maison  ou  la  ferme  ;  se  rapporte  au 
propriétaire  dénommé  au  commencement  de  l'article,  et  a  par  conséquent  le  caractère  restrictif  de  la  L.  7 
D.  XX,  2.  De  sorte  que  ces  termes  ne  peuvent  s'étendre  aux  fruits  croissants  sur  le  fonds  d'autrui,  et  moins 
encore  réduire  le  droit  de  préférence  reconnu  au  propriétaire;  l'article  142  ne  saurait  avoir  une  portée  aussi 
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largement  exceptionnelle,  puisqu'il  ne  concerne  que  les  successions  onéreuses,  comme  l'indique  l'intitulé  qui 
précède  l'article  138,  et  qu'il  convient  en  tous  cas  d'interpréter  la  loi  d'une  manière  rationnelle  et  conforme 
aux  décisions  de  la  jurisprudence.  Car  il  a  été  ainsi  jugé  tout  récemment  par  arrêt  du  grand  conseil  de  Malines, 
du  24  mars  1722,  en  cause  de  Van  den  Bogaerde  contre  le  baron  'de  Brandebourg.  —  Fait  à  Gand, 
le  25  mars  1723.  (Signé)  :  Meys.  Advysen,  reg.  coté  XII,  fol.  23  v°  à  30. 

Le  preneur  ne  pouvait,  de  son  côté,  diminuer  les  garanties  du  bailleur.  La  vente  de  son  bétail,  soit  même  à 
la  suite  d'une  condamnation  en  justice,  met  le  fermier  ipso  facto  en  état  d'insolvabilité.  Celait  une  exception 
à  la  règlequi  exigeait  au  préalable,  que  excussie  soit  faite  (art.  186).  Ms.,  fol.  52,  n°  2,  et  115  v°,  n°  3.  Il  était 
défendu  au  fermier  de  transporter  son  bétail  à  un  autre  endroit,  pour  le  faire  vendre  par  un  siockhouder. 
lb.,  fol.  43,  n°  5.  En  un  mot,  il  ne  pouvait  dégarnir  la  ferme  ou  la  maison. 

C'était  une  grosse  question  que  celle  de  savoir  si  la  clause  commissoire  insérée  dans  l'acte  de  cens  ou  de  bail, 
à  défaut  de  payement,  pouvait  sortir  effet  sous  l'empire  de  la  coutume  du  Franc,  et  à  quelles  conditions? 
Suffisait-il  d'un  simple  avis  notarial  pour  obtenir  le  déguerpissement  ?  fallait-il  une  sommation  et  une  interpel- 
lation judiciaires?  ou  fallait-il  enfin  une  poursuite  ou  litiscontestation  en  règle  pour  empêcher  tou'e  purg  :  de 
la  demeure?  —  Les  opinions  étaient  très-partagées.  Les  uns  soutenaient  la  validité  absolue  du  pacte  commis- 
soire, qui  opérait  de  plein  droit  et  par  la  seule  expiration  de  l'échéance,  la  résolution  du  contrat,  lorsque  bien 
entendu  les  termes  en  étaient  formels.  On  invoquait  surtout  les  lois  romaines  sur  l'exécution  des  obligations. 
La  L.  1  D.  II,  14.  L.  1  D.  XVI,  3.  L.  13  D.  VIII,  4,  etc.  Les  textes  ne  manquaient  pas.  Wielant,  tit.  2,  obs.  4, 
n°  1,  s'appuyait  sur  la  liberté  des  transactions  civiles.  Cum  unusquisque  sit  dominuset  arbiter  rerum  suarum. 
Cfr.  L.  25  D.  XXII,  3.  L.  13  D.  XII,  6.  Il  est  incontestable,  disait-on,  que  dans  le  droit  écrit  la  purge  était 
incompatible  dans  les  stipulations  pénales  ;  adeo  ut  nequidem  admonitio  praecedere  debeat  cum  ea  quae  quisque 
promisil,  ipse  in  memoria  sua  servare,  non  ab  aliis  manifestare  debeat.  L.  12  C.  I,  53.  L.  77,  114  et  124 
D.  XLV,  1.  L.  23  D.  IV,  8.  L.  25  D.  XLIV,  7  La  L.  77  D.  de  verbor.  oblig.  décide  même  ceci  :  «  Ad  d'iem  sub 
poena  pecunia  promissa,  et  ante  diem  mortuo  promissore,  committatur  poena,  licet  non  sit  hereditas  ejus 
adita.  »  Or,  sous  quel  prétexte  plausible  rejellerait-on  l'identité  de  motifs  dans  les  clauses  résolutoires?  pro- 
clamée, entre  autres,  par  la  L.  4,  §  4  D.  XVIII,  3  ;  identité  qui  s'applique  au  bail  tout  aussi  bien  qu'à  la  vente? 
Parmi  lescommentaleurs  on  citait  Peckics,  Com.  ad  reg.,  LX,  n»  4,  OEuv.  éd.  Antv.  1679,  p.  241 .  Zoesius,  Ad 
Dig.,  de  lege  commis.,  n°8.VoET,  Ad  Pandect.,  I.  XVIII,  tit.  3,  n°  4,  éd.  1751,  t.  I,  p.  777.  Les  partisans  de 
l'opinion  contraire  soutenaient  que  les  clauses  résolutoires  ne  sont  jamais  de  rigueur,  strictijuris,  et  qu'elles  ne 
passent  que  comme  comminatoires;  et  ils  invoquaient  l'autorité  des  praticiens  de  France,  qui  en  grande  majo- 
rité affirmaient  avec  Locet,  Arrests,  La  P,  art.  50,  n°  6,  éd.  Paris  1693,  t.  II,  p.  375  :  «  Ce  qui  a  lieu  particu- 
lièrement aux  baux  à  loyer;  auxquels  les  loix  commissoires  et  clauses  résolutoires,  en  quelque  forme  qn'elles 
soient  conceues  et  quelque  précaution  qu'on  y  apporte,  ne  sont  jamais  prises  à  la  rigueur,  et  ne  sont  en  effet 
que  comminatoires  :  de  sorte  que  pour  constituer  la  partie  en  demeure,  il  faut  nécessairement  une  sommation 
et  interpellation  judiciaire.»  Gcid.  Pap.,  quaesl.  497.  Decisiones,  éd.  Lugd.  1618,  p.  406.  Quod  in  Gallia  lex 
commissoria  locum  non  obtineat  nisi  post  acceptum  judicium.  Ce  qui  a  été  jugé  par  un  arrêt  notable,  du  ven- 
dredi de  relevée  19  décembre  1614.  —  Maison  répondait  à  cela  que  la  coutume  homologuée  par  décret  souve- 
rain prescrivait  formellement  de  suivre,  à  son  défaut,  le  droit  écrit,  lequel  n'ayant  pas  force  de  loi  en  France, 
ou  même  en  étant  repoussé,  ainsi  que  Louet  le  témoigne,  formait  obstacle  à  rendre  le  système  des  jurisconsultes 
de  ce  pays  applicable  à  la  châtellenie  de  Bruges.  Locet,  1.  1,,  p.  576,  cite  l'arrêt  du  parlement  de  droit  écrit 
de  Provence,  du  Ie'  février  1657,  portant  que  la  demeure  ne  pouvait  être  purgée  par  le  retrayant  qui  n'avait 
pas  remboursé  dans  le  temps  porté  par  la  sentence  et  qu'il  était  définitivement  déebu  du  retrait.  Bommbl, 
p.  507,  n»  2,  pose  le  question  en  ces  termes  :  «  Obligatus  solvere  certo  tempore  sub  poena  commissi,  an  moram 
purgare  possit?»  Et  il  rappelle,  à  ce  propos,  le  procès  intenté  parl'abbesse  de  Sainle-Gertrude  ou  Saint-Tron 
lez-Bruges  contre  Quintin  Crioel,  leur  censier,  où  il  fut  jugé  par  le  tribunal  des  échevins  de  la  ville  que  «  En 
un  bail  de  censé  y  ayant  clause  :  que  si  le  censier  ne  paye  à  certain  jour,  le  bail  sera  forfait  s'il  plaît  au  loca- 
teur; le  payement  ayant  été  offert  après  le  terme  échu,  ores  que  le  locateur  le  refuse,  le  défaut  du  censier  est 
suffisamment  purgé.  »  Sur  l'appel  de  l'abbesse,  le  conseil  de  Flandre  réforma  la  sentence;  et  le  grand  conseil 
de  Malines  cassa  l'arrêt.  Chose  étrange,  le  conseil  de  Flandre  maintint  à  plusieurs  reprises  sa  jurisprudence, 
en  se  prononçant  pour  la  première  opinion  ;  et  le  grand  conseil  annula  ces  arrêts  et  fit  triompher  la  seconde. 
Ainsi  Dulacry,  p.  56,  rapporte  un  autre  arrêt  de  ce  genre,  qui  décide  que  le  pacte  commissoire  n'a  lieu  qu'après 
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une  interpellation  judicielle  ou  pareil  acte  de  justice.  —  Aujourd'hui  encore  la  question  est  vivement  contro- 
versée parmi  les  meilleurs  interprètes  du  droit  romain.  Vangerow,  Lehrbuch  der  Pandekt.,  t.  III,  p.  192,  a  pu 
dire  avec  vérité  :  •  Ueher  die  Frage  :  ob  dann,  wenn  bei  einem  Schuldverhaltniss  ein  bestimmter  Zahlungs- 
termin  (ein  dies  cerlus)  feslgeselzt  sei,  zum  Einlrill  der  Mora  doch  noch  eine  Interpellation  erfordert  werde, 
oder  ob  die  Mora  vielmehr  vol  selbst  mit  dem  frucbtlosen  Ablauf  des  Termins  eintrete  ?  Wird  h.  z.  T.  lebhafter 
als  je  gestritten.  Fur  die  Ansiclit,  dass  es  in  solchem  Falle  keiner  Interpellation  bedurfe,  sonder  die  Regel  : 
dies  interpellai  pro  homine  Platz  greife,  erklarten  sich  von  jeber  die  bei  Weitem  meislen  Juristen.  So  findet 
sich  dieselbe  schon  in  der  Glosse  beslimmt  ausgesprochen,  Gloss.  ad  L  9  §  Ier,  L.  32  h.  I.  ad  L.  23  de  0. 
et  A.;  so  spa'ter  bei  den  s.  g.  Scbolastickern  (vgl.  die  Nachweisungen  bei  Schroter,  in  Giesser  Zeitschr.,  IV. 
S.  103  fgg.);  ferner  bei  den  meislen  franzôsischen  Juristen  des  16  und  17  Jahrhunderts,  riamenlich  bei  Doneix., 
De  mora,  Nr.  10  sqq.  (in  Opp.  X,  p.  1432  sqq.).  Comm.  jur.  cit.,  XVI.  2  (in  Opp.  IV,  p.  615)  und  beiCuJAC, 
an  vielen  Stellen,  am  bestimmtesten  in  den  Récit  t.  solenn.  ad  Cod.,  ad  L.  12  de  contr.  et  comm.  slip,  (in 
Opp.  IX, p.  1265  sqq.),  wo  er  eine  fluchtige  entgegen  gesetzte  Aeusserung  in  derselben  Schrifl  ad  tit.de  fidei- 
comtn.  libert.  (in  Opp.  IX,  p.  931)  zurucknimmt  ;  ferner  bei  allen  Niederlandern  und  s'immtlichen  Deutschen 
(cf.  die  Nachweisungen  bei  Schroter  ,  S.  118  fgg.),  mit  einer  einzigen,  gleich  nachber  zu  nennenden 
Ausnahme.  Als  nennenswerthe  Gegner  jener  Regel  sind  nur  mehrere  franzôsische  Juristen  des  16  Jahrh. 
anzufuhren,  namlich  Ferretis,  De  mora  et  interesse,  Nr  10  sqq.  Cormus,  De  divers,  morae  generibus, 
c.  4.  Barclai,  Ad  tit.  Pand.  de  reb.  cred.,  1.  5  (in  Otto  thés.,  III,  p.  830  sqq.).  Charondas,  Ferisim.  lib.  3, 
c.  10  (bei  Otto,  I,  p.  783  sqq.),  Grakgiands,  Paradoxajur.  civ.,  c.  1.  (bei  Otto,  V,  p.  618)  und  ihnen  schliesst 
sich  der  deutsche  Bacuov  voix  Ecrt,  ad  Trentler,  vol.  II,  disp.  3,  th.  7,  lit.  D,  an.  Seit  dieser  Zeit  ver- 
stummte  derStreit,  und  die  Regel:  dies  interpellât  pro  homine,  wurdeso  allgemein  als  unzweifelhafl  richtig 
angenomnun,  dass  man  selbst  vergass,  dass  sie  jemals  bestritlen  vvar,  so  dass  z.  B.  sogar  bei  Gluck  die  Kontro- 
verse  gar  nicht  einmal  erwàhnt  wird.  Erst  in  unseren  Tagen  traten  Savigny  in  seinen  Vorlesungen 
(cf.  Ratjen,  De  mor.  sec.  jur.  Rom.princ.  comm.,  p.  3)  und  Neustetel  in  einer  bes.  Abh.  im  ziv .  Arch.,\,  8, 
als  Gegner  der  Regel  auf  ;  und  zwar  der  Letztere  in  der  Meinung,  dass  es  der  Ersle  sei,  welcher  die  Regel 
bestreite  (S.  228).  Seit  dieser  Zeit  liât  sich  nun  ein  lebhafter  Streit  entsponnen,  und  die  Regel  liât  seitdem  weit 
mehr  namhafte  Gegner  gefunden,  als  sie  je  frUher  gehabt  hat.  Nachdem  namlich  TniBAirr  im  ziv.  Arch., 
VI,  2,  Lotz,  De  morae  initio,  cap.  3,  p.  48  sqq.,  und  im  Wesenllichen  auch  Ratjen,  op.  cit.,  p.  21  sqq.  die 
alte  Théorie  gegen  Neustetel's  Angriffe  in  Schulzgenommen  hatten.  trat  V.  Schroter  in  Giesser  Zeitschr., 

IV,  5,  in  einer  ausfuhrlichen,  auch  die  Literargeschichte  sorgfaltiger  berucksichligenden  Abhandlung  als 
entschiedener  Gegner  derselben  auf,  under  vertheidigte  auch  in  einem  zweiten  Aufsatze  ebendas,  VH^S,  seine 
Ansiclit  gegen  die  erneuerten  Einwendungen  Thibact's  im  ziv.  Arch.,  XVI,  7.  Fur  die  alte  Regel  sprachen 
sich  dann  wieder  in  aiisfuhrlicheren  Darstellungen  Beckenboiiff,  dies  interpellât  pro  homine,  Heidelb.  1835, 
und  Madai,  Die  Lehrevon  der  Mora,  S.  87  fgg.  aus,  wahrend  sich  gegen  dieselbe  Gesterding,  Nachforsch. 

V,  Ablh  1,  Nr.  2;  Fritz,  zuWening,  II,  S.  531  fgg.  und  Wolff,  Zu  Lettre  von  der  Mora,  S.  317  fgg.  erklarten. 
Auch  die  neueren  Lehr-  und  HandbUcher  sind  getheiller  Meinung  ;  die  alte  Regel  vertheidigen  z.  B.  Thibaut, 
§  101.  Valbtt,  §  492.  Selffbrt,  §  245.  (Vgl.  jedoch  auch  dessen  Aufsatz  in  den  Blhitern  fur  Rechtsainceu- 
dung,  Jahrg.  1836,  Nr.  1  und  2).  Mchi.enbrucii,  §  345.  Goschen,  §  417.  Rosshirt,  §  560;  wahrend  dieselbe 
verworfen  wird  von  Wbning,  §  242  (welcher  zuerst  auch  wieder  auf  die  bedenteudslen  alteren  Gegner  des- 
selben  hinwies).  Mejer,  in  Schweppe's  hdb.,  III,  §  387.  Warnkoenig,  Com.  jur.  civ.,  t.  II,  123,  nol.  7. 
Pdchta,  2  Aufl.,  §  269  (vgl.  auch  dessen  Gewohnheitsr.,  II,  S.  76  fgg).  Koch,  I,  S.  347  fgg.  Unterhoi.zner, 
1,  S.  115  fgg.  »  Enfin  nous  renvoyons  volontiers  ù  la  belle  dissertation  du  savant  professeur,  qui  suit  celte 
revue  rétrospective  (pp.  194  a  207). 

Dans  tous  les  cas  exprimés  par  la  coutume  du  Franc,  la  résiliation  du  bail  ne  s'opérait  pas  de  plein  droit; 
mais  elle  devait  être  prononcée  par  le  juge.  Tel  est  le  sentiment  de  Rommkl,  p.  285,  n°  2  :  «  In  omnibus  casibus 
in  quibus  quis  privatur  ipso  jure  semper  adjiciendum  est  judicium  declaratorium  ;  »>  qui  invoque  l'autorité  de 
Chassaii.  Cons.  Burg.,  rub  3,  §8;  delà  L.2  C.  IV,  66  ;  L.  42  D.  XLVIII,  20;  et  l'ancienne  pratique. 

L'action  en  déguerpissement  était  réelle,  et  fut  ainsi  reconnue  dans  l'espèce  suivante  :  Un  propriétaire  d'une 
ferme  sise  à  Sainte-Croix,  sous  la  juridiction  de  Sysseele,  intente  l'aclion  en  déguerpissement  du  locataire,  avec 
tous  ses  biens  (met  aile  zyne  hebbinghe),  du  chef  d'expiration  du  bail  et  de  non-payement  du  loyer  (in  ghebreke 
was  de  pensie  van  zynen  pacht).  Le  défendeur  oppose  l'exception  déclinatoire  de  compétence,  soutenant  que 
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d'après  la  coutume  du  Franc  l'action  en  déguerpissement  est  réelle  et  doit  être  portée  devant  le  juge  du  lieu.  Le 
collège  des  échevins  de  Bruges  admet  l'exception.  Jug.  17  décembre  1556.  Reg.  des  Sent.  civ.  de  1551-1558, 

fol.  205,  ii°  4. 

Le  locataire  ne  pouvait  opposer  le  trouble  de  possession  s'il  ne  l'avait  dénoncé.  N.  atlrait  en  payement  du 
bail,  devant  les  échevins,  A.  auquel  il  a  loué  la  pêcherie  de  Meetkerke  pour  6  lb.  gros  par  an.  A.  objecte  que  le 
bailli  de  Blankenkerghe  lui  a  fait  interdiction  de  pêche,  sous  peine  d'amende.  N.  réplique  que  si  le  fait  est  vrai, 
on  nu  le  lui  a  pas  dénoncé.  Le  collège  condamne  A.  à  payer  les  6  lb.  gros.  Jug.  22  juin  1559.  Sent.  civ. 
de  1558-1564,  fol.  92,  n°  1. 

Le  fermier  sortant  avait  droit  aux  reprises,  qui  étaient  fixées  par  l'usage  des  lieux  et  la  loi.  Bouteluer, 
Somme  ruyrael,  c.  212,  les  détaille  comme  suit  :  «  Hier  na  volcht  hoe  dat  coren,  haver,  capoenen,  hennen, 
hostes,  ende  tenans  behoren  ghepresen  le  syn  in  prisinghe  van  erve  ende  ander  saken  die  in  prisinghe  mogen 
comen  na  die  oude  usancie.  —  Eerst  is  ghepresen  die  rasiere  feruvve  lot  vyf  scellinghe  ses  penninc,  die  rasiere 
van  haver  tôt  twee  scellinge  negen  penninge;  die  capoen  van  renten  toi  îx  penninghen.  Item,  syn  gepresen 
twee  hennen  voor  eenen  capoen.  Item,  die  capoenen  van  herbegayge  syn  ghepresen  die  twee  voor  eenen 
capoen  van  renten  ;  ende  behoort  den  capoen  van  renten  te  wesen  soufflsant,  ende  indiense  niet  en  waren 
souffissant,  men  behoorter  af  le  slaen  na  advenant.  Item,  is  gepresen  een  man  lyege  lof  xx  scellinghen  siaers 
van  renten,  ende  die  halve  x  scellinghe.  Item,  is  gepresen  een  hostes  tôt  twee  scellinge,  ende  een  tenans 
toi  xu  pen.;  ende  die  manscap  lyege  is  schuldich  herbegayge  van  x  pont,  ende  die  halve  van  vyf  pont, 
ende  die  grote  of  cleine  na  advenant.  Item,  indien  si  hadden  prisinghe  van  lant  daer  casteel  of  slot  op 
is,  weet  dat  die  casteel  nae  die  costume  van  Vermendoys  ende  veel  andere  costumen  behoert  ghepresen 
te  wesen  also  menech  werf  x  pont  als  dat  lant  hehoorende  aen  den  voorscreven  casteel  menich  werf  waerdich 
mach  wesen  hondert  pont  iaerlijcx,  gelyc  als  een  lant  dat  waerdich  is  ses  hondert  pont  des  iaers,  lot  welke 
een  casteel  is  daer  toebehorende,  die  gestelt  behoort  le  wesen  prisinge,  weet  dat  die  casteel  geset  sal  syn  op 
lx  ponl  siaers.  Item,  is  gepresen  een  hallot  een  penninc  siaers  ;  ende  oft  ghebuerde  dat  in  eenigen  ambacht 
heerlicheit  waer  een  justicie  daer  toe  behorende  waer,  weet  dat  die  prisinge  suie  behoort  te  syn  als  tôt  c  pont 
lants,  x  pont  ;  voorts  dats  te  weten  dat  om  c  pont  also  gehouden  in  justicie  ende  heerlicheit  als  voorsreven  is, 
men  behooret  daer  te  selten  die  prisinghe  van  x  pont  eer  dat  die  heerlicheit  ende  iusticie  behoort  gepresen 
té  wesen  als  gheseit  es  voor  casteel  oft  slot  indien  daer  eenich  is.  » 

Parmi  les  reprises,  on  distinguait  les  bâtiments  de  tous  autres  objets,  arbres,  haies,  taillis,  etc.,  pour  décider 
que  le  propriétaire  en  retard  de  payer  le  prix  d'estimation,  devait  y  ajouter  les  intérêts,  à  compter  du  jour  de 
sa  mise  en  possession,  et  moyennant  une  sommation  ou  mise  en  demeure  judiciaire.  On  déclinait  ce  motif  que 
la  reprise  de  bâtiments  avait  tout  le  caractère  d'une  vente  et  que  personne  ne  peut  jouir  de  la  chose  et  du  prix  ; 
tandis  que  la  reprise  des  autres  objets  n'était  qu'une  indemnité  de  non  jouissance.  Ms.,  fol.  9i  v°,  n°  1. 

Celui  qui  stipule  qu'à  la  fin  du  bail  il  reprendra  des  constructions  ou  bâtiments  à  pleine  valeur,  «  in  slaende 
prysie  »,  doit  y  comprendre  la  main-d'œuvre,  «  thandghedaechs.  »  Com.,  fol.  84,  n°  5.  La  valeur  gisante, 
«  liggende  prysie  »,  ne  comprenait  que  les  matériaux.  La  différence  des  deux  bases,  partagée  par  moitié, 
déduite  de  la  première  et  ajoutée  à  la  seconde,  donnait  deux  sommes  égales  à  celle  des  moitiés  des  deux  bases, 
et  formait  l'estimation  moyenne,  celle  qu'on  désigne  sous  le  nom  de  «  half  staende  half  liggende  weerde.»  Ainsi 
la  pleine  valeur  étant  100,  la  gisante  60,  la  différence  est  40,  dont  la  moitié  20  déduite  de  100  =  80,  et  ajoutée 
à  60  —  80;  or  80  est  la  somme  des  moitiés  de  100  et  de  60,  car  50  -f-  30  =  80. 

L'article  22  de  l'édit  perpétuel  de  1611  ordonnait  de  faire  «  es  matières  et  procès  où  il  y  a  question  de  la 
valeur  des  choses  contentieuses,  •  l'estimation  des  dites  choses  par  gens  experts,  à  désigner  par  les  parties,  ou 
d'office  par  le  juge.  Plac.  de  FI.,  liv.  II,  p.  744.  Anselme,  dans  son  Comm.  ad  edict ,  p.  205-209,  trace  les 
principales  règles  à  suivre  dans  la  prisée  de  biens  immeubles  et  meubles,  moulins,  bâtiments,  récoltes,  etc., 
qu'il  avait  exposées  déjà  dans  son  Cod.  Belgic.,  lit.  A,  verbo  aestimatie,  §  3.  Cette  sorte  de  prisée  avait  égale- 
ment lieu  pour  les  dégâts  faits  aux  champs,  ackerscaede,  compris  dans  la  Lex  Aquilia.  Voy.  entre  autres 
plac.  du  7  décembre  1536, 11  janvier  1548,  19  novembre  1605, 3  novembre  1629,  30  janvier  1744.  Plac.  de  FI., 
1.  I,  pp.  678  et  682;  1.  II,  pp.  614  et  786;  1.  V,  p.  1049.  Le  plat  deutsch  la  désignait  sous  le  nom  de  digniss. 
«  Nemen  se  war  vromen  an  vangenen,  dingnisse  edder  in  namen,  den  schal  men  delen  na  mantale  der  weraf- 
tigen  lude.  »  Urk.  Buch,  t.  V.  p.  48.  Lorsqu'il  y  a  lieu  à  reprise  de  bâtiments  construits  par  le  fermier,  notam- 
ment dans  le  cas  prévu  par  l'article  120  Coût.,  jugé  que  l'estimation  doit  se  faire  sur  le  pied  de  la  valeur  au 
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temps  dis  constructions,  non  habito  respectu  meliorationis  quae  édifiais  horreis  et  stabulis  accessit  tractu 
temporis    Sent,  du  13  avril  1622.  Rommkl,  p.  296,  n°  8.  11  en  est  autrement  dans  le  cas  de  l'article  119. 

Quant  à  la  prisée  des  taillis,  s'il  n'en  a  pas  été  faite  à  l'entrée  du  bail,  il  n'y  en  aura  guère  à  la  sortie,  au 
moins  pour  les  bois  qui  n'ont  pas  atteint  l'âge  de  trois  ans.  Ms.,  fol.  110  v,  n°  2. 

Nous  avons  déjà  parlé  de  la  récompense  des  engrais  et  fumures,  t.  I,  p.  440.  H  convient  de  rapprocber 
l'article  116  Coul.  de  l'article  69  du  Dcelboeck  qui  défend  l'exportation  de  tous  fumiers.  Merlin,  Rèp.,  t.  V, 
p.  406,  expose  parfaitement  le  principe  :  «  Les  fumiers,  considérés  par  rapport  au  propriétaire,  sont  réputés 
immeubles,  et  faire  partie  du  fonds,  tant  qu'ils  ne  sont  pas  transportés  dans  les  terres  ;  et  dès  qu'ils  y  sont  portés, 
et  avant  même  d'être  répandus,  ils  font  aussi  partie  des  terres.  C'est  l'avis  de  Despeisses,  t.  I,  p.  39  ;  et  Merville, 
sur  la  coutume  de  Normandie,  article  506,  cite  un  arrêt  du  parlement  de  Rouen,  du  12  juin  1642,  qui  l'a  ainsi 
jugé.  Et  il  ajoute  :  «  Il  y  a  plus  :  si  par  le  bail,  le  fermier  s'est  obligé  à  convertir  toutes  ses  pailles  en  fumier, 
celte  obligation  entraîne  pour  lui  celle  de  laisser,  à  sa  sortie,  les  pailles  qui  alors  existent  en  nature.  Foy.  Mon 
Recueil  de  questions  de  droit,  article  fumier,  §  2.  »  Or,  précisément  dans  cet  article,  §  1.  Merlin  venait  de 
poser  celte  question  :  «  Le  fermier  d'un  domaine  rural  est-il  obligé  de  convertir  en  fumiers  toutes  les  pailles 
qui  proviennent  de  ses  récolles?  «  Et  il  répond  :  »  L'affirmative  est  adoptée  par  les  coutumes  d'Orléans,  de 
Berry,  de  Cambrai,  de  Bergues,  du  Franc  de  Bruges,  etc.;  et  il  n'est  point  douteux  qu'elles  ne  forment  le  droit 
commun  sur  celte  matière.  »  Ceci  est  rigoureusement  vrai  pour  les  trois  quartiers  du  Nord,  de  l'Est  et  de 
l'Ouest  du  Franc  ;  mais  l'article  1 16  porte  que,  dans  le  quartier  du  Sud,  le  fermier  sortant  jouit  de  l'indemnité 
des  pailles  et  engrais.  Le  plus  souvent  le  propriétaire  se  déebargeait  de  cette  obligation  en  l'imposant  au 
fermier  entrant;  toutefois  jusque-là  sa  responsabilité  reste  entière.  Car,  comme  le  décide  un  arrêt  delà  cour 
d'appel  de  Garni,  du  16  juin  1845,  «  si  le  propriétaire  peut  donner  au  fermier  sortant  un  autre  débiteur  dans 
la  personne  du  fermier  qui  succède,  néanmoins  cette  délégation  n'opère  novation  que  pour  autant  que  le 
créancier  a  déclaré  expressément  qu'il  entendait  décharger  son  débiteur  qui  a  fait  la  délégation.  »  Journ.  du 
Palais,  part,  belge,  an.  1845,  p.  527. 

Si  la  disposition  de  l'article  1 16  pouvait  se  justifier  pour  les  engrais  naturels,  il  n'en  était  plus  de  même  pour 
les  engrais  artificiels,  c'est-à-dire  ceux  qui  ne  se  font  point  sur  la  ferme  et  n'en  forment  pour  ainsi  dire  un  pro- 
duit. Aussi  le  règlement  du  28  juin  1768  sur  les  chaulages  fut,  à  la  fois,  un  acte  de  justice  et  de  prévoyance. 

Les  articles  126  et  suiv.  tracent  une  procédure  d'exécution  fort  sommaire.  L'arlicle  130  apportait  un  léger 
tempérament  en  faveur  du  fermier,  qui  le  mettait  à  l'abri  des  surprises  et  lui  facilitail  son  déménagement.  Par 
ce  motif  même,  il  fut  jugé  que  cet  article,  d'une  nature  exceptionnelle,  ne  s'appliquait  pas  aux  loyers  de 
maisons  et  biens  urbains,  8  novembre  1670.  Rommel,  h.  a.,  n°  3. 

L'octroi  d'un  délai  de  payement  au  locataire  entraînait  la  renonciation  tacite  aux  moyens  d'exécution 
stipulés  par  le  bail  et  dérogatoires  au  droit  commun.  Cependant  il  n'en  était  plus  ainsi  lorsque  le  délai  avait 
été  accordé  par  écrit  et  avec  la  réserve  formelle  du  maintien  de  toutes  les  stipulations  de  l'acte  de  bail. 
Ms.,  fol.  63  v°,  n°  1. 

Dans  l'acte  du  25  juillet  1410,  que  nous  avons  cité  plus  haut,  il  est  dit  :  «  Et  ipse  (conductor)  dabit  Ludekino 
praedicto  annualim  xn  mareas  pro  hura  dominorum,  propric  lierenhure  ».  Et  le  glossaire  explique  ces  mois  : 
hura  dominorum,  lierenhure,  par  :  census  dominorum,  Grundabgabe.  »  P.  824.  La  démarcation  du  bail  à 
cens,  à  long  terme  ou  longue  locatairie  et  de  l'emphytéose  était  souvent  difficile  à  saisir,  en  fait;  celle  de  la 
censive  était  plus  claire,  par  son  caractère  féodal. 

L'emphytéose  était  fort  conpmun  autrefois.  La  présomption  de  perpétuité,  qui  l'identifiait  presque  avec  la 
rente  foncière,  avait  fini  par  céder.  Dans  une  affaire  de  l'église  de  Schoore,  il  fut  décidé  qu'à  défaut  de  litres 
prouvant  qu'un  bail  emphytéotique  n'était  pas  perpétuel,  on  pouvait  se  référer  aux  indications  daVommelooper 
(papiers  terriers),  aux  faits  fournis  par  commission  terrière  et  à  la  circonstance  que  le  canon  se  payait  par  verge 
et  non  en  bloc,  —  «  bel  gone  in  eeuwighe  cheynsen  niel  en  word  ontmoet.  ».Doss.  n°  4315. 

De  Himayn,  Arrêts  du  cons.  souverain  de  Malines,  p.  3,  rapporte  un  arrêt  qui  montre  la  confusion  qui 
régnait  encore  en  cette  malière.  L'on  a  douté,  dit-il,  si  les  prestations  de  voueries  étaient  dues  virlule  contractus 
emphyleulici,  an  vero  censualis,  ou  par  quelque  autre  sorte  d'assignation;  il  m'a  semblé  que  la  condition  des 
llauffergenlendls  n'est  pas  proprement  de  la  nature  des  contrats  emphylculiques  ni  descensuels,  sed  cadil  in 
localionem  perpétuant  operarum,  et  quod  taies  hommes  taillabilea  proprie  possint  aequiparari  hominibus 
adscriptis  glebae,  seu  oneri  taillarum  solvendarum,  sunt  adscriplilii.  L.  cum  scimus,  C.  de  agricol.  et  censil, 
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Gcid.  Pap.,  quaest.  314.  Molin.,  Cons.  Paris.,  §41,  n°  56.  Et  il  résume  les  décisions  de  l'arrêt  dans  les  points 
suivants  :  1°  In  dubio  contractus  praesumitur  potius  censuabilis  quam  emphyteuticus;  2»  Pœnae  de  jure 
statutae  in  conlractu  emphyteutico  ;  3»  Emphyteuta  cessans  solvere  canonem  per  impotentiam  vel  paupertatem, 
non  cadit  jure  suo;  4°  Ut  emphyteusis  cadat  in  commissum,  non  requiritur  decretura,  sed  sufficit  dominum 
declarare  voluntatem  suam  ;  5°  Celui  qui  a  été  en  faute  de  faire  les  corvées  auxquelles  il  est  obligé,  doit  être 
condamné  aux  dommages  et  intérêts  soufferts  par  ladite  faute;  6°  Expulsus  ob  non  solutum  canonem,  an 
teneatur  solvere  arreragias?  »  —  Nous  trouvons  la  solution  de  cette  dernière  question  dans  le  registre  des 
Annotatien,  fol.  12,  n°  1,  portant  :  Le  défructuateur  d'un  fief  ou  d'une  censive  ne  peut  renoncer  ou  se  désister 
au  profit  du  seigneur,  s'il  n'a  payé  intégralement  les  arrérages  de  la  rente  ou  des  droits  et  prestations  seigneu- 
riales, jusqu'au  jour  de  sa  dénonciation,  parce  qu'ayant  reçu  le  bien  libre,  il  doit  le  livrer  libre. 

La  vaine  pâture  était  distincte  de  la  pâture  indivise.  Nous  trouvons  à  ce  sujet  dans  les  Annot.,  fol.  6,  n°  2  : 
«  Quid  significat  wisselmersch  ofte  wandelmeersch?  Het  is  een  meersch  den  welcken  besitten  diversche 
proprielarissen,  sinyuli  pro  indiviso,  en  gebruycken  pro  indiviso  van  den  geheelen  hoop  diversche  partien, 
om  redën  dat  het  een  stuck  beter  is  als  het  ander;  v.  g.  Titius,  Caius  ende  Sœius  hebben  inter  se  fundum 
lusculanum  groot  18  gemeten  onder  de  welcke  syn  ses  gemeten  die  niet  veel  werdigh  en  syn,  als  wesende 
maegher  landt,  jam  autera  isti  très  sunt  prossessoresindividui  islius  fundi  18  mensurarum,  endesy  ghebruycken 
dit  landt  volgens  dat  elck  van  de  drye  gebruyckers  aile  drye  jaeren  eens  de  ses  gemeten  magher  landt 
gebruyckt,  ende  wisselen  aldus  het  gebruyck  van  tselve  landt;  et  inde  nomen  accepit.  Het  landt  dat  sy  Sinte 
Omer  namen  terres  flottantes,  en  is  proprie  gheen  wisselmersch,  maer  waudelmersch,  om  dat  die  wandelt 
ende  waeyt  van  d'een  plaetse  naer  d'ander.  » 

La  coutume  de  Bailleul,  rub.  34,  art.  21  disait  :  «  Personne  ne  pourra  laisser  ses  terres  vagues  et  en  friche 
pour  son  plaisir,  ou  sa  volonté...  à  peine  de  ce  que  les  dites  terres  seront  louées  par  la  loy,  pour  le  temps  de 
trois  ans...  dont  le  loyer  sera  employé  au  payement  des  impositions  et  tailles.  »  On  trouve  les  mêmes  injonc- 
tions dans  la  coutume  de  Hainaut,  à  propos  du  droit  de  terrage,  ch.  9,  art.  4;  dans  celles  d'Amiens,  art.  80;  de 
Berry,  tit.  10,  art.  23;  et  jusque  dans  l'Inde,  aux  inslilutes  de  Yajnyawalcya,  sloca  9  :  «  Le  roi  fera  cultiver 
par  un  autre  les  champs  qui  ne  sont  pas  mis  en  culture.  »  Suivant  les  lieux  de  franchise  ou  de  féodalité,  cette 
disposition  avait  pour  but  le  payement  des  impôts  à  la  commune,  ou  des  redevances  au  seigneur.  Potbier, 
Traité  des  champarts,  art.  2,  §  2.  C'était  le  même  motif  qui  l'avait  dictée  dans  la  loi  hindoue,  et  l'avait 
introduite  au  Franc. 

La  location  des  terres  vagues  et  abandonnées  fit  l'objet  des  deux  ordonnances  du  13  mai  1684  et  du  13  sep- 
tembre 1695.  Par  la  première,  le  collège  du  Franc,  pour  arrêter  le  progrès  incessant  de  l'abandon  des  terres 
et  combattre  les  abus  qui  en  naissaient,  prescrit  aux  hooftmans  et  receveurs  des  paroisses  de  rechercher  tous 
ceux  qui  occupent  de  semblables  terres  restées  en  dehors  de  la  location  publique,  et  d'en  exiger  un  prix  de 
bail  à  déterminer  par  experts  ;  en  outre  de  remettre  chaque  année,  avec  la  liste  des  terres  vagues,  et  des  noms 
des  propriétaires,  le  relevé  du  déficit  des  cotes  des  impositions  de  la  paroisse,  pour  voir  s'il  y  a  lieu  ou  non 
d'accorder  quelque  modération  sur  la  «  portée  »  desdites  impositions.  La  seconde  ordonnance  expose  les  effets 
désastreux  de  ce  système.  »  Vu  les  graves  abus  qui  résultent  de  la  faculté  attribuée  aux  paroisses  d'affermer  à 
leur  profit  les  terres  vagues  et  abandonnées;  puisque  beaucoup  de  propriétaires  ont  actuellement  de  la  peine  à 
trouver  des  preneurs  pour  leurs  terres,  les  cultivateurs  se  promettant  de  pouvoir  les  louer,  comme  vagues,  à  prix 
réduit,  même  au-dessous  du  montant  de  la  contribution  ;  qu'ainsi  l'on  tend  à  établir  une  sorte  de  monopole 
général,  pour  abandonner  toutes  les  terres  au  profit  des  paroisses,  au  grand  préjudice  des  propriétaires,  du 
service  de  Sa  Majesté  et  des  bons  cultivateurs  qui  restent  attachés  à  leurs  maîtres  et  se  voient  en  retour  écrasés 
de  charges,  parce  que  le  déficit  de  la  contribution  des  terres  abandonnées  retombe  sur  eux.  .  »  En  conséquence, 
il  est  prescrit  aux  hooftmans  et  collecteurs  de  ne  plus  admettre  l'abandon  par  les  propriétaires  de  parcelles 
isolées  et  détachées  d'une  ferme  ou  exploitation,  ni  de  recevoir  la  déclaration  d'abandon  après  le  14  octobre 
pour  les  terres  et  le  14  mars  pour  les  prés;  et  de  réserver  toujours  la  faculté  au  propriétaire  de  reprendre  ses 
terres  et  prés,  moyennant  l'engagement  d'en  acquitter  les  contributions.  Advysen,  fol.  55. Ms.,  fol.  1 13  v°,  n°  i . 

Le  bail  des  moulins  offrait  desparticularitéssw^greraem;.  Les  articles  11  et  19  du  Deelbocck  fixaient  leur  double 

nature,  mobilière  et  immobilière.  Les  droits  de  banalité  étaient  régis  par  la  loi  féodale.  Cependant  le  plat  pays 

du  Franc  comprenait  une  grande  étendue  de  territoire  qui  relevait  directement  del'échevinage.  Les  placards  du 

21  février  1547  et  du  9  juin  1628  recevaient  ici  leur  application.  Plac.  de  PL,  1.  I,  p.  608;  I.  II,  p.  783.  Dans 
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ce  sens,  il  fut  jugé  par  le  conseil  de  Flandre  et  par  le  conseil  privé  que  l'octroi  d'établir  des  moulins  à  vent 
appartient  au  roi,  comme  étant  un  attribut  de  la  souveraineté,  à  rencontre  du  seigneur  du  village  qui  j  ouissait 
de  la  haute,  moyenne  et  basse  justice  et  de  tous  autres  privilèges  féodaux,  sauf  son  de  cloches,  souveraineté  et 
ressort.  Annot.,  fol.  17  v»,  n°  3.  L'article  67  de  la  cuere  de  1461,  reproduit  par  l'article  136  de  celle  de  1542, 
proclamait  que  «  chacun  peut  faire  moudre  son  blé  et  ses  grains  au  moulin  qu'il  lui  plaît,  sans  inquiétude.  » 

Passons  au  louage  de  services.  L'ordonnance  politique  de  1628,  art.  46  à  54,  avait  réglé  la  matière. 
L'article  79  de  la  cuere  de  1461  fut  amendé  par  l'article  168  de  celle  de  1542,  qui  ajoute  cette  disposition 
remarquable  (art.  170)  :  «  Pour  prévenir  les  suites  fâcheuses  qui  résultent  du  désœuvrement  de  jeunes  gens 
refusant  d'accepter  du  service,  il  est  ordonné  à  tous  les  jeunes  gens,  non  mariés  et  n'ayant  pas  atteint  l'âge  de 
vingt-quatre  ans,  qui  n'ont  pas  assez  de  fortune  et  de  ressources  pour  se  suffire  convenablement,  de  s'engager 
au  service  de  personnes  honorables,  sans  pouvoir  tenir  logement  à  part  ;  et  il  est  interdit  à  tous  de  les  loger  ou 
héberger.  Les  contrevenants  seront  punis  d'exil  ou  de  correction  arbitraire.  »  Le  8  mai  1539 ,  le  collège  du 
Franc  avait  décidé,  pour  réprimer  les  désordres,  de  rédiger  un  statut  sur  le  louage  des  services  ;  Ferie,  1551-1560, 
fol.  549,  n»  2;  à  l'assemblée  générale  du  16  mai,  ceux  du  plat  pays  déposèrent  un  cahier  de  plaintes; 
Ib.,  fol.  530  v°,  n°  2.  Les  échevins  van  Rockeghem  et  De  Gros  formulèrent  un  projet,  qui  fut  discuté  à  la  séance 
du  22  mai,  et  communiqué  au  clerc  du  bailliage,  le  19  juin  suivant.  Ib..  fol.  531  v»,  n»  2,  et  560  v°,  n°  6. 

Enfin  le  louage  de  transport  par  terre  ou  par  eau,  quoique  non  visé  spécialement  par  la  cuere,  figure  égale- 
ment dans  la  jurisprudence  coutumière  du  Franc.  Le  contrat  de  voiture  entraînait  la  responsabilité  générique, 
mais  non  étroite,  du  voiturier,  à  moins  de  clause  expresse  ;  on  décidait  en  conséquence  que  le  voiturier  chargé 
de  transporter  une  caisse  contenant  des  valeurs  ou  de  l'argent,  sans  qu'on  le  lui  eût  déclaré,  ne  répondait  que 
de  la  perte  du  contenant,  et  non  de  celle  du  contenu.  Annot.,  fol.  15  v°,  n°  3.  La  taxe  des  transports  par  eau 
avait  été  fixée  par  décrets  du  29  juillet  1611  et  du  13  juillet  1615.  Ib.,  fol.  113,  no  1.  Plac.  de  FL,  1.  III, 
pp.  687  et  688.  D'après  les  us  et  style  du  commerce,  l'affréteur  n'est  plus  «  adslraindable  »  pour  le  payement 
du  fret  s'il  a  fourni  valable  consignation  ;  le  capitaine  doit  s'adresser  alors  au  consignataire;  et,  en  cas  de  refus 
ou  défaut  de  ce  dernier,  il  peut  exercer  le  droit  de  rétention.  Ms.,  fol.  59,  n°8. 


CXXXIX. 

De  la  défense  de  charger  les  chiens  de  peaux. 


18  mai  1366. 


TEXTE. 


TRADUCTION. 


AIzo  by  clachte  van  inwonende 
vanden  lande  vandcn  Vryen,  ghe- 
conimcn  es  ter  kennesse  vanden 
hcere  ende  wet  slants  vanden  Vryen , 
dat  diversche  huvelters  ende  vellc- 
copers  daghelix  ten  lande  vanden 
Vryen  ende  daer  ontrcnt  commen 
omme  vellen,  huvven  ende  vachtcn 
te  copenc,  ladcnde  de  zelve  up  groote 


Comme  par  suite  des  plaintes 
d'habitants  du  pays  du  Franc,  il  est 
venu  à  la  connaissance  du  seigneur 
et  de  la  loi  du  pays  du  Franc  que 
plusieurs  tanneurs  et  marchands  de 
cuir  parcourent  le  pays  du  Franc  et 
ses  dépendances  pour  acheter  des 
cuirs,  peaux  et  toisons,  qu'ils  font 
transporter  par  des  chiens,  passant 
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honden,  passerende  duer  de  vette- 
bilcken  (4)  ende  garssinghen  ;  ende 
mits  dat  eeneghe  ghecommen  zyn 
van  gheinfecteerde  beesten,  ende 
die  de  moort  ghesteken  ende  ghe- 
zwoltenzyn,  daerby  infecterende  de 
zelve  garsinghen  ende  beesten  ; 

So  es  ghestatueert  ende  gheor- 
donneert  byde  voorseyde  heere  ende 
wet,  dat  van  nu  voortanne  aile  de 
ghuene  hem  gheneerende  ende 
moyende  met  vachlen,  vellen  of  hu- 
wen  te  coopene,  niet  en  zullen  mo- 
ghen  laden  huerlieder  honden  met 
eeneghe  vachten,  vellen  of  huwen 
ende  duer  tlant  vanden  Vryen  *sas- 
seren  upde  hoete  van  zesse  ponden 
par.  te  gane  in  drien  naer.  costume. 

Ghepublieert  ter  vierschaere 
slants  vanden  Vryen  den  xviuen  in 
meye  XVe  zessentzestich .  Présent  : 
Driessche  ende  Overschelde,  sce- 
penen. 


TRADUCTION. 

à  travers  les  pâtures  et  prés;  et  que 
plusieurs  étaient  provenus  de  bêtes 
infectées  qui  sont  mortes  ou  ont  été 
abattues,  et  qu'ils  ont  ainsi  semé 
l'infection  dans  les  pâtures  et  le 
bétail  ; 

Si  est-il  statué  et  ordonné  par  les 
dits  seigneur  et  loi  que  dorénavant 
tous  ceux  qui  ii»;;t  l'achat  et  le  trafic 
de  toisons,  cuirs  ou  peaux,  ne  pour- 
ont  faire  transporter  par  des  chiens 
ces  toisons,  cuirs  ou  peaux,  ni  passer 
ainsi  à  travers  le  pays  du  Franc,  à 
peine  d'une  amende  de  six  livres  pa- 
risis  à  partager  par  tiers,  suivant  la 
coutume. 

Publié  à  la  vierschaere  du  pays 
du  Franc,  le  18  mai  1500  soixante- 
six.  Présents  :  Driessche  et  Over- 
schelde, échevins. 

Archives  de  l'Etat  à  Bruges;  Kuerbouc  n°  10,  fol.  107. 


CXL. 


Délimitation  du  Franc  et  de  la  ville  de  Houcke. 

26  mai  1367. 

Philips....  Allen  den  ghenen  die  Philippe....  à  tous  ceux  qui  ces 

dese  jegewoirdege  zien  sullen,  sa-        présentes  verront,  salut.  De  la  part 


(1)  Désignés  plus  souvent  sous  le  nom  de  «  lechgars.  »  Ferie,  1500-1501,  fol.  19  v<>,  n°  2. 


764 


ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


TEXTE. 


luyt.  Van  wegen  die  burgmeesters 
ende  scepenen  van  onsen  lande  van 
den  Vryen,  mitsgaders  burchmees- 
ters  ende  scepenen  van  onser  kuere 
ende  stede  van  Houcke,  ons  ver- 
thoent  geweest  :  hoe  dat  om  aft  te 
leggen  alzulcke  processen,  questien 
ende  geschillen  als  in  voorledcn  ty- 
den  geweest  hebben,  ende  apparen- 
telyck  noch  hadden  moegen  rysen 
tusschen  de  voirnompde  thoenders 
ter  occasie  van  den  scheedingen 
ende  limiten  van  den  voirnompden 
onsen  lande  van  den  Vryen,  kuere 
ende  stede  van  Houcke.  zy  naer 
groot  onderzouck  ende  neerstige 
informatie  hendelingc  in  tjaer  XVe 
vyfî  ende  vyfflich  lestleden,  gemaect 
ende  geraempt  hebben  zcker  accord 
ende  appoinctement,  ter  causen 
ende  op  het  gescheet,  paelen  ende 
limiten  van  den  voirnompden  onsen 
lande  van  den  Vryen,  kuere  ende 
stede  van  Houcke  voorsey t,  daervan 
tinhouden  van  woorde  te  woorde 
hiernae  volcht  : 

Omme  affte  legghen  alzulcke  pro- 
cessen, questien  ende  ghescillen  als 
gheresen  ende  noch  apparent  wae- 
ren  le  rysene  tusschen  burchmees- 
ters  ende  scepenen  slandts  van  den 
Vryen,  tereender  zyde,  ende  burch- 
meesters  ende  scepenen  der  kuere 
ende  stede  van  Houcke,  ter  ander, 
ter    causen    van     lusschenscheet , 


TRADUCTION. 

des  bourgmestres  et  échevins  du 
pays  du  Franc,  ainsi  que  des 
bourgmestres  et  échevins  de  notre 
kuere  et  ville  de  Houcke,  il  nous  a 
été  remontré  que,  pour  assoupir  les 
procès,  querelles  et  différends  qui 
se  sont  élevés  au  temps  passé, 
et  qui  pourraient  encore  se  re- 
nouveler selon  toute  apparence 
entre  les  susdits  remontrants,  au 
sujet  des  bornes  et  limites  entre 
notre  dit  pays  du  Franc  et  notre 
kuere  et  ville  de  Houcke,  ils  avaient, 
après  minutieuses  recherches  et  sé- 
rieuse information,  en  l'année  1500 
cinquante-cinq,  conclu  et  arrêté  cer- 
tain accord  et  appointement,  rela- 
tivement à  la  séparation,  aux 
bornes  et  limites  de  notre  dit  pays 
du  Franc  et  de  notre  kuere  et  ville 
de  Houcke,  dont  le  texte  suit  ici  de 
mot  à  mot  : 


Pour  assoupir  tous  procès,  querel- 
les et  différends  qui  se  sontélevéset, 
selon  toute  apparence,  pourraient 
s'élever  encore  entre  les  bourgmes- 
tres et  échevins  du  Franc,  d'une 
part,  et  les  bourgmestres  et  éche- 
vins de  la  kuere  et  ville  de  Houcke, 
d'autre  part,  au  sujet  de  la  sépara- 
tion, des  bornes  et  limites  du  dit 
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TRADUCTION. 


païen  ende  limiten  van  den  voor- 
noomden  lande  van  den  Vryen  ende 
der  stede  van  Houcke;  ende  naer 
dat  beede  de  voornoomde  partien 
hemlieden  te  vullen  hadden  gein- 
formeert  up  tzelve  tusschenscheet 
ter  plaetse  contentieuse,  diversche 
vergaderinghen  gehouden  met  ge- 
zwooren  landtmeters  by  elck  geno- 
men,  de  stecken  ghesteken,  ende 
al  gedaen  dat  meer  diende  ghedaen 
te  zyne  naer  tuutwysen  der  infor- 
roatie  daerup  genomen. 

So  zyn  beede  de  voornoomde 
wetten  vereenst  geappoincteert  ende 
veraccordeert  inder  voormen  ende 
manieren  hiernaer  volghende  ;  be- 
houdens  nochtans  toctroy,  adveu 
ende  auctorisalie  van  der  K.  M. 
onsen  gheduchten  heere,  te  weten  : 
Dat  omme  de  voorseyde  twee 
jurisdictiente  scheedene,  men  deer- 
sten  paelsteen  stellen  zal  up  de  zuud- 
zyde  in  den  landtdyck  van  der  wa- 
leringhe  van  sheer  Bazelis  houck. 
jeghens  den  Houcxschen  poldre 
by  de  Zelekeetebrugghe ,  noordt- 
noordtwestwaert  streckende  totten 
tweesten  paelsteen  die  men  stellen 
zal  fort  landt  toebehoorende  Phelips 
de  Baene  ;  ende  zal  al  tlandt  up  de 
westzyde  van  der  voorseyde  paele 
ligghen  binden  voirseyden  lande 
van  den  Vryen;  ende  up  de  oost- 
zyde  binder  keure  ende  schepen- 


pays  du  Franc  et  de  la  dite  ville  de 
Houcke  ;  et  après  que  les  susdites 
deux  parties  avaient  pris  des  infor- 
mations péremptoires  sur  la  dite  sé- 
paration sur  les  lieux  contentieux  et 
avaient  tenu  plusieurs  réunions  avec 
l'assistance  d'arpenteurs  jurés  choi- 
sis des  deux  parts,  planté  les  piquets 
et  fait  tout  ce  qu'il  convenait  de 
faire  d'après  le  résultat  de  l'infor- 
mation. 


Ainsi  les  deux  magistratures  se 
sont  accordées,  ont  appointé  et  sont 
convenues  en  cette  forme  et  de  la 
manière  suivante,  sous  réserve  de 
l'octroi,  aveu  et  autorisation  de  Sa 
Majesté  notre  souverain  seigneur,  à 
savoir  : 

Que  pour  séparer  les  deux  juri- 
dictions, la  première  borne  sera 
placée  sur  le  talus  méridional  de  la 
digue  de  sheer  Bazelis  houck,  près 
du  polder  du  Houcxschen,  à  proxi- 
mité du  ponceau  Zelekeete,  sur  la 
ligne  nord-nord-ouest  de  la  seconde 
borne,  qui  sera  établie  dans  le 
champ  appartenant  à  Philippe  de 
Baene  ;  tout  le  terrain  à  l'ouest  de 
cette  borne  fera  partie  du  dit  pays 
du  Franc;  et  celui  à  l'est,  de  la 
kuere  et  échevinage  de  la  dite  ville 
de  Houcke.  La  distance  entre  la 
première  et  la  deuxième  borne  est 
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TEXTE. 

domme  der  voornoomde  stede  van 
Houcke.  Ende  es  de  distancie  van 
den  eersten  paelstcen  totten  uen 
paelsten  tachtentich  roeden  ende 
een  half  ;  ende  vanden  eersten  pael- 
steen  oostwaert  up  tviercante  van 
der  torre  van  der  kerke  van  Houcke 
es  lanck  drie  hondert  viere  ende 
dertich  roeden. 

Item,  van  den  tweeden  paelsteen 
oost  noordoostwaert  totten  derden 
paelsteen,  die  staen  zal  in  Jacob  de 
Boodts  landt,  es  lanck  vier  ende 
twintich  roeden  ende  een  half,  ende 
zal  tlandt  up  de  noortzyde  van  der 
voornoomde  païen  ligghen  int  Vrye, 
endeup  dezuudzyde  binnenHouck; 
ende  de  distancie  vanden  voor- 
noomden  tweeden  paelsteen  noordt- 
oost  ten  oosten  up  tviercante  van  de 
voornoomde  torre  es  lanck  drye 
hondert  veertien  roeden  min  een 
derde. 

Item,  van  den  derden  paelsteen 
noordt-noordtwestwaert  totten  vier- 
den  paelsteen  die  staen  zal  int  landt 
van  Philipe  dHane,  es  lanck  achten- 
dertich  roeden  een  zestendeel,  blyf- 
vende  tlandt  up  de  westzyde  vande 
voirnoomde  paelen  int  Vrye,  ende 
up  de  oostzyde  binncn  Houcke  ;  ende 
de  distancie  van  den  voornomden 
derden  paelsteen  oost-noordoost  up 
tviercante  vanden  thorre  es  lanck 
twee  hondert  neghcnentaclitentich 
roeden. 


TRADUCTION. 


de  quatre-vingts  verges  et  demie;  et 
celle  entre  la  première  borne,  dans 
la  direction  de  l'est,  et  le  carré  de 
la  tour  de  l'église  de  Houcke,  de 
trois  cent  trente  et  quatre  verges. 


Item,  la  distance  de  la  deuxième 
borne,  dans  la  direction  est-nord- 
est,  jusqu'à  la  troisième  borne,  qui 
sera  placée  sur  le  champ  de  Jacques 
de  Boodt,  est  de  vingt-quatre  verges 
et  demie  ;  et  tout  le  terrain  au  nord 
de  cette  ligne  fera  partie  du  Franc, 
et  celui  au  sud,  de  la  ville  de  Houcke  ; 
et  la  distance  de  cette  deuxième 
borne,  dans  la  direction  du  nord-est- 
est,  jusqu'au  carré  de  la  dite  tour, 
est  de  trois  cent  quatorze  verges, 
moins  un  tiers. 

Item,  de  la  troisième  borne,  dans 
la  direction  du  nord-nord-ouest, 
jusqu'à  la  quatrième  qui  sera  placée 
sur  le  champ  de  Philippe  d'Hane,  la 
distance  est  de  trente-huit  verges  et 
un  sixième;  le  terrain  à  l'ouest  de 
cette  ligne,  appartient  au  Franc,  et 
celui  à  l'est,  à  la  ville  de  Houcke;  et 
la  distance  de  cette  troisième  borne, 
vers  l'est-nord-est,  jusqu'à  la  base 
de  la  dite  tour,  est  de  deux  cent 
quatre-vingt-neuf  verges. 
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Item,  van  den  vierden  paelsteen 
oost-noordtoostwaert  totten  vyfsten 
paelsteen  die  staen  zal  up  de  oost- 
zyde  van  den  Sacraments  wech 
es  lanck  zevenentzeventich  roeden 
ende  een  thienste  deel  ;  ende  tlandt 
up  de  noordzyde  vande  voirnoomde 
païen  zal  ligghen  int  Vrye,  ende  up 
dezuudzyde  binnen  Houcke;  ende  de 
distancie  van  den  voornomden  vier- 
den paelsteen  oost-noordoostwaert 
tôt  up  tviercante  van  den  torre  es 
lanck  tweehondert  zesseendetacht- 
entich  roeden  min  een  vierendeel. 

Item,  van  den  vyfsten  paelsteen 
benoorden  noordtwestwaert  kee- 
rende  lancxt  den  Sacraments  wech 
totten  zesten  paelsteen  die  staen  zal 
up  de  zuutzyde  by  twesthende  van 
tlandt  van  tkinst  van  Boudewyn  de 
Corle  met  zynen  medepleghers, 
welcken  es  lanck  achtenzeventich 
roeden  een  vierendeel;  ende  zal 
den  Sacraments  wech  ligghen  int 
Vrye,  ende  tlandt  up  deoostzydevan- 
den  zelven  weghe  binnen  Houcke  ; 
ende  de  distancie  van  den  voirnoom- 
den  vyfsten  paelsteen  es  lanck  oost- 
noordtwaert  tôt  up  tviercante  van 
den  thorre  twée  hondert  twaelfve 
roeden. 

Item,  van  den  zesten  paelsteen 
lanexst  tvoornoomde  kindts  metten 
zynen  weghelkin  oostwaert  totten 
zevensten  paelsteen,  die  staen   zal 


TRADUCTION. 

Item,  de  la  quatrième  borne, 
dans  la  direction  de  l'est-nord-est, 
jusqu'à  la  cinquième  qui  sera  placée 
au  côté  oriental  du  Sacraments  wech, 
la  distance  est  de  soixante-dix-sept 
verges  et  un  dixième  ;  et  tout  le  ter- 
rain au  nord  de  cette  ligne  sera 
compris  dans  le  Franc  et  celui  au 
sud  dans  Houcke;  et  la  distance  de 
cette  quatrième  borne  vers  l'est- 
nord-est,  jusqu'au  carré  de  la  dite 
tour,  est  de  deux  cent  quatre-vingt- 
six  verges,  moins  un  quart. 

Item,  de  la  cinquième  borne, 
dans  la  direction  du  nord-nord- 
ouest,  en  longeant  le  Sacraments 
wech  jusqu'à  la  sixième  borne  qui 
sera  placée  à  l'angle  sud-ouest  du 
champ  de  l'enfant  de  Baudouin  de 
Corte  et  consorts,  la  distance  est  de 
soixante-dix-huit  verges  et  quart;  le 
Sacraments  wech  sera  compris  dans 
le  Franc,  et  tout  le  terrain  sis  à  l'est 
de  ce  chemin  dans  Houcke;  et  la 
distance  de  cette  cinquième  borne, 
vers  le  nord-est,  jusqu'à  la  base 
de  la  dite  tour,  est  de  deux  cent 
douze  verges. 


Item,  de  la  sixième  borne,  le 
long  de  la  terre  susdite,  en  suivant 
le  sentier  dans  la  direction  de  l'est 
jusqu'à  la  septième  borne,  qui  sera 
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int  zelve  weghelkin,  es  Ianck  neghen- 
tien  roeden  ende  twee  vyfste  dee- 
len;  ende  zal  tvoornoomde  weghcl- 
ken  ligglien  int  Vrye,  ende  tlandt 
up  de  zuudtzyde  binnen  Houcke  ; 
ende  de  distancie  van  den  voor- 
noomden  zeslen  paelsteen  oost- 
noordtoostwaert  tôt  up  tviercante 
van  den  torre  es  lanck  hondert 
viventneghentich  roeden. 

Item,  van  den  zevensten  paelsteen 
noordoostwaert  over  tlandt  totten 
achsten  paelsteen  die  staen  zal  up 
tlandt  toebehoirende  de  kercke  van 
Houcke  ande  adere  van  der  wate- 
ringhe  van  sheer  Bazelishouck,  on- 
trent  drye  roeden  bezuuden  een 
huelkin  ligghende  duer  den  heere- 
wech,  es  lanck  hondert  roeden  ende 
een  vyfste  deel  ;  ende  zal  aile  tlandt 
up  denoordtzyde  vande  voornomde 
païen  ligghen  int  ,Vrye  ende  upde 
zuudzyde  binnen  Houcke  ;  ende  de 
distancie  van  den  voornoomden  ze- 
vensten paelsteen  oost-noordtoost- 
waert  tôt  up  tviercante  van  den 
thorre  es  lanck  hondert  viventze- 
ventich  roeden  ende  een  half. 

Item,  van  den  achtsten  paelsteen 
wederomme  noordtoostwaert  totten 
neghensten  paelsteen,  die  staen  zal 
upt  landt  van  Jacob  Picters  zuene 
Beils  ten  zuutwesthoucke  up  den 
gracht  van  den  bogaert  toebehoo- 
rende  den  voirnoomden  Jacob  Beils, 


TRADUCTION. 

placée  sur  le  dit  sentier,  la  distance 
est  de  dix-neuf  verges  et  deux  cin- 
quièmes ;  le  dit  sentier  sera  compris 
dans  le  Franc  et  le  terrain  au  sud 
sous  Houcke;  et  la  distance  de  la 
sixième  borne,  vers  l'est-nord-est, 
jusqu'au  carré  de  la  tour,  est  de  cent 
quatre-vingt-dix  verges. 


Item,  de  la  septième  borne,  dans 
la  direction  du  nord-est,  à  travers 
champs,  jusqu'à  la  huitième  borne 
qui  sera  placée  sur  le  champ  appar- 
tenant à  l'église  de  Houcke,  près  de 
l'artère  de  la  wateringue  de  sheer 
Baselis  houck,  environ  à  trois  verges 
au  sud  d'un  petit  aqueduc  qui  se 
trouve  sous  le  chemin  vicinal,  la 
distance  est  de  cent  verges  et  un 
cinquième  ;  et  tout  le  terrain  au 
nord  de  cette  ligne  sera  compris 
sous  le  Franc  et  celui  au  sud  sous 
Houcke;  et  la  distance  de  la  dite 
septième  borne,  vers  l'est-nord-est, 
jusqu'au  carré  de  la  tour,  est  de  cent 
soixante-quinze  verges  et  demie. 

Item,  de  la  huitième  borne,  de 
nouveau  vers  le  nord-est,  jusqu'à  la 
neuvième  borne  qui  sera  placée  sur 
le  champ  de  Jacques  fils  de  Pierre 
Bails,  à  l'angle  sud-ouest  du  fossé 
du  verger  appartenant  audit  Jacques 
Bails,  dépendant  du   manoir  qu'il 
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ter  hofstede  daer  hy  wuendt,  es 
lanck  hondert  viventwintich  roe- 
den  ;  ende  zal  tlandt  up  de  noord- 
zyde  van  de  voorseyde  païen  ligghen 
int  Vrye,  ende  ande  zuudzyde  bin- 
nen  Houcke  ;  ende  de  distancie  van- 
den  voornomden  achtsten  paelsteen 
oost-zuudoostwaert  up  tviercante 
van  den  torre  es  lanck  zesse  ende 
tnegentich  roeden  min  een  vyfste 
deel. 

Item,  van  den  ncghensten  pael- 
steen noordoostwaert    lancxt    den 
gracht    ligghende    ten    noordtwest 
hende  van  den  voirnoomden  boeaert 
totten  tbiensten  paelsteen,  die  staen 
zal  up  tlandt  toebelioorende  de  we- 
duwe  ende  kinderen  Quintin  Lam- 
breehts  an  de  noordzyde  over  den 
gracbt  van  den  eersten  wegbe  com- 
mende   vander  stede   van   Houcke 
naer  Houckemuelene  es  lanck  eenen- 
"veertich  roeden;  ende  zal  tlandt  up 
de  noordzyde  van  de  voirseyde  pae- 
len  liggbcn  int  Vrye,  ende  up  de 
zuudzyde  binnen  Houcke;  ende  de 
distancie    van    den    voornoomden 
negbensten    paelsteen    zuudtwaert 
tôt   upt   viercante    van    den    voir- 
nomde  torre  es  lanck  hondert  een 
roede. 

Item,  van  den  tbiensten  paelsteen 

noordoostwaert  middel  over  tlandt 

totten  ellevenslen  paelsteen  die  staen 

zal  up  tlandt  toebelioorende  de  wc- 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 

habite,  la  distance  est  de  cent  vingt- 
cinq  verges  ;  le  terrain  au  nord  de 
cette  ligne  restera  sous  le  Franc  et 
celui  au  sud  sous  Houcke  ;  et  la  dis- 
tance de  la  dite  huitième  borne, 
vers  l'est-sud-est,  jusqu'à  la  base  de 
la  tour,  est  de  quatre-vingt-seize 
verges,  moins  un  cinquième. 


Item,  de  la  neuvième  borne,  dans 
la  direction  du  nord-est,  en  lon- 
geant le  fossé  qui  contourne  le  nord- 
ouest'  du  susdit  verger,  jusqu'à  la 
dixième  borne,  qui  sera  placée  sur 
le  champ  appartenant  à  la  veuve  et 
aux  enfants  de  Quentin  Lambrechts, 
au  nord  du  fossé  du  premier  sen- 
tier allant  de  la  ville  vers  le  moulin 
de  Houcke,  la  distance  est  de  qua- 
rante et  une  verges;  et  le  terrain  au 
nord  de  cette  ligne  restera  sous  le 
Franc  et  celui  au  sud  sous  Houcke  ; 
et  la  distance  de  la  susdite  neuvième 
borne,  vers  le  sud,  jusqu'à  la  base 
de  la  tour  est  de  cent  et  une  verges. 


Hem,  de  la  dixième  borne,  dans 
la  direction  du  nord-ouest,  prise  à 
travers  champs,  jusqu'à  la  onzième 
borne  qui  sera  placée  sur  le  champ 

1)7 


770 


ORIGINES  ET  DEVELOPPEMENT 


TEXTE. 

duwe  endc  kinderen  Quintin  Lam- 
brechts  ande  noordoostzyde  van  der 
adere  ligghende  int  gescheet  van 
Grcvenynghe  ende  sheer  Baselis- 
houck  wateringhe  es  lanck  hondert 
tweeentwintich  roeden  min  een 
vierendeel;  ende  zal  tlandt  up  de 
noordzyde  van  de  voirseyde  paelen 
ligghen  int  Vrye,  ende  up  de  zuud- 
zyde  binnen  Houcke;  ende  de  dis- 
tancie  van  den  voirnoomden  thien- 
stenpaelsteenzyndezuudtwestwaert 
up  tviercante  vanden  voirnoomden 
thorre  es  lanck  hondert  driendertich 
roeden  en  half. 

Item,  van  den  ellevensten  pael- 
steen  oost  an  noorden  totten  twaelf- 
sten  paelsteen  die  staen  zal  een 
halfve  roede  buuten  de  thee  van 
den  landtdyck  up  tlandt  van  die 
van  Brugghe,  wylen  schorre  ontrent 
zes  roeden  zuudtwest  van  der  ouder 
sluys  van  Groot  Reyghersvliete,  es 
lanck  viercnzeventich  roeden  min 
twee  vyfste  deelen  ;  endc  zal  tlandt 
up  de  noordzyde  van  den  voorsey- 
dcn  paelen  ligghen  int  Vrye,  ende 
up  de  zuudtzyde  binnen  Houcke  ; 
ende  de  distancie  van  den  voirnoom- 
den ellevensten  paelsteen  zuudt- 
zuudtwestwaert  up  tviercante  van- 
den voirnomde  thorre  es  lanck  twee 
hondert  eenenveertich  roeden  ende 
een  derde. 

llam,  van  den  twaelfsten  paelsteen 


TRADUCTION. 

appartenant  à  la  veuve  et  aux  en- 
fants de  Quentin  Lambrechts,  à  l'an- 
gle nord-est  de  l'artère  qui  se  trouve 
sur  la  ligne  séparative  des  waterin- 
gues  de  Grevenynghe  et  de  sheer 
Baselis  houck,  la  distance  est  de 
cent  vingt-deux  verges  moins  un 
quart  ;  et  le  terrain  au  nord  de  ces 
bornes  restera  sous  le  Franc  et  celui 
au  sud  sous  Houcke;  et  la  distance 
de  la  susdite  dixième  borne,  vers  le 
sud-ouest,  jusqu'à  la  base  de  la  dite 
tour,  est  de  cent  trente-trois  verges 
et  demie. 

Item,  de  la  onzième  borne,  dans 
la  direction  du  nord-est,  jusqu'à  la 
douzième  borne  qui  sera  établie  à 
une  demi-verge  du  pied  de  la  digue, 
sur  la  terre  appartenant  à  la  ville  de 
Bruges,  jadis  alluvion,  à  six  verges 
environ  au  sud-ouest  de  l'ancienne 
écluse  de  la  wateringue  de  Groot 
Reyghersvliete,  la  distance  est  de 
soixante -quatorze  verges  moins 
deux  cinquièmes  :  et  le  terrain  au 
nord  de  cette  ligne,  restera  sous  le 
Franc  et  celui  au  sud  sous  Houcke  ; 
et  la  distance  de  la  susdite  onzième 
borne,  vers  le  sud-sud-ouest,  jus- 
qu'au carré  de  la  tour  précitée,  est 
de  deux  cent  quarante  et  une  verges 
et  un  tiers. 

Item,  de  la  douzième  borne,  dans 
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noordoostwaert  totten  dertiensten 

paelsteen  die  staen  zal  int  landt  van 
den  poldere  Moreel  toebehoorende 
Jan  Pieterssuene  Cornelis  metten 
zynen,  wylen  die  van  Brugghe,  an 
een  creke  by  de  oude  zoutevaert 
nu  den  hoofwaterghanck,  es  lanck 
hondert  vierenvichtich  roeden  ende 
twee  derden  ;  ende  zal  den  Iandt- 
dyck  ende  een  roede  voor  de  thee 
metgaders  de  oude  sluusevan  Groot 
Reyghersvliete  ligghen  int  Vrye 
ende  tlandt  up  de  zuudtzyde  binnen 
Houcke;  ende  de  distancie  vanden 
voornoomden  tvvaelfsten  paelsteen 
zuudtwestwaert  tôt  up  tviercante 
vanden  voirnomden  thorre  es  lanck 
twee  hondert  zevene  ende  tneghen- 
tich  roeden. 

Item,  van  den  dertiensten  pael- 
steen oost  noordtoostwaert  over 
den  ouden  zoutevaert ,  nu  den 
hooftwaterghanck,  totten  veertien- 
sten  paelsteen  die  staen  zal  int  landt 
van  Jan  Cornelis  by  verlandinghe 
jeghens  die  van  Brugghe  an  de 
zuudt  oostzydevan  dervoornoomde 
vaert  ;  es  lanck  hondert  neghenen- 
dertich  roeden  ;  ende  zal  tlandt  ende 
watere  ligghende  up  de  noordzyde 
van  de  voorseyde  paelen  ligghen  int 
Vrye,  ende  an  de  zuudtzyde  binnen 
Houcke;  ende  de  distancie  van  den 
voirnoomden  xmen  paelsteen  zuudt- 
westwaert up  tviercante  van  den 


TRADUCTION. 

la  direction  du  nord-est,  jusqu'à  la 
treizième  borne,  qui  sera  placée  sur 
le  champ  du  polder  Moreel  appar- 
tenant à  Jean  fils  de  Pierre  Cornelis 
et  consorts,  autrefois  à  la  ville  de 
Bruges,  près  d'une  crique  dépen- 
dant de  l'ancien  canal  maritime,  et 
formant  aujourd'hui  le  principal 
canal  d'écoulement,  la  distance  est 
de  cent  vingt-quatre  verges  et  deux 
tiers;  et  la  digue  ainsi  que  l'espace 
à  une  verge  au-delà  du  pied  et  l'an- 
cienne écluse  deGroot  Reyghervliete 
resteront  sous  le  Franc  et  le  terrain 
au  sud  sous  Houcke  ;  et  la  distance 
de  la  dite  douzième  borne,  vers  le 
sud-ouest,  jusqu'au  carré  de  la  tour 
précitée,  est  de  deux  cent  quatre- 
vingt-dix-sept  verges. 

Item,  de  la  treizième  borne,  dans 
la  direction  de  l'est-nord-est,  au  delà 
de  l'ancien  canal  maritime,  mainte- 
nant principale  voie  d'écoulement, 
jusqu'à  la  quatorzième  borne  qui 
sera  placée  sur  le  champ  de  Jean  Cor- 
nelis qu'il  a  obtenu  par  échange  de  la 
ville  de  Bruges,  au  sud-est  du  canal 
prénommé,  la  distance  est  de  cent 
trente-neuf  verges  ;  le  terrain  et 
l'eau  au  nord  de  cette  ligne  se  trou- 
veront sous  le  Franc  et  ceux  au  sud 
sous  Houcke;  et  la  distance  de  la 
dite  treizième  borne,  vers  le  sud- 
ouest,  jusqu'au  carré  de  la  tour,  est 
de  quatre  cent  quarante-huit  verges. 


772 


ORIGINES  ET  DÉVELOPPEMENT 


TEXTE. 

voirnoomde   thorre   es   lanck   vier 
hondert  achlenveerdich  roeden. 

Item,  van  den  veertiensten  pael- 
steen  oost  noordoostwaert  lancxst 
den  voorseyden  vaert  ofte  water- 
ganck,  toltcn  viehtiensten  paelsteen 
die  staen  zal  int  voornoemde  Jan 
Cornelis  landt,  es  lanck  zevenender- 
tich  roeden  ende  een  twaelfste  deel  ; 
ende  zal  tlandt  ende  watere  up  de 
noordzyde  vanden  voornoemde  pa- 
ïen liggen  int  Vrye,  ende  ande  zuudt- 
zyde  binnen  Houcke  ;  ende  de  dis- 
tancie  vanden  voirnoemden  veer- 
tiensten paelsteen  zuudtwestwaert 
up  tviercante  van  de  voirnoemde 
thorre  es  lanck  vyfhondert  eenen- 
tachtentich  roeden. 

Item,}  van  den  voornoomden  vich- 
tiensten paelsteen  zuudtwaert  duer 
tvoornoomde  landt  tôt  an  den  zes- 
tienslen  paelsteen  die  staen  zal  een 
roede  buyten  beloop  vanden  ouden 
dyck  van  de  Oude  Moye,  Gheerolf 
ende  Coppelaers  poldere,  es  lanck 
vierentwintich  roeden  min  een 
vyfste  deel;  ende  zal  al  tlandt  up  de 
oostzyde  van  de  voirnoomde  paelcn 
ligghen  int  Vrye ,  ende  up  de 
westzyde  binnen  Houcke  ;  ende  de 
distancie  van  den  voirnoomden  vich- 
tiensten paelsteen  zuudtwcst  an 
tvveeste  up  tviercante  van  den  torre, 
es  lanck  zeshondert  veertien  roe- 
den min  een  achtstedeel. 


TRADUCTION. 


Hem,  de  la  quatorzième  borne, 
dans  la  direction  de  l'est-nord-est, 
le  long  du  dit  canal  ou  voie  decou- 
lement,  jusqu'à  la  quinzième  borne 
qui  sera  placée  sur  le  dit  champ  de 
Jean  Cornelis,  la  distance  est  de 
trente-sept  verges  et  un  douzième; 
le  terrain  et  l'eau  au  nord  de  cette 
ligne  se  trouveront  sous  le  Franc  et 
ceux  au  sud  sous  Houcke;  et  la  dis- 
tance de  la  dite  quatorzième  borne, 
vers  le  sud-ouest,  jusqu'à  la  base  de 
la  tour  susmentionnée  est  de  cinq 
cent  quatre-vingt  et  une  verges. 


Item,  de  la  dite  quinzième  borne, 
dans  la  direction  du  sud,  à  travers 
champs,  jusqu'à  la  seizième  borne 
qui  sera  placée  à  une  verge  du  pied 
du  lalus  de  l'ancienne  digue  des 
Oude  Moye,  Gheerolf  et  Coppelaers 
polders,  la  distance  est  de  vingt- 
quatre  verges  moins  un  cinquième; 
tout  le  terrain  à  l'est  de  celte  ligne 
se  trouvera  sous  le  Franc  et  celui  à 
l'ouest  sous  Houcke  ;  et  la  distance 
de  la  susdite  quinzième  borne,  vers 
le  sud-ouest-ouest,  jusqu'au  carré 
de  la  tour,  est  de  six  cent  quatorze 
verges  moins  un  huitième. 
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Item,  van  den  zestiensten  pael- 
steen  west  zuudtwestwaerts  tolten 
zeventhiensten  paelsteen  die  staen 
zal  een  roede  buuten  den  thee  van 
den  voornoomden  polderdycke,  es 
Ianck  drie  ende  dertich  roeden  ; 
ende  zal  den  dyck  ende  een  roede 
breedt  voor  den  thee  van  den  zel- 
ven  dyck  ligghen  int  Vrye,  ende 
tlandt  up  de  noordzyde  binnen 
Houcke  ;  ende  de  distancie  vanden 
voornoomden  zestiensten  paelsteen 
zuudtwestwaert,  up  tviercante  van 
den  voornoomden  torre,  es  Ianck 
zes  honderl  roeden  min  een  vyfste 
deel. 

Item,  van  den  zeventhiensten 
paelsteen  west  zuudtwestwaert  tot- 
ten  achtiensten  paelsteen  die  staen 
zal  als  vooren,  es  Ianck  dertich  roe- 
den min  twee  vyfste  deelen  ;  ende 
zal  den  dyck  van  Gheerolfs  poldere, 
ende  den  dyck  van  d'Oude  Moye, 
een  roede  breedt  voor  de  thee  van 
den  zelven  dycke  an  de  zuudtzyde, 
ligghen  int  Vrye,  ende  tlandt  up  de 
noordzyde  binnen  Houcke  ;  ende 
de  distancie  van  den  voirnoomden 
xvnen  paelsteen  zuudtwestwaert,  up 
tviercante  van  den  voirnoomden 
thorre,  es  Ianck  vyfhondert  tzeven- 
tich  roeden  min  een  zeslendeel. 

Item,  van  den  achttiensten  pael- 
steen west  zuudtwestwaert  totten 
neghenthiensten  paelsteen  staende 


TRADUCTION. 

Item,  de  la  seizième  borne,  dans 
la  direction  de  l'ouest-sud-ouest , 
jusqu'à  la  dix-septième  borne  qui 
sera  établie  à  une  verge  du  pied  de 
la  susdite  digue,  la  distance  est  de 
trente-trois  verges;  la  digue  et  la 
bande  d'une  verge  de  largeur  au 
pied  d'icclle  se  trouveront  sous  le 
Franc  et  le  terrain  au  nord  de  cette 
ligne  sous  Houcke;  et  la  distance  de 
la  susdite  seizième  borne,  vers  le 
sud-ouest,  jusqu'au  carré  de  la  sus- 
dite tour,  est  de  six  cents  verges 
moins  un  cinquième. 


Item,  de  la  dix-septième  borne, 
dans  la  direction  de  l'ouest-sud- 
ouest,  jusqu'à  la  dix-huitième  borne 
qui  sera  établie  comme  la  précé- 
dente, la  longeur  est  de  trente 
verges,  moins  deux  cinquièmes;  la 
digue  du  Gheerolfs  polder  et  celle 
de  l'Oude  Moye  polder  et  une  iisière 
d'une  verge  de  largeur  au  pied 
d'icelle,  du  côté  méridional,  reste- 
ront sous  le  Franc  et  le  terrain  au 
nord  sous  Houcke  ;  et  la  distance 
de  la  susdite  dix-septième  borne, 
vers  le  sud-ouest,  jusqu'au  carré  de 
la  tour,  est  de  cinq  cent  soixante-dix 
verges  moins  un  sixième. 

Hem,  de  la  dix-huitième  borne, 
dans  la  direction  de  l'ouest-sud- 
ouest,  jusqu'à  la  dix-neuvième  borne 
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als  vooren,  es  lanck  tweentwintich 
roeden;  ende  zal  den  dyck  van 
Gheerolfs  poldere  ende  den  dyck 
van  d'Oude  Moye  een  roede  breedt 
voor  den  thee  van  den  zelven  dycke 
an  de  zuudtzyde,  ligghen  int  Vrye, 
endetlandt  up  de  noordzyde  binnen 
Houcke;  ende  de  distancie  van  den 
voirnoomden  achtiensten  paelsteen, 
zuudtwestwaert  tôt  up  tviercante 
van  den  thorre,  es  lanck  vyf  hon- 
dert  eenen  veertich  roeden  min  een 
zestendeel. 

Item,  van  den  neghcnthiensten 
paelsteen  west  zuudtwestwaert  tot- 
ten  twintichslen  paelsteen  staende 
als  vooren,  es  lanck  achtenyichtich 
roeden  min  een  zestendeel  ;  ende 
zal  den  dyck  van  Gheerolfspoldere, 
ende  den  dyck  van  d'Oude  Moye, 
ende  een  roede  breedt  voor  den 
thee  van  den  zelven  dycke  an  de 
zuudtzyde,  ligghen  int  Vrye,  ende 
tlandt  up  de  noordzyde  binnen 
Houcke  ;  ende  de  distancie  van  den 
voornoomden  xixen  paelsteen  zuudt- 
westwaert tôt  up  tviercante  van  den 
voornoomde  torre,  es  lanck  vyf  hon- 
derd  eenentwintich  roeden. 

Item,  van  den  twintichsten  pael- 
slccn  zuudtwestwaert  totten  eenen- 
twintichsten  paelsteen  staende  als 
vooren  es  lanck  achtentwintich  roe- 
den ;  ende  zal  den  dyck  van  Ghee- 
rolfspoldere ende  den  dyck  van  de 


TRADUCTION. 

qui  sera  établie  comme  la  précé- 
dente, la  longeur  est  de  vingt-deux 
verges;  la  digue  du  Gheerolfs  pol- 
der, celle  de  l'Oude  Moye  polder  et 
une  lisière  de  la  largeur  d'une  verge 
au  pied  d'icelle,  du  coté  méridional, 
resteront  sous  le  Franc,  et  le  terrain 
au  nord  sous  Houcke;  et  la  distance 
de  la  susdite  dix-huitième  borne, 
vers  le  sud-ouest,  jusqu'au  carré  de 
la  tour  est  de  cinq  cent  quarante  et 
une  verges  moins  un  sixième. 

Item,  de  la  dix-neuvième  borne, 
dans  la  direction  de  l'ouest-sud- 
ouest,  jusqu'à  la  vingtième  borne 
établie  comme  les  précédentes,  la 
longueur  est  de  cinquante-huit  ver- 
ges moins  un  sixième  ;  la  digue  du 
Geerolfs  polder,  celle  de  l'Oude 
Moye  polder  et  une  lisière  d'une 
verge  de  largeur  au  pied  d'icelle, 
du  côté  méridional,  resteront  sous 
le  Franc,  et  le  terrain  au  nord  sous 
Houcke;  et  la  distance  de  la  susdite 
dix-neuvième  borne,  vers  le  sud- 
ouest,  jusqu'au  carré  de  la  tour,  est 
de  cinq  cent  vingt  et  une  verges. 

Item,  de  la  vingtième  borne,  dans 
la  direction  du  sud-ouest,  jusqu'à 
la  vingt  et  unième  borne  établie 
comme  les  précédentes,  la  longueur 
est  de  vingt-huit  verges;  la  digue 
du  Gheerolfs  polder,  celle  de  l'Oude 
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Onde  Moye,  ende  een  roede  breet 
voor  de  thee  van  den  zelven  dyck 
an  de  zuudtzyde  ligghen  int  Vrye, 
ende  up  de  noordzyde  binnen  Houc- 
ke  ;  ende  de  distancie  van  den 
voirnoomden  twintichsten  paelsteen 
zuudtwestwaert  tôt  up  tviercante 
van  den  voirnoomden  thorre,  es 
lanck  vier  hondertvierendetsestich 
roeden. 

Item,  van  den  eenentwintichsten 
paelsteen  zuudtwestwaert  totten 
xxuen  paelsteen  staende  aïs  vooren 
es  lanck  eenenvichtich  roeden  ende 
een  vierendeel  ;  ende  zal  den  dyck 
van  Gheerolfspoldere,  ende  den 
dyck  van  de  Oude  Moye,  ende  een 
roede  breedt  voor  den  thee  van  den 
zelven  dycke  ande  zuudtzyde  lig- 
ghen int  Vrye,  ende  up  de  noord- 
zyde binnen  Houcke  ;  ende  de 
distancie  van  den  voornoomden 
xxjen  paelsleen  zuudtwestwaert  tôt 
up  tviercante  van  den  voornoomden 
thorre,  es  lanck  vier  hondert  zes- 
sendertich  roeden  ende  twee  vyfste 
deelen. 

Item,  van  den  twee  ende  twin- 
tichsten paelsteen  zuudtwestwaert 
totten  drientwintichsten  paelsteen 
die  staen  zal  een  roede  buuter  thee 
van  den  voorseyden  polderdycke  es 
lanck  twee  ende  tachtentich  roeden 
ende  een  vierendeel;  ende  zal  den 
dyck  van  Gheerolfs  ende  den  dyck 


TRADUCTION. 

Moye  polder  et  une  lisière  d'une 
verge  de  largeur  au  pied  d'icellc, 
du  côté  méridional,  resteront  sous 
le  Franc  et  le  terrain  au  nord  sous 
Houcke  ;  et  la  distance  de  la  susdite 
vingtième  borne,  vers  le  sud-ouest, 
jusqu'au  carré  de  la  dite  tour,  est 
de  quatre  cent  soixante  et  quatre 
verges. 

Item,  de  la  vingt  et  unième  borne, 
dans  la  direction  du  sud-ouest,  jus- 
qu'à la  vingt-deuxième  borne  placée 
comme  les  précédentes,  la  longueur 
est  de  cinquante  et  une  verges  et  un 
quart  ;  la  digue  du  Gheerolfs  polder, 
celle  de  l'Oude  Moye  polder  et  une 
lisière  d'une  verge  de  largeur  au 
pied  d'icelle,  du  côté  méridional, 
resteront  sous  le  Franc,  et  le  terrain 
au  nord  sous  Houcke  ;  et  la  distance 
de  la  susdite  vingt  et  unième  borne 
vers  le  sud-ouest,  jusqu'au  carré  de 
ladite  tour,  est  de  cent  trente-six 
verges  et  deux  cinquièmes. 


Item,  de  la  vingt-deuxième  borne, 
dans  la  direction  du  sud-ouest,  jus- 
qu'à la  vingt-troisième  borne  qui 
sera  placée  à  une  verge  du  pied  de 
la  susdite  digue,  la  longueur  est  de 
quatre-vingt-deux  verges  et  un 
quart  ;  la  digue  du  Gheerolfs  polder 
et  la  digue  de  l'Oude  Moye  polder 
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van  der  Oude  Moye,  ende  eeu  roede 
breedt  voor  de  thee  van  den  zelven 
dycke,  an  de  zuudlzyde  ligghen  int 
Vrye,  ende  up  de  noordzyde  bin- 
nen  Houcke  ;  ende  de  distancie  van 
den  voornoomden  xxuen  paelsteen 
zuudtwest  tôt  up  tviercante  van 
den  voornoomden  thorre,  es  lanck 
drie  hondert  vyfve  ende  tachtentich 
roeden. 

Item,  van  den  drientwintichsten 
paelsteen  zuudtwestwaert  totten 
vierentwintichsten  paelsteen  die 
staen  zal  als  vooren,  es  lanck  twee 
ende  twintich  roeden  min  een 
v  ierendeel  :,  ende  zal  den  dyck  van 
Gheerolfspoldere,  ende  den  dyck 
van  de  Oude  Moye,  ende  een  roede 
breedt  voor  de  thee  van  den  zelven 
dycke  an  de  zuudtzyde,  ligghen  int 
Vrye,  ende  up  de  noordzyde  binnen 
Houcke  ;  eiïde  de  distancie  van 
den  voornoomden  drientwintichsten 
paelsteen  zuudtwestwaert  tôt  up 
tviercante  van  den  voornoomden 
torre,  es  lanck  drie  hondert  drie 
roeden  min  een  vierendeel. 

Item,  van  den  vierentwintichsten 
paelsteen  zuudt  zuudtwestwaert 
totlen  viventwintichsten  paelsteen 
die  staen  zal  als  vooren,  es  lanck 
drientvvintich  roeden  ende  een 
derde;  ende  zal  den  dyck  van 
Gheerolfspoldere,  ende  den  dyck 
van  de  Oude  Moye,  ende  een  roede 
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et  une  lisière  d'une  verge  de  largeur 
au  pied  d'icelle,  du  côté  méridional, 
resteront  sous  le  Franc,  et  le  terrain 
au  nord  sous  Houcke  ;  et  la  distanee 
de  cette  vingt-deuxième  borne  vers 
le  sud-ouest,  jusqu'au  carré  de  ladite 
tour,  est  de  trois  cent  quatre-vingt- 
cinq  verges.    - 


Item,  de  la  vingt-troisième  borne, 
dans  la  direction  du  sud-ouest,  jus- 
qu'à la  vingt-quatrième  borne  qui 
sera  placée  comme  les  précédentes, 
la  longueur  est  de  vingt-deux  verges 
moins  un  quart  ;  la  digue  de  Ghee- 
rolfs  polder  et  celle  de  TOude  Moye 
polder  et  une  lisière  dune  verge  de 
largeur  au  pied  d'icelle,  du  côté 
méridional,  resteront  sous  le  Franc, 
et  le  terrain  au  nord  sous  Houcke  ; 
et  la  distance  de  cette  vingt-troi- 
sième borne,  vers  le  sud-ouest, 
jusqu'au  carré  de  ladite  tour,  est  de 
trois  cent  trois  verges  moins  un 
quart. 

Item,  de  la  vingt-quatrième  borne, 
dans  la  direction  du  sud-sud-ouest, 
jusqu'à  la  vingt-cinquième  borne 
qui  sera  placée  comme  les  précé- 
dentes, la  longueur  est  de  vingt- 
trois  verges  et  un  tiers;  la  digue  de 
Gheerolfs  polder  et  celle  de  l'Oude 
Moye  polder  et    une  lisière  d'une 
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breedt  voor  de  thee  van  den  zelvcn 
dycke  ande  zuudtzyde  Iigghen  int 
Vrye,  ende  up  de  noordzyde  bin- 
nen  Houcke  ;  ende  de  distancie 
van  den  noornoomden  vierentwin- 
tichsten  paelsteen  zuudtwestwaert 
totup  tviercante  vande  voornoomde 
thorre,  es  lanck  twee  hondert  tween- 
tachtentich  roeden  twee  vyfste 
deeJen. 

Item,  van  den  viventwinticbsten 
paelsteen  zuudtwaerts  totten  zes- 
sentwintichstcn  paelsteen  die  staen 
zal  aïs  vooren,  es  lanck  driendertich 
roeden  ende  een  derde;  ende  zal 
den  dyck  van  Gbeerolfspoldere, 
ende  den  dyck  van  den  Onde  Moye, 
ende  cen  roedc  breedt  voor  de  tbee 
van  den  zelven  dycke  ande  oostzyde 
liggben  int  Vrye,  ende  up  de  vvest- 
zyde  binnen  Houcke  ;  ende  de 
distancie  van  den  voornoomden 
vyventwintichsten  paelsteen  zuudt- 
westwaert tôt  upt  tviercante  van  den 
voornoomden  thorre,  es  lanck  twee 
hondert  vierentzestich  roeden  een 
derde. 

Item,  van  den  zcssentwintichsten 
paelsteen,  zuudt  zuudtoostwaert 
lotten  zevenentwintichsten  pael- 
steen die  staen  zal  up  de  zuudtoost- 
zyde  van  den  dyck,  ligghende  ande 
noordwestzyde  van  de  Nieuwe 
Verssche  vaert  van  die  van  Brugghe, 
es  lanck  vyve  ende  dertich  roeden; 

Coutumes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 
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verge  de  largeur  au  pied  d'icelle,  du 
côté  méridional,  resteront  sous  le 
Franc,  et  le  terrain  au  nord  sous 
Houcke;  et  la  distance  de  la  susdite 
vingt-quatrième  borne,  vers  le  sud- 
ouest,  jusqu'au  carré  de  ladite  tour, 
est  de  deux  cent  quatre-vingt-deux 
verges  et  deux  cinquièmes. 


Item,  de  la  vingt-cinquième  bor- 
ne, dans  la  direction  du  sud,  jus- 
qu'à la  vingt -sixième  borne  qui 
sera  placée  comme  les  précédentes, 
la  longueur  est  de  trente -trois 
verges  et  un  tiers;  la  digue  de  Ghee- 
rolfs  polder  et  la  digue  de  l'Oude 
Moye  polder  et  une  lisière  d'une 
verge  de  largeur  au  pied  d'icelle,  du 
côté  oriental,  resteront  sous  le 
Franc,  et  le  terrain  à  l'occident  sous 
Houcke  ;  et  la  distance  de  la  susdite 
vingt-cinquième  borne,  vers  le  sud- 
ouest,  jusqu'au  carré  de  ladite  tour, 
est  de  deux  cent  soixante-quatre 
verges  et  un  tiers. 

Item,  de  la  vingt-sixième  borne, 
dans  la  direction  du  sud-sud-est, 
jusqu'à  la  vingt-septième  borne  qui 
sera  établie  sur  le  talus  sud-est  de  la 
digue  nord-ouest  du  nouveau  canal 
intérieur  de  la  ville  de  Bruges,  la 
longueur  est  de  trente-cinq  verges  ; 
le  terrain  à  l'est  de  cette  digue  res- 
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ende  zal  de  oostzyde  van  den  voor- 
seyden  paelen  ligghen  int  Vrye, 
ende  de  westzyde  binnen  Houcke  ; 
ende  de  distancie  van  den  voor- 
noomden  zessentvvintichsten  pael- 
steen  west  zuudtwest  tôt  up  tvier- 
cante  vanden  voornoomden  thorre, 
es  Ianck  twce  hondert  drie  ende 
veertich  roeden  en  half. 

Item,  van  den  zevenentwintich- 
sten  paelsteen  zuudt  zuudtoost  duer 
de  verssche  ende  zouttevaert  totten 
achtentvvintichsten  paelsteen  die 
staen  zal  upt  schorre  in  den  houck 
van  den  dyck  van  de  Oude  Moye,  es 
Ianck  achtenveertich  roeden  ;  ende 
zal  de  ooslzyde  van  den  voorseyden 
paelsteen  ligghen  int  Vrye,  ende 
de  westzyde  binnen  Houcke  ;  ende 
de  distancie  van  den  voornoomden 
xxvuen  paelsteen  west  zuudtwest- 
waert  tôt  uptviercante  vanden  voor- 
noomden thorre  es  Ianck  twee 
hondert  veertich  roeden  min  een 
,     derde. 

Item,  van  den  xxviuen  paelsteen 
zuudtwestwaertvanden  voorseyden 
dyck  van  de  Oude  Moye  lanex  den 
zecdyck  jeghens  Coppclaers  ende 
Gheerolfspoldere  toltcn  xxixen  pael- 
steen, staendc  up  tseorre  een  roede 
buuten  de  thee  van  den  zcedycke 
jegensover  den  bilck  toebehoorende 
der  weduwc  ende  kinderen  Jaspar 
de  Muldcrc,    ghecommen    van   die 
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tera  sous  le  Franc  et  celui  à  l'ouest 
sous  Houcke  ;  et  la  distance  de  la 
susdite  vingt-sixième  borne,  vers 
l'ouest-sud-ouest,  jusqu'au  carré  de 
ladite  tour,  est  de  deux  cent  qua- 
rante-trois verges  et  demie. 


Item,  de  la  vingt-septième  borne, 
dans  la  direction  du  sud-sud-est,  à 
travers  le  canal  de  navigation,  jus- 
qu'à la  vingt-huitième  borne  qui 
sera  placée  sur  le  schorre  dans 
l'angle  de  la  digue  de  l'Oude  Moye 
polder,  la  longueur  est  de  quarante- 
huit  verges;  le  terrain  à  l'est  de 
cette  ligne  restera  sous  le  Franc  et 
celui  à  l'ouest  sous  Houcke  ;  et  la 
distance  delà  susdite  vingt-septième 
borne,  vers  l'ouest-sud-ouest,  jus- 
qu'au carré  de  ladite  tour,  est  de 
deux  cent  quarante  verges  moins  un 
tiers. 

Item,  de  la  vingt-huitième  borne, 
dans  la  direction  du  sud-ouest,  de 
ladite  digue  de  l'Oude  Moye  poldre, 
le  long  de  la  digue  extérieure,  près 
du  Coppclaers  et  Ghecrolfs  polder, 
jusqu'à  la  vingt-neuvième  borne, 
qui  sera  établie  sur  le  schorre  à  une 
verge  en  dehors  du  pied  de  la  digue 
extérieure,  vis-à-vis  de  la  pâture 
appartenant    à    la    veuve    et    aux 
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van  Brugghe  es  lanck  hondert  drye 
ende  tachtentich  roeden  twee  vyfste 
deelen;  ende  zal  de  zelve  zeedyck, 
ende  een  roede  voor  den  thee  van 
den  voirnoomden  dycke  blyven 
onder  de  jurisdictie  van  den  Vryen, 
ende  tscorre  melsgaders  de  zoutte- 
vaert  up  de  noordzyde  binnen 
Houcke;  ende  de  distancie  van  den 
voirnoomden  achtentwintichsten 
paelsteen  bewest  ten  zuudtwesten 
tôt  up  tviercante  van  den  thorre, 
es  lanck  twee  hondert  drye  ende 
veertich  roeden  ende  twee  derden. 

Item,  van  den  neghenentwintich- 
sten  paelsteen  bezuuden  zuudtwest 
totten  xxxen  paelsteen  die  slaen  zal 
int  landt  van  der  weduwe  ende 
kinderen  Jaspar  de  Muldere,  een 
roede  buuten  den  barme  van  den 
zeedijcke  ,  jeghens  de  kinderen 
Pieter  Cristiaens  landt,  es  lanck 
zevenentachtentich  roeden  min  een 
vierendeel;  ende  zal  blyven  de 
ootzyde  die  van  den  Vryen,  ende  de 
westzyde  die  van  Houcke  ;  ende  de 
distancie  van  den  voirnoomden 
xxixen  paelsteen ,  noordt  noordtwest- 
waert  tôt  up  tviercante  van  den 
voornoomden  thorre,  es  lanck  hon- 
dert vierendertich  roeden  ende  een 
half. 

Item,  van  den  dertichsten  pael- 
steen zuudtwestwaert  lancx  een 
cromme  creke,  duer   tvoirnoomde 


TRADUCTION. 


enfants  de  Gaspard  de  Muldere, 
provenue  de  ceux  de  Bruges,  la  lon- 
gueur est  de  cent  quatre-vingt-trois 
verges  et  deux  cinquièmes;  la  sus- 
dite digue  extérieure  et  la  lisière 
d'une  verge  de  largeur  le  long  du 
pied  d'icelle  resteront  sous  la  juri- 
diction du  Franc,  et  le  schorre  ainsi 
que  le  canal  de  navigation  au  nord, 
sous  celle  de  Houcke;  et  la  distance 
de  la  susdite  vingt-huitième  borne, 
vers  l'ouest-sud-ouest,  jusqu'au  carré 
de  ladite  tour,  est  de  deux  cent  qua- 
rante trois  verges  et  deux  tiers. 

Ilem,  de  la  vingt-neuvième  borne, 
dans  la  direction  du  sud-sud-ouest, 
jusqu'à  la  trentième  borne  qui  sera 
placée  sur  le  champ  de  la  veuve  et 
des  enfants  de  Gaspar  de  Muldere, 
à  une  verge  en  dehors  du  talus  de  la 
digue  de  mer,  près  du  champ  des 
enfants  de  Pierre  Cristiaens.  la  lon- 
gueur est  de  quatre-vingt-sept  ver- 
ges moins  un  quart;  le  terrain  à 
l'est  restera  sous  le  Franc  et  celui  à 
l'ouest  sous  Houcke  ;  et  la  distance 
de  la  susdite  vingt-neuvième  borne, 
vers  le  nord-nord-ouest,  jusqu'au 
carré  de  la  dite  tour,  est  de  cent 
trente-quatre  verges  et  demie. 


Ilem,  de  la  trentième  borne,  dans 
la  direction  du  sud-ouest,  le  long 
d'une  crique  tortueuse,  à  travers  le 
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landt  totten  xxxjc"  paclsteen  die 
staen  zal  int  landt  van  Pauwels 
Sccrpynck  cène  roede  buuten  der 
thee  van  den  steendyck  ligghende 
an  de  noordzyde  van  Lems  poldere, 
es  lanck  viventzestich  roeden  min 
een  derde;  ende  zal  blyfven  de 
zuudtooslzyde  onder  de  jurisdictie 
van  den  Vrycn,  ende  de  noordt- 
westzyde  binnen  Houcke  ;  ende  de 
distancie  van  den  voirnoomde  dcr- 
tichsten  paelsteen  noorden  ten  wes- 
ten  tôt  up  tvicrcante  van  den  voir- 
noomden  thorre,  es  lanck  hondert 
tweentneghcntich  roeden. 

Item,  van  den  ecnendertichsten 
paelsteen  west  zuudtwestwaert 
lanext  den  voirnoomde  steendyck 
totten  xxxuen  paelsteen  die  staen  zal 
int  zelve  landt  int  ommekecren  van 
den  voirnoomde  dyck  es  lanck  achtc 
ende  Izeventich  roeden  ende  een 
zestendeel;  ende  zal  de  zuudzyde 
blyven  onder  de  jurisdictie  van  den 
Vryen  ende  de  noordzyde  binnen 
Houcke;  ende  de  distancie  van  den 
voirnoomden  xxxjc"  paelsteen  noor- 
den ten  oosten  lot  upt  viercanle  van 
den  vornoomden  thorre,  es  lanck 
twee hondert  negentien  roeden  ende 
een  half. 

Item,  van  den  twee  ende  dertich- 
sten  paelsteen  noordtwestwaert 
lanex  den  voirnoomden  steendyck 
jeghens  Colene  ghezcyt  Papenpol- 


TKADCCTIOX. 

dit  champ  jusqu'à  la  trente  et 
unième  borne,  qui  sera  placée  sur  le 
champ  de  Paul  Scerpijnck,  à  une 
verge  en  dehors  du  pied  de  la  digue 
empierrée  se  trouvant  au  nord  du 
Lems  polder,  la  longueur  est  de 
soixante-cinq  verges  moins  un  tiers; 
le  terrain  au  sud-est  restera  sous  la 
juridiction  du  Franc  et  celui  au  nord- 
ouest  sous  celle  de  Houcke  ;  et  la 
distance  de  la  susdite  trentième 
borne,  vers  le  nord-ouest,  jusqu'au 
carré  de  la  dite  tour,  est  de  cent 
quatre-vingt-douze  verges. 

Ilem,  de  la  trente  et  unième 
borne,  dans  la  direction  de  l'ouest  - 
sud-ouest,  le  long  de  la  susdite  digue 
empierréejusqu'àlatrenlc-deuxième 
borne  qui  sera  placée  dans  le  même 
champ  au  tournant  de  la  digue  pré- 
citée, la  longueur  est  de  soixante- 
dix-huit  verges  et  un  sixième  ;  le 
terrain  au  sud  restera  sous  la  juri- 
diction du  Franc  et  celui  au  nord 
sous  Houcke;  et  la  distance  de  la 
dite  trente  et  unième  borne,  vers  le 
nord-est  jusqu'au  carré  de  la  dite 
tour,  est  de  deux  cent  dix-neuf  ver- 
ges et  demie. 

Item,  de  la  trente-deuxième 
borne,  dans  la  direction  du  nord- 
ouest,  le  long  de  la  susdite  digue 
empierrée,  près  du  Colene  ou  Papen 
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derken  wylen  toebehoorende  heer 
Phelips  van  Eede,  totten  driender- 
tichsten  paelsteen  die  staen  zal  over 
den  zeedyck  int  schorre,  een  roede 
buuten  der  thec  van  den  dycke 
jeghens  de  zouttevaert  van  die  van 
Brugghe,  es  lanck  zessentwintich 
roeden  en  half  ;  ende  zal  de  zuudt- 
westzyde  blyfven  onder  die  van  den 
Vryen,  ende  de  noordoostzyde  bin- 
den  scependomme  van  den  Houcke; 
endededistancie  van  den  voirnoom- 
den  tweendcrlichsten  paelsteen 
noordt  ten  oosten  tôt  up  den  vier- 
cantevanden  voirnoomde  thorre,  es 
lanck  twee  hondert  eenenvichtich 
roeden  min  een  derde. 

Item,  van  den  driendertichsten 
paelsteen  westwaert  noersch  overe 
de  voorseyde  zouttevaert  totten 
xxxiiuen  paelsteen  die  staen  zal  ten 
upcante  van  den  schorre  liggende 
ande  noordzyde  van  de  voirnoomde 
vaert  een  roede  buuten  wylen  den 
zeedyck  van  Colene  polderkin  voor- 
seyt,  es  lanck  twee  ende  twintich 
roeden  ende  en  vierendeel;  ende 
zal  de  zuudtzydc  blyfven  die  van 
den  "Vryen,  ende  de  noordzyde  die 
van  Houcke  ;  ende  de  distancie  van 
den  voirnoomde  xxxiuen  paelsteen 
noordt  noordt  oost  tôt  up  tvier- 
cante  van  den  thorre  vorseyt,  es 
lank  twee  hondert  achtendertich 
roeden  ende  een  half. 


polder,  appartenant  jadis  au  sieur 
Philippe  van  Eede,  jusqu'à  la  trente- 
troisième  borne  qui  sera  établie  au- 
delà  de  la  digue  de  mer,  sur  le 
schor,  à  une  verge  du  pied  de  la 
digue  près  du  canal  maritime  de  la 
ville  de  Bruges,  la  longueur  est  de 
vingt-six  verges  et  demie  ;  le  terrain 
au  sud-ouest  restera  sous  le  Franc 
el  celui  au  nord-est  sous  l'échevi- 
nage  de  Houcke  ;  et  la  distance  de  la 
susdite  trente-deuxième  borne,  vers 
le  nord  est,  jusqu'au  carré  de  la  dite 
tour,  est  de  deux  cent  cinquante  et 
une  verges,  moins  un  tiers. 


/fem,dela  trente  troisième  borne, 
dans  la  direction  de  l'ouest  oblique- 
ment au  canal  maritime,  jusqu'à  la 
trente-quatrième  borne  qui  sera  pla- 
cée au  bord  extérieur  du  schor,  sur 
la  berge  septentrionale  du  dit  canal, 
aune  verge  au  delà  de  l'ancienne  di- 
gue de  mer  du  Colene  polder  précité, 
la  longueur  est  de  vingt-deux  verges 
et  un  quart;  le  terrain  au  sud 
restera  sous  le  Franc  et  celui  au 
nord  sous  Houcke  ;  et  la  distance  de 
la  dite  trente-troisième  borne,  vers 
le  nord-nord-est,  jusqu'au  carré  de 
la  dite  tour,  est  de  deux  cent  trente- 
huit  verges  et  demie. 
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Item,  van  tien  vierendertichsten 
paelsteen  zuudtwestwaert  langhs  de 
noordzyde  van  den  vorseyden  zout- 
tevaert  totten  xxxven  paelsteen  die 
staen  zal  upt  schorre  int  gescheet 
van  der  jurisdictie  van  den  Vryen 
ende  Houcke  ;  zo  dat  aile  tlandt 
ende  schorre  Iiggende  an  de  noord- 
zyde van  den  voirnoomden  vaert 
blyfven  zal  onder  de  jurisdictie  van 
die  van  Houcke,  ende  de  voirnoomde 
zoultevaert  schorre  ende  landt  an 
de  zuudtzyde  van  de  zelve  vaert 
alzo  streckende  naer  Onze  Vrauwe 
sluuscken  Iiggende  bijder  hofstede 
toebehoorende  de  kerke  van  Onser 
Vrauwen  t'  Ardenburcli,  blyfve  up 
de  jurisdictie  van  den  lande  van  den 
Vrijen,  es  lanck  hondert  zestich 
roeden  ;  ende  de  distancie  van  den 
voirnoomde  xxxuuen  paelsteen, 
noordt  oostwaert  tôt  upt  viercante 
van  den  thorre,  es  lanck  twee  hon- 
dert achtenveertich  roeden  een 
achtste  deel. 

Ende  van  den  vivendertichsten 
ende  laelslon  paelsteen  noordtwacrt 
duer  denHoudtschen  polderc  juris- 
dictie van  Houcke  totten  ecrsten 
voorscreven  j)aclsteen,  es  lanck 
hondert  achtien  roeden  ende  een 
achstcdecl;  ende  de  distancie  van 
den  voirnoomde  vivenderlichsten 
ende  laetsten  paelsteen  noordt 
noordooslcn  lot  upt  viercante  van 


TRADUCTION. 

Item,  de  la  trente-quatrième, 
borne,  dans  la  direction  du  sud- 
ouest,  le  long  de  la  berge  septen- 
trionale du  canal  maritime  susdit, 
jusqu'à  la  trente-cinquième  borne 
qui  sera  placée  sur  le  schor,  sur  la 
ligne  séparative  des  juridictions  du 
Franc  et  de  Houcke  ;  de  sorte  que 
tous  les  terrains  et  schorres  au  nord 
du  canal  resteront  sous  la  juridic- 
tion de  Houcke  ;  et  le  dit  canal  avec 
les  schorres  et  terrains  au  sud  du 
canal,  jusqu'à  l'éclusettc  de  Notre- 
Dame  qui  se  trouve  près  de  la  ferme 
appartenant  à  l'église  de  Notre- 
Da  me  d'Ardenbourg,  resteront  sous 
la  juridiction  du  pays  du  Franc;  la 
longueur  est  de  cent  soixante  verges, 
et  la  distance  de  la  dite  trente- 
quatrième  borne,  vers  le  nord-est, 
jusqu'au  carré  de  la  dite  tour,  est  de 
deux  cent  quarante-huit  verges  et 
un  huitième. 


Et  de  la  trente-cinquième  et  der- 
nière borne,  dans  la  direction  du 
nord, à  travers  le  Houdtschcn  polder, 
sous  la  juridiction  de  Houcke,  jus- 
qu'à la  première  borne  précitée,  la 
longueur  est  de  dix-huit  verges  et 
un  huitième;  et  la  distance  de  la  dite 
trente-cinquième  et  dernière  borne, 
vers  le  nord-nord-est,  jusqu'à  la 
base  de  la   dite  tour,  est  de  trois 
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den  thorre  es  lanck   drie  hondert 
achtentnegentich  roeden. 

Ende  hierof  zyn  gcmaecl  twee 
acten  gcteeckent  by  Me  Wouter  de 
Wilde,  pensionnaris  slants  van  den 
Vryen,  by  laste  ende  over  bureh- 
meesters  ende  scepenen  der  voor- 
seydestede,  den  achtiensten  dach  in 
meye  int  jaer  duust  vyf  hondert 
vyfve  ende  vichtich. 

Onder  stont  gescreven  :  Gecolla- 
tionneert  jegens  de  menute,  ende 
onderteyckent  :  J.  Damme  ; 

Ende    noch    wat     bet   neder   : 

F.  Nans. 
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cent  quatre-vingt-dix-huit  verges. 

Et  du  présent  acte  il  a  été  dressé 
deux  exemplaires  signés  par 
Mc  Wautier  de  Wilde,  pensionnaire 
du  pays  du  Franc,  par  ordre  et  au 
nom  des  bourgmestres  et  échevins 
du  dit  pays,  le  dix-huitième  jour  de 
mai  de  l'année  mil  cinq  cent  cin- 
quante-cinq. 

Souscription  :  Collationné  avec  la 
minute  et  signé  :  J.  Damme. 


Et  un  peu  plus  bas  :  F.  Nans. 


Ende  want  zoe  wel  tlandt  van  den 
Vryen  ais  de  stede  van  Houcke  ons 
is  tocbchoyrende,  ende  dat  by  dien 
zy  thoenders  nyet  en  vermoegen 
tvoirnoomde  huerlieder  accord  tef- 
fectuerene,  zonder  daerop  alvoiren 
vercregen  te  hebben  onsen  oirlof 
ende  consent,  hebben  ons  daeromme 
de  voirnoomde  thoenders  zeer  oit- 
moedelick  gebeden,  dat  ons  believen 
wille  tvoirnoomde  hun  appoincte- 
ment  ende  accord  te  aggreeren, 
ende  hemlieden  te  aucloriseren  om, 
tselve  eflectuerende,  te  moegen 
procederen  tottet  stellen  ende  desi- 
gneren  van  den  voirnoomde  paelen 
ende  limiten,  ende  hemluyden  daer- 
op doen  expedieren   onse  oepene 


Et  attendu  que  le  pays  du  Frane 
aussi  bien  que  la  ville  de  Houcke 
appartiennent  à  nos  domaines,  et  en 
outre  que  les  suppliants  ne  peuvent 
effectuer  leur  accord  sans  avoir 
obtenu  au  préalable  notre  autorisa- 
tion et  notre  octroi  ;  c'est  pourquoi 
les  dits  suppliants  nous  ont  hum- 
blement prié  qu'il  nous  plaise 
d'agréer  leur  susdit  appointement 
et  accord,  et  de  les  autoriser  à  la 
réalisation,  en  leur  permettant  de 
placer  et  établir  les  dites  bornes  et 
limites,  et  de  leur  en  expédier  nos 
lettres  patentes  pour  leur  servir 
d'octroi. 
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briefven  van  ottroyc  daertoc  die- 
nende. 

Doen  te  wetene  dat  wy  de  zaecken 
voirscrevenovcrgemcrct,  ende  hier- 
op  gehadt  tadvys  van  onsen  lieven 
cnde  gctrouwcn,  die  président  ende 
luyden  van  onsen  raede  in  Vlaende- 
ren,  den  voirnoomde  van  onsen 
lande  van  den  Vryen,  kuere  ende 
stede  van  Houcke,  supplianten, 
genegen  wesende  tôt  huere  voir- 
seyde  bede  ende  begeerle,  hebben 
tvoirnoomde  hun  appoinctement 
ende  accord  hierboven  in  llange 
geinsereert,  in  aile  zyne  poincten 
ende  articlen,  enden  clcken  van  dien 
besundere  naer  heure  vorme  ende 
inhouden,  bevesticht,  geapprobeert 
ende  geconfirmecrt ,  bevestigen 
approberen  ende  confirmeren  uuyt 
onser  zunderlinge  gratie;  mits 
descn.  Aucloriserende  len  selven 
eynde  de  voirnoomde  supplianten 
totter  stellinge  ende  designatic 
vande  paclen  cnde  limiten  aldacr 
van  noode  wesende;  behoudclyck 
dat  tzelve  nyet  geschieden  en  zal  in 
prejudicie  «van  ons  oft  yemant 
elders.  Behoudclyck  oick  dat  den 
dach,  die  gecosen  cnde  genommen 
sal  worden  tôt  stellcn  ende  desi- 
gneren  van  de  voirnoomde  paclen 
ende  limiten  geinsinueert  sal  wesen 
den  burchmcesters  cnde  sccpcnen 
van  onse  steden  van  Brugghe,  Mue- 


TRADCCTION. 


Faisons  savoir  que  nous,  ces 
choses  considérées  et  après  avoir 
recueilli  l'avis  de  nos  amés  et  féaux 
les  président  et  membres  de  notre 
conseil  en  Flandre,  inclinant  favora- 
blement à  la  prière  de  nos  gens  de 
notre  pays  du  Franc  et  de  la  kuere 
et  ville  de  Houcke,  suppliants,  avons 
agréé,  approuvé  et  confirmé  le  sus- 
dit appointement  et  accord  inséré 
ci-dessus  tout  au  long,  en  tous  ses 
points  et  articles,  et  en  chacun  d'eux 
en  particulier  suivant  leur  forme  et 
teneur,  les  agréons,  approuvons  et 
confirmons,  par  notre  grâce  spé- 
ciale ;  autorisons  par  les  présentes, 
à  ces  mêmes  fins,  les  susdits  sup- 
pliants, à  placer  et  établir  les  bornes 
et  limites  qui  seront  nécessaires; 
sous  réserve  que  cela  ne  pourra 
préjudicier  ni  à  nous  ni  à  qui  que  ce 
soit  ;  sous  réserve  encore  que  le 
jour  qui  sera  pris  et  fixé  pour  le 
placement  et  l'établissement  des 
dites  bornes  et  limites  sera  signifié 
aux  bourgmestres  et  échevins  de 
nos  villes  de  Bruges,  Muenic- 
kereede,  Mude  et  autres  villes 
voisines;  et  aux  adhérités  qui  pour- 
raient en  prétendre  quelque  dom- 
mage-intérêt; aux  fins  de  compa- 
raître et  d'être  présents  le  dit  jour, 
s'ils  le  jugent  convenable. 
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nickereede  ,  Mude  encle  andere 
gebueren  dacrby  gelegen,  ende  de 
geerfde  die  daerinne  eenigcschaede 
ende  interest  souden  moegen  pre- 
tenderen,  om  ten  selven  daege 
aldaer  te  compareren  ende  verschy- 
nen  indicnt  hemluyden  goet  dunct. 

Ontbieden  daeromme  ende  beve- 
len  onsen  lieven  endegetrouwen  die 
hooft  presidenten  ende  Iuyden  van 
onsen  secreten  cndegrooten  raedcn, 
président  ende  Iuyden  van  onsen 
raede  in  Vlaenderen,  ende  allen 
anderen  onsen  rechteren,  justicie- 
ren,  officieren  ende  ondersaetcn 
dien  dit  aengaen  sal,  beure  stcde- 
houderen  ende  eencge  gelycken  van 
hen  besundere,  zoet  bem  toebehoi- 
ren  zal,  dat  zy  de  voirnoomde  sup- 
plianten  respectivclyck  van  desc 
onse  jegewoirdege  bevestinghe, 
approbatie,  confirmatie  ende  aucto- 
risatie,  op  de  conditien  in  (1er  vue- 
gcn  ende  manieren  boven  verhaelt, 
doen,laeten  endegedoogen  rustelyck 
ende  vredelyck  gcnyeten  ende  ge- 
bruycken  zonder  hen  te  doene.  nocb 
laeten  gescbieden  cenicb  liinder, 
Jetsel  of  moyenisse  ter  contrarien. 
Want  ons  alsoe  gelieft. 

Des  toirconden  zoe  bebbeji    wy 
onsen  segel  bieraen  doen  hangen. 

Gegevcn    in     onser     stadt     van 
Andtwerpen  den    xxven   daeb    van 
meye  int  jaer   Onssheeren   d usent 
Coulâmes  du  Franc  de  Bruges.  —  Tome  II. 


TRADUCTION. 


En  conséquence  ordonnons  et 
commandons  à  nos  amés  et  féaux 
les  chefs  présidents  et  membres  de 
notre  secret  et  de  notre  grand  con- 
seil, les  président  et  membres  de 
notre  conseil  en  Flandre,  et  à  tous 
nos  autres  magistrats,  justiciers, 
officiers  et  sujets  que  la  chose  con- 
cerne, à  leurs  lieutenants,  et  à  cha- 
cun d'eux  en  particulier,  ainsi  qu'il 
appartiendra,  qu'ils  fassent  et  lais- 
sent librement  et  paisiblement  jouir 
et  user  les  dits  suppléants  respecti- 
vement de  notre  présente  agréation, 
approbation,  confirmation  et  autori- 
sation, dans  les  conditions,  formes 
et  modes  ci-dessus  relatés,  sans  leur 
apporter  ni  laisser  apporter  aucun 
empêchement,  obstacle  ou  entrave 
contraire.  Car  aussi  nous  plaît-il. 


En  témoignage  nous  avons  fait 
munir  ces  présentes  de  notre  scel. 

Donné  en  notre  ville  d'Anvers,  le 
26e  jour  de  mai  de  l'an  de  Notre 
Seigneur  mil  cinq  cent  et  soixante- 
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TEXTE. 


TRADUCTION. 


vyffhondert  cnde  zevenentzestich. 
Van  onzen  rycken,  te  wetene  van 
Spaengnien,  Sicillien  t'  xue  ende  van 
Napels  t'  xinje. 

By  den  coninck  in  zynen  raede, 

Mesdach. 


sept  ;  de  nos  règnes,  savoir  d'Espa- 
gne, Sicile,  le  12e,  et  deNaples,  le  14e. 


Par  le  roi,  en  son  conseil, 

Mesdach. 


Archives  de  l'Etal  à  Bruges;  Chartes  du  Franc,  carton  32, 
n°  18.  M.  Dklepierrk,  Invent.,  t.  II,  p.  108. 
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ERRATA. 


Page 

61 ,  ligne 

33: 

I,  p.  276, 

lisez  :  t.  I,  p.  276. 

— 

69, 

— 

25  : 

venissent  eus  ou  franc, 

—      venissent  ens  ou  franc. 

— 

76, 

— 

H  : 

deussent  vuire, 

—      deussent  viure. 

— 

79, 

— 

9  : 

eschuier  volons, 

—      eschiuer  volons. 

— 

92, 

— 

13  : 

herhergie  ou  recepte, 

—      herbergie  ou  recepte. 

— 

103, 

— 

11  : 

satisfation  et  amende, 

—      satisfaction  et  amende. 

— 

103, 

— 

22 

:  tousiours,  mais, 

—      tousiours  mais. 

— 

104, 

— 

16: 

dit  ou  moustreit, 

—      dit  ou  monstreit. 

— 

108, 

— 

27  : 

tyden  ouderhouden, 

—      tyden  onderhouden. 

— 

151, 

— 

17  : 

que  depius, 

—      que  depuis. 

— 

159, 

— 

21  : 

sur  et  ordonner, 

—      sur  ce  ordonner. 

— 

169, 

— 

25: 

ame  filz  la  conte, 

—      ame  filz  le  conte. 

— 

170, 

— 

18  : 

:  nostre  rotour, 

—      nostre  retour. 

— 

171, 

— 

31 

:  ladmeurissement, 

—      ladmenrissement. 

— 

190, 

— 

7  : 

avant  en  son  vivant, 

—      aiant  en  son  vivant. 

— 

190, 

— 

13 

:  diminue  et  plusieurs, 

—      diminue  es  plusieurs. 

— 

203, 

— 

16 

:  ander  verdeweliken, 

—      ander  verderveliken. 

— 

269, 

— 

22 

:  elre  teb  etreckene, 

—      elre  te  betreckene. 

— 

274, 

— 

28 

:  ghepesenteert, 

—      ghepresenteert. 

— 

280, 

— 

1 

:  vooreijde, 

—      voorseijde. 

— 

287. 

— 

28 

:  sous  peine  de  destitution, 

—      sous  peine  de  destitution  et 
de  forfaiture. 

— 

289, 

— 

30 

:  et  de  40  escalins, 

—      et  de  60  escalins. 

— 

299, 

— 

34 

:  auctoritalibus, 

—      auctoritatibus. 

— 

299, 

— 

35 

:  ut  permittitur, 

—      ut  premittitur. 

— 

320, 

— 

34 

:  criconstantiis, 

—      circonstantiis. 

— 

525, 

— 

6 

:  precesserit  spéciales, 

—      precesserit  specialis. 

— 

326, 

— 

37 

:  Camaracencis, 

—      Cameracencis. 

— 

335, 

— 

33 

:  van  drie  waer, 

—      van  drie  waerf. 

— 

347, 

— 

33 

:  on  len  taillera, 

—      ou  len  taillera. 

— 

356, 

— 

26 

:  13  décembre, 

—      14  novembre. 

Page  372,  ligne  25  :  et  actemptez,  lisez 

—  577,  —      5  :  aucune  racion,  — 

—  399,  —  33  :  et  concorda,  — 

—  459,  —      4  :  verstaen  hedden,  — 

—  468,  —  53  :  plus  abstraint.  — 

—  473,  —  35  :  excluses  semper,  — 

—  490,  —  22  et  25  :  continuacie,  remise,  — 

—  491,  —  15,  25  et  26  :  continuacie,  — remise,  — 

—  547,  —  27  :  assacavoir,  — 

—  576,  —  19  :  extrême  action,  — 

—  591,  —  12  :  notam  igitur,  — 

—  594,  —  45  :  qui  leur  était, 

—  621 ,  —  20  :  hiermede  aile  processen,  — 

—  624,  —  12  :  ende  ghepassent,  — 

—  628,  —  10  :  dudit  contre  Loys,  — 

—  644,  —  22  et  24  :  paenae,  paenam,  — 

—  644,  —  50  :  Cere  non  potest,  — 

—  675,  —      8  :  hy  yement,  — 

—  716,  —      1  :  ce  règlement  avaient, 

—  718,  —      4  :  x  s.  jeghen  tambocht, 

—  742,  —  46  :  aux  vraies  principes,  — 

—  607,  - 


et  actemptaz. 

aucune  raicon. 

et  concordat. 

verstaen  hadden. 

plus  adstraint. 

exclusis  semper. 

contumacie,  —  contumace. 

contumacie,  —  contumace. 

asscavoir. 

extrême  onction. 

notnm  igitur. 

qui  lui  était. 

hiermedezyn  aile  processen. 

ende  ghepassert. 

dudit  conte  Loys. 

poenae,  poenam. 

fieri  non  potest. 

by  yement. 

ce  règlement  avait. 

x  1b.  jeghen  tambocht. 

aux  vrais  principes. 


2,  et  pag.  608,  lig.  15:  Une  autre  version  spécialise  ces  réquisitions 
et  porte  ers  =  erst,  hers,  heirs,  herz  ;  expression  locale  qui  désigne 
joncs  de  rebut,  vieilles  pailles.  Cfr.  ceure  de  Blankenberghe,  art.  21, 
pag.  699. 
—  691,  —  25,  et  pag  692,  lig.  22  :  Il  serait  plus  correct  de  ne  pas  traduire  le 
mot  wacrschout,  comme  nous  le  faisons  plus  loin  ;  à  l'exemple  du 
bailli  de  l'eau  de  l'Ecluse,  le  waerschoul  (écoutèle  de  l'eau)  remplis- 
sait un  office  inféodé,  muni  de  privilèges  et  devenu  plus  tard 
purement  honorifique,  ainsi  que  nous  l'expliquerons  dans  la  coutume 
féodale  du  Bourg  de  Bruges. 
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